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ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಜಿ. ನಿಷ್ಲುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ವಾನ್‌, ಶೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ 
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ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 
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| ಶ್ರೀ॥| ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ನಿದ್ವಾನ್‌. 
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ದ 


ಬ್ರ| ಶ್ರೀ॥! ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, 1/. A. 0. T:, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, 
ಬ್ರ ell ॥. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ, 


೨ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute. Mysore. 
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10. ll ಶ್ರೀ! ಲ, ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore: 
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ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ರಿ 
ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ, ಉಷಸ್ಸು, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಆದಿತ್ಯ 
ಇವರೇ ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರ ನಿಗಿರುವ ಸ್ಮಾನವು ಮತ್ತೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲ. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಿವ, ವಿಷ್ಣು ಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನವೂ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ (ಪರಬ್ರಹ್ಮ) ನಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೂ 
ಖಗ್ವೇದೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿವೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಶಿಷ್ಟರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಸಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ 
ತಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ, ಧನ, ಗೃಹ, ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರರು, ದುಷ್ಟರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ದುಷ್ಪರಾದವರೂ, ಸತ್ಸರ್ಮಾನು 
ಷ್ಠಾನಗಳಿಗೆ ನಿಫ್ಲೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವಾಗ ಮೋಸ್ಕ ವಂಚನೆ, ಕುಟಿಲೋಪಾಯಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಅಸುರರನ್ನು 
ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಂಹರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅನೇಕ ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕಾದಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತಿಕೆಯು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆವು. ನಮುಚಿಯೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು. 
ಇವನು ದಾಸರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮುಖಂಡನೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದ 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಮಹಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ. ೧-೫೩-೭; ೨-೧೪-೫; 
೭-೧೯-೫ ; ೧೦-೭೩-೭ ; ೫-೩೦-೭ ; ೫-೩ರಿ-ಲೆ ; "೬-೨೦-೬ ; ಲೆ-೧೪-೧೩ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗೆಳಲ್ಲಿ 
ನಮುಚಿಯ ಸಂಹಾರದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೆದ) 
ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ, ಅದನ್ನೇ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ! ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ | 
ತೆಗ್‌ಂ ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಲಾತ್‌ | ತೌ ಸಮಲನಭೇತಾಂ | ಸೋ5ಸ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋಇ*ಭನತ' | 
ಸೋಇಬ್ರನೀತ್‌ | ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ವಾನಸ್ರಕ್ಕಾನಿ | ನಮಾ ಶುಷ್ಕೇಣ 
ನಾರ್ದೇಣ ಹನಃ | ನ ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಮಿತಿ। ಸ ಏತನುಪಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚತ್‌ | ನವಾ 
ಏಷ ಶುಷ್ಕೋ ನಾದೊ್ರೀ ವ್ಯಷ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ | ನ ನಾ ಏತದ್ದಿನಾನ 
ನಕ್ತಂ | ತಸ್ಕೈತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ! ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉನವರ್ತಯೆತ* | ತದೇನಮನ್ನ- 
ನರ್ತತ | ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ। ಸ ಏತಾನಸಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯತ್‌ | ತಾನಜುಹೋತ್‌ | ತೈರ್ನೆ 
ಸ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಕಸಾಹತ | ಯದಪಾನಾರ್ಗಹೋನೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮಪಸತ್ಯ್ಯೈ! 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧.೬, ೭) 


1] 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನ್ನು 
ಯಾವ ನಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಗೂ ಜಗ್ಗ ಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ದವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲ ನಮು 
ಚಿಯ. ಬಲವೇ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು, ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾನು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಇಚ್ಛಿ ಸಬಹುದು. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಹಸಿ 
ಯಾಗಿರಕೂಡದು, ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುನಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು. ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಒಂದು ಉಪಾಯವು ಹೊಳೆಯಿತು. ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಈ ನೊರೆಯು ಹೆಸಿಯೂ 
ಅಲ್ಲ, ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು. 
ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕ್ಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರು 
ವುದು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹಗಲೂ 
ಅಲ್ಲ. ಇಂತೆಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ನಾನು ಮಾತಿಗೆ ತನ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡಕೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ದೈತ್ಯನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದನು. ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹೆ. ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೇ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ನೀರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು, ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ.ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದೆ 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳೂ, ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೆ € ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳೊಡನೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 

ಜುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 

ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆತಪ್ವರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
Nn 


111 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ಸರರೂ ಆದೆ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ" ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ. ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರ ಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದನರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಭುನರ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭಾನಾಮಾಂಕಿತೆರಾದೆ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾಡ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ನ ರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತೆನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 


ವ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋ$ಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 
ವಿಜಯನಾಮ ಸಂ! ಶ್ರಾವಣ ಶುಕ್ಲೈಕಾದಶೀ ಶುಕ್ರವಾರ ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
3 21-8-1953 | ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ 
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ಬಿ೧ಿ. 


ಲ್‌ಿ, 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ನಾ 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇ:ದ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವನುಷ್ಯತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು 


ಯುವಾಂ ನರಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


| 


ಆ ವಾಂ ರಾಜಾನೌ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪುನೀಷೇ ನಾಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಧೀರಾ ತ್ವಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ರದತ್ರಥೋ ವರುಣಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸಿಕ್ತ 


ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ವರುಣಾಯ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


. ಮೋಷು ವರುಣ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಶುಚಯಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಕುನಿದಂಗ ನಮಸಾ ಎಂಬ ತೊಂಭಕ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಶುಚಿಂನು ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮುನ್ಮನ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನೌಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರ ಕ್ಷ್ಲೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಬೃಹುದು ಗಾಯಿಷೇ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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೯ಲೆ, 


೯೯, 


೧೦೦, 


೧೦೪ 


V1 


ಅಧ್ವರ್ಯವೋ5ರುಣಂ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ವಾ ಎಂಬ ತೊಂಭಕ್ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ನೂ ಮತೋ ದಯತೇ ಎಂಬ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 
ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ಮತ್ತೂ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷ್ಣುವು ವಸಿಸ್ಠಖಷಿಗೆ ಸಹಾಯತಾಡಿದ ವಿಚಾರ.ಶಿನಿವಿಷ್ಟಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಷಟ್ಕಾರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 
ವಸಟ್ಟಾರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಅನುವಸಟ್ಟಾರ ವೆಂದರೇನು? ಅದರ ವಿವರಣೆ 
ವಷಟ್ಯ್ಠಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಾನ 
ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂಬ ವಷೆಟ್ಟಾರದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು 
ಮೂರುವಿಧ ನಷಟ್ವಾರಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲಭೇದಗಳು 
ವಷಟ್ರಾರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು 
ಸ್ಪಸ್ತಿಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು. 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ತಿಸ್ರೋ ನಾಚಃ ಎಂಬ ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು | 
ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ ಎಂಬ ನೂರೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶಯಾನಾ ಎಂಬ ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ-ಮಂಡೂಕಶಬ್ದದ ರೂನಿಸಪ್ಪತ್ತಿ, ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶಯಾನಾ ಎಂಬ ಜುಸ್ಚಿಗೆ ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನ 
ಉಪಪ್ಸವತೆ ಮಂಡೂಕಿ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರ. ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು 
ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ತಪತಂ.-ಎಂಬ ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ`ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ಪ್ರಭೇದಗಳ ವಿವರಣೆ. ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ. 


ಪುಟಿಸಂಖೈ 
172 


181 


191 
198 


199 


201 
203 


204 
205 
205 
206 
207 
208 
210 


213 
022 
296 
226 
228 


240 
241 


262 


ಪರಾಶರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ಕ ವು. 

ಈ ಮಂಡಲದ ೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಂವತೀಃ 
ಪಾರಯಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು, 

೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ವಪ್ನ ಸ್ವಸ್ನಾಧಿಕರಣೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟ 
ಮಂತ್ರಗಳು 


277 


೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರವು. 278 
೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಪಪ್ಸನತ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರವು 278 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು 


ಮಂಡಲದೆ ಪೀಠಿಕೆ 
ಕಣ್ಮಯನಿಯ ಪರಿಚಯ. 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ; 
೧. ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ದಿ ಶಂಸತ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಾತ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು ಮತ್ತು ಗಲ್ಲಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಆಸಂಗ ನೆಂಚಿ ರಾಜನಿಗೆ ಪುಂಸತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಪತ್ನಿಯ ಅಭಿನಂದನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
೨. ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ. 
ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಕ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಆಸಿತ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸ್ಮೂರಂ ರಾಧಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ರಿರುಕ್ತವು. 


ಐದನೆಯ ಅಸ್ಟ್ಚಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು. 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೫. ದೂರಾದಿಹೇವ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


೬, ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


279 
280 


284 
290 


315 


8332 
333 
339 
379 
410 
415 
435 


439 
480 
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೭. ಪ್ರ ಯದ್ವಸ್ತಿಸ್ಟುಭಂ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೪. ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾಭಿ8 ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೯, ಆ ನೂನಮಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೧೦. ಯತ್ಸ್ನ್ಕೋ ದೀರ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನಿ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
೧೧. ತ್ರಮಗ್ಗೇ ವ್ರತಪಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯೆ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


೮೦7 SNR 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧೨. ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


೧೩. ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 
ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ. 


೧೪. ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
೧೫. ತಮ್ಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
೧೬. ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
೧೩. ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
೧೮. ಇದಂ ಹ ನೂನಂ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೧೯. ತಂ ಗೂರ್ಥಯಾ ಸ್ವರ್ಣರಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸುನಾಸ್ತ್ವಾ ಅಧಿ ತುಗ್ವನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿರ್ವಚನನವು 
೨೦. ಆ ಗಂತಾ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತನು. 


A 


ಪುಟಿಸಂ ಖ್ಶೆ 
5೦8 


565 
590 


614 
622 


635 


| ಶ್ರೀ ॥ 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ * 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ_ಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಪ್ರಯತ್ನ €ನ ವೇದನಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ--೨೩್ಟ 


ಎಸಿನಿಷ್‌ ಸ್ಪರ ಲ್ಲಾ 
॥ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಠೋ:ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ೬-೮ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೮೧-೧೦೪ 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧.೨೦ 


ಸಪ್ತ ಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಜಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸಸ್ಫಿಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೭೫-೮೧ ವರೆಗೆ ಇರುವ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಉಸೋದೇವತಾಕವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೭೫-೮೦ ವರೆಗಿನ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ೮೧ರಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಉಸೋದೇವತೆಯ ಪರವಾದ 
ವರ್ಣನೆಯು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 560-563 ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿವರಣೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


Ne 


_ ೨ [> ಇ ಕ್‌ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೭. ೫. ೫. ಸೂ. ೮೧, 


ಲ ್‌್‌ಪಬಚಟಟಚಲ್ಲ್ಪ್ಪ್ಪಷ್ಪ ಉಬಿ 
ಇರಾ 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು. 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಥ ಸನ್ಕೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಸಸ್ತಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪಂಚಮೇ$ನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ | ಪ್ರತು, ಆದರ್ಶೀತಿ ಷಡೃಚನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಹಮುಷಸ್ಯಂ | ಪ್ರಥ- 
ಮಾದ್ಯಾ ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾ ಯಂಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 


ಪ್ರತ್ಯು ಷಟ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ್ರೇ 
ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಸಹ ನಾಮೇನೇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು - ಐದನೆಯ ಅಪ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ 
ರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವೆವು. ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಏಕ್ತಗಳನ್ನುಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತದವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನವನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಸ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಉಸಹೋ 
ದೇವತೆಯೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ೧, ೩, ೫ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಪವು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಎಂದರೆ ೨, ೮, ೬ನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛೆಂದಸ್ಸವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರತ್ಯು ಷಟ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧ 
ಹ 
ಯಂ 


G@ 


2 


ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಸಹ ವಾಮೇನೇತಿ ಬಾರ್ಹತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೮೧ 


ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ---೮೧ ॥ 
ಅಸ್ಟ್ರಕ.-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖೈ ೬ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಠೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಉಷಾಃ॥ 
ಛಂದಃ೧, 4, ೫ ಬೃಹತೀ | ೨,೪, ೬ ಸತೋಬೃಹತೀ | 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರತ್ಕು ಅದರ್ಶಾಯತ್ಯು೧ಚ್ಛೆಂತೀ ದುಹಿತಾ ದಿವಃ । 


| | | | | 
ಅಸೋ ಮಹಿ ವ್ಯಯತಿ ಚಕ್ಷಸೇ ತಮೋ ಜ್ಯೊತಿಷ್ಕೃ ಣೋತಿ ಸೂನರೀ ॥೧! 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಗ! | | 
ಪ್ರತಿ! ಊಂ ಇತಿ | ಅದರ್ಶಿ | ಆ೯೪ಯತೀ। ಉಚ್ಛಂತೀ | ದುಹಿತಾ | ದಿವಃ | 
ಷಿ | | | | | | | 
ಅಪೋ ಇತಿ | ಮಹಿ । ವ್ಯಯತಿ | ಚಕ್ಷಸೇ | ತಮಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ! ಕೃಣೋತಿ | ಸೂನರೀ | ೧1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಯತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತೀ ವ್ಯಚ್ಛಂತೀ ತಮಾಂಸಿ ವಿನಾಸಯಂತೀ ನರ್ಜಯೆಂತೀ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋ- 
ಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಾ ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರೀ ಏನಂಭೂತೋಷಾಃ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯತೇ | ಉ 
ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ಸೈಷಾ ಮಹಿ ಮಹತ್ತನೋ ನೈಶಮಂಧಕಾರಂ | ಅಪ ಉ ಇತಿ ನಿಪಾತದ್ವಯಸಮು- 
ದಾಯೋತ$ಸೇತ್ಯಸ್ಕಾರ್ಥೆ | ಅಪೋ ವ್ಯಯತಿ | ಅಸವೃಣೋತಿ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚಕ್ಷಸೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | 
ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೂನರೀ ಜನಾನಾಂ ಸುಸ್ಮು ನೇತ್ರ್ಯುಷಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಚ್ಛಂತೀ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ! ಆಯತೀ. -ಬರುತ್ತಿರುವವಳೂ | ದಿವಃ.-ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ದುಹಿತಾ. _ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದೆ ಉಸೋಡೇವಿಯ | ಪ್ರತಿ ಉ ಅದರ್ಶಿ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ | 
ಚಕ್ಷಸೇ-ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಹಿ. -ಮಹೆಕ್ತಾದ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅಪೋ ವ್ಯಯತಿ- ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಸೂನರೀ.- ಜನಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರುವನಳೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಹೆತ್ತಾದೆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. : ಜನಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದೆ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The daughter of heaven is everywhere beheld advancing and shed. 
ding light: she drives away the deep darkness that objects may meet the 


eye: the kind guide of man, she diffuses light. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉ-- ಇಲ್ಲಿ ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ರಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ ರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಛೃ 
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4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭. ಆ. ೫. ಸೂ. ೮೧ 
₹ 
TNE NENA NANNIES SNA NSN RAS NNN NALIN AN 4 ARN NNN NAN ನನನುನುನು 


॥ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ¥ | | ೆ 
ಉದುಸ್ರಿಯಾಃ ಸೃಜತೇ ಸೂರ್ಯಃ ಸಚಾ ಉದ್ಯನ್ನಕ್ತತ್ರಮರ್ಚಿವತ | 


| | 1 
ತವೇದುಷೋ ವ್ರುಷಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ಸಂ ಭಕ್ತೇನ ಗಮೇಮಹಿ ॥ ೨! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಸೃಜತೇ । ಸೂರ್ಯಃ | ಸಚಾ | ಉತಿಯ | ನಕ್ಷತ್ರಂ | ಅರ್ಚಿ5ವತ್‌ | 
| | | 
ತವ | ಇತ್‌ 1 ಉಷಃ | ವಿ೯ಉಷಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚ | ಸಂ | ಭಕ್ತೇನ | ಗಮೇನಮುಹಿ | ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ ॥ 


ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಉಸ್ರಿಯಾ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸಚಾ ಸಹ ಯುಗಪದೇವೋತ್ಸೃ- 
ಜತೇ | ಉದ್ದಮುಯತಿ | ತಥೋದ್ಯದುದ್ದಚ್ಛತ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್ನಕ್ಷತ್ರಂ ನಭಸಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಗ್ರಹ- 
ನಕ್ಸತ್ರಾದಿಕಮರ್ಜಿವದ್ದೀಪ್ತಿಮತ್ಕರೋತಿ | ಸೌರೇಣ ತೇಜಸಾ ಹಿ ನಕ್ತಂ ಚಂದ್ರಪ್ರಭೃತೀನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಸಂತೇ | ಸುಷುಮ್ಣಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವ | ವಾ. ಸಂ, ೧೮-೪೦ | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ | 
ಏವಂ ಚೆ ಸತಿಹೇ ಉಷ ಉಷೋದೇನತೇ ತನ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ನ್ಯ್ಯಷಿ ನಿವಾಸನೇ ಪ್ರಕಾಶನೇ ಸತಿ 
ಭಕ್ತೇನಾನ್ನೇನ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ | ವಯಂ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | ಇಚ್ಛಬ್ಬಃ ಪೂರಕಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಉಸ್ರಿಯಾಃ- ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಸಚಾ--ಉಪಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆಯೇ | ಉತ್‌ ಸೃಜತೇ- ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ | ಉದ್ಯತ್‌ಉದಯಿಸುತ್ತಾ | ನಕ್ಷತ್ರಂ-- 
ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅರ್ಚಿವತ್‌- -ಕಾಂತಿಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಉಷಃ॥--ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ ! 
ತನ ಇತ್‌. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆಸೂರ್ಯನ | ವ್ಯುಷಿ--ಸಮಕಾಲಿಕವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವುಂಟಾದಾಗ | 
ಭಕ್ತೇನ- ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ--ನಾವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಹರಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಉದಯಿಸುತ್ತಲೇ ನಕ್ಷತ ದಿಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತೆವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, 
Q 
ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಕಾಲಿಕವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವುಂಟಾದಾಗ ನಾವು ಅನ್ನದೊಡನೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ನಂತಾಗಲಿ. 
ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅನ್ನವು ದೊರಕುನಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 


At the same time the sun sends forth his rays, and, rising, renders 
the planets luminous: 8೦, Ushas, upon your manifestation, and that of 


Surya, may we become possessed of sustenance. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರತಿ ತ್ವಾ ದುಹಿತರ್ದಿವ ಉಷೋ ಜೀರಾ ಅಭುತ್ಸ್ಮಹಿ॥ 


| 
ಯಾ ವಹಸಿ ಪುರು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ವನನ್ವ ತಿ ರತ್ನ ೦ನ ದಾಶುಷೇ ಮಂಯೆಃ Wu 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರತಿ | ತ್ವಾ | ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ | ಉಷಃ | ಜೀರಾಃ | ಅಭುತ್ಸ ಹಿ | 


| 
ಯಾ | ವಡ | ಪುರು | ಸ್ಟಾ ರ್ಹಂ ವನನ್‌$ನತಿ | ರತ್ನ ೦|`ನ| ದಾಶುಷೇ |ಮುಯಃ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ದಿವೋ ಮಹಿತರ್ದಿವೋಇಂತರಿಕ್ಷಾಜ್ಜಾ ಯಮಾನೇ ಹೇ ಉಷ ಉಷೋದೇನತೇ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ 
ಜೀರಾಃ ಸ್ಲಿಪ್ರಕಾರಿಣೋ ವಯಂ ಪ್ರತ್ಯಭುತ್ಸ್ಮಹಿ | ಪ್ರತಿಜೋದ್ಧಾರೋ ಭವೇಮ | ಹೇ ನನನ್ವತಿ! 
ವನನಂ ಸಂಭಜನಂ ಸಂಭಕ್ತವ್ಯಂ ಛಃ ವಾ। ತದ್ವತಿ ಯಾ ತ್ವಂ ಪುರು ಬಹು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ 
ಧನಂ ವಹಸಿ ಪ್ರಾಪಯಸಿ ದಾಶುಷೇ ಹೆನೀಂಷಿ ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ 


ಧನವಮಿವ ಮಯಃ ಸುಖಂ ಚ ಯಾ ತ್ವಂ ವಹಸಿ ತಾಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಭುತ್ಸ ೬ಹೀತ್ಯನ್ವಯಃ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಿವಃ ದುಹಿತಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯಾದನಳೂ | ವನನ್ನತಿ-.-ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವವಳೂ ಆದ | ಉಷ. ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಷೇನಿಯೇ | ಯಾ.--ಯಾವ ನೀನು | ಪುರು. _ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ-_ಅ ಸೇಕ್ಷಿತವಾ ಾ2ದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸ ುವೆಯೋ | ದಾಶುಷೇ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನ 
ಡಾ | ರತ್ನಂ ನ ರಮಣೀಯವಾಔ ಧನದಂತೆಯೇ | ಮಯೆಃ- ಸುಖವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವೆಯೋ | ತ್ವಾ-- 
ಅಂತಕ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀರಾಃ- _ಕ್ಲಿಪ್ರಕಾರಿಗಳಾದ ನಾವು ಪ್ರ ತಿ ಅಭ್ಯುತ್ಸ್ಮಹಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವರಾಗಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯಾದವಳೂ, ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪಷೋ 
ದೇನಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಅತ್ಯಪೇಕ್ಸಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸುವೆಯೋ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿ 
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ಸುವ ಯಇಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದೆಂತೆಯೇ ಸುಖನನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವೆಯೋ ಆಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ರಿಪ್ರಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ನಾವು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


May we, prompt adorers, awaken you; Ushas, daughter of heaven 
bountiful divinity, who bring ample and desirable (wealth) and happi- 


ness, like riches, to the donor (of the oblation)- 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ ॥ 


| | 
ತಸ್ಯಾಸ್ತೇ ರತ್ನಭಾಜ ಈಮಹೇ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಮಾತುರ್ನ ಸೂನವಃ ॥೪॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉಚ್ಛೆಂತೀ | ಯಾ! ಕೃಣೋಸಿ | ಮಂಹನಾ ಮಹಿ | ಪ್ರ;ಖ್ಯೈ | ದೇವಿ | ಸ್ವಃ | ದೃಶೇ 


| 
ತಸ್ಯಾ8| ತೇ! ರತ್ನ ಭಾಜಕ | ಈಮಹೇ | ವಯಂ | ಸ್ಕಾ ಮು | ಮಾತುಃ | ಸ! ಸೂನವಃ | ೪॥ 


0 ಸಾಯಭಾ ಸಣ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಹಿ ಮಹತಿ ದೇವಿ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಉಷೋದೇವತೇ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ತಮಾಂಸಿ 
ವರ್ಜಯಂತೀ ಮಂಹನಾ ಮಹಿನ್ಮ್ನಾ ಯುಕ್ತಾ | ಯದ್ವಾ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ದಾನಯುಕ್ತಾ! 
ಯಾತ ಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಖ್ಯೈೆ ಪ್ರಜೋಧನಾರ್ಥಂ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಚ ಕೃಣೋಷಿ 
ತೆ Rp ರತ್ನಭಾಜೋ ರತ್ನಾನಾಂ ರಮಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಭಾಜಯಿತ್ರ್ಯಾ: 
ಸೇನೆಯಿತ್ರ್ಯಾ ಈಮಹೇ! ಯಾಚಾಮಹೇ। 80! ರತ್ನ ಭಾಜ ಇತಿ ಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರಾದ್ರ ಸ್ರತ್ನಾನೀತಿ ಗಮ್ಯತೇ! 
ಅಪಿ si ತವ ಪ್ರಿಯತಮಾ: ಸ್ಥಾಮ | ಭವೇಮ | ಮಾತುರ್ನ ಸೂನವಃ | ಯಥಾ ಮಾತು- 
ರ್ಜನನ್ಯಾಃ ಗ್ಗ ಪುತ್ರಾಃ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಿ-_ ಮಹಾತ್ಮ: ನಾದ | ದೇವಿ-ಎಲ್ಪಿ ಉಪಸೋದೇವಿಯೇ | ಮಂಹನಾ. ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ। 
ಉಚ್ಛೆಂತೀ. -ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವಳೂ ಆದ। ಯಾ-ಯಾವ ನೀನು! ಸ್ವಃ-ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ! ಪ್ರಖ್ಲೈ- 
ಪ್ರಬೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ದೃತೇ--ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸಟೋಷಿತಿತವಾಗವಕತ ಮಾಡುವೆಯೋ 
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ತಸ್ಯಾ ಅಂತಹೆನಳೂ |! ರತ್ನ ಭಾಜಃ--ರಮಣೀಯ:ವಾದ ಧನಯುಕ್ಕಳೂ ಆದ! ತೇ-ನಿನಗೆ | ಸೂನವಃ- 
ಮಕ್ಕಳು | ಮಾತುಃ ನ--ತಾಯಿಯರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರೆರಾಗಿರುವಂತೆ | ವಯಂ. -ನಾವು | ಸ್ಯಾಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿರೋಣನೆಂದು | ಈಮಹೇ.- -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸಷೋದೇನಿಯೇ, ಮಹತ್ತ ಎದಿಂದ ಕೂಡಿದನಳೂ, ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಪಡಿ ಸುವವಳೂ 
ಆದೆ ಯಾವ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ Ey cE ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹವಳೂ ರಮಣೀಯವಾದೆ ಧನಯುಕ್ಕಳೂ ಆದ ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳು ತಾಯಿಯರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ ನಾವು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣವೆಂದು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Mighty goddess, who, scattering darkness, are endowed with power 
to arouse the world and make it visible, we pray that we may be dear to 


you, the distributress of wealth, as sons are to a mother. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
೦ ರಾಧ ಆ ಭರೋಷೋ ಯದ್ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಂ | 


ps) 


ತಚ್ಚಿತ 


| | | 
ಯತ್ತೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತದ್ರಾಸ್ತ ಭುನಜಾಮಹೈ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ | ರಾಧ | ಆ! ಭರ | ಉಷಃ | ಯತ್‌! ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್‌$ತಮಂ | 
| | 
ಯತ್‌ | ತೇ| ದಿವಃ | ದುಹಿತಃ | ಮರ್ತ€ಭೋಜನಂ | ತತ್‌ | ರಾಸ್ತ್ರ |! ಭುನಜಾಮಹೈ | ಜ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷಃ ತಚ್ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ರಾಧೋ ಧನಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ |' 
ಯದ್ಧನಂ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತ ad ಸಾ ತತ್‌ ಶ್ರಕರ್ಷೇ$ಪ್ಯತಿಶಯೇನ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ 
ದಿವೋ ದುಹಿತಃ ತೇ ತವ ತ್ವಯಾ ದೇಯಂ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ಯೆದನ್ನಮಸ್ತಿ ಕಟಾ [| ದೇಹ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವಯಂ ಚೆ ತ್ವೈದ್ಧತ್ತಂ ಧೆನಮನ್ನಂ ಚ ಭುನಜಾ- 
ಮಹೈೆ | ಅಭ್ಯವಹರೇಮ | | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷ ಎಲ್ಲ ಉಸಹೋದೇವಿಯೇ | ಯತ್‌-- ಯಾನ ಧನವು | ದೀರ್ಪಶ್ರುತ್ತಮಂ-ಅತಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ 
ದ್ವವಾಗಿರುವುದೋ | ತೆತ್‌ಅಂತಹುದೂ | ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಥಃ- ಧನವನ್ನು | @- 
ರ. -ತಂದೊದಗಿಸು | ದಿನಃ-ದ್ದು ಲೋಕಕ್ಕೆ | ದುಹಿತಃ. ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಉಷಸ್ಟೇ | ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ 


ಕೊಡಲ್ಪಡಬಹುದಾದುದೂ | ಮರ್ತೆ ಭೋಜನಂ--ಮಾನನರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆತ್‌ 
ಯಾವ ಅನ್ನವುಂಟೋ | ತತ್‌. ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ರಾಸ್ಟ್ರ- ನಮಗೆ ಕೊಡು | ಭುನಜಾಮಹೈ--ನಾವು ಅದನ್ನು ಅನು 
ಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ಪ್ರಸಿ 
ಭೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಡೇವಿಯ ಯಾವ ಧನವು ಅತಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೋ, ಅಂತಹುದೂ 
ಅಕಷ ಇ ಆದ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. ದ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತಿ ತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ, ನಿನ್ನಿ ೦ದ ಕೊಡಲ್ಪಡ 
ಬಹುದಾದುದೂ, ಮಾನವರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ವಾ ಆದ ಯಾವ ಅನ್ನವುಂಟೋ ಆ ಅನ್ನ ವನ್ನು Ne 
ಕೊಡು. ನಾವು ಅದನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Bring Ushas, such wondrous wealth as may be long renowned 
bestow, daughter of heaven, that sustenance which is fit for mortals, such 


as we may enjoy. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶ್ರನಃ ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಅಮೃತಂ ವಸುತ್ತನಂ ವಾಜಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮತಃ | 


| | 
ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಮಘೋನಃ ಸೂನೃತಾನತ್ಯುಸಾ ಉಚ್ಛದಪ ಸ್ರಿಧಃ ॥ ೬॥ 


” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವ: ಸ | | | 
ಃ1!ಸೂ 1 ಅನ್ಫು ತಂ ವಸು$ತ್ವ ನಂ। | ಅಸ ೈಭ್ಯಂ | ಗೋsಮತಃ | 


| | | | 
ಚೋದಯಿತ್ರೀ | ನುಘೋನಃ | ಸೂನೃತಾಂವತೀ | ಉಷಾಃ | ಉಚ್ಛ 31 ಅಸ | ಸ್ರಿಧಃ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷಃ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಜ್ಯೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಮಮೃತಂ ಮರಣರಹಿತಂ ನಿತ್ಯಂ ವಸುತ್ವನಂ 
ವಾಸಕಂ ನಸುತ್ತಯುಕ್ತಂ ವಾ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಯಶೋ ರಾಸ್ತ್ರೇತ್ಯನುಷಂಗಃ | ತಥಾ ಗೋಮುತ್ತ್ಕೋ 
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ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ನ್ಹಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ಶಿಸ್ಟಃ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ । ಮಫೋನೋ 
ಹನಿಸ್ಮತೋ ಭನನ ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನತೀ | ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 
ವಾಕ್ಸೂನೃತಾ | ತದ್ವತ್ಯುಷಾಃ ಸ್ರಿಧಃ ಶೋಷಕಾಇಳ್ಭುತ್ರೂನಪೋಚ್ಛತ್‌ | ಅಪಗಮಯತು ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ) ಸೂರಿಭ್ಯಃ. -ಸ್ತೋತೃಗಳಾದೆ ನಮಗೆ | ಅಮೃತಂ--ನಿತ್ಯವಾದುದೂ। ವಸು 
ತ್ವನಂ_-_ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ರವಃ ` ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡು | ಗೋಮುತಃ--ಗೋನವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! 
ವಾಜಾನ*. ಅನ್ನಗಳನ್ನು! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- -ನಮಗೆ ಕೊಡು! ಮಘೋನಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ! ಚೋದಯಿತ್ರೀ--ಪ್ರೇರಕಳೂ | ಸೂನೈತಾವತೀ--ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳೂ ಆದ | ಉಷಾಃ- 
ಉಪೋದೇವಿಯು | ಸ್ರಿಧಃ- -ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ಉಚ್ಛ ತ್‌. ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದೆ ನಮಗೆ ನಿತ್ಯವಾದುದೊ ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 


ಕೊಡು, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೇರ 
ಕಳೊ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳೂ ಆದ ಉಸೋಡೇವಿಯು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 


English Translation 


Grant to the pious immortal fame, conjoined with affluence: grant 
to us food and cattle: and may Ushas, the encourager of the wealthy 


(sacrificer), the speaker of truth, drive away our foes. 


EE ಅ- 


ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ಜಾಗತಂ | ಇದಮಾದೀನಿ 
ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನೀಂದ್ರಾನರುಣದೇವತಾನಿ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ದಶೈಂದ್ರಾ- 
ವರುಣಂ ಹ ಜಾಗತಂ ತ್ರಿತಿ! ತೃತೀಯೇ ಸನನ ಉಕ್ಳ್ಳ್ಯೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ನಿತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವನಾ ವಾಂ ರಾಜಾನೌ | ಆ ೬.೧ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು. ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ತಿನು ಖಸಿಯು; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು ; 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಂದ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಸು AANA ARAN SSN ARAN 


ಕ | ಊಂ 
ಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ದಶೈಂದ್ರಾನರುಣಂ ಹ ಜಾಗತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು.  ಉಕ್ಕ್ಯಐಂಬ ಯಾಗ 
ದೆಲ್ಲಿ ತೈತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ರ್‌ ಇ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯುವಮಾ ವಾಂ ರಾಜಾನೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ 


(ಆ, ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೆ 
ಸೂಕ್ತ ೮೨ 


ನುಂಡಲ:೭ ॥ ಅನುವಾಕ- ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೨ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ॥ ವರ್ಗ, ೩॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖ್ಯ ೧೦ ॥ 


ಖಷಿಃ--ಎಸಿಸ್ಮಃ i 
ದೇವೆತಾ--ಇಂದಾ,ನರುಣಾ ॥ 
ಛೆಂದಃ--ಜಗತಿೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಯುನಮಧ್ವರಾಯ ನೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ 
| 
ಶರ್ಮ ಯಚ ತಂ । 
| | | pil । | 
ದೀರ್ಥಪ್ರಯಜ್ಯುಮತಿ ಯೋ ವನುಷ್ಯತಿ ವಯಂ ಜಯೇಮ ಪೃತನಾಸು 


| | 
ದೂಢ್ಯಃ ॥ ೧॥ 


»” ಪದಪಾರಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ। ಯುವಂ | ಅಧ್ವರಾಯ | ನಃ! ನಿಶೇ। ಜನಾಯ | ಮಹಿ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತಂ | 


| | | | | 
ದೀರ್ಥ5ಪ್ರಯಜ್ಯುಂ | ಅತಿ! ಯಃ | ವನುಷ್ಯತಿ ನಯಂ!ಜಯೇಮ | ಪೃತನಾಸು | ದುಃ5ಧ್ಯಃ loll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ನಿಶೇ ನಿವೇಶಯಿತ್ರೇ 
ಪರಿಚಾರಕಾಯ ಜನಾಯ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಧ್ವರಾಯ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಾರ್ಥಂ ಮಹಿ ಮಹ- 
ಚ್ಛರ್ಮ ಗೃಹಂ ಸುಖಂವಾ ಯಚ್ಛತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಂ | ಅಪಿ ಚ ದೀರ್ಥಪ್ರಯಜ್ಯುಂ ದೀರ್ಥಪ್ರತತ- 
ಯಜ್ಜಮಸ್ಮದೀಯಂ ಜನಂ ಯಃ ಶತ್ರುರತಿ ವನುಷ್ಯತಿ ಅತಿಬಿಘಾಂಸತಿ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 


ದೂಥ್ಯೋ ದುರ್ಧಿಯೋ ದುಷ್ಬಾಭಿಸಂಧೀಂಸ್ತಾಇ್ಫತ್ರೂನ್ಸಯಂ ಜಯೇಮ | ಅಭಿಭವೇಮ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದಾ ವರುಣಾ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯುವಂ-- ನೀವು | ನ8.__-ನಮಗೋಸ್ಟರ। 
ನಿಶೇ. -ಪೊಜೆಮಾಡತಕ್ಕ | ಜನಾಯ--ಪುರುಷನಿಗೆ | ಅಧ್ವರಾಯು- ಯಜ್ಞ ಕೈ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಮಹಿ- 
ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಮ... ಗೃದೆನನ್ನು! ಯಚ್ಛ ತಂ- ಕೊಡಿರಿ | ದೀರ್ಥಪ್ರ ಯೂ 0--ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾಗಿರುವ ನನ್ಮು ಪ್ರರುಸನನ್ನು | ಜರ್‌ ಶತ್ರುವು | ಅತಿ ವಹ ಬಾಸ 
ಪೃತನಾಸು. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ದೂಡ್ಯಃ. -ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ವಯಂ. -ನಾವು |! ಜಯೇಮ- ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗಾಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ದೀರ್ಫಕಾಲ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಯಾವ ಶತ್ರುವು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುನನೋ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವ ಅಂತಹ ಶತ್ರು 


ಗಳನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Indra and Varuna, bestow upon this man, our employer, a spacious 
chamber for (the celebration of) the sacrifice; and may we subdue in 
conflicts such evil-minded persons as may seek to injure him who has been 
long engaged (in your adoration). 


॥" ವಿಶೇಷವನಿಸಯೆಗಳು 


ವನುಷ್ಯತಿ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರ ಕೃತ ಚುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾ ರ್ಧಕೆ ನ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವನುಷ್ಯತಿ | ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾನವಗತಸಂಸ್ಕ್ಥಾರೋ ಭವತಿ | ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತಃ 

ಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! ದೀರ್ಥಪ್ರಯುಜ್ಯುಮತಿ ಯೋ ವನುಷ್ಯತಿ ವಯಂ ಜಯೇಮ 

ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯಃ | ದೀರ್ಥಪ್ರತತಯಜ್ಞ ಮುಭಿಜಿಘಾಂಸತಿ ಯೋ ವಯಂ ತಂ ಜಯೇಮ 

ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯಂ ದುರ್ಧಿಯಂ ಪಾ ಪಾಪಧಿಯಂ | ಪಾಪಃ ಪಾತಾಪೇಯಾನಾಂ ಪಾಪತ್ಯ- 
ಮಾನೋನ ಹ ಪತತೀತಿ ನಾ ಹಾ 2ಪೆತ್ಯ ತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌॥ 

(ನಿ. ೫-೨) 
ಪನುಷ್ಯ ತಿ ಶಬ ಕ್ಕ ಹಿಂಸಿಸುವುದು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ನಿಷ ಸೈನ್ನವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧ ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತಃ ಎಂಬುದು ಶು ತ್ರತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾ ಹರಣೆಯು 


ನ್ಯ ವ್ರ ಕ ಜಾ 
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ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘವನ್‌ ಪೂನೆನ್ಯೀ ಧನ ಇಂದ್ರತ್ಕೋತಾಃ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತೋ ವನು- 
ಯಾಮ ನನುಷ್ಯತಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೨-೧) 


ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿನ್ಭಭಿರ್ನಯಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯಕೋ ನನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತೋ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯತೇ ಸಮೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೦-೭) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವರೋ ಅವರನ್ನು ನಾವು ಕೊಲ್ಲುವಂತಾ 
ಗಲಿ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತೆಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ, 
ದೀರ್ಥಪ್ರಯುಜ್ಯುಮತಿ ಯೋ ವನುಷ್ಯತಿ ವಯಂ ಜಯೇಮ ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೭-೮೨-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚೆಸುವನೋ 
ಅವನನ್ನು ನಾವು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ದೀರ್ಫಪ್ರಯುಜ್ಯುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ 
ಪ್ರತತೆಯಜ್ಞಂ-ದೀರ್ಫಕಾಲ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ 


೧೧ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆ ನರಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಬಯಸುವನೋ ಅಂತಹ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, ಪಾನಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನನ್ನು ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ದೂಢ್ಯಂ ಎಂದರೆ ದುರ್ಧಿಯಂ ಪಾಸದಿಯಂ 
ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ, ಪಾಪಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವ, ಎಂದರ್ಥವು. ಪಾಪಃ ಪಾತಾಹೇಯಾನಾಂ ಪಾನಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ (ಮದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಷಾಪಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಪುನಃಪುನಃ ಅಧೋಗತಿಗೆ ಇಳಿಯುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪಾಪಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಪಾಪಶಬ್ದವು ಪತ್‌-ಬೀಳು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6 ॥ 


| 
್ರಾಳೆನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ ವಾಂ ಮಹಾಂತಾವಿಂದ್ರಾವರುಣಾ 


ಯಾತರ 
» 


| 
ಮಹಾವಸೂ 


ಕ | ಜ.1.) 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ಸಂ ವಾಮೋಜೋ ವೃಷಣಾ ಸಂ 


ಬಲಂ ದಧುಃ ॥ ೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಂsರಾಟ್‌ | ಅನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಟ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಉಚ್ಯತೇ | ನಾಂ| ಮಹಾಂತೌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | 


| | | 
ಮಹಾವಸೂ ಇತಿ ಮಹಾ€ವಸೂ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಪರಮೇ | ವಿ€ಓಮನಿ | ಸಂ | ವಾಂ! ಓಜ | ನೃಷಣಾ | ಸಂ | ಬಲಂ | ದಧುಃ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ ವರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ 
ಯುವಯೋರ್ಮರಥ್ಯೇ5ನ್ಯ ಏಕೋ ವರುಣಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ತಾ ಸಮ್ರಾ- 
ಜಾ ಫೃತಾಸುತೀ | ಯ, ೨-೪೧-೬ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸೀರ್ತ್ಯತೇ। ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವಯಮೇವಾನ್ಯ. 
ನಿರಪೇಕ್ಷಯೈವ ರಾಜಮಾನ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸ್ವರಾಳಿಂದ್ರೋ ದಮೇ | ಯು. ೧-೬೧-೯ | ಇತ್ಯಾದಿಸು 
ಕೀರ್ತ್ಯತೇ | ತಥಾನಿಧಾವಿ:ದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಮಹಾಂತ ಗುಣೈರಧಿಕ್‌ ಮಹಾವಸೂ 
ಮಹಾಧನೌ ಚ ಭವತಃ | ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯುತ್ವೃಷ್ಟ ಆಕಾಶೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಓಜಃ ಸಂ ದಧುಃ। ಸಮಯೋ- 
ಜಯೆನ್‌ | ಶರೀರದಾರ್ಡ್ಯಾಯ | ತದ್ದೇತುಭೂತಂ ತದೋಜ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ | ಸ್ಮರ್ಯತೇ ಚ | ಓಜಃ 
ಸಾಷ್ಟನಿೀ ದಶೇತಿ | ತಥಾ ಬಲಂ ವೃತ್ರವಧಾದೇಃ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಚ ಯುವಾ. 
ಭ್ಯಾಂಸಂ ದಧುಃ । ಸಮಯೋಜನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ) ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯ8. -ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು | ಸಮ್ರಾಟ್‌ - ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪ್ರಭುನೆಂದು | ಉಚ್ಯತೇಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಃ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವಯಂಪ್ರ ಕಾಶಕನಾದೆ ಪ್ರಭುನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಇಂತೆಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರು | ಮಹಾಂತಾ. .ಮಹೆದ್ಗುಣವುಳ್ಳವರೂ | ಮಹಾವಸೂ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ವೃಷಣಾ- ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | ಪರಮೇ ವ್ಯೋ 
ಮನಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ-ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಓಜಃ--ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಸಂ 
ದಧುಃ- ಸಂಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಬಲಂ--ಶತ್ರುವಧಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನೂ | ಸಂ (ದಧುಃ)-..ಸಂಯೋಜಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದೆ ವರುಣನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸ್ರಭುನೆಂದು 


ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇಂತೆಹೆ 
ಸಿದೆ ರಾದೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರು ಮಹೆದ್ದುಣನುಳ್ಳನರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ ನವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕ 


WW (೭೬ 
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೮” ದ ನನ 
ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ 


ಶತ್ರುವಧಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಸಂಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


One of you is titled supreme monarch, so is the other: mighty and 
most opulent are you, Indra and Varuna: all the gods in the highest 
heaven, showerers (of benefits), have combined your united strength, 
(your) united vigour. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ | 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅನ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಅನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಹಿ್‌. ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವರುಣನನ್ನು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 

ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫೃತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ | 

ಸಚೇತೇ ಅನವಹ್ವರಂ | 

(ಯ. ಸಂ ೨-೪೨-೬) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವರಾಟ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ 

ಸ್ವರಾಳಿಂದ್ರೋ ದಮ ಆ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಃ ಸ್ವರಿರಮತ್ರೋ ವವಶ್ಲೇ ರಣಾಯ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದು ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | 
ಅನ್ವಪಾಂ ಖಾನೃತೃಂತಮೋಜಸಾ ಸೂರ್ಯಮೈರಯೆತಂ ದಿವಿ ಪ್ರಭುಂ | 
| | ] | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮದೇ ಆಸ್ಯ ಮಾಯಿನೊಲಸಿನ್ವತಮಸಿತಃ ಪಿನ್ವತಂ 


| 
ಧಿಯಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಖದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅನು | ಅಸಾಂ | ಖಾನಿ | ಅತೃಂತಂ | ಓಜಸಾ | ಆ| ಸೂರ್ಯಂ | ಐರಯತಂ | ದಿನಿ | ಪ್ರ5ಭುಂ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಮದೇ | ಅಸ್ಯ | ಮಾಯಿನಃ | ಅಪಿನ್ವತಂ | ಅಪಿತಃ | ನಿನ್ನತಂ | ಧಿಯಃ ll 4 


ಆ.:೫. ಅ: ಹ, ವ, ೨. | ಖುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 13 


I NNN - % 
NNN COALS ENN NN NNN 


ANNAN NNT NSN NNN NNN 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಅಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಖಾನಿ ದ್ವಾ ರಾಣಿ ವೃ ತ್ರೇಣ ಪಿಹಿತಾನ್ಯೊ (ಜಸಾ 


ಬಲೇನಾನ್ವತೃಂತೆಂ | ಅನ್ವನಿಧ್ಯತಂ | ಆನರಕಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವಧೇನ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರತಿಬಂಧಂ ನಿರಾಕೃತವಂತಾ- 


ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ PAS ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಭುಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಸಂತ- 


ಮೈರಯತಂ |! ಅಭ್ಯಗಮಯತಂ | ಸ್ವರ್ಭಾನುನಾನೃತಂ ಸೂರ್ಯಂ ತದ್ವಥೇನ ಪ್ರಕಾಶಿತನಂತಾ- 
ವಿತ್ಕರ್ಥ; | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಮಾಯಿನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಕರಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ 
ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸತ್ಯಪಿತೋ ಜಲರಹಿತಾ ನದೀರಪಿನ್ವತೆಂ | ಜಲೇನಾಪೂರಯತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿವಿತ್ಸದ- 
ಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಜರಿತರಿಂದ್ರೋಇಜಿನ್ವದಜುವೋಇಪಿನ್ವದಹಿತ ಇತಿ | ಅಪಿ ಚಧಿಯ' 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿರನುನ್ಮಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಿನ್ವತಂ! ಸಿಂಚೆತಂ | ಫಲೇನ ಪೂರಯತಂ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ) ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಖಾನಿ- (ವೃತ್ರನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ) ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | 
ಓಜಸಾ- -ಧಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ | ಅನು ಅತೃಂತಂ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ | ಸೂರ್ಯ ೦ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ದಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಭುಂ-_ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ । ಆ ಐರಯತಂ-ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಿ ರಿ | ಇಂದ್ರಾ ಟೋ 
ಎಲೈ ಇ.ದ್ರಾವರುಣರೇ | ಮಾಯಿನಃ -ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ | 
ಮದೇ_ ಹರ್ಷದೆ ಫಲವಾಗಿ | ಅಪಿತಃ-_ಜಲರಹಿತವಾದೆ ನದಿಗಳನ್ನು | ಅಸಿನ್ವತಂ- -ಜಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದಿರಿ | ಧಿಯ॥- -ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಿನ್ನತಂ--ಫಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ವೃತ್ರನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಖಿಡಿಸಿದಿರಿ. ನೀವೇ ಸೂರ ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾಸಪಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಚ ರರ ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷದ ಫಲವಾಗಿ ಜಲರಹಿತವಾದ 


ನದಿಗಳನ್ನು ಜಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫಲಭರಿತೆವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ 


English Translaton 


Indra and Varuna, you have forced open by your strength the 
barriers of the waters: you have established ‘Surya as the lord in heaven: 
in the exhilaration of the inspiring (Soma) you have replenished the dry 


(beds of the rivers): do you also fulfil the objects of our sacred rites, 
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ಅ ದಿ ಡಿದ ಬಡಿಗ ಓಿ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯುವಾಮಿದುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ವಹ್ನಯೋ ಯುವಾಂ ಸ್ಷೇಮಸ್ಯ ಪ್ರಸವೇ 


i 
ವಮಿತಜ್ಞವಃ । 
ಬ «೫ 
| 
ಈಶಾನಾ ವಸ್ತ ಉಭಯಸ್ಯ ಕಾರನ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಸುಹವಾ ಹವಾ- 


ಮಹೇ ॥ಳ೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯುವಾಂ | ಇತ್‌ | ಯುತ್‌$ಸು | ಪೃತನಾಸು | ವಹ್ನಯಃ | ಯುವಾಂ | ಶ್ಲೇಮಸ್ಕ | ಪ್ರ$ಸನೇ | 
| 
ಮಿತ್ರಜ್ಞವಃ | 


| | | | | 
ಈಶಾನಾ! ಸ್ವತ! ಉಭಯಸ್ಯ | ಕಾರವಃ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಸು;ಹವಾ | ಹನಾಮಹೇ! ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ನಹ್ನಯೋ ಹನಿಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವಾ ವೋಢಾರ ಯತ್ವಿಜೋ ಯುತ್ಸು 
ಯುದ್ಧೇಷು ಪೃತನಾಸು ಶತ್ರುಸೇನಾಸು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯುವಾಮಿದ್ಯುವಾಮೇವ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ಹ- 
ಯಂತಿ | ಮಿತಜ್ಜ್ಞನಃ ಸಂಕುಚಿತಜಾನುಕಾ ಅಂಗಿರಸೋತಸಿ ಶ್ಲೇಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರಸವ ಉತ್ಪಾದನೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಯುವಾಮೇವ ಹವಂತೇ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಕಾರವಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಮಸ್ರ್ಯಭಯಸ್ಕ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚ ನಸ್ಬೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನೇಶ್ವರ್‌ೌ 
ಸುಹವಾ ಸುಖೇನ ಹ್ವಾತವಸ್ಯಿ ಯುಂವಾಮೇವ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ವಹ್ನಯಃ--ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು |! ಯತ್ತು 
ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ | ಪೃತನಾಸು- ಸೇನೆಗಳ ರಕ್ಟಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯುವಾಂ ಇ35- ನಿಮ್ಮನ್ನೇ (ಕರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ) | ಮಿತಜ್ಞನಃ-ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ | ಸ್ಲೇಮಸ್ಯ- ರಕ್ಷಣೆಯ | 
ಪ್ರಸವೇ-- ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯುವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-_ (ಆದುದರಿಂದ) ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಕಾರವಃ. .ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವೂ ಸಹ । ಉಭಯ ಸ್ಕ--ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀ 
ಲೋಕಗಳರಡರ | ವಸ್ವಃ- ಧನಕ್ಕೂ । ಈಶಾನಾ- -ಪ್ರಭುಗಳಾದವರೂ | ಸುಹವಾ-- ಸುಲಭವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಹನಾಮಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಹೆವಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಜತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಸೇನೆಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವೂ ಸಹೆ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು 
ಪೃಥಿವೀ ಲೋಕಗಳಿರಡರ' ಧನಕ್ಟೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದನರೂ ಸುಲಭವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


The bearers (of offerings) invoke you, Indra and Varuna, in wars, 
im battles: on bended knees (the Angirasas invoke you) for the begetting of 
prosperity ; and we, your worshippers, invoke you, who are entitled to 


respectful homage, the lords of both celestial and terrestrial treasures. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯದಿಮಾನಿ ಚಕ್ರಥುರ್ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಭುವನಸ್ಯ 


ಕಿ 


| 
ಮಜ್ಮನಾ | 


00೦ 
(4. 
ಆ 
eR 
ತು 
eA 


Fl | 
ಕ್ಷೇಮೇಣ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಂ ದುವಸ್ಯತಿ ಮರುದ್ದಿರುಗ್ರ 


ಈಯತೇ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಯತ್‌ | ಇಮಾನಿ | ಚೆಕ್ರಥುಃ | ನಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | ಭುವನಸ್ಯ | ಮಜ್ಮನಾ ! 
| * | | I | 
ಸ್ಲೇನೇಣ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಂ | ದುವಸ್ಯತಿ | ಮರುತ್‌$ಭಿಃ | ಉಗ್ರಃ | ಶುಭಂ | ಅನ್ಯಃ | ಈಯತೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೃಂ ॥ 
ಈ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಯದ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನೀಮಾನಿ ಪರಿದೃಶ್ಯ- 

ಮಾನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಜಾತಿಮಂತಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಮಜ್ಮನಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಚಕ್ರಥುಃ 

ಕೃತನಂತೌ ತಯೋರ್ಯುವಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಏಕಂ ವರುಣಂ ಸ್ಲೇಮೇಣ ರಕ್ಷಣಹೇತುನಾ ಮಿತ್ರೋ 

ದೇವೋ ದುವಸ್ಯತಿ | ಪರಿಚರತಿ। ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಹಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸಖ್ಯೌ |! ಅತ ಏನ ಸಹಚರ್‌ 
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We ಸ್‌” NNN 
NNN NNN NAN ANAT AANA NNN NNN NAN NSN NSN NNN NENA NNN NE: 


ದೃಶ್ಯೇತೇ | ಅನ್ಯ ಏಕ ಇಂದ್ರೋ ಮರುದ್ದಿರ್ನರುದ್ದಣೈೆರುಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲಃ ಸಣ್ಭುಭುಂ ಶೋಭನ- 
ನುಲಂಕಾರಮೀಯತೇ |! ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 1 ಯದ್ವಾ! ಮುರುದ್ಳಿರ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೈರ್ದೇವಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಮುಗ್ರ 
ಓಜಸ್ವೀಂದ್ರಃ ಶುಭನುದಕಮೀಯತೇ | ಪ್ರೇರಯತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ. -ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ | ಯತ್‌ ಯಾವ ನೀನು | ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕ 
ಕ್ಕೂ ಸೇರಿದೆ | ವಿಶ್ವಾ... ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾ ಜಾತಾನಿ- ಈ ಭೂತಜಾತೆಗಳನ್ನೂ | ಮಜ್ಮನಾ--ನಿಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ |. ಚಕ್ರಥುಃ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದಿರೋ (ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) | ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನು | 
ಸ್ಲೇಮೇಣ---ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಿತ್ರಃ-_ಮಿತ್ರದೇವನು | ದುವಸ್ಯತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಃ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮರುದ್ಭಿಃ.-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉಗ್ರಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ | ಶುಭಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು | ಈಯೆತೇ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಭೂತಜಾತೆಗಳನ್ನೂ 
ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದಿರೋ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಿತ್ರದೇವನು ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಲಂ 
ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Indra and Varuna, inasmuch as you have created by your might 
all these beings of the world, therefore Mitra worships Varuna for prospe- 
rity, whilst the other, the fierce Indra associated with the Maruts, acquires 
glory. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಹೇ ಶುಲ್ಕಾಯ ನರುಣಸ್ಯ ನು ತ್ರಿಸ ಓಜೋ ಮಿಮಾತೇ ಧ್ರುನಮಸ್ಯ 


ಯತ್ಸ್ಟ್ವಂ | 


| | | ಕ A 
ಅಜಾನಿಮನ್ಯಃ ಶ್ನಥಯನ್ನಮಾತಿರದ್ದ ಭ್ರೋಭರನ್ಯಃ ಪ್ರ ಪೃ! 
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VAN 


NANA ANNAN ANNAN ANAANAANAANNAAAAAAAANAA SATAN SN 0 ಯಯ ಸರಿಯ ಬಯ ಯು ಜಯ ಬ ಬ ಜಸು 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಹೇ | ಶುಲ್ವಾಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ನು! ತ್ವಿಸೇ। ಓಜ | ಮಿಮಾತೇ ಇತಿ | ಧ್ರುವಂ ' ಅಸ್ಯ | 
ಯತ್‌ | ಸ್ವಂ | 
| | 
ಅಜಾಮಿಂ 1 ಅನ್ಯಃ | ಶ್ಚಥಯನ್ತಂ | ಆ | ಅತಿರತ್‌ | ದಭ್ರೇಭಿಃ | ಅನ್ಯಃ |ಪ್ರ! ವೃಣೋತಿ | 


| 
ಭೂಯಸಃ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವರುಣಸ್ಯ | ಉಸಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ತ್ವಿಷೇ ದೀಸ್ತ್ಯರ್ಥಮೋಜೋ 
ಬಲಂ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಮಿಮಾತೇ। ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಿರ್ನಿಮಾತೇ ಯಜಮಾನಪತ್ಸಾ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣಹಿ ಬಲಂ 
ಜಾಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ಶುಲ್ಕಾಯ ಧನಾಯೆ | ಈದೃಶಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಲಾಭಾರ್ಥಂ | 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಧ್ರುವಂ ನಿತ್ಯಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಮಸಾಧಾರಣಂ ಯದೋಜೋ 
ವಿದ್ಯತೇ ತದೋಜೋ ಮಿಮಾತೇ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ | ತಯೋರಿಂದ್ರಾವರುಣಯೋರನ್ಯ ಏಕೋ ವರು- 
ಣೋ 5ಜಾಮಿಮಬಂಧುಮಸ್ತುವಂತಂ ಶ್ನಥಯಂತಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಕುರ್ನಂತಮಸ್ತೋತಾರ- 
ಮಯಜಮಾನಂ ಚಾತಿರತ್‌ | ಅಭಿಹಂತಿ | ಅನ್ಯ ಏಕ ಇಂದ್ರೋ ದಭ್ರೇಭಿರಲ್ಪೈರೇವೋಷಾಯೈರ್ಭೂ- 
ಯಸೋ ಬಹುತರಾಖ್ಪತ್ರೊನ್ರ ವನೃಣೋತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾವೃತಾನ್‌ ಬಾಧಿತಾನ್‌ ಕರೋತಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಭೂಯಸೋ ಯಜಮಾನಾನ್ಪ ವೃಣೋತಿ | ಪ್ರವರಾನುತೃಷ್ಟಾನ್‌ ಕರೋತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶುಲ್ಕಾಯ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ವರುಣಸ್ಯ ಇಂದ್ರಾನರುಣರ | ಶ್ವಿಷೇ--ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲು | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ಯ. ಈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗೆ | ಧ್ರುನಂ-ನಿತ್ಯವಾದುಡೂ | 
ಸ್ವಂ ಅವರವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌--ಯಾವ ವೀರ್ಯವಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಹಓಜಃನೀರ್ಯ 
ವನ್ನು | ಮಿಮಾತೇ- -ಯಜಮಾನನೂ ಮತ್ತು ತೆತ್ವತ್ತಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯಃ 
ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು | ಅಜಾನಿಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದೇ ದೂರವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ | ಶ್ಲಥೆಯೆಂತಂ 
ಹಿಂಸಕನೂ ಆದೆ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟನನ್ನು | ಆತಿರತ್‌- -ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಃ. -ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ದಭ್ರೇಭಿಕ-ಅಲ್ಪಸಾಧನಗಳಿಂದಲೇ | ಭೂಂಯಸಃ ಧಿಕವೂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ವೃಣೋತಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹತ್ತಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲು ಈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ನಿತ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಅನರನರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆದ ಯಾನ ವೀರ್ಯನಿದೆಯೋ ಅಂತೆಹ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಯಜಮಾನನೂ 
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AAAI 
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ಮತ್ತು ತತ್ಪತ್ನಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದೇ 
ದೂರವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಲ್ಪ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೇ ಅಧಿಕವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


In honour of (Indra and Varuna) the sacrificer and his wife for (the 
obtaining of ) great wealth, confer (by their praises) that strength which 
is peculiar to each of them, and ever-enduring ; one of them (Varuna) 
destroys the unfriendly man neglecting (his worship): the other, (Indra), 


with scanty (means), discomfits numerous (enemies): 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ ತಮಂಹೋ ನದುರಿತಾನಿ ಮರ್ತ್ಯಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ನ ತಪಃ ಕುತಶ್ಚನ | 


| | | | 
ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ಗಚ ಥೋ ವೀಥೋ ಅಧ್ವರಂ ನ ತಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ನಶತೇ 


॥ ಪಾದಪಠಃ ॥ 
| | | | 
ನ।ತಂ!ಅಂಹಃ|ನ।ದು'5ಇತಾನಿ| ಮರ್ತ್ಯಂ।| ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ!ನ। ತಪಃ | ಕುತಃ | ಚನ | 


| | | | 
ಯೆಸ್ಯ | ದೇವಾ | ಗಚ್ಛಥಃ | ನೀಥಃ | ಅಧ್ವರಂ |ನ|ತಂ| ಮರ್ತಸ್ಸ | ನಶತೇ | ಪರಿ5ಹ್ವೃತಿಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾನರುಣೌ ತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಮಂಣಃ ಪಾಪಂ ನ ನಶತೇ। ನ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ನಚ ದುರಿತಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ಸಾಪಫಲಾನಿ ಚ ಪ್ರಾಸ್ಲುವಂತಿ | ಕುತತ್ಚನ ಕಸ್ಮಾದಪಿ 
ನಿಮಿತ್ತಾತ್ತಪಃ ಸಂತಾಪಶ್ಚ ತಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಹೇ ದೇವಾ ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುತ್ತಾವಿಂದ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಯಸ್ಯ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಾಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛ ಥಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಭೋ ಯುವಾಂ ವೀಥೆಃ 

ಇ 1 ದ ೦ ಜಾಲ 
ಕಾಮಯೇಥೇ ಚೆ ಯಸ್ಯ ಹನೀಂಸಿ ತಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಸರಿಹ್ಣೃತಿಃ ಸರಿಬಾಧಾ ನ ನಶತೇ | ಉಕ್ತಪ್ರಕಾ- 


ಕ್‌ 
ವ 
ರೇಣ ನ ಸ್ರಾಸ್ನೋತಿ ॥ 
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ಮಯಗ ಯಡ ಯದ ಬಿಪಿ ಯಡಿ ಯಡ NNN NAA 


ಬ ಗ ಬಂದ ಬದ ಬದಿಯ 
ಗಿ ದಿ ದಿ ಗಿ. ಓಗಿ ಓಗಿ ದಿ. ಬಿ.ಸಿ ಬಿ ಬಿ.ಸಿ NNN NNN NNN NNN NS NON 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾ-ದೇನತಾತ್ಮರಾದ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಯಸ್ಕ--ಯಾವ | 
ಮರ್ತಸ್ಯ- ಮಾನವನ | ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛ ಥಃ--ನೀವು ಹೋಗುವಿರೋ | ನೀಧಃ ಅದನ್ನು ಆಶಿಸಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಿರೋ | ತಂ ಮತಣ್ಯಂ ಆ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಅಂಹಃ. -ಪಾಪವು 1 ನ ನಶತೇ- ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ! 
ದುರಿತಾನಿ-ಪಾಸಫಲಗಳೂ ಸಹೆ। ನ- ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ | ಕುತಶ್ಚನ-_ಯಾವ ವಿಧವಾದ | ತಪಃ-_ಸಂತಾಸವೂ 
ನ. ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ | ತಂ ಅದೇ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಪರಿಹ್ವೃತಿ8 ಹಿಂಸೆಯೂ | ನ. _ಸಮೀಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ಯಾವ ಮಾನವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೀವು ಹೋಗುನಿರೋ ಮತು 
ಅದನ್ನು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಆಶಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಿರೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಸವಾಗಲಿ, ಪಾಪಫಲಗಳಾಗಲಿ ಅಂಟು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂತಾಪವೂ ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಮಾನವನನ್ನು ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ ಸವಿರಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Sin contaminates not, difficulties assail not, nor distress at any time 
afflicts the mortal, Indra and Varuna, to whose sacrifices you, deities, 


repair, and of which you approve: such a man ruin, never destroys: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆರ್ವಾಜ್ನರಾ ದೈವ್ಯೇನಾನಸಾ ಗತಂ ಶೃಣುತಂ ಹನಂ ಯದಿ ಮೋ 


| 
ಜುಜೋಷಥಃ । 


| | 
ಯುವೋರ್ಹಿ ಸಖ್ಯಮುತ ವಾ ಯದಾಪ್ಯಂ ಮಾರ್ಡಿೀಕಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ 


i 
ಥಿ ಯಚ್ಛತಂ ಲೆ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ನರಾ | ದೈಷ್ಯೇನ | ಜೊ | ಆ| ಗತಂ! ಶೃಣುತಂ | ಹವಂ | ಯದಿ! ಮೇ | 


| 
ಜುಜೋಷಥಃ | 
| 
ಯುವೋಃ | ಹಿ 1 ಸಖ್ಯಂ । ಉತ | ವಾ! ಯತ್‌ | ಆಸ್ಯಂ | ಮಾರ್ಡೀಕಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ನಿ| 
ಯಚ್ಛತಂ॥೮ / 


ಬತ್ತಿ ಇ 
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NNN 
NNN NNSA SANNA 
ANNAN AN 

NINN ಬ ಎ ೧ಡಿ ಎ೧೧ ೧ಡಿ 
PN NNN NN NNN NANA 
MANN NNN NNN NNN 


॥ ಸಾ ಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಿಂದ್ರಾನರುಣೌ ದೈನ್ಯೇನ ದೇನಸಂಬಂಧಿನಾನಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾರ್ವಾ- 
ಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಮದೀಯಂ ಹನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣುತಂ | ಯದಿ 
ಮೇ ಮಮ ಜುಜೋಷಥಃ ಪ್ರೀಯೇಥೇ | ಮಯಿ ಪ್ರೀತಿರಸ್ತಿ ಚೇತ್‌ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಾಗಂತವ್ಯಂ 
ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಚ ಭನತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯುವೋರ್ಹಿ ಯುನಯೋಃ ಖಲು 
ಯತ್ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಮುತ ವಾಸಿ ಚ ಯದಾಪ್ಯಮಾಪಿತ್ಚಂ ಬಾಂಧನಂ ಮಾರ್ಡೀಕಂ ಮೃಡೀಕಸ್ಯ 
ಸುಖಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ತಡುಭಯಂ ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ನಿ ಯಚ್ಛತೆಂ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಮಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ದೈವ್ಯೇನಬೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆ 
ಯೊಡನೆ | ಅರ್ವಾಕ್‌- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗತಂ ದೆಯಮಾಡಿರಿ | ಇಂದ್ರಾ ನರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣರೇ | ಯದಿ. ಒಂದುವೇಳೆ | ಮೇ. ನನ್ನಲ್ಲಿ 1 ಜುಜೋಷಥಃ-- ನೀನು ಪ್ರೀತಿಯನ್ಸಿಟ್ಟಿದ್ದೇ ಆದರೆ | 
ಹವಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಶೃಣುತಂ-- ಕೇಳಿರಿ | ಯುವೋಃ ಹಿ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರದೂ ಆದ | ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರ 
ತ್ರವನ್ನೂ | ಉತ ವಾ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಯತ್‌ ಯಾವ! ಆಶ್ಯಂ-- ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ತವು | ಮೂರ್ಡೀಕಂ-- 


ಸುಖಸಾಧನವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನೂ |ನಿ ಯಚ್ಛೆ ತಂ--ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯ 
ಮಾಡಿರಿ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ ಸುಖ 
ಸಾಧನವಾದ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಆನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ, | 


English Translation 


Leaders of rites, come to our presence with divine protection : if you 
have any regard for me, hear my invocation: verily your friendship, your 


affinity, is the source of happiness: grant them, Indra and Varuna, 
(unto us). 


¢ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ : 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಭರೇಭರೇ ಪುರೋಯೋಧಾ ಜಭನತಂ 


ವಿ 
ಕೃಷ್ಟ್ಯೋಜಸಾ। 
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| | | 
ಯದ್ವಾಂ ಹನಂತ ಉಭಯೇ ಅಧ ಸ್ಪೃಧಿ ನರಸ್ತೋಕಸ್ಯ ತನಯೆಸ್ಯ 


| 
ಸಾತಿಷು॥ ೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಭರೇ$sಭಕರೇ | ಪುರೀ ಯೋಧಾ | ಭವತಂ | ಕೃಷ್ಟಿsಓಜಸಾ | 


WN | 
ಯುತ್‌ | ವಾಂ | ಹನಂತೇ। ಉಭಯೇ | ಅಧ | ಸ್ಪಧಿ | ನರಃ | ತೋಕಸ್ಕ | ತನಯಸ್ಯ | ಸಾತಿಷು | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಕೃಷ್ಣೋಜಸಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕರ್ಷಕನೋಜೋ ಬಲಂ ಯಯೋಸ್ತಾದೃಶ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಭರೇ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರರೋಯೋಧಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯೋದ್ಧಾರೌ 
ಭವತಂ | ಯದಾ ವಾಮುಭೆಯ ಉಭಯವಿಧಾಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ ಇದಾನೀಂತನಾಶ್ಚ ನರೋ 
ನೇತಾರಃ ಸ್ಫೋತಾರಃ ಸ್ಪೃಧಿ ಯುದ್ಧೇ ಯಾ ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ! ಆಧಾಪಿ ಚ ತೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ 
ತನಯಸ್ಕ ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಸಾತಿಷು ಸಂಭಜನೀಯೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೊತೇಷು ಚ ಯಾ ಯುವಾಂ ಹನಂತೇ! 
ತಾನಸ್ಮಾಕಂ ಪುರೋಯೋಧಾ ಭವತಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಕೃ 
ಣರೇ | ಯತ್‌ ವಾಂ. ಯಾವ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ | ಉಭಯೇ ನರಃ. ಹಿಂದಿನ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಂದಿನ ಸ್ಪೋತೃಗಳೂ | ಸ್ಪ ಧಿ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಹವಂತೇ. -ಕರೆಯುತ್ತಿರುವರೋ | ಅಥ--ಅಲ್ಲದೇ | 
ತೋಕಸ್ಯ- ಪುತ್ರನ | ತನಯಸ್ಯ.- ತತ್ಸುತ್ರನ | ಸಾತಿಷು-- ರಕ್ಷಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವರೋ 
(ಅಂತಹ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಭರೇ ಭರೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಪುರೋ 
ಯೋಧಾ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವನರಾಗಿ |-ಭನತಂ--ಆಗಿರಿ. 


ಸ್ಟೋೋಜಸಾಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾಎಲ್ಪಿ ಇಂದ್ರಾವರು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ*% 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಏಸಿಸಿಕೆಯುನ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಎ ಕೈ ಸುದ್ರುನರುಣತ ಯಾನ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ ಹಿಂದಿನ ಸ್ಕೋ 
ತೃಗಳೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದಿನ ಸ್ಪೋತೃಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕರೆಯು ಸಿರುನರೋ ಅಲ್ಲದೇ ತನ್ನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರದಿಗಳ 
ರಕ್ಷಣ ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವರೋ ಅಂತಹ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ 


ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತೆ ಯುದ ಮಾಡುನನರಾಗಿರಿ. 
೧ ಟ್‌ 
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ಈ. AA ನ a ತ ಕ NN 
a INN ಸ ~ AANA NNN MN ANAS ಡಕ 
NSN NNN NSN NNN NSN 

ANNAN ANA NNN ವ ವ ೧ ೧ NNN NNSA NS AN ಆ ಗಿ! 


English Translation 


Indra and Varuna, of irresistible strength, be our preceders In 
every encounter, for both (past and present) worshippers invoke you 10 


defend them in war, or for the acquirement of sons and grandsons: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಸ 
| | | 
ಅಸ್ಕೇ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮುಾ ದ್ಯುನ್ನುಂ ಯಚ್ಛಂತು 
| 
ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ । 


| | | | 
ಅನಧ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರದಿತೇರ್ಜ್ಯುತಾವೃಥೋ ದೇವಸ್ಯ ಶೋ ಕಂ ಸವಿತುರ್ಮ- 


ನಾನುಹೇ ॥ ೧೦॥ 


೪0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | § ; | ಯಚಂತು! ವ ಟಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಃ । ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ ಆರ್ಯಮಾ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಂ ಸುಚ್ಛಂತು ಠಿ 


| | 
ಶರ್ಮ | ಸ€ಪ್ರಥಃ | 


| | | | | 
ಅನಧ)ಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅದಿಶೇಃ | ಯತ$ವೃಧಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಸವಿತುಃ | ಮನಾಮಹೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರಾದಯೋ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಧನಂ ಯಚ್ಛಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು! 
ತಥಾ ಮಹಿ ಮುಹತ್ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ಅಪಿ 
ಚರ್ತಾವೃಧ ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಾ ಅದಿತೇರದೀನಾಯಾ ದೇವಮಾತುಜರ್ಜೋತಿಸ್ತೇಜಶ್ಚ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮವದ್ರಮಹಿಂಸಕಮಸ್ತು! ವಯಂ ಚ ದೇವಸ್ಯದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾಮಹೇ | ಜಾನೀಮಃ | ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ದೇವೇನ 
ಸವಿತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯಂ ಶ್ಲೋಕಂ ಯಶೋ ಮನಾಮಹೇ | ಯಾಚಾನಮಹೇ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8-_ಇಂದ್ರನೂ | ನರುಣಃ- ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ | 
ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ--ಧನನನ್ನು | ಯಚ್ಛಂತು ಕೊಡಲಿ | ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸಪ್ರಷಃ 
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ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ್ರೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ-- ಗೃಹನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ । ಯತಾ ವೃಧಃ- ಯಜ್ಞ ವರ್ಥಕಳಾದ 


ಅದಿತೇಃ- ಅದಿತಿಯ | ಜ್ಯೋತಿಃ. ತೇಜಸ್ಸು | ಅವಧ್ರಂ--ನನುಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿರಲಿ | ದೇವಸ್ಯ-- ದೇವ 
ತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತುಃ-- ಸವಿತೃವಿನ | ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ--ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಿರ್ಮಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹೆನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ, ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕಳಾದ ಅದಿತಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ನಮಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿ 


ರಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


May Indra, Varuna, Mitra, and Aryaman grant us wealth and a 
large and spacious habitation; may the lustre of Aditi, the augmentress of 


sacrifice, be innoxious to us: we recite the praise of the divine Savitri. 


pS N 
ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಯುವಾಂ ನರೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಜಾಗತಮೈಂದ್ರಾ ಹ 
ವರುಣಂ | ಯುವಾಂ ನರೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಆಭಿಪ್ಣನಿಕೇಷೂಕ್ಕೆ ಷು ಸ್ತೊಮನೃದ್ಧ್‌ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರಿದಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾನಾಷಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಯುವಾಂ ನರಾ ಪುನೀಷೇ ನಾಂ | ಆ. ೭.೯ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು - ಯುವಂ ನರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಸಿಷ್ಕನು ಖಯಸಿಯು; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು 


ಎದಿ 


ಜೀನತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯುವಂ ನರಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಣವ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಪೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತೃವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಯುವಂ ನರಾ ಪುನೀಷೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ವಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. 
ಷ್‌ 
ಸೂಕ್ತ. ಲ. 
೨ 
ಮುಂಡಲ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ್‌- ಲ. ॥ 
ಅಸ್ಪಕ- ೫ ಆಧ್ಯಾಯ- ೬ ॥ ವರ್ಗ--೪, ೫॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೦ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ॥ 
ಛಂದಃ__ಜಗತೀ॥ 
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NAN 
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॥! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯುವಾಂ ನರಾ ಪಶ್ಯಮಾನಾಸ ಅಹ್ಯಂ ಪ್ರಾಚಾ ಗವ್ಯಂತಃ ಪೃಥು- 


| 
ಸರ್ಶವೋ ಯಯುಃ । 


| | 
ಇಸಾ ಚ ವೃತ್ರಾ ಹತಮಾರ್ಯಾಣಿ ಚ ಸುದಾಸಮಿಂದ್ರಾ ವರುಣ 


ಸಾನತಂ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಾಂ! ನರಾ ಸಶ್ಯಮಾನಾಸಃ | ಆಪ್ಯಂ | ಸಪ್ರಾಚಾ | ಗವ್ಯಂತಃ | ಪೃಥು; ಪರ್ಶವಃ | ಯಯುಃ। 


ಕ 
—~ ಅಜ್‌ 


ee | | 
ದಾಸಾ! ಚ | ವೃತ್ರಾ | ಹತಂ ಆರ್ಯಾಣಿ |! ಚ! ಸುsದಾಸಂ | ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ | ಅನಸಾ | 


ಅವತಂ ಎ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಿಂದ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಾಂ | ಷಷ್ಠ ರೇ ದ್ವಿತೀಯಾ! ಯುವಯೋ- 


ರಾಫ್ನಂ ಬಂಧುಭಾವಂ ಪಶ್ಯಮಾನಾಸಃ ಸಶ್ಯಂತೋ ಯುಷ್ಮದ್ಪಾ Kr ಗವ್ಯ ಂತೋ ಗಾ 


$ 
ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪೃಥುಪರ್ಶನಃ | ಪೃಥುರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣಃ ಪರ್ಶುಃ ಪಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಥಿ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಶ್ಚಸರ್ಶುಹಸ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಾಚಾ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಯಯುಃ | 
ಬರ್ಹಿರಾಹರಣಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಪರ್ಶ್ವಾ ಹಿ ಬರ್ಹಿರಾಚ್ಛೆ ದ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ । ಅಶ್ವ- 
ಸರ್ಶ್ವಾ ಬರ್ಹಿರಾಚ್ಛ್ಯತೀತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಾಂ ದಾಸಾ ದಾಸಾನ್ಯುಪಕ್ಷಪಯಿಶ್ರೀಣಿ ಚ 
ವ ಕರಕಿ: ಶತ್ರುಜಾತಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ಚ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಸಪರಾಣಿ ಚ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ ಕ್‌ತಂ | 
ಹಿಂಸ್ತಂ। ಅಪಿ ಚ ಸುವಾಸಮಸ ಬಜೆ ಮೇತತ್ಸ ೦ಜ್ನಂ ರಾಜಾನಮವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಾರ್ಥಮವತಂ | 
ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ-- ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ | ಯುವಾಂ--ಥಿಮ್ಮ | ಆಸ್ಕಂ-_ಬಂಧುತ್ವನನ್ನು | 
ಪಶ್ಯಮಾನಾಸಃ---ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದನರಾಗಿಯೂ ಗವ್ಯಂತಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುನನರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜ 
ಮಾನರು | ಪೃಥುಪರ್ಶವಃ..-ದೊಡ್ಡದಾದೆ ಕೊಡಲಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಪ್ರಾಚಾ- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಯಯುುಃ।.--- ಹೊರಟದ್ದಾ ರೆ| ಇಂದಾ AE, ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ। ದಾಸಾ ಚ ಆರ್ಯಾಣಿ ಚ ವೃತ್ರಾ-- 
ದಾಸರ ಗುಂಪಿಗೆಸೇರಿದ ಶತ್ಛಗಳನ ನ್ನೂ ಆರ್ಯ ರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ | ಹತಂ-ನಾಶಮಾಡಿರಿ! ಸುದಾಸಂ- 


ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ನೊ ಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಅನತಂ-- ಬನ್ನಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿನ್ನು ಬಂಧುತ್ತವನ್ಫೂ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನರು ದೊಡ್ಡದಾದ ಕೊಡಲಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ದಾಸರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗ ಸೇರಿದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ, ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation 

Indra and Varuna, leaders (of rites), contemplating your affinity, 
and desirous of cattle, the worshippers, armed with large sickles, have 
proceeded to the east (to cut the sacred grass): destroy, Indra and Varuna 
your enemies, whether Dasas or Aryas and defend Sudas with your 


protection 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಮಯಂತೇ ಕೃತಧ್ವಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಜಾ ಭವತಿ ಕಿಂ 
ಚನ ಪ್ರಿಯಂ | 
| | | | 
ಯತ್ರಾ ಭಯಂತೇ ಭುವನಾ ಸ್ವರ್ದೃಶಸ್ತತ್ರಾ ನ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾಧಿ 
ನೋಚತಂ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಹ| ಹೋ | | 
ಯತ್ರ | ನರಃ! ಸಂ5ಅಯಂತೇ | ಕೃತ್ತಧ್ವಜಃ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಜಾ। ಭವತಿ! 80| ಚನ | 
ಪ್ರಿಯಂ | 


| | A] ಗ್‌ 
ಯತ್ರ | ಭಯಂತೇ | ಭುವನಾ | ಸ್ವಃ:ದೃಶಃ । ತತ್ರ | ನಃ! ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಅಧಿ | ವೋಚತಂ |೨| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕೃತಧ್ಯಜ ಉಚ್ಛಿ ತಧ್ವಜಾಃ ಸಮಯಂತೇ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಹಾಜಾಜೌ ಯುದ್ಧೇ | ಚನೇತಿ ನಿಪಾತದ್ವಯೆಸಮುದಾಯೋ 
ವಿಭಜ್ಯ ಯೋಜನೀಯಃ | ಕಿಂಚ ಕಿಮಪಿ ಪ್ರಿಯಮನುಕೂಲಂ ನ ಭವತಿ ಅಪಿ ತು ಸರ್ವಂ ದುಷ್ಕರಂ 
ಭವತಿ | ಯತ್ರ ಚ ಯುದ್ಧೇ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಃ ಶರೀರಪಾತಾದೂರ್ಥ್ವಂ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ನೀರಾಶ್ಚ ಭಯಂತೇ ಬಿಭ್ಯತಿ। ತತ್ರ ತಾದೃಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹೇ ಇದ್ರಾನರುಣೌ 
ನೋತಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಚತಂ | ಅಸ್ಮತ್ಸಕ್ಷಸಾತವಚನ್‌ೌ ಭನತಂ ॥ 


ಎಳೆ 7 
28 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಾ. ೭. ಅ, ೫. ರೂ. ೮೩, 
ಪ ಲೀಲ ಫ್ಯಾ ್‌್ಕ್ಡಗರ್ಬ ಟ್ಟ MAAN ಲಿ ಯ ಯ್ಕ್‌ 000 ಉಓಿವೆಿಛಿಊಿಊಟಿಬಿಬಿಿ ಸೊ ಇ ೨ ೪ ೨ ೬ ೧೧0೧ ಓ0 0ಿರ0ಿಸುಗಿ೧ಿ0ಿ ಬಗ ಬಟ ಬಸ NA ಗ ದ ಗ ಓದ ಗು ಗಡಿ ಓಗಿ ಓಗಿ ಯಿಯ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್ರ--ಯಾನ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ನರಃ- ಮಾನವರು | ಕೃತದ್ವಜಃ- ಧ್ವಜಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿಕೊಂಡು | ಸಮಯಂತೇ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡುತ್ತಾರೋ | ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಯಾವ | ಆಜಾ ಚನ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ | ಕಿಂಚಿನ--ಕೊಂಚವಾದರೂ | 
ಪ್ರಿಯಂ ಅನುಕೂಲದ ಸನ್ಸಿವೇಶವು! ( ನ) ಭೆವತಿ- ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | 
ಭುವನಾಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ಸ್ವದ್ಯೃಶಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದೆ ಕಡೆ ಮುಖಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಭಯೆಂತೇ 
ಭಯಪಡುವರೋ | ತತ್ರೆ-ಅಂತಹೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮಗೆ | ಅಧಿ ವೋಚತಂ- ಉತ್ತೇಜಕವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಧ್ವಜಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವಾದರೂ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಯಾವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತೆಜಾತಗಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆ ಮುಖಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಭಯಪಡುವರೋ ಅಂತೆಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 


English Translation 


Where men assemble with uplifted banners, in whatever conflct, 
there 1s something unfavourable; where living beings, looking to heaven, 


are in fear, there, Indra and Varuna, speak to us (encouragement). 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಂ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಾ ಧ್ವಸಿರಾ ಅದೃಕ್ಷತೇಂದ್ರಾನರುಣಾ ದಿವಿ ಘೋ 
| 
ಆರುಹತ್‌ । 


| | 
ಅಸ್ಫುರ್ಜನಾನಾಮುಪ ಮಾನುರಾತಯ್ಯೋರ್ವಾಗವಸಾ ಹನನಶ್ರುತಾ 


| 
ಗತೆಂ॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | | 
ಸಂ। ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಂತಾಃ | ಧೃಸಿರಾಃ | ಅದೃಶ್ವತ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ದಿನಿ । ಘೋಷಃ | ಆ | 
ಅರುಹತ್‌ | 
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ಅಸ್ಟು ಃ | ಜನಾನಾಂ | ಉಪೆ | ಮಾಂ ಅರಾತಯಃ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಅವಸಾ | ಹವನ ಶ್ರುತಾ ಆ | 
ಗತಂ Il 4 || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | - 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಾಃ ಪರ್ಯಂತಾ ಧ್ವಸಿರಾಃ ಸೈನಿಕೈರ್ಧ್ವಸ್ತಾಃ ಸಮದೃಕ್ಷತ | 
ಸಂದೃಶ್ಯಂತೇ। ತಥಾ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಘೋಷಃ ಸೈನಿಕಾನಾಂ ಶಬ್ದಶ್ಹಾರುಹತ್‌ | ಆರೂಢೋ5- 
ಭೂತ್‌ | ಜನಾನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಭಟಾನಾಮರಾತಯಃ ಶತ್ರವೋ ಮಾಮುಷಾಸ್ಸು 8। ಉಸಸ್ಥಿ ತಾಃ! 
ಏವಂ ಪ್ರನರ್ತಮಾನೆ:$ಸ್ಮಿನ್ಕುದ್ದೇ ಹೇ ಹನನಶ್ರುತಾಹ್ವಾನಶೀಲಾನಿಂದ್ರಾನರುಣೌ ಅರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖನುವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ |! ಭೂಮ್ಯಾಃ-- ಭೂಮಿಯ | ಅಂತಾಃ--ಪರ್ಯಂತಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ | ಧೃಸಿರಾಃ. -ಸೈನಿಕರಿಂದ ಧ್ವಂಸಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿಂತೆ | ಸಮದೃಕ್ಷತ.- -ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ | ಘೋಷಃ- ಸೈನಿಕರ 
ಘೋಷವು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದವರೆಗೂ | ಆರುಹತ್‌. ಹತ್ತಿದೆ | ಜನಾನಾಂ ನಮ್ಮ ಜನರ | ಅರಾ- 
ತಯಃ. _ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು | ಉಸಾಸ್ಥೃಃ. -ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಹವನಶ್ರುತಾ-- ನಮ್ಮ ಮೊರೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ 1 ಅರ್ವಾಕ*. -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅವಸಾ- -ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ | 
ಆ ಗತಂ--ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ಭೂಮಿಯ ಪರ್ಯಂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೈನಿಕರಿಂದ ಧ್ವಂಸಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. 
ಸೈನಿಕರ ಘೋಷವು ದ್ಯುಲೋಕದನರೆಗೂ ಹತ್ತಿದೆ. ನಮ್ಮ ಜನರ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ 
ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳುನ SB) ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮಗಭಿನುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


The ends of the earth are beheld laid waste; the clamour has 
ascended, Indra and Varuna, to heaven: the adversaries of my people 


approach me: having heard my invocation, come for my defence. 


ತೆ 
!( ಸ7೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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| 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೇಷಾಂ ಶೃಣುತಂ ಹನೀಮನಿ: ಸತ್ಯಾ ತೃತ್ಸೂನಾಮಭವನತ್ಸು- 


| 
ರೋಹಿತಿಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ವಧನಾಭಿಃ | ಅಪ್ರತಿ | ಭೇದಂ | ವನ್ವಂತಾ | ಪ್ರ | ಸುಂದಾಸೆಂ | ಅವತಂ। 


ಣಿ | 
ಸ © 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ | ಏಷಾಂ | ಶೈಣುತಂ | ಹನೀಮನಿ | ಸತ್ಯಾ | ತೃ ತ್ಸೂ ನಾಂ! ಅಭವತ್‌ ಪ್ಪ ಪುರ: 5ಹಿತಿಃ lel) 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೇಂವ್ರಾನರುಣೌ ವಧನಾಭಿರ್ವಧಕರೈ ರಾಯುಫೈರಪ್ರ ತಿಗತಮಪ್ರಾಪ್ತಂ ಭೇಧ- 
ಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಂ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರುಂ ವನ್ವಂತಾ ಹಿಂಸಂತೌ ಯುವಾಂ ಸುದಾಸಂ |! ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ 
ಸುದಾಃ। ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಮಮ ಯಾಜ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಾನತಂ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷತಂ। ಏಷಾಂ ತೃತ್ಸೂನಾಂ 
ಮಮ ಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೋತ್ರಾ ಣಿಶ ಕೈಣುತಂ | ಅಶೃ ಣುತಂ। ಕದಾ । ಹನೀಮನಿ | ಆಹ್ವ- 
ಯಂತೇ ಸಿ ಒನ್ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥಂ ಪರಸ್ಪ ರಮಿತಿ ಜ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಃ' ತಸ್ಮಿನ್‌ | | ಯಸ್ಮ್ಮಾ ದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಮೃ- 
ತ್ಸೂನಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ್ವಾನಾಂ ಮಮ ಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತಿರ್ಮಮ ಪುರೋಧಾನಂ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯ- 
ಫಲಮಭನವತ್‌ | ತೇಷು ಯನ್ಮಮ ಷೌರೋಹಿತ್ಯಂ ತತ್ಸಫಲಂ ಜಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ | ಅಪ್ರಕಿ-_-ಇನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ | ಭೇದಂ- 
ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುವಾದ ಭೆ: ದನನ್ನು | ವಧನಾಭಿ8- -ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ವನ್ಯಂತಾ- ಹಿಂಸಿಸಿದ 
ನೀವು 1 ಸುದಾಸಂ- _ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಪ್ರ ಆನತಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಹವೀಮನಿ. - 
ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ] ಏಷಾಂ. ಈ ತೃ ತ್ಸುಗಳ 1 ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿದಿರಿ (ಆದುದರಿಂದಲೇ)! 
ತೃತ್ಸೊನಾಂ- ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾಜ ಈ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ | ಪುರೋಹಿತಃ ನನ್ನ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವು | ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯ 
ಫಲವುಳ್ಳದ್ದುಗಿ | ಅಭವತ್‌. ಆಯಿತು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸೋಲಿಸಲ್ಪ ಡಲಇಗದ ಸುದಾಸ ಶತ್ರುವಾದ ಭೇದನನ್ನು 

ವಧನ i ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿದ ನೀವು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸದಿರಿ. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಈ ಛು ೧ಗಿ 

ತ್ಸುಜನರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಈ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ನನ್ನ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವು 


ಸತ್ಯ ಫಲವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿ ಆಯಿತು. 


ಚೂ ಒಯು ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 31 
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English Translation 


Indra and Varuna, you protected Sudas, overwhelming the yet 
unassailed Bheda with your fatal weapons: hear the prayers of these 


Tritsus in time of battle, 80 that my ministration may have borne them 
fruit. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


ತೃತ್ಸೂನಾಂ, ಭೇದಂ-ತೃತ್ಸುಗಳ ಮತ್ತು ಭೇದನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 
೨೧. ರಲ್ಲಿ ೭ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೇವೆ. ಅಥವಾ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
೬ನೇ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾವಭ್ಯಾ ತಪಂತಿ ಮಾಘಾನ್ಯರ್ಯೊೋ ವನುಷಾಮರಾತಯಂಃ। 


| | | 4 
ಯುವಂ ಹಿ ನಸ್ತ ಉಭಯಸ್ಯ ರಾಜಥೊಟಆಧ ಸ್ಮಾ ನೋಆನತಂ ಪಾರ್ಯೇ 


“ದಿವಿ. 1 ೫ 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ಅಭಿ | ಆ | ತಪೆಂತಿ| ಮಾ ಅಘಾನಿ | ಅರ್ಯಃ | ನನುಸಾಂ | ಅರಾತಯಃ | 
| | 
ಯುವಂ | ಹಿ। ವಸ್ತಃ। ಉಭಯಸ್ಕ್ಯ | ರಾಜಥಃ | ಅಧ | ಸ್ಮ! ನಃ | ಅವತಂ |. ಷಾರ್ಯೆ | ದಿವಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಅರ್ಯೊೋ5ರೇಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯಘಾನ್ಯಾಹಂತ್ಯಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಮಾ 
ಮಾಮಭ್ಯಾ ತಪಂತಿ | ಅಭಿತೋ ಬಾಧಂತೇ । ಅಪಿ ಚ ನನುಷಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ;ರಾತಯೋ$- 
ಭಿಗಮನಶೀಲಾಃ ಶತ್ರನಶ್ಹ್ಚ ಮಾಮಭಿತಸಂತಿ | ಯುನಂ ಹಿ ಯುವಾಂ ಖಲೂಭಯಸ್ಕ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ 
ದಿವ್ಯಸ್ಯ ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ರಾಜಥಃ |! ಈಶ್ನಾಥೇ | ರಾಜತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಅಧ ಸ್ಮಾತೆಃ 
ಕಾರಣಾತ್‌ ಪಾರ್ಯೇ ತರಣೀಯೇ ದಿವಿ ದಿನಸೇ ಯುದ್ಧದಿನೇ ನೋತಸ್ಮಾನವತಂ | ರಕ್ಷತಂ | 
ಆಳ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ನರುಣದೇವತೆಗಳೇ 1 ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ಅಘಾನಿ. ಆಯುಧಗಳು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಅಭ್ಯಾತಸಂತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ವನುಷಾಂ- 


ತೊಟ 
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ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ | ಅರಾತಯಃ--_ಮೇಲೆ ಬಿಳತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಒಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯು ವಂ ಹಿ. 
ನೀವಾದರೋ | ಉಭಯಸ್ಯ- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ' ವಸ್ಟಃ- -ಸಂಪತ್ತಿಗೂ | ರಾಜಥೆಃ--ಪ್ರಭುಗಳಾ 
ಗಿದ್ದೀರಿ। ಅಧ ಸ್ಮ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪಾರ್ಯೇ- ಕಪ್ಪವನ್ನು ದಾಟಬೇಕಾದ | ದಿವಿ... ಈ ಯುದ್ಧದಿನದಲ್ಲಿ | ನೂ 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನತಂ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯುಧಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳತಕ್ಕವರೂ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀವಾದರೋ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ ಇದ್ದೀರಿ, ಕಷ್ಟವನ್ನು ಾಟಬೇಕಾದ ಈ ಯುದ್ಧದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 
English Translation 

Indra and Varuna, the murderous (weapons) of my enemy distress 
me: foes amongst the malignant {assail me): you two are sovereigns over 
both (celestial and terrestrial) wealth : protect us therefore on the day of 


battle. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥ 


ದಿನಿ--ದಿನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ದಿನದಲ್ಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವೆಂದರೆ ಸುದಾಸನಿಗೂ ಅವನ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸಿಮ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ದವು. ಈ ಯುದ್ದದ ವಿವರಣೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ರಾ | | | 
ಯುವಾಂ ಹವಂತ ಉಭಯಾಸ ಆಜಿಸ್ಟಿಂದ್ರಂ ಚ ನಸ್ಟೋ ನರುಣಂ ಚೆ 
ಸಾತಯೇ | 


| | 
ಯತ್ರ ರಾಜಭಿರ್ದಶಭಿರ್ನಿಬಾಧಿತಂ ಪ್ರ ಸುದಾಸಮಾನತಂ ತ ತ್ಸುಭಿಃ ಸಹ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯುವಾಂ | ಹನಂತೇ | ಉಭಯಾಸಃ | ಅಜಿಸು | ಇಂದ್ರಂ | ಚಿ! ನಸ್ಸಃ | ನರುಣಂ | ಚ | 
ಆ ತ ಮ Ky 
ಸಾತಯೇ | 


| 1] ಃ 
ಯತ್ರ | ರಾಜಭಿಃ | ದಶಇಭಿಃ | ನಿಂಬಾಧಿತಂ | ಪ್ರ | ಸು5ದಾಸಂ | ಆನತಂ | ತೃಶ್ಟು5ಭಿಃ | ಸಹ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಭಯಾಸ ಉಭಯನಿಧಾಃ ಸುದಾಃ ಸಂಜೆನ್ನೀ ರಾಜಾ ತತ್ಸಹಾಯಭೂತಾಸ್ತ್ಯೃತ್ಸನಕ್ಲೈನಂ 
ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಾ ಜನಾ ಆಜಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಿಂದ್ರಂ ಚ ವರುಣಂ ಚ ಯುವಾಂ ಹನಂಶೇ | ಆಹ್ವಯಂತೇ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ವಸ್ಟೋ ಧನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥೆಂ | ಯತ್ರ ಯೇಷ್ಟಾಜಿಷು ದಶಭಿರ್ದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕೈ 
ರಾಜಭಿಃ ಶತ್ರುಭೂತೈರ್ನ್ಯಪೈರ್ನಿಬಾಧಿತಂ ನಿತರಾಂ ಹಿಂಸಿತಂ ಸುದಾಸಂ ತೃತ್ಸುಭಿಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ 


ಪ್ರಾವತಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷತಂ | ತೇಷ್ಟ್ರಾಜಿಷ್ಟಿತ್ಯನ್ಹಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ದಶಭಿ8--ದಶಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ | ರಾಜಭಿಃ- 
ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದೆ 1 ಠಿಬಾಧಿತಂ_- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತನಾದ |  ಸುದಾಸಂ--ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | 
ತೃತ್ಸುಭಿಃ ಸಹ-_ತೃತ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರ ಆವತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅಂತಹ! ಆಜಿಷು-ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ! 
ಉಭಯಾಸಃ. _ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ತೃತ್ಸುವಿನ ಕಡೆಯವರೆಲ್ಲರೂ | F ಇಂದ್ರಂ ಚ ಇಂದ್ರ ಸಂಜ್ಞಕನೂ | 
ವರುಣಂ ಚ- ವರುಣ ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ | ಯುವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ | ವಸ್ತಃ-- ಧನದ | ಸಾತಯೇ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಂತೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ. ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ಯಾವ ಯುದ ಗಳಲ್ಲಿ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತ 
ಭ್ರ ಆತೆ, ) ಫ್‌ ಶ್ರಿ ಚೆ, 
ನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ತೃತ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅಂತೆಹೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸುದಾಸ ಮತ್ತು 
ತ್ಛುತ್ಸುವಿನ ಕಡೆಯವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಾದೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ ಧನದ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Both (Sudas and the Tritsus) call upon you two, (Indra and Varuna), 
in combats for the acquirement of wealth, when you defend Sudas, together 


with the Tritsus, when attacked by the ten Rajas. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದ್ದ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳಾದ 
ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದ ವಿಷಯವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ 
ಮತ್ತು ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವುದು 


ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶಿಮ್ಳು, ತುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯು, ಕವಷ, 
ಪೂರು, ಅನು, ಭೇದ, ಶಂಬರ, ವೈ ಕರ್ಣರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರು ಎಂಬ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ 
[3] [ Vol 23] 
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ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಈ ಯುದ್ಧವು ಬಹಳ ಬಿರುಸಾಗಿಯೂ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ನಡೆದಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೃತ್ಸುವೆಂಬ ಜನಾಂಗದವರು ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಈ ಸಹಾಯದ ಪರಿಣಾಮ 
ವಾಗಿ ಸುದಾಸನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ ನೇಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಯುದ್ದದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೮೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಯುದ್ಧವು (ಸಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ) ಸರುಪ್ಲೀ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಸುದಾಸನ ಕಡೆ ಯದುನೆಂಬ ರಾಜನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ 
ಮತ್ಸರ ಸಕ್ಕರು, ಭಲಾನರು, ಅಲಿನರು, ವಿಷಾಣಿಗಳು, ಶಿವರು, ಅಜರು, ಯಕ್ಷುಗಳ್ಳು ಶಿಗ್ರುಗಳು ಎಂಬ ಜನಾಂಗ 
ದನರನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಮತ್ತೊಂದು ಯುದ್ಧವು ಭೇದನೆಂಬ ಶತ್ರುರಾಜ 
ನೊಡನೆ ಯಮುನಾ ನದಿ ತೀರದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಭೇದೆನೆಂಬುನನು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವ 
ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ದೆಸ್ಕುಜನರ ಮುಖಂಡನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂಡಲ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಗೂ ತೃತ್ಸು 
ಜನಾಂಗದ ರಾಜನಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸುದಾಸನಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು, ತೃತ್ಸು ಜನರ ರಾಜನಿಗೆ 
ವಸಿಷ್ಕನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರಬಹುದು. ತೃತ್ಸು ಜನರ ರಾಜನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಮೊದಲು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂದೊ ಈ ರಾಜನು ವಿಪಾಶ್‌ (Beas) ಶುತುದ್ರಿ (Sutlej) ಎಂಬ ನದೀ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುರಾಜರೊಡನೆ ಕ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಇವನೊಡನೆ ಇದ್ದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೪-೯) ಸುದಾಸನು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜನೆಂದೂ ಇವನಿಗೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಸುದಾಸನನ್ನು ಸೈ ಜವನ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ಪಿಜನನ ಪುತ್ರ ಆಥವಾ 
ಅನನ ವಂಶೀಕನೆಂದೂ ದಿವೋದಾಸನ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | | 
ದಶ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾ ಅಯಜ್ಯವಃ ಸುದಾಸಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ನ 
| 
ಯು ಯುಧುಃ । 
| ] 2 | | 
ಸತ್ಯಾ ನೃಣಾಮದ್ಮಸದಾಮುಪಸ್ತುತಿರ್ದೇವಾ ಏಸಾನುಭವನ್ನೇವಹೂತಿಷು॥ 
॥-ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | | | | | 
ದಶ | ರಾಜಾನಃ | ಸಂ೪ಇತಾ8 । ಅಯಜ್ಯನಃ | ಸು€ದಾಸಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ನ | ಯುಯುಧುಃ | 


| | | 
ಸತ್ಯಾ | ನೃಣಾಂ | ಅದ್ಮ$ಸದಾಂ | ಉಪಸ್ಮುತಿಃ | ದೇವಾಃ | ಏಷಾಂ | ಅಭವನ್‌ | ದೇವ; ಹೂತಿಷು॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಾಜಾನಃ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರವಃ ಸಮಿತಾಃ ಸಂಗತಾಃ ಪರ- 
ಸ್ಪರಂ ಸಮವನೇತಾ ಅಯಜ್ಯವೋ$€ಯಜಮಾನಾಃ ಏವಂಭೂತಾಸ್ತೇ ಸುದಾಸಮೇತತ್ಸಂಜ್ವನೇಕಮಪಿ 
ರಾಜಾನಂ ನ ಯುಯುಧುಃ | ನ ಸಂಪ್ರಜಹ್ರುಃ | ಯುವಾಭ್ಯಾಮನುಗೃಹೀತಂ ತಂ ಪ್ರಹರ್ತುಂ ನ 
ಶೇಕುಃ | ತದಾನೀಮದ್ಮಸದಾಂ। ಅದ್ಮನ್ಯನ್ನೇ ಹನಿನಿ ಸೀದಂತೀತ್ಯದ್ಮಸದ ಯತ್ತಿಜಃ | ಹವಿರ್ಭರ್ಯು- 
ಕ್ರಾನಾಂ ನೃಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೃಣಾಮೃತ್ತಿ ಜಾಮುಪಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸತ್ಯಾ ಸಫಲಾಭೂತ್‌ | ಅಪಿ 
ಚೈಷಾಂ ದೇವಹೂತಿಷು | ದೇನಾ ಹೂಯಂತೇ ಏಸ್ಟಿತಿ ದೇವಹೂತಯೋ ಯಜ್ಞಾಃ | ತೇಷು ಸರ್ವೇ 
ಚ ದೇನಾ ಅಭವನ್‌ | ಯುಸ್ಮದನುಗ್ರಹಾತ್ಪಾ,_ದುರ್ಭನಂತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣದೇವತೆಗಳೇ 1 ಅಯಜ್ಯವಃ-ಕರ್ಮಹೀನರಾದೆ | 
ದಶ ರಾಜಾನಃ-ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ಶತ್ರುರಾಜರೂ | ಸಮಿತಾಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೂ ಸಹ | ಸುದಾಸಂ 
ಸುದಾಸನಿಗೆದುರಾಗಿ | ನ ಯುಯುಧುಃ. ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ 1  ಅದ್ಮಸದಾಂ- ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ | ನೃಣಾಂ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ | ಉಪಸ್ತುತಿಃ- -ಸ್ತೋತ್ರವು | ಸತ್ಯಾ ಸಫಲವಾಯಿತು | ಏಷಾಂ-- 
ಈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ದೇವಹೂತಿಷು-_ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದೇನಾಃ- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | 
ಅಭವನ್‌ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳ್ಳೈ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ಶತ್ರುರಾಜರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡರೂ ಸಹೆ ಸುದಾಸನಿಗೆದುರಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆ 
ಸ್ತೋತ್ರವು ಸಫಲವಾಯಿತು. ಈ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ತ 


English Translation 


The ten confederated irreligious Rajas did not prevail, Indra and 
Varuna, against Sudas: the praise of the leaders (of rites), the offerers of 


sacrificial food, was fruitful : the gods were present at their sacrifices. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ ॥ 


| | | 
ದಾಶರಾಜ್ಲ್ನೇ ಪರಿಯತ್ತಾಯ ವಿಶ್ವತಃ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾನಶಿಕ್ಷತಂ। 
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ಗಿಂ 


ಅ ಯ ಯ ದ 
ಟಟ  ್‌್ಪಪೀೀಸ ANAS NAN NS NAN, 
MANA ANNAN AN ANNI MONA NNN NNN NNN ANNAN NANA. 


ತ್ವಿತ್ಯ ೦ಚೋ ಯತ್ರ ಜಾ ಕಸ ರ್ದಿನೋ ಧಿಯಾ ಧೀವಂತೋ ಅಸಪಂತ 


| 
ತೃತ್ಸವಃ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದಾಶೇರಾಜ್ಞೇ | ಸರಿ *ಯತ್ತಾಯ | ವಿಶ್ವತಃ | ಸು5ದಾ ಸೀ | ಇಂದ್ರಾ ವರುಣೌ | ಅಶಿಕ್ಟತಂ | 


TL | | | | 
ಶ್ಚಿತ್ಯಂಚಃ | ಯತ್ರ | ನಮಸಾ | ಕಪರ್ದಿನಃ | ಧಿಯಾ | ಧೀಂನಂತೆಃ | ಅಸಪಂತ | ತೃತ್ಸವ$ | ೮ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ " 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ದಾಶರಾಜ್ಞೆ 1 ದಶಶಬ್ದಸ್ಯ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ | ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ ||. 
ದಶಭೀ ರಾಜಭಿಃ ಶತ್ರುಭೂತೈರ್ನಿಶ್ಚ ತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿಯೆತ್ತಾಯ ಪರಿನೇಸ್ಟಿತಾಯ ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ. 
ಶಿಕ್ಷಿತಂ | ಬಲಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಂ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಶ್ವಿತ್ಯಂಚಃ ಶ್ವಿತೆಂ ಶ್ವೈತ್ಯಂ ನೈರ್ನುಲ್ಯಮಂ- 
ಚಂತೋ ಗಚ್ಛ ೦ತಃ ನಡ ಜಟಲಾ ಧೀವಂತಃ ತೂ ತ್ಸವೋ ವಸಿಷ ಶಿಷ್ಯಾ 
ಏಿತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಸ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಸಸಂತ ಪರ್ಯಚೆರನ್‌ | 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಯುವಾಂ ತಸ್ಮೈ ರಾಜ್ಞೇ ಬಲಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದಾ ವರುಣಾ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್ರ — ಯಾವ ಪ ದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರಿತ್ಯ ೦ಚಃ- -ಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವರೂ | ಕಪರ್ದಿನಃ...ಜಟಾಯುಕ್ತರೂ। ಧೀವಂತಃ. -ಕರ್ಮಯುಕ್ತರೂ। 
ತೃತ್ಸ ನಃ ತೃತ್ಸುಸಂಭ್ಯಕರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳು | ನಮಸಾ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಧಿಯಾ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸಸಂತ-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ದಾಶರಾಜ್ಞೇ-_ಹತ್ತು ಮಂದಿ 
ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ | ವಿಶ್ವತಃ. ಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿಯತ್ತಾಯ- -ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಸುದಾಸೇ-- 


ವಿ ಆದ 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ (ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ) ' ಅಶಿಕ್ಷತಂ-- ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳ ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವರೂ 


ಜಟಾಯುಕ್ತರೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರೂ ತ್ನತ್ತುಸಂಜ್ಲಕರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು ಹೆವಿಸು ಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಲ ಗ ಇ ಸದಿ ಜು ತೆ 


ನಿನ್ಮುನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಲ್ಲಟ್ನದ್ದರೂ ಸಹ 
ಎ ೧ಗಿ ಜ್‌ ಖೆ ಟೆ 


ಎ 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಆವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ, 
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NNN 


English Translation 


You gave vigour, Indra and Varuna, to Sudas when surrounded on 
all sides by the ten Rajas (in the country) where the pious Tritsus, walking 


in whiteness, and wearing braided hair, worshipped with oblations and 
praise. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವೃತ್ರಾಣ್ಯನ್ಯಃ ಸಮಿಥೇಷು ಜಿಫ್ಲುತೇ ವ್ರತಾನ್ಯನ್ಯೋ ಅಭಿ ರಕ್ತತೇ ಸದಾ | 


| | | 
ಹನಾನುಹೇ ವಾಂ ನೃಷಣಾ ಸುವೃಕ್ತಿ ಕ್ರಿಭಿರಸ್ಕೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಶರ್ಮ 


' ಯಚ್ಛತಂ lle 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 1, 
ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅನ್ಯಃ | ಸಂ5 ಇಫೇಷು | ಜಿಫ್ನುತೇ! ವ್ರ ತಾನಿ | ಅನ್ಯಃ | ಅಭಿ | ರಶ್ರತೇ | ಸದಾ | 


| | | 
ಹನಾಮಹೇ | ನಾಂ ವೃಷಣಾ | ಸುವೃಕ್ತಿ$ಭಿಃ 1! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಶರ್ಮ | 
ಯಚ್ಛತಂ ll ೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌ ಯುವಯೋರನ್ಯ ಏಕ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸನಿಥೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ಜಿನ್ನತೇ |! ಹಂತಿ | ಅನ್ಯ ಏಕೋ ವರುಣಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾ- 
ಣ್ಯಭಿ ರಕ್ಷತೇ 1 ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷತಿ | ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾ- 
ವರುಣ್‌ ತಥಾವಿಧ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 
ಆಹ್ವಯಾನುಹೇ | ಆಹೂತೌ ಚ ಯುನಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತಂ | ದತ್ತಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಅನ್ಯಃ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು! ವೃತ್ರಾಣಿ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಮಿಥೇಷು. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ತ ತೇ. ಕೊಲ್ಬತ್ತಾನೆ. | ಅನ್ಯಃ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದೆ 
ವರುಣನು | ಸದಾ “ಯಾವಾಗಲೂ | ವ್ರತಾನಿ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ರಕ್ಷತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ವೃಷಣಾ. -ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸುವೃಕ್ತಿಭೀಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ |! ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ-.- 
ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆ ತಂ. ಕೊಡಿರಿ. 
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! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡಿರಿ, 


English ‘Translation 


One of you destroys enemies in battle, the other ever protects 
religious observances: we invoke you, showerers (of benefits), with praises : 


bestow upon us, Indra and Varuna, felicity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಜು ಇನ 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ದ್ಯುವ್ನಂ ಯಚ್ಛಂತು 
| | 
ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ । 


| 
ಅವಧ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರದಿತೇ ರ್ಯತಾವೃಥೋ ದೇವಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕಂ ಸವಿತುರ್ಮ- 
ನಾನುಹೇ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಿಶ್ರೆಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ದ್ಯುನ್ನುಂ | ಯಚ್ಚಿಂತು | ಮಹಿ | ಶರ್ಮ। 


ಸ€ಪ್ರಥೆಃ | 


' 11013] | | | 
ಅವಧ್ರಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ಅದಿತೇಃ | ಯತ5ವೃಧಃ| ದೇವಸ್ಯ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಸವಿತುಃ | ಮನಾಮಹೇ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಇಂದ್ರಾದಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಧನಂ ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛಂತು ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಮಹದ್ಸೃಹಂ ಚ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧೆಯಿತ್ಯಾ) ಅದೀನಾಯಾ ದೇವ. 
ಮಾತುಸ್ತೇಜಶ್ಹಾಸ್ಮಾಕಮಬಾಧಕಂ ಭವತು | ವಯಂ ಚ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ರ್ತೋತಂ ಮನಾ- 
ಮಹೇ | ಕುರ್ಮಹೇ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೂ | ವರುಣ ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ. -ಅರ್ಕ್ರಮನೂ | 
ಅಸ್ಮೆ — ನಮಗೆ | ದ್ಯುಮ್ಮಂ--ಧನವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆಂತು-_-ಕೊಡಲಿ। ಮಹಿ. -ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಸಪ್ರಥಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದೆ | ಶರ್ಮ--ಗೃಹೆವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ 1 ಚುತಾವೃಧಃ- -ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕಳಾದ | 
ಅದಿತೇ8ಃ-- ಅದಿತಿಯ | ಜ್ಯೋತಿಃ. ತೇಜಸ್ಸು |. ಅವಧ್ರೆಂ-- ನಮಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿರಲಿ | ದೇವಸ್ಯ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತುಃ...-ಸನಿತೃನಿನ | ಶ್ಲೋಕಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ.--ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದೆ ಗೃಹೆನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕಳಾದ ಅದಿತಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ನಮಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿರಲಿ, 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


May Indra, Varuna, Mitra, Aryaman, grant us wealth and a large 
and spacious mansion: may the lustre of Aditi, the augmentress (of sacri- 


fice), be innoxious to us: we recite the praise of the divine Savitri. 
SE ಅ- 


ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆ ನಾಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಚೆತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಸಿಷ್ಮಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಾವರುಣಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ| ಆ ನಾಂ ಪಂಚೇತಿ ॥ ಉಕ್ಳೆ ಕ್ರ ತೃತೀಯಸನನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆ ವಾಂ ರಾಜಾನಾನಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಮುಧುಮತ್ತಮಸ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ, 
೬-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಅ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ.ಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಜ್ಠನು ಖಯಷಿಯು ; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ಮಾಂ ಪಂಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಉಕ್ಕ ಕ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ. ಆ ವಾಂ 'ರಾಜಾನಾನಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಕ್ಯೇತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೮೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ॥ ವರ್ಗ೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೫ ॥ 
ಯ.ಷಿಃ---ವಸಿಷ್ಕೆಃ ॥ 
ಡೇನತಾ--ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ i 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ವಾಂ ರಾಜಾನಾನಧ್ವರೇ ವನೃತ್ಯಾಂ ಹವ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರಾನರುಣಾ 


| | 
ಪ್ರ ವಾಂ ಫೃತಾಚೀ ಬಾಹ್ವೋರ್ದಧಾನಾ ಪರಿ ತ್ಮನಾ ನಿಷುರೂಪಾ 


ಜಿಗಾತಿ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ನಾಂ! ರಾಜಾನೌ | ಅಧ್ವರೇ | ನವೃತ್ಯಾಂ | ಹನ್ಯೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ನಮಃ9ಭಿಃ | 


| | | | | 
ಪ್ರ! ವಾಂ। ಫೃತಾಚೀ। ಬಾಹ್ಟೋಃ | ದಧಾನಾ। ಪರಿ! ತ್ಮನಾ | ನಿಸು;ರೂಪಾ! ಜಿಗಾತಿ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಇ 


ಹೇ ರಾಜಾನೌ ರಾಜಮಾನಾನೀಶ್ವರೌ ಮೇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಅಧ್ವರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ 
ನಾಂ ಯುವಾಂ ಹನ್ಯೇಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನನೋಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈೈಶ್ನಾ ವನೃತ್ಯಾಂ | ಅವರ್ತ ಯಾನಿ | ಅಪಿ 
ಚ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ದಧಾನಾ ಧಾರ್ಯಮಾಣಾ ವಿಷರೂಪಾ | ರೂಪ್ಯತ ಇತಿ ರೂಪಂ ಹನಿಃ! 
ನಿನಿಧಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಫೃತಾಚೀ ಘೃತಮಂಚಂತೀ ಜುಹೂಸ್ಮ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಪರಿ ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ | ಅಭಿಪ್ರಗಚ್ಛೆತಿ | ಯದ್ವಾ | ನಿಸುರೂಪಾ ನಾನಾನಿಧರೂಸ್‌ ವಾಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜಾನೌಪ್ರಭುಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಅಧ್ವರೇ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವ್ಯೇಭಿಃ-ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | | ನನೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 1 
ಆ ನವೃತ್ಯಾಂ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಬಾಹ್ಟೋಃ--ನನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ | ದಧಾನಾ- ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೂ | 
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ಫು ತಾಚೀ-ಫೈತಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಯು | ತ್ಮನಾ-- ಸ್ವಯಂಪ್ರೆ ೇರಿತೆವಾಗಿ | ವಿಷುರೂಪಾ...- 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ವಾಂ ಪರಿ-_ಫಿನ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ--ಸಮೀಸಿಸುತ್ತಾ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗತ ಸ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿ:ಂದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪ ಟ್ರ ಕುವುದೂ ಫೈ ತಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ 
ನಹೊಪಾತ್ರೆಯು ಗತಾಃ ನಾನಾನಿಧವಾದ ರೂಪನ್ಪಳ್ಳ, ನಿಮ ನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾ 


English Translation 


Royal Indra and Varuna, Iinvite you to the sacrifice with obtlations 
and with praise: the butter-dropping (ladle), held in our hands, offers 


spontaneously (the oblation) to you who are of many forms. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
; | | | 
| 'ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯಾರ್ಯೌ ಸೇತೃಭಿರರಜ್ಜೂಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ 


| 
ಸರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರಂಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣವದು 
ಲೋಕಂ || ೨ Il 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯುವೋಃ | ರಾಷ್ಟ್ರ $೦1 ಬೃಹತ್‌ | ಇನ್ವತಿ | ಗ್ಯಃ। ಯೌ! ಸೇತೃ$ಭಿಃ | ಅರಜ್ಜು5ಭಿಃ | ಸಿನೀಥಃ | 


ಸರಿ | ನಃ | ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾಃ | ಉರುಂ | ನಃ ಇಂದ್ರಃ | ಕೃಣವತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | 
ಲೋಕಂ ॥ ೨॥ 
ಷ್ಠ ' ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರ್ಬ್ಭೃಹನ್ಮಹದ್ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯಂ ದೌರ್ದ್ಯು- 
ಲೋಕರೂಪಮಿನ್ಹತಿ | ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರ್ವಾನ್ರೀಣಯತಿ 1 ಯೌ ಯುವಾಂ ಸೇತೃಭಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆರರಜ್ಜು ಭೀ 
ರಜ್ಜುರಹಿತೈ ರೋಗಾದಿಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ ಪಾಪಕೃತೋ ಬಧ್ರೀಥಃ ॥ ನಿರ್‌ ಬಂಧನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ತಯೋ. 
ರ್ಮಥ್ಯೇ ವರುಣಸ್ಯ ನಾರಯಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ಹೇಳಃ ಕ್ರೋಧೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ಬರಿ ವೃಜ್ಯಾಃ | ಪರಿ- 
ವೃ ಣಕ್ತು 1 ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾನ್ಯತ ತ್ರ ಗಚ್ಛ ತು | ಇಂದ್ರ ಉ ಇಂದ್ರಶ್ಲೋರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ತ | ಕರೋತು ॥ 
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ಡಾ 
(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ಯುವೋ ನಿಮ್ಮ | ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಸ್ಟ್ರ ೦ ರಾಜ್ಯವಾದ। 


ದ್ಯೌಃ-_-ದ್ಯುಲೋಕವು | ಇನ್ವತಿ--ವೃಸ್ಟಿಯಿ.ಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ | ಯಾೌ. ಯಾವ ನೀವು! 
ಅರಜ್ಜು ಭಿ: ಹೆಗ್ಗದರೂಪದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವ | ಸೇತೃಭಿ8- ಬಂಧಕಗಳಿಂದ (ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ) | ಸಿನೀಥಃ-- 
ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತೀರೋ (ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) | ವರುಣಸ್ಕ--ವರುಣನ | ಹೇಳಃ. -ಕ್ರೋಧವು | ನಃ-- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ವೃಜ್ಯಾಃ--ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಿ | ಇಂದ್ರ ಉ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನಾದರೋ | ನಕ ನಮಗಾಗಿ! 
ಉರುಂ-_ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಲೋಕಂ--ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಕೃಣವತ್‌... ನಿರ್ಮಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹೆದ್ರಾಜ್ಯವಾದೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾನ ನೀವು ಹೆಗ್ಗದ ರೂಸನಲ್ಲದ ಬಂಧಕೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು 
ಬಂಧಿಸುತ್ತೀರೋ ಅಂತೆಹ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ಇಂದ್ರನಾದರೋ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಿರ್ಮಿಸಲಿ, 


English Translation 


Your vast kingdom of heaven gratifies (the world with rain), you 
who bind (the sinner) with bonds not made of rope: may the wrath of 


Varuna pass away from us: may Indra prepare for us a spacious region, 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಕೃತಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ವಿದಥೇಷು ಚಾರುಂ ಕೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೂರಿಷು 


ಪ್ರಶಸ್ತಾ | 


| | 
'ಉಪೋ ರಯಿರ್ದೇವಜೂತೋ ನ ಏತು ಪ್ರಣಃ ಸ್ಫಾರ್ಹಾಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತಿ- 
ರೇತಂ ॥4॥ | 
0 ಪದಪಾಠಃ ೪ 


(ತ 
ಕೃತಂ | ನಃ | ಯಜ್ಞಂ ವಿದಷೇಷು | ಚಾರುಂ | ಕೃತಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಸೂರಿಷು | ಪ್ರ$ಶಸ್ತ್ರಾ | 


| | 
ಉಪೋ ಇತಿ | ರಯಿಃ | ದೇವ5ಜೂತಃ | ನಃ | ಏತು | ಪ್ರ | ನಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಃ | ಊತಿ5ಭಿಕ | 
ತಿರೇತಂ | ೩॥ 
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NNN NNN NNN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಿದಥೇಷು ಗೃಹೇಷು ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಾರುಂ 
ಶೋಭನಂ ಫಲಸಹಿತಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತೆಂ | ತಥಾ ಸೂರಿಸು ಸ್ತೋತೃಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ವಿದ್ಯಮಾನಾನಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪಶಸ್ತಾ ಸ್ರಶಸ್ತಾನ್ಯುತೃಷ್ಟಾನಿ ಫಲಭಾಂಜಿ ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ | 
ಅಪಿ ಚ ದೇವಜೂತೋ ದೇವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇರಿತೋ ರಯಿರ್ಧನಂ ನೋಸ್ಕಾನುಪೈತು .! 
ಪ್ರಾಸ್ನೋತು | ತಥಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀೇಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ನೊೋಸ್ಮಾನ್ರ ತಿರೇತಂ | 
ಯುವಾಂ ವರ್ಧಯೇಥಾಂ! ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ಮಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ), ನ8-- ನಮ್ಮ | ವಿದಥೇಷು-ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | 
ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನು | ಚಾರುಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಫಲಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ | ಕೃತಂ. ಮಾಡಿರಿ | 
ಸೂರಿಷು--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಪ್ರಶಸ್ತಾ- ಅತ್ಯು 
ತೃಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಕೃತಂ--ಮಾಡಿರಿ | ದೇವಜೂತಃ. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ವಾದ | ರಯಿಃ- ಧನವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಉಪೈತು--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ- ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕಗಳಾದ | 


1 11 -ರಕ್ಷತಿಗಳಿಂದ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರೇತಂ--ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಫೆಲಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಆತ್ಯುತ್ಭೃಷ್ಟೆವಾದ 
ಫಲವನ್ನು. ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಧನವು ನಮ್ಮ] NR ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕಗಳಾದೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Render the sacrifice offered in our dwelling fruitful, the prayers 
uttered by the worshippers successful : may riches come to us sent by the 


gods: you two give us increase by your desirable protections. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ವಿಶ್ವವಾರಂ ರಯಿಂ ದತ್ತಂ ವಸುಮಂತಂ 


ಪುರುಶ್ರುಂ । 


| | | | | 
ಪ್ರಯ ಆದಿತ್ಯೋ ಅನೃತಾ ಮಿನಾತೃಮಿತಾ ಶೂರೋ ದಯತೇ ನಸೂನಿ ॥ 
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ಕ್ಮ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ವಿಶ್ವ$ವಾರಂ | ರಯಿಂ | ಧತ್ತಂ | ವಸು$ಮಂತು | ಪುರು5ಕ್ಷುಂ 1 


| | | 
ಪ್ರ! ಯಃ! ಆದಿತ್ಯಃ | ಅನ್ಯ ತಾ | ಮಿನಾತಿ | ಅಮಿತಾ | ಶೂರಃ | ದಯಶೇ | ನಸೂನಿ | ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತೆಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಕೀದೃಶಂ | 
ನಿಶ್ಚವಾರಂ ವಿಶ್ವೈಃ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೇಯಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ವಸುಮಂತಂ ನಿವಾಸಯುಕ್ತಂ ಪುರುಕ್ಷುಂ 
ಬಹ್ವನ್ನಂ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ವಾ | ಆದಿತ್ಯೋತದಿತೇಃ ಪುತ್ರೋ ಯೋ ವರುಣೋಇನೃತಾನೃ- . 
ತಾನಿ ಸತ್ಯರಹಿತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ ಪ್ರಹಿನಸ್ತಿ | ನೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾನಿತಿ ಧಾಶುಃ | ಶೂರಃ 
ಶೌರ್ಯವಾನ್‌ ಸ ನರುಣೋಂಮಿತಾಮಿತಾಸ್ಯ ಪರಿಮಿತಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಯತೇ | ಸ್ತೋತ್ಸ ಕೈಭ್ಯೋ 
ದದಾತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನುತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವವಾರಂ-- 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ತಿತವಾದುದೂ | ವಸುಮಂತಂ--ಫಿವಾಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪುರುಕ್ಸುಂ- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ._ ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ | ಆದಿತ್ಯಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ | ಯಃ... 
ಯಾವ ವರುಣನು | ಅನೃತಾ- -ಸತ್ಯರಹಿತವಾದೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ಶೂರಃ-_ಶೌರ್ಯವಂತನಾದ ಅಜೀ ವರುಣನು | ಅಮಿತಾ ವಸೂನಿ- ಅಪರಿಮಿತವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು | ದಯತೇ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳ ನಮಗೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ನಿವಾಸಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಯಾವ ವರುಣನು 


ಸತ್ಯೆರಹಿತವಾದೆ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಶೌರ್ಯವಂತನಾದ ಅದೇ ವರುಣನು 
ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Bestow upon us, Indra and Varuna, riches desirable to all, together 
with a dwelling and abundant food, for the hero, Aditya, who punishes 


beings devoid of truth, gives (to the devout) unbounded treasures. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಯಮಿಂದ್ರಂ ವರುಣಮಷ್ಟ ಮೇ ಗೀಃ ಪ್ರಾನತ್ತೋಕೇ ತನಯೇ ತೂತು- 


ಜನಾ । 


| | | | 
ಸುರತ್ನಾಸೋ ದೇನನೀತಿಂ ಗಮೇವು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಯಂ | ಇಂದ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಅಷ್ಟ | ಮೇ | ಗೀ: | ಪ್ರ | ಆನತ್‌ | ತೋಕೇ | ತನಯೇ | 


| 
ತೂತುಜಾನಾ | 


ಹಲ: | | ಟ್‌ 
ಸು5ರತ್ನಾಸಃ | ದೇವ;$ವನೀತಿಂ | ಗಮೇವಮ |! ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ$ಭಿಃ | ಸದಾ! ನಃ || ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮೇ ಮದೀಯೇಯಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚಾಸ್ಟ | ಅಶ್ನುತಾಂ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತು | 
ತಥಾ ತೂತುಜಾನಾ ಮಯಾ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾ ಸಾ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ ಪೌತ್ರೇ ಚ ನಿಷಯೇ 
ಪ್ರಾನತ್‌ | ಪ್ರರಕ್ಷತ್ವಸ್ಮಾನ್‌ | ವಯಂ ಚ ಸುರತ್ನಾಸಃ ಶೋಭನಧನಾಃ ಸಂತೋ ದೇವವೀತಿಂ ದೇವೈಃ 
ಕಾಮಯಿತವ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಗಮೇಮ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾದಯಃ। ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಯೂಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈರ್ನೋ2ಸ್ಮಾನ್ಸವಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ | ರಕ್ಷತ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ--ನನ | ಇಯಂ ಗೀಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ. 
ವರುಣನನ್ನೂ | ಅಷ್ಟ--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ತೂತುಜಾನಾ--ನನ್ಸಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯು | 
ತೋಕೇ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ 1 ತನಯೇ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಪ್ರಾವತ್‌-- ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ | ವಯಂ. ನಾವು | 
ಸುರತ್ನಾಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ದೇವವೀತಿಂ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಗಮೇಮ- 
ಆಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳೇ) | ಯೂಯಂ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ- 


ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ | ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾತ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇದೇ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ, ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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ಇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳ್ಳೇ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


May this my praise reach Indra and Varuna, and, earnestly offered 
(by me), preserve sons and grandsons: let us, possessed of affluence, 


present (their) food to the gods: and you, (deities), ever cherish us 
with blessings. 
ಕ್ರ” 


ಏಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುನೀಷೇ ನಾಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಾ- 
ವರುಣಂ | ಪುನೀಷ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಭಿಪ್ಣವಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧೌ 
ಪ್ರಶಾಸ್ತುರಿದಮಾನಾಪಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಯುವಾಂ ನರಾ ಪುನೀಷೇ ವಾಂ | ಆ. ೩.೯1 ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು ಪುನೀಷೇ ನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಶಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಸಿಯು ; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪುನೀಷೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೈತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇದನ್ನು ಆವಾಪ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯ:ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯುವಂ ನರಾ ಪುನೀಷೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೭.೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
ಸೂಕ್ತ ೮೫ 
ನುಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೫ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೭॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೫ ॥ 
ಖುಸಿ ವನಿಸ 8 ॥ 


ದೇನತಾ-ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ॥ 
ಛಂದಃ -ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ W 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪೂನೀಷೇ ವಾಮರಕ್ಷಸಂ ಮನೀಷಾಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ 


ಜುಹ್ಹತ್‌ | 
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| | 
ಫೃತಪ್ರತೀಕಾಮುಷಸಂ ನ ದೇವೀಂ ತಾ ನೋ ಯಾನುನ್ನುರುಸ್ಯತಾಮ- 


| 
ಭೀಕೇ॥ ೧ ॥ 


| | | | 
ಪುನೀಷೇ | ವಾಂ! ಅರಕ್ಷಸಂ | ಮನೀಷಾಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ಜುಹ್ವತ್‌ | 


| | | | ಕ | 
ಫೃತಪ್ರತೀಕಾಂ। ಉಷಸಂ|ನ | ದೇವೀಂ | ತಾ| ನಃ। ಯಾಮನ್‌ | ಉರುಷ್ಯತಾಂ ! ಅಭೀಕೇ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಯೊರರ್ಥಮರಕ್ಷಸಂ ರಶ್ಷೋರಹಿತಾಂ ರಾಕ್ಷ- 
ಸೈರಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾಂ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪುನೀಷೇ! ಶೋಧಯಾನಿ! 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ ವರು- 
ಣಾಯ ಚ ಸೋಮಂ ಜುಹ್ವದಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೋದ್ದಿಶ್ಯ ಸೋಮಮುಗ್ನಾ ಪ್ರಕ್ಷಿಸನ್‌ | ಕೀದೃಶೀಂ 
ಮನೀಷಾಂ | ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಮುಷಸಂ ನೋಷಸವಿನ ಘೃತಪ್ರತೀಕಾಂ ದೀಪ್ತಾನಯನಾಂ। 
ಶಿಷ್ಟಃ | ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ತಾ ತಾನಿಂದ್ರಾನರುಣಾವಭೀಕೇಇ*ಭಿಗತೇ ಯುದ್ಧೇ ಯಾಮನ್ಯಾಮನಿ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗಮನೇ ಸತಿ ನೋತಸ್ಮಾಸುರುಷ್ಯ ತಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ವರುಣಾಯ- ವರುಣ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ 1 ಸೋನವುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಜುಹ್ವತ್‌ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ದೇವೀಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಉಷಸಂ ನ--ಉಸೋದೇವಿಯಂತೆ | ಘೃತಪ್ರತಿಕಾಂ-- 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರಕ್ಷಸಂ- -ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದುದೊ ಆದ | ಮನೀಷಾಂ-.- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪುನಿಷೇ--ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ |. ತಾ-ಆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಭೀಕೇ--ಸನ್ಸಿಹತವಾದ | ಯಾಮನ್‌.-ಯುದ್ದವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ 1 ನಃ. -ನಮ್ಮ] ಸ್ನ ಉರುಷ್ಯತಾಂ-.. 


ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ, ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ ಸೋಮನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಉಷೋದೇವಿಯಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆ ಇಂದ್ರಾವರುಣ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ ಯುದ್ಧವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
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English Translation 


I offer to you both adoration, uninterrupted by Rakshasas, presenting 
the Soma to Indra and to Varuna,— (adoration), of which the members are 
radiant as the celestial dawn: may they two protect us at the time of 
going to battle. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 

ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ವಾ ಉ ದೇವಹೂಯೇ ಅತ್ರ ಯೇಷು ಧ್ವಜೇಷು ದಿದ್ಯವಃ 
Ey 
ಪತಂತಿ । 

w | | | | 
ಯುವಂ ತಾ ಇಂದ್ರವರುಣಾವಮಿತ್ರಾನ್ಹತಂ ಪರಾಚಃ ಶರ್ವಾ ವಿಷೂಚಃ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
] | 
ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ | ವೈ। ಊಂ ಇತಿ | ದೇವಃಹೂಯೇ | ಅತ | ಹಂ | ಧ್ವಜೇಷು | ದಿದ್ಯವ: | ಪತಂತಿ | 


| | 
ಯುವಂ | ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಹತಂ | ಸ: | ಶರ್ವಾ | Be bi 1 ೨ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇನಹ್ವಯೇ | ದೇವಾ ವಿಜಿಗೀಷವೋ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಹ್ಹಯಂತೇ ಯುದ್ಧಾ ಸರ್ಥಂ ಪರಸ್ಪರ- 
ಮಾಹ್ವ ಯ:ತ ಇತಿ ದೇವಹೂಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಅತ್ರಾಸಿ ಒನ್ಪೇವಹೂಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ ್ಪರ್ಧಂತೇ ವೈ 
ಶತ್ರವೋ*ಸಾ ಇ್ಮಭಿಃ ಸ ಸರ್ಧಂತೇ ಖಲು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಧ್ವ Ferg 
ಪತಾಕಾಸು ದಿದ್ಯವಃ ಶತ್ರುಕ್ಷಿಷ್ತಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಪತಂತಿ ತಾಂಸ್ಕೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನಿದ್ಯಮಾನಾನ- 
ಮಿತ್ರಾಇ್ಸಾ ತ್ರೂನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ಶರ್ವಾ ಶರುಣಾ RR Si 
ಪರಾಚಃ AN ಖಾನ್‌ ನಿಷೂಚೋ ನಿವಿಧಗತೀಂತ್ಸ್ನ ಹತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ। ಯಥಾ ತೇ ಶತ್ರನಃ 
ಪರಾಜ್ಮುಖಾ ಇತಸ್ತತಃ ಸಲಾಯಮಾನಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ ತಥಾ ತನಾ ೨ ಧಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ || 


ದೇವಹೂಯೇ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಅತ್ರ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ವೈ--ಶತ್ರುಗಳು ನಮೊ ಒಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲನೇ? 1 ಯೇಷು- -ಯಾವ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
1 ಜಗಳಮೇಲೆ। ದಿದ್ಯ ವಃ. ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪ ಟ್ರ ಆಯುಧಗಳು | Raed ತ್ತವೆಯೋ!। 
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ONAN ಓಗಿ ಓಿ!| 


NNN NNN ಎ ಎಐ ಬೈ ಗಿ NNSA NS NNN NS 


ತಾನ್‌-ಆ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ | ಅಮಿತ್ರಾ ನ್‌ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರಾ ವರುಣ್‌. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣರೇ | ಯುನವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಶರ್ವಾ--ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | ಸರಾಚಃ- ಸರಾಜ್ಮುಖರಾಗು 
ವಂತೆಯೂ. | ವಿಷಾಚಃ- ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಹತಂ--ಪ್ರಹರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಈ ಸಂಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? ಯಾವ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವಜಗಳ ಮೇಲೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಆಯುಧಗಳು ಬೀಳುತ್ತೆ ವೆಯೋ ಆ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಹಿಂಸ ಸಕವಾದ 
ಆಯುಧದಿಂದ ಸರಾಜ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆಯೂ ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. 


English Translation 


In the conflict where (combatants) strive against us, in those 
(contests) in which bright (weapons) fall upon the banners, do you two, 
Indra and Varuna, slay with your shaft those enemies who have been 


routed, and are scattered in various directions. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆಪತ್ಪಿದ್ದಿ ಸ್ವ ಸ್ವಯಶಸಃ ಸದಃ ಸು ದೇವೀರಿಂದ್ರ ೦ ವರುಣಂ ದೇವತಾ ಧುಃ । 


8] 
ಅಪ್ರತೀನಿ ಹಂತಿ ॥೩4॥ 


| | | | | 
sr | ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಸ್ಪ5ಂಯಶಸಃ | nN | ದೇನೀಃ | ಇಂದ್ರಂ | ವರುಣಂ | ದೇವತಾ | 
ಧುರಿತಿ ಧು: 


| | | 
ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಅನ್ಯಃ | ಧಾರಯತಿ | ಪ್ರ೨ವಿಕ್ತಾಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅನ್ಯಃ | ಅಪ್ರತೀನಿ | ಹಂತಿ 1 ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಆಪಶ್ಲಿದಬ್ಬಿಕಾರಾಃ ಸೋಮಾಶ್ಚ ಸ್ವಯಶಸಃ ಸ್ವಾಯತ್ತಯೆಶಸ್ಕಾ ದೇನೀರ್ದೋತಮಾನಾಃ 
ಸಂತಃ ಸದಃಸು ಸದನೇಷು ಸ್ಥಾ ನೇಷ್ಮಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚ ದೇವತೈತೇ ದ್ವೇ ದೇನತೇ ಧುಃ | ಧಾರ- 
ಯಂತಿ | ಅವಸ್ಥಾ ಪಯೆಂತಿ | ಸೋಮೇನಾಪ್ಯಾಯಿತಾ ಹಿ ದೇವತಾಃ ಸ್ವೇ ಸ್ವೇ ಸ್ಥಾ ನೇ5ವತಿಷ್ಮಂತೇ | 
[ Vol 23] [4] 
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ಹ ANN NNN 
IN NNN ANA 
NNN INN NNN ANAS NAS 
ಇ ಡಿಡಿ ವ ಎ ಬ ಬ ಎ ಸ ಇ ಎಡಿ ಗಿ ಇ ಹಿ ಓಡಿ ಸ ಎಡಿ ಸದಿ NANA ANAS 
ಹ ವ ಬ ಬ ಬ ನಭ ಎ ವ ಶೀ ಫಂ ಸ ಎ ಚ ಎಂಡ IS ೧ ಚ ೧ ೧ ಇಟು ANA 


ಯದ್ವಾ | ವಸತೀರ್ನಯಾಖ್ಯಾ ಆಸ ಏನ ಸೋಮಾಭಿಷನದ್ವಾರಾ ಸದನೇಷ್ವಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚ 
ಧಾರಯಂತಿ । ತಯೋರಿಂದ್ರಾವರುಣಯೋರನ್ಯ ಏಕಃ ಪ್ರವಿಕ್ತಾಃ ಪೃಥಕೃತಾಃ ಸ್ರಣ್ಯಾಪುಣ್ಯನಿವೇಕೇನ 
ವಿಚಿತ್ರಫಲಭೋಕ್ತಿ «8 ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸಾಂಕರ್ಯೇಣ ಧಾರಯತಿ | ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣಿ 


ಶತ್ರುಜಾತಾನ್ಯಪ್ರತೀನ್ಯನೈ್ಯೈರಪ್ರತಿಗತಾನಿ ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ವಯಶಸಃ--ಸ್ವಯಂಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ದೇವೀಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಅಪಶ್ಚಿತ್‌-ಉದಕದಂತೆ 
ಪ್ರನಹಿಸುವವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ದೇವತಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ 
ವರುಣನನ್ನೂ | ಸದಃಸು- ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಧುಃ ಹಿ. ಅವರವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತ ವೆಯಲ್ಲವೇ | 
ಅನ್ಯಃ ಈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ವರುಣನು) | ಪ್ರವಿಕ್ರಾ8--ಪ್ರಣ್ಯಪಾಸರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದೆ। 
ಕೃಸ್ಟೀಕ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು | ಧಾರಯತಿನಿಯಮನದಿಂದ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ಇಂದ್ರನು |  ಅಪ್ರೆತೀನಿ ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ವಯಂಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಉದಕದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಯಜ್ಞಸದನದ ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ಪುಣ್ಯ ಪಾಪರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಿಂದೆ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


The divine Soma (juices), flowing like water, self-renowned, (offered) 
at religious assemblies, support Indra and Varuna: of whom one regulates 


mankind, distinguished (as good or bad), and the other slays unresisted 
foes. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
| | ೆ | | | 
ಸ ಸುಕ್ರತುರ್ಯತಚಿದಸ್ತು ಹೋತಾ: ಯ ಆದಿತ್ಯ ಶವಸಾ ವಾಂ ನಮ- 
ಸ್ವಾನ್‌ | 


| TW ತ ; 
ಆನವರ್ತದವಸೇ ವಾಂ ಹನಿಷ್ಕಾನಸದಿತ್ಸ ಸುವಿತಾಯ -ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ ॥೪॥ 


ಆ. ೫, ಅಆ. ೬, ವ. ಪಿ. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 51 


NANA ಬೊ 2 NNN NN NNN SSSA NNN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ|। ಸು$ಕ್ರತುಃ | ಯತ್ರಜಿತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಹೋತಾ | ಯಃ | ಆದಿತ್ಯಾ | ಶವಸಾ!| ವಾಂ ! 


| 
ನಮಸಾನ* | 


ಆನವರ್ತತ* | ಅನಸೇ | ವಾಂ! ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಃ | ಸುನಿತಾಯ! ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞೋ ನಾ ಸ ಹೋತಾ ಸ್ತೋತಾ ಯತಚಿದೃತಸ್ಕೋ- 
ದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಚೇತಾ ನಿಚೇತಾಸ್ತು। ಭವತು | ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನಿಂದ್ರಾನರುಣ್‌ || 
ಛಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ಹ್ರಸ್ವಃ | ಯೋ ನಮಸ್ವಾನ್ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ ಯುಕ್ತಃ 
ಸಳ್ಬವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಪರಿಚರತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ ಸುಕ್ರತುರಿತ್ಯನ್ಹಯಃ। ಅಪಿ ಚ 
ಯೋ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನವಸೇ ತರ್ಪಣಾರ್ಥಂ ವಾಂ ಯೊನಾಮಾನವರ್ತತ್‌ ಆವರ್ತ- 
ಯೇತ್‌ ಸ ಯಜಮಾನ: ಪ್ರಯಸ್ವಾನನ್ನವಾನ್‌ ಭೂತ್ವಾ ಸುನಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ರವ್ಯಾಂಯ ಫಲಾ- 


ಯಾಸದಿತ್‌ |! ಭನೇದೇವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ನಮುಸ್ವಾನ್‌ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯಕ- 
ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ಸವು | ಶವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ | ಸುಕ್ರತುಃ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಸಃ ಹೋತಾ ಅದೇ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು | ಯತಚಿತ್‌ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ 
ಫಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ | ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ... 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅನಸೇ--ನಿನ್ಮು ತೃಸ್ತ $ರ್ಥವಾಗಿ | ಆನವರ್ತತ*. ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುವನೋ | ಸಃ. ಅದೇ 
ಯಜಮಾನನು |  ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ ಅನ್ನವಂತನಾಗಿಯೂ | ಸುನಿತಾಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಹೊಂದುನನನಾಗಿಯೂ | ಅಸದಿತ್‌-- ಆಗಲಿ, . 

೫! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದೆ ಯಾವ ಸ್ತೋತೃವು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅದೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಆಗಿರಲಿ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮು ತೈಪ್ತ 3ರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುವನೋ 
ಆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನವಂತನಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವವ ನಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ. . 


English Translation 


May the devout. worshipper derive benefit from sacrifice when offering 
adoration to you both, sons of Aditi, (endowed) with strength: he who, 
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NNN 


ಮ NAN AA ANNAN 
NN NNN NNN AN WN ಜ್‌ 


liberal of oblations, invites you for your satisfaction, may he, possessing 


abundance, be in the enjoyment of happiness. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ೯ ಟಿ 
ಇಯಮಿಂದ್ರಂ ವರುಣಮಷ್ಟ ಮೇ ಗೀಃ ಪ್ರಾನತ್ತೋಕೇ ತನಯೇ 


| 
ತೂತುಜಾನಾ | 


(ge | 
ಸುರತ್ನಾಸೋ ದೇವವೀತಿಂ ಗಮೇಮ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


1 ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ.: ॥ 


| | | 
ಇಯಂ | ಇಂದ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಅಷ್ಟ ' ಮೇ! ಗೀಃ| ಪ್ರ! ಆನತ" | ತೋಕೇ | ತನಯೇ | 
| 
ತೂತುಜಾನಾ | 


| | | 
ಸು5ರತ್ನಾಸಃ | ದೇವ೯ಃನೀತಿಂ |! ಗಮೇವಮ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ ಸ್ಪೈಸಿ ಭೇ | ಸದಾ!ನಃ ೫॥ 


»” ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ | ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚಾಶ್ನುತಾಂ | ಮಯಾ ಪ್ರೇರ್ಯ- 
'ಮಾಣಾ ಸಾ ಪುತ್ರೇ ಪೌತ್ರೇ ಚ ನಿಷಯೇ*ಸ್ಮಾನ್ಪರಕ್ಷತು | ನಯಂ ಶೋಭನಧನಾಃ ಸಂತ ಉತ್ತರೋ- 
ತ್ತರಂ ಯಾಗಂ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ಮಯಾಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಅಸ್ಮಾನ್ಸರ್ವದಾ ಸಲ್ಯಾಣೈ 
ರಕ್ಷಿತ ॥ 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇ ನನ್ನ | ಇಯಂಗಿಆ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ! ನರುಣಂ- ನರುಣನನ್ನೂ 
ಅಷ್ಟ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ತೂತುಜಾನಾ- ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯು | ತೋಕೇ- 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯೇ.--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಪ್ರಾವತ್‌- -ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ | (ನಯಂ-ನಾವು)! ಸುರತ್ನಾಸಃ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ದೇವವೀತಿಂ.._ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಯಜ ನವನ್ನು | ಗಮೇಮ. ಆಚರಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ವರುಣಾದಿಗಳೇ) | ಯೂಯಂ---ಥೀವೆಬ್ಲರೂ | ನ8--ನಮ ವನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸದಾ. ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ನನ್ನಿ ೦ದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇದೇ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ. ನಾವು ಕ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಟಕ ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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ಇಷ್ಟ ವಾದ ಯಜ ಸ್ಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 


ಕಲ್ಯಾಣದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


May this my praise reach Indra and Varuna: and earnestly offered 
(by me), preserve sons and grandsons: let us possessed of affluence, present: 


(their) food to the gods: and do you, (deities), ever cherish us with 
blessings. 


— ..-- 


ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಧೀರಾ ತ್ವಸ್ಕೇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಷಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವರುಣದೇವತ್ಯಂ 
ತಥಾ ಇ | ಧೀರಾಷ್ಟ್‌ ವಾರುಣಂ ಹೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಧೀರಾ ತ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು ; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಧೀರಾಷ್ಟ್‌ ವಾರುಣಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಇಂ 
ಸೂಕ್ತ ೮೬ 


ಮುಂಡಲ೭ ॥. ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೬ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ__೫ ॥ ಆಧ್ಯಾಯೆ ೬ ॥ ವರ್ಗ-_೮॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೪ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ವರುಣಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಧೀರಾ ತಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಜನೋಷಿ ಎ. ಯೆಶಸ್ಲಸ್ತಂಭ ರೆ ದಸ ಚಿದುರ್ವೀ। 
| | | | | 
ಪ್ರ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ನುನುದೇ ಬೃಹಂತಂ ದ್ವಿತಾ ನಕ್ತತ್ರಂ ಸಪ್ರಥಚ್ಚ 


| 
ಭೂಮ ॥೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಧೀರಾ । ತು | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿನಾ | ಜನೂಂಸಿ | ನಿ! ಯಃ! ತಸ್ತಂಭ। ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | 
| 
ಉರ್ನಿೀ ಇತಿ | 


| | | 
ಪ್ರ | ನಾಕಂ। ಯಸ್ವಂ | ನುನುದೇ | ಬೃಹಂತೆಂ | ದ್ವಿತಾ | ನಶ್ಚತ್ರಂ | ಸಪ್ರಫತ್‌! ಚ! ಭೂಮ 1೧1 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಜನೂಂಷಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಧೀರಾ ಧೀರಾಣಿ ಧೈರ್ಯ- 
ವಂತಿ ಭನಂತಿ | ಯೋ ವರುಣ ಉರ್ನಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ಚಿದ್ದಾ $ನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಸಿ ನಿ ತಸ್ತಂಭ 
ನಿವಿಧಂ ಸ್ಮಜ್ಧೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತೇ ಅಕರೋತ್‌ | ಯಶ್ಚ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಂ ನಾಕಮಾದಿತ್ಯಂ 
ನಕ್ಷತ್ರಂ ಚರ್ಸ್ಕಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ದ್ವಿತಾ ದ್ವೈಧಂ ಪ್ರ ನುನುದೇ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸ್ಮ | ಅಹನಿ ಸೂರ್ಯಂ 
ದರ್ಶನೀಯಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ರಾತ್ರೌ ನಕ್ರತ್ರಂ ತಥೇತಿ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಃ। ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಚ ಯಃ ಪಪ್ರಥತ್‌ 
ಅಪ್ರಥಯತ್‌ ವಿಸ್ತಾರಿತವಾನ* | ತಸ್ಯಾ ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯೇತ್ಯನ್ಹಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ-ಯಾವ ವರುಣನು | ಉರ್ಪಿ--ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ರೋದಸೀ ಚಿತ್‌ _ದ್ಯ್ಯವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನೂ | ವಿ ತಸ್ತಂಭ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೋ | ಬೃಹಂತಂ- -ಮಹೆತ್ತಾದ | ನಾಕಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಂ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಖುಷ್ಪಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿತಾ-- 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರನುನುದೇ- ಪ್ರೇರಿಸಿದರೋ | ಭೂಮ ಚಭೂನಿಯನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ಪಪ್ರಥತ್‌--ಯಾನ ವರುಣನು ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಅಸ್ಕ--ಅದೇ ವರುಣನ | 
ಜನೂಂಸಿ-- ಜನ್ಮಗಳು | ಧೀರಾ--ಸ್ಜಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕ | ಮಹಿನಾ ತು- -ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತೆವೆ. 

» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನೂಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದನೋ, 


ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಯಾವ ವರುಣನು ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ವರುಣನ ಜನ್ಮಗಳು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಯಾನ ವರುಣನು ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೋ, 


English Translation 


Permanent in greatness are the births of ‘that Varuna who. propped 
up the vast heaven and earth, who appointed to (their) two-fold (task) 


the glorious sun and beautiful constellations, who spread out the earth. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ ಸ್ವಯಾ ತನ್ವಾ 4 ಸಂ ನದೇ ತತ್ಕೆದಾ ನ್ವ೧ ನ್ರರ್ನರುಣೇ ಭುವಾನಿ । 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ | ಸ್ವಯಾ ! ತನ್ನಾ | ಸೆಂ ವದೇ | ತತ್‌ | ಕದಾ | ನು! ಅಂತಃ! pe | ಭುವಾನಿ । 


| | 
ಕಂ | ಮೇ | ಹವ್ಯಂ | ಅಹೃಣಾನಃ | ಜುಷೇತೆ | ಕದಾ | ಮೃಳೀಕಂ | ಸುಳಮನಾಃ | ಅಭಿ | ಖ್ಯಂ 11೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವರುಣಂ ಶೀಘ್ರಂ ದಿದೃಕ್ಷಮಾಣ ಜುಷಿರನಯಾ ವಿತರ್ಕಯತಿ | ಉತೇತಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ | 
ಉತ ಕಿಂ ಸ್ವಯಾ ತನ್ವಾ ಸ್ವೀಯೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ಶರೀರೇಣ ಸಂ ವದೇ : ಸಹವದನಂ ಕರೋಮಿ | 
ಆಹೋ ಸ್ವಿತ್‌ ತತ್ತೇನ ನರುಣೇನ ಸಹ ಸಂವದೇ। ಕದಾ ನು ಕದಾ ಖಲು ವರುಣೇ ದೇವೇ50ತರ್ಭು. 
ವಾನಿ | ಅಂತರ್ಭೂತೋ ಭವಾನಿ | ವರುಣಸ್ಯ ಚಿತ್ತೇ ಸಂಲಗ್ನೋ ಭವಾನೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಪಿ ಚ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ಹವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ವಾಹೃಣಾನೋ5ಕ್ರುಧ್ಯನ್‌ ವರುಣಃ 80 ಕೇನ ಹೇತುನಾ ಜುಷೇತ। 
ಸೇವೇತ | ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸೃಃ: ಸನ್ನಹಂ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಯಿತಾರಂ 
ವರುಣಮಭಿ ಖ್ಯಂ | ಅಭಿಪಶ್ಯೇಯ್ಯಂ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತೆ- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ವಯಾ ತನ್ವಾ- ತನ್ನ ಶರೀರದೊಡನೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ವರುಣ 
ನೊಡನೆ | ಸಂ ವದೇ.--ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು ? | ಕದಾ ನು_ ಯಾವಾಗ 
ತಾನೇ | ತತ್‌ ವರುಣೇ--ಅದೇ ವರುಣನ! ಅಂತಃ--ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ | ಭುವನಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಲ್ಲೆನು?! 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು |! ಅಹೃಣಾನಃ- -ಕ್ರೋಧಗೊಳ್ಳದ ವರುಣನು | ಕಿಂ--ಯಾವ ರೀತಿ | 
ಜುಷೇತ- ಸೇವಿಸಬಹುದು? | ಸುಮನಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪೊಜಾಮನಸ್ವನಾದೆ ನಾನು | ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | 


ಮೃಳೀಕಂ- -ಸುಖಕಾರಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು | ಅಭಿ ಖ್ಯಂ--ನೋಡಬಳ್ಲೆನು? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ಶರೀರದೊಡನೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ವರುಣನೊಡನೆ ನಾನು ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು? ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಅಡೇ ವರುಣನ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಲ್ಲೆನು? 
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ಗ್ಗ NN 
ಸ್ಟ ಲೀ ಸ್ಯ ಇಚ ಓಡಿ ಬಗಗ 
ಎ ಓಗಿ ಬಿದಿ ಡಿ ಗ ಓದ ಬ ಬಿ ಬ NEN ಬಿ ಬ ಎ ಬ ಎ ಸಜ ಎ ಎ ಎಂ ಎ ಸಿ ಎ ಎ ಸಿ. ಎಟ ಸಿ. ಓಸಿ. ಎಸಿ ಸಿಗಿ NN AANA NAS NANA NNN, ಮ 


ಕ್ರೋಧರಹಿತನಾದ ವರುಣನು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಸೇವಿಸಬಹುದು? ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪೊಜಾಮನಸ್ವನಾದ ನಾನು ಸುಖಕಾರಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಯಾವಾಗ ನೋಡಬಲ್ಲೆನು 9) 


English Translation 


When may I in my person converse with that deity? when may I 
(be admitted) to the heart of Varuna? by what means may he, without 
displeasure, accept my oblation? when may I; rejoicing in mind, behold 


that giver of felicity ? 
। ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪೃಚ್ಛೇ ತದೇನೋ ವರುಣ ದಿದೃಶೂಪೋ ಏಮಿ ಚಿಕಿತುಷೋ ವಿಸೃಚ್ಛಂ ! 


ಸಮಾನಮಿನ್ಮೇ ಕನಯತ್ಲಿದಾಹುರಯಂ ಹ ತುಭ್ಯಂ ವರುಣೋ ಹೃಣೀತೇ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 7] 
ಪೃಚ್ಛೇ | ತತ್‌ | ಏನ: | ವರುಣ | ದಿದೃಕ್ಷು! ಉಪೋ ಇತಿ | ಏಮಿ | ಚಿಕಿತುಷಃ | ನಿಂಸೃಚ್ಛಂ | 
[4 | | 
ಸಮಾನಂ | ಇತ್‌ । ಮೇ । ಕನಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಆಹುಃ! ಅಯಂ | ಹ ತುಭ್ಯಂ | ವರುಣಃ! 
; ಹೃಣೇತೇ 1೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ವರುಣ ತದೇನಃ ಪಾಪಂ ಪೃಚ್ಛೇ | ತ್ವಾಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ। ದಿದೃಶ್ಷು ! ಛಾಂದಸಃ ಸುಲೋಪಃ। 
ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛನ್ನಹಂ ಯೇನ ಪಾಹೇನ ಹೇತುನಾ ತ್ವದೀಯೈಃ ಪಾಶೈರ್ಬದ್ಭೋಣಸ್ಮಿ ಸೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಸಾಪಂ 
ಕಥಯ | ಅಹಂ ನಿಸೃಚ್ಛಂ ವಿನಿಧಂ ಪ್ರಷ್ಟುಂ ಚಿಕಿತುಷೋ ವಿದುಷೋ ಜನಾನುಪೋ ಏನಿ 1 
ಉಪಾಗಾಂ | ತೇ ಕನಯಶ್ಲಿತ್‌ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ಜನಾಶ್ಚ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಮಾನಮಿತ್‌ ಸಮಾನ- 
ನೇನೈಕರೂಪಮೇವಾಹುಃ | ಅಕಫೆಯನ್‌ | ಯವಾಹುಸ್ತವಾಹ | ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತುಭ್ಯಮುಯೆಂ 
ಹಾಯನಮೇವ ವರುಣೋ ಹೃಣೀತೇ | ಕ್ರುಧ್ಯತೀತಿ | ಅತಃ ಕ್ರೋಧಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಸ್ಮಾನ್ಪಾಶೇಭ್ಯೋ 
ಮೋಚಯ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನರುಣ. -ಎಲೈ ನರುಣನೇ | ತತ್‌ ಏನಃ- -ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆನ: 
ಎಂಬುದಾಗಿ | ದಿದೃಕ್ಷು- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾನು | ಪೃಚ್ಛೇಕೇಳುತ್ತೇನೆ | 
ನಿಸೃಚ್ಛೆಂ--ಇದೇ ನಿಷಯೆನನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಲು | ಚಿಕಿತುಷ8--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುಹಿಗಳನ್ನು | 
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ಉಪೋ ಏನಿ--ನಾನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಕೇಳಿದೆನು | ಕವಯಶ್ಲಿ ತ್‌ -ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಆ ಕವಿಗಳಾದರೋ 1 
ನೀ--ನನಗೆ | ಸಮಾನಮಿ3೯- ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ! ಆಹುಃ. ತಿಳಿಸಿದರು (ಅದೇನೆಂದರೆ) | 


(ಸ್ತೋತಃ- -ಎಲೈಸ್ಕೋತ್ಸವೇ) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ |! ಅಯಂ ಹ ವರುಣಃ-ಇದೇ ನರುಣಜೀವನು | 
ಹೃಣೀತೇ ಕ್ರುದ್ದೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾನು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವ 
ಪಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆನು ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುಸಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಕೇಳಿದೆನು. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಆ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಅದೇನೆಂದರೆ, «ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಕೋತೈವೇ, ವರುಣದೇವನು ನಿನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆರು. 


English Translation 


Desirous of beholding you, Varuna, I inquire what is my offence: 
I have gone to make inquiry of the wise: the sages verily have said the 


same thing to me:— this Varuna is displeased with you. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 

ಕಿಮಾಗ ಆಸ ವರುಣ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯತ್ಸೊೋತಾರಂ ಜಿಘಾಂಸಸಿ ಸಖಾಯಂ। 
| | | 

ಪ್ರ ತನ್ಮೇ ವೋಚೋ ದೂಳಭ ಸ್ವಧಾನವೊಲಆನ ತ್ವಾನೇನಾ ನಮಸಾ ತುರ 


| 
ಇಯಾಂ ॥೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಕಂ | ಜು | ಆಸ | ವಠುಣ | ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ | ಯತ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಂ | ಜಿಘಾಂಸಸಿ | ಸಖಾಯಂ | 


| | 
ಪ್ರ! ತತ್‌! ಮೇ | ವೋಚೆಃ | ದುಃ5ದಭ | ಸ್ವಧಾ$ನಃ | ಅನ | ತ್ವಾ | ಅನೇನಾಃ | ನಮಸಾ | 
ತುರಃ | ಇಯಾಂ | ೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಹೇ ನರುಣ ಜ್ಯೇಷ್ಮ್ಠಮಧಿಕಂ ಕಿಮಾಗ ಆಸ | ಕೋ5ಪರಾಧೋ ಮಯಾ ಕೃತೋ ಬಭೂವ! 
ಯದೈೇನಾಗಸಾ ಸಖಾಯಂ ಮಿತ್ರಭೂತಂ ಸಂತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಜಿಘಾಂಸಸಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛಸಿ | ಹೇ 
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ANNAN 


ದೂಳಭ ದುರ್ದಭಾನ್ಯೈರ್ಬಾಧಿತುಮಶಕ್ಕ ಸ್ವಧಾನಸ್ತೇಜಸ್ಟಿನ್‌ ಹೇ ವರುಣ ತದಾಗೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಪ್ರ ವೋಚಃ | ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ! ಏನಂ ಸತಿ ತಕ್ಯ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಕೃತ್ವಾನೇನಾ ಅಪಾಪಃ ಸನ್ನಹಂ ತುರಸ್ತ್ಪರ- 


ಮಾಣಃ ಶೀಥಘ್ರೋ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹವಿಷಾ ನಾ ತ್ವಾಮನೇಯಾಂ | ಉಪಗಚ್ಛೇಯಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ.-.ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಅಪರಾಧದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |! ಸಖಾಯಂ-- 
ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ । ಸ್ತೋತಾರಂ.- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು | ಜಿಘಾಂಸಸಿಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ | 
ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ--ಅತಿ ಪ್ರಬಲವಾದ | ಕಂ ಆಗಃ- -ಆ ಪಾಪವು ಯಾವುದು | ಆಸ ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದಿತು? |! ದೂಳಭ- 
ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ಪಧಾವಃ--ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ 
ತೆತ್‌--ಆ ಪಾಪದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಮೇ- ನನಗೆ! ಪ್ರ ವೋಚಃ--ಹೇಳು |. ಅನೇನಾ ಆ ಪಾಸದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾದ ನಾನು | ತುರಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ! ನಮಸಾ-ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು|! ಅವ 
ಇಯಾಂ.--ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ವರುಣದೇನನೇ, ಯಾವ. ಅಪರಾಧದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಸುವೆಯೋ ಅತಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಆ ಪಾಪವು ಯಾವುದು ನನ್ನ ಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ತೇಜಸ್ಟಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಆ ಪಾಪದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು. 
ಆ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ನಾನು ಹನಿಸ್ಸಿ ನೊಡಗೂಡಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation 


What has that great wickedness been, Varuna, you should seek 
to destroy the worshipper, your friend? insuperable, resplendent Varuna, 


declare it to me, so that, freed from sin, I may quick approach you with 
veneration. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 


| | | 
ಅವ ದ್ರುಗ್ಗಾನಿ ಪಿತ್ರಾ ಸೃಜಾ ನೋವ ಯಾ ವಯಂ ಚಕ್ಕಮಾ 


| | 
ಅವ ರಾಜನ್ಸಶುತೃಸಂ ನ ತಾಯಂ ಸೃಜಾ ವತ್ಸಂ ನ ದಾಮ್ಸೋ ವಸಿಷ್ಠಂ ॥ 
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॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅವ | ತ್ರಿಗ್ಳಾನಿ | ಪಿತ್ರ್ಯಾ | ಸೃಜ | ನಃ! ಅನ| ಯಾ | ವಯಂ | ಚೆಕ್ಕಮ | ತನೂಭಿಃ | 


ಹಾ ಛ 


| 
ಅವ | ರಾಜನ್‌ | ಪಶುಂತೃಸಂ | ನ! ತಾಯುಂ | ಸ ಸೃಜ ನತ್ಸಂ! ನ! ದಾಮ್ಮುಃ1 ವಸಿಷ್ಕಂ॥ ೫ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಸಿತ್ರ್ಯ್ಯಾ ಪಿತೃತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ದ್ರುಗ್ಗಾನಿ ದ್ರೋಹಾನ್ಪಂಧನ- 
ಹೇತುಭೂತಾನವ ಸೃಜ | ವಿಮುಂಂಚ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಶ್ಲೆ ಷಯ | ವಯಂ ಚ ಯಾ ಯಾನಿ ದ್ರೋಹ- 
ಜಾತಾನಿ ತನೂಭಿಃ ಶರೀರೆ ೈಶ್ಚ ಕೃ ಮ ಕೃ ತನಂತಃ ಸ್ಮ ತಾನಿ ಚಾವ ಸ ಕಜ | ಹೇ ರಾಜನ್ರಾಜಮಾನ ವರುಣ 
ಪಶುತೃಸಂ ನ ಕತ ರ್‌ ಜಾರ್‌ ಘಾಸಾದಿಭಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತರ್ಪ- 
ಯಿತಾರಂ ಸ್ತೇನನಿನ ದಾನ್ಲ್ನೊ  ರಜ್ಜೋರ್ವತ್ಸಂ ನ ನತ್ಸಮಿವ ಚ ನಸಿಷ್ಠಂ ಮಾಂ ಬಂಧಕಾತ್ಸಾಪಾದವ 


ಸೃಜ | ನಿಮುಂಚ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ವರುಣನೇ) ಪಿತ್ರಾ ಹಿಂದಿನಿಂದ ವಂಶಾನುಗತವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ | ನ&. -ನಮ್ಮ | 
ದ್ರುಗ್ಧಾನಿ-ಪಾಸಗಳಿಂದ (ಪಾಸಫಲವಾದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ) 1 ಅವ ಸೃಜ. -ಬಿಡಿಸು! ವಯಂ--ನಾವೂ ಕೂಡ | 
240 ಶರೀರಗಳಿಂದಲೇ ||. ಯಾ ಯಾವ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕೃ್ಕಮ--ಮಾಡಿರುವೆವೋ | 
ಆನ--(ಅವುಗಳಿಂದಲೂ) ಬಿಡಿಸು | ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ವರುಣನೇ | ಪಶುತೃಪಂ-- 
ಚೋರತನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯಶ್ರಿ ತ್ರೈವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಂತರ ಪಶುಗಳಿಗೆ ತ್ರ ಣಾದಿಗಳನು ್ಸಿ ಕೊಟ್ಟು ತೈಪ್ತಿಸಡಿಸುವ | 
ತಾಯುಂ ನ. ಕಳ್ಳನನ್ನು. ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ 1 11 ಬಂಧದಿಂದ | ವತ್ಸಂ ನ 


ಕರುವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ | ವಸಿಸ್ಮಂ--ವಸಿಷ್ಕನಾಮಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅವ ಸೃಜ. -ಬಂಧನದಿಂದ್ವಬಿಡಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ; ಹಿಂದಿನಿಂದೆ ವಂಶಾನುಗತವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಪಾಪಫಲವಾದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸು. ನಾವೂ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೇ ಮಾಡಿರುವ ಪಾಪಗಳ ಫಲವಾದ 
ಬಂಧನದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಜೋರತನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಂತರ ಪಶುಗಳಿಗೆ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಕಳ್ಳ ನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸ್‌ 
ವಂತೆಯೂ, ತಾಯಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಲು ಅತುರವುಳ್ಳ ಕರುವನ್ನು ಹಗ್ಗದ ವಾಸ ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ ವಸಿಷ್ಠ 


ನಾಮಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸು. 
English translation 


Relax (the bonds) imposed by the ill deeds of our forefathers, and 


those incurred {by the sins) which we have committed in our persons. 
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liberate, royal Varuna, like a calf from its tether, Vasishtha, like a thief 


nourishing the animal (he has stolen): 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಸಸ್ಟೋ ದಶ್ರೋ ವರುಣ ಧ್ರುತಿಃ ಸಾ ಸುರಾ ಮನ್ಯುರ್ನಿಭೀದಕೋ 
ಅಚಿತ್ತಿಃ | 
| | 
ಅಸ್ತಿ ಜ್ಯಾಯಾನ್ಯನೀಯಸ ಉಪಾರೇ ಸ್ವಪ್ಪಶ್ಚನೇದನೃತಸ್ಯ ಪ್ರಯೋತಾ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ನ|ಸಃ।ಸ್ವಃ। ದಕ್ಷಃ! ನರುಣ | ಧ್ರುತಿಃ | ಸಾ|ಸುರಾ। ಮನ್ಯುಃ | ವಿ೪ಭೀದಕಃ | ಅಚಿತ್ತಿ:! 


| | | | | 
ಆಸ್ತಿ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಕನೀಯಸಃ | ಉಪ ಅರೇ | ಸ್ಪಸ್ನಃ | ಚನ | ಇತ್‌ | ಅನೃತಸ್ಯ | 
ಪ್ರsಯೋತಾ॥ಃ& i 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಸ ಸ್ಟೋ ದಕ್ಷಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೆಂ ತದ್ಬಲಂ ಪಾಪಪ್ರನೃತ್ವ್‌ ಕಾರಣಂ ನ ಭವತಿ! 
ಕಿಂ ತರ್ಹಿ ಧ್ರುತಿಃ ಸ್ಥಿರೋತ್ಪತ್ತಿಸವಮುಯ ಏವ ನಿರ್ನಿತಾ ದೈನಗತಿಃ ಕಾರಣಂ | ಧ್ರು ಗತಿಸ್ಫೈರ್ಯ- 


ಯೋರಿತಿ ಧಾತುಃ ॥ ಸಾ ಚ ಧ್ರುತಿರ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣರೂಪಾ | ಸುರಾ ಪ್ರಮಾದಕಾರಿಣೀ ಮನ್ಯುಃ 
ಕ್ರೋಥಶ್ಚ ಗುರ್ವಾದಿನಿಸಯಃ ಸನ್ನನರ್ಥಹೇತುಃ | ನಿಭೀದಕೋ ದ್ಯೂತಸಾಧನೋತಕ್ಷಃ | ಸಚ 


ದ್ಯೂತೇಸು ಪುರುಷಂ ಪ್ರೇರಯನ್ನನರ್ಥಹೇತುರ್ಭವತಿ | ಅಚಿತ್ತಿರಜ್ಞಾ ನಮನಿವೇಕಕಾರಣಂ | ಅತ 
ಈದೃಶೀ ದೈನಕ್ಸೃಪ್ತಿರೇನ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಾಪಪ್ರವೃತ್ತೌ ಕಾರಣಂ! ಅಸಿ ಚ ಕನೀಯೆಸೋ;$ಲ್ಪಸ್ಕಹೀನಸ್ಯ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ರವೃತ್ತಾವುಪಾರ ಉಸಪಾಗತೇ ಸಮೀಪೇ ನಿಯಂತೃತ್ವೇನ ಸ್ಥಿತೋ ಜ್ಯಾಯಾನಧಿಕ 
ಈಶ್ವರೋತಸ್ತಿ | ಸ ಏನ ತಂ ಪಾಪೇ ಪ್ರನರ್ತಯತಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾತಂ। ಏಷ ಹ್ಯೇವಾಸಾಧು ಕರ್ಮ 
ಕಾರಯೆತಿ ತಂ ಯಮಧೋ ನಿನೀಷತೇ । ಕೌ. ಉ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ ಏವಂ ಚ ಸತಿ ಸ್ಫಪ್ನಶ್ಚನ ಸ್ವಪ್ಟೋತ- 
ಪ್ಯನೃತಸ್ಯ ಷಾಸಸ್ಯ ಪ್ರಯೋತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಭವತಿ| ಇದಿತಿ ಪೂರಕಃ | ಸ್ವಪ್ನೇ ಕೃತೈರಪಿ 
ಕರ್ನುಭಿರ್ಬಹೂನಿ ಪಾಪಾನಿ ಜಾಯಂತೇ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ಜಾಗ್ರತಿ ಕೃತೈ8 ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾಸಾನ್ಯುತ್ಸ- 
ದ್ಯಂತ ಇತಿ! ಅತೋ ಮನಮಾಪರಾಧೋ ದೈನಾಗತ ಇತಿ ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಯಾ ಕ್ಲಂತವ್ಯ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರುಣ- -ಎಲೈನರುಣನೇ | ಸಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ | ಸ್ವಃ ದಶ್ರಃ- ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಬಲವು | ನ--ನಮ್ಮ 
ಪಾಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ಧ್ರುತಿಃ--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರುವ ವಿಧಿಯೇ ಕಾರಣವು | 
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ಸಾ. ಅದಾವುದೆಂದರೆ | ಸುರಾ - ಮಾಂಡ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸುರೆಯೂ | ಮನ್ಯುಃ--ಕ್ರೋಧವೂ | 
ವಿಭೀದಕಃ__ಅನರ್ಥಕಾರಿಯಾದ ದ್ಯೂತಸಾಧನವೂ (ಸಗಡೆಯೂ)! ಅಚಿತ್ರಿಃ ಅಜ್ಞಾನವೂ ಮತ್ತು ಅವಿವೇಕವೂ 
ಈ ಪಾಪಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ | ಕನೀಯಸಃ. -ಅಲ್ಬಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ | ಉಪಾತಿ: ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಿಧಿಯು | ಅಸ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆ | ಸ್ವಪ್ನಶ್ಚನ. 
ಸ್ವನ್ನವೂ ಕೂಡ | ಅನೃ್ಭತಸ್ಯ- _ಪಾಸಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆಯೋತಾ ಇತ್‌ ಪ್ರೇರಕವೂ ಕಾರಣವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಬುದ್ಧಿಯಾಗಲೀ ನಮ್ಮ ಪಾಪಕ್ಕೆ ನೇರವಾದ 
ಕಾರಣನಲ್ಲ, ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಕೋರುವ ವಿಧಿಯೇ ಕಾರಣವು. ಅದಾವುದೆಂದರೆ ಬುದ್ದಿ ಮಾಂದೆ. 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸುರೆಯೂ, ಕ್ರೋಧವೂ, ಅನರ್ಥಕಾರಿಯಾದೆ ದ್ಯೂತಸಾಧನವೂ, ಅಜ್ಞಾನವೂ ಮತ್ತು 
ಅವಿವೇಕವೂ ಈ ಪಾಸಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಪಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಿಧಿಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಸ್ನವೂ ಕೂಡ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವೂ ಕಾರಣವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


It is not our own choice, Varuna, but our condition, (that is the 
cause of our sinning); It is that which is intoxication, wrath, gambling; 
ignorance; there is a senior in the proximity of the junior: even ೩ dream 
is a provocative to sin. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 


| | 
ಅರಂ ದಾಸೋ ನ ಮೂೊಳ್ಹುಷೇ ಕರಾಣ್ಯಹಂ ದೇವಾಯ ಭೂರ್ಣ- 


| 
ಯೇ್‌ನಾಗಾಃ । 
ಬ! 
ಅಜೇತಯದಚಿತೋ ದೇವೋ ಅರ್ಯೋ ಗೃತ್ಸಂ ರಾಯೇ ಕನಿತರೋ 


ಜುನಾತಿ ॥ ೭ ॥ 
” ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ರಂ | ದಾಸಃ | ನ | ಮಾಳ್ದುಷೇ | ಕರಾಣಿ | ಅಹಂ | ದೇವಾಯ |! ಭೂರ್ಣಯೇ |! ಅನಾಗಾಃ | 


| | EN 
ಯುತ್‌ | ಅಚಿತಃ | ದೇವಃ | ಅರ್ಯ: | ಗೃತ್ಸಂ | ರಾಯೇ | ಕನಿ5ತರಃ | ಜುನಾತಿ | ೭॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ನೀಳ್ಸುಷೇ ಸೇಕ್ರೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಭೂರ್ಣಯೇ ಜಗತೋ ಭರ್ತ್ರೇ ದೇವಾಯ ದಾನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತಾಯ ವರುಣಾಯಾನಾಗಾಸ್ತತ್ರ್ರಸಾದಾದಪಾಪಃ ಸನ್ನಹಮರಮಲಂ ಸೆರ್ಯಾಪ್ತಂ ಕರಾಣಿ | 
ಪರಿಚರಣಂ ಕರವಾಣಿ |! ದಾಸೋ ನ ಯಥಾ ಭೃತ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿನೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪರಿಚಿರಿತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮೀ ಸ ಚ ದೇವೋತಚಿತೋತಜಾನತೋತಸ್ಮೂನಚೇತಯತ್‌ | ಜೇತಯತು | ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ಪಯತು | ಗೃತ್ಸಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಚ ಕನಿತರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞತರೋ ದೇವೋ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಧನಪ್ರಾ- 
ಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಜುನಾತಿ | ಜುನಾತು | ಪ್ರೇರಯತು॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


. ಮೀಳ್ದು ಹೇ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ 1!  ಭೂರ್ಣಯೇ- ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಧಾರಕನಾದ ಭರ್ತೃವೂ | 
ದೇವಾಯ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ವರುಣನಿಗೆ | ಅನಾಗಾಃ- ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ | ಅಹಂ--ನಾನು 
ಅರಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ದಾಸೋ ನ ಸೇವಕನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ | ಕರಾಣಿ- 
ಉಪಚಾರವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅರ್ಯಃ- ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ವರುಣನು | ಅಚಿತ-- 
ಅಜ್ಜಾ ನಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಅಚೇತೆಯತ್‌--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲಿ | ಕವಿತತಃ -ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ದೇವನು | ಗೃತ್ಸಂ- ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ರಾಯೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಜುನಾತಿ.- ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಕಾಮವನರ್ಷಕನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಧಾರಕನೂ, ಭರ್ತೃವೂ, ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಪದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾದ ನಾನು ಸೇವಕನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಉಪಚಾರವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಪ್ರಭುವೂ, ದೇನತಾತ್ಮನೂ ಆದ ವರುಣನು ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಾದೆ ನಮಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲಿ. 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವರುಣದೇವನು ಸ್ತೋತೈವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, 


English Translation 


Liberated from sin, I may perform diligent service, like a slave, to 
the divine showerer (of benefits), the sustainer of the world: may he, the 
divine lord, give intelligence to us who are devoid of uuderstanding: may 


he who is most wise, guide the worshipper to wealth. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| tc) | 
ಅಯಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ನರುಣ ಸ್ವಧಾವೋ ಹೃದಿ ಸ್ತೋಮ ಉಪತ್ರಿತತ್ರಿ- 
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| | 
ಶಂ ನಃ ಕ್ಷೇಮೇ ಶಮು ಯೋಗೇ ನೋ ಅಸ್ತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ- 


| 
ಭಿಃಸದಾನೇ॥೮॥ 


4೪ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಯಂ |ಸು। ತುಭ್ಯಂ | ವರುಣ।ಸ್ಕಧಾ$ನಃ | ಹೃದಿ! ಸ್ತೊನುಃ! ಉಪಶ್ರಿತಃ । ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ತು । 
| | | 
ಶಂ! ನಃ। ಶ್ಲೇಮೇ | ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಯೋಗೇ।|ನಃ। ಅಸ್ತು! ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ$ಭಿಃ! 


| ತ 
ಸದಾ|। ನಃ |೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಏಕಾದಶಿನೇ ವಾರುಣೇ ಪಶಾವಯಮಿತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಯಂ 
ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ಹಧಾವ ಏವಾ ವಂದಸ್ಥ ವರುಣಂ ಬೃಹಂತಂ | ಆ. ೩೨೭ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಸ್ಪಧಾವೊ:5ನ್ನವನ್ನರುಣ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣೋ$ಯಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕಂ 
ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೃದಿ ತ್ವದೀಯೇ ಹೃದಯೇ ಸು ಸುಷ್ಮೂ ಪಶ್ರಿತ ಉಪಗತಃ ಸಮವೇತೋಂಸ್ತು | 
ಚಿದಿತಿ ಸೂರಕಃ | ಅಸ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಣಂ ಯೋಗಃ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಕ ರಕ್ಷಣಂ ಸ್ಲೇಮಃ | ನೋ5ಸ್ಮದೀಯೇ 
ಕ್ಷೇಮೇ ರಕ್ಷಣೇ ಶಮುಪದ್ರವಾಣಾಂ ಶಮನಮಸ್ತು।! ಯೋಗೇ ಚೆ ನೋತಸ್ಮದೀಯೇ ಪ್ರಾಪಣೇ 
ಶಮು ಶಮನಮೇವಾಸ್ತೂ ಪದ್ರವಾಣಾಂ | ಹೇ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ ನೊೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸರ್ವದಾ ಸ್ವಸ್ತಿ- 


ಭಿರವಿನಾಶೈಃ ಪಾತ | ರಕ್ಷತ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಸ್ವಧಾನಃ- -ಅನ್ನವಂತನಾದ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ | ತುಭ್ಯಂ-- ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿರುವ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಹೃದಿ- ನಿನ್ನ ಹೈದಯದೊಳಗೆ | ಸು 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಉಪಶ್ರಿತಃ- ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಚಿ36. -ಸಫಲಗೊಳ್ಳಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | 
ಶ್ಲೇಮೇ. ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 1 _ ಶಂ. ಉಸದ್ರವಗಳ ಶಮನವು | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ನಃ- -ನಮ್ಮ | ಯೋಗೇ- 
ಚಸುಖದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವೂ | ಶಮು-ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಆಗಲಿ ( ಎಲ್ಫೆ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ ) | 
ಯೂಯಂ--- ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8--ಮಂಗಳಗಳಿಂದ | ಪಾತ- 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನ್ನವಂತನಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ವರುಣದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಾತ್ಮೆಕನಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು 
ನಿನ್ನ ಹೈದಯದೊಳಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಸಫಲಗೊಳ್ಳಲಿ. ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪದ್ರ 
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ನಡಿ ಬಡಿ ಬಡಿ 


ದ ವ ಮ ಬ ಬ ಬಿ ಮು NNN LN 
ಆರ್ಯ ಕಗ ಗರ್ಗ್ಯೋರ್ರೋರ್ಸ ಗ ಘೀ ರ್ಯ ಗ್ಯ ಗಸಗಸ ್ರ್ಯೋರ್ಟ್ಯರಘರ್ಟ ಲ ಘಿ NNN NNN ಅಗ (ರಾ ರಾ ಕಾ ಗಾರದಾರಾರ ರಾದಾ ಸಾದಿ ಗ ವ ಗ ಬು ಗಿ ಬಡಿ ದಿ ಗಿ. ಡಿಸ ಡಿಡಿ 


ನಗಳ ನಾಶವಾಗಲಿ. ಸುಖದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ನರುಣಾದಿದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಂಗಳಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May this laudation, food-conferring Varuna, be taken to your 
heart: may success be ours in retaining what we have, and in acquiring 


more : and you, (deities), ever cherish us with blessings 
» ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ವರುಣದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ-- ಅಯಂ 
ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರ 
ಸೂತ್ರದೆ-ಅಯೆಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾನ ಏವಾ ವಂದಸ್ವ ವರುಣಂ ಬೃಹಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೩.೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಭೀ 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರದತ್ರಥ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನಾರುಣಂ | ಅನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ ಚ। ರದತ್ಸ ಪ್ರೇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಹ 


ಅನುವಾದವು-- ರದತ್ಸೆ ಥಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು ; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ರದತ್ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೮೭ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ_-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೭ ॥ 
ಅಸ್ಪ್ರಕ-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೭ / 
ಖುಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಠೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ವರುಣಃ ॥ 
ಭ೦ದ।--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 

ರೆಡತ್ರಿಥೋ ವರುಣಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸ್ರಾರ್ಣಾಂಸಿ ಸಮುದ್ರಿಯಾ 
ನದೀನಾಂ | 

ಸರ್ಗೋನ ಸೃಷ್ಟೋ ಅರ್ನತೀರ್ಯತಾಯನ್‌ ಚಕಾರ ಮಹೀರನನೀರ- 


| 
ಹಭ್ಯಃ ॥೧॥ 


!ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ರದತ್‌ | ಪಥಃ | ನರುಣಃ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಪ್ರ! ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಸಮುದ್ರಿಯಾ | ನದೀನಾಂ! 
| | | 
ಸರ್ಗಃ |ನ|ಸ ಸೃಷ್ಟ: | ಅರ್ನತೀಃ 1 ಯುತ€ಯನ್‌ | ಚೆಕಾರ | ಮಹೀಃ | ಅನನೀಃ | ಅಹ;ಭ್ಯಃ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಅಯಂ ವರುಣೋ ದೇವಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾಯಾದಿತ್ಯಾಯ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾ- 
ನಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶಾನ್ರ್ರ ರದತ್‌ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಸಮುದ್ರ ಉದಧೌ ಭವಾನಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಸಮುದ್ದ ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ ಭವಾನಿ । ಅರ್ಣಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ನದೀನಾಂ 
್ರಾಸ್ಫಜತ್‌ | ಸರ್ಗೋ ನ| ಸ ೈಜ್ಯತೇ ಯುದ ಭೂಮೌ ಸಾದಿನಾ ಪ್ರೇರ್ಯತ ಇತಿ ಸರ್ಗೊೋ ಶ್ವ; | 
ಸ ಯಥಾರ್ವತೀರ್ವಡವಾಃ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ ತಿ ತದ್ವದೃತಾಯನ್ನೃತಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಮನಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛನ್ಮಹೀರ್ಮಹತೀರವನೀ pe “ಬಜ ಇಸು ಸ್ತ ಭೇದೇನ ಕೃತವಾನ್‌ | 
ಅಸ್ತಂ ಗಚ್ಛನ್ಸೂರ್ಯ ಏವ ನರುಣ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸಹಿ ಸ್ವಗಮನೇನ ರಾತ್ರೀರ್ಜನಯತಿ ) 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವರುಣಃ--ವರುಣದೇವನು | ಸೂರ್ಯಾಯ--ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಪಥಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ರದತ್‌ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | ಸಮುದ್ರಿಯಾ - -ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ-- 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ನದೀನಇಂ- -ನದಿಗಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸುರಿದು! ಸರ್ಗೂೀ ನ. _ಯುದ್ಧರಂಗದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ವೆಃಗವಾಗಿ | ಸೃಸ್ಟಃ ತ1-ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಅರ್ವತೀಃ-ವೇಗಗಾಮಿಯಾದೆ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಯತಾಯುನ್‌- 
ತನ್ನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ || ಮಹೀಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಅವನೀಃ--ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು । ಅಹಭ್ಯಃ- 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಚಕಾರ. ಬೇರೆ ಮಾಡಿದನು. 
[5] | [ Vol. 23] 
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AANA AAA AAA AAA AANA NANA NANA SNA 


ರ ್‌್ಪ್ಪ್ಪಲಫಫೀ ಫೇ ಯಲ ಲ NLS NS NANA Pa 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣದೇವನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ನದಿಗಳಿಗೆ ಸುರಿದು ಅವು ಯುದ್ಧ ರಂಗದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದೆ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಬೇರೆಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Varuna prepared a path for the sun: he set free the waters of the 
rivers generated in the firmement: hastaning (to his task), as a horse let 


loose rushes to (a flock of) mares, he divided the great nights from the days. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆತ್ಮಾ ತೇ ವಾತೋ ರಜ 3 ನವೀನೋತ್ಸ ತೃಶುರ್ನ ಭೂರ್ಣಿರ್ಯವಸೇ 
ಸಸವಾನ್‌ । 


| | | | 
ಅಂತರ್ಮಹೀ ಬೃಹತೀ ರೋದಸೀಮೇ ವಿಶ್ವಾ ತೇ ಧಾಮು ವರುಣ 


| 
ಪ್ರಿಯಾಣಿ WS 


.॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಆತ್ಮಾ | ತೇ | | Mp | ಆ 1 ನನೀನೋತ್‌ | ಪಶುಃ |ನ| 2 | ಜಾ | ಸೆಸಾನ್‌! 


| | | | | | | 
ಅಂತಃ | ಮಹೀ ಇತಿ । ಬೃಹತೀ ಇತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಇಮೇ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಾ! ತೇ | ಧಾಮ | 


ವರುಣ | ಖಿ ಯಾಜ il ೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ನರುಣ ತೇ ತ್ವದೀಯಸ್ಸಯಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ವಾತೋ ವಾಯುರಾತ್ಮ್ಮಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಸ್ರಾಣರೂಹೇಣ ಧಾರಯಿತಾ| ಸ ಚ ರಜ ಉಡಕಮಾ ನವೀನೋತ್‌ | 
ಸಮಂತಾತ್‌ಪ್ರೇರಯತಿ | ವಾತೇನಹಿವೃ ಸ್ಟಿರ್ಜಾಯತೇ | ಭೂರ್ಣಿರ್ಜಗತೋ ಭರ್ತಾ ಸ ವಾಯು- 
"-ರ್ಯವಸೇ ಘಾಸೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತೇ ಸತಿ ಯಥಾ ಪಶುರನ್ನ ವಾನ್ಫ ವತಿ ತದ್ವತ್ಸಸವಾನ್‌ | ಸಸಮಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | 
ತದ್ವಾನ್ಭವತಿ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಪಿ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಯಚ್ಛಂ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ ॥ ಸನೋತೇಃ ಕೃಸೌ 
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ಮುಗಿ ಓಿರಿಗಾ0ಡ ಓಡ 0 ಓಡಿ ಓಿ ಈ ಚ ಉೈ ಹಿಗ್ಗಿ ನಾ NNN 


ಆಗೋದೂ NNN NNN ರ್‌, 


ರೂಸಂ॥ ತತಃ ಸಸವಾನ್‌ ಸಂಭಕ್ತವಾನ್ವಾತೋ ಘಾಸೇ ಸತಿ ಸಶುರ್ಯಥಾ ಭಾರವಾಹೀ ಭವತಿ ತದ್ವ- 
ಜಗತೋ ಭರ್ತಾ | ಹೇ ವರುಣ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಬೃಹತೀ ಪರಿನೃಢೇ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತೇ ತವ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮ 
ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಾಣಿ ಭವಂತಿ ॥ 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪೆ ವರುಣನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದೆ ಪ್ರೇರಿತನಾದ | ನಾತಃ ವಾಯುವು | ಆತ್ಮಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಅದೇ ವಾಯುವು) | ರಜಃ -ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವನ್ನು | ಆ ನನೀನೋತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಯವಸೇ ಪಶುಃ ನ. ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಾಕಿಜೊಡನೆಯೇ ಪಶುವು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗು 
ವಂತೆ 1 ಭೂರ್ಣಿಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ ವಾಯುವು ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಲು | ಸಸವಾನ್‌-ಸರ್ವಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ನರುಣ-ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ 1 ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಬೃಹತೀ ಅತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದೆ | 
ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ |! ಅಂತಃ. -ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ತೆ:-- ನಿನ್ನ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಾಮ- -ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ--ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತೆವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ಸಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ವಾಯುವು ಸಲಕ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಲ 
ವಾಯುವು ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು ಸುತ್ತೆಲೂ :ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಾಕಿದೊಡನೆಯೇ ಪಶುವು ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ವಾಯುವು ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸರ್ವಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ 
ವರುಣದೇವನೇ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತನೆ. 
English Translation 


Your spirit is the wind: he sends abroad the waters: he, the 
cherisher of the world, is the feeder on (sacrificial) food, like an animal 
upon fodder: all your glories, Varuna, manifested between the vast and 


spacious heaven and earth, give delight ‘to all). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪರಿ ಸ್ಪಶೋ ವರುಣಸ್ಯ ಸ್ಮೃದಿಷ್ಟಾ ಉಭೇ ಪಶ್ಯಂತಿ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಕೇ | 
| | | | | 
ಯತಾವಾನಃ ಕನಯೋ ಯಜ್ಜಧೀರಾಃ ಪ್ರಚೇತಸೋ ಯ ಇಸಯಂತ 


| 
ಮನ್ಮ ॥೩॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ & 


| | | 
ಸರೆ | ಸ |ಸ ತ | ವರುಣಸ್ಯ | ಸ ತ್‌ 5 ಇಷ್ಟಾಃ | ಉಭೇ ಇಕಿ ಪಶ್ಯಂತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸುಮೇಕೇ 


| | 
ಇತಿ ಸು€ನೇಶೇ | 


| | | | 
ಯತ್ರ;ವಾನಃ | ಕವಯಃ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ5ಧೀರಾಃ | ಪ್ರ5s ಚೇತಸಃ | ಯೇ ಇಸಯಂತ | ಮನ್ಮ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ಪಶಂತಿ ಸ್ಪೃಶಂತೀತಿ ಸ್ಪಶಶ್ಚರಾ8| ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ಪಶಶ್ಚರಾಃ ಸ್ಮದಿಷ್ಟಾಃ | ಸ್ಮದಿತ್ಯೇತತ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಸಹಾರ್ಥೇ ಚ ವರ್ತತೇ! ಪ್ರಶಸ್ತಗತಯಃ! ಯದ್ವಾ! ಸಹ ಪ್ರೇಷಿತಾಃ ಸಂತಃ। ಸುಮೇಶಕೇ 
ಶೋಭನಮೇಹನೇ ಸುರೂಪೇ ವೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸರಿ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಪರಿತ ಈಕ್ಸಂತೇ | 
ಉಭಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ವರ್ತಮಾನಾನ್ಸ್ಪುಣ್ಯಾಪುಣ್ಯಕಾರಿಣೋ ಜನಾನ್ಫಶ್ಶಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ರದ್ಧೀತ್ಕ್ಯಾ ಯತಾವಾನಃ ಕರ್ನುವಂತೋ ಯಜ್ಞಧೀರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಕೃತಬುದ್ಧಯಃ 
ಪ್ರ ಜೇತಸಃ ಪ ್ರೌಿಜ್ಞಾಃ ಕನಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ಯೇ ಜನಾ ಮನ್ಮ ಮನ್ಮ್ಮಾ ಜೆ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಹ 
ಗಮಯಂತಿ ನರುಣಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ತಾನಪಿ ಪರಿ ಪಶ್ಯಂತೀತ್ಯ ರ್ಥ! ಅತೋಸ್ಮಾನಪಿ ಸ್ರೊ ತ್ಮ ನ್‌ 


ಇಲೆ ೨ | 
ಜ್ಞಾತ್ಚಾ ಪಾಪಾಸ್ಮುಂ ಚಂತ್ರಿತ್ಯೃಸಿರಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣದೇವನ | ಸ್ಪಶಃ-ಚಾರರು|! ಸ್ಮದಿಷ್ಟಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | 
ಸುಮೇಕೇ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಉಬೇ ರೋದಸೀ ಹರಿ |. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಪಶ್ಯಂತಿ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ( ಅದರಂತೆಯೇ ) | ಖುತಾವಾನಃ- _ಕರ್ಮವಂತರೂ | 
ಯಜ್ಜ್ಞಧೀರಾಃ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ। ಪ್ರಚೇತಸಃ-ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಕನಯಃ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ 
ಗಳೂ ಆದ! ಯೇ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೂ ಸಹೆ! ಮನ್ಮ- ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | 


ಇಷಯಂತ- (ವರುಣನಿಗೆ)ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣದೇವನ ಚಾರರು ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾ ವೃಥಿ ಥಿನಿಗಳೆರಡು 

ಲೋಕಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಕರ್ಮವಂತರೂ, "ಯಜ್ಞ ದಲಿ ನಿರತವಾದ 
ಇ ೧7 

ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ಗ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ವರುಣನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


The excellent spies of Varuna behold the beautiful heaven and earth, 
as well as those (men) who, the celebrators of rites, constant in sacrifice, 


wise and intelligent, address (to him their) praise. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ ॥ 


| | | 
ಉವಾಚ ಮೇ ವರುಣೋ ಮೇಧಿರಾಯ ತ್ರಿ ಸಪ್ತ ನಾಮಾಘ್ನ್ಸ್ಯಾ 


ಬಿಭಿರ್ತಿ । 
| | | 
ವಿದ್ವಾನ್ಪದನ್ಯ ಗುಹ್ಯಾ ನ ನೋಚದ್ಯುಗಾಯ ವಿಪ್ರ ಉಪರಾಯ ತಿಕ್ಷನ್‌ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉವಾಚ | ಮೇ | ವರುಣಃ | ನೇಧಿರಾಯ । ತಿ ಶ್ರ | ಸಪ್ತ | ರಥ | ಅಫ್ನಾ | ಬಿಭರ್ತಿ | 
| | | | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪದಸ್ಯ | ಗುಹ್ಯಾ | ನ।|ನೋಚತ್‌ | ಸ | ನಿಪ್ರಃ | ಉಪರಾಯ | ಶಿಕ್ಲನ್‌ !೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮೇಧಿರಾಯ ಮೇಧಾವಿನೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ವರುಣ ಉವಾಚ | ಉಕ್ತವಾನ್‌ |! ಕಿಮುಕ್ತ್‌ ನಾನ್‌ 
ತದಾಹ | ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತೈಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ನಾಮಾನ್ಯ ಘ್ನ್ಯಾ ಗೌರ್ಜಿಭರ್ತಿ! ಧಾರಯೆತೀತಿ! ವಾಗಕ್ರ 
ಗೌರುಚ್ಯತೇ | ಸಾ ಚೋರಸಿ ಕಂಠೇ ಶಿರಸಿ ಚ ಬದ್ಭಾನಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸಾಂ ನಾಮಾನಿ 
ಬಿಭರ್ತಿ |! ಯದ್ವಾ! ನೇದಾತ್ಮಿಕಾ ನಾಗೇಕವಿಂಶತಿಸಂಸ್ಥಾ ನಾಂ rs ನಾಂ pA ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಧಾರಯತಿ | ಅಪರ ಆಹ | ಗೌಃ ಪೃಥೀವೀ | ತಸ್ಯಾಶ್ಚ ಗೌರ್ಗ್ಮಾ ಜ್ನ ತಿ ಪಠಿತಾಸ್ಕೇಕವಿಂಶತಿ ನಾಮಾ- 
ನೀತಿ । ಅಪಿ ಚ ವಿದ್ದಾಇಇ್ಹಾ ನನ್ರಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ ವರುಣೋ ಯುಗಾಯ ಯುಕ್ತಾಯೋಪ- 
ರಾಯೋಪ ಸಮೀಪೇ ರಮಮಾಣಾಯಾಂತೇವಾಸಿನೇ ಮಹ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷನ್ನುಸದಿಶನ್ಮದಸ್ಯೋತ್ಸಷ್ಟಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಗುಹ್ಯಾ ಗುಹ್ಯಾನಿ ರಹಸ್ಯಾನ್ಯುಪದೇಶೇ ಗಮ್ಯಾನಿ। ನಕಲ್ದ ಕಾಫ 
ಇಮಾನಿ ಚ ನೋಚತ್‌ | ಉಕ್ತವಾನ್‌ | ಅತೋ$5ಹಂ ವರುಣಸ್ಯ ಶಿಷ್ಕೋತಸ್ಥಿ ! ತಸ್ಮಾತ್ಸ ವರುಣೋ- 
ಸ್ಮಾನ್ಪಾಸಾನ್ಮೋಚಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಘ್ನ್ಯಾ--ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು | ತ್ರಿಕ ಸಪ್ತ ನಾಮ. ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು | 
ಬಿಭರ್ತಿ--ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು | ವರುಣಃ ವರುಣದೇವನು | EES ರ? | ಮೇ. 
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ನನಗೆ | ಉವಾಚಿ- ಉಪದೇಶಿಸಿದರು | ವಿದ್ನಾ ನ್‌ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ವರುಣನು | 
ಯೆಂಗಾಯ--ಯೋಗಶಕ್ತನೂ | ಉಪೆರಾಯ-ಅವನ ಹತ್ತಿರನೇ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ನನಗೆ | ಶಿಶ್ಷನ”--ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಸದಸ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ | ಗುಹ್ಯಾ ನ--ರಹೆಸ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ವೋಚತಾ್‌-- ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉರಸ್ಸು, ಕಂಠ ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸು ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂಬ 


ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದೆ ವರುಣನು ಯೋಗಯುಕ್ತನೂ ಅವನ ಹತ್ತಿರವೇ 
ಮಾಡುವವನೂ ಅರ್ಹನೂ ಆದ ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ 


English Translation 


Varuna thus spoke to me, possessed of understanding: the cow 
(speech) has thrice seven appellations: the wise and intelligent Varuna, 
giving instruction to me, his worthy disciple, has declared the mysteries of 


the place (of Brahma). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿನ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರುಪರಾಃ ಸಡ್ಡಿ- 
ಧಾನಾಃ । 


| | | 
ಗೃತ್ಸೋ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕ್ರ ಏತಂ ದಿನಿ ಪ್ರೇಂಖಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಶುಭೇ 


Tons 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಿಸ್ರಃ | ದ್ಯಾನಃ | ನಿ;ಹಿತಾಃ | ಅಂತಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ತಿಸ್ರಃ | ಭೂಮಿಃ | ಉಪರಾಃ | ಷಟ್‌ $ನಿಧಾನಾಃ! 
ಗ | ” 4 | | 4 
ೈತ್ಸ8 | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ಚಕ್ರೇ | ಏತಂ | ದಿವಿ | ಪ್ರ5 ಈಂಖಂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ | ಶುಭೇ | Fo 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತಿಸ್ತಸ್ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾ ಉತ್ತನುನುಧ್ಯಮಾಧಮಭಾವೇನ ತ್ರಿನಿಧಾ ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಸೈ- 
ರುಣೇ5ಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿಹಿತಾಃ | ತಿಸ್ರಃ ಪೂವವಕ್ರಿನಿಧಾ ಭೂಮೀರ್ಭೂಮ್ಯಶ್ಚ ಷಡ್ಜಿಧಾನಾಃ | ನಿಧಾನಂ 
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ವಿಧಾ | ವಸಂತಾದ್ಯೃತುಭೇದೇನ ಷಡ್ವಿಧಾಃ ಪ್ರಕಾರಾ ಯಾಸು ತಾದೃಶ್ಯಃ | ಉಪರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವ ವರುಣ 
ಉಪ್ತಾ ಅಂತರ್ಭೂತಾಃ | ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಿತ್ವಂ ಚ ತ್ರಯೋ ನಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾ ಇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಾನಗನ್ಯು ತೇ! ತಿಸ್ರೋ ಭೂನೀರ್ಧಾರಯನ್‌ | ಯು. ೨-೨೭-೮1 ಇತಿ ನಿಗಮಶ್ಚ 
ಭವತಿ| ಇಮಾ ಲೋಕಾವಾವೃತ್ಯ ವರುಣಸ್ತಿಷ್ಠತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಿ ಗೃತ್ಸಃ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋ ರಾಜೇಶ್ವರಃ ಸ 
ವರುಣೋ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ ಸುನರ್ಣಮಯಂ ಹಿತರಮಣೇಯಂ ವಾ ಪ್ರೇಂಖಂ 
ದೋಲಾನದ್ದಿಗ್ಹ್ವಯಸಂಸ್ಪರ್ಶಿನಮೇತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಶುಭೇ ಕಂ ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥೆಂ ಚಕ್ರೇ! ಕೃತವಾನ್‌ | 
ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಮದಧಾತ್ಸೋಮಮವದ್ರ್‌ | ಯ, ೫-೮೫-೨ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರೂಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಿಸ್ರಃ ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಅಧಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳೆ | ದ್ಯಾವಃ 
ದ್ಯುಲೋಕಗಳು | ಅಸ್ಮಿನ್‌- -ಇದೇ ವರುಣನ | ಅಂತಃ--ಅಂತಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಾಃ- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ | 
ತಿಸ್ಪ್ರ8-ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ | ಭೂಮಿ ಸೃಧ್ವಿಗಳೂ ಸಹೆ| ಷಡ್ಡಿಧಾನಾ8ನಸಂತಾದಿ 
ಸಡೃತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಉಸೆರಾ8 ಈ ವರುಣನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ | ಗೃತ್ಸ8--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ರಾಜಾ... 
ಈಶ್ವರನೂ ಆದೆ]. ವರುಣಃ. ವರುಣದೇವನು |! ಹಿರಣ್ಯಯಂ- ಸುವರ್ಣಮಯನೂ | ಪ್ರೇಂಖಂ 
ಉಯ್ಯಾಲೆಯಂತೆ ಎರಡು ದಿಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಂದೋಲನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಐಏತಂ- ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಶುಭೇ 
ಕಂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಚಕ್ರೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಅಧಥಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ ದ್ಯುಲೋಕಗಳು ಇದೇ ವರುಣನ 
ಅಂತಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಗಳೂ ಸಹೆ ವಸಂತಾದಿ 
ಸಡೃತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಮ ವರುಣನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವ':ಗಿವೆ. ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಈಶ್ವರನೂ ಆದೆ ವರುಣದೇವನು 
ಸುವರ್ಣಮಯನೂ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಂತೆ ಎರಡು ದಿಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಂದೋಲನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


In him are deposited the three heavens, the three earths with their 
six seasons are sown in him: the most adorable, royal Varuna has made 


this golden sun undulating in the sky, he has made it to diffuse light. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅನ ಸಿಂಧುಂ ವರುಣೋ ದ್ಯೌರಿವ ಸ್ಥಾಡ್ದ _ಸ್ಸೋ ನ ಶ್ರೇತೋ ಮೃಗಸ್ತು-. 


| 
ಐಸ್ಮಾನ್‌ । 


79 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ, ೮೭, 


ARMAS NS 


ಕ ಗ ಎ ಜೀ ಭಿ ಭಂ ಥೀ (ನಂ ನ ನಂಥ ಎ 0 ಕನ ನರ ಯ ಯಾ ನ ರ ಹ ಎ ಬಸ ಎ೧ ಎ೧ ಇ ಎ 1೧೦೫೩೧2೬226 2 


| | 
ಗಂಭೀರಶಂಸೋ ರಜಸೋ ನಿಮಾನ। ಸುಪಾರಕ್ಷ ತ್ರಃ ಸತೋ ಅಸ್ಯ ರಾಜಾ॥ 


»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶ್ರ | pin yy |ದ್ಯೌ ಜ್‌ | ಸ್ಕಾ ತ್‌ | ದ್ರ ಪ್ಸಃ |ನ|ಶೆ ಶ್ವೇತಃ | ಮೃ ಗಃ | ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 


| | | | | 
ಗಂಭೀರ೯€ಶ2ಸಃ | ರಜಸಃ | ವಿಂಮಾನಃ। | ಸುಪಾರ5ಕ್ಷತ್ರಃ | ಸತಃ ಅಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಾರುಣೇ ಪಶಾವವ ಸಿಂಧುಮಿತಿ ನಷಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ 1 ಅನ ಸಿಂಧುಂ 
ವರುಣೋ ದ್ಕೌರಿವ ಸ್ಕಾ ದಯೆಂಸು ತುಭ್ಯ ೦ ವರುಣ ಸ್ವಧಾವಃ | ಆ. ೩.೭ | ಇತಿ || 


ದ್ಯೌರಿವ ಸೂರ್ಯ ಇನ ದೀಪ್ರೋ ವರುಣಃ ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಮವ ಸ್ಥಾತ್‌ | ವೇಲಾಯಾ. 
ಮವಸ್ಥಾ ಸಯತಿ | ಯಥಾ ಮೇಲಾ ನಾತಿಕ್ರಾಮತಿ ತಥಾ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೋ ವರುಣಃ | 
ದ್ರಪ್ಸೋ ನ ದ್ರವಣಶೀಲ ಉದಬಿಂದುರಿನ ಶ್ವೇತಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ ಮೃಗಃ | ಲುಪ್ತೋಪಮಮೇತತ್‌ | 
ಗೌರಮೃಗ ಇವ ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ಪ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ನಾ ಗಂಭೀರಶಂಸಃ | ಗಂಭೀರೋ ಮಹಾ- 
ಇ್ಫಂಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯ ನಿಮಾನೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ಸುಪಾರಕ್ಷತ್ರಃ 
ಸುಷ್ಮು ದುಃಖಾತ್ಪಾರಕಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಧನಂ ವಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ವರುಣಃ ಸತೋ ವಿದ್ಯಮಾನ- 
ಸ್ಯಾಸ್ಯ ಜಗತೋ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ಭವತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ ್ರಪ್ಫೊ € ನ. ಉದಕವಬಿಂದುವಿನಂತೆ | ಶೆ ಕೇ ತಃ ಶುಭ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಮೃಗಃ-ಗೌರಮೃಗದಂತೆ। 
ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಗಂಭೀರಶಂಸಃಮುಹೆತ್ಸ ಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ರಜಸಃ 
ಉದಕಕ್ಕೆ | ನಿಮಾನಃ. ನಿರ್ಮಾತೃವೂ ಸುಪಾರಕ್ಷತ್ರ8- ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಸುವ ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳವನೂ | ಸತಃ 
ಸತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಾ. -ಈಶ್ವರನೂ | ದ್ಯೌಃ ಇನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ 
ಆದ | ವರುಣಃ ವರುಣನು | ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಅವ ಸ್ಥಾತ್‌- ಅದರ ದಡವನ್ನು ಮೀರದಂತೆ 
ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಕಾ ನಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉದಕಬಿಂದುನಿನಂತೆ ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನ್ಮೂ ಗೌರಮೃ ಗದೆಂತೆ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ ಕವನ 
ಮಹೆತ್ತ್ರಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ ನೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾತೃ ವೂ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ 
ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ ಆದ ವರುಣನು ಇತ ಅದರ ದಡ ಮೀರದಂತೆ 


ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಥಿ 
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English Translation 


(Radiant) as the sun, Varuna placed the ocean (in its bed), white as 
a drop (of water), vigorous as an antelope, objects of profound praise, 
distributor of water, the powerful transporter beyond sin, the ruler of 


this exist-ng (world). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶು ಹೋಮದಲ್ಲಿ- ಅವ ಸಿಂಧುಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ 


ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದ-- ಅವ ಸಿಂಧುಂ ವರುಣೋ ದ್ಯೌರಿವ 
ಸ್ಥಾದಯಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯೋ ಮೃಳಯಾತಿ ಚಕ್ರುಷೇ ಚಿದಾಗೋ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ವರುಣೇ 
ಅನಾಗಾಃ | 
ಅನು ವ ವ್ರ ತಾನ್ಯ ದಿತೇ ರ್ಯಧೆಂತೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ ಸದಾ ನಃ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಗ K | | 
ಯಃ | ಮೃಳಯಾತಿ | ಚಕ್ರುಷೇ' ಚಿತ್‌ | ಆಗಃ8| ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ವರುಣೇ | ಅನಾಗಾಃ | 


| | | 
ಅಸು | ವ್ರತಾಸಿ | ಅನಿತೇಃ | ಯಥಂತಃ। ಯೂಯಂ | ಪಾತ । ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ । ಸದಾ।ನಃ!೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ n 


ಆಗೋ;ಪರಾಧಂ ಚಕ್ರುಷೇ ಚಿತೃೃತನತೇ*ಸಿ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯೋ ವರುಣೋ ಮೃಳೆಯಾತಿ 
ಉಪದಯಾಂ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಿಸ್ವರುಣೇ$ ನಾಗಾ ಅನಾಗಸೋ;sನಪರಾಧಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ । 
ವರ್ತೆಮಾನಾ ಭವೇಮ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಅದಿತೇರದೀನಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾ. 
ಜ್ಯನ್ವಾ ನುಪೂರ್ವೇಣರ್ಥಂತಃ ಸಮರ್ಧಯಂತಃ | ಹೇ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಮುಸ್ಮಾ- 


ನ್ಸ ರ್ನದಾ ಕಲ್ಯಾ ಣೈ 1 ಪಾಲಯತ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಆಗಃ- ಅಪರಾಧವನ್ನು | ಚಕ್ರುಷೇ ಚಿತ್‌- ಮಾಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲೂ | ಯಃ--ಯಾವ ವರುಣನು! 
ಮೃಳಯತಿ-_ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸುಖನಡಿಸುವನೋ | ವರುಣೇ- ಅಂತಹ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! 
ಅದಿತೇಃ- ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದೆ ಅದೇ ವರುಣನ | ವ್ರತಾನಿ--ಪೊಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ | 
ಯಧಂತಃ-- ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ (ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ) | ವಯಂ ನಾವು | ಅನಾಗಾ8--ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿ | 
ಸ್ಯಾಮ--ಇರೋಣ (ಎಲ್ಫೆ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ ನೀವು 1 ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ | ಸಾತ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲೂ ಯಾನ ವರುಣನು ದೆಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನನು 
ಸುಖಪಡಿಸುವುದೋ ಅಂತೆಹ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿದ್ದು ಅದಿತಿಪುತ್ರೆನಾದೆ ಆದೇ ವರುಣನ 
ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ಇರೋಣ. ಎಲೈ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 
May we be free from sin against that Varuna, who has compassion 


upon him who commits offence, we who are duly observing the rites of the 


son of Aditi: and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 
ಲಾಸ್ಯ ಅ- 


ಎಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವಾರುಣ: | 
ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಎಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನನು. ಪ್ರೆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಯಸಿಯು ; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು: ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಲಾ 


NN NNN ರ್ಗ ಗರ್ಗ NNN NNN NN ತ ತ್‌ 
NANA ANA ಇ; |; |. ಇ. 7೨ 3 ೨ ು ಹು ು “'|«ಯ್ಟ್ಟಟ್ಟು್ಟುುೂರುೋೋ್ಟುುಾು 


ಸೂಕ್ತ ೮೮ 


ನುಂಡಲ-೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ಜಿ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖ್ಯ೭ | 
ಯಸಿಃ--ವಸಿಷ್ಠಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ವರುಣಃ ॥ 
ಛಂದಃ. -ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | | 
ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುನಂ ವರುಣಾಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಮತಿಂ ವಸಿಷ್ಠ ಮಾಳ್ಗುಷೇ 
ಭರಸ್ವ । 
| | | 
ಯ  ಈಮುರ್ನಾಂಚಂ ಕರತೇ ಯೆಜತ್ರಂ ಸಹಸ್ರಾಮುಘಂ ವ್ಸ 


| 
ಬೃಹಂತಂ I ೧ ॥ 


| ಸದನಾಠಃ | 
| | | ಜ್ಯ ತ 
ಪ್ರ | ಶುಂಧ್ಯುವಂ | ವರುಣಾಯ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ | ಮತಿಂ | ನಸಿಸ್ಮ | ಮಾಲು | ಭರಸ್ವ | 


: | | | | | 
ಯಃ ಈಂ । ಅರ್ನಾಂಚಂ |! ಕರತೇ | ಯಜತ್ರಂ | ಸಹಸ್ರ 5ಮಘಂ | ವೃಷಣಂ | ಬೃಹಂತಂ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಹಿರಾತ್ಮಾನಮೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತುತೌ ನಿಯುಂಕ್ತೇ | ಹೇ ವಸಿಷ್ಕ ತ್ವಂ ಮೀಳ್ದುಷೇ 
ಸೇಕ್ಟೇ ವರುಣಾಯ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ಶೋಧಯಿತ್ರೀಂ ಯದ್ವಾ ಸ್ವತ ಏನ ಶುದ್ಧಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಪ್ರಿಯ- 
ತಮಾಂ ಮತಿಂ ಮನನೀಂತೆಣನೀದೃಶೀಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರ ಭರಸ್ವ | ಪ್ರಹರ | ಪ್ರಾಸಯ | ಯೋ ವರುಣ 
ಈನೇನಂ ಸೂರ್ಯಮರ್ನಾಂಚಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕರತೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮೈ ನರುಣಾಯೇತ್ಯ. 
ನ್ವಯಃ | ಕೀದೃಶಂ ಸೂರ್ಯಂ | ಯೆಜತ್ರಂ ಯಸ್ಟವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಾಮಘಂ ಬಹುಧನಂ ವೃಷಣಂ 


ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಂ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಸಿಸ್ಮ ಎಲೈ ವಸಿಸ್ಠಯಸಿಯೇ 1 ಯಜತ್ರಂ. -ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಹಸ್ರಾಮಥಂ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಣಂ. -ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನೂ | ಬೃಹಂತಂ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಈಂ- 


| | ಕ | 
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ಈ ಸೂರ್ಯ ನನ್ನು | ಅರ್ನಾಂಚಂ--ನಮಗಳಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಯ-_ಯಾವ ವರುಣನು | ಕರತೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಗಗ 


ಸ್ಥಾ ಫಿಸುವನೋ ಅಂತಹ! ಮೀಳ್ವು ಹೇ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ವರುಣಾಯ--ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಶುಂಧ್ಯು ನಂ ಸ್ವತೆಃ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ- ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮವಾದುದೂ ಆದ | ಮತಿಂ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ ಕ್ರ ಭರಸ್ವ ಅರ್ಪಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಠ ಖಯಷಿಯ್ಕೇ ಪೂಜ್ಯನೂ ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ಸಂಪ ತ್ತುಳ್ಳವನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಸೇಚಕನೂ ಮಹೆತ್ಸ್ವೈರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಾ ಯಾವ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವನೋ ಅಂತಹ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ವತಃ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮವಾದುದೂ ಆದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ಪಿಸು. 


English Translation 


Offer pure and acceptable praise, Vasishta, to the showerer, Varuna, 
he who makes the adorable (sun), the donor of thousands, the showerer (of 


benefits), the vast, manifest before (us). 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಧಾ ನ್ವಸ್ಯ ಸಂದೃ ಶಂ ಜಗನ್ವಾ ನಗ್ನೆ (ರನೀಕಂ ವರುಣಸ್ಯ ಮಂಸಿ | 


| | 
ಸ್ವ೧ಿರ್ಯಡಕ್ಕನ್ನಧಿಪಾ ಉ ಆಂಧೋ ಭಿ ಮಾ ವಪುರ್ದ್ವಶಯೇ ನಿನೀ- 
ಯಾತ್‌ | ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
| ನು! ಅಸ್ಯ | ಸಂ$ದ್ಧ ದೃಶಂ ಜಗನ್ಹಾ ನ್‌ | ಆಗ್ಗೆ ಸೇಕ | Ry | ವರುಣಸ್ಯ | ಮಂಸಿ 


| | | 
ಸ್ವಃ! ಯತ್‌ | ಅಶ್ಮನ್‌ | ಅಧಿ೯ಸಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | nie | ಅಭಿ | ಮಾ। ವಪುಃ । ದೃಶಯೇ | 
ನಿನೀಯಾತ್‌ ॥ ೨॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಧಾಧುನಾಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಸಂದೃಶಂ ಸಂದರ್ಶನಂ ನು ಸೆಪ್ರಂ ಜಗನ್ವಾನ್‌ ಗತವಾನಹಮುಗೆ ರಡ 
ನೀಕಂ ಜ್ವಾಲಾಸಂಘಂ ಮಂಸಿ | ಸ್ತವಾನಿ| ತಂ ವರುಣಂ ಯಸ್ಟುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ಯದಾ ವರುಣಃ 
ಸ್ವಃ ಸುಖಕರಮಶ್ಶ್ಮ ನ್ನಶ್ಶನ್ಯಭಿಷನಾರ್ಥೇ ಪಾಷಾಣೇವಸ್ಥಿ ತಂ | ಅಭಿಷುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶಮಂಥಃ 


ಅ. ೫. ಅ. ೬. ನ.೧೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


೬ 
೬2 


ಮಡಗಿ ಡಿಡಿ. 


ಪ್ರ 


ಸ” 


ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಧಿಸಾ ಅಧಿಕಂ ಪಾತಾ ಭವೇತ್‌ ॥ ಛಾಂದಸಃ ಷಸ್ಮ್ಯಭಾವಃ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ। 
ತದಾನೀಂ ಮಾ ಮಾಂ ವಪುಃ ಶರೀರಂ ಸ್ವಕೀಯಂ | ವಪುರಿತಿ ರೂನಾಮ | ಪ್ರಶೆಸ್ತಂ ರೂಪಂ ವಾ 
ದೃಶಯೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಮಭಿ ನಿನೀಯಾತ್‌ | ಅಭಿಪ್ರಾ ಸಯೇತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇ ಅಧ. _ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ. ಇದೇ ವರುಣನ | ಸಂದೃಶಂ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ನು--_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಜಗನ್ವಾನ್‌. ಸಮೀಪಿಸಿದ ನಾನು | ಅಗ್ನೇ ಇವನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ | ಅನೀಕಂ- 
ಸಂಘವನ್ನು | ಮಂಸಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಅಥವಾ ವರುಣಪೂಜೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | 
ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ | (ವರುಣಃ- ವರುಣನು; | ಸ್ವಃ.__ಸುಖಕರವಾದುದೂ | ಅಶ್ಮನ್‌- _-ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ |! ಅಂಧಃ-_- ಸೋಮರೂಪನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಧಿಷಾಃ- -ಪಾನಮಾಡುವನೋ (ಆಗ) | 
ಮೂಂ-- ನನ್ನ | ವಪುಃ--ಶರೀರವನ್ನು | ದೃಶಯೇ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ | ಅಭಿ ನಿನೀಯಾತ್‌-- 
ಯೋಜಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕ್ಸತದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವರುಣನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಕ್ಲ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿಯೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯರಿಸಿದ ನಾನು ಇನ್ನೂ 


ಜ್ಞಾಲಾರೂಸದ ತೇಜಃಪುಜವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ, ಯಾವಾಗ ವರುಣನು ಸುಖಕರವಾದುದ್ಕೂ ಷಾಷಾಣಗಳಿಂದ 


ಸ್ಥ ತ್ಮ 
ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ ಆಗ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕ 


ವಾದೆ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಲಿ. 
- English Translation 
Hastening into his sight, may I (worthily) glorify the aggregated 


radiance of Varuna, when he 15 the imbiber of the exhilarating beverage 


(expressed) by the stones: may he render my person of goodly aspect. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಯದ್ರುಹಾವ ವರುಣಶ್ವ ನಾನಂ ಪ್ರ ಯತ್ಸಮುದ್ರನಾರಯಾನ 


| 
ಮಧ್ಯಂ | 


| | 
ಅಧಿ ಯದಪಾಂ ಸ್ನುಭಿಶ್ಚರಾವ ಪ್ರ ಪ್ರೇಂಖ ಈಂಖಯಾನಹೈ ಶುಭೇ ಕಂ॥ 
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॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ |! ಯತ್‌ । ರುಹಾವ | ವರುಣ | ಚ! ನಾವಂ | ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ಸಮುದ್ರಂ | ಈರಯಾನ | 


[ 
ಮಧ್ಯಂ | 
| | | 
ಅಧಿ 1 ಯತ್‌ | ಅಸಾಂ | ಸ್ಮು€ಭಿಃ । ಚರಾವ | ಪ್ರ | ಪ್ರ5 ಈಂಖೇ ಈಂಖಿಯಾಎಹೈ | ಶುಭೇ। ಕಂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆದ್ಯದಾ ನರುಣೇ ಪ್ರಸನ್ನೇ ಸತ್ಯಹಂ ವರುಣಶ್ಹೋಭೌ ನಾನಂ ದ್ರುನುಮಯಿಂ ತ£ಣ- 
ಸಾಧನಭೂತಾಮಾ ರುಹಾನ ಉಭವಾರೂಢಾವಭೂನವ | ತಾಂ ಚ ನಾವಂ ಯದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಂ ಮಧ್ಯಂ 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರಯಾನ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಮಯಾವ।! ಯದ್ಯದಾ ಚಾಪಾಮುದಕಾನಾಮ- 
ಧ್ಯುಪರಿ ಸ್ಲುಭಿರ್ಗಂತ್ರೀಭಿರನ್ಯಾಭಿರಪಿ ನೌಭಿಶ್ಚರಾನ ವರ್ತಾವಹೈ | ತದಾನೀಂ ಶುಭೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರೇಂಖೇ ನೌರೂಸಾಯಾ: ದೋಲಾಯಾನೆ. (ವ ಪ್ರೇಂಖ ೦೫ £ಶ್ಸ್‌ ನಿನ್ನೋಸ್ನತ್ಯೈಸ್ತರಂಗೈರಿತಶ್ಥೇತಶ್ಥ 
ಪ್ರವಿಚಲಂತೌ ಸುಕ್ರೀಡಾವಹೈ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಕಃ | ಯದ್ವಾ | ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಂ | ಕಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವರುಣಶ್ಚ--(ನಾನು) ಮತ್ತು ವರುಣ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ನಾವಂ-- 
ದ್ರುಮಮಯವಾದ ನೌಕೆಯನ್ನು | ಆ ರುಹಾವ-ಹತ್ತುನೆವೋ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸಮುದ್ರಂ ಮಧ್ಯಂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ1 ಪ್ರ ಈರಯಾನ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗುವೆವೋ | ಯತ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ಅಷಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಅಧಿ. ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ತಭಿತ- ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ನೌಕೆಗಳೊಡನೆ |ಚರಾವ- 
ಸಂಚರಿಸುವೆವೋ ಆಗ | ಶುಭೇ ಮುಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ | ಪ್ರೇಂಖೇ--ನೌಕಾರೂಪವಾದ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ಕಂ 
ಸುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಈಂಖಯಾನಹೈ.--ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾದ ಆಂದೋಲನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ (ತೊಗಾಡುತ್ತೇವೆ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವಾಗ ನಾನು (ವಸಿಷ್ಠನೂ) ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದ್ರುಮಮಯವಾದ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತು 
ವೆವೋ, ಯಾನಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗುವೆವೋ, ಯಾವಾಗ ಉದಕಗಳ 
ವಲಾ ಗನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ನೌಕೆಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವೆವೋ ಆಗ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ, ನೌಕಾ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದೆ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾದ ಆಂದೋಲನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Waen (1 Vasishtha) and Varuna, ascend the ship together, when 


w e send it forth into the midst of the ocean, when we proceed over the 
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waters with swift (sailing vessels), then may we both undulate happily in 
the prosperous swing. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 | 
ವಸಿಷ್ಠಂ ಹ ವರುಣೋ ನಾವ್ಯಾಧ ದೃಷಿಂ ಚಕಾರ ಸ್ವಷಾ ಮಹೋಭಿಃ | 


| 
ದುಷಾಸಃ ಗಳ ॥ 
" ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ವಸಿಷ್ಠಂ | ಹೆ| ವರುಣಃ | ನಾನಿ | ಆ | ಅಧಾತ್‌ | ಖುಷಿಂ | ಚಕಾರ! ಸುುಅಪಾಃ| ಮಹಃ೨ಭಿಃ | 


| | | | | 
ಸ್ತೋತಾರಂ | ವಿಪ್ರಃ | ಸುದಿನತ್ವೇ | ಅಹ್ಮಾಂ| ಯಾತ್‌ | ನು | ವ್ಯಾನಃ | ತತನನ್‌ | 'ಯಾತ್‌ | 


| ! 
ಉಷಸಃ || ೪ ॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಏನಂ ವಸಿಷ್ಕೇನಾತ್ಮನೋಕ್ತೇ ಯೆದ್ವರುಣೇನ ಕೃತಂ ತದ್ದರ್ಶಯತಿ | ವಸಿಸ್ಕಂ ಹ ವಸಿಷ್ಮಂ ಖಲು 
ವರುಣೋ ನಾನಿ ಸ್ವಯಾ ಯಾಮಾಧಾತ್‌ ।್ಯ ಆರೋಹಯತ್‌ | ತಥಾ ತಮೃಸಿಮವೋಭೀ ರಕ್ಷಣಃ 
ಸ್ವಪಾಂ ಸ್ವಸಸಂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಚಕಾರ | ವರುಣಃ ಕೃತನಾನ್‌ | ಅಪಿ ಚ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ವರುಣೋ$ಹ್ನಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಯತ್ಸಲತ್ಹೇನ ಶೋಭನದಿನತ್ಚಂ ತತ್ರ ಸ್ತೋತಾರ- 
ಮಸ್ಕಾ ಪಯದಿತಿ ಶೇಷಃ | 580 ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಾದ್ಯಾತೋ ಗಚ್ಛತೋ ದ್ಯಾವೋ ದಿವಸಾನ್‌ ಯಾದ್ಯಾ- 
ತೀರುಷಾಸ ಉಷಸೋಪಲಕ್ಷಿತಾ ರಾತ್ರೀಶ್ವನನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತತನನ್‌ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿಸ್ತಾರಯನ್‌ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಃ -ವರುಣನು | ವಸಿಷ್ಠಂ ಹ. -ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು | ನಾವಿ... ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ | ಆಧಾತ್‌ 
ಹತ್ತಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು | ಮಹೋಧಭಿಃ_ -ಮಹೆದ್ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ! ಯಸಿಂ— ಅದೇ ವಸಿಷ್ಕಖುಹಿಯನ್ನು | ಸ್ವಷಾಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ"! ಚಕಾರ ಮಾಡಿದನು | ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾನಿಯಾಡೆ ವರುಣನು | 
ಯಾತ್‌--ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ | ದ್ಯಾವಃ- -ದಿವಸಗಳನ್ನೂ |. ಯಾತ್‌ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ 1  ಉಷಾಸಃ-- 
ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉಸಲಕ್ವಿತಗಳಾದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ನು-ಕ್ವಿಪ್ರವಾಗಿ |! ತತನನ್‌ --ನಿಸ್ತೃತವಾದನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ, | ಅಹ್ಮಾಂ-ದಿವಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸುದಿನತ್ಚೇ-ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ತೋತಾರಂ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಇರಿಸಿದನು. 
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ಡಿ 


AN AN. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನರುಣನು ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದನು, ಅದೇ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಮಹೆದೆ ದ್ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾ ಗಿ ಸಸ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ವರುಣನು 
ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ದಿವಸಗಳನ್ನೂ, ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಉಷಸೋಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ರಾತಿ ಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತೆವಾದವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ದಿನಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನಾದ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಇರಿಸಿದನು. 


English Translation 


So Varuna placed Vasishtha in the ship, and by his mighty 
protection made the Rishi a doer of good works: the wise Varuna placed 
his worshipper in a fortunate day of days, he extended the passing days; 
the passing nights. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ನಿನ್‌ ಸಖ್ಯಾ ಬಭೂವುಃ ಸಚಾನಹೇ ಯದನೃಕಂ ಪುರಾ ಚಿತ್‌ । 


| | | 
| ಬೃಹಂತಂ ಮಾನಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾವಃ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಂ ಜಗಮಾ ಗೃಹಂ ತೇ॥ 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕ | ತ್ಯಾನಿ । ನೌ | ಸಖ್ಯಾ | ಬಭೂವುಃ | ಸಚಾನಹೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಅವೃಕಂ | ಪುರಾ | ಚಿತ್‌ | 
ಬೃಹಂತಂ | ಜಟ್ಟ | ವರುಣ | ಸೆ ಸ್ವಧಾ೯ವಃ | ಸಹಸ್ತ ಸ €ದ್ವಾರಂ। ಜಗಮ | ಗೃಹಂ ತೇ ೫! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ವರುಣ ತ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಪುರಾತನಾನಿ ನಾನಾವಯೋಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿತ್ವಾನಿ ಕ್ಷ ಕುತ್ರ 

ಬಭೂವುಃ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇsವೃಕಮಹಿಂಸ್ಯ ಮಾತ್ಯಂತಿಕಂ ಯತ್ಸಖ್ಯಮಸ್ತಿ ತತ್ಸ ಜ್‌ 1 

ಆನಾಂ ಸೇನಾವಹೇ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಕಃ। ಅಪಿ ಚ ಹೇಸ ಓಧಾವೋ5ನ್ನವನ್ನರುಣ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಗೃಹಂ 

ಜಗಮ | ಗಚ್ಛಾ ನಿ! ಲೋಡರ್ಥೇ ಲಿಪಿ ॥ ಕೀದೃಶಂ ಗೃಹಂ | ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ಮಾನಂ | 

ಮಾಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನ NE ಭೂತಾನಿ ಮಾನಂ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಪರಿಚ್ಛೆ ೇದಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ರ- 
ದ್ವಾರಂ ಬ್‌ ರಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಪಿ ನರುಣನೇ) ನೌ. -ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ಯಾನಿ-_ಒಂಡೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ | ಸಖ್ಯಾ--ಸಖಿತ್ವವು | 
ಕೃ ಎಲ್ಲಿ | ಬಭೂವುಃ--ಅಡಗಿದೆ | ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ | ಅವೃ ಕಂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಬಹಳ 
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ಆತ್ಯಂತಿಕವಾದ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಸಖ್ಯವಿದ್ದಿಕೋ ಅದನ್ನು । ಸಚಾವಹೇ-- ಪುನಃ ಅನುಭವಿಸೋಣ | 
ಸ್ವಧಾವಃ-- ಅನ್ನವಂತನಾದ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಬೃ ಹಂತಂ- -ಮಹೆತ್ತಾದುದೊ. | -ಮಾನಂ-- 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರದ್ದಾ ರಂ -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ. ದ್ಧಾ ರವುಳ್ಳಿ ದ್ದ ಆದ | ತೇ 
ಗೃಹಂ - ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಜಗಮು- ನಾನೂ ಬಂದು ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಎಲ್ಫೆ ' ವರುಣನೇ, ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಖಿತ್ವವು ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಬಹೆಳ ಆತ್ಯಂತಿಕವಾದ ಯಾವ ಸಖಿತ್ವವಿದ್ದಿತೋ ಅದನ್ನು ಈಗ ಪುನಃ ಅನುಭವಿಸೋಣ, 
ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾದುದೂ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದೆ ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಾನು ಬಂದು ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


What has become of those our ancient friendships? let us preserve 
them unimpaired as of old: food-bestowing Varuna, may 1 repair to your 


vast comprehensive thousand-doored dwelling, 


8 ಸಂಹಿತಾಹಾಡಃ 4 


| 


ಯ ಆಸಿರ್ನಿತ್ಯೋ ವರುಣ ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್ನ್ವಾನರಾಗಾಂಸಿ ಕೃಣವತ್ಸಖಾ ತೇ । 


ಆ. 


| 
ಮಾ ತ ಏನತ್ವಂತೋ ಯಕ್ರಿನ್ಫುಜೇಮ ಯಂಧಿ ಸ್ಮಾ. ವಿಪ್ರಃ ಸ್ತುನತೇ 


ವರೂಥಂ ॥ ೬॥ 


೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಃ | ಆಸಿಃ | ನಿತ್ಯಃ | ವರುಣಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ಸನ್‌ | ತ್ವಾಂ! ಆಗಾಂಸಿ | ಕೃಣವತ್‌ | ಸಖಾ | ತೇ! 


| | Ul | 
ಮಾ | ತೇ! ಏನಸ್ವಂತಃ1 ಯಕ್ಷಿ೫್‌ | ಭುಜೇಮ | ಯಂಧಿ | ಸ್ಮ | ವಿಪ್ರಃ | ಸ್ತುವ ತೇ! ವರೂಥೆಂ [೬॥ 


॥ ಸಾಯೊಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಯೋ ವಸಿಷ್ಠ್ಮೋ ನಿತ್ಕೋ ಧ್ರುನ ಆಪಿರ್ಬಂಧುಃ | ಔರಸಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | 

ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಿಯಃ ಸಂಸ್ಕ್ಟ್ಯಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಗಾಂಸ್ಕ ಪರಾಧಾನ” ಕೃಣನತ್‌ ಅಕರೋತ್‌ ಸ ಇದಾನೀಂ ತೇ 

ತವ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಃ ಪ್ರಿಯೋತಸ್ತು | ಹೇ ಯಕ್ಷಿನ್ಯಜನೀಯ ವರುಣ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ 

ವಯನೇನಸ್ವಂತ ಏನಸಾ ಪಾಪೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ಮಾ ಭುಜ್ಮಹಿ | ತ್ವತ್ರ್ರ- 
[6] [ Vol. 28 ] 
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ಡಿ ಡಿಡಿ ಓಗಿ NAN 


ಸಾದಾತ್ಪಾಪರಹಿತಾ ಏನ ಸಂತೋ ಭೋಗಾನ್‌ ಭುನ್ನಜೌಮಕೈ್‌ | ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ತ್ವಂ ಚ ಸ್ತುನತೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ವಸಿಷ್ಠಾಯ ವರೂಥನುನಿಪ್ಟನಿವಾರೆಕಂ ವರಣೀಯಂ ವಾ ಗೃಹಂ ಯಂಧಿ | 


ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಕಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರುಣ. ಎಲೈ ವರುಣದೇವ ನೇ | ಯೆ ಯಾನ ವಸಿ ನನು! 'ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಆಗಾಂಸಿ- 
ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು | ಕೃಣವತ್‌- ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸ ಸಹ | ತೇ_-ನಿನಗೆ । ನಿತ್ಯಃ. -ಶಾಶ್ವತನಾದ | ಆಫಿಃ ಸನ್‌ 
ಬಂಧುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 1 ಸಖಾ--ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಿಯಃ. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ "| 
ಯಸ್ಷಿನ್‌ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಛೆ ನರುಣನೇ | ತೇ. __ಥಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು | ಏನಸ್ವಂತ॥- -ಪಾಸಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು | ಮಾ ಭುಜೇಮ--ಸುಖನನ್ನನುಭವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ `| ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ನೀನು! 


ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ 1 ವರೂಧಂ--ಅಫಿಷ್ಟನಾಶಕನಾದ ಗೃಹವನ್ನು ||: ಯಂಧಿ-_ ಕೊಡು. 
i ಗ 1 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಯಾನ ವಸಿಷ್ಠನು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸರಾಧೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಿನಗೆ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬಂಧುವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಸುಪೃತ್ತಾಗಿಯೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ಪೊಜ್ಯನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು ಪಾಪಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸುಖವನ್ನ ನುಭನಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾದ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿಷ್ಮನಿಗೆ ಅಥಿಸ್ಟನಾಶಕವಾಡೆ ಗೃಹೆನನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


May he your unvarying kin, who was ever dear, though committing 
offences against you, still be your friend; adorable Varuna, offending you 
let us not enjoy (happiness); but do you, who are wise, bestow on your 


worshipper a secure atode. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಧ್ರುನಾಸು ತ್ವಾಸು ಸ್ತಿತಿ ಸು ಸ್ರಿಯಂತೋ ವ್ಯಂಸ್ಮತ್ಸಾಶಂ ವರುಣೋ 
ಮುಮೋಚತ್‌ । 
|| ) | | 
ಅವೋ ವನ್ವಾನಾ ಅದಿತೇರುಪಸ್ಥಾದ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 
1 ಪದಷಣಠಃ ॥ 


| | | | 
| ಆಸು | ಕ್ಲಿಕಿಷು | ಸ್ರಿಯೇತೆ; |'ವಿ] ಅಸ್ಮೆತ೯ | ಪಾಶಂ | ವರುಣಃ | ಮುನೋಚೆತ್‌। 


ಆವಃ! ವನ್ಹಾನಾ 3 | ಆಧಿಕ 81 ಉಪ್ರಸ್ಥಾತ್‌ 1 ಯೂಯಂ | ಪಂತ! ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿಃ। ಸದಾ! ನಃ el 


ತಲಾ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಅತ್ರ ಯಗ್ವಿಧಾನಂ ! ಧ್ರುವಾಸು ತ್ವಾಸು ಕ್ರಿತಿಷು ಜಪೆನ್‌ ಬಂಧಾತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ತಿಸ್ಮಸ್ರಾತ್ರೌ 
` ಜಪೇದೇತಾಂ ವಿಶಾಚಸ್ತಂ ನ ಗಚ್ಛ ತಿ | ಯಗ್ವಿ. ೨.೨೮ | ಇತಿ 


ಧ್ರುವಾಸು ನಿತ್ಯಾಸ್ಟಾಸು ದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು ಕಿತಿಷು.. ಭೂಮಿಷು ಕ್ಲ್ಷಿಯಿಂತೋ ನಿವಸಂತೋ 
ವಯಂ ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ |. ಸ ಚ ವರುಣೋ ಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತಃ ಪಾಶಂ ಬಂಧಕೆಂ 
ಹಾಪಂನಿಮುನೋಚತ್‌ | ಮ್ನಚಯಕ್ಳಿತ್ತ್‌ | ತಥ್ಲಾದಿಕ್ಲೇರಖಂಡನೀಯಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪ- 
ಸ್ಥುದುಪಸ್ಥಾನಾದವೋ . ರಕ್ಷಣಂ ವರುಣೇನೆ ದತ್ತಂ ವನ್ಹಾನಾಃ ಸಂಭಜಮಾನಾ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ! 
ಅನ್ಯದ್ಧತಂಟ WSC PSE ays 
| ಸ್‌ ರ್ಥ॥ 

(ಎಕ್ಕಿ ವರುಣನೇ) ಧ್ರು pe ತ್ಯ ಸ್ಥಾ ಯಿಗಳಾದ | ಆಸು ಕ್ಷಿ ಶ್ರಿತಿಸು-ಈ ಪೃಥ್ವಿ ಗಳ ಲ್ಲಿ | ras 
| ವನ ನಾವು. | ತ್ವಾ-..ಸಿನ ನ್ನು ಸ್ತು 33 ವಿಳ ವರುಣಃ-ಆಜೀ ನರಣನು ನ್ಯ ತ್‌ನನಿ ಬಂಡೆ! 
[oR 1 | ಥಿ ಮುಮೋಚತ್‌ ಬಿಡಿಸಿ । . ಅದಿತೇಃ__ಫ ಥಯ! ಉಪಸ್ಥಾ ತ್‌ 
ಸಮೀಸದಿಂದ | ಅನಃ--ನರುಣದತ್ತ ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ವನ್ವಾ ನಾ||--ನಾವು ಅನುಚಿನಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ 

`ವರುಣಾಧಿ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ _ಶೀವ್ರ' | ನನ; ನ್ನು | ಸೆದಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೃಸಿಭಿ- 
ಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | cs; 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 


| 


ಅದೇ ವರುಣನು ನಮ್ಮಿಂದ ನಾಟ 


5 ೩4 ದು ೧ 
ಹ 3 92 ಜು 
ಥಿ ಬ ವನ. ಫೌ 
ತ್‌ 


ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲೈ ವರ 
ge Translation 


Whilst dwelling in these durable worlds, may Varuna loose our 
bonds: may we be enjoyers of the protection (which has been given by him) 
from the lap of Aditi, and you (gods), ever cherish us with blessings. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು॥ 


ಜುಗ್ಹಿಧಾನವೆಂಬ ಶೌನಕೋಕ್ತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತಿಷು ಜಪನ 5 ಬಂಧಾತ್ಛ ಮುಚ್ಯೆ ತೇ | 
ತಾಂ ಪಿಶಾಚಸ್ನಂ ನಗೆ ತಿ | 


ಜಾವ 


(ಖುಗ್ನಿಧಾನ, ೨-೩೧೯) 


— 
ಧಿ 
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ಧ್ರುವಾಸು ತ್ವಾಸು--ಎಂಬ ಈ ಖುಸ್ಕನ್ನು ಜಸಮಾಡಿದರೆ ಬಂಧನದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗುವನು.. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಜನಮಾಡಿದರೆ ಅವನ ಸಮಾಷಕ್ಕೆ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳಿಂದ 
ಬಾಧೆಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | | 
ಎ೨ ಛ್ರೀ ಎ... 
ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


`ಮೋಷು ನರುಣೇತಿ ಹಂಚರ್ಚಮೇಕೋನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾರುಣಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ 
ತಿಷ್ಟಾಶ್ಸತಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ॥ ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮೋ ಷು ಪಂಚೆ ಗಾಯತ್ರಂ ಜಗೆತ್ಯಂತಮಿತಿ॥ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಮೋ ಷು ವರುಣ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ತ್ತ ನಾಲ್ಲು ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸೃವು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಮನೋ ಷು ಪಂಚ ಗಾಯತ್ರಂ ಜಗತ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ ರ್ಲೇ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಸೆ--ರ೯ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ-೫ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ ೬ ॥ ನೆರ್ಗ_೧೧॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ —H 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇನತಾ__ವರುಣಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧-೪, ಗಾಯತ್ರೀ! ೫ ಜಗತೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನೋಷು ನರುಣ ನ ಮೃನ್ಮಂ ಯಂ ಗೃಹಂ ರಾಜನ್ನಹಂ ಗಮಂ | 


| | 
ಮೃಳಾ ಸುತ್ತತ್ರೆ ಮೃಳಯ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮೋ A] ಸು! ವರುಣ | ಮೃತ್‌5ಮಯಂ | ಗ ಹಂ।ರ ಸಾಜನ್‌ | ಆಹಂ | ಗಮಂ | 


ಮೃಳ | ಸು5ಕ್ಷತ್ರ | ಮೃಳಯ loll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್ನೀಶ್ಚರ ವರುಣ ತ್ವದೀಯಂ ಮೃನ್ಮಯಂ ಮೃದಾದಿಭಿರ್ನಿರ್ಮಿತಂ ಗೃಹಂ ನೋಮಾ 
ಉ ಮೈನಾಹಂ ಗಮಂ ಗತೋಸಸ್ಮಿ | ಅಪಿ ತುಸು ಶೋಭನಂ ಸುವರ್ಣಮಯವಮೇವ ತ್ವದೀಯಂ 
ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಸ್ನವಾನಿ | ಸತ್ವಂ ಮಾಂಮೃಳ | ಸುಖಯ! ಹೇ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಶೋಭನಧನ ವರುಣ ಮೃಳಯ!। 
ಉಸದಯಾಂ ಚ ಕುರು॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜನ್‌- -ಈಶ್ವರನಾದ | ವರುಣ. ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ | ಮೃನ್ಮಯಂ--ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ | 


ಗೆ ಹಂ-ಮನೆಗೆ | ಅಹಂ--ನಾನು।! ಮೋ ಗಮಂ. _ಹೋಗದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಸು. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುನರ್ಣಗೃ ಹೆಕ್ಸೆ ಹೋಗುನಂತಾಗಲಿ | ಸುಕ್ಸತ್ರ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ದೇವನೇ | ಮ ಸುಳ ನನ್ನನ್ನು 
ಸುಖಸಡಿಸು | ಸ್ಟ ಳಯ--ದಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ, ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನನ್ನ ನ್ನು ಹೋಗಗೊಡಿಸಬೇಡ, 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗೃ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸ ನಾನು ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತ ಶ್ತ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸುಖಸಡಿಸು. ನಮ್ಮ WF ದಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 


English Translation 


May I never go, royal Varuna, toa house made of clay: grant me 


happiness, possessor of wealth, grant me happiness» 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಲ 
ಯತ್‌ | ಎನು | ಪ್ರಸ್ಪುಕನ್‌5ಇವ | ದೃತಿಃ | ನ! ಧ್ಮಾತಃ | ಅದ್ರಿ5ವಃ | 


| 
ಮೃಳ | ಸು5ಕ್ಚತ್ರ | ಮೃಳಯ | ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅದ್ರಿನ ಆಂಯುಧನನ್ಯರುಣ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರಸ್ಟರನ್ನಿನ ಶೈತ್ಯೇನ ಪ್ರನಿಚಲನ್ನಿನ ತ್ವದ್ಭಯಾ. 
ದ್ವೇಪಮಾನೋ ದೃತಿರ್ನ ದೃತಿರಿನ ಧ್ಮಾಶತೋ ವಾಯುನಾ ಪೂರ್ಣಃ ಸನ್‌ ತ್ವಯಾ ಬದ್ಧೋ5ಹಮೇಮಿ 
ಗಚ್ಛಾಮಿ ತದಾನೀಂ ಮೃಳ | ಸುಖಯ | ಹೇ ಸುಸ್ಸೇತ್ರ ಸುಧನ ಮೃಳಯ | ಉಪದಯಾಂ ಕುರು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿವಃ...ಆಯ:ಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ |. ಧ್ಮಾತಃ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | 
ದೃತಿಃ ನ..ಚರ್ಮಚೀಲ (ತಿದಿ) ದಂತೆ | ಪ್ರಸ್ಸುರನ್ನಿನ.. (ನಿನನ್ನು ನೋಡಿ ಭೀತಿಯಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ) 
ನಡುಗುತ್ತಿರುನೆನೋ ಎಂಬ ವಿನಯದಿಂದ !.ಯತ್‌-_ಯಾವಾಗ | ನಿಮಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಫಸಿಸುವೆನೋ (ಆಗ) | 
ಮೃಳ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು |  ಸೆಂಕ್ಷತ್ರ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಮಳಯ ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ, ಮಾಯುನಿನಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದ ಚರ್ಮಚೀಲವು (ತಿದಿಯು) ನಡಗುವಂತೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಭೀತಿಯಿಂದಲೂ,  ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಡುಗುತ್ತಿರುವೆನೋ ಎಂಬ ವಿನಯದಿಂದ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನು; 
ಸಮಹಿಸುವೆನೋ ಆಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ವರುಣನೇ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು. ; 


English Translation 


When, Varuna, I am throbbing as if (with awe) like an ‘inflated 


skin, grant me happiness, possessor of wealth, grant me happiness. 


!'ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕ್ರತ್ವಃ ಸಮಹ ದೀನತಾ ಪ್ರ ಕ್ರತೀಸಂ ಜಗಮಾ ಶುಚೆಃ 


ಮೃಳಾ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಮ ಳಯ 1-2 ॥ 


ದ್ದು 


1 ಪದಪಾಠ: ॥ 


ಕ್ರತೆ ತಃ | ಸಮಹ | ದೀನತಾ | ಪ್ರತಿ೯ಈಪಂ 1:೫ಗಮ | ಶುಚೇ 


| 
ಮೃಳ | ಸುತ ಕ್ಷತ್ರ | ಮೃಳೆಯ | 4 ll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸಮಹ ಸಧನ ಶುಚೇ ಸ್ವಭಾವತೋ ನಿರ್ಮಲ ವರುಣ ದೀನತಾ ದೀನತಯಾಶಕ್ತತಯಾ 
ಕ್ರತ್ವಃ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತವ್ಯತ್ತೇನ ವಿಹಿತಸ್ಯ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಕ ಪ್ರತೀಪಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಮನನು- 
ಷ್ಮಾನಂ ಜಗಮ | ಪ್ರಾಸ್ತವಾನಸ್ಮಿ | ಅತ ಏನ ತ್ವಯಾ ಬದ್ಧಃ | ತಾದೃಶಂ ಮಾಂ ಮೃಳ | ಸುಖಯ | 
ಅನ್ಯದ್ಧತಂ || 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಹ--ಧನಯುಕ್ತನೂ ! ಶುಚೇ--ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ದೀನತಾ- 


ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಜ್ಜಾನದಿಂದಾಗಲಿ | ಕ್ರತ್ವಃ--ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಾದಿ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಪ್ರತೀಪಂ-- 


ವಿರುದ್ದವಾಗಿ | ಜಗಮ- -ನಾನು ಆಚರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಮೃಳ- ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ಸುಕ್ಸತ್ರ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ | ಮೃಳೆಯೆ- -ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಯುಕ್ತನೂ ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಾದಲಿ, 
ನಾನು ವಿಹಿತವಾದ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಾದಿರೂಪವಾದ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧರಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನಗೆ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ದೆಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 


English translation 


Opulent and pure (Varuna), if through infirmity 1 have done what 
1s contrary (to the law), yet ಸ me happiness, possessor of wealth; grant 
me happiness. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಪಾಂ ಮ ಧ್ವ ೇ ತಸ್ನಿನ ವಾಂಸಂ ತೃ ಸಾ ನಿದಜ್ಜ ರಿತಾರಂ || 
ಶಿ! 
ಮೃಳಾ ಸುಕ್ತತ್ರ ಮೃಳಯ ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸಾಂ | ಮಧ್ಯೇ | ತಸ್ಸಿ5ನಾಂಸಂ | ತೃಷ್ಣಾ | ಅನಿದತ್‌ | ಜರಿತಾರಂ | 


ಹ | 
ಮೃಳ | ಸು5ಕ್ಷತ್ರ | ಮೃಳಯ 1 ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸಾಂ ಸಮುದ್ರಾಣಾಮುದಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಸ್ಥಿನಾಂಸಂ ಸ್ಥಿತನಂತಮಪಿ ಜರಿತಾರಂ ತವ 
ಸ್ರೋತಾರಂ ಮಾ ತೃಷ್ಣಾ ಪಿಪಾಸಾನಿವತ್‌ | ಆಸ್ತವತೀ | ಲನಣೋತ್ಕಟಿಸ್ಯ ಸಾಮುದ್ರಜಲಸ್ಯ ಪಾನಾ- 
ನರ್ಹತ್ವಾತ್‌ | ಅತಸ್ತಾದೃಶಂ ಮಾಂ ಮೃಳೆ | ಸುಖಯ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ | 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ನರುಣನೇ) ಅಸಾಂ - ಸಮುದ್ರದ ಉದಕಗಳ | ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಪಿವಾಂಸಂ-- 
ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಜರಿತಾರಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೈವಾದೆ ನನ್ನನ್ನು | ಶೃಷ್ಣಾ--ದಾಹವು | ಅನಿದತ್‌- ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ | 
ಸುಶ್ಸತ್ರ--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನರುಣನೇ 1 ಮೃಳೆ- ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು | ಮೃಳೆಯ-ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ದೆಯೇಯನ್ನು ತೋರು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಸಮುದ್ರದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವು ಪಾನಾರ್ಹವಲ್ಲದುದೆರಿಂದ 
ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು ದಾಹೆವು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರುಣನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 
ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದೆಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 

English Translation 
Thirst distresses (me) your worshipper in the midst of the waters: 


grant me happiness, possessor of wealth, grant me happiness. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ $ 


| ಜು | 
ಯತ್ಥಿಂ ಚೇದಂ ವರುಣ ದೈವ್ಯೇ ಜನಂಭಿದ್ರೋಹಂ ಮನುಷ್ಯಾಃಶ್ಚ- 


| 
ರಾಮಿ । 


| ತ | | 
ಅಚಿತ್ತೀ ಯತ್ತನ ಧರ್ಮಾ ಯುಯೋಪಿಮ ಮಾ ನಸ್ತಸ್ಮಾದೇನಸೋ 
ದೇವ ರೀರಿಷಃ ॥ ೫ | 


Re 
| | 
ಯೆತ್‌ | 801 ಚ | ಇದಂ | ವರುಣ | ದೈನ್ಯೇ| ಜನೇ | ಅಭಿ€ದ್ರೋಹಂ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಚರನ 


| | | ತ | 
ಅಚಿತ್ತೀ |! ಯತ್‌ | ತನ | ಧರ್ಮ | ಯುಯೋಪಿಮ |ಮಾ!। ನಃ! ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಏನಸಃ | ದೇನ! 
ರಿರಿಷಃ nm & || 
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we ೯ ದಿ ಬ ಬಬ ಗ ಧಿ ಸುಡ ಎ 10.6.6 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 1 


ದೇನಸುನಾಂ ಹವಿಃಸು ವಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಯತ್ನಿಂ ಚೇದನಿುತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । 


ಯತ್ವಿಂಚೇದಂ ನರುಣ ದೈವೇ ಜನ ಉಪ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನ್ಸಶುಸಾ ಇನಾಕರಮಿತಿ ದ್ವೇ | ಆ. ೪.೧೧ | 
ಇತಿ | 


ಹೇ ವರುಣ ದೈವ್ಯೇ ದೇನಸಮೂಹರೂಸೇ ಜನೇ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚನಾಭಿದ್ರೋಹಮಪಕಾರ- 
ಜಾತಂ ಮನುಷ್ಯಾ ನಯ ಚರಾಮಸಿ ಚರಾಮಃ ನಿರ್ವರ್ತಯಾಮಃ | ತಥಾಚಿತ್ತ್ಯ್ಯಚಿತ್ತ್ಯ್ಯಾಜ್ಞಾನೇನ 
ತವ ತ್ವದೀಯಂ ಯದ್ಭರ್ಮ ಧಾರಕಂ ಕರ್ಮ ಯುಯೋಪಿಮ ನಯಂ ನಿಮೋಹಿತನಂತಃ | ಹೇ ದೇವ 
ತ್ಮ್ಮಾದೇನಸಃ ಪಾಸಾನ್ನೋ ಂಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಿಸಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ || ' ' 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ ಎಲ್ಲೆ ನರುಣನೇ | ದೈವ್ಯೇ-_ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಜನೇ--ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಇದಂ ಯತ್ಕಿಂಚನ- ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾದ ಯಾವುದೇ ಆದರೂ | ಅಭಿದ್ರೋಹಂ--ಅಪಕಾರ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮನುಷ್ಯಾಃ-- ಮಾನವರಾದ ನಾವು | ಚರಾಮಸಿ. ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೂ |  ಅಜಚಿತ್ತೀ-.. 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಫು ಬತ ನಿನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 1 ಯತ್‌...ಯಾವುದಾದರೂ | ಧರ್ಮ ಜಗದ್ದಾರಕವಾದ 
ನಿಯಮವನ್ನು | ಜಖಯೋಪಿಮ-- ಮೀರಿ ನಡೆದಿದ್ದೇ ಆದರೂ | ದೇವ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | 
ತಸ್ಮಾದೇನಸ8 ಅಂತಹ ಪಾಪಗಳಿಂದ (ಅವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) ನ8. ನಮ್ಮನ್ನು । ಮಾ ರೀರಿಷಃ 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ವರುಣನ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರ ವಿಷ ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾದ 
ಯಾವುದೇ ಆದರೂ ಅಪಕಾರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾನವರಾದೆ ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೂ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ನಿನ್ನ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಯಾವುದಾದರೂ ಜಗದ್ಧಾರಕವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ಮೀರಿ ನಡೆದಿದ್ದರೂ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ವರುಣನ ಅಂತಹ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


English Translation 


Whatever the offence which we men commit, Varuna, against divine 
beings, whatever law of you we may through ignorance violate, do not you, 


divine Varuna, punish us on account of that iniquity: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವಸುವ ಎಂಬ ನಾನಾಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಎಂಟು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ವಿಂಚೇದಂ ಎಂಬ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವರುಣದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೆನಿರ್ಹೊಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭, ಅ. ೫. ಸೂ, ೯೦, 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ--ಯತ್ಕಿಂಚೇದಂ ವರುಣ ದೈವ್ಯೇ ಜನ ಉಪ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನ್ಪಶುಷಾ ಇನಾ 
ಕರಮಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಷಸ್ಮೆ ೇ೯ಸುವಾಳೇ ಪಂಚದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ನೀರಯೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತೈಸ್ಟುಭಂ ವಾಯವ್ಯಂ | ಯಾಸು ಸ ದ್ಯಾಸು ದ್ವಿವಚನಮಸ್ತಿ ತಾ ಐಂದ್ರ. 
ವಾಯನ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಸಪ್ತ ವಾಯವ್ಯಂ ಲ್‌ ಪ್ರಭಶ್ಚ ಯಾ ದ್ವಿವದಕ್ತಾ 
ಇತಿ॥ ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರೇ ಪ್ರ ಸಸಂ ವಾಯನ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಶುಚಯೋ ದದ್ರಿರೇ ವಾಂ ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | ಆ. ೮.೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ನಿಳನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ಆರನೆಯ *ನ.ವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಕನೆ! 
ಖುಹಿಯು ; ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಐದನೆಯ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಬಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಪ 
ವೀರೆಯಾ ಸಪ್ತ ವಾಯೆವ್ಯ ೦ ಹೆ ; ೦ದ್ರ್ಯಶ್ತ ಯಾ ದ್ವಿವದುಕ್ತಾಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತೃತೀಯ 
ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರ A ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಾಯುಪರವಾದ ಹ ಗಿ. ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ-ಪ್ರ 


ನೀರಯಾ ಶುಚಯ್ದೋ ದದ್ರಿಕೇ ನಾಂ ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೧೧) 
ನಿವ ೈತೆವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ__೯೦ 
ಮಂಡಲ-೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೭॥ 
ಯ.ಸಿಃ--ವಸಿಷ್ಠಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೪, ವಾಯುಃ । ೫-೭, ಇಂದ್ರವಾಯೂ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಬುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಶುಚಯೋ ದದ್ರಿರೇ ವಾಮುಧ್ವ ರ್ಯುಭಿರ್ಮಥುಮಂತಃ 


‘ 
ತಾಸಃ 


"ಶೆ 
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NNN ಓಸಿ ಸಿಬಿ ಹಹ ಎಂ NSN 
NANA NSN 


| | | 
ನಹ ವಾಯೋ ನಿಯುತೋ ಯಾಹ್ಯಚ್ಛಾ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಕಾಂಧಸೋ 


| 
ಮದಾಯ ॥೧॥ 
‘»" ಪದಪಾಠ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರ: ನೀರಳಯಾ | ಶುಚಯಃ | ದದ್ರಿರೇ।| ನಾಂ! ಅಧ್ವರ್ಯುಂಭಿ8 | ಮಧುಮಂತಃ | ಸುತಾಸಃ | 


| | | 
ಎಎ. ವಾಯೋ ಇತಿ | ನಿಳಯುತಃ! ಯಾಹಿ | ಅಚ್ಛೆ ನಿಜ | ಸುತಸ್ಯ! ಅಂಧಸಃ | ಮದಾಯ loll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ನಾಯೋ ನೀರಯಾ ವೀರಾಯ ನಿನಿಧಮೀರಯಿತ್ರೇ!' ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಯಾಜಾದೇಶಃ | ನಾಂ ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದ್ವಿನಚನಂ | ತುಭ್ಯಂ ಶುಚಯೆಃ ಶುದ್ಧಾ ಮಡುಮಂತೋ 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾಃ ಸುತಾಸೋತಭಿಷುತಾ: ಸೋಮಾ ಖತರೇಯಿಭಿರ್ನವಮೇಔಹನಿ ಪ್ರಉಗೇ5- 
ಧ್ವರ್ಯುಭಿರಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತೃಭಿರ್ಜತ್ಚಿಗ್ಳಿಃ ಪ್ರ ದದ್ರಿರೇ | ಪ್ರದೀಯಂತೇ | ದದ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯೈತ- 
ಡ್ರೂಪಂ॥.ಯತ ಏವಮತಃ ಸಾಸಣಾತ್‌ ಹೇ ನಾಯೋ ನಿಯುತೋ ವಡವಾ ವಹ | ರಥಂ ಪ್ರಾಪಯ 
ತೇನ ಚ ರಥೇನಾಚ್ಛ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಭಿಗಚ್ಛ | ಅಭಿಗತ್ಯ ಚ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ5- 
ನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷೆಣಸ್ಯ ಸ್ವಕೀ ಯಂ ಭಾಗಂ ಪಿಬ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮದಾಯ ಮುದೋತ್ಪತ್ತ್ಯರ್ಥಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯೋ.--ಎಲೈ ವಾಯುದೇವನೇ | . ವೀರಯಾ-.ನೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ | ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಶುಚಯಃ._ಶುದ್ಧವಾದವೂ | ಮಧುಮಂತಃ- -ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ-- *ಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ದದ್ರಿರೇ._ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ | ನಿಯುತಃನಿನ್ನ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ವಹ. ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು | ಅಚ್ಛೆ. .ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾಹಿ-- ದಯಮಾಡು | ಸುತಸ್ಯ- 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಅಂಧಸಃ-ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನದ ಭಾಗವನ್ನು |! ಮದಾಯ-ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | 
ಫಿಬ. _ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ:ವಾಯುದೇವನೇ, ನೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾದವೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದವೂ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ.ಸೋಮರಸಗಳು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತವೆ. .ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು. 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನದ ಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ 3ರ್ಥಮಾಗಿ 


ಪಾನನಾಡು. 
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English Translation 


The sweet and pure Soma juices are offered to you, the hero Vayu, 
by the priests: therefore harness your Niyut steeds, come hither and drink 


of the effused Soma for your exhilaration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆನಟ್ಫು ಚಿಂ ಸೋಮಂ ಶುಚಸಪಾ- 
| | | 
ಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಾಯೋ । 
| 
ಕೃಣೋಷಿ ತಂ ಮರ್ತೈೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಜಾತೋಜಾತೋ ಜಾಯತೇ 


5-1] 
ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಕ | | | | 
ಈಶಾನಾಯ | ಪ್ರ€ಹುತಿಂ। ಯಃ | ತೇ! ಆನಟ್‌ । ಶುಚಿಂ। ಸೋಮಂ | ಶುಚಿ5ಸಾಃ | ತುಭ್ಯಂ! 
| 
ನಾಯೋ ಇತಿ | 


| | | 
ಕೃಣೋಷಿ | ತಂ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು ' ಪ್ರ$ಶಸ್ತಂ | ಜಾತ85ಜಾತಃ | ಜಾಯತೇ |! ನಾಜೀ! ಅಸ್ಯ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ವಣಿ ನಾಯವ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷ ಈಶಾನಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಸತ್ವಂ ನೋ ದೇವ ಮನಸೇಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ | ಆ ೨-೨೦ | ಇತಿ | ವಾಯನ್ಯೇ 
ಪಶಾನೇಷೈನ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ 
ಪ್ರ ವೋ ನಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ಕೃಣುಧ್ಧ್ವಂ | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ || | 


ಹೇ ನಾಯೋ ಈಶಾನಾಯೇಶ್ವರಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಪ್ರಹುತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಮಾಹುತಿಂ 
*ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಸಾಧ್ಯಾಂ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಅನಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ' | ದದ್ಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಹೇ 
ಶುಜಿಸಾಃ ಶುದ್ಧಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತರ್ನಾಯೋ ತುಭ್ಯಂ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಸೋಮಂ ಚ ಯಃ ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛತಿ ಮರ್ತೇಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಮುಖ್ಯಂ ಕೃಣೋಸಿ | 
ಕರೋಷಿ ಸಚ ಜಾತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ ಸನ್‌ ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತನ್ಯಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಯ ಸ್ರಾಸ್ತಯೇ ಜಾಯತೇ | ಅನಕಲ್ಪತೇ | ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಲಭತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
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hd 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ n 

ವಾಯೋ.--ಎಲೈ ವಾಯುದೇವನೇ | ಈಶಾನಾಯಸರ್ಮೇಶ್ವ ರನಾಡೆ?| ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಲೀಶಿಸಿ | 
ಪ್ರಹುತಿಂ--ಚರುಪುರೋಡಾಶಯುಕ್ತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಯೆಃಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಆನರ್‌. 
ಅರ್ನಿಸುವನೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಶುಚಿಷಾಃ- ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | 
ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ಶುಚಿ: ಶುದ್ಧವಾದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಯಾವನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ) | ತೆಂ- 
ಆ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಮರ್ಶೆಷು--ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ಪ್ರೆಶಸ್ತೆಂ-ಅತ್ಯೆಂತ ಪ್ರಮುಖನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋಷಿ- 
. ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 1 ಜಾತೋಜಾತಃ-ಆ ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವತ್ರ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿ | 
ಜ್ಯಸ್ಯ--ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ | ಜಾಯತೇ--ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುದೇವನೇ, ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನಾದ ನಿನ ನ್ನು ಶ್ಲೇಶಿಸಿ 'ಚರುಪ್ರೆರೋಡಾಶಯುಕ್ತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಶುದ್ಧ ವಾಡ: ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವ್ಯ 
ನಿನಗೆ ಶುದ್ಧೆವಾಡ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಾವನು ಕಾಟ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಯಜಮಾನನು. ಸರ್ವತ್ರ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಪೊರ್ಣವಾದೆ 
ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Drinker of Soma juice, Vayu, you elevetes him who among mortals 

offers to you who are the lord, an excellent oblation, the pure Soma: 


repeatedly born, he is born for the acquirement of wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| 
ರಾಯ ನು ಯಂ ಜಜ್ಞ ತೂ ರೋದಸೀಮೇ ರಾಯೇ ದೇವೀ ಧಿಷಣಾ 
ಧಾತಿ ದೇ ೫01 


॥ | | 
ಆದ ವಾಯುಂ ನಿಯುತಃ ಸಶ್ಚತ ಸ್ವಾ ಉತ ಶ್ವೇತಂ ವಸುಧಿತಿಂ ನಿರೇಕೇ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ೪ ಲೆಟ್‌ | 
ರಾಯೇ | ನು! ಯಂ ಜಜ್ಞತುಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಇಮೇ ಇತಿ! ರಾಯೇ | ದೇನೀ | ಧಿಷಣಾ | 
ಧಾಶಿ | ದೇವಂ | 


WN | 
೬೪) ವಾಯುಂ | ನಿಳಯುಂತಃ | ಸಶ್ಚತ | ಸ್ವಾಃ | ಉತ | ಶ್ವೇತಂ | ವಸುಂಧಿತಿಂ | ನಿರೇಕೇ ೩ 


೧4 ' ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ೪. ೫, ಸೂ, ೫೦. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಯುತ್ವದ್ದು ಣಪಿಶಿಸ್ಸ ನಾಯೊದೇವತಾಕೇ ಪಶೌ ರಾಯೇ ನು ಯಮಿತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ। ಜು ನು ಯೆಂ ಜಜ್ಞತೂ ರೋದಸೀ ಮೇ ಪ್ರ ವಾಯುಮುಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ 
ಮನೀಷಾ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ - 


ಇನ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃ ಥಿನ್ಯೌ ಯಂ ನಾಯುಂ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ನುಸಿ ಪ್ರೈಂ ಜಜ್ಞತುಃ 
ನಯಾಮಾಸತುಃ ತಂ ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ವಾಯುಂ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಧಿಷಣಾ 
ಸ್ತುತೀ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಧಾತಿ | ಧಾರಯೆತಿ | ಧನಂ ಯಥಾ ಲಭ್ಯತೇ ತಥಾ ಪ್ರೇರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಧಾಧುನೈನಂ ಸ್ತುತೌ ಪ್ರನೃತ್ತಾಯಾಂ ಸ್ವಾಃ ಸ್ವಕೀಯಾ ನಿಯತೋ ವಡನಾ ರಥವಾಹಾ ವಾಯುಂ 
_ಸಶ್ಚತ | ಸಚುತೇ | ಸೇವಂಶೇ ! ಉತಾಫಿ ಚೆ ಶ್ಶೇತಂ ಶುಭ್ರವರ್ಣಂ ನಿಕೇಕೇ | ನಿತರಾಂ ರೇಕೋ 
ರಿಕ್ಷತಾ ನಿರೇಕಃ | ದಾರಿದ್ರ ಮಿತ್ರ ರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸತಿ ವಸುಧಿತಿಂ ವಸೂನಾಂ ಧಾತಾರಂ ಪ್ರದಾತಾರಂ 
ತೆಂ ನಾಯಂ ,ನಿಯುತೊಸ ವ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾ ಪಯಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


‘| ಪ ಪ್ರ ದಾಭನ | 


ಸ್ಯ (ಸ್ರ ಎ 
| ಡೇವಿಃ LH | RNC ತಿಯು | _ ರಾಯೇ_ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 
ಅಧ. -ಸ್ತುತಿನಠತನಕಾಲದಲ್ಲೇ | ಸ್ವಾ ಆದೇ ವಾಯುವಿನ | ನಿಯಂತೆಸ- ಅಶ್ವ ಗಳು 1 
ತ್ರೆ 


ಭಾ ಜ್ಯ) 
ಮಾಯುಂ-ವಾಯುನನ್ನು | ಸಶ್ಚತ--ಸೇನಿಸುತ್ತವೆ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಶ್ವೇತಂ- ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳವಕೂ | 


ವಸುಧಿತಿಂ- ಧನದಾತೃವೂ ಆದ ವಾಯುವನ್ನು 1 ನಿರೇಕೇ--ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದ ಅಭಿಹತವಾದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 
ಕರೆತರುತ್ತವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ವಾಯುವನ್ನು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿರಡೂ ಕ್ಷಿಸ್ರವಾ ಗಿ ಧನದಾನಕ್ಕೊ (ಸ್ತರ ಉತ್ಸ ನ್ಹಮಾಡಿದವೋ 
ಯಾವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕತ್ತನಾಡ ಅದೇ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ಸ್ಮುತಿಯು ಧನಾರ್ಥನಾಗಿ ಧರಿಸು 


ಳೆ ಎನೆ 


° dy (4 ಇ 
VW ಣು ೨೮% 


pe ಎಂ ಇ) ೦ ಇಳಿ 0೬ ೪ 
ವುಜೋ ಅದೇವಾಯುನಿನ ಅಶ 


) 
೨ 


ಠನದ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ ವನೂ 


ವ ೪ 
ಧನದಾತೃವೂ ಆದ ವಾಯ:ದೇವನನ್ನು ದಾರಿದ್ರೆ ದಿಂದ ಅಭಿಹೆತವಾದೆ ಪ್ರದೇ ಶಕ್ಕೆ ಕರಿತೆರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


His own niyut steeds bear to the place of poverty the white- 
complexioned dispenser of wealth, Vayu, whom heaven and earth bore for 
the sake of riches, whom the divine language of praise sustains as a deity 


for the sake of riches. 
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NSN NNN 


NSE 


॥ ವಿಶೇಸಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ವಾಯುಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶು ಹೋಮದಲ್ಲಿ ರಾಯೇ ನು ಯಂ ಎಂಬ 
ವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.. 
ರಾಯೇನುಯಂ ಜಣ್ಣತೂ ರೋದಸೀಮೇ ಪ. ವಾಯುವುಚಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 


ಕ A ಗ 
(ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


0೦ 


ಉಚ್ಛ ನ್ನು ಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಪ್ರಾ ಉರು ಜೊ ್ಯೋತಿರ್ಥಿ ವಿದು ರ್ದೀಧ್ಯಾನಾ 


॥ ಪಹಹಾತಃ ॥ 


| ip ng | | 
ಉಚ್ಛನ್‌ ! ಉಷಸಃ | ಸು5ದಿನಾಃ| ಅರಿಷ್ರಾಃ | ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ವಿನಿದುಃ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 


೪. — — — ——— 


| | | | ತ 
ಗವ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಊರ್ವಂ | ಉಶಿಜ॥ `ಬಿ ನವು! ಸಿ | ಅನು | ಪ್ರ$ದಿವಃ | ಸಸ್ರುಃ | 


i 
ಆಪಃ ಳಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವ ಟೀ. ಟ್‌ “ಜಗು ಎ ಸಿ 
ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ನಾಯೆವ್ಯತೃಚಿಸ್ಕೋಚ್ಛನ್ನುಷಸ ಇತಿ ಶೈತೀಯಾ | 


| ಷ್ಠ ಚೆ ಇವೆ ಇರೆ ಣಾ ತಿ pe ಲ್ಲ ಕ್‌ 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಉಚ್ಛ ನ್ನುಷಸಃ ಸುದ್ದಿನಾ ಅರಿಪ್ರಾ ಇತ್ಯೇಕಪಾತಿನ್ಯಃ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ || 


ಯೇ;ಂಗಿರಸೋ ನಾಯುಮಸ್ತೋಷತ ಶೇಷಾಮರಿಷ್ರಾಃ ಷಾಪರಹಿತಾ ಉಸಸೆಃ ಸುದಿನಾಃ 


ಶೋಭನದಿನಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತಾಃ ಸತ್ಯ ಉಚ್ಛ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂತ ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ವಿವಿಮಃ। ವಾಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದ- 


ಲಭಂತ | ಅಪಿ ಚೋಶಿಜಃ ಕಾಮಯವಇನಾಸ್ಕೇ$2ಗಿರಸೋ ಗನ್ಯಂ ಚಿದ್ಧೋಸಂಘರೂಪಮಸ್ಯೂರ್ವಂ 
ಧನಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃ ತಂವಿ ವವ್ರುಃ | ವ್ಯವೃಣ್ಣ 51 ಅಲಭಂತ | ತಥಾ ತೇಷಾಮಂಗಿರಸಾಮರ್ಥಾಯ 


a! ಔಚ್ಛನ್‌ | ವ್ಯವಾಸಯನ*್‌ | ತೇ ಚ ದೀಧ್ಯಾನಾ 


ಠಿ 


ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣ ಆಪೋತನು ಸಸ್ರು:! ಅನೈಸರನ್‌ | ಅನೈಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಹಿತಾಹಿತಾಚರ:9ಸೆರಾ ಆಸನ್ನಿ- 
ಬ 
ಸ | ಅವರಕಸಾ ಿಸುರಸ್ಯ ವಾಯುನಾ ಹನನಾದಸುರೇ 


| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
(ವಾ 'ಯುಪೊಜಕರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಿಗಾಗಿ ಗಿ) ಅರಿಸ್ರಾಃ--ಪಾಸರಹಿತಗಳಾದ | ಉಸಸ--ಉಷಸ್ಸುಗಳು! 


ಸೌ 
ಸುದಿನಾಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳಿಗೆ :ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿ |: ಉಚ್ಚನ*--ಆವಿರ್ಭೂತವಾದವು | ತೇ ಅದೆ! 
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AN 


ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ- -ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿ 
ಯನ್ನು | ಫಿನಿದುಃ-- ಪಡೆದರು | ಉಶಿಜಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಗವ್ಯಂ 
ಚಿತ್‌ ಗೋಸಂಘರೂಸವಾದ ! ಊರ್ನಂ-- ಧನವನ್ನು | ವಿ ನವು: (ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಸಣಿಗಳಿಂದ) 
ಪಡೆದರು | ತೇಷಾಂ--ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ | ಪ್ರದಿವಃ... ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಆಪಃ-- ಉದಕಗಳು! 
ಅನು ಸಸ್ರುಃ-- ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಾಯುಪೂಜಕರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಪಾಪರಹಿತಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿ ಅನಿರ್ಭೂತವಾದವು,. ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸೂರ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯೆಲಿಚ್ಛಿಸಿದ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಗೋಸಂಘೆರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಪಡೆದರು. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಉದಕಗಳು 


English Translaiion 


ಇ 


The blameless dawns (ushering) bright days have broken, and, 
shining radiantly, (the Angirasas) have obtained the vast light (the sun): 
desirous (to recover it) they have obtained their wealth of cattle, and the 
ancient waters have subsequently issued for their good. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮ ಮಂತ) ಪಠನತಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಛನ್ನುಷಸ $ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಾಯವ್ಯ ತೃಚದಲ್ಲಿ (ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದೆ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಮೂರನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉಚ್ಛೆನನ್ನಿಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಪ್ರಾ ಇತ್ಯೇಕಪಾತಿನ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| ] 
ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಸ್ಟೇನ ಯುಕ್ತಾಸಃ ಕ್ರತುನಾ ವಹಂತಿ । 


| | | | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ವೀರವಾಹಂ ರಥಂ ವಾಮಾಶಾನಯೋರಭಿ ಪೃಶ್ಷಃ 
ಸಚೆಂತೇ ॥ ೫ ॥ | 


|! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹ | | | | | | 
ತೇ ಸತ್ಯೇನ | ಮನಸಾ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | ಸ್ವೇನ ಖಕ್ತಾಸಃ | ಕ್ರತುನಾ | ವಹಂತಿ | 


| | | | | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ನೀರ;ನಾಹಂ। ರಥಂ | ನಾಂ! ಈಶಾನಯೋಃ | ಅಭಿ! ಪೃಕ್ಸಃ 1 ಸಚಂತೇ ॥ 


4. 1 
೬”, 


ಅ, ೫. ಅ. ೬. ನ.೧೨.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 97 


NNN 


NN 


ನ ಯ ಯ ಬ ಬ ಗಿ ಎ ದ ಬೆ ಬಡಿ NNSA NNSA ಯ 0606 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರೇ ತೇ ಸತ್ಯೇನೇತ್ಯೈಂದ್ರವಾಯವಸ್ತ ಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದಿವಿ ಕ್ಷಯಂತಾ ಸ್ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ | 


ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸತ್ಯೆ €ನ ಯಥಾರ್ಥೇನ ಮನಸಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ಕ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾ 
ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ವೇನ ಸ್ನ ೈಕೀಯತ್ವೇ ವಿಹಿತೇನ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿತ್ಯನೈನಿತ್ತಿ ಕಾತ್ಮನಾ 
ಯುಕ್ತಾಸೋ ಯುಕ್ತಾ ಏವಂಭೂತಾ ಯಜಮಾನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ನೀರವಾಹಂ ನೀಕೈರ್ನಿ- 
ಶೇಷೇಣೇರಯಿತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ವಹನೀಯಂ ಪ್ರಾಪಣೀಯಂ | ಯದ್ವಾ | ವೀರೈರಕ್ಕೈರ್ವಹ- 
ನೀಯಂ | ತನೀಶಾನಯೋರೀಶ್ವರಯೋರ್ನಾಂ ಯುನಯೋಃ ಸ್ವಭೂತೆಂ ರಥಂ ವಹಂತಿ |ಸ್ವಂ 
ಸ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ। ತತ್ರ ಚ ಪೃಕ್ಲೋತನ್ನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಭಿ ಸಚಂತೇ | ಯುವಾಮಭಿ- 


ಸೇವಂತೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನಾಯೂ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ | ತಶೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ| ಸತ್ಯೇನ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಮನಸಾ. -ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ಸ್ವೇನ--ತಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ | ಕ್ರಶುನಾ--ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯುಕ್ತಾಸಃ. 
ಕೂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಈಶಾನಯೋಃ...-ಸರ್ವೇಶ್ವರರಾದ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ನೀರನಾಹಂ- 
ನೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ವಹಂತಿ. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ | ಪೃಕ್ಷಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು | ಅಭಿ ಸಚಂತೇ--(ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ) ನಿಮ್ಮನ್ನು . 


ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ವಿ. 
॥” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನರೂ ತಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ನಿತ್ಯ i ಕೂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಸರ್ವೇ 
ಶ್ವರರಾದ ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವೆಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ರಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾ ಕಿ 
ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 


‘English Translation 


Whose (worshippers) illustrious by sincere adoration, assiduous-in the 
discharge of their own duties, bring to you, Indra and Vayu, a hero- 


bearing chariot, and present to you, two sovereigns, (sacrificial). food. 
| ॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ತೃತೀಯ ಛಂದೋಮಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಶ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಎಂದು ಮೊದ 


ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಚವನ್ನಾಗಿ ( ಇಂದ್ರ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು 
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ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದಿವಿ 
ಕ್ಷಯಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ಆ.೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಈಶಾನಾಸೋ ಯೇ ದಧಶೇ 'ಸ್ವರ್ಣೋ 'ಗೋಭಿರಶ್ವೇಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ಹಿ- 


[ 
ರಣ್ಯೈಃ । 
| | | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ. ಸೂರಯೋ ನಿಶ್ವಮಾಯುರರ್ವದ್ಧಿರ್ವಿರೈಃ ಪೃತನಾನು 
ಸಹ್ಯುಃ ॥ ೬ ॥ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| | | | | | 1 1 
ಈಶಾನಾಸಃ | ಯೇ | ದದತೇ | ಸ್ವಃ! ನ: | ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ವೇಭಿಃ | ವಸುಳಭಿಃ | ಹಿರಣ್ಯೈಃ | 


| ಕಸ | oN | | | | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ! ಸೂರಯಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಆಯುಃ | ಅರ್ನತ್‌*ಭಿ8 | ವೀರೈಃ 1 ಪೃತನಾಸು.| 


ಸಹ್ಯು: | ೬ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ||. 


ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಈಶಾನಾಸ ಈಶ್ವರಾಃ ಪ್ರಭವೋ ಯೇ ಜನಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಭಿ- 
ರಶ್ವೇಭಿರಶ್ಚೈರ್ವಸುಭಿರ್ನಿವಾಸಕೈರ್ಹಿರಣ್ಯೈ ಶ್ಚ ಸಹಿತಂ-ಸ್ವಃ ಸುಸ್ಮೃರಣೀಯಂ ಸುಖಂ ದಧತೇ ದದತಿ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಹಿರಣ್ಯವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಿ ಧನಾನಿ: ವಸೂನಿ: | ತೈರ್ಹಿರಣ್ಯೈಶ್ಚ ಸಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ 
ಸೂರಯೋ ದಾತಾರೋ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮಾಯಃುರನ್ನಂ ಜೀವನಂ ವಾ: ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಪೃತನಾಸು, 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟರ್ನದ್ಧಿರಕ್ಕೆ ರ್ನೀರೈಃ ಸೂರಭಟೈಶ್ಚ ಸಾಧನಭೂತೈಃ ಸಹ್ಯುಃ। ಅಭಿಭವೇಯುಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಸಹಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಅರ್ವಧ್ಭಿರ್ನೀರೈಃ ಪುಶ್ಪಿಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಾಯುರಭಿಭವೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥ॥॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ--ಎೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಡದೇವತೆಗಳೇ | ಈಶಾನಾಸ।-ಪ್ರಭುಗಳಾದ | ಯೇ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ನಃ-_ನಮಗೆ | ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ. ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ಚೇಭಿಃ-- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೊ | ವಸುಭಿಃ- -ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯೈಃ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ | 
ಸ್ವಃ. ಸುಖಜೀವನವನ್ನು |  ದಧತೇ-ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುನರೋ | (ತೇ) ಸೂರಯಃ ಅಂತಹ ದಾತೃಗಳು | 
ಪೃತನಾಸು-.. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ವದ್ಭಿಃ- -ಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ವೀರೈಃ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ | ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದವೂ ಆದ | ಆಯುಃ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಜೀವನವನ್ನೂ | 
ಸಹ್ಯು8.-ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ಜಯಿಸಿ ಸಡೆಯಕಲಿ; 


೫,೫. ಆ ಓ ವ. ೧೨. ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧೦ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಯುಜೀವತೆಗಳ್ಳೊ- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ನಮಗೆ ಗೋಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೊ, ಅಶ್ವ್ತಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಹಿರಣ್ಯಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ 
ಸುಖಜೀವನವನ್ನು ಕಲ್ರಿಸಿಕೊಡುವರೋ ಅಂತಹ ದಾತೃಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ವೀರ 


ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದವೂ ಆದೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಜೀವನವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಿ 
ಪಡೆಯಲಿ. 


English Translation 


May those munificent princes who confer upon us prosperity by gifts 
of cattle, horses, treasure, gold, overcome, Indra and Vayu, the entire 


existence (of their enemies) in contests with horses and with heroes. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅರ್ನಂತೋ ನ ಶ್ರನಸೋ ಭಿಕ್ತಮಾಣಾ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸುಷ್ಪುತಿ- 


| | | 
ವಾಜಯಂತಃ ಸ್ವವಸೇ ಹುವೇಮ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ಲಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


vl | lta | [ಇತ್ತ 
ಅರ್ವಂತಃ | ನ | ಶ್ರವಸಃ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಸುಸ್ತುತಿ5ಭಿಃ | ವಸಿಷ್ಕಾಃ | 


| | | 
PRET ಸು। ಜ.11? ಹುನೇನು 1 ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸೃಸ್ತಿ೯ಭಿಃ । ಸದಾ | ನಃ |೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅರ್ನಂತೋ ನಾಶ್ವಾ ಇವ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಃ ಶ್ರವಸೋನನ್ನಸ್ಕ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | 
'ಅನ್ನಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚೆಮಾನಾ ನಾಜಯಂತೋ ವಾಜಂ ಬಲಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಎಸಿಷ್ಕಾ 
ವಯಂ ಸ್ವವಸೇ ಶೋಭನರಕ್ಷಣಾಯ ಸುಷ್ಮುತರ್ಪಣಾಯ ವಾ ಸುಷ್ಟು ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಿಂ- 
ದ್ರವಾಯೂ ಇಂದ್ರಂ ಮಾಯುಂ ಚೆ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ವಯೇಮಹಿ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರವಸಃ. ಅನ್ನವನ್ನು | ಭಿಕ್ಸಮಾಣಾಃ--ಯಾಚಿಸುವವರೂ | ವಾಜಯಂತಃ--ಶಕ್ತಿಯನ್ಸಿಚ್ಛಿಸು 
ವವರೂ | ವಸಿಷ್ಕಾಃ--ವನಸಿಷ್ಕವಂಶದವರೂ ಆದ ನಾವು | ಅರ್ನಂತೋ ನ ಅಶ್ವಗಳು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ 
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ಆ ತಾಕಾ ತಾರಾ ಹವ ನ ನಾ ನಾ ಹಾ ಸಾ ಸಾನ ಯಾರಾ 
ವಡ ತ EN NE NN ಯ ನಿ ಹಾಹಾ ಸಾನ ಎ ಹಾ ಖಾ ಹಾ ಜಣ 2 ಭಜ ಜು ೧.7 ಎಂಸಿ ಎಯಡ ಹ ನ 


ನಾವೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಡುವವರಾಗಿ | ಸ್ಪವಸೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸುಷ್ಟುತಿಭಿಕ-ಉತ್ತ ಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರನಾಯೂ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವೇಮು-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇನೆ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ ನೀವು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ-_ಯಾವಾಗಲೂ ! 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವನರೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನಿಚ್ಛಿಸುನವರೂ, ವಸಿಷ್ಠವಂಶಡೆನರೂ ಆದ ನಾವು ಅಶ್ವಗಳು 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


We, Vasishthas, (bearing oblations) like horses (bearing burdens) 
soliciting food, desiring strength, invoke with praises Indra and Vayu for 


(our) sure defence: ever cherish us with blessings. 
-ಅಲಾಷಧವ್ರಾಅ- 


ತೊಂಭತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i 


ಕುವಿದಂಗೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತೈಸ್ಟುಭಂ ನಾಯೆನ್ಯಂ | 
ಕುನವಿದಂಗೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ವಾಯನ್ಯೇ ಪಸಶೌ ಕುನಿದಂಗೇತಿ ವಪಾಯಾ 


ಯಾಜ್ಯಾ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಕುನಿದಂಗ ನಮಸಾ ಯೇ ವೃಧಾಸ ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುಕಿಂ ಯಸ್ತ 
ಆನಓ” | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಕುನಿದಂಗ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು ; ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕುವಿದಂಗ` ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಾಯುದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕುನಿದಂಗ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ನಪಾಹೋಮದ ಯಾಬಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಕುವಿದಂಗ 
ನನುಸಾ ಯೇ ವೃಧಾಸ ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯೆಸ್ತ ಆನಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ನುಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೧ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ- ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ.-...೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೯॥ 
ಲೆ ದ್‌ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ...೭1 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಠಃ i 
ದೇವತಾ--೧-೩, ವಾಯುಃ ! ೨, ೪-೭ ಇಂದ್ರವಾಯ್ಕೂ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಕುನಿದಂಗ ನಮಸಾ ಯೇ ವೃಧಾಸಃ ಪುರಾ ದೇವಾ ಅನವದ್ಯಾಸ ಆಸನ್‌ | 
| | | 
ತೇ ನಾಯನೇ ಮನವೇ ಬಾಧಿತಾಯಾವಾಸಯನ್ನುಷಸಂ ಸೂರ್ಯೇಣ । 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಕುವಿತ್‌ | ಅಂಗ | ನಮಸಾ | ಯೇ! ವೃಧಾಸಃ! ಪುರಾ | ದೇನಾಃ | ಅನವದ್ಯಾಸಃ | ಆಸನ | 


| | | | | | 
ತೇ! ವಾಯವೇ | ಮನವೇ |! ಬಾಧಿತಾಯ | ಅವಾಸಯನ$ | ಉಷಸಂ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೀವಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಪುರಾ ಸೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಭಾಲೇ ಯೇ ವೃಧಾಸೋ 
ವೃದ್ಧಾ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಕುಷಿದಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಅಂಗೇತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ | ಕುವಿದ್ದಹುಶೋಇಜ್ಗ 
ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ಕೃತೇನ ನಮಸಾ ವಾಯುವಿಷಯೇಣ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ನಾನವದ್ಯಾಸೋ5ವದ್ಯ- 
ರಹಿತಾ ಆಸನ್‌ ತೇ9ದ್ಯಾಪಿ ವಾಯನೇ ಹನೀಂಸಿ ದಾತುಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹೋಷಸಮವಾಸಯನ$ | 
ಉಷಸೋ ವ್ಯಷ್ಟಿಂ' ಸೂರ್ಯೋದಯಂ ಚ ವಾಯುಯಾಗಾರ್ಥೆಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಮನವೇ | ಮನಷ್ಯಾಣಾಂ ಬಾಧಿತಾಯ ಬಾಧಿತಾನಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ! 
ಮನವೇ ಬಾಧಿತಾಯೇತಿ ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥ್ಯ್‌ | ಜಾಧಿತಸ್ಯ ಮನೋಃ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಯಾಗೇ 
ವಾಯನೇ ಹನೀಂಸಿ ದಾತುಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರಾ-_ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಧಾಸಃ--ವೃದ್ಧರಾದ | ಯೇ ದೇವಾಃ--ಯಾವ ಸ್ರೋತೃಗಳು | 


ಕುವಿತ್‌ _ಅನೇಕವಾಗಿ | ಅಂಗ- _ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ | ನಮಸಾ--ವಾಯುವನ್ನು : ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಅನವದ್ಯಾಸಃ- ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿ | ಆಸನ್‌ಆಗಿದ್ದರೋ | ತೇಅದೇ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು 


(ಈಗಲೂ ಸಹ) | ವಾಯವನೇ--ವಾಯುವಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು | ಸೂರ್ಕೇಣ-- ಸೂರ್ಯನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ | 


ಇ 
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ಉಸಸಂ__ಉಪಸ 


ನನ್ನು! ಬಾಧಿತಾಯ-. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧಿತರಾದ |! ಮನವೇ. 
ವಾಗಿ | ಅವಾಸಯೆನ್‌ 


— 


ಮಾನವ ಪುತ್ರರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 


ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಆನಿಭೂ ರ್ಣಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೃದ್ಧ ರಾದ ಜಾವ ಸೆ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ದುದೂ ನ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದುದೊ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪಾಪರಹಿತರಾದರೋ, ಅದೇ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಈಗಲೂ 
ಸಹ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧಿತರಾದ ಮಾನವಪುತ್ರರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸಲು ಸೂ ನ 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ಸಹ ತೇಜಸಿ ಸಿ ನೊಡನೆ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 


English Translation 
Those venerable worshippers, who by promptly and ಗ 
(adoring Vayu) with reverence were formerly free from reproach, have 


೨ 
now illumined Ushas and the sun for sacrificing to Vayu and (the 
preservation of) embarrassed mankind 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
|] | 
ಉಶೆಂತಾ ದೂತಾ ನ ದಭಾಯೆ ಗೋಪಾ ಮಾಸಶ್ಚ ಪಾಥಃ ಶರದಶ್ಚ 
ಪೂರ್ವಿೀಃ । 
ಇಂದ್ರವಾ 


ವಾಂಯೂ ಸುಷ್ಟು ತಿರ್ವಾಮಿಯಾನಾ ಮಾರ್ಡೀಕ ಮಾಟ್ಟೀ ಸುವಿತಂ 
ತ್ರ ನವ್ಯಂ HSH 


॥ ಸದನಾಠಃ | 

1 [ 
ಉಶಂತಾ | ದೂತಾ | ನ। ದಭಾಯ | ಗೋಪಾ! ಮಾಸ; | ಚ | ಪಾ ಸಾಥಃ | ಶರದಃ! ಚ! ಪೂರ್ವಿೀಃ | 
ಇಂದ ನಾಯೂ ಇತಿ | ಸು5ಸ್ತು ತಿಃ |ವಾಂ। ಇಯಾನಾ | ಮಾರ್ಡೀಕಂ | ಈಹಟ್ಟೀ ' ಸುವಿತಂ | ಚ | 


| 
ನವ್ಯಂ ll ೨ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರವಾಯವತೃ್ಛ ಚಸ್ಕ್ಯೋಶಂತೇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಥಮಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಉಶಂತಾ ದೂತಾ ನ ದಭಾಯ ಗೋಷಾ ಯಾವತ್ತರಸ್ತ ಸ! € ಯಾವದೋಜ ಇತ್ಯೇಕಾ 
ದ್ವೇಚ। ಆ. ೮.೧೦ 1ಇತಿ॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಉಶಂತೋಂಶತೌ ಕಾಮಯಮಾನ್‌ೌ ದೂತೌ ॥ ದೇವತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ 
ದೂತಶಬ್ದಃ || ಗಂತಾರ್‌ ಗೋಪಾ ಗೋಷಾಯಿತಾರಾವೀದೃಶೌ ಯುವಾಂ ದಭಾಯ ಹಿಂಸಾಯ್ಕೆ ನ 
ಭವತಂ | ಅಪಿ ತು ಮಾಸೋ ಮಾಸಾಂಶ್ಚ ಪೂನೀರ್ಬಹ್ವೀಃ ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸೆರಾಂಶ್ಚ ಚಿರಕಾಲಮಸ್ಕಾಸ್‌ 
ಸಾಥಃ | ರಕ್ತತಂ| ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸುಷ್ಟುತಿರಸ್ಮದೀಯಾ ಶೋಭನಾ ಸ್ಮುತಿರ್ವಾಂ ಯು- 
ವಾಮಿಯಾನಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸ್ರಾಸ್ಪ್ನವಂತೀ ಮಾರ್ಡೀಕಂ ಸುಖಮೀಟ್ಟೇ! ಯಾಚತೇ। ಯದ್ವಾ | ಸುಖಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯುವಾಮೀಟ್ಟೇ | ಸ್ತೌತಿ | ತಥಾ ನವ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಸುವಿತಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಸ್ಯಂ 
ಧನಂ ಚೇಟ್ಟೀ | 


NNN NNN NNN NNN AAA AA 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಡೇವತೆಗಳೇ) ಉಶಂತಾ-- ಪೂಜೆಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ |! ದೂತಾ. _ಸಂಚರಿಸು 
ವವರೂ | ಗೋಪಾ-ಜಗದ್ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ನೀವು | ದಭಾಯ-_ ನಮಗೆ ಒಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ನ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಡಿರಿ | ಪೂರ್ನೀಃ-- ಹಿಂಜಿ ಕಳೆವ | ಮಾಸಃ ಚ-_ಅನೇಕ ಮಾಸಗಳ ಕಾಲವೂ | ಶರದಃ ಚ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲವೂ | ಷಾಥಃ-ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿದಿರಿ | ಇಂದ್ರನಾಯೂ-ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆ 
ಗಳೇ | ಸುಷ್ಟುತಿ8- ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಇಯಾನಾ- ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾ | 
ಮಾರ್ಡಿೀಕಂ-. ಸುಖವನ್ನು 1 ಈಟ್ಟೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತದೆ | ನವ್ಯಂ-ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಸುವಿತಂ ಚ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಪಡಬಹುದಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಸಹೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ, ಪೂಜೆಯನ್ನ ನೇಕ್ತಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ಜಗದ್ರಕ್ಷಕರೂ ಆದೆ 
ನೀವು ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಬೇಡಿರಿ.' ಹಿಂದೆ ಕಳೆದೆ ಅನೇಕ ಮಾಸಗಳ ಕಾಲವೂ, ಅನೇಕ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀವು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ. ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾ 
ಸುಖವನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುವಾದ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನನನ್ನೂ ಯಾಚಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Desiring (adoration), proceeding (in the sky), preservers of mankind, 
be not disposed, Indra and Vayu, todo us harm: protect us through many 
months and years: our sincere praise, addressed to you both, solicits hap: 
piness and excellent wealth. 


॥ ವಿಶೇಷೆವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದ್ರಿತೀಯಛಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಶಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಜುಕ್ಕನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಚದ  (ಇಂದ್ರನಾಯುದೇನತೂಕವಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ವೊದಲನೆಯ 
ಜುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ-ಉಶಂತಾ ದೂತಾ ನ ದಭಾಯ ಗೋಪಾ 
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ಯಾವತ್ತರಸ್ತನ್ಹೋ ಯಾವದ್ಯೋಜ ಇತ್ಸೇಕಾ ದ್ವೇ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮.೧೦) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


!ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೀವೋಲನ್ನಾ ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾಃ ಪ್ರೀತಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ನಿಯುಶಾ- 


ಬ 
ಮಭಿಶ್ರೀಃ । 


| | | 
ತೇ ವಾಯವೇ ಸಮನಸೋ ನಿ ತಸ್ಪುರ್ನಿಶ್ವೇನ್ನರಃ ಸ್ವಪತಾ 


| | | 
ನೀನ85 ಅನ್ನಾನ್‌ | ರಯಿ5ವೃಧಃ | ಸುಂಮೇಧಾಃ | ಶ್ವೇತಃ | ಸಿಸಿ | ನಿಯುತಾಂ | ಅಭಿಶ್ರೀಃ | 


| | ಗೆ | | 
ತೇ | ನಾಯನೇ | ಸಂಮನಸಃ | ವಿ! ತಸ್ಮುಃ | ನಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ನರಃ | ಸು; ಅಪತ್ಕಾನಿ | ಚಕ್ರುಃ (al 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿಯುತ್ಸದ್ವಾಯುದೇವತಾಕೇ ಸಶೌ ಪೀವೋಅನ್ನಾನಿತಿ ನಸಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 


ಪನೀವೋಅನ್ನಾ ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾ ರಾಯೇ ನು ಯಂ ಜಜ್ಞತೂ ರೋದಸೀಮೇ | ಆ. ೩-೮ | 
ಇತಿ | ತಥಾ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ವಾಯಿವ್ಯತೃಚಸ್ಯೆ ಸೈನ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 


ಚ| ನೀವೋಳನ್ನಾ ರಯಿನೃಥಃ ಸುಮೇಧಾ ಉಚ್ಛ ನ್ನುಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಸ್ರಾಃ | ಆ. ೮೪.೧೦ | ಇತಿ! 


ಪೀವೋಅನ್ನಾನ್‌ ಪೀನಾಂಸಿ ಸ್ಕೂಲಾನಿ ಪ್ರಭೂತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ ರಯಿವೃಧೋ 
ರಯ್ಯಾ ಧನೇನ ವೃದ್ಧಾ ನೇವಂಭೂತಾನಾಢ್ಯಜನಾನ್‌ ಸುಮೇಧಾಃ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ನೋ ನಿಯುತಾಂ ವಡ. 
ವಾನಾಂ ಸ್ವನಾಹಾನಾಮಭಿಶ್ರೀರಭಿಶ್ರಯಣೇಯಃ ಶ್ರೇತಃ ಶ್ವೇತವರ್ಣೋ ವಾಯುಃ ಸಿಸಿ | ಸೇವತೇ! 
ತೇಚ ಜನಾಃ ಸಮನಸಃ ಸೆಮಾನಮನಸ್ಕಾಃ ಸಂತೋ ಮಾಯವೇ ವಾಯುಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಯಷ್ಟುಂ ನಿ 
ತಸ್ಥುಃ | ನಿನಿಧಮುನತಿಷ್ಠಂತೇ 1 ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚ ತೇ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಜನಾ -ಫಿಶ್ವೈೇದ್ದಿಶ್ಶಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನ ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ ಶೋಭನಾಪತ್ಯಹೇತೂನಿ ಯದ್ವಾ ಸುಸ್ಮಪತನಕಾರಣಾನಿ ವಾಯುದೇವ-. 
ತ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ | ಕುರ್ವಂತಿ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಮೇಧಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ನಿಯುತಾಂ-ತನ್ನ ಆತ್ಮಗಳಿಗೆ | ಅಭಿಶೀಃ -. 
ಶೋಭನಕಾರಕನೂ | ಶ್ವೇತಃ. _ಶ್ರೇತನರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ವಾಯವು | ಪೀಪೋಅನ್ನಾ ನ್‌- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
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ಅನ್ನವುಳ್ಳವರೂ |! ರಯಿವೃಧಃ- -ಧನಸಂಪತ್ಮಿನಿಂದೆ ಸ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನರಾದವರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು | ಸಿಸಕ್ತಿ- 

ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ) | ತೇ-ಅದೇ ಜನರು! A od ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನರಾಗಿ | ವಾಯವೇಟ- 

ವಾಯುನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಲು | ಫಿ ತಸ್ಮು8--ನೈಯಕ್ತಿ ತವಾದ ಸಿದ್ಧ ತೆಯಿಂದ ನಿಲುತ್ತಾರೆ | ನರಃ 

ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಅವರು | ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ Fr ಂತತಿದಾಯೆಕವಾದವೂ | ವಿಶ್ವೇತ್‌ 

ವಾಯುದೇವತಾನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಚಕು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಚ 
ಗೆ 
ಆ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ ವನೂ, ತನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೆ ಶೋಭಾಕಾರಕನೂ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅಶ್ವ ನ 
ಶೋಭಿಸುವವನೂ, ಕೀತರ ವುಳ್ಳ ಶೂ ಆದ ಚಣ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವರೂ, ಧನಸ Pd ತಿ ನಿಂದ 
ಪ್ರವೃದ್ಧರಾದವರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಜೀ ಜನರು ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಳ್ಳವರಾಗಿ ವಾಯುವನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸಿದ್ಧತೆಯಿಂದ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ, ಕರ್ಮನೇತೈಗಳಾದ ಕ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಜಾಸಂತತಿದಾಯಕವಾದವೂ ವಾಯುದೇವತಾನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The white-complexioned Vayu, intelligent, glorious with the Niyut 
steeds, favours those men who are well-fed, abounding in riches, for they 
with one mind stand everywhere, ready to (worship) him, and leaders of 
rites, they perform all the ceremonies, that are productive of excellent 


offspring 
ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ ವಾಯುಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೀಪೋಅನ್ನಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ 
ಸೀವೋಅನ್ನಾಂ ರಯಿನೃಧಃ ಸುಮೇಧಾ ರಾಯೇ ನು ಯಂ ಜಜ್ಞತೂ ರೋದಸೀಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯಛ:ದೋಮದ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯವ್ಯತೈಚದ 
ಎರಡನೆಯ ಖುಕ ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪೀವೊಃ ಅನ್ನಾಂ ರಯಿವೃಧಃ ಸುನೇಧಾ 
ಉಚ್ಛನ್ನುಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಸ್ರಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


!ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ೩ 
ಯಾವತ್ತರಸ್ತನ್ನೋ& ಯಾವದೋಜೋ ಯಾವನ್ನರಶ್ಚ ಸ್ಷಸಾ ದೀಧ್ಯಾ ನಾಃ । 


| 
ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಶುಚಿಪಾ ಹಾತಮಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸದತಂ 
ಬರ್ಹಿರೇದಂ ॥೪॥ 
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ಃ ಹದಸಾಠಃ ॥ 


| | | ಸ | | 
ಯಾವತ್‌ | ತರ: | ತನ್ನಃ | ಯಾನತ್‌ | ಓಜಃ | ಯಾವತ್‌" | ನರಃ | ಚಕ್ಷಸಾ | ದೀಥ್ಯಾನಾಃ | 


| | | | | | ಟಾ 
ಶುಚಿಂ | ಸೋಮಂ |! ಶುಚಿ೯ಇಷಾ | ಹಾತೆಂ॥ ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇತಿ| ಸದತಂ! ಬರ್ಶಿಃ | 
ಆ | ಇದಂ | ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರವಾಯನತೃಚಸ್ಯ ಯಾವತ್ತರ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 


ಯಚ್‌ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾವಾಯೂ ಯುನಯೋಸ್ತನ್ವಃ ಶರೀರಸ್ಯ ತರೋ ಮೇಗೋ ಯಾವದಸ್ತಿ ಯಾವ. 
ಚ್ಹ್‌ಜೋ ಬಲಂ ಯಾನಚ್ಚ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜಶ್ವಕ್ಷಸಾ ಜ್ಞಾನೇನ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಭವಂತಿ ತಸ್ಕ ಸರ್ವಸ್ಯಾನುರೂಪಂ ಶುಜಿಪಾ ಶುಚೇಃ ಸೋನುಸ್ಮ ಪಾತಾರಾವಿಂದ್ರವಾಯೂ 
ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಸೋಮುಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಷಪಾತಂ | ಪಿಬತಂ! ಇದಂ ನೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಬರ್ಹಿಶ್ವಾ ಸದತಂ | ಷಾನಾರ್ಥಮಾಸೀದತಂ | ಬರ್ಹಿಷ್ಯುಪನಿಶತಮಿತೃರ್ಥಃ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಚಿಷಾ-_ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋನಮುನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ - ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಾಯುದೇನತೆಗಳೇ । ತನ್ನಃ. ನಿಮ್ಮ ಶರೀರದ 1 ತರಃ8. ವೇಗವು ಯಾನತ್‌ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗಿದೆಯೋ | 
ಯಾನತ್‌--ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ | ಓಜಃ--ನಿಮ್ಮು ಬಲನಿದೆಯೋ | ಯಾವತ್‌.--ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಗೆ! ನರಃ--ಕರ್ಮ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು | ಚೆಕ್ಸಸಾ-ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃಪ್ರಕಾಶಿತರಾಗಿರುವರೋ (ಇನೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ) ಶುಚಿಂ--ಶುದ್ಧವಾದುದೂ |! ಅಸ್ಮೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾತೆಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಇದಂ ಬರ್ಹಿಃ.- ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೂಸನದ 
ಮೇಲೆ | ಆ ಸದತಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ- 

!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶರೀರದ 
ವೇಗವೂ ಮತ್ತು ಬಲವೂ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗಿದೆಯೋ, ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಎಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿತರಾಗಿರುವರೋ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 

6 


English Translation 


As much as 1s your rapidity of body, as much as is your vigour, as 


much as the leaders (of rites) are illuminated by wisdom, (to such extent), 
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drinkers of the pure (beverage) Indra and Vayu, drink this our pure Soma, 


and sit down upon this sacred grass: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನತ್ತರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವ್ಯತ್ಛ ಚದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ$ಃ ॥ ' 


| | 
ನಿಯುವಾನಾ ನಿಯುತಃ ಸ್ಫಾರ್ಹವೀರಾ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸರಥಂ 
ಯಾತಮರ್ವಾಕ್‌ । 


| | ॥ | | 
ನಿಳಯುವಾನಾ | ನಿಳಯುತಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹ5ನೀಠಾಃ | ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇತಿ! ಸ€ರಥೆಂ। ಯಾತಂ। 


ಅರ್ವಾಕ್‌ | 
| | | 
ಇದಂ |ಹಿ| ವಾಂ। ಪ್ರ5ಭೃತಂ | ಮಧಃ | ಅಗ್ರಂ | ಅಧ! ಪ್ರೀಣಾನಾ | ವಿ। ಮುಮುಕ್ತಂ | 


| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸ್ಫಾರ್ಹನೀರಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಸ್ತ್ರೋತೃಕಾನ್ನಿಯುತ ಆತ್ಮೀಯಾನಶ್ಚಾನ್‌ 
ಸರಥಮುಭಯೋಃ ಸಮಾನಮೇಕಂ ರಥಂ ನಿಯುವಾನಾ ನಿಮಿಶ್ರಯಂತೌ ಯುವಾಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖಂ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛತಂ | ಇದಂ ಹೀದಂ ಖಲು ಮಧ್ವೋೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋನುಸ್ಕಾಗ್ರಂ ಗ್ರಹೇ- 
ಷ್ವಾದ್ಯಮೈಂದ್ರನಾಯವಾಖ್ಯಂ ಗ್ರಹಂ ವಾ ಯುವಯೋರರ್ಥೆಂ ಪ್ರಭೃತಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕೃತಂ 
ಹೋಮಾರ್ಥಮುತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ನೀತಂ | ಅಧಾಥ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾನಂತರಂ ಪ್ರೀಣಾನಾ 
ಪ್ರೀಯೆಮಾಣೌ ಯುಮಾಮುಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಿ ಮುಮಕ್ತಂ | ಪಾಪಾದ್ಧಿಮೋಚ ಯತೆಂ ॥ 
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ತ್ರ Eq 
॥ ಸೃತಿ ದಾಥ 


ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ | ನಿಯುತಃ- ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ವಗಳನ್ನು ಸರಥಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥಕ್ಕೆ | ನಿಯುನಾನಾಯೋಜಿಸಿದನರಾಗಿ 1 ಅರ್ವಾಕ್‌- _-ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಯಾತಂ- ಬನ್ನಿ ರಿ! ಅಗ್ರಂ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಮಗೇ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಗೈಹಾತ್ಮ' ಕವಾದುದೂ | 
ಮಧ್ವಃ--ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮದ | ಇದಂ ಹಿ. ಈ ರಸವು | ವಾಂ- ನಿಮಗಾಗಿ | ಪ್ರ ಬ್ರ ತಕ 
ಉತ್ತೆರವೇದಿಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ನಯ್ಯಲ್ಪ ಟ್ವಿಜಿ! ಅಧ. ಈ ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ | ಪ್ರೀಣಾನಾ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದಿದ ನೀವು | ಅಸ್ಮೇ-ನಮ ನು | ಸ ಮುಮುಕ್ತಂ-_ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ಇಂದ್ರನಾಯೂ... ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇನತೆಗಳೇ | ಸ್ಪಾರ್ಹನೀರಾಃ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಂದ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


``ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತೆವಾದೆವೂ, ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಯ ಕವೂ ಆದ 
ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಚಿಸಿದನರಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಮಗೇ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದೆ ಸೋಮದ ಈ 
ರಸವು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಉತ್ಕಷ್ಟವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಬದ. ಈ ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ 


ಕು ಶಐಖ'ಟ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Harnessing the Niyuts, whom the devout (worshippers) desire to 
your common car, come, Indra and Vayu, hither: this the first (cup) of 
the sweet beverage is prepared for you; and then, delighted (by the 
draught), liberate us (from sin). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಷ 
ಯಾ ಮ ಶತಂ ನಿಯತೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರ ಮಿಂದ್ರ ವಾಯೂ ವಿಶ್ವವಾರಾಃ 


ಸಚೆಂತೇ | 
| | | esl 
ಆಭಿರ್ಯಾತಂ ಸುವಿದತ್ರಾಭಿರರ್ವಾ ಕ್ಸಾತಂ ೦ನಂ ಪ್ರತಿಭ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ತಾ 
ಸ್‌ ಬೋ | * 8 
ಯಾಃ | ನಾಂ | ಶತಂ | ನಿಂಯುತಃ |” ಯಾಃ! ಸಹಸ್ರಂ! ಇಂದ್ರನಾಯೂ 44 | ನಿಶ್ಚೀಸಾರಾಃ | 


| 
ಸಚಂತೇ | 
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ಬ ಯಿ ಬ ಬ ಬದಿ ಡಿ ಗ 
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| | | 
ಆ | ಅಭಿಃ | ಯಾತಂ | ಸು5ನಿದತ್ರಾಭಿಃ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಪಾತಂ | ನರಾ | ಪ್ರತಿಳಭೃತಸ್ಯ | ಮಧ್ವ! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮನೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ ) ಐಂದ್ರವಾಯನತೃಚಸ್ಕ್ಯ ಯಾ ನಾಂ ಶತಮಿತಿ 
ತೃತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯುತೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಮಿತ್ಯೇಕಪಾತಿನ್ಯಃ | ಆ. 
೮೯ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಯಾ ನಿಯುತಃ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸತ್ಕೋ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸಚೆಂತೇ 
ಸೇವಂತೇ | ಯಾಶ್ಚ ನಿಶ್ಚವಾರಾ ವಿಶ್ವ್ಚೈರ್ವರಣೀಯಾ ನಿಯುತಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸತ್ಯೋ 
ಯುವಾಂ ಸಚಂತೇ। ಸುನಿದತ್ರಾಭಿಃ ಶೋಭನಧನಪ್ರದಾಭಿರಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿ ರರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ 
ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ! ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯೋತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ನೀತಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ 
ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | ಈದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಂ | ಪಿಬತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ। ಯಾಃ ನಿಯುತಃ--ಯಾವ ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಯಕ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ ನಿನ್ಮುನ್ನು | ಶತಂ-ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ | ಸಚೆಂತೇ-ಸೇವಿಸುವುವೋ | ವಿಶ್ವವಾರಾಃ- 
ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಯಾಃ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ಸಹಸ್ರಂ. -ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವುವೋ | ಸುವಿದತ್ರಾಭಿಃ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸಂಪತ್ರ್ರದವಾದ | ಆಭಿಃ- ಅಂತಹ ನಿಯುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | 
ಅರ್ನಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ-ದೆಯಮಾಡಿಂ | ನರಾ. -ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ 
ವಾಯುಗಳೇ | ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯ--ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮಧ್ಯ್ವಃ- -ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪಾತಂಪಾನಮಾಡಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ವಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶತಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸುವುವೋ, ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಯಾವ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿ 
ಸೇವಿಸುವುವೋ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ಸ್ರದವಾದ ಅಂತಹೆ ನಿಯುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ಉತ್ತೆರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 
English Translation 
Come to our presence, Indra and Vayu, with those munificent Niyut 
steeds, who, the desired of all, wait upon you both by hundreds and 
thousands: drink, leaders (of rites), of the sweet beverage placed near 


(the altar) 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರಥನುಭಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಸ್ಕನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯ 
ನತೃಚದ ಮೂರನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯಾ ಮಾಂ ಶತಂ ನಿಯು- 
ತೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಮಿತ್ಯೇಕಸಾತಿನ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮..೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ. ॥ 


| | | | 
ಅರ್ನಂತೋ ನ ಶ್ರನಸೋ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸು 


| 
ರ್ವಸಿಷ್ಠಾಃ । 


| | | 
ನಾಜಯಂತಃ ಸ್ವನಸೇ ಹುವೇನ ಯೂಯಂ ಹಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾನಃ 1೭॥ 


» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಅರ್ವಂತಃ | ನ | ಶ್ರವಸಃ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಸುಸ್ತುತಿ5ಭಿಃ | ನಸಿಷ್ಠಾಃ | 


ದ್ದೆ ಗಟ | | | 
ವಾಜ೯€ಯಂತಃ | ಸು | ಆವಸೇ | ಹುನೇಮು | ಯೂಯಂ | ಪಾತ । ಸೃಸ್ತಿಳಇಭಿ8। ಸದಾ | ನಃ॥೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಅಶ್ವಾ ಇನ ಹನಿಸಾಂ ವೋಢಾರೋ$ನ್ನಂ ಯಾಚಮಾನಾ 
ಬಲಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ನಸಿಷ್ಕಾ ವಯಂ ಶೋಭನರಕ್ಷಣಾಯ ಶೋಭನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೆರಿಂದ್ರವಾಯೂ 
ಆಹ್ಚಯೇಮಹೀತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರವಸಃ ಅನ್ನವನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ. -ಯಾಚಿಸುವವರೂ | ನಾಜಯಂತಃ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನ ಚ್ಛಿಸು 
ವವರೂ | ವಸಿಷ್ಠಾ8ಃ--ವಸಿಷ್ಕವಂಶದವರೂ ಆದ ನಾವು | ಅರ್ನಂತೋ ನ ಅಶ್ವಗಳು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ 
ನಾವೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ | ಸ್ವವಸೇ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸುಷ್ಟು ತಿಭಿಃ. -ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ| ಇಂದ್ರವಾಯೂ-.. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ. ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವನರ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ಸಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ ವಸಿಷ್ಠವಂಶದವರೂ ಆದ ನಾವು ಅಶ್ಚಗಳು 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
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ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


~~ 


English Translation 


We, Vasishthas, (bearing oblations) like horses (bearing burdens), 
soliciting food, desiring strength, invoke with praises Indra and Vayu for 


our sure defence: ever cherish us with blessings. 
ಪ್ರಾಂ 
ಇಬ ಸಜ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ © 1 


ಆ ನಾಯೋ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ ಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತೆ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭೆಂ ವಾಯವ್ಯಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಆ ನಾಯೋ ಪಂಚೇತಿ | ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ವಣಿ ವಾಯೋರ್ನಿಯುತ್ವತೋ 
ಯಾಗಸ್ಯಾ ನಾಯೋ ಇತ ನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಸಾ ಉಪ ನಃ ಪ್ರ 
ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛ | ಆ, ೨-೨೦ | ಇತಿ | ನಿಯುತ್ವದ್ವಾಯುದೇವತಾಕೇ ಪಶಾವೆಷೈೈವ 
ವಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ | ಆ. ೩-೮ ॥ ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೆ ವಾಯವ್ಯ ತ ಚಸ್ಯೈ- 
ಹೆ ವಾದ್ಯಾ ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ! ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತಾ ಜ್ಯಮಾ ವಾಯೋ ಬಾ ಶುಚಿಪಾಃ! ಆ. ೮.೯ | 
ಇತಿ ॥' ಕು. ele FA 


ಅನುವಾದವು--ಆ ನಾಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 'ವಸಷ್ಠನು 'ಖಸಿಯು; ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ನಾಯೋ ಪಂಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಶುನಾಸೀರೀಯವೆಂಬ 
ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ವಾಯುಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಯೋ 
ಎಂಬ ಈ ಚುಕ್ಕ ನ್ನ್ನ ಅನುವಾಕ್ಯಾ "ಮಂತ ತ್ರವೆನ್ನಾ ಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಆ ವಾಯೋ 
ಭೂಸ ಭಕ ಉಪ ನಃ ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾ ಂಸಮಚ್ಛ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೨೦). ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು.” ಮತ್ತು ಭಯುತ್ವದ್ವಾಯುನಕ್ಕುಕ್ಟೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ: ಪಕುಯಾಪದಲ್ಲಿಾತ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಎತರ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. '' (ಆ. ೩-೮) ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ವ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ವಾಯವ್ಯತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ * ಖುಕ್ಕನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. 
FER ಸೂರ್ಮಿರಿತಾಚೃಮಾ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಸಾ£ ಎಂಬ Is ದಿಂದ: 4 ಅ. ೪.೯ ) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದೆ ’ 
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ಇರ್‌ ಕಾರ್‌ ತಲತ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಷ್‌ ಹ್‌ ಇತ್‌ಲಾವಇಡ್‌ಲಡ್‌ಎಡ್‌್‌9 
ಇ 
NAS ತ್‌ಾ 
ಎ ಗ ಗ ಬ ಬ 


ಪ್‌ ಇರ್‌ SN ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಇಒಂರ್‌ಒರ್ಸ ಒರ್‌ ಷರ್‌ ಇರ್‌. ಡಾ 


ಸೂಕ ೭೯೨ 
Ro) 


ನುಂಡಲ ೩೭ ॥ ಆನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೨ ॥ 
pS] 
ಅಸ್ಟಕ..೫॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೪ ॥ 
ಸೂಕ ದಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯ-೫ 


2 ಗಿ೪ 


ಖಯಸಿ8 ನೆಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ಡೇನತಾ--೧, 4-೫ ವಾಯಂಃ | ೨ ಇ೦ದ್ರವಾಯೂ ॥ 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 8 


| | | | 
ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ 
ನಿಶ್ವವಾರ | 


ಸಾ | | | | 
ಉಪೋ ತೇ ಅಂಧೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇನ ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವ- 


| 
ಹೇಯಂ॥೧॥ 


॥ ಪದಡಪಾಠಃ ॥| 
| | | | 
ಆ | ನಾಯೋ ಇತಿ! ಭೂಷ | ಶುಚಿೀಸಾ8 | ಉಪ! ನಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ತೇ | ನಿ೪ಯುತಃ | ನಿಶ್ವ5ವಾರ! - 
| | | | | 
ಉಪೋ ಇತಿ |! ತೇ! ಅಂಧಃ | ಮದ್ಯಂ | ಅಯಾನಿಂ | ಯಸ್ಯ | ದೇವ | ದಧಿಷೇ : ಪೂರ್ವ5ಹೇಯಂ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ vu 


ಹೇ ಶುಚಿಸಾಃ ಶುಚೇಃ ಶುದ್ಧಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತರ್ನಾಯೋ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮುಷ ಸಮೀಪ 
ಆ ಭೂಷ | ಆಗಚ್ಛೆ (ಭೂ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಥೈತದ್ರೂಪಂ.| ಹೇ ನಿಶ್ಚನಾರ ನಿಶ್ಚೈರ್ನರಣೀಯ ತೇ ತವ 
ನಾಹನಭೂತಾ ನಿಯುತೋ ನಡಬಾಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನಿದ್ಯಂತೇ ॥ ಯತ ಏನಮತಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಮಾಗ ಚ್ಚ | ತೇ ತನ ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ಸೋಮಂಲಕ್ಷಣಮಂಧೋ5ನ್ನಮುಪೋ ಉಪ ಉ 
ಉಸಾಯಾಮಿ | ಉಪಯ ತಂ ಪಾತ್ರೇ ಗೃಹೀತನಾಸೀತ್‌ | ಹೇ ದೇವ ವಾಯೋ ಯಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂರ್ವಪೇಯಂ ಪ್ರಥಮಖಾನಂ ದಧಿಷೇ ದಧಾಸಿ 'ಧಾರಯಸಿ | ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರಹೇ 
ಪ್ರಥಮೇ ನಷಬ್ಯಾರೇ ಕೇವಲಾಯ ನಾಯನೇ ಹೂಯತೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ತ್ವಿಂದ್ರ ನಾಯುಭ್ಯಾಮಿತಿ 
ವಾಯೋಃ ಪ್ರಥಮಸಪಾನಂ | ತಾದೃಶಮಂಧ ಉಸಾಯಾಮೀತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 
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" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶುಚಿಪಾ8 ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕೆ | ವಾಯೋ ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುವೇ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಉಪ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ! ಆ ಭೂಷ- ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ | ವಿಶ್ವವಾರ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ವಾಯುವೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ವಾಹೆನಗಳಾದೆ! ನಿಯುತಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಸಹಸ್ರಂ-ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿವೆ! ದೇವ- - 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಸೋಮಕ್ಕೆ | ಪೂರ್ವಪೇಯಂ-ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಪಾನನನ್ನು | ದಧಿಸೇ--ನೀನು ಹೊಂದುನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಮದ್ಯಂ--ಮದಕರವಾದ | ಅಂಧಃ.... 
ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ತೇ- -ನಿನಗೆ 1 ಉಸೋ ಅಯಾನಿ- ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತಂದು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಟಿತನಾದ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ವಾಹನಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿವೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಯಾವ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನೀನು ಪಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಮಧುಕಾರಕವಾದುದೂ, ಸೋಮರೂಪದ್ದೂ ಅದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿನಗೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದು ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Drinker of the pure (Soma), Vayu, come to us as your Niyuts are 
thousands: oh, you who are desired of all, I offer you, the exhilarating 


(sacrificial) food, of which you, deity, have the prior drinking. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಆಧ್ವರೇಷ್ವ ಸ್ಥಾತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ 


| | 
ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಮಧ್ಯೋ ಅಗ್ರಿಯಂ ಭರಂತ್ಯಧ್ಯರ್ಯವೋ ದೇವಯಂತಃ 


| ಕ 
ಶಚೀಜಿಃ 1೨ 
॥ ಪದಪಾಠೆ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ಸೋತಾ | ಜೀರಃ 1 ಅಧರೇಷು | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಾಯನೇ | 


ಲ್‌ 
ತ | ಚ 
ಪ್ರ॥ ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಮಧ್ವಃ | ಅಗ್ರಿಯಂ | ಭರಂತಿ | ಅಧ್ವರ್ಯವನಃ | ದೇನ€ಯಂತಃ | ಶಚೀಭಿಃ || 
[8] [ Vol. ೨8 ] 
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ಕ ಇ ಎ NNN. NNN NINN 
ESSN NNN SNS SNS NEGO ye NNO SNS NINA pa ANNAN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರನಾಯನತೃಚಸ್ಕ ಪ್ರ ಸೋತೇತ್ಯಾದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 


ಚ | ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ವರೇಷ್ಟಸ್ಥಾ ದ್ಯೇ ನಾಯವ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸಃ! ಆ. ೮-೯ | ಇತಿ 


ಜೀರಃ ಕ್ರಿಪ್ರಕಾರೀ ಸೋತಾಭಿಷಸೋತಾಧ್ವಯರಿಂದ್ರಾಯ ನಾಯನೇ ಚ ಪಿಬಧ್ಯೈ ಪಾನಾರ್ಥ- 
ಮಧ್ವರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಸೋಮಂ ಪ್ರಾಸ್ಕಾತ್‌ | ಪ್ರಾತಿಸ್ಠಿಪತ್‌ | ಪುರಸ್ತಾದುತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರಾಪಿತ- 
ವಾನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಯದ್ಯೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಮಧ್ಯೆಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಗ್ರಿಯಮಗ್ರಭವಂ ಪ್ರಥಮ- 
ಭಾಗಂ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಶಚೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರಭಿಷವಾದಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಾಂ 
ಯುನಯೋರರ್ಥಂ ಪ್ರ ಭರಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭರಂತಿ ಸಂಷಾದಯಂತಿ | ತೇಷ್ವಧ್ವರೇಸ್ಮಿತ್ಯ ನ್ವಂಯಃ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| (ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ) ಯಂತ್‌ ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ನುಧ್ವಃ- ಸೋಮರಸದ | 
ಅಗ್ರಿಯಂ--ಪ್ರಥಮಭಾಗವನ್ನು | ದೇವಯಂಂತಃ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ8- - 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಶಚೀಭಿಃ--ತನ್ಮು ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವಾಂ- -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । ಪ್ರ ಭವಂತಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುವರೋ (ಅಂತಹ) 1 ಅಧ್ಯರೇಷು-. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಜೀರ ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ | 
ಸೋತಾ--ಅಭಿಷವಾದಿ. ಕರ್ಮಕರ್ತೆನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರನಿಗೂ 1] ವಾಯವೇ.- 
ವಾಯುವಿಗೂ | ಪಿಬಧ್ಯೈ-ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪ್ರ ಅಸ್ಕಾ ತ್‌ ತಂದು 


ಸಿದ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಛಿ ದ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಥಮಭಾಗವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಿಸುವರೋ ಆಂತಹ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ ಅಧಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇಂದ್ರ 


ನಿಗೂ ವಾಯುನಿಗೂ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದು ಸಿದ್ಧನಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
English translation 
The prompt effuser of the libation offers the Soma to Indra and to 


Vayu to drink at the sacrifices, at which devout priests, according to their 


functions, bring to you two the first (portion) of the Soma. 
। ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಥಮ ಛಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಐಂದ್ರ ಇಯನತೃಚದ 
ನೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ವರೇ- 
ಸ್ವಸ್ಕಾ ದ್ಯೇ ನಾಯನ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸಃ- ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚಾ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಾಯನಿಷ್ಟಯೇ 


ದುರೋಣೇ । 
| 
ನಿನೋ ರಯಿಂ ಸುಭೋಜಸಂ ಯುವಸ್ವ ನಿ ವೀರಂ ಗವ್ಯಮಶ್ಚ್ಯಂ ಚ 


| 
ರಾಧಃ ॥ 


u ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | I | | 
ಪ್ರ! ಯಾಭಿಃ। ಯಾಸಿ। ದಾಶ್ವಾಂಸಂ। ಅಚ್ಛ | ನಿಯುತ್‌$ಭಿ8 । ವಾಯೋ ಇತಿ! ಇಷ್ಟಯೇ 


ದುರೋಣೇ ! 


- | | | | 
ನಿ ನಃ | ರಯಿಂ | ಸು5sಭೋಜಸಂ | ಯುವಸ್ವ| ನಿ| ನೀರಂ! ಗವ್ಯಂ | ಅಶ್ಚ್ಯಂ| ಚ | ರಾಧಃಷಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ವಣಿ ನಿಯುತ್ಸದ್ವಾಯೋರ್ಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರ ಯಾಭಿರಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛ ಸ ತ್ವಂನೋ ದೇನ ಮನಸಾ!। ಆ. ೨.೨೦ | 
ಇತಿ | ತದ್ದೇವತ್ಯೇ ಪಶಾನೇಷೈನ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ 
ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛಾ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿಃ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ ಪ್ರಥಮನೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗ- 
ಶಸ್ತ್ರ ನಿಸ್ಕೆವ ವಾಯವತೃಚಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ 


ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛಾ | ಆ. ೮-೯ | ಇತಿ | 


ಹೇ ನಾಯೋ ದುರೋಣೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಂ ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ ಯಜ- 
ಮಾನಮಿಸ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯ ಯಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಡವಾಭಿರಚ್ಛ ಯಾಸಿ ಅಭಿಗಚ್ಛಸಿ ತಾಭಿರಸ್ಕಾನ್ರ- 
ತ್ಯಾಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಭೋಜಸಂ ಶೋಭನಾನ್ನಯುಕ್ತಂ ರಯಿಂ ಧನಂನಿ 
ಯುವಸ್ವ | ನಿತರಾಂ ಮಿಶ್ರಯ ' ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತಥಾ ನೀರಂ ಪುತ್ರಂ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಂಘಮಶ್ಚ್ಯಮಶ್ಚ- 
ಸಂಘಮೇತದುಭಯಾತ್ಮಕಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಚ ನಿ ಯುವಸ್ವ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಯೋ.--ಎಲೈ ನಾಯುವೇ | ದುರೋಣೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧೆನಾಗಿರುವವನೂ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ 
ಅಚ್ಛ._ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಇಸ್ಟಯೇ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ | ಯಾಭಿಃ 


110 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭, ಅ. ೬, ಸೂ, ೯೨, 
ನಿಯದ್ಭಿ8... ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರ ಯಾಸಿಹೋಗುವೆಯೋ (ಅದೇ ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ದಯಮಾಡು) | ನಃ. -ನಮಗೆ | ಸುಭೋಜಸಂ--ಉತ್ತೆವ:ವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ- 
ಧನವನ್ನು | ನಿ ಯುವಸ್ಥ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು ಏೀರಂ---ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಗವ್ಯಂ-- 
ಗೋಸಂಘವನ್ನೂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ. ಅ ಸಂಘವನ್ನೂ | ರಾಧಃ ಚ-_ಧನನನ್ನೂ | ನಿ (ಯುವಸ್ವ)--ನಮಗೆ 
ತೆಂದೊದೆಗಿಸು, 


ಬ 
ವ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ವಾಯುನೇ, ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ `ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗೆ ಸಿದ್ದನಾಗಿರುವನನೂ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುವನನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಲು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಹೋಗುವೆಯೋ 
_ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ದೆಯಮಾಡು. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು. ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಗೋಸಂಘವನ್ನ್ಯೂ ಅಶ್ವಸಂಘವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ತೆಂದೊದಗಿಸು. 

English Translation 

With those Niyut steeds with which you repair, Vayu, to the 
donor (of the libation), waiting in his hall to offer sacrifice, (come to us) 
and bestow upon us enjoyable riches, bestow male progeny, and wealth, 


comprehending cattle, and horses: 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಶುನಾಸೀರಸಂಬಂಧವಾದ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತದ್ವಾಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯಾಭಿಃ 
ಎಂಬ ಈಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ 
ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛ ಸ ತ್ವಂ ನೋ ದೇವ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೨೦) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಅದೇ 
ನಿಯುತ್ವದ್ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 

ನಃ 

ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛಾ ನೋ 
ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿಃ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು - ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮದ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಾಯವ್ಯತ್ಸ ಚದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ವಾಯೋ ಭೂಸ ಶುಚಿಸಾ ಉಪ ನಃ ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ಚಾಂಸಮಚ್ಛ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.`೮.೯) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೇ ವಾಯನ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸ ಆದೇವಾಸೋ ನಿತೋಶನಾಸೋ 
ಅರ್ಯಃ । ಜ್ಜ 
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pad | | ಸಾ. | 
ಫ್ನಂತೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸೂರಿಭಿಃ ಸಷ್ಕಾಮು ಸಾಸಹ್ವಾಂಸೋ ಯುಧಾ ನೃಭಿರ- 


| 
ಮಿತ್ರಾನ್‌ ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


; | | | | 
ಯೇ | ವಾಯವೇ | ಇಂದ್ರ 5ಮಾದನಾಸಃ | ಆ5ದೇವಾಸಃ | ನಿsಕೋಶನಾಸಃ | ಅರ್ಯಃ | 
ಟಿ | | ಸ | | 
ಫ್ನಂತಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸೂರಿ5ಭಿಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಸಸಹ್ವಾಂಸಃ | ಯುಧಾ | ನೈ 908 | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ೪1 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಥನೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರವಾಯನತೃಚಸ್ಯ ಯೇ ವಾಯವ ಇಂದ್ರೇತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಯೇ ವಾಯವ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸೋ ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯುತೋ 
ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಂ | ಆ. ೮-೯ | ಇತಿ॥ 


ಯೇ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸಃ ಸ್ರೋತ್ಪೈರಿಂದ್ರಸ್ಕ ತರ್ಪಯಿತಾರಸ್ತಥಾ 
ನಾಯವೇ ನಾಯೋಕಶ್ಚ ಮಾದನಾಸ್ತರ್ಪಕಾ ಭವಂತಿ! ಯೇ ಚಾದೇವಾಸೋ ಜಾಗತೈರುಸೇತಾ ಅತ 
ಏವಾರ್ಯೋ5ರೇಃ ಶತ್ರೋರ್ನಿತೋಶನಾಸೋ ನಿಹಂತಾರಃ! ತೈರಸ್ಮದೀಯೈಃ ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ವ್ವೃ 
ತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಫ್ಲುಂತೋ ಹಿಂಸಂತಃ ಸ್ಯಾಮ ಭನೇಮ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಮಿತ್ರಾಖ್ಸಿತ್ರುಭಟಾ- 


ನ್ನೃಭಿರಸ್ಮದೀಯೈಃ ಪುರುಸೈರ್ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇಭಿಃ ಸಸಹ್ಹಾಂಸೋಇಭಿಭನಂತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ--ಯಾನವ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸಃ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವರೋ | ವಾಯನವೇ--ವಾಯುವಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ | (ಯೇ--ಯಾರು) | 
ಆಡೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಅರ್ಯಃ ಶತ್ರುವಿನ! ನಿತೋಶನಾಸಃ- 
ನಾಶಕರಾಗಲು ಸಮರ್ಥರೋ | ಸೂರಿಭಿ$. -(ಅಂತಹೆ) ಸ್ತೋತೈಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಾವು | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ 
ಶತ್ರುಭಟರನ್ನು | ನೃಭಿ8- ನಮ್ಮ ನೀರಪುರುಷರ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಯುಧಾ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸಸಹ್ವಾಂಸಃ-- 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಫಂತಃ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 

॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ 
ಯಾರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕರಾಗಲು ಸಮರ್ಥರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಾವು ನಮ್ಮ ವೀರಪುರುಷರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಭಟಿರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತೆಲೂ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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ದ್‌ ಗಡತೌ ಬರಾತ ಪಂದ್‌ 
ನ ES ಇಫ್‌ - 

NN *್‌ಾ. ES ಇ..ಹಾಜಾ ರ. ತ 

SE ರಾ ಇಹ್‌ಎ್‌ಸ ಹಗ್‌ ಪಾಪ್‌ ವಾಹ್‌ ಸರ ಇಾರ ಇರ್‌ ಇಷ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ತಾಪ್‌ ಪ್‌ ಎಹ್‌ ಇರ ೨್‌.ರ್ಸ ರ್‌ ಪ್‌... ಜಾರ್‌ಜಾರ್‌ ಜಾರ್‌ 


English Translation 


Overcoming our enemies in war by our warriors, may we be the 
slayers of foes, through the pious (worshippers) who are the exhilarators of 
Indra and Vayu, the reciters of divine hymns, the destroye€rs of the 


adversary. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ- ಯೇ. ವಾಯವ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವತ್ಛ ಚದ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ತಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೇ 
ನಾಯನ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸೋ ಯಾ ವಾಂಶತಂ ನಿಯುತೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೮.೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ನೋ ನಿಯುಧ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಧ್ವರಂ ಸಹ 


ಯಜ ೦1 
fers (ಡ್‌ 


| 
ವಾಯೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಸೃನನೇ ಮಾದಯಸ್ವ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
॥1೫॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ!ನಃ!ನಿಯುತಕ5ಭಿಃ! ಶತಿನೀಭಿಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿಃ । ಉಪ | ಯಾಹಿ | ಯಜ್ಞಂ | 


| | ; | | 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸವನೇ | ಮಾದಯಸ್ವ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಇಬಃ । ಸದಾ! ನಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ನಿಯುತ್ವದ್ಧಾಯುದೇವತಾಕೇ ಪಶಾನಾ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಗಿತಿ ಹವಿಸೋಇ*ನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಆ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಧ್ವರಂ ನೀವೋಅನ್ನಾ ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇದಾಃ | 
ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ನಾಯವ್ಯತೃಚಸ್ಕೇಷೈವ, ತೃತೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಆನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಧ್ಯರಂ ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ವರೇಷ್ಟಸ್ಥಾರ್‌ | 
ಆ, ೮-೯ ಇತಿ ॥ 
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pO 


ನಾರ್‌ ಡ್‌ಾಶಾರ್‌ಇಾಲಿ EE RN 


ಹೇ ವಾಯೋ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮಧ್ವರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತಂ ಯಜ್ಞಂ ಶತಿನೀಭಿಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾನತೀಭಿಃ 
ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾವತೀಭಿಶ್ಚ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಡವಾಭಿರುಷಾ ಯಾಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಚ ' ತದನಂತರ- 
ಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಮಾದಯಸ್ವ | ಸೋಮೇನ ತೃಪ್ಯಸ್ತ | ಅನ್ನದ್ಧತಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ನಾಯೋ. -ಎಲೈೆ ವಾ್‌ ನೇ! ನಃ-- ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಥರಂ-ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ್ಞ ಕೈ! ಶತಿನೀಭಿಕ - ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದವೂ | ಸಹಸ್ರಿ ಚೀಭಿಃ- ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ | ನಿಯುದ್ಧಿಃ- 
ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ! ಉಪ ಆ ಯಾಹಿ ದಯನಾಡು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ. ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ |! ಮಾದಯಸ್ವ- 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸು (ಎಲ್ಫೆ ವಾಯ್ವಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂಂ-- ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸದಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ$-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಸಿರಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ' 

ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ 

ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದೆಯಮಾಡು. ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಛೆ ವಾಯ್ವಾದಿ 


ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Come, Vayu, to our imperishable sacrifice, with hundreds and thous- 
ands of Niyut steeds, and be exhilarated at this ceremony: you (gods) ever 


cherish us with blessings. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ನಿಯುತ್ವದ್ವಾಯುದೇನತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ--ಆ ನೋ ಸಿಯುದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು 
ಹೆವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಆ ನೋ 
ನಿಯೆದ್ದಿ: ಶತಿನೀಭಿರಧ್ವರಂ ಪೀವೋಳಅನ್ನಾಂ ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮುಛಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ವಾಯವ್ಯತೃಚದ 
ಎರಡನೆಯ ಜುಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿರದ್ವರಂ 
ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ಯರೇಷ್ವಸ್ಕಾ ತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೮-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ತೊಂಭತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
en ಲಿ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಶುಚಿಂ ನ್ವಿತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸುಭಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ | ಅನು. 
ಕ್ರನ್ಯುತೇ ಹಿ | ಶುಚಿಂ ನ್ರಷ್ಟಾನೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತ್ರಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ 
ಪಶೋರ್ನಪಾಯಾಃ ಶುಚಿಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಶುಚಿಂ ನು ಸ್ತೋಮಂ ನನಜಾತ- 
ಮದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ನ್ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛಮಾನಃ | ಆ ೩.೭ ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಶುಚಿಂ ನು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಸಿಯು ; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಶುಚಿಂ ನೃಷ್ಟಾನೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶುಚಿಂ ಎಂಬ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಪಾಹೋನುದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -ಶುಚಿಂ ನು 
ಸ್ರೋಮಂ ನವಜಾತಮದ್ಯ ಗೀರ್ಥಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿನಿಚ್ಛಮಾನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೯೩ 


ಮಂಡಲ-೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೮ ॥ 
ಯಸಿಃವಸಿಸ್ಠೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 1 
ಭಂದಃ -ತ್ರಿಸನ್ಬಿಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶುಚಿಂ ನುಸ್ತೋಮಂ ನನಜಾತಮದ್ಯೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನೃತ್ರಹಣಾ ಜುಷೇಥಾಂ। 


| | | | 
ಉಭಾ ಹಿ ನಾಂ ಸುಹನಾ ಜೋಹನೀನಿ ತಾ ವಾಜಂ ಸದ್ಯ ಉಶತೇ 


| 
ಧೇಷ್ಟಾ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಶುಚಿಂ| ನು! ಸ್ತೋಮಂ | ನವ€ಜಾತಶಂ | ಅದ್ಯ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ | ವೃತ್ತ5ಹನಾ | ಜುಷೇಥಾಂ | 


| | | | 
ಉಭಾ |ಹಿ| ನಾಂ ಸುsಹವಾ | ಜೋಹವೀಮಿ | ತಾ| ನಾಜಂ | ಸದ್ಯಃ | ಉಶತೇ | ಧೇಷ್ಮಾ 1 ೧॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 7 


ಹೇ ನೃತ್ರಹಣಾ ನೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ನಿರವದ್ಯಂ 
ನವಜಾತನಿದಾನೀಮುತ್ಸನ್ನಂ ಸ್ತೋಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ಜುಷೇ- 
ಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಸುಹವಾ ಸುಖಮಾಹ್ವಾತುಂ ಶಕ್ಕ್ಯಾವುಭೋಭೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಜೋಹನೀನಿ ಪುನಃಪುನರಾಹ್ವಯಾಮಿ | ಅತ ಆಗತ್ಯ ಸೇನೇಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥ್ಯಃ | ಕಿಂಚತಾತಾ ತಥಾ. 
ನಿಧ್‌ ಯುವಾಮುಶತೇ ಕಾಮಯಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ಸದ್ಯಸ್ತ- 
ದಾನೀಮೇನ ಶೀಘ್ರಂ ಥೇಷ್ಮಾ ಧಾತೃತಮೌ ಭವತು ॥| 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಣಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಿ ದೇವತೆಗಳೇ! ಹಿ-- 
ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಸುಹನಾ--ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಾತ್ರರೂ |! ಉಭಾ... ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ | 
ಮಾಂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಜೋಹವೀವಿಂ--ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆನೋ (ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) 1 ಶುಚಿಂ. - 
ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ |! ನವಜಾತಂ- ನೂತನವಾಗಿ ರಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ! ಸ್ತೋಮಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! 
ಅದ್ಯ- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ । ನುಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಜುಷೇಥಾಃ. ಸೇವಿಸಿರಿ | ತಾ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಉಶತೇ-- 
ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಧೇಷ್ಟಾ- 


ಕೊಡುವವರಾಗಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾದ 
ಪಾತ್ರರೂ, ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆನೋ ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಸೇವಿಸಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿನ್ಮು ಸಾನಿಧ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒಡನೆಯೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವನರಾಗಿ. 

English Translation 

Slayers of enemies, Indra and Agni, be pleased to-day by this pious 
and newly recited praise: repeatedly we invoke you both, who are 
worthy of invocation; you are the chief bestowers of food promptly upon 


him who solicits (it of you). 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ee | 
ತಾ ಸಾನಸೀ ಶವಸಾನಾ ಹಿ ಭೂತಂ ಸಾಕಂನೃಧಾ ಶವಸಾ ಶೂಶುವಾಂಸಾ। 


| | | | | 
ಕ್ಷಯಂತೌ ರಾಯೋ ಯವಸಸ್ಕ ಭೂರೇಃ ಸಪ್ರಂಕ್ಷಂ ವಾಜಸ್ಯ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ 


at 


ಖು ಹೆ 
ಘುಸ್ಟೇ ॥೨॥ 
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ಸ 5 A ಆ ಟೋ ಫೇ ಬೇಸ NNSA 
NNN ಬಯ ಬ ಗೈ ಬೈ ಗ ಗಗ ಸ ಗ ಏರ ಬೈ ಛಿ NNN NNN NNN ಡಬ ಹದ NAN NAN ಯ ಉಗಿ ಕಟ NNN NANA NAN 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I #1 | 
ತಾ| ಸಾನಸೀ ಇತಿ! ಶನಸಾನಾ | ಹಿ! ಭೂತಂ | ಸಾಕಂ5ವೃಧಾ | ₹ವಸಾ | ಶೂಶು5ವಾಂಸಾ 


| | | | | 
ಕ್ಷೆಯಂತೌ | ರಾಯಃ | ಯವಸಸ್ಕ | ಭೂರೇಃ | ಪ್ರಂಕ್ತಂ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ | ಫೃಷ್ಟೇಃ | ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾ ತೌ ತಾದೃಶೌ ಸಾನಸೀ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಂಯೌ ಯುವಾಂ ಶನಸಾನಾ | 
ಶವೋ ಬಲಂ | ತದ್ವದಾಚರಂತಾಹಿ ಖಲು ಭೂತಂ | ಬಲಮಿನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಂಜಕಾವಾಸ್ತಾಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೌ ಸಂತೌ | ಸಾಕಂವೃಧಾ ಸಹ ಪ್ರವೃದೌ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶೂಶುವಾಂಸಾ ವರ್ಧಮಾನ್‌ 
ತಥಾ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಕ ಯನಸಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಶ್ರಯಂತಾವೀಶ್ವರೌ | ಏವಂವಿಧಔೌ 
ಯುವಂ ಯವಾಂ ಸ್ಥನವಿರಸ್ಯ ಸ್ಥೂಲಸ್ಯ ಫೃಷ್ಟ್ಣೇಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘರ್ಷಕಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾ ನಸ್ಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾ- 
ಗ್ರಹಣಮಪಿ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ॥ಈಡೃಶಮನ್ನಂ ಪೃಂಕ್ತಂ। 
ಸಂಯೋಜಯತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೇ) ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಸಾನಸೀ- -ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತರೂ ಆಡ ನೀವು | 
ಶನಸಾನಾ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಸಾಕಂವೃಧಾಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆಯುವವರಾಗಿಯೂ | ಶವಸಾ 
ಬಲದೊಡನೆ | ಶೂಶುವಾಂಸಾ - ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೂ | ರಾಯೆಃ- ಧನಕ್ಕೂ | ಭೂರೇಃ-_- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಯವಸಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಟೂ | ಕ್ಲ್ಸಯಂತೌ. _-ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿಯೂ | ಭೂತಂ ಹಿ--ಇರುತ್ತೀರಲ್ಲವೇ 
(ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು) ಸ್ಥ ವಿರಸ್ಯ ಪುಸ್ಕಲವಾದುದೂ | ಫೃಷ್ಟೇಃಶತ್ರುಮರ್ದನಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹೆವಾದುದೂ ಆದ | ನಾಜಸ್ಯ -- ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಅನ್ನವನ್ನು) | ಪೈಂಕ್ಕಂ-ಕೊಡುವವರಾಗಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತರೂ ಆದ ನೀವು ವೀರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆಯುವವರಾಗಿಯೂ ಬಲಡೊಡನೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೂ ಧನಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು ಪುಷ್ಪ ಲವಾದುದೂ ಶತ್ರು 
ಮರ್ದನಕ್ಕ ಅರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವವರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


You two are desired of all, the demolishers of (hostile) strength, 
augmenting together, increasing in vigour, lords of the wealth of corn : 


grant us substantial invigorating food. 
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ANS EE ಹ್‌. ಎರರ್‌ ಇರ್‌ ಡ್‌್‌ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಪೋ ಹ ಯದ್ವಿದಥಂ ವಾಜಿನೋ ಗುರ್ಧೀಭಿರ್ನಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛ- 
ಮಾನಾ । 


| | | 
ಅರ್ವಂತೋ ನ ಕಾಸ್ಮಾಂ ನಕ್ತನಾಣಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜೋಹುನಶೋ 
ನರಸ್ತೇ ॥೩4॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉಪೋ ಇತಿ! ಹ। ಯತ್‌ | ವಿದಥಂ | ವಾಜಿನಃ | ಗುಃ । ಧೀಭಿಃ | ವಿಪ್ರಾ | ಪ್ರ5ನುತಿಂ | 
ಹ ಜಃ ಯ 
ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ | 


| | | | 
ಅರ್ನಂತಃ। ನ ಕಾಷ್ಕಾಂ | ನಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಚೋಹುವತ। | ನರಃ | ತೇ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಾಜಿನೋ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಮತಿನಿಂದ್ರಾ- 
ಗ್ನ್ಯೋರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಮಿಚ್ಛೆಮಾನಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಯದ್ಯೇ ಯೆಜನೂನಾ ವಿದಥಂ | ವಿದಂತಿ 
ಜಾನಂತಿ ದೇವಾಂಸ್ಕ್ರತ್ರ ಯಸ್ಟವ್ಯತ್ತೇನೇತಿ ನಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ! ತಂ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಬುದ್ಧಿಭಿರ್ವೋಸಪೋ 
ಗುಃ ಉಪಗಚ್ಛ-ತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ತೇ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಜನಾ ಅರ್ವಂತೋ ನ 
ಕಾಷ್ಠಾಂ ಯಥಾಶ್ವಾಃ ಶೀಘ್ರಂ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಂ ವ್ಯಾಸ್ಲುನಂತಿ ತಥಾ ನಕ್ಷಮಾಣಾ ಐಂದ್ರಾಗ್ನಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚ ಜೋಹುನತಃ ಪುನಃ ಪುನರಾಹ್ವಯಂತೋ 
ಭವಂತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ವಾಜಿನಃ. ಹನಿಸ್ಮಂತರೂ | ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ಪ್ರಮತಿಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು! 
ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಃಅಸೇಕ್ಷಿಸುನವರೂ ಆದ |. ಯತ್‌ ಹ_ಯಾನ ಯಜಮಾನರು | ಧೀಭಿಃ- ತಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವಿದಥಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಉಪೋ ಗು8-_ಸಮೀಪಿಸುನರೋ | ತೇ ನರಃ. -ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ 
ಅದೇ ಯಜಮಾನರು | ಕಾಷ್ಠಾಂ--ಯುದ್ದರಂಗನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ |. ಅರ್ವಂತೋ ನಟ ಶ್ವಗಳಂತೆ | 
ನಕ್ಷಮಾಣಾಃ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜೋಹುವತೆಃ-- 
ಪದೇ ಸದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


pe ಎಎ ಮ WN ಕ ಖೀ ಜಸ್‌ ದು ೦೩ ಇರಿದ 
ಹನಿಷ್ಮಂತರೂ ಮೇಧಾನಿಗಳ್ಳೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಸಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಾವ 


ಯಜಮಾನರು ತನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವರೋ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಿಂದ ಅದೇ ಯಜಮಾನರು 
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SN 
ಜಾಯಾ ಸಿತು A 
ನ 


SAAN 


ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | | 
English Translanon 


Those sage offerers ‘of oblations, who desiring your favour, celebrate 
the sacrifice with holy rites, hasten to worship. you, like horses to battle 


repeatedly invoking Indra and Agn1- 
2 | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಚ್‌. | 
ಗೀರ್ಜಿವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛ ಮಾನ ಈ ಟೀ ರಯಿಂ ಯಶಸಂ ಪೂರ್ವ- 


| Ne 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೃತ್ರಾಹಣಾ ಸುವಜ್ರಾ ಪ್ರ ನೋ ನವ್ಯೇಭಿಸ್ತಿರತಂ ದೇಷ್ಮ್ಮೈಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಗೀಃ9ಭಿ8 | ವಿಪ್ರಃ | ಪ್ರಃಮತಿಂ! ಇಚ್ಛಮಾನಃ ಈಸ್ಟ | ರಯಿಂ | ಯಶಸಂ | ಪೂರ್ವ$ಭಾಜಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗಿ,€ ಇತಿ | ವೃತ್ತೇಹನಾ | ಸು€ನಜ್ರಾ | ಪ್ರ! ನಃ! ನವ್ಯೇಭಿಃ | ತಿರತಂ | ದೇಷ್ಮೈಃ!!೪ || - 


[> 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 1 


ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಮೈಂದ್ರಾಗಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ಗೀರ್ಭಿರಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಸಾ ಗತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿನಿಚ್ಛಮಾನಃ | ಆ. ೧.೬ | ಇತಿ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನೇ 
ಸಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೈಷೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ತೂದಾಪೃತಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರಮತಿಂ ಯುನಯೋರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಮಿಚ್ಛೆಮಾನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ನಿಪ್ರೋ 
ಮೇಧಾವೀ ನಸಿಷ್ಕೋ ಯಶಸಂ ಯಶಸಾ ಯುಕ್ಷಂ ಪೂರ್ವಭಾಜಂ ಪೂರ್ವಮೇವ ಸಂಭಜನೀಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಮುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಟ್ಟೀ | ಯುವಾಂ ಸ್ಕೌತಿ। ಹೇ ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾರ್‌, 
ಸುವಜ್ರಾ ಶೋಭನಾಯುಧಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನಮ್ಯೇಭಿರ್ನವತರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ತೈರ್ದೇಷ್ಟೈರ್ದಾತವ್ಯೈರ್ಧ- 
ನೈರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರ ತಿರತಂ। ಪ್ರವರ್ಧಯತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ಪ್ರಮತಿಂ- ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ಇಚ್ಛಮಾನಃ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ! 
ನಿಪ್ರ8-ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠನು 1 ಯಶಸಂ--ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪೂರ್ವಭಾಜಂ- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
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ವಾಗಿ ಬಗ ಓಗಿ ಗು ದಿ ಬಿಗು ಗ NON NNN ಜಟ ಎಣಿ ಜಾಣ ಇ ಇ ಎ ಇ ಸಿ INNA 


ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ರಂಿಂ- ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ಗೀರ್ಥಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಈಟ್ಟೀ ನಿಮ್ಮ NR 


ಇವಿ 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃತ್ತ ತ್ರಹಣಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದನರೂ | ಸುವಜ್ರಾ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಮಜಾ ತ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ 


— 


ಆದ | ಇಂದಾ ತ್ರಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ನವ್ಯೇಭಿಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ | ದೇಷ್ಮೈಃ 
ಇನಾರ್ಹವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳಿಂದ | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ಶಿರಶೆಂ-..- ಪ್ರವೃದ್ಧರಾ ಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ತಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ಯಶೋ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವಜಾ ್ರಿಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಶಸ್ಯ 


ವಾದವೂ ದಾನಾರ್ಹೆವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ; ಪ್ರವೃ ದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
ಟ್‌ Translation 


The pious sage, desiring your favour, glorifies you with praises for 
the sake of formerly enjoyed riches, accompanied by celebrity : Indra and 
Agni, slayers of Vritra, bearers of the thunderbolt, exalt us with precious 


donations. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಆಮಾವಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ (ದರ್ಶ) ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಹೋಮನಾಡುವಾಗ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರಃ 
ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ. ಇಂದ್ರಾ ಗಿ IW ಅವಸಾ 
ಗತಂ ಗಿ:ರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಎಂಬ ಸ (ಆ. ೧-೬) ವಿವೃತಪಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ. ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ ಯನ್ಮ ಹೀ ನಿಫತೀ ಸ್ವ ಸ ರ್ಧ್ಭಮಾನೇ ಆನ, ಇರುಚಾ ಶೂರಸಾತಾ ಯತೆ ತೇ। 


ಅದೇನಯುಂ ವಿದಥೇ ದೇವಯುಭಿಃ ಸತ್ರಾ ಹತಂ ಸೋಮಸುತಾ ಜನೇನ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಂ] ಯತ್‌ | ಮಹೀ ಬ | ಮಿಥತೀ ಶೆ | ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ ಇತಿ | ತನೂ5ರುಚಾ | ಶೂರ್ತ;ಸಾತಾ 


| | 
ಯತೈತೇ ಇತಿ | 
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| | | | | 
ಅದೇನ€ಯುಂ | ವಿದಧಥೇ । ದೇವಯುಭಿಃ | ಸತ್ರಾ | ಹತಂ | ಸೋಮಸುತಾ | ಜನೇನ : ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಮಿಥೆತೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಹಿಂಸಂತ್ಕೌ | ಯದ್ವಾ | ಮೇಥತಿರಾಕ್ರೋಶಕರ್ಮಾ | 
ಪರಸ್ಪರಮಾಕ್ರೋಶಂತ್ಕಾ | ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯೌ ತನೂರುಚಾ... ... ... ... ಹತಂ | 
ಹಿಂಸ್ತಂ | ತಥಾ ಸೋಮುಸುತಾ ಸೋಮಮಭಿಸುಣ್ವತಾ ಜನೇನ ಯಜಮಾನಸಂಘೇನಾಸೋಮಸುತಂ 


ಜನಂ ಹಿಂಸ್ತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರಸಾತಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮಹೀ--ಬೃಹೆತ್ಸ್ವರೂಪನುಳ್ಳವೂ | ಮಿಥತೀ--ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ. ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳು | ತನೂರುಚಾ. ತಮ್ಮ ಶರೀರಕಾಂತಿಗಳಿಂದ| 
ಯತ್‌ ಯಾವ ರೀತಿ | ಸಂ ಯತೈತೇ--ಹೋರಾಡಿ ನಾಶಕಾರಕವಾಗುವುವೋ (ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ವಿದಥೇ- 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಅದೇನಯುಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ್ಯನನ್ನು | ದೇವಯುಭಿಃ-_ದೇವ 
ಪೂಜಕರಿಂದಲೂ | ಸತ್ರಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ । ಸೋಮಸುತಾ-ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಜನೇನ-- 
ಯಜಮಾನರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ | ಹತಂ--ನಾಶಮಾಡಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಸರಸ್ಪರಫಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸ:ತ್ತಾ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದ ಎರಡು 
ಸೇನೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಯಾನ ರೀತಿ ಹೋರಾಡಿ ನಾಶಕಾರಕವಾಗುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯನ್ನ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸೆದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು ದೇವಪೂಜಕರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಮೂಲಕವೂ ನಾಶಮಾಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


As two large, mutually defiant ‘armies), emulous in corporal vigour, 
may contend in war, so you destroy, by the devout, those who are not 
devoted to the gods in sacrifices, and, by the man who presents libations, 


(him who does not offer). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇನಾಮು ಷು ಸೋಮಸುತಿಮುಷ ನ ಏಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೌಮನಸಾಯ 
ಯಾತಂ | ಟ್ಟ ಬ 


| | 
ನೂ ಚಿದ್ದಿ ಪರಿಮಮ್ಸಾಥೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ವಾಂ ಶಶ್ವದ್ಧಿರ್ವವೃತೀಯ ನಾಜೈಃ॥ 
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ಚಾ ಗಟ! 


NNN, 


ANNO NNN NNN 


|| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಇಮಾಂ | ಊಂ ಇತಿ! ಸು| ಸೋಮಸಸುತಿಂ| ಉಪ | ನಃ। ಆ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸೌಮನಸಾಯ। 


ಯಾತಂ 
) | | 
ನು । ಚಿತ್‌ ।ಹಿ| ಪರಿಮನ್ನಾ ಥೇ ಇತಿ ಪರಿ5sಮನ್ನಾಥೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆ | ವಾಂ| ಶಶ್ವತ್‌$ಭಿಃ! 


| 
ವವೃತೀಯ | ವಾಜೈಃ | ೬॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಮಾಮು ಇಮಾಮೇವ ನೋ5$ಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸೋಮಂಸುತಿಂ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಷವಕ್ರಿಯಾಂ ಸೌಮನಸಾಯ ಸುಮನಸೋ ಭಾನಾಯ ಸು ಸುಷ್ಮೂಪಾ ಯಾತಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛತಂ | 
ಅಪಿ ಚ ಯುವಾವುಸ್ಮಾನ್‌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ನೂ ಚಿನ್ನೈವ ಮಮ್ನಾಥೇ!। ಅನ್ಯಾನ್ಸ ಮನ್ಯೇಥೇ | ಅಸ್ಮಾ- 
ನೇವ ಸರ್ವದಾ ಬುಧ್ಯೇಥೇ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ಶಶ್ವದ್ಧಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವಾಜೈ- 
: ರನ್ನೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈೆರಾ ನವೃತೀಯ | ಆನರ್ತಯಾಮಿ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-_ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ-ನಮ್ಮ| ಸೋಮುಸುತಿಂ. .ಸೋಮಾಭಿಷವ 
(ಹಿಂಡುವ) ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಸೌಮನಸಾಯ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | ಇಮಾಂ ಉ-- ನಮ್ಮ ಇದೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಜ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ |! ಉಪ ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಯುವಾಂ -- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- -ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ | ನೂ ಚಿತ್‌. ಯಾವಾಗಲೂ | ಪರಿಮನ್ಮ್ನಾಥೇ--ಇತರರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ! ಹಿ. - 
ಆದುದರಿಂದಲೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಶಶ್ಚದ್ಧಿ8--ಸ್ರಭೂತಗಳಾದ | ವಾಜೈಃ. -ಹನಿಕ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆ 


ವವೃತೀಯ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನಮ್ಮ ಇದೇ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇತರರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿಯೇ 


ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತೆಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translatian 


Come with gracious minds, Indra and Agn’, to this our Soma 
libation : you are never regardless of us, therefore I propitiate you with 


constant (sacrificial) viands. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 3441 | 
ಸೋ ಅಗ್ಗ ಏನಾ ನಮಸಾ ಸಮಿದ್ದೊೋ;ಚ್ಛಾ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಿಂದ್ರಂ 
ಸೂ 
| | 
ಯತ್ಚೀಮಾಗತ್ಚ ಕ್ಕ ಕೃಮಾ ತತ್ಸು ಮೃ ಳ ತದರ್ಯಮೂಾದಿತಿಃ ತಿಶ್ರಥಂತು / ೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಏನಾ । ನಮಸಾ | ಸ5ಇನ್ನಃ | ಅಚ್ಛ|| ಮಿತ್ರಂ! ವರುಣಂ | ಇಂದ್ರಂ | ವೋಚೇಃ | 
| | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ| ಆಗಃ | ಚಕೃಮ | ತತ್‌ | ಸು| ಮೃಳ | ತತ್‌ | ಅರ್ಯಮಾ ! ಅದಿತಿ! ಶಿಶ್ರಥಂತು/| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ರಮೇನೈನೇನ ನನುಸಾನ್ಸೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಹನಿಷಾ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಂದೀಪ್ತಃ 
ಸನ್ಮಿತ್ರಂ ನರುಣನಿಂದ್ರಂ ಚಾಚ್ಛ ವೋಚೇಃ | ಅಭಿಬ್ರೂಯಾಃ | ಅಯಮಸ್ಮದೀಯೋ ರಕ್ಷಣೀಯ ಇತಿ 
ಕಥಯ | ವಯಂ ಯದಾಗೋ ಪರಾಧಂ। ಸೀವಿ.ತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ಮಾಜ್ಮನಃ- 
ಕಾಯ್ಕೆಶ್ವಕೃಮ ಕೃತನಂತೋ ವಯಂ ತತ್ತಸ್ಮಾದಾಗಸಃ ಸು ಮೃಳ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಷ್ಮು ರಕ್ಷ | ತಚ್ಹಾ- 
ಗೋs$ರ್ಯಮಾದಿತಿರ್ನಿತ್ರಾದಯಶ್ವ ಶಿಶ್ರಥಂತು |! ಅಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಯೋಜಯಂತು | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಓ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು | ಏನಾ ನಮಸಾ--ಈಗ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ 
ಹವಿಸಿ ನಿಂದ | ಸಮಿದ್ಭಃ- `ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರ ನಲ್ಲಿಯೂ | ವರುಣಂ--ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ | 
ಇ ಭು | ಅಚ್ಛೆ--ನನ್ಮು ಪರವಾಗಿ |! ವೋಚೇಃ --ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳು! ವಯಂ- 
ನಾವು | ಸೀಂ--ಕಾಯ, ವಾಕ್‌ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ | ಯತ್‌ ಆಗಃ--ಯಾವ 
ಅಪರಾಧವನ್ನು | ಚಕೃಮ-- ಮಾಡಿದ್ದೇವೆಯೋ | ತತ್‌_-ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ | ಸು ಮೃಳ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸು | ಅರ್ಯಮಾ-ಅರ್ಯಮನೂ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | ತತ್‌... ಅದೇ ಪಾಸನನ್ನು | ಶಿಶ್ರಥಂತು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಪ್ರ ಜ್ವ ಲಿತನಾಗಿ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ 
ಜ್‌ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರ ಶಂಸಾವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನು ಹೇಳು. ಡೊ ಕಾಯ್ಕ ವಾಕ್‌ ಮತ್ತು 
ಕ ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವ ಯಾವ ಅಪರಾ ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆ ೀವೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಸ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಅರ್ಕ್ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಅದೇ ಪಾಸನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶನುಾಡಲಿ. 


ಅ.೫. ಅ. ಓವ ೧೬ ] ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 129 


ಹಾಟ ಗೊಡು ಓಟ NNN NNN ಯೊಗ ಗಡಗಡ NNN ತೈ ನೈ ಕ ನರ 


MSO NSN NS NNN NNN 


English Translation 


Kindled, Agn1, by this adoration, you recommend us to Mitra, 
Varuna and Indra: whatever sin we may have committed, you expiate, 
and may Aryaman, Aditi (and Mitra) remove it (from us). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ46ಃ ॥ 
| | | 
ಏತಾ ಅಗ್ಗ ಆಶುಸಾಣಾಸ ಇಷ್ಟೀರ್ಯುವೋಃ ಸಚಾಭ್ಯಶ್ಯಾಮ ವಾಜಾನ। 


| | | | 
ಮೇಂದ್ರೋ ನೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 
| 
ಸದಾ ನಃ: ೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | i 
ಏತಾಃ | ಅಗ್ನೇ ! ಆಶುಷಾಣಾಸಃ | ಇನ್ಟೀಃ 1 ಯುವೋ | ಸಚಾ | ಅಭಿ | ಅಶ್ಯಾಮ | ಮಾಜಾನ್‌ | 
| | | | 
ಮಾ | ಇಂದ್ರಃ de ವಿಷ್ಣುಃ | ಮರುತಃ | ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ । ಸ್ವಸ್ತಿ 5 ಭಿ; | 


| 
ಸದಾ | ನಃ 1 ೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಏತಾ ಇಸ್ಟೀರಿಮಾನ್ಯ ಜ್ಞಾನಾಶುಷಾಣಾಸ 
ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಜಮಾನಾ ವಯಂ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಾನ್ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಸಚಾ ಸಹ 
ಯುಗಪದೇವಾಭ್ಯಶ್ಕಾಮ | ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ಲು ಯಾಮ | ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಮರುತಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಪರಿಖ್ಯನ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾನ್ಯಾನ್‌ ಮಾದ್ರಾಕ್ಷುಃ | ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನೇನ ಪಶ್ಯಂತು | ಅನ್ಯದ್ದ ತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ । ಖಏಿತಾಃ ಇಷ್ಟೀಃ--ಈ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | ಆಶುಷಾಣಾಸಃ.. 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ನಾವು | ಯುವೋಃ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ | ವಾಜಾನ್‌ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಸಚಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ! ಅಭ್ಯಶ್ಯಾಮ--ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನೂ | ವಿಷ್ಣುಃ- ವಿಷ್ಣುವೂ | 
ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ ನರಿತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ (ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ ನೀವು ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ_- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ। 
ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ವ್ರ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ 
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NNN ಗಿಡಿ. 


POE 


ys ಇ. ಇ K 
AANA ಆರ್ಯ ಕ ಅರ್‌ ಾಾಾಾಾಿ ದುದು ಟಿಉಬೌಬಿಉಬೆೊಟೊ ASNSNANA NANA 


ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನೂ, ವಿಷ್ಣು ವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ಸ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾ ಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Diligently celebrating these rites, may we, Agni (and Indra), at 
once arrive at your food: let not Indra, Vishnu, the Maruts, abandon uss 


and you (gods) ever cherish us with blessings; 


—oges— 


ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇಯಂ ವಾಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ। ದ್ವಾದಶ್ಯನು. 
ಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಯಂ ವಾಂ ದ್ವಾದಶ ಗಾಯತ್ರಮಂತ್ಯಾ- 
ನುಷು ಬಿತಿ || ಜ್ಯೊ ೇತಿಷ್ಟೊ ೀನೇ ಪ್ರಾ ತಃಸವನೇ ಇಚ್ಛಾ ವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಆದಿತೋ ನನರ್ಚಃ ಶಸ್ಯ ತೇ | 
ಸೂ ಕ ತೇ ಹಿ| ಇಯಂ ಮಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನನ।| ಆ ೫.೧೦ | ಇತಿ | ಆಭಿಪ್ಣೆ ನಿಕೇಷೂಕ್ಕೆ ಫೀಸು 
ಸ್ತೋಮೇಷು rE ಸ್ರಾತಃಸನನ ಇದ: ಸೂಕ್ತಮಾನಾಸಾರ್ಥಮುತ್ತಮಾವರ್ಜಂ | 
ಸೂತ್ರಿತ ತೆಂ ಚ। ಇಯಂ ಮಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ ॥ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇsಹನಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ತಸ್ಕೈವಾದ್ಯಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಇಯಂ ಮಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾ. 
ಮಿಮೇ ॥ ಆ. ೭೩೨೨ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು. -ಇಂತುಂ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ವವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಯಂ ವಾಂ ದ್ವಾದಶ ಗಾಯತ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಷ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಕಳು ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಇಯಂ ಮಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧ 
ಇ ಲ) ರ್‌" | 
ವಾದ ಉಕ್ಫ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವಾಗ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ತನು ನಕಾಲದ್ಯ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕೊ ನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು--ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ 
ಇಯಂ ಮಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ನಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಕನೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಬುಕ್ಳು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
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ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಮಿಮೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ೯೪ 


ಮುಂಡಲ೭೬॥ ಅನುವಾಕ_“೬ ॥ ಸೂಕ್ಕ--೯೪॥ 
ಅಸ್ಟಕ___೫ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೧೭, ೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೨ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಠಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ ॥ 
ಛಂದಃ೧-೧೧, ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೨ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಗಿ 


| 
್ಗೀ ಪೂರ್ವ್ಯಸ್ತುತಿಃ । 


ಬ 
ಅಭ್ರಾದ್ವ ಷ್ಟಿರಿವಾಜನಿ I ೧ 
॥ ಸದನಾಕಃ | 


| | | 
ಇಯಂ | ನಾಂ! ಅಸ್ಯ! ಮನ್ಮನಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸೂರ್ವ್ಯಸ್ತುತಿಃ | 


| 
ಅಭ್ರಾತ್‌ | ವೃಷ್ಟಿಃ5ಇವ | ಅಜನಿ ॥ ೧॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಯಂ ಪೂವಣ್ಯಸ್ತುತಿಃ ಪೂರ್ನ್ಯಾ ಮುಖ್ಯಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಯ ಮನ್ಮನಃ ಸ್ತೋತು- 
ರಸ್ಮಾದ್ವಸಿಷ್ಕಾದ್ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುನಯೋರರ್ಥೆಮಬ್ರಾ ನ್ಮೇಘಾದ್ವೃಸ್ಟಿರಿನ ಬಹ್ಟೀ ಸತ್ಯಜನಿ | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ | ತಾಂ ಶೃಣುತಮಿತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ ! ಅಭ್ರಾತ್‌- -ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದ ಮೇಘದಿಂದ | 
ವೃಷ್ಟಿಃ ಇವ- ಮಳೆಯು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ | ಮನ್ಮನಃ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವ | ಅಸ್ಯ. ಈ ನಸಿಷ್ಕನ ಮುಖದಿಂದ | ಇಯಂ ಪೂರ್ವ,ಸ್ತು ತಿಃ. ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | 


ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ! ಅಜನಿ. ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ವ್ಹಷಿಕಾರಕವಾದ ಮೇಘದಿಂದ ಮಳೆಯು. ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ 
5) ಇನಿ. » ಐಟಿ ಗಿ 
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ಸುರಿಯುವಂತೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಈ ವಸಿಷ್ಕನ ಮುಖದಿಂದ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ರಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 
English Translation 
This chief praise, Indra and Agni, proceeds (copiously) from me 
your worshipper; like rain from a cloud. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಶೃಣುತೆಂ ಜರಿತುರ್ಹವಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನನತಂ ಗಿರಃ 
| | 
ಈಶಾನಾ ಸಿಸ್ಕತಂ ಧಿಯಃ ॥ ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | ke. | 
ಶೃಣುತಂ | ಜರಿತುಃ | ಹನಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ವನತಂ! ಗಿರಃ | 


i 
ಈಶಾನಾ | ಪಿಸ್ಯತಂ | ಧಿಯಃ | ೨ $ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಯುವಾಂ ಶೃಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ 
ಗಿರಸ್ತದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವನತಂ | ಸಂಭಜತಂ! ತಥೇಶಾನೇಶ್ವರ್‌ ಯುವಾಂ ಧಿಯೋತನುಷ್ಠಿ ತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಿಷ್ಯತಂ | ತತ್ಸೈಃ ಫಲೈಃ ಪೂರಯತಂ ॥| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ--ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಜರಿತುಃಸ್ಪುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಠನ | 
ಹವನಂ. ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುತಂ- ಕೇಳಿರಿ | ಗಿರಃ ಅವನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕನ್ನು | ವನತಂ--ಗೌರವಿಸಿರಿ | 
ಈಶಾನಾ--ಸ್ರಭುಗಳಾದ ನೀವು! ಧಿಯಃ- ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಹಿಪ್ಯತಂ- ಫಲಗಳಿಂದ ಸನ್ಮಾನಿಸಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಠನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ಅವನ 
ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು ಗೌರವಿಸಿರಿ, ಪ್ರಭುಗಳಾದ ನೀವು ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸತ್ರೆಲಗಳಿಂದ ಸನ್ಮಾನಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Hear, Indra and Agni, the invocation of the worshipper ; accept his 


adoration ; recompense, lords, his pious acts. 


ಅ, ೫. ಅ. ೬. ವ, ೧೭) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ - 133 


NNO 


ANNAN NNN ರ್ಯ NNN ರ ಗ ಗ ಗ ಗ ಗ ಗ ಗ ಗ ಗರಗರ ಗ ಗರಗರ ಗರಗ ಗರಗರ” 
!! ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಥಃ ! 


We | 
ಮಾ ಪಾಪತಾಯ ನೋ ನರೇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ 


>) ಗ್ಸೀ ಮಾಭಿಶಸ್ತಯೇ । 


| 
ಮಾ ನೋ ರೀರಧತಂನಿದೇ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| pk | 
ಮಾ | ಪಾಪಂತ್ವಾಯ | ನಃ । ನರಾ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಮಾ | ಅಭಿ$ಶಸ್ತಯೇ | 
ಮಾ| ನಃ । ರೀರಥತಂ |ನಿದೇ ||೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನೋ ಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಪತ್ವಾಯೆ ಹೀನಭಾವಾಯ ಮಾ ರೀರಧತಂ! 
ತಥಾಭಿಶಸ್ತಯೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಕೃತಾಯಾಭಿಶಂಸನಾಯ ಮಾ ರೀರಧತಂ | ತಥಾ ನಿದೇ ನಿಂದಕಾಯ 
ಜನಾಯ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ರೀರಧತಂ | ಮಾ ವಶೀಕುರುತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ-ನೇತೃಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸಾಪತ್ವಾಯ- ತುಚ್ಛವಾದ ಪಾಪಾದಿಗಳಿಗೆ.| ಮಾ ರೀರಧತಂ---ನಶಮಾಡಬೇಡಿರಿ | ಅಭಿಶಸ್ತ್ರಯೇ. ಶತ್ರುವಿನ 
ದ್ರೋಹಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ.| ಮಾ (ರೀರಧತೆಂ) ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಚೇಡಿರಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿದೇ_.ದೂಹಿಸುವ 
ಜನರಿಗೆ | ಮಾ (ರೀರಧತಂ)-- ವಶಮಾಡಬೇಡಿರಿ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ತುಚ್ಛವಾದ ಪಾಪಾದಿಗಳಿಗೆ ವಶಮಾಡ 
ಬೇಡಿರಿ. ಶತ್ರುವಿನ ದ್ರೋಹೆಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಹಿಸುವ ಜನರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


English Translation 


Leaders of (rites), Indra and Agni, subject us not to wickedness, nor 


to calumny, nor to the reviler. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
" ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನಾ ನಮೋ ಬೃಹತ್ಸುವೃಕ್ತಿಮೇರಯಾಮಹೇ | 


| | 
ಧಿಯಾ ದೇನಾ ಅವಸ್ಯನ 


ಲ್ರ್‌ 


» ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂಡ್ರೇ | ಅಗ್ನ್ಮಾ। ನಮಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ! ಆ| ಈರಯಾಮಹೇ | 


| | 
ಧಿಯಾ | ಧೇನಾಃ | ಅನಸ್ಯವಃ॥ ೪ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ*ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕೇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನೇತ್ಯಯಂ ಷಡಹಸ್ರೋತ್ರಿ- 
ಯಸಂಜ್ಹಕಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನಾ ನನೋಬೃಹತ್ತಾ ಹುನೇ ಯಯೋರಿದಂ | 
ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ || 


ಅವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಕಾಮಾ ವಯಮಿಂದ್ರೇ ದೇವೇಂಗ್ನಾಗ್ನಾ ಚ ಬೃಹದ್ಭೃಂಹಣಂ ವರ್ಧೆಕಂ 
ನಮೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೇರಯಾಮಹೇ। ಅಭಿಪ್ರೇರಯಾಮಃ। 
ತಥಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾ ಧೇನಾಃ | ವಾಜ್ಞಾಮೈೈತತ್‌ | ಅಪ್ರಗೀತಾಃ ಸ್ತುತಿವಾಚಶ್ಚಾಭಿಪ್ರೇರ.- 
ಯಾಮಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅನಸ್ಯವಃ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ಇಂದ್ರೇ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ॥ 
ಅಗ್ನಾ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಬೃಹತ್‌. ಅವರ ವರ್ಧಕವಾದ | ನಮಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪನ ಅನ್ನವನ್ನೂ! 
ಸುವೃಕ್ಷ “ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಆ ಈರಯಾಮುಹೇ-ಅರ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ | ಧಿಯಾ. ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಧೇನಾಃ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ 
ಅವರ ವರ್ಧಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Desiring protection, we offer copious oblations and praise to Indra 
and Agni, and prayers with holy rites. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರೇ 
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ಅಗ್ನಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಷಡಹೆಸ್ತೋತ್ರಿಯನೆಂಬ ತೃಚವನ್ನಾನಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನ್ನಾ ನಮೋ ಬೃಹತ್ತಾ ಹುನೇ ಯಯೋರಿದಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತೌ ಹಿ ಶಶ್ವಂತ ಈಳತ ಇತ್ಸಾ ನಿಪ್ರಾಸ ಊತಯೇ । 


| 
ಸಬಾಧೋ ನಾಜಸಾತಯೇ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಾ ಹಿ ಶಶ್ಯಂತಃ | ಈಳತೇ | ಇತ್ಸಾ | ನಿಸ್ರಾಸಃ | Pe | 


| | 
ಸ€ಬಾಧಃ | ವಾಜ€ಸಾತಯೇ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ h 


ತಾಹಿತೌ ಖಲ್ವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶಶ್ಚಂತೋ ಬಹವೋ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಜನಾ ಊತಯೇ 
ರಕ್ಷಣಾಯೇತ್ಕೇತ್ಸಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇಳೆತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ । ತಥಾ ಸಬಾಧಃ ಸಮಾನಂ ಬಾಧಮಾನಾಃ 
ಷರಕ್ಸರಂ ಬಾಧ್ಯಮಾನಾ ಜನಾ ವಾಜಸಾತಯೇ;$ನ್ನಲಾಭಾಯ ತಾವೇವೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಈಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! 
ಯದ್ವಾ | ನಾಜಸಾತಿರಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 7 
ಇತ್ಕಾ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಪ್ರಾಸಃ- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು | ಶಶ್ಚಂತಃ ಆನೇಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ! ಊತಯೇ--ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ತಾ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೇ 1 ಈಳತೇ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಬಾಧಃ. ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಕ್ಷುದಾದಿ ಬಾಧೆಗಳನ್ನನುಭನಿಸುವ ಜನರೂ ಸಹ | ವಾಜಸಾತಯೇ- 
ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ (ಇವರನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
: ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದೆ ಯಜಮಾನರು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಕ್ಷುದಾದಿಬಾಥೆಗಳನ್ನನುಭವಿಸುವ 
ಜನರೂ ಸಹ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಇನರನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Many are the sages who propitiate (Indra and Agni) in this manner 


for (their) protection, mutually striving for the acquirement of food. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | | ಹ 
ತಾವಾಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪನ್ಯ ವಃ ಪ್ರಯಸ್ಯಂತೋ ಹವಾಮಹೇ । 


ಮೇಧಸಾತಾ ಸನಿಷ್ಯವಃ Wl &N 


!ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಾ | ನಾಂ | ಗೀ85ಭಿಃ | ವಿಸನ್ಯ pe ಸ್ರಯಸ್ವ ತಃ | ಹವಾಮಹೇ | 


ಮೇಧಸಸಾತಾ | ಸನಿಷ್ಯವಃ | ೬ 
Wl ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ವಿಪನ್ಯವ: ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛಂತಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂತೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನೋಸೇತಾಃ ಸನಿಷ್ಯವಃ 
ಸನಿ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ ಮೇಧಸಾತಾ ಮೇಧಾನಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾ ತೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭರ್ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವ- 
ಯಾಮಹೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ವಿಷನ್ಯವಃ. -ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನರೂ | ಪ್ರಯಸ್ವಂತೆಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಪದೆ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದನರೂ | ಸನಿಷ್ಯವಃ- -ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು! ಮೇಧಸಾತಾ--ಈ ಯಾಗ 
ನಿರ್ವಹಣದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತಾ ವಾಂ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಗೀರ್ಭಿಕಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹನಾಮಹೇ- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ 
ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಈ ಯಾಗನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


Englisn Translation 


Eager to offer praise, bearing (sacrificial) food, desirous of wealth 
we invoke you, Indra and Agni, with praises, in the celebration of holy 
acts. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಲ ಅವಸಾ ಗತಮಸ ಭ್ರಂ ಚರ್ಷಣೀಸಹಾ | 


ಮಾ ಸೋ ವಿಶದ ಈಶತ॥೭॥ 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಅವಸಾ | ಆ | ಗತಂ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚರ್ಷಣಿ5ಸಹಾ | 


| 
ಮಾ! ನಃ | ದುಃ$ಶಂಸಃ! ಈಶತ ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ | 


ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ ಹನಿಸ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಸೇತ್ಯನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಅನಸಾ ಗತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿನಿ: ಚ್ಛೆಮಾನಃ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಚರ್ಷಣೇಸಹಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಮಭಿಭವಿತಾರೌ ಹೇ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೆಸ್ಲೀತೃಭ್ಯೋ ದೇಯೇನಾವಸಾನ್ನೇನ ಸಹಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ದುಃಶಂಸೋ 
ದುಷ್ಬಾಭಿಶಂಸನಃ ಪಾರುಷ್ಯವಾದೀ ಶತ್ರುಶ್ಚ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಮೇಶತ | ಶಿಷ್ಟ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಧಿತುಂ ಮಾ 
ಶಕ್ನೋತು || 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚರ್ಷಣೀಸಹಾ--ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುಪ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳೇ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅವಸಾ--ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಆ ಗತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ! 
ದುಃಶಂಸಃ- -ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು] ನೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ! ಮಾ ಈಶತ- 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳ್ಳೈ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವಾದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ತಾಗಲಿ, 

English Translation 


Overcomers of (hostile) | men, Indra and Agni, come with food (to 


be bestowed) upon us: let not the malevolent have power over us. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥| 
ಅಮಾವಾಸ್ಯ (ದರ್ಶ) ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರ: ಪ್ರಮತಿನಿಚ್ಛಮಾನಃ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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೯ \ ಇ ONO ANE 
NNN ಬಡಿ ಬಿ. NEN NNN 4 NONI NA ೧ ONO ಜು 
ಈ ಸ NNN ಎ ಎ ಬ ಎ ಎಡಿ ಗ NNN ಗ ನ ಷ್‌ 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ಮಾ ಕಸ್ಯ ನೋ ಅರರುಷೋ ಧೂರ್ತಿಃ ಪ್ರಣಜ್ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಜ್ರ ` 
ಮಾ| ಕಸ್ಕ | ನಃ ।ಅರರುಷಃ | ಧೂರ್ಶಿಃ | ಪ್ರಣಕ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತಂ || ೮ 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಕಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದಸ್ಯರರುಷೋ5ರೇರ್ಮ ರ್ತ್ಶೃಸ್ಕ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಧೂರ್ತಿ- 
ರ್ಜಿಂಸಾ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌ | ಮಾ ಪ್ರಾಸ್ನೋತು | ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಚ್ಛತಂ | 


ದತ್ತಂ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೇ 1 ಅರರುಷಃ-ಶತ್ರುಭೂತನಾದ | ಕಸ್ಯ (ಚಿತ್‌) 
ಮತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಮಾನವನಿಂದಾಗಲಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಧೂರ್ತಿಃ- ಹಿಂಸೆಯು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು।! ಮಾ 
ಪ್ರಣಕ್‌__ಸಮಿಾಪಿಸದೆ ಇರಲಿ | ಶರ್ಮ. ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛ ತಂ. ಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುರೂಪಿಯಾದ ಯಾವ ಮಾನನನಿಂದಾಗಲಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ಹಿಂಸೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸದೆ ಇರಲಿ. ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 


English Translation 


Let not the malice of any hostile mortal reach us; grant us Indra 
and Agn, felicity. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಗೋಮುದ್ಧಿರಣ್ಯವದ್ವಸು ಯದ್ವಾಮಶ್ಚ್ವಾವದೀಮುಹೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ತದ್ವನೇನುಹಿ ॥ ೯ ॥ 
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NNN NNN NA oN 
ha SNS NSN NNN NNN NNN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪" 


| | | | | 
ಗೋಂ9ಮತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯsವತ್‌ | ವಸು | ಯತ್‌ | ನಾಂ ಅಶ್ಚ$ನತ್‌ | ಈವುಹೇ | 
| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ವೀ ಇತಿ | ತತ್‌ | ನನೇಮುಹಿ | ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗೋಮದ್ದ್ದೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯವದ್ಧಿರಣ್ಯೈಃ ಸುವಣ್ಣೈರ್ಯುಕ್ತಮಶ್ವಾ- 
ವದಶ್ಚೈಶ್ಹೋಪೇತಂ ಯದ್ವಸು ನಾಂ ಯುವಾಮಾನುಹೇ ಯಾಚಾನಹೇ ತೆದ್ವಸು ಯುನಯೋಃ 
ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯಂ ವನೇಮಹಿ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ । ಗೋಮುತ್‌--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಹಿರಣ್ಯವತ್‌-_ ಸುವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಾನತ್‌--ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌ ವಸು. 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ವಾಂ--ಥಿಮ್ಮಿಂದ ||  ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುವೆವೋ | ತತ್‌. _ಅಜೀ ಧನವನ್ನು | 
ವನೇಮಹಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸುವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಅದೇ ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಾವು 


ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


We solicit you both for wealth, comprising cattle, gold and horses: 
may we obtain it of you, Indra and Agni. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯತ್ಸೋಮ ಆ ಸುತೇ ನರ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಜೋಹವುಃ । 


ಗ | 
ಸಪ್ಲೀನಂತಾ ಸಪರ್ಯನಃ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| J | J 
ಯತ್‌ | ಸೋಮೇ | ಆ | ಸುತೇ। ನರಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಅಜೋಹವುಃ | 


| 
ಸಪ್ಪಿsವಂತಾ | ರ್ಯ | ao Il 
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॥ ಸೌಯಣಭಾಸ್ಕ್ಮಿಂ ॥ 


ಕಿ 
'ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ$ಹನಿ. ಪ್ರಾತಃಸವನೇ5ಚ್ಛಾ ವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಯತ್ರ (ಮ ಆ ಸುತ ಇತ್ಯಾ- 

ರಂಭಣೇಯಾಹರ್ಗಣೇಷು ಚ ye ಹಃಸ್ಟೆ (ಹಾ ಪಾತ್ರಃಸವನೇ ತೇನೈನ ಶಂಸನೀಯಾ | 

ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ |! ಯತ್ಸೋನು ಆ ಸುತೇ ನರ ಇತ್ಯಾರಂಭಣೇಯಾಃ ಶಸ್ತ್ರ ! ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ || 


ಸೋಮೇ ಸುತೇಿಸುತೇ ಸತಿ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಯತ್ವಿಜಃ ಸಪರ್ಯವಃ ಪರಿಚರಣ- | 
ಕಾಮಾಃ ಸಂತಃ ಸಪ್ತೀವಂತಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾಶ್ವಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ಯದ್ಯದಾಜೋಹವುಃ ಅಭಿಹ್ವ. 


ಯಂತೇ ತದಾ ಯು ವಾಮಾಗಚ್ಛ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ನರಃ ಕರ್ಮ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸಸರ್ಯವಃ ನಿಮ್ಮ ಪೊಜಾನಿರತರಾಗಿ | ಸಪ್ತೀವಂತಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತ ರೂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಪರೂ ಆದ ನಿಮ ನ್ನ್ನ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ! ಆ ಅಜೋಹವುಃ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುನರೋ (ಆಗ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬನ್ನಿರಿ). | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ »॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೇ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಕರ್ಮನೇತೃ ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾ 
ನಿರತರಾಗಿ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಶ್ರ] ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದೊಡನೆಯೇ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ. ಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಕ 

English Translation 
When adoring leaders (of rites), invoke you two, lords of kode on 


the Soma being offered, (come hither). 
1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಪ ಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ಿವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಯತೊ ಬೀಮ 
ಆ ಸುತೇ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸಿನಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು, ಆ 2 BE ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ದಿನ ಮೊದಲಾಗಿ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಖತ್ತಿಜನೇ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯತ್ಸೋಮು ಆ ಸುತೇ'ನರ ಇತ್ಯಾರಂಭಣೇಯಾಃ ಶಸಾ 


ಪಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ (ಆ. ೭-೨) ನಿರ್ದೇಶನಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


kd | 
ಉಕ್ಕೇಭಿರ್ವ್ವತ್ರಹಂ ೦ತಮಾ ಯಾ ಮಂದಾ ನಾ ಚಿದಾ ಗಿರಾ | 


WN 
ಆಂಗೂಸೈರಾನಿವಾಸ ಸತಃ ॥ ೧೧.॥ 


ಅ, ೫. ಅ, ೬. ವ. ೧೮. ) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 141 


NN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಕ್ಕೇಭ್ಯ | ವೃತ್ರಹನ್‌5ತಮಾ | ಯಾ | ಮುಂದಾನಾ | ಚಿತ್‌ | ಆ|ಗಿರಾ।| 


| 
ಆಂಗೂಷೈಃ | ಆಂವಿನಾಸತೆಃ | ೧೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಮಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾನರಕಾಣಾಂ ಹಂತೃತಮೌ ಮಂದಾನಾ ಮೋದಮಾನೌ ಯಾ 
ಯಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಕ್ಕೇಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಗಿರಾ ಚ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಚಾನಿವಾಸತಃ ವರಿಚರ್ಯೇತೇ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಆಂಗೂಷೈರಾಘೋಷೈೆರನ್ಯೈಶ್ಚ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯಾವಾನಿವಾಸತಃ ಪರಿಚಿ- 
ರ್ಯೇತೇತ್‌ೌ ಯು ಮಾಮಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ವೃತ್ರಹಂತಮಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | 
ಮಂದಾನಾ- -ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಹಿತರಾಗುವವರೂ ಆದ ||. ಯಾ--ಯಾವ ನೀವು | ಉಕ್ಕೇಭಿಃ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ। ಗಿರಾ ಚಿತ್‌ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಆಂಗೂಷೈಃ- -ನಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
(ಘೋಷರೂಪವಾದೆ) | ಆನಿವಾಸತಃ-- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವಿರೋ (ಅಂತಹೆ ನೀವು ದಯಮಾಡಿರಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತ 
ರಾಗುವವರೂ ಆದ ಯಾನ ನೀನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಘೋಷರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವಿರೋ ಅಂತಹೆ ನೀವು ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Utter destroyers of Vritra, exhilarated ( by the Soma), you who 


are worshipped with prayers and hymns and songs, (come hither). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಾವಿದ್ದುಃಶಂಸಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ದುರ್ವಿದ್ವಾಂಸಂ ರಕ್ಷಸ್ವಿನಂ | 
| | 
ಆಭೋಗಂ ಹನ್ಮನಾ ಹತಮುದಧಿಂ ಹನ್ಮನಾ ಹತಂ ॥ ೧೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ತೌ | ಇತ್‌ | ದುಃಶಂಸಂ| ಮತಣ್ಯಂ। ದುಃ5ನಿದ್ವಾಂಸಂ | ರಕ್ಷಸ್ವಿ ನಂ | 
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ANNA NS SN 
ENA NINN 
NAN MNS NNN NNN ೧೧೧೧೧೧೧೧2೧೧ ೧೧ ೧ ೧0೧0 ಓಗಿ. NNN ಟ್‌ 


| | 
ಆ೯ಭೋಗಂ | ಹನ್ಮನಾ | ಹತಂ | ಉದಧಿಂ | ಹನ್ಮನಾ| ಹತಂ | ೧೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೌ ಯುವಾಂ ದುಃಶಂಸಂ ದುಷ್ಬಾಭಿಶಂಸನಂ ದುರ್ನಿದ್ವಾಂಸಂ ದುರ್ವಿಜ್ಞಾನಂ 
ರಕ್ಷಸ್ವಿನಂ ಬಲವಂತಮಾಭೋಗಮಾಹೃತ್ಯಾಸ್ಮತ್ತೋಪಹೃತ್ಯ ಭೋಕ್ತಾರಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ 
ಶತ್ರುಂ ಹನ್ಮನಾ ಹನನಸಾಧನೇನಾಯುಧೇನ ಹತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ| ಉಕ್ತಮೇವಾರ್ಥೆಂ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ: 
ದೃಢಯೆತಿ | ಉದಧಿಂ | ಲುಪ್ತೋಪಮೇತತ್‌ | ಉದಧಾನಂ ಕುಂಭಮಿವ | ಯಥಾ ಕುಂಭೋನಾ- 
ಯಾಸೇನ ಭಿದ್ಯತ ಏನಮನಾಯಾಸೇನೈವ ಶತ್ರುಮಾಯುಡಢೇನ ಯುವಾಂ ಹಿಂಸ್ತಂ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ತೌ ಇತ್‌. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಕೀವು । ದುಃಶಂಸಂ. ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ದುರ್ನಿದ್ವಾಂಸಂ--ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ರಕ್ಷಸ್ಟಿ ನಂ. ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಆಭೋಗಂ- 
ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಸಿದು ಭೋಗವನ್ನನುಭವಿಸುವವನೂ ಆದೆ | ಮತಣ್ಯಂ - ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಉದಧಿಂ-- ಕುಂಭವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ | ಹನ್ಮನಾ ಇವ--ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದೆ ಒಡೆದುಹಾಕುವಂತೆ | ಹನ್ಮನಾ- 
ಕೊಲ್ಲಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | ಹತಂ. -ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ತಾನು ಭೋಗವನ್ನನುಭವಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೊಣ್ಣೆಯಂದ ಮಣ್ಣಿನ ಮಡಕೆಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆಯುವಂತೆ ಕೊಲ್ಲಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Destroy with your fatal (weapons) the mortal who is malignant, 
ignorant, strong, rapacious: destroy him like a water-Jar, with your 
weapons. 

es 
ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಪ್ರ ಶ್ಲೋದಸೇತಿ ಸಡೃಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕಂ। 
ತೃತೀಯಾ ತು ಸರಸ್ವದ್ದೇವತಾಕಾ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | ಪ್ರ ಕ್ಲೋದಸಾ ಷಟ್‌ ಸಾರಸ್ವತಂ ತು 


೯ p< el + 
ಅ, ೫. ಅ, ಬಾ ಬಿ. \ «`ಓ ] - i 143 


ENN ್ನ 
EN 
NNN K ANN SSRN 


ತೃತೀಯಾ ಸರಸ್ವತ ಇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರ್ರೇ 
ಪ್ರ ಕ್ಲೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷೇತಿ ಪ್ರಉಗಂ | ಆ. ೮.೯ | ಇತಿ!! ಸಾರಸ್ವತೇ ಪೆಶೌ ಪ್ರ ಕ್ಲೋದ- 
ಸೇತಿ ವಸಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಬ ಚ | ಪ್ರ ಕ್ಲೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷಾ ಪಾವೀರನೀ 
ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಕ್ಷೋದಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು ; ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜತ ಖಯಕ್ಲು ಮಾತ್ರ ಸ್ಸ ಎಂಬ ದೇವತಾಪರವಾದುದು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಕೋದಸಾ ಷಟ್‌ ಸಾರಸ್ವತಂ ತು ತೃತೀಯಾ ಸರಸ್ವತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮದೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಕ್ಲೋದಸಾ ಎಂಬ ಕ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಪ್ರ ಕ್ಷೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷೇತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸರಸ್ವತೀಜೀನತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ನಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರ ಶ್ಲೋದಸಾ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ಕ್ಲೋದಸಾ 
ಧಾಯಸು ಸಸ್ರ ಏಷಾ ಪಾವೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯಂಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೯೫ 


ನುಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ.--೯೫ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--_೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೬ ॥ 
ಯಷೀ--ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧, ೨, ೪-೬ ಸರಸ್ವತೀ | 4 ಸರಸ್ವಾನ್‌ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಸ್ರೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷಾ ಸರ ಕೃತೀ ಧರ ೨೯ ಮಾಯಸೀ ಪೂಃ। 


| 
ಬಾಬಧಾನ ಇ ರೈ (ನ ಯಾತಿ ನಿಶ್ವಾ ಅಸೋ ನುಹಿನಾ ಸಿಂಧುರನ್ಕಾ 1 


ಟ್ರ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಪ್ರ | ಕ್ಲೋದಸಾ! ಧಾಯಸಾ | ಸಸ್ರೇ | ಏಷಾ | ಸರಸ್ವತೀ | ಧರುಣಂ 1 ಆಯಸೀ | ಪೂಃ | 


| | 
ಪ್ರ5 ಬಾಬಿಧಾನಾ | ರಥ್ಯಾ$ ಇವ | ಯಾತಿ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಪಃ | ಮಹಿನಾ | ಸಿಂಧು8 | ಅನ್ಯಾಃ | ೧॥ 
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AN 
ಚ ಡ * ಲಿ ONAN 
NNN NNN NNN NNN NNN NANA NSN NNN ಹಿತಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಏಷಾ ನದೀನನ್ನಿಗಮಾ | ಏಷಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ನದೀರೂಪಾ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಯಸ್ಯಯಸಾ 
ನಿರ್ಮಿತಾ ಸೂಃ ಪುರೀವ ಧರುಣಂ || ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಧರುಣಾ ಧಾರಯಿತ್ರೀ ಧಾಯಸಾ ಧಾರಕೇಣ 
ಸ್ಲೋದಸೋದಕೇನ ಪ್ರ ಸಸ್ರೇ | ಪ್ರಧಾವತಿ | ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದೀರೂಸಾ 
ಸಾನ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಪ ಆಪಗಾ ಮಹಿನಾ ಮುಹಿನ್ನಾ ಪ್ರಬಾಬಧಾನಾ ಭೃಶಂ ಬಾಧಮಾನಾ 
ರಥ್ಯೇವ ಪ್ರತೋಲೀನ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸತೀ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಯದ್ವಾ | ರಥ್ಯೇವ ರಥಿನೇವ ಯಥಾ ರಥೀ 
ರಥೇನ ಮಾರ್ಗಸ್ಥಂ ತರುಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ ಚೂರ್ಣೇಕೃತ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ವಕೀಯೇನ ವೇಗೇನ ಸರ್ವಂ 


ಸಂಪಿಂಷತೀ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಏಷಾ ಸರಸ್ವತೀ--ನದೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿರುನ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು | ಆಯಸೀ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ನಿರ್ನಿತವಾದ | ಪೂಃಪಟ್ಟಿಣದಂತೆ | ಧರುಣಂ- ದೃಢತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಧಾಯಸಾ. _-ಧಾರಕವಾದ | 
ಕ್ಲೋದಸಾ - ಉದಕದೊಡನೆ | ಪ್ರ ಸಸ್ರೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಸಿಂಧು; ಪ್ರವಾಹೆಯುಕ್ತಳಾದ ಈ ದೇವಿಯು ! 
ವಿಶ್ವಾಃ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅನ್ಯಾ ಅಪಃ. ಉಳಿದ ಪ್ರವಾಹೋದಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | ಮುಹಿನಾ- ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿ:ದ! 
ಪ್ರಬಾಬಧಾನಾ. ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು | ರಥ್ಯೇವರಥನನ್ನು ಹೊಡೆಯುನವನು ತನ್ನ 
ಮಾರ್ಗದ ಆತಂಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾಟ ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಸರಿಯುವಂತೆ | ಯಾತಿ- ಇವಳು ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 


ಸರಿಯುತ್ತಾ ಳೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನದೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿರುವ ಈ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಟ್ಟಣದಂತೆ ದೃಢತೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಧಾರಕವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರವಾಹೆಯುಕ್ತಳಾದ ಈ ದೇವಿಯು ಉಳಿದ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರವಾಹೋದಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವನು ತನ್ನ ಮಾರ್ಗದ ಆತಂಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾಟಿ ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಸರಿಯುವಂತೆ ಇವಳೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation 

This Saraswati, firm as acity made of iron, flows rapidly with all 

sustaining water, sweeping away 10 its might all other waters, as a chari- 


oteer (clears the road.) 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏಕಾಚೇತತ್ಸರಸ್ವತೀ ನದೀನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯತೀ ಗಿರಿಭ್ಯ ಆ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | 
| | | | 8 | 
'ರಾಯಶ್ಚೇತಂತೀ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಪುತಂ ಪಯೋ ದುದುಹೇ ನಾಹು- 


ಸಾಯ ॥ ೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಏಕಾ | ಅಚೇತತ್‌ | ಸರಸ್ವತೀ | ನದೀನಾಂ | ಶುಚಿಃ | ಯತೀ | ಗಿರಿಳಭ್ಯಃ | ಆ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | 


| | | | 
ರಾಯಃ | ಚೇತಂತೀ | ಭುವನಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ | ಫ್ರತಂ | ಪಯಃ ' ದುದುಹೇ ಸಾಕ 1೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಾರಸ್ಪತ ಏನ ಸಶೌ ವಸಾಯಾ ವಿಕಾಚೇತದಿತ್ಯನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಏಕಾಚೇತತ್ಪರ- 
ಸ್ವತೀ ನದೀನಾಮುತ ಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ಪತೀ ಜುಷಾಣಾ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ 


ಸಹಸ್ರವತ್ಸರೇಣ ಕ್ರತುನಾ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ನಾಹುಷೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸರಸ್ವತೀಂ ನದೀಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ ಸಾ ಚ ತಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಪಯೋ ಫೃತಂ ಚ ಪ್ರದದೌ | ಅಯ- 
ಮರ್ಥೊೋತತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ। ನದೀನಾಮನ್ಯಾಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಾ ಗಿರಿಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದಾ ಸಮು- 
ದ್ರಾತ್ಸಮುದ್ರ ಸರ್ಯಂತಂ ಯತೀ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇಕಾ ಸರಸ್ವತೀ ನದ್ಯ ಚೇತತ್‌ | ನಾಹುಷಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮ- 
ಜ್ಞಾಸೀತ್‌। ತಥಾ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚೇತಂತೀ ಪ್ರಜ್ಞಾಪ. 
ಯಂತೀ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀ ನಾಹುಷಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಘೃತಂ ಸಯಶ್ಚ ಸಹಸ್ರಸಂವತ್ಸರಕ್ರತೋಃ ಸರ್ಯಾ- 
ಪ್ತಂ ದುದುಹೇ | ದುಗ್ಧವತೀ | ದತ್ತವತೀ ॥ 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ನದೀನಾಂ--ಇತರ ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಶುಚಿಃ ಸರಿಶುದ್ಧಳೂ | ಗಿರಿಭ್ಯಃ-ಸರ್ವತಗಳಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ 
ಆ ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಸಮುದ್ರಸರ್ಯಂತವಾಗಿ | ಯತೀ--ಸಂಚರಿಸುವವಳೂ (ಪ್ರವಹಿಸುವವಳೂ) | ಏಕಾ. 
ಮುಖ್ಯಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ಸತೀ- ಸರಸ್ವತಿಯು | ಅಚೇತತ್‌--ನಹುಷನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅರಿತಳು | ಭುವನಸ್ಯ- 
ಸಕಲ ಭೂತಜಾತೆಗಳಿಗೂ | ಭೂತೀಃ- _ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಯ ಧನಗಳನ್ನು | ಚೇತಂತೀ--ಕೊಡುತ್ತಾ | 
ನಾಹುಷಾಯ- ರಾಜನಾದ ನಹುಷನಿಗೆ | ಫೃತಂ--ಫೈತವನ್ನೂ | ಸಪಯಃ_ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ | ದುದುಹೇ-- 
(ಸಹೆಸ್ರವರ್ಷಗಳಿಗಾಗುವಷ್ಟು) ಕರೆದಳು. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇತೆರ ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪರಿಶುದ್ಧಳೂ, ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು 
ವವಳೂ, ಮುಖ್ಯಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಹುಷನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನರಿತಳು. ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ರಾಜನಾದ ನಹುಸಸನಿಗೆ ಫೃತೆವನ್ನೂ, ಶ್ಲೀರವನ್ನೂ ಸಹ ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳಿಗಾಗುವಷ್ಟು 
ಕರೆದಳು. 


English Translation 


Saraswati, chief and purest of rivers, flowiag from the mountains to 
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to the ocean, understood the request of Nahusha, and distributing riches 


among the many existing beings, milked for him butter and water. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಸಾರಸ್ವತನಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚೇತತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದೆ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 


ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏಕಾ ಚೇತತ್ಸರಸ್ವತೀ ನದೀನಾಮುತ ಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ 
ಜುಷಾಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸವಾನೃಧೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಷಣಾ ವೃಷಾ ತಿಶುರ್ನಷಭೋ ಯಜ್ಞಿ- 
| 
ಯಾಸು | 


| 
ಸ ವಾಜಿನಂ ಮ ಘನದ್ಧೊ ಕ ದಧಾತಿ ವಿ ಸಾತಯೇ ತನ್ನ ೦ ಮಾಮೃ ಜೀತ॥ 


» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಃ | ನವ ವೃಭೆ! ಗ | ಯೋಸ ಹಾಸು | ವೃಷಾ | Wy | ವ್ಯ ೈಷಭಃ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸು | 
| | | | 
ಸಃ |! ವಾಜಿನಂ | ಮಘವತ್‌*ಭ್ಯಃ | ದಧಾತಿ | ವಿ। ಸಾತಯೇ | ತನ್ಹಂ | ಮಮೃಜೀತ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸರಸ್ಪದ್ದೇನತಾಕೇ ಪಶೌಸ ವಾವೃಧ ಇತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1% 
ನಾನೃಧೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಷಣಾಸು ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 


ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನೋ ವಾಯುಃ ಸರಸ್ವಾನ್‌ | ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ವೃಷಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಃ 
ಶಿಶುರಲ್ಪಃ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವಸಮಯೇಇಲ್ಪತಯಾ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಏನಂಭೂತಃ ಸ 
ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಯಜ್ಞಿಯಾಸು ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಸು ಯೋಷಣಾಸು ಯೋಸಿತ್ಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಕಲತ್ರಭೂತಾಸು 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾಸ್ಟಸ್ಸು ಮಧ್ಯೇ ವವೃಥೇ | ನರ್ಧತೇ। ಸ ತಾದೃಶಃ ಸರಸ್ಕಾನ್‌ ಮುಘವದ್ಳ್ಯ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಮ. 
ದ್ಭ್ಫ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿಸಂ ಬಲಿನಂ ಪುತ್ರಂ ದಧಾತಿ | ದದಾತಿ । ತಥಾ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾ- 
ರ್ಥಂ ತನ್ವಂ ತೇಷಾಂ ಶರೀರಂ ನಿ ಮಾಮೃಜೀತ | ವಿಮಾರ್ಸ್ಬಿ | ಲಾಭಾರ್ಥೆಂ ಸಂಸ್ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ಯಪ್ಯೇಷಾ ಸರಸ್ವತಃ ಸ್ತುತಿಃ ತಥಾಪಿ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಂ ತತ್ಸವನಮಿತಿ ಚ್ಛಾಂದೋಮಿಕೇ 
ಸಾರಸ್ವತೇ ತೃಚೇಸ್ಯಾ ಉಳ್ಲೋ ನಿನಿಯೋಗೋ ನ ವಿರುಧ್ಯತೇ ॥ 
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ನಿ ಹ ಗ ಬ ಗ ಬೈ ಗ್ಗ ಸ ಬ ಡಿ ಬ ಚ ಬಡಿ ಬೈ ಡಿ ಸಸೈರಿ ೨ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರ್ಯಃ- -ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ | ವೃಷಭಃ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸಃ. -ಸರಸ್ತದ್ದೇವತೆಯು (ವಾಯವು) | ಶಿಶುಃ-_-ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ | ಯಜ್ಞೆ,ಯಾಸು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ | ಯೋಷಣಾಸು- ತನ್ನ ಪತ್ನೀರೂಪವಾದೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳ ನಡುವೆ | 
ವವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ |. ಸ8- ಅದೇ ಸರಸ್ಪದ್ಟೇವತೆಯು || ಮಹವದ್ಭ,ಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ! ನಾಜಿನೆಂ-ಶಕ್ಕಿಯುತೆನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ದಧಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಸಾತಯೇ-.- 
ತನ್ನ ದಾನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ತನ್ಹಂ--ಅವರ ಶರೀರಗಳನ್ನು 1 ವಿ ಮಾಮೃಜೀತ- 


ಜ್‌ ಆ ್‌್ಪ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, ಸೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಾಯುವು 
(ಸರಸ್ವದ್ದೇವತೆಯು) ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದೆರೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದವರೂ ತನ್ನ ಪತ್ಲೀರೂಸರೂ 
ಆದೆ ವೃಷ್ಣು ದಕಗಳ ನಡುವೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಡೇ ಸರಸ್ವದ್ಜೇವತೆಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶಕ್ಕಿಯುತರಾದೆ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವರು ತನ್ನ ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗುವಂತೆ ಅವರ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ, ನೆ. 


English Translation 


The showerer Saraswat, the friend of man, a showerer (of benefits), 
even whilst yet a child, (continually increases among his adorablc wives 
(the rains) ; he bestows upon the affluent (worshippers) a vigorous son; he 


purifies their persons (to fit them) for the reception (of his bounties). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸ ವಾವೃಧೇ ಎಂಬ ಈ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಸ ನಾವೃಧೇ ನರ್ಯೋ 
ಯೋಷಣಾಸು ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯಂತಿ ಸರ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಿತಜ್ಞುಭಿರ್ನಮಸ್ಯೈರಿಯಾನಾ ರಾಯಾ ಯುಜಾ ಚಿದುತ್ತರಾ ಸಖಿಭ್ಯ। 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ | ಸ್ಯಾ! ನಃ | ಸರಸ್ವತೀ । ಜುಷಾಣಾ! ಉಪ! ಶ್ರವತ್‌ | ಸುಭಗಾ! ಯಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


| | 
ಮಿತಜ್ಜು 5ಭಿ! | ನಮಸ್ಕೈಃ | ಇಯಾನಾ | ರಾಯಾ | ಯುಂಜಾ! ಚಿತ್‌! ಉತ್‌5ತರಾ | ಸಖಳಭ್ಯಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದಶರಾತ್ರೇಷ್ಟಮೇ*ಹನಿ ಪ್ರಉಗ ಉತ ಸ್ಕಾ ಇತಿ ಸಾರಸ್ವತಃ ಸಪ್ತಮಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ। ಉತಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೇತಿ ಪ್ರಉಗಂ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ'॥ ಸಾರಸ್ಕತೇ ಪಶೌ ಪುರೋ- 
ಡಾಶಸ್ಯೋತೆ ಸ್ಯಾ ನ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉತಸ್ಕ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜಂಷಾಣಾ ಸರಸ್ವತ್ಯಭಿ 
ನೋನೇಸಿವನ್ಯಃ | ಆ. ೩-೭! ಇತಿ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಜುಷಾಣಾ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಧನಾ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀ ನೋs- 
ಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮಿನ ಜ್ಞ ಉಪ ಶ್ರವತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರುಪಶೃ ಹೋತು | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ | ಮಿತಜ್ಜು ಭಿಃ 
ಪ್ರಹ್ಹೈರ್ಜಾನುಭಿರ್ನಮಸ್ಕೈರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ದೇನೈರಿಯಾನೋಸಪಗಮ್ಯಮಾನಾ | ಚಿಚ್ಛಬ್ಬಶ್ಹಾರ್ಥೇ 
ಯುಜಾ ನಿತ್ಯಯುಕ್ತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಚೆ ಸಂಗತಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಉತ್ತರೋತೃಷ್ಟತರಾ | ಈದೃಶ್ಯ- 
ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರುಪಶೃಣೋತ್ಸಿತ್ಯನ್ನಯಃ ll 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿತಜ್ಜಭಿಃ.- ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿದವರೂ | ನಮಸ್ಯೈ8- ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕೃರಿಸುವವರೂ ಆದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಇಯಾನಾ -- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಳೂ | ಯುಜಾ--ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯಸಂಬದ್ಧ ವಾದ | ರಾಯಾ 
ಚಿತ್‌ --ಧನದಿಂದಲೇ | ಸಖಿಭ್ಯಃ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ | ಉತ್ತರಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವಳೂ | ಉತ- 
ಮತ್ತು | ಜುಷಾಣಾ--ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸೇನಿಸುವನಳೂ | ಸುಭಗಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳನಳೂ | 
| ಸ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ವತೀ-- ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು | ನ8- -ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! 
ಉಸ ಶ್ರವತ್‌._ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳೂ, ತನ್ನೊಂದಿಗೆ 
ನಿತ್ಯಸಂಬದ್ಧೆ ವಾದ ಧನದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವಳೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವವಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಸರಸ್ತತೀದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲ್ಲಿ, 
English Translation 


May the auspicious and gracious Saraswati hear (our praises) at this 
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sacrifice, approached as she is with reverence and with bended knees, and 


most liberal to her friends with the riches she possesses. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎಂಟಿನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಸ್ತದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಏಳನೆಯ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉತ ಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೇತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸರಸ್ತತೀದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ರಲಾಯನಕೌತಸೂತ್ರದೆ ಉತ ಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣಾ ಸರಸ್ಪತ್ಯಭಿ ನೋ ನೇಜಿ ವಸ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾ ನಮೋಭಿಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸರಸ್ವತಿ 


ಜುಷಸ್ತ | 
| | | | | 
ತನ ಶರ್ಮನ್ಸಿ ಫ್ರೀ ಯತಮೇ ದಧಾನಾ ಉಪ ಸ್ನೇಯಾಮ ಶರಣಂ ನ ವೃಕ್ಷಂ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಹ 
ಇಮಾ | ಜುಹ್ವಾನಾಃ | ಯುಷ್ಮತ್‌ | ಆ |.ನಮಃ೯ಭಿಃ | ಪ್ರತಿ! ಸೋಮಂ | ಸರಸ್ವತಿ ' ಜುಷಸ್ವ | 


| | | | | 
ತವ | ಶರ್ಮನ್‌ | ಪ್ರಿಯ;$ತಮೇ | ದಧಾನಾಃ । ಉಪ! ಸ್ಥೇಯಾಮ!। ಶರಣಂ | ನ | ವೃಕ್ಲಂ॥| ಜ|| 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪನಿತ್ರೇಷ್ಟಾ,್ಯಂ ಸಾರಸ್ಪತಸ್ಯ ಹನಿಸ ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | 
ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾ ನಮೋಭಿರ್ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಜೋ ಆಕಾರಿಸಂ | ಆ. ೨-೧೨ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ಇನೇಮಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಜುಹ್ವಾನಾಸ್ತುಭ್ಯಂ ಜುಹ್ಹತೋ ವಯಂ 
ನನೋಭಿಸ್ತೃದ್ಧಿಷಯೈರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ಯುಷ್ಮತ್ತ್ವತ್ಸಕಾಶಾದಾ ॥ ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾ- 
ಧ್ಯಾಹಾರಃ ॥ ಆದದೀಮಹಿ ಧನಾನೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ತೋಮಂ ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ಟೆ 
ಪ್ರತಿಸೇವಸ್ವ। ವಯಂ ಚ ಪ್ರಿಯತಮೇತತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯೇ ತವ ತ್ವದೀಯೇ ಶರ್ಮಣಇೃ್ಭರ್ಮಣೆ ಸುಖೇ 
ದಧಾನಾ ನಿಧೀಯಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಶರಣಂ ನ ವೃಕ್ಷಮಾಶ್ರಯಭೂತಂ ವೃಕ್ಷಮಿವೋಸ ಸ್ಥೇಯಾಮ | 


ತ್ವಾಮುಪತಿಷ್ಕೇಮ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | 
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ಇ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಸ್ವತಿ ಎಲೈ ಸರಸ್ಪತೀದೇನಿಯೇ | ಇಮಾ. ಈ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಹ್ವಾನಾಃ--ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರ್ಪಿಸುತ್ತಾ, | ನಮೋಭಿಃ-- ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ | ಗ ತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ! ಆ (ದದೀಮಹಿ)- 
ಸಂಪತ್ತ ನ್ನ ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ | ಸ್ತೊ €ಮಂ-ನಮ್ಮ ಸೊ ೀತ್ರೆವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು | ವಯಂ 
ಚ- -ನಾವೂ ಸಹ | ಪ್ರಿಯತಮೇ- ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ | ತವ-- ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಶರ್ಮನ ಸುಖದಲ್ಲಿ | ದಧಾನಾಃ--ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿ | ಶರಣಂ- -ಲತೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ | ವೃಕ್ಷಂ ನ. ವೃಕ್ಷದಂತೆ 


ದೃಢವಾದ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಉಪ ಸ್ಫೇಯಾಮ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವೆವು, 


(॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವ್ರ 


ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ನಿನ್ಸಿಂದ ನಾವು ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ ವಮ್ಮ ಸೇವಿಸು. ನಾವೂ ಸಹ 
ಆತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತೆವಾದುದೂ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತರಾಗಿ ಸ ಆಶ್ರಯವಾದ ವೃ ಕ್ಷದಂತೆ 
ದೃಢವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವೆವು. 


English Translatian 


Presenting to you, Saraswati, these oblations with reverence (may 
we receive from you affluence): be gratified by our praise; and may we, 
being retained in your dearest felicity, ever recline upon you, as ೦೫ ೩ 
sheltering tree. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಸವಿತ್ರೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವ ತೀದೇವತಾಕವಾದ ಹವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕ ನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾ ನಮೋ 
ಭಿರ್ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋ ಅಕಾರಿಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಯಮಂ ತೇ ಸರಸ್ವ ತಿ ವಸಿಷ್ಕೋ ದ್ವಾರಾವೃತಸ್ಯ ಸುಭಗೇ ವ್ಯಾವಃ । 


| | | ಟು 4 
ವರ್ಥ ಶುಭ್ರೇ ಸ್ತುವತೇ ರಾಸಿ ವಾಜಾನ್ಯೂಯಂ ಪಾತೆ, ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


2೭೬ 
4೨0 


॥ ೬ ॥ 
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| | | | 
ಅಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತೇ! ಸರಸ್ವತಿ | ವಸಿಸ್ಮಃ |ದ್ರಾರೌ | ಯತೆಸ್ಯ | ಸುಂಭಗೇ | ವಿ | ಆವರಿತ್ಯಾವಃ। 


| | | | 
ವರ್ಧ | ಶುಭ್ರೇ। ಸ್ತುನತೇ | ರಾಸಿ | ವಾಜಾನ್‌ 1 ಯೊಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿಃ । ಸದಾ! ನಃ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಅಯಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ಯೆಂತುರ್ಬ್ಯುತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನ್ಕಾ್‌ ದ್ವಾರೌ ಪೂರ್ವಾಪರೇ ವ್ಯಾವಃ | ವಿವೃಣೋತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ಹೇ ಶುಭ್ರೇ ಶುಭ್ರ- 
ವರ್ಣೇ ದೇವಿ ನರ್ಧ | ವರ್ಧಸ್ವ | ತಥಾ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ವಸಿಷ್ಕಾಯ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ 
ರಾಸಿ | ಪ್ರದೇಹಿ | ಅನ್ಯದ್ಗತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಭಗೇ- ಉತ್ತಮವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳೆ | ಸರಸ್ವತಿ ಎಲ್ಲೆ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯೇ | ಅಯಂ ವಸಿಷ್ಠ: ಈ 
ವಸಿಸ್ಕನು | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ದ್ಕಾರೌ- ಪೂರ್ನಾಸರರೂಸವಾದ ಎರಡು 
ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೂ | ವ್ಯಾನ ಉ-ತೆರೆದೇ ಇದ್ದಾನೆ | ಶುಭ್ರೇಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ | ವರ್ಧ- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಸ್ಮುವತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದೆ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ.| ವಾಚಾನ್‌- -ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ರಾಸಿ: 
ಕೊಡು (ಎಲ್ಪೆ ಸರಸ್ತ್ರತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ- ನೀವು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ ; 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯೇ, ಈ ವಸಿಸ್ಕನು ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞದ 
ಪೊರ್ವಾಪರರೂಪವಾದ ಎರಡು ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೂ ತೆರೆದೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ದೇವಿಯೇ, ನೀನು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡು, ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ, 


ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Auspicious Saraswati, for you Vasishtha has set open the two doors 
(the east and west) of sacrifice : white complexioned (goddess), be magni- 
fied ; bestow food on him who glorifies you: and do you (gods) ever cherish 


us with blessings. 


CC 
© 
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NINN NINN SNS NASAL 


ANNAN, 


SSN NNN ಇ ಇ ಹ ಎ೧ ಐ NAP NNN NNN NSA NS NS NN 


ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಆದ್ಯಾ ಬೃ ಹತೀ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀ ತೃತೀಯಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ 1 Lo 
ಸರಸ್ವತೀದೇನತಾಕೋ;ಂತ್ಯಶ್ನ ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತಾಕ8 | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಬೃಹದು ಪ್ರಗಾಥಃ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಪರಾಸ್ತ್ರಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಸರಸ್ವತ ಇತಿ ॥ ಪಂಚಮೇ;$ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಸರಸ್ಪತಸ್ತೃಚಃ । ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತೆಂ ಪ್ರಉಗಂ ಪ್ರಗಾಥಾ- 
ನೇಕೇ! ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು--ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಕನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು 
ಬೃಹೆತೀಛ:ದಸ್ಥವು. ಎರಡನೆಯದು ಸತೋಬ್ಬಹುತೀಛೆಂದಸ್ಪವು. ಮೂರನೆಯಡು ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಥವು. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಸರಸ್ತ ತೀ 
ದೇನತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಬೃಹದು ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಪರಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಪ ಕಿ 
ಸರಸ್ಪತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಐದನೆಯ.ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು 
ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸಾರಸ್ವತತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಬೃಹದು ಗಾಯಿಷ ಇತಿ 
ಬಾರ್ಹತಂ ಪ್ರಉಗಂ ಪ್ರಗಾಥಾನೇಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೯೬ 


ಮಂಡಲ-.೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ_೯೬॥ 
ಅಸ್ಟಕ.._೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ--೬ ॥ 
ಯಷಿಃ-- ನಸಿಸ್ಕೆ ; ॥ 
ದೇವತಾ೧-೩, ಸರಸ್ವತೀ । ೪-೬ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ॥ 
ಛಂದಃ--೧ ಬೃಹತೀ! ೨ ಸತೋಬೃಹತೀ! ೩ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ! ೪-೬ ಗಾಯತ್ರಿೀ॥ಃ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ME. | 
ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ನಚೋ*ಸುರ್ಯಾ ನದೀನಾಂ | 
| | 
ಸರಸ್ವತಿ ಮಿನ್ಮ ಹಯಾ ಸುವೃಕ್ಕಿಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈರ್ನಸಿಷ ರೋದಸೀ 1 ೧॥ 
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0 ಪದಪಾಠಃ ॥ , 
| I | | 
ಬೃಹತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಗಾಯಿಷೇ | ವಚಃ | ಅಸುರ್ಯಾ | ನದೀನಾಂ | 


| 
ಸಶಸ್ತ ತೀಂ | ಅತ್‌ | ಮಹಯ | ಸ ಸುವೃಕ್ತಿ ಸ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ವಸಿಷ್ಕ i aun i Ilo ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಅನಯರ್ನಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಜೋಧ್ಯ ಸರಸ್ವ ತ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೌ ಪ್ರೇರಯತಿ! ಹೇ ವಸಿಷ್ಠ ತ್ವಂ ಬೃಹದು 
ಬೃಹದೇನ ಮಹದೇವ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯಿಷೇ j ಗಾಯಸಿ | ಕ8ಮುರ್ಥಂ | ನದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇತ- 
ಸುರ್ಯಾ ॥ ಅಸುರಾಶಬ್ದಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚಿನಸ್ಯ ಡ್ಯಾದೇಶಃ ॥ ಅಸುರಾಯ್ಯೆ ಬಲವತ್ಯೈ ನದೀ. 
ಔಇಷಾಯ್ಕೈೆ ಸರಸ್ವ ತೈ | ಅಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ! ತಥಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪ್ಕ ೈಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸ್ಥಿ ತಾಂ ದಿವಿ ಸಾಬಾ ಭೂಮ್ಯಾ ೦ ವಾಗ್ರೂಪೇಣ ನಿವಸಂತೀಂ ಸರಸ್ವತೀಮಿತ್‌ ಸ್ವರಸ್ಪತೀನಮೇವ 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ದೋಷನರ್ಜಿತೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮಹಯ | ಪೂಜಯ | ಸರ್ವದಾ ಸರ. 


ಸ್ವತೀಮೇವ ಸ್ತುಹಿ ನಾನ್ಯಾಂ ದೇವತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸಿಷ್ಮ--ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಠ ನೇ| ನದೀನಾಂ ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅಸುರ್ಯಾ-- : ತೈಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಬ )ಿಹದು--ಮಹೆಚ್ಛಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ | ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು | ಗಾಯಿಷೇ-- 
ಸ್ಟಾಕ್‌ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಸರಸ್ವತೀಂ ಇತ್‌ -ಸರಸ್ವತೀದೇವಿ 
ಯನ್ನೇ 1 ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವ.ದ | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಮುರ್ಗ 
ಪೂಜಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸಿಷ ನೇ, ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತಳಾದ ಸರಸ್ಪತಿಯ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಶಿಸು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸರಸ್ವತೀಜೀವಿಯನ್ನೇ 


ಹೆ ಪ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಫಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation 


You chant, 37೩515003೩, a powerful hymn to her whois the most 
mighty of rivers: worship, Vasishtha, with well-selected praises, Saraswathi 


who is both in heaven and earth. 


154 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೭. ಅ. ೬. ಸೂ. ೯೬ 


I ಖಾ ಖಾಣಾ ಯಾಜಕ ಕು ಅಂಟು ಕ ಕು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಾ ನೋ ಬೋಧ್ಯವಿಶ್ರೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ಚೋದ ರಾಧೋ ಮಹಘೋನಾಂ ॥ 


n ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| IR p34 Machel 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ತೇ! ಮಹಿನಾ | ಶುಭಿೀ | ಅಂಧಸೀ ಇತಿ | ಅಧಿ$ಸ್ತಿಯೆಂತಿ | ಪೂರವಃ! 


i | | | 
ಸಾ| ನಃ । ಜೋಧಿ | ಅವಿಶ್ರೀ| ಮರುತ್‌5ಸೆಖಾ ! ಚೋದ | ರಾಧಃ । ಮಘೋನಾಂ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಲ ॥ 


ಹೇ ಶುಭ್ರೇ ಶುಚ್ರವರ್ಣೇ ಸರಸ್ವತಿ ಯದ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತೇ ತನ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನೋಭೇ ಅಂಧಸೀ 
ಉಭಯವನಿಧಂ ದಿವ್ಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಗ್ರಾಮ್ಯಮಾರಣ್ಯಂ ಮಾ ಪೂರವಃ ಸೂರಯಿತನ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಅಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ ಅಧಿಗಚ್ಛಂತಿ ಸಾ ತ್ಚಮವಿತ್ರೀ ರಕ್ಷಿತ್ರೀ ಸತೀ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಫೋಧಿ | ಬುಧೃಸ್ವ | ಅಪಿ ಚ 
ಮರುತ್ಸಖಾ! ಮರುತೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾಃ | ತೇ ಸಖಾಯೋ ಯಸ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾಯಾ 
ನಾಚಸ್ತಾದೃಶೀ ತ್ವಂ ಮಹಘೋನಾಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನೋಹೇತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಚೋದ 
ಸ್ರೇರಯ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಬ್ರೇಶುಭ್ರವರ್ಣಳಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ 1 ಯತ್‌ ತೇ_ .ಯಾವ ನಿನ್ನ |. ಮಹಿನಾ-- 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಪೂರವಃ--ಮಾನನರು ||. ಉಭೇ ಅಂಧಸೀ--ದಿವ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ-_ಪಡೆಯುವರೋ | ಸಾ-_ಅಂತಹ ನೀನು | ಅವಿತಿೀೀ 
ಮ್ರ ರಕ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಭೋಧಿ- ತಿಳಿ | ಮರುತ್ಸಖಾ- ಮಾಧ್ಯೆಮಿಕಸ್ಸಾನದೆ 
ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಸಖಿಯಾದ ಸೀನು | ಮಫಧೋನಣಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ರಾಧಃ- 


ಧನವನ್ನು | ಚೋದ- ಒದಗಿಸು. 


ಎಲ್ಲಿ ಎತ 
೨೨೨ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವಳಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಮಾನನರು ದಿವ್ಯ ಮತ್ತು 
' ಪಾರ್ಥಿವ ಎಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುನರೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನು, ತಿಳಿದು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ಥಾನದ ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಸಖಿಯಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 


ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
hd 


ಅ.೫. ಅ.೬. ವ.೨೦.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1585 


NNN NNN AANA 


English Translation 


Beautiful Saraswati, inasmuch as by your might men obtain both 
kinds of ‘food, you, our protectress, regard us; you, the friend of 


the Maruts, bestow riches upon those who are affluent (in oblations). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [651 | 
ಭದ್ರಮಿದ್ಭೃದ್ರಾ ಕೃಣವತ್ಸರಸ್ವತ್ಯ ಕವಾರೀ ಚೇತತಿ ವಾಜಿನೀನತೀ | 


ಸ 


| | | 
ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿವತ್ಸುವಾನಾ ಚ ನಸಿಷ್ಠವತ್‌ ॥ 4 ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| i | | 
ಭದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ಕೃಣವತ್‌ | ಸರಸ್ವತೀ | ಅಕವ$ಅರೀ | ಚೇತತಿ | ವಾಜಿನೀಂನತೀ। 


ಗೃಣಾನಾ | ಜಮದಗ್ಗಿsವತ್‌ | ಸ್ತುವಾನಾ | ಚ ವಸಿಷ್ಠ$ವತ್‌ || ೩ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಭಜನೀಯಾ ವಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭದ್ರಮಿದ್ಭದ್ರಮೇನ ಕಲ್ಯಾಣಮೇವ ಕೃಣವತ್‌! 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕರೋತು | ತಥಾಕವಾರ್ಯಕುತ್ಸಿತಗಮನಾ ವಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ನವತೀ ಚೇತತಿ | ಚೇತಯತು | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯತು | ಯದ್ವಾ | ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೇತತಿ | ಜಾನಾತು | ತಥಾ ಜಮ- 
ದಗ್ನಿವಜ್ಜಮದಗ್ನಿನರ್ಷಿಣೇವ ಮಯಾ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ವಸಿಷ್ಠನತ್‌!! ಆರ್ಹಾರ್ಥೇ ವತಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ವಸಿಷ್ಠಾರ್ಹಂ ನಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾನುರೂಪಂ ಸ್ತುವಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ಚ ಭನ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


'ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಳಾದ। ಸರಸ್ವತೀ- -ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು! ಭದ್ರಮಿತ್‌- ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೇ | 


ಅವ 


ಕೃಣವ ತ್‌ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ। ಅಕವಾರೀಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಳೂ ವಾಜಿನೀವತೀಅನ ಯುಕ್ತಳೂ 
ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು | ಚೇತತಿ- ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅರಿಯಲಿ ಜಮದಗ್ನಿ ವತ್‌-- ಜಮದಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದಂತೆಯೇ | ಗೃಷಾನಾ - ನನ್ನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವಳಾಗಿ | ವಸಿಷ್ಠವತ್‌-ವಸಿಷ್ಠನ ಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಸ್ಮುವಾನಾ ಚ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ, 

॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಳಾದ ಸರ್ರತೀದೇವಿಯು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳವಳೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನರಿಯಲಿ, ಜಮದಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ 


ನನ್ಸಿ೦ದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವಳಾಗಿ ವಸಿಷ್ಕನ ಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 
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ತ  ಯದ್ದದದಿಬಿಬ್ಬೋಸಿಸಸು ANNAN 
NINN NS ಇ 4 ಎ.ಓ.ಓಿಒಿ 


ದ ಯ ಬದಿ 
ಸಾಸ ತ ತ್ರ ಕ ಹ ಕ ಯವನ ಸಂತಿ NSS 


English translation 


May the auspicious Saraswati bestow auspicious fortune upon us: 
may the faultless-moving food-conferring (goddess) think of us; glorified 
(as you have been) by Jamadagni, (be now) glorified by Vasishtha- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಜನೀಯಂತೋ ನ್ವಗ್ರವಃ ಪುತ್ರೀಯಂತಃ ಸುದಾನವಃ । 


ಸರಸ್ವಂತಂ ಹವಾಮಹೇ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಜನಿ5ಯಂತೆ: | ನು! ಆಗ್ರವಃ | ವ್ರತ್ರಿ5ಯಂತಃ | ಸ್ರೂದಾನವ:ಃ | 


| 
ಸರಸ್ವಂತಂ | ಹವಾಮಹೇ ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸರಸ್ಕದ್ದೇನತಾಕೇ ಪಶೌ ಜನೀಯಂತೆ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಪುರೋಡಾಶಹನಿಷಾಂ ಕ್ರನೇಣಾನು- 
ವಾಕ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಜನೀಯಂತೋ ನ್ಹಗ್ರನ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ದಿವ್ಯಂ ಸಪರ್ಣಂ ವಾಯೆಸಂ 
ಬೃಹಂತಂ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ 


ಜನೀಯಂತಃ | ಜಾಯಂತ ಆಸ್ಪಪತ್ಯಾನೀತಿ ಜನಯೋ ಜಾಯಾಃ | ತಾ ಇಚ್ಛಂತಃ ಪುತ್ರೀ- 
ಯಂತಃ ಪುತ್ರಾನ್ಭಾಮುಯಮಾನಾಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಅಗ್ರನ ಉಪಗಂತಾರೋ ವಯಂ 
ನ್ವದ್ಯ ಸರಸ್ವಂತಂ ದೇವಂ ಹನಾಮಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ ವಾ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜನೀಯಂತಃ--ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಪುತ್ರೀಯೆಂತಃ ಪುತ್ರರನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | 
ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಾವು | ನು. ಈಗ | ಸರಸ ಸಂ ತಂ--ಸರಸ್ವದ್ದೇನನನ್ನು | 


ಅಗ್ರವಃ. _ಸಮಿಾಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ--ಅವ ವನನ್ನು ಪ್ರಾಥಿ ೯ಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


2೭. 
9 
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ುವವರೂ, ಪುತ್ರರನ್ನು MA ಸುವವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ 


ನಾವು ಈಗ ಬ ಫಿ ಸವಿಶಾಪಿಸುವವರಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


Desiring wives, desiring sons, liberal of donations, we, approaching 
him, now worship Saraswat. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸರಸ್ತದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಜನೀಯಂತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪, ೫ ೬ನೇ 
ಗ. ಪಶು ಪುರೋಡಾಶ್ಯ ಹವಿಸು ನಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಜನೀಯಂತೋ ನ್ವ್ಹಗ್ರಹ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ದಿವ್ಯ ೦ ಸುಪರ್ಣಂ 
ನಾಯಸಂ Ke ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತೆ 


| | 
೨೯ ತೇ ಸರಸ್ವ ಊರ್ಮುಯೋ ಮಧುಮುಂತೊ ಫೃತಶ್ಚುತಃ | 


| 
ತೇಭಿರ್ನೋ* ವಿತಾ ಭವ | 2 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೇ | ತೇ | ಸರಸ್ತ 8 | ಊರ್ಮುಯಃ | aE NF | ಘು ಶೃತ$ಶ್ನು ತಃ | 


| 
ತೇಭಿಃ | ನಃ | ಅನಿತಾ | ಭನ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
ಹೇ ಸರಸ್ವ $ ಸರಸ್ವ ನ್‌ pi ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯ ಊರ್ಮುಯೋ ಜಲಸಂಘಾ ಮಧುಮಂತೋ 
ರಸವಂತೋ ಘಃ i ತೋ ಘಈ ಸ್ಯವೃ ಷ್ಟು $ದಕಸ್ಯ ಕಾ ತ್ಗರಿಣೋ ಭನಂತಿ ತೇಭಿಸ್ತೆ ರೊರ್ನ್ಮಿಭಿರ್ನೊೋತ- 
ಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ಗ ಭವನ fy 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 
ಸರಸ್ವಃ. ಎಲೈ ಸರಸ್ವದ್ಜೆ (ವನೇ! ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೇ ಊರ್ಮುಯಃ--ಯಾವ ಜಲಸಂಘಗಳು | 
ಮಧುಮಂತಃ ಮಧುರವಾದ  ರಸಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ಫೃತಶ್ಚುತಃ--ಫ್ಸತವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುವೋ | ತೇಭಿಃ “ಆ ಜಲಸಂಘಗಳೊಡನೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅನಿತಾ-- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸರಸ್ವದ್ದೇನನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಜಲಸಂಘಗಳು ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಫೃತವನ್ನು 
ಸ್ರವಿಸುವವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ ಆ ಜಲಸಂಘಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 
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Englisn Translation 


With those your waves, Saraswat, which are swect-tasted, the 


distributors of water, be our protector. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಟರು ಇದೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸರಸ್ವಾನ್‌ | ಸರಸ್ವಾನ್‌ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ತಸ್ಸೈಷಾ ಭವತಿ । ಯೇ ತೇ ಸರಸ ಊರ್ಮಯೋ 
ಮಧುಮಂತೋ ಫೃತಶ್ಚುತಃ | ತೇಭಿರ್ನೋವಿತಾ ಭವ | ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ॥ 


(ನಿ. ೧೦-೨೪) 


ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಸರಸ್ಪತೀಶಬದ್ಧಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಮಾತ್ರ. ಇದೆ. ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ವರು ಸರಸ್ವತೀ ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ ಸರ್ತೇಸ್ವದ್ವತೀ (ನಿ. ೯-೨೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಸರಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವು. ಉದಕವುಳ್ಳದ್ದು (ನದಿಯು) ಸರಸ್ಪತಿಯು ಅಥವಾ ಸರ್ತೆೇಸ್ತದ್ಧತೀ ಸೈ ಗತೌ ಸರಿಯುವುದು 
(ಹೆರಿಯುವುದು) ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಸರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಹರಿಯುವ ನೀರು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತಹ ಹೆರಿಯುನ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ (ನದಿಗೆ) ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಸರಸ್ಪೃತೀಶಬ್ದದೆ 
ರೂಪನಿಪ್ಪ ಕ್ತಿಯೇ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪೀಸಿನಾಂಸಂ ಸರಸ್ವತಃ ಸ್ತನಂ ಯೋ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ । 
1 | 
ಭಕ್ತೀಮಜ ಪ್ರಜಾಮಿಷಂ ॥ ೬॥ 
» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪೀಪಿ5s ವಾಂಸಂ | ಸರಸ್ಪತಃ | ಸ್ತನಂ | ಯಃ! ವಿಶ್ವಂದರ್ಶತಃ | 


| | 
ಭಕ್ಷ್ಮೀಮಠಿ | ಪ್ರ5ಜಾಂ | ಇಷಂ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನ್ವಾರಂಭಜೀಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವತೋ ಯಾಗಸ್ಯ ಪೀಪಿನಾಂಸಮಿತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ! ಹಸೀಪಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ಪತೋ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ನಾಯಸಂ ಬೃಹಂತಂ | ಆ. ೨-೮ | ಇತಿ ॥ 
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ಬ ಬಿ ಬ ದಿ ಬೈ ಗಿ NNN NNN 


NNN. 


NN NNN ಎ ಎಎ. ಇ 0 ಎ ಎ ಸಿ NNN NNN NN 


ಪೀಪಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸರಸ್ಪತೋ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತನಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ ಸ್ತನವದ್ರಸಾಧಾರಂ 
ವಾ ಮೇಘಂ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಭಜೇಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ನ್ನುಯಾಮ | ಯೋ ವಿಶ್ಚದರ್ಶತೋ ವಿಶ್ವೈಃ ಸರ್ವೆ: 
ರ್ದರ್ಶತೋ ಭವತಿ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ | ತಂ ಸ್ತನಂ ಮೇಘಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಪ್ರಜಾಂ ಸಪುತ್ರಾದಿ- 


ರೂಸಾಮಿಷಮನ್ನಂ ಚ ಸರಸ್ವತಃ ಪ್ರಸಾದಾದೃಕ್ಷೀಮಹಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಸ್ವತಃ-- ಸರಸ್ವದ್ದೇವನ | ಸ್ತನಂ--ಸ್ಮನದಂತೆ ರಸಾಶ್ರಯನೂ | ಪೀಪಿವಾಂಸಂ- -ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನೂ 
(ಮತ್ತು) | ಯಃ. ಯಾರು | ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ. ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೋ ಅಂತಹ ಮೇಘಿವನ್ನು | ಭಕ್ಷೀಮಹಿ- 
ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಸ್ಪದ್ದೇವನ ಸ್ತನರೂಪವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ರಸಾಶ್ರಯನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರನೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂಹೊಂದೋಣ. 


English Translation 


May we recline upon the protuberant breast of Saraswat, which 1s 


visible to all, that we may possess progeny and food. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೀಪಿವಾಂಸಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಪೀಪಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ಪತೋ ದಿವ್ಯ 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯಸು ಬೃಹಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ro ಅ- 

ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ' 
ಯಜ್ಞೇ ದಿನ ಇತಿ ದಶರ್ಚಮಸ್ಸಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಪ್ರಥಮೈಂದ್ರೀ 

ತೃತೀಯಾನವಮ್ಯೋರಿಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ದೇವತಾ ದಶಮ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ತು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಯಜ್ಞೇ ದಶೈಂದ್ರ್ಯಾದಿ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಂತ್ಯೈಂದ್ರೀ ಚ ತೃತೀಯಾ- 
ನವಮ್ಯಾವೈಂದ್ರಾಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ವತ್ಯೇ ಇತಿ ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕೆ ಹಸು ತೃತೀಯಸವನೇ ಸ್ಕೋಮನೃದ್ಧಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇದಮುತ್ತರಂ ಚ ಸೂಕ್ತಮಾವಾಷಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಯಜ್ಞೇದಿವಃ! 
ಆ. ೭-೯ | ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದವು-- ಯಜ್ಞೇ ದಿವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದೆಲನೆಯ ಬುಸ್ವಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಮೂರು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ- ಯಜ್ಞೇ ದಶೈೆಂದ್ರ್ಯಾದಿಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಂತ್ರೈಂದ್ರೀ ಚ ತೃತೀಯಾನವಮ್ಯಾವೈಂದ್ರಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಥವುಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಚ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ರಿ ಜನು ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-- ಯಜ್ಞೇ ದಿವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭.೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ ೭೯೭ 
ಎ೦ 
ಮೆಂಡಲ೭ ॥ ಅನುವಾಕ. ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೭॥ 
ಅಸ್ಟಕ._೫॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-.-೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯೆ--೧೦ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಃ i 
ದೇವತಾ--೧ ಇಂದ್ರಃ । ೨, ೪-೮ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ! 4, ೯ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ | 
೧೦ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ॥ 
ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಾಗ | 
ಯಜ್ಹೇ ದಿವೋ ನೃಷದನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನರೋ ಯತ್ರ ದೇವಯವೋ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಯತ್ರ ಸವನಾನಿ ಸುನ್ವೇ ಗಮನ್ಮದಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ವಯಶ್ವ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ | 


| | | ಸ 
ಯಜ್ಞೇ | ದಿನಃ | ನೃ$ಸದನೇ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ನರಃ | ಯತ್ರ | ಜ್‌ | ಸುದ) | 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಯತ್ರ | ಸನನಾನಿ | ಸುನ್ವೇ | ಗಮತ್‌ | ಮದಾಯ | ಪ್ರಥಮಂ | ನೇಯ: |ಚೆ lol 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತ್ರೆ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ದೇವಯವೋ ದೇನಾನ್ಯಾನುಯೆಮಾನಾ ನರೋ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ 
ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ಯತ್ರ, ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಸವನಾನ್ಯಭಿಸೋತವ್ಯಾಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
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ಸುನ್ಹೇ ಅಭಿಸೂಯಂತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ನೃಷದನೇ ನೃಣಾಂ ನೇತೃಣಾಂ ಸದನಭೂತೇ ತಸ್ಮಿ- 
ನೃಜ್ಜೇ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಗಮತ* | ಆಗಚ್ಛತು | 
*ಮರ್ಥಂ |! ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ |! ಸೋಮಂ ಪಾತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವಯಶ್ಚ  ಗಂತಾರಸ್ತ- 
ದೀಯಾ ಅಶ್ವಾತ್ಹ ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛಂತು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್ರ--ಯಾನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ದೇವಯವಃ. ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾಸೇಕ್ರಿಗಳಾದ | ನರಃ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಮದಂತಿ-_ಹರ್ಷಿಸುವರೋ | ಯತ್ರ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸವನಾನಿ. ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುನ್ಹೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೋ (ಯಾವುದು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ- - ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ನೃಷದನೇ--ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸದನಭೂತವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಯಜ್ಞೇ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ । ಪ್ರಥಮಂ. 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಮದಾಯ- 
ಸೋಮಪಾನದ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗಮತ್‌--ಬರಲಿ |! ವಯಶ್ಚ- ಅವ ಅಶ್ವಗಳೂ ಬರಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹರ್ಷಿಸುವರೋ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ 
ನೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೋ, ಯಾವುದು ಪೃಥ್ರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸದನಭೂತೆ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ಸೋಮಪಾನದ ಹರ್ಷನನ್ನನುಭನಿಸಲು ಬರಲಿ, ಅವನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕರೆತರಲಿ, ; 


English Translation 


At the sacrifice in the dwellings of men upon earth, where the devout 
leaders of (rites) rejoice, where the libations to Indra are poured out, 
there may he descend before (other gods) ‘from heaven for his 


exhilaration; (may his) swift (horses approach). 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| ನಾ 1 ಸಷ ಸಚ | | 
ಆ ದೈವ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇಇ*ವಾಂಸಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನೊೋ ಮಹ ಆ ಸಖಾಯಃ | 
| | ಡ್ಯ ಜರಿ” 
ಯಥಾ ಭವೇಮ ಮೂಳ್ವುಷೇ' ಅನಾಗಾ ಯೋ ನೋ ದಾತಾ ಪರಾವತಃ 


| | 
ಪಿತೇವ॥ ೨ . 


[21] 01% 6) | sects ach 
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ಆ ಫ್‌ ದ ಯ ಯ ಯ ಮ್ನ NNN NNN NNN 22 NS NSN ONS NS AOA ANNAN A ಜಡ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ದೈಸಾ | ವೃ ಣೇಮಹೇ | ಅನಾಂಸಿ | ಬೃಹ ಸ್ಪತಿಃ | ನಃ । ಮಹೇ | ಆ! ಸಖಾಯಃ | 


| | 
ಹು] ಭವೇಮ | ಮಾಳ್ಗು ಸೀ | ಅನಾಗಾಃ । ಯಃ | ನಃ | ದಾತಾ | ಪರಾ ತಃ | ಹಿತಾ ೯ಇವ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ವಯಂ ದೈ ವ್ಯಾ ದೆ ೈವ್ಯಾನಿ ದೇವಸಂಬಂಧೀನ್ಯ- 
ವಾಂಸಿ ರಕ್ಷಣಾನ್ಯಾ ವೃ ಣೀಮಹೇ | ಅಭಿಭಜಾಮಹೇ | ಪ್ರಾ ಜೂ ( | ನೋ5$ಸ್ಮಾಕಂ ಹನಿರ್ಬ. 
ಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ದೇವ ಆ ಮಹೇ | ಮಹತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ | ಆ ಮಹತೇ | ಆದತ್ತೇ॥ 
ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮೆನೇಸದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ ॥ ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪರಾವನತೋ ದೂರದೇಶಾದ್ಧನಾನ್ಯಾಹೃತ್ಯ 
ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಪಿತೇವ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತಾ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಮೀಳ್ದಷೇ ಸೇಕ್ರೇ: ಬೃಹಸ್ಪ ರ್‌ 
ಅನಾಗಸ ಅನಸರಾಧಾ ಯಥಾ ವಯಂ ಭವೇಮ ಹೇ 'ಸಖಾಯಃ ತಥಾ ಯೂಯಂ ಪರಿಚರತೇರಿ 
ಶೇಷಃ ॥ ಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಖಾಯಃ... ಎಲ್ಲೆ. ಮಿತ್ರರೇ ।  ದೈವ್ನ್ಮಾ-_ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ 1 ಅನಾಂಸಿ--ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | 
ಭ್ರ ಚು ಲ್‌ | ಮೆ 
ಆ ವೃಣೇಮಹೆ- -ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ | ನಃ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬ ಹೆಸ ತಿದೇವನು | 
ಆ ಮಹೇ.- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೊರದೇಶದಿಂದೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದ ಧನವನ್ನು | 


ಪಿತೇವ- ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ | ಯಃ —ಯಾವ ಬೃ ಹೆಸ್ಟತಿಯು | ನೇ- ನಮಗೆ | ದಾತಾ 
ದಾತೃವಾಗಿರುವನೋ | ಮೀಳ್ದು ಷೇ._ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಅಂತಹ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಯೆಥಾ-- 
ಯಾವ ರೀತಿ | ' ಅನಾಗಾಃ-ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿ1  ಭನೇಮ- ನಾನು ಇರುವೆವೋ ಆ ರೀತಿ (ಅವನನ್ನು 


ಪೊಜಿಸೋಣ.) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ iw 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ, ನಾವು ಬೃ ಹಸ್ಪ ತಿಯಿಂದ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ₹ ಅಪೇಕ್ಷಿಸೋಣ . ಬೃಹೆ ಸ್ಪತಿಯು 
ನಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ನಿ. ಅತ್ಯ ೦ತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದ ಧನವನ್ನು ಹಸನ ತನ್ನ 
ಪುತ್ರರಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಯಾವ ಬ ಸುಟ್ಟು ನಮಗೆ ದಾತೃವಾಗಿರುವನೋ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಆಂತಹ 


೨) 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ನಾವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರುವೆವೋ ಆ ರೀತಿ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸೋಣ. 


English Translation 


Let us solicit, friends, divine ‘protections, ‘for Brihaspati accepts ‘our 
(oblations) : 50 may we be without offence towards that showerer (of ಓಲಗ 


who i is our benefactor from afar, as a father (of a son). 
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ಹ ಗ ಬಡಿ ಬಡ್‌ ಗದು ಗೈ ದಿ ಬೈ ಗ್ಗ NTN NNN 


11 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| ಹ 
ತಮು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸುಶೇನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಂ ಗೃಣೀಷೇ | 


| 1 ಗೆ21೧1 ' 

ಇಂದ್ರಂ ಶ್ಲೋಕೋ ಮಹಿ ದೈನ್ಯಃ ಸಿಸಕ್ತು ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ದೇನ- 
ಳು | | 
ಕೃತಸ್ಯ ರಾಜಾ ॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


$3! | | ee 
ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ನಮಸಾ। ಹನಿ:ಭಿಃ | ಸ್ತುಶೇವಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಂ ಗೃಣೀಷೇ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಶ್ಲೊ ಕಃ | ಮಹಿ | ದೈಷ್ಯಃ | ಸಿಸಕ್ತು |! ಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ದೇವ$ಕೃತಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ॥ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರ ಪ್ರಶಸ್ಯ ತಮಂ ಸುಶೇನಂ ಸುಸುಖಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಪಾಲಯಿತಾ- 
ರಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ತಮು ಸತ ದೇವಂ ನಮಸಾ ನಮುಸ್ವಾರೇಣ ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಶ್ಚ 
ಸಾರ್ಧಂ ಗೃಣೀಷೇ। ಗೃಣೇ | ಸ್ತುನೇ | ಅಪಿ ಚ ಮಹಿ ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರಂ ದೈವ್ಯೋ ದೇನಾರ್ಹಃ 
ಶ್ಲೋಕೋಇ*ಸ್ಮದೀಯಃ ಸ್ತಾನಕೋ ಮಂತ್ರಃ ಸಿಷಕ್ತು | ಸೇವತಾಂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಣೋನ್ನಸ್ಯ ಸ್ಥ ಮಂತ್ರ ಸ್ಯ 
ವಾ ದೇವಕೃತಸ್ಯ ದೇವೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕೃತಸ್ಯ ಯ ಭಕ ್ರಿಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿರ್ವಾ ರಾಜೇಶ್ವ ೫ ಭವತಿ 


ತಮಿಂದ್ರಂ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಮಿತಿ ಕ್‌ lk « 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ |: ಸುಶೇವಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ! ಪತಿಂ. .ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ತಮು. ಅದೇ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು | ನಮಸಾ-ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ! 
ಹವಿರ್ಭಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ. | ಗೃಣೇಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯೆ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ದೇವಕೃತಸ್ಯ 
ಸ್ತೋತೈಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ | ರಾಜಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುನನೋ ಅಂತಹ | ಮಹಿ- 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದೈವ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಶ್ಲೋಕಃ 
ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು | ಸಿಷಕ್ತು-- ಸೇವಿಸಲಿ. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ - ಉತ್ತಮವಾದ: ವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಅದೇ ಬೃಹ ಭಃ 
ಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುತಿ ತ್ರೇನೆ. : ಯಾವ ಇಂದ್ರನು. ಸೊ ಸ ೀತೃಗಳಿಂ 


104 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ಓ. ಸೂ. ೯೭ 


ಹ ಎ NS NANA 


ತಗ NNN NNN NNN NNN NNN NSN NANA 


ನಿರ್ನ್ಮಿತನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವದೋ ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೇವತಾಪೂಜೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ಸೇವಿಸಲಿ, 


English Translation 


I glorify with homage and with oblations that most excellent and 
beneficent Brahmanaspati: may my praise, worthy of the deity, attain to 
the mighty Indra, whois the lord of the prayers offered by the devout: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಆನೋ ಯೋನಿಂ ಸದತು ಪ್ರೇಷ್ಟೋ ಬೃಹಸ್ಥ ಹಸ್ಸ ತಿರ್ನಿಶ್ಚವ ವಾಕೋ ಯೋ 


NO 


ಅಸ್ಯ! 


ಹಾ 


] | | | 
ಕಾಮೋ ರಾಯ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ತಂ ದಾತೃರ್ಷನ್ನೋ ಅತಿ ಸಶ್ಚತೋ 


| 
ಅರಿಷ್ಟಾನ್‌ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ! 1 ನ11 ಜೂಗಿಕ ಗದ ತಟ | ಹಸತ | ವಿಶ [1 
; ನ ಸದತು | ಪ್ರೀಸ್ಮಃ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವಿಶ್ವ೪ವಾರಃ | ಯಃ! ಅಸ್ತಿ | 
| | | | | | 
ಕಾಮಃ | ರಾಯಃ ಸು€ನೀರ್ಯಸ್ಯ | ತಂ ದಾತ್‌ | ಪರ್ಷತ್‌ | ನಃ | ಅತಿ | ಸಶ್ಚತಃ | ಅರಿಷ್ಟಾನ್‌॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಿಯತಮಃ ಸ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಮಾ ಸದತು। 
ಆಸೀದತು | ಆ ತ್ಯೊ ೀಪನಿಶತು! ಯೋ ಬ್ಬ ಹಸ್ಪ ತಿರ್ನಿಶ್ಚನಾರೋ ವಿಶ್ವೆ ಎರ್ನರಣೀಯೋಸ್ತಿ ಭವತಿ । 
ಅಸಿ ಚ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಕೋಭನವೀರ್ಯಸ್ಯ ಚ Ke ಕಾಮನೋತಸ್ಮಾಕಮಭಿಲಾ- 
ಷೋ;ಸ್ತಿ ತಂ ಕಾಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತ್‌ | ದದಾತು | ಕಾಮ್ಯ ಮಾನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ್ತಿ ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 


4 


ಸಶ್ಚತ ಉಪದ್ರನೆ 3 ಸಂಸಕ್ತಾನ್ನೊ €5ಸ್ಕ್ಮಾ ನರಿಷ್ಟಾ BE ಕ್ಟ ನಿತ್ಯಾತಿ ಡಿ | ಅತಿಪಾರಯತಿ 
ಶತ್ರೂನ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ ಯಾವ ಬೃಹ ಹೆಸ್ಪತಿ ಯು | ವಿಶ್ವವಾರಃ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತೆನಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಆಗಿರುನನೋ। 
ಸ್ರೇಷ 8 ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಸೇ ಆದೇ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ `ದ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ ದೇವನು |. ನಃ. ನಮ್ಮ 
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ಯೋನಿಂ--ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 1 ಆ ಸದತು--ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ | ಸುವೀರ್ಯ ಸೈ ಉತ್ತೆಮವಾದೆ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ರಾಯಃ-_ಧನಕ್ಕೆ | (ಯಃ) ಕಾಮಃ--ಯಾವ ನನ್ಮು de | ತಂ ಆ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಯನ್ನು | ದಾತ್‌- ಪೂ ರೈಸಲಿ | ಸಶ್ಚತಃ_ ಅನೇಕ ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ನ8- ನಮ ನ್ನು | ಅರಿಷ್ಟಾನ್‌- 
ಅಹಿಂಸಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌-ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ದಾಟಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನಾಗಿ ಆಗಿರುವನೋ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಅದೇ 


ಬೃಹೆಸ್ಪತಿದೇವನು Ps ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಧನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ 
ಯಾವ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿದೆಯೋ ಆ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಪೊರೈಸಲಿ, ಅನೇಕ ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅಹಿಂಸಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ದಾಟಿಸಲಿ, 


English Translation 


May that best beloved Brihaspati, who is the desired of all, sit 
down in our hall of sacrifice: may he gratify our desire of riches and of 
male posterity, transporting us, (at present) embarrassed, uninjured beyond 
(the assaults of enemies). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಮಾ ನೋ ಅರ್ಕಮಮೃತಾಯ ಜುಷ್ಟಮಿಮೇ ಧಾಸುರಮೃ ತಾಸ 


ಪುರಾಜಾಃ । 


| | | 
ಶುಚಿಕ್ರಂದಂ ಯಜತಂ ಪಸ್ಸ್ಯಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮನರ್ವಾಣಂ ಹುವೇಮಗ॥ 


el | 
ತಂ! ಆ|ನಃ। ಅರ್ಶಂ! ಅನೃತಾಯ |ಜುಷ್ಟಂ| ಇಮೇ | ಧಾಸುಃ | ಅಮೃತಾಸಃ | ಪುರಾಾಜಾಃ | 
| | i 
ಕುಚಿ5ಕ್ರಂದಂ | ಯಜತಂ | ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಅನರ್ನಾಣಂ! ಹುವೇಮ |! ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತಂ ಸರ್ವತ್ರ ಭೋಕ್ತವ್ಯತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಮೃತಾಯಾಮರಣತ್ಟಾಯ ಜೀನನಾಯ ಜುಷ್ಟಂ 
ಪರ್ಯಾಸ್ತಮರ್ಶನಮರ್ಚೆನಸಾಧನಮನ್ನಂ ಸುರಾಜಾಃ ಪುರಾ ಜಾತಾ ಇನೇಇ5ಮೃತಾಸೋ$ಮರಣಾ 
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ANS SS NANOS 
NNN SANA NANLNS NS 
ANA ಎ ಗಿ ನ್ನ 0 ನ ಎ ಬ ಎಂಜಿ ಬ ಗಿ ಎಡಿ NINN ANS NSN SSAA NAM 


ದೇನಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಾಜ್ಞಯಾ ನೋಠ5ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಧಾಸುಃ | ಪ್ರದದ್ಯುಃ | ವಯಂ ಚ ಶುಚಿಕ್ರಂದಂ 
ಶುದ್ಧಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಸ್ತ್ವ್ಯಾನಾಂ | ಪಸ್ತ್ಯಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ತೇನ ತದ್ವಂತೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಗೃಹಿಣಾಂ 
ಯೆಜತೆಂ ಯಷ್ಟವ ಮನವಾ ಹವಂಭ ಕಳ ಕೇನಾಸ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರತಿಗತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತಾಂ ಪಾಲಕಂ 
ದೇನಂ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ವಯಾಮ | ಸ್ತುಯೇಮ ವಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಂ_--ಭೋಗಸಾಧನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಅಮೃ ತಾಯ-- ನಿತ್ಯವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ | ಜುಷ್ಚಂ-- 
ಪರ್ಯಾಸ್ತವಾದುದೂ | ಅರ್ಕಂ--ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪುರಾಜಾಃ-- ಪುರಾತನರಾದವರೂ | ಇವೇ 
ಅಮೃ್ಭೃತಾಸಃ. -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಆ ಧಾಸುಃ-- (ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯ) 
ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ) ಕೊಡಲಿ! ಶುಚಿಕ್ರ ೦ದಂ--ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತು ತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ। ಪಸ್ತ್ವಾನಾಂ- -ಗೃಹಸ್ಥರಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಯಜತೆಂಪೂಜ್ಯನೂ ! ಅನರ್ನಾಣಂ-ಅಪ್ರ ತಸ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬ್ಬಹೆಸ್ತ್ರತಿಯನ್ನು | ಹಜ್‌ 


ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭೋಗಸಾಧನವೆಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದ್ಕೂ ನಿತ್ಯವಾದ (ಶಾಶ್ವತವಾದ) ಜೀವನಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ ೩ ಅನ್ನವನ್ನು ಪುರಾತನರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಆಜ್ಞಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಗೃಹೆಸ್ಥರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೊಜ್ಯನೂ, 
ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 
English Translation 


May the first-born immortals (by his command) bestow upon us the 
food that is necessary for existence : let us invoke the unresisted Brihaspati, 


to whom pure praises are addressed, the adored of householders. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ 1 ಅರುಷಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸಹವಾಹೋ ವಹಂತಿ । 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಿಂ | ಸಹ€ಂವಾಹಃ | ವಹಂತಿ! 


| | | 
ತಂ | ಶಗ್ಮಾಸಃ | ಅರುಷಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ಬೃಹಸ್ಸ 


| | | | | | 
ಸಹಃ | ಚಿತ್‌ | ಯಸ್ಯ | ನೀಲ$;ನತ್‌ | ಸಧಃಸ್ಕೆಂ | ನಭಃ 1 ನ! ರೂಪಂ | ಅರುಷಂ | ಸ [la Il 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶಗ್ಮಾಸಃ ಶಗ್ಮಾಃ ಸುಖಕರಾಃ ಶಕ್ತಾ ವಾರುಷಾಸ ಆರೋಚಮಾನಾಃ ಸಹವಾಹಃ ಸಂಹತ್ಯ 
ವಾಹಕಾ ಅಶ್ವಾಸ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವಹಂತಿ! ವಹಂತು | ಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಸಹಶ್ಚಿದ್ದಲಂ ಚೆ ಭವತಿ | 
ನೀಲವತ್‌ | ನೀಲಂ ನಿಲಯೋ ನಿವಾಸಃ | ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಸಧಸ್ಮಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಚ ಯಸ್ಕ! ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ಮಿತ್ಯನ್ವಯೆಃ | ಕೀದೃಶಾ ಅಶ್ವಾಃ | ನಭೋ ನಾದಿತ್ಯಮಿವಾರುಷಮಾರೋಚಮಾನಂ ರೂಪಂ ವಸಾನಾ 
ಧಾರಯಂತಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಭೋ ನ. -ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಅರುಷಂ-ಆಕರ್ನಕವಾದ | ರೂಪಂ ರೂಪವನ್ನು | ವಸಾನಾಃ.. 
ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ಶಗ್ಮಾಸಃ. -ಸುಖಕಾರಕವೂ | ಅರುಷಾಸಃ-- ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಸಹವಾಹಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ 1 ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವ್ಚಗಳು | ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ | ಸಹಶ್ಲಿತ್‌-ಬಲನೆಲ್ಲವೂ [ 
ನೀಲವತ್‌. -ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದ ಶಕ್ತಿಯಂತೆ || ಸಧಸ್ಥಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ | ತಂ--ಅಂತಹೆ | 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ--ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು | ವಹಂತಿ__ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೊ ಸುಖಕಾರಕವೂ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಯಾವ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಬಲವೆಲ್ಲವೂ ನಿನಾಸಸಾನದ ಒಟ್ಟು ಶಕ್ತಿಯಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಅಂತಹ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 


English Translation 


May his powerful brilliant horses, wearng a lustrous form like 
(that of) the sun, acting together, bring (hither) that Brihaspati, in whom 


strength abides like that of a substantial mansion. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Kraan 
ಸಹಿ ಶುಚಿಃ ಶತಪತ್ರಃ ಸ ಶುಂಧ್ಭುರ್ಜಿರಲ್ಯಾವಾತೀರಿಸಿರಃ ಸ್ಪರ್ಷಾಃ। 
| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸ ಸ್ವಾವೇಶ ಯಷ್ಟಃ ಪುರೂ ಸಖಿಭ್ಯ ಆಸುತಿಂ ಕರಿಷ್ಕಃ ॥ ೭.॥ 


| 4 [ 
ಸಃ । ಹಿ। ಶುಚಿಃ | ಶತ5ಪತ್ರಃ। ಸಃ | ಶುಂಧ್ಯಃ |ಹಿರಸ್ಯ5ವಾಶೀಃ | ಇಷಿರಃ | ಸ್ವಃ5ಸಾಃ | 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪ 8 | ಸಃ | ಸುsಆವೇಶಃ | ಯಷ್ವಃ | ಪುರು | ಸಖಿ;ಭ್ಯಃ | ಆಇಸುತಿಂ | ಕರಿಸ್ಕಃ | ೭॥ 
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॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಹಿಸಖಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಃ ಶತಸತ್ರೋ ಬಹುನಿಧವಾಹನಃ | ಸ ಏವ ಶುಂಧ್ಯುಃ! 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಯಿತಾ ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಃ | ವಾಶೀತಿ ನಾಜ್ಜಾಮ! ಹಿತರಮಣೀಯವಾಕ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ವಾಶೀಭಿಸ್ತಕ್ಸತಾಶ್ಮನ್ಮಯೀಭಿಃ। ಯ. ೧೦-೧೦೧-೧೦ | ಇತಿ ನಿಗಮಾದ್ವಾಶ್ಯಾಯುಧಂ | ಸ್ವರ್ಣಮಯಾ- 
ಯುಧಃ | ಇಸಿರೋ ಗಂತಾಭ್ಛೇಷಣೇಯೋ ನಾ ಸ್ವರ್ಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಯದ್ವಾ | ಸರಣಶೀಲ- 
ಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಸನಿತಾ ದಾತಾ | ಸ ಏನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸ್ವಾನೇಶಃ ಸುನಿವಾಸ ಚುಷ್ಬೋ ದರ್ಶನೀಯಃ | 
ಈದೃಶೋ ದೇವಃ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪುರು ಬಹುಲಮಾಸುತಿಮನ್ನಂ ಕರಿಷ್ಠಃ ಕರ್ತೃತನೋ 
ವಾತೃತಮೋ ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸ ಹಿ. ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಶುಚಿಃ. .ಶುದ್ಧನೂ | ಶತಪತ್ರಃ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವಾಹನವುಳ್ಳವನೂ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ__ಅವನೇ | ಶುಂಧ್ಯು8 ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಹಿರಣ್ಯ ನಾಶೀ8. . ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಯುಧ 
ವುಳ್ಳನನೂ | ಇನಿರಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ | ಸ್ಪರ್ಷಾಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕಪ್ರದನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಸ್ಕಾವೇಶಃ: 
ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವನೂ | ಯುಷ್ವೇ- ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ | ಸಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಸಖಿಭ್ಯಃ ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ | ಪುರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಆಸುತಿಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಕರಿಷ್ಕಃ... 
ಕೊಡುನವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶುದ್ಧನೂ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ವಾಹೆನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನೇ 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಯುಧನುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತನ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕ 
ಪ್ರದನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಅದೇ ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಯು ಮಿಶ್ರಭೂತರಾದ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He verily is pure, borne by numerous conveyances, he is the puri- 
fier, armed with golden weapons, the object of desire, the enjoyer of 
heaven : he, Brihaspati, is well domiciled, of goodly aspect, a most 
bountiful giver of ample food to his friends. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದೇವೀ ದೇವಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಜನಿತ್ರೀ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವಾವೃಧೆತುರ್ಮಹಿತ್ವಾ | 


| | ರ 
ದಕ್ಸಾಯ್ಯಾಯ ದಕ್ಷತಾ ಸಖಾಯಃ ಕರದ್ಭ್ರಹ್ಮಣೇ ಸುತರಾ ಸುಗಾಧಾ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | | [ 
ದೇವೀ ಇತಿ! ದೇವಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಜನಿತ್ರೀ ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ನವೃಧತುಃ | ಮಹಿ$ತ್ವಾ | 


| | 
ದಕ್ಷಯ್ಯಾಯ | ಪಶ್ಚತ | ಸಖಾಯಃ | ಕರತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಸು5ತೆರಾ | ಸು೪ಗಾಧಾ | ೮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇನೀ ದೇನ್ಕೌ್‌ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇ ದೇವಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಜನಿತ್ರೀ ಜನಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಾ_ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಕ್‌ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಯುಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವವೃಧತುಃ।ವರ್ಧಯಾಮ್ನಾ 
ಸತುಃ। ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಯೂಯಮಪಿ ದಶಕ್ಷಾಯ್ಯಾಯ ವರ್ಧನೀಯಾಯ। ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ವರ್ಧನೀಯಂ ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ದಕ್ಷತ| ವರ್ಧಯತ | ಸ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬೃಂಹಿತಾಯ 
ಪ್ರಭೂತಾಯಾನ್ನಾಯ ತದರ್ಥಂ ಸುತರಾ ಸುತರಣಾನಿ ಸುಖೇನ ತರಣೀಯಾನಿ ಸುಗಾಧಾ ಸುಖೇನಾ- 
ವಗಾಹನೀಯಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಕರತ" | ಕರೋತು 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವೀ ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ದೇವಸ್ಯ--ಬೃಹ ಸತಿಗೆ! ಜನಿತಿ ಶ್ರೀ ಉತ್ಕಾದೆಕಿಯರೂ ಆದ | ರೋದಸೀ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಮಹಿತ್ವಾ-- ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ ್ರೊದಿಂದ | ಬೃಹಸ್ಥ ಶೃತಿ -ಬೃಹ ಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ವವೃಧತು: 
೨ ೬ 4 ೨ 
ಬಿಳೆಸಿದರು | ಸಖಾಯಃ .. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ | ದಕ್ಷಾ ಯ್ಮಾಯ, 'ಬೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ದಕ್ಷತ- -ನೀವು ಬೆಳೆಸಿರಿ (ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು) ಬ್ರಹ್ಮಣೇ. ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಸುತರಾ-- ಸುಖವಾಗಿ 


ಇಟಬಹುದಾದುದೂ। ಸುಗಾಧಾಆದೆಕ್ಸ ತಕ್ಕ ಆಳವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು। ಕರತ. ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕಿಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾಪಾತ್ಮೈದಿಂದ 
ಬೃಹಕೃತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರು. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ನೀವೂ. ಬೆಳೆಸಿರಿ. 


ಆದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪುಷ್ಪಲವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟಬಹುದಾದುದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಆಳವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


the divine heaven and earth, the generatrices of the deity, have, by 
their might, given growth to Brihaspati: magnify, friends, the magnifiable 
and may he render (the waters) easy to be crossed and forded for (the 


attainment of) food. 
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1" ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಯಂ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸರಿವೃಕ್ತಿರ್ಬ್ರಹೆ ೇಂದ್ರಾ ಯ ಮಜ್ಜಿ ಕ್ರಿಣೇ ಅಕಾರಿ! 


| | | 
ಅವಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃತೆಂ ಪುರಂಧೀರ್ಜಜಸ್ತಮರ್ಯೋ ನನುಷಾಮರಾತೀಕ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 4 
ಇಯಂ | ವಾಂ | ಬ 8 | ಪತೇ | ಸು5ವೈ ಕ್ರಿ 8 | ಬ ಬ್ರಹ್ಮ | ಇಂದ್ರಾ ಶಿ ನಜ್ರಿ ಣೇ! ಅಕಾರಿ! 


| | | | 
ಅನಿಷ್ಟಂ | ಧಿಯಃ | ಜಿಗೃತೆಂ ! ಪುರಂ೯ಧೀಃ | ಜಜಸ್ತಂ | ಅರ್ಯ | ವನುಷಾಂ | ಅರಾತಿ ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರವತ ಇಂದ್ರಾಯ ಚ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ॥ 
ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ॥ ಬ ಒಮ ಮಂತ್ರರೂಪೇಯಂ ಸುವೃಕ್ತಿಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾ ಸ್ತುತಿರಕಾರಿ | ಮಯಾ 
ಕೃತಾಭೂತ್‌ | ತೌ ಸಸರ ere ಕರ್ಮಾಣ್ಯವಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷತಂ | ತಥಾ ಪುರಂಧೀಃ 
ಪುರುಧೀರ್ಬಹ್ರೀಃ ಸ್ಮುತೀರ್ಜಿಗೃತಂ। ನಿಗಿರತಂ | ಶೃಣುತಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅರ್ಯೊೋ5ರೀರಭಿಗಂತ್ರೀ- 
ರ್ವನುಷಾಂ ಸಂಭಕ್ತ್ವಣಾಮಸ್ಮಾಕಮರಾತೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಜಸ್ತಂ | ಉಪಕ್ಷಸಯತೆಂ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ (ನಿನಗೂ) | ವಜ್ರಿಣೇ- -ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ | 
ಇಂದ್ರಾಯ. -ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ವಾಂ--ನಿನ್ನಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ | ಇಯಂ 
ಸುವೃಕ್ತಿ8- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಕಾರಿ- ನನ್ನಿಂದ ರಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ದ ಧಿಯಃ- ನಮ್ಮ ಈ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅವಿಸ್ಟಂ- -ನೀವಿಬ್ಬರೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಪುರಂಧೀ8- -ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜಿಗೃತಂ- 


ಬ 
ಕೇಳಿರಿ | ವನುಷಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಪೊಜಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅರ್ಯಃ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ | ಅರಾತೀಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ವಜಾ ke: ಇಂದ್ರನನ್ನೂ:ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದುದೂ 
ಅತ್ಯುತ್ತ sks ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅನೇಕ ನಿಧನಾದ ಈ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation 


This praise has been offered as prayer to you both, Brahmanaspati 
and Indra, the wielder of the thunderbolt: protect our ceremonies: hear 
our manifold praise; annihilate the assailing adversaries of your wor- 
shippers. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯುನಮಿಂದ್ರಶ್ವ ವಸ್ಟೋ ದಿವ್ಯಸ್ಕೇಶಾಥೇ ಉತ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ । 


| | | 
ಧತ್ತಂ ರಯಿಂ ಸ್ತುವತೇ ಕೀರಯೇ ಚಿದ್ಯೂ ಯೆಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ? ಸದಾ ನಃ॥ 


॥ ಸದನಾಠಃ | 


| | | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯುವಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ | ನಸ್ವಃ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ಈಶಾಥೇ ಇತಿ | ಉತ | ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | 


| 
ಧತ್ತಂ 1 ರಯಿಂ। ಸ್ತುನತೇ। ಕೀರಯೇ | ಚಿತ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವ ಸ್ಲಿ5ಭಿಃ | ಗ ನಃ ॥| 


ಸು 
ರಡಿ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ತೃ ತೀಯಸವನ ಉಕೆ ಓಟ ಬ್ರಾ ಹ ಒಣಾಚ್ಛ ಸಿನೋ ಬೃ ಹೆಸ್ಪ ತೇ ಯುನಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರೆಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ!ಬೃ ಹಸ್ಸ ತೇ ತ ನಿವಮಿಂದ, ಶ್ಚ ಸ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೧ | ಇತಿ | ವಾಜಹೇಯೇ$- 
ತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಸ ನ ಸ್ಫೈಷೇವ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಬೃ ಹಸ್ತ ತೇ ಯುನಮಿಂದ್ರ ಶ್ಚ ವಸ್ತ ಅತಿ 
ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯.೯ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವ ೦ ಚೇಂದ್ರಶ್ನ ಶ್ವ ಯುವಾಂ ದಿವ ಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ ವಸ್ಮೋ ನಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇ- 
_ಶಾಥೇ । ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸ್ಮುವತೇ ಸ್ಟೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಕೀರಯೇ | ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌! ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ದತ್ತಂ'| ಚಿದಿತಿ ಸೂರಣಃ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲೈೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಃ ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ದಿವ್ಯಸ್ಯ--ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನಾದುದೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಷಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ- -ಸೃಥಿವ್ಯ್ಯತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಆದ | 
ವಸ್ವಃ- -ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಈಶಾಥೇ--ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಸ್ತುವತೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಕೀರಯೋ- 
ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನಿಗೆ! ರೆಯಿಂ ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತಂ- ಕೊಡಿರಿ! ಯೂಯಂ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸದಾ -ಯಾವಾವಲೂ। 


ನಃ. _ನಮ್ಮನ ನ್ನು | ಸ್ವಸಿ ಭಿ -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ | ಪಾತ-_ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಜೀವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ, ಪೃಥಿವ್ಯತ್ಸೆನ್ನವಾದುದೂ 
ಆದ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಥಿಮ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ 


Se 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


You two, Brihaspati and Indra, are lords of both celestial and 
terrestrial treasure ; grant riches to the worshipper who praises you: and 


do you (gods) ever cherish us with blessings. 
॥ ವಿಶೇಷೆನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯುವಂ 
ಎಂಬ ಈ ಖನಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯುವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ವಸ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಮತ್ತು ವಾಜಪೇಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮಾಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಕೊನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ- ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯುವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ವಸ್ಥ ಇತಿ 
ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೯) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


OT 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ h 


ಅಧ್ಯರ್ಯೆವ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ ಸಪ್ತ. 
ಮೈೈಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಧ್ಚೈರ್ಯನಃ ಸಪ್ತೋಕ್ತದೇವತಾಂತ್ಯೇತಿ ॥ 
ಸೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಅಧೃರ್ಯವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಏಳನೆಯ 
ಬಸ್ಸಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗಳು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯನಃ ಸಪ್ರ್ಯೋಕ್ತದೇವತಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ಷ೯ಲೆ 


ನುಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ_೯೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೨೩॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂ೦ಖ್ಯೆ೭ ॥ 
ಯಸಿಃ--ವಸಿಷ್ಠಃ ॥ 
ದೇನತಾ೧-೬ ಇಂದ್ರಾಃ । ೭ ಇಂದ್ರಾಬೃಹೆಸ್ಪತೀ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಭ್ವರ್ಯವೋ*ರುಣಂ ದುಗ್ಧಮಂಶುಂ ಜುಹೋತನ ವೃಷಭಾಯ 
ಕ್ರಿತೀನಾಂ | 


೫ 
ಗೌರಾದ್ವೇದೀಯೊ ಅವಹಪಾ ನಮಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾಹೇದ್ಯಾತಿ ಸುತಸೋಮ- 


ಮಿಚ್ಛನ್‌ !೧॥ 
. ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಧ್ಚ್ಬರ್ಯವಃ | ಅರುಣಂ | ದುಗ್ಭಂ | ಅಂಶುಂ | ಜುಹೋತನ | ವೃಷಭಾಯ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ | 


ಗೌರಾತ್‌ | ಹ | ಅವ್‌ ಪಾನಂ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ವಾಹಾ |ಇತ್‌ | ಯಾತಿ | ಸುತಃಸೋನುಂ I 
ಇಚ್ಛನ್‌ | ೧1 | 
ಸು ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಹೇ ಆಧ್ವರ್ಯನವೋ;ಧ್ಯ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾರಯತ್ತಿಜಃ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವೃಷಭಾಯ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೇಂದ್ರಾಯಾ ಕ್ಷಣ ಚೆ ಟಾ ದುಗ್ಧಮಭಿಷುತಮಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಜುಹೋತನ | 
ಜುಹುತ | ಅವಸ ಸಾನಮವಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ಥಿತಂ ದೂರಸ್ಥ ೦ ಪಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಗೌರಾದ್‌ಾ _ರಮೃಗಾದಪಿ 
ವನೇದೀಯಾನತಿಶಯೇನ ಎದಿ Tet ಯಜಮಾನಮಿಚ್ಛನ್ನನ್ನಿಚ್ಛೆನ್‌ 
ವಿಶ್ರಾಹಾ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಹಾನೀದೇವ ಸರ್ವದೈವ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅತಸ್ತಸ್ಮ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ 
ಜುಹುತೇತ್ಯನ್ವಂಯಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ. ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯು ಸ್ಸಿಗಳೇ | ಇಂದ್ರ8 ಇಂದ್ರನು | ಅವಸಾನಂ--ದೊರಸ್ಪವಾದ ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನೂ | ಗೌರಾತ್‌ ತ್‌. ಗೌರಮೃಗದ ಗದಂತೆ ವಾಸನೆಯಿಂದಲೇ |! ನೇದೀಯಾನ್‌ ತಿಳಿದು | ಸುತಸೋಮಂ-- 


ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆನ್‌--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ನಿಶ್ಚಾಹಾ ಇತ”. -ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
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ಯಾತಿ-_ಬರುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಕ್ಲಿತೀನಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಭಾಯು-- ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರುಣಂ--ಆಕರ್ಷತವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದುಗ್ಧಂ--ಹಂಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟುದೂ 
ಆದ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಜುಹೋತನ-ಆಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ದೂರಸ್ಥವಾದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನೂ ಗೌರಮೃಗದಂತೆ `ವಾಸನೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿದು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿಶ್ರೆ ಷ್ಠ ನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ ಆದ ಸೋಮ 


ವನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Offer, priests, the shining SRN po (Ohi who ‘is eminent 
(among) men: knowing better than the Gaura where his distant drinking 
place (is to be found), Indra comes daily seeking for the offerer of the 


libation. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯದ್ದಧಿಸೇ ಪ್ರದಿನಿ ಚಾರ್ವನ್ನಂ ದಿವೇದಿವೇ ಪೀತಿಮಿದಸ್ಯ ವಕ್ತಿ । 

| | 
ಉತ ಹೃದೋತ ಮನಸಾ ಜುಷಾಣ . ಉಶನ್ನಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಕಿತಾನ್ಸಾಹಿ 


| 
ಸೋಮಾನ್‌ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಯತ್‌ | ದಧಿಷೇ | ಪ್ರ$ದಿನಿ | ಚಾರು | ಅನ್ನಂ | ದಿವೇಂದಿನೇ | ಪೀತಿಂ! ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವಕ್ಷಿ | 


| [ | 
ಉತ | ಹೃದಾ | ಉತ | ಮನಸಾ! ಜುಷಾಣಃ | ಉಶನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತಸ್ಮಿತಾನ್‌ | ಸಾಹಿ | 


| 
ಸೋಮಾ | ೨॥' 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇಇ.ದ್ರ ಪ್ರದಿನಿ ಪ್ರಗತೇಸು ದಿನಸೇಷು ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಚಾರು ಶೋಭನಂ ಯತ್ಸೋನಮು. 


ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಧಿಷೇ ಪಾನೇನೋದರೇ ಧಾರಯೆಸಿ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಿಮಿತ್‌ ಪಾನಮೇನ ದಿವೇ 
ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮಿದಾನೀಮಹಿ ವಕ್ಷಿ! ಕಾನುಯಸೇ ॥ ವಶ ಕಾಂತಾವಿತ್ಯ ಸೃ ಸಿಪಿ ಶಪೋ ಲು ಷತ್ವ- 


ಘತಸಹ 


ಕತ್ವಸತ್ಟೇಷ್ಟೇತದ್ರೂಪೆಂ ॥ ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೃದಾ ee | ಉತಶಬ ಶ್ಲಾರ್ಥೇ | 
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ಮನಸಾ ಚ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನ ಉಶನ ಸ್ಮಾನ್ರಾಮಯಂಮಾನಸ್ತಂ ಪ ್ರಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ ಪುರಸ್ತಾನ್ನೀತಾನು. 
ತ್ತ್ರರವೇದಿಸ್ಮಾನ್‌" ಸೋಮಾನ್ಸಾಹಿ | ಪಿಬ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ವ ಇಂದ್ರನೆ) ಪ್ರದಿವಿ. ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಚಾರು - ಮನೋಹರವನುದೆ |! ಯತ್‌ ಅನ್ನಂ- 
ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಿಷೇ--ಪಾನಮಾಡಿ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವೆಯೋ | ದಿವೇದಿವೇ-- 
ಈಗಲೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅಸ್ಯ ಅದೇ ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಿಮಿತ್‌. -ಪಾನವನ್ನೇ | ವಕ್ಷಿ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಹೃದಾ-- ಹೃತ್ಸೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಉತ. ಮತ್ತು! ಮನಸಾ... 
ಮನಸ್ತ ಎಶ ಯಿಂದಲೂ | ಜುಷಾಣಃ-- ಸೇವಿಸುವನನಾಗಿಯೂ | ಉಶನ್‌--ನಮ ನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವನನಾಗಿಯ ಬೂ 
ಇದ್ದು | ಚ ಸ್ಥಿ ತಾನ್‌--ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಸೋಮಾನ್‌--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಷಾಹಿ--ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ತ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮನೋಹರವಾದ ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ನಮಾಡಿ ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವೆಯೋ ಈಗಲೂ ಸಹ ಪ ್ರತಿದಿನವೂ ಅದೇ ಸೋಮರಸದ ಪಾನವನ್ನೆ € ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೃತ್ಸೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸ ನ್ಲಿಯಿಂದೆಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ ನಮ ವಿನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಲೂ 


ಇದ್ದು ನಿನ್ನ ಮುಂಡೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ತುತ 
English . Translation 


The pleasant beverage that you, Indra, have quaffed in former 
days, you still desire to drink of daily: gratified in heart and mind, and 
wishing (our good), drink, Indra, the Soma, that 15 placed before (you) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$€ಃ ೩. - 


1 me | 
ಜಜಾ'ನಕ ಸೋಮಂ ಸಹಸೇ ಪಪಾಥ ಪ್ರ ತೇ ಮಾತಾ ಮಹಿಮಾನಮು- 


4 
ಏಂದ್ರ ಸಪ ಶ್ರಿಥೋರ್ವಂದಿತರಿತ್ಸಂ ಯುಧಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವರಿವಶ್ಚಕರ್ಥ | 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಜಜಾ ನಃ! Wo | ಸಹಸೇ | ಪಸಾಥ | ಪ್ರ! ತೆ | ಮಾತಾ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಉವಾಚ | 


ಆ | ಇಂದ್ರ | ಪಸ್ರಾಥ! ಉರು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಯುಧಾ! ದೇವೇಭ್ಯಃ | Hed ಚಕರ್ಥ!॥ 
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SS 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನ ಏನ ಸಹಸೇ ಬಲಾಯೆ ಸೋಮಂ ಪಪಾಥ | ಪೀತ- 
ವಾನಸಿ| ತೇ ತನ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತಶ್ತ್ವಂ ಮಾತಾ ತ್ವದೀಯಾ ಜನನ್ಯದಿತಿಃ ಪ್ರೋವಾಚೆ | ಪ್ರೋಕ್ತ- 
ವತೀ | ಸಂವಾದಸೂಕ್ತೇs ಯೆಂ ಪಂಥಾ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯ | ಯ. ೪-೧೮-೪ | ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚಾದಾ- 
ರಭ್ಯಾದಿತ್ಯೇಂದ್ರಮಹತ್ತ ಎಸ್ಯೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಮಾ ಸಪ್ರಾಥ | ಸ್ನ ತೇಜಸಾಪೂರಿತನಾನಸಿ | ಅಸಿ ಚ ಯುಧಾ ಯದ್ದೆ €ನ ದಫ್‌ ಸ್ತೋತೃಭ್ಕೋ 


ದೇನೇಭ್ಯ ಏನ ನಾ ವರಿವೋ ಧನಂ ಚಕರ್ಥ | ಕೃತವಾನಸಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ! (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಜಜ್ಞಾ ನಃ. ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಸಹಸೇ-- 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸ ಗ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | .ಪಷಾಥ--ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೀಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮಾನಂ- ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಮಾತಾ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಪ್ರ ಉವಾಚ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕ 
ಬಸಿದ್ದಾಳೆ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಉರು. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ- -ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಆ ಸಪ್ರಾಫ- 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ| ಯೆ: ಧಾ- ಯುದ್ಧದ EN | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ವರಿವಃ- 
ಧನವನ್ನು | ಚಕರ್ಥ--ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
| । ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಾ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ ಶ್ರನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾ 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ನಿನ್ನ ಮಹ ತ್ನ ತ್ರವನ್ನು ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾಳೆ. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಇನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. | | 
English Translation 

As soon as born, Indra, you have drunk the Soma for your invigor- 
ation : your mother (Aditi) proclaimed your greatness; hence you have 
filled the vast firmament, Indra, you have gained in battle treasure for 


the gods. 
ಸಮಾಸ ತಾಖಾಠಃ ॥ | 


ಯದ್ಯೋಧಯಾ ಮಹತೋ  ಪುನ್ಯಮಾನಾನ್ನಾಸ್ನಾ ಮ ತಾನ್ಸಾ ಹುಭಿಃ 


ಶಾಶದಾ ನಾನ್‌ | | 2 (ಜತ್ತ 
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| | 
ಯದ್ವಾ ನೃಭಿರ್ವ್ವತ ಇಂದ್ರಾಭಿಯುಧ್ಯಾಸ್ತಂ ತ್ವಯಾಜಿಂ ಸೌಶ್ರವಸಂ 


| 
ಜಯೇಮ ॥ ೪ ॥ 


» ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | : | | | 
ಯತ ।್ಯ ಯೋಧಯಾಃ | ಮಹತಃ | ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಸಾಶಕ್ಸಾಮ | ತಾನ್‌! ಬಾಹು9ಭಿಃ | ಶಾಶ- 
ದಾನಾನ್‌ | 
| | | | 
ಯತ್‌ | ವಾ! ನ್ಸೃ$ಭಿಕ! ವೃತಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿಳಯುಧ್ಯಾ8| ತಂ! ತ್ವಯಾ! ಆಜಿಂ | ಸೌಶ್ರವಸಂ | 
ಜಯೇವು | ೪॥ 
ಹ ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಮನ್ಯಮಾನಾಇ್ಭಿತ್ರೂನ್ಯದ್ಯದಾ ಯೋಧಯಾಃ ಅಸ್ಮಾ- 
ಭಿರ್ಯೋಧಯೇಃ | ತೈಃ ಸಹ ಯೋದ್ಧುಂ ಬಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇರಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ಶಾಶದಾನಾನ್‌ 
ಹಿಂಸತೆಸ್ತಾಇ್ಫತ್ರೂನ್ಬಾಹುಭಿರಾಯುಧನಿರಪೇಶ್ಸೈರ್ಹಸ್ತೈರೇವ ತೃತ್ರಸಾದಾತ್ಸಾಹ್ಷಾಮ | ಸಹೇಮ | 
ಅಭಿಭನೇಮ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾಹೇ ಇಂದ್ರ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಮರುದ್ದಿರ್ವ್ಯತೆಃ ಪರಿವೃತಸ್ತೃಮೇವಾಭಿ 
ಯುಧ್ಯಾಃ ಅಸ್ಮದೀಯಾಇ್ಭತ್ರೂ ನಭಿಯುಧ್ಯೇಶ್ವ ಸೌಶ್ರವಸಂ | ಶ್ರ 5ನ್ನಂ ಯಶೋ ಮಾ! ಶೋಭ- 


ನಸ್ಯ ಶ್ರವಸೋ ಹೇತುಂ ತಮಾಜಿಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ವಯಂ ಜಯೇಮು | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಮಹತಃ- ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌- 
ತಾನೇ ಅಧಿಕರೆಂಬ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ | ಯೋಧಯಾಃ- -ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ |. ಶಾಶದಾನಾನ*್‌- _ಹಿಂಸಕರಾದೆ |. ತಾನ. ಅದೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಬಾಹುಭಿಃ_-_-ಆಯುಧವಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೇ। ಸಾಕ್ಷಾಮ-- ಜಯಿಸಲು ನಾವು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತೇವೆ! 
ಯದ್ವಾ--* ಥವಾ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ನೃಭಿ8- -ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ । ವೃತಃ 
ಸುತೆ ವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ಅಭಿಯುಧ್ಯಾಃ- -ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ 1 ಸೌಶ್ರವಸಂ— 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ | ತಂ ಆಜಿ2---ಆ ಯುದ್ಧ ನನ್ನು | ತ್ವಯಾ-- ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಜಯೇಮು- ನಾವು ಜಯಿಸಬಲ್ಲಿ ವು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ, ತಾವೇ ಶಕ್ತಿಯುತರೆಂಬ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ನಿಂತು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಯುದ್ದಮಾಡಿಸಿದೆಯೋ 
ಆಗ ಹಿ೨ಸಕೆರಾದ ಅದೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಆಯುಧವಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಬಾಹುಬಲಗಳಿಂದಲೇ ಜಯಿಸಲು ನಾವು ಸಮರ್ಥ 
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ಹಾ 
AANA AANA NSN NS NS SSSA NAS SNA ANS 


ಗ ೧೧೧೧ 


ಹ ಎ೯2. 2 0: 0: 0 072 NANA NNN NNSA 


ರಾಗುತ್ತೀವೆ. ಅಥವಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದ್ದೇ 
೨ -.) 


ಆದರೆ ಆಗ ಉತ್ತೆಮವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿ:ದ ನಾವು ಜಯಿಸಬಲ್ಲ ನು. 
English Translation 
When you enable us to encounter mighty and arrogant (enemies) 
we are competent to overcome the malignants by our (unarmed) hands 


alone ; and when you, Indra, surrounded by your attendant (Maruts), 


fight against them, we shall triumph, aided by you, (in) that ‘glorious 


wal. 


-॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಸ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯ ವೋಚಂ ಪ್ರಥಮಾ ಕೃತಾನಿ ಪ್ರ ನೂತನಾ ಮಘವಾ ಯಾ 
ಚಕಾರ । 
ಯದೇದಜೀವೀರಸಹಿಷ್ಟ ಮಾಯಾ ಅಥಾಭವತ್ಯೇವಲಃ ಸೋಮೋ ಅಸ್ಯ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವೋಚಂ | ಸ | ಪೆ ್ರಫೆಮಾ | ಕ್ಸ ತಾಲ |ಪ್ರ!ನ ಡಾ | ಮಘಾ | ಯಾ | ಚಕಾರ | 


| | 
ಯದಾ | ಇತ್‌ | ಅದೇನೀಃ | ಅಸಹಿಷ್ಟ |! ಮಾಯಾಃ | ಆಕ್ಟ | ಅಭವತ್‌ | ಕೇವಲಃ | ಸೋಮ | 


ಅಸ್ಯ ll & 1 i 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೃತಾನಿ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ | 
ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ | ಮಘನಾ ಮಘವನಾನಿಂದ್ರೋ ಯಾ ಯಾನಿ ಚಕಾರ ಕೃತನಾನ್‌ ನೂತನಾ I 
ಭಿನವಾನಿ ಚ ತಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ | LU Eg ಹೊತ್ತಿ 4 ಕೃತಾನ್ಯಸಹಿಷ್ಟ | 
ಅಭ್ಯಭೂತ್‌ ಅಥಾನಂತರಮೇವಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಃ ಕೇನಲೋ;ತಸಾಧಾರಣೋತಭನತ್‌ | ತದಾ- 
ಪ್ರಭೃತ್ಯೇವ ಸೋಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾಸಾಧಾರಣಃ ಸಂಬಂಧೋ ಜಾತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರಥಮಾ ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಕೃತಾನಿ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಚಂ- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಘುವಾ- -ಧನವಂತೆನಾದ ಇಂದ್ರನು 1 ನೂತನಾ--ನೂತನವಾದ | ಯಾ. ಯಾವ ವೀರ್ಯ 
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ಕರ್ಮಗಳನ್ನು b ಚಕಾರ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನ್ನೂ | ಪ್ರ (ವೋಚಂ)--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯದಾ ಇತ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ಅದೇನೀಃಅಸುರರಿಂದೆ ಕೃತವಾದ | ಮಾಯಾಃ--ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ಅಸಹಿಷ್ಟ--ಇಂದ್ರನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸಿದನೋ | ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ । ಸೋಮಃ. -ಸೋಮರಸವು | 
ಕೇವಲಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿ | ಅಭವತ್‌... ಆಯಿತು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನ ಪುರಾತನಗಳಾದೆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು: 
ನೂತನವಾದ ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಅವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು 
ಅಸುರರಿಂದ ಕೃತವಾದ ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸಿದನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಮರಸವು 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಸ್ತುವಾಯಿತು. 

English Translation 

I proclaim the ancient exploits of Indra, the recent deeds that 

Maghavan has achieved: when indeed he had overcome the undivine 


illusion, thenceforth the Soma became his exclusive (beverage). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ತವೇದಂ ವಿಶ್ವಮಭಿತಃ ಪಶವ್ಯಂ೧ ಯತ್ಪಶ್ಯಸಿ ಚಕ್ಸಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ । 


| | | | 
ಗವಾಮಸಿ ಗೋಪತಿರೇಕ ಇಂದ್ರ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ತೇ ಪ್ರಯತಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರ ॥ ೬॥ 


1 ಪದಪಾಠ ॥ 
| | | | | | | 
ತನ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಅಭಿತಃ | ಪಶವ್ಯಂ.| ಯತ್‌ | ಪಶ್ಯಸಿ | ಚಕ್ಷಸಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
| | a | | | 
ಗವಾಂ | ಅಸಿ | ಗೋತಪತಿಃ | ಏಕಃ | ಇಂದ್ರ | ಭಕ್ಷೀಮಹಿ | ತೇ! ಪ್ರ೪ಯತಸ್ಯ | ವಸ್ವಃ ೬! 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಶನ್ಯಂ | ಪಶವೋ ದ್ವಿನಿಧಾ ದ್ವಿಸಾದಶ್ಚತುಷ್ಪಾದಶ್ಚ | ತೇಭ್ಯೋ ಹಿತೆಮಭಿತ? 
ಸರ್ವತೋ ನಿದ್ಯಮಾನಮಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತವೇತ್ತವೈವ ಸ್ವಭೂತಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ. 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸಾ ತೇಜಸಾ ಯದ್ವಿಶ್ವಂ ಪಶ್ಯಸಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಏನ 
ತ್ವಂ ಗೋಪತಿರಸಿ| ನ ಕೇವಲಮೇಕಸ್ಯಾ ಏನ ಗೋಪತಿರಸಿ ತು ಸರ್ವಾಸಾಮಿತ್ಯಾಹ ಗವಾನಿಂತಿ! 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತೇ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಯತಸ್ಕ ಪ್ರತ್ತಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷಸ್ಮೀ | ಪ್ರತ್ತಂ ನಸ್ಟೋ ಧನಂ 
ಭಸ್ಷೀಮಹಿ | ಭಜೇನಹಿ | 
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। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಆ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪಶವ್ಯಂ ಸಕಲ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಅಭಿತ8-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವುದೂ ಆದ | ಇದಂ ES: ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ | ತವೇತ್‌- ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ- ಸೂರ್ಯನ | 
ಚಕ್ಷಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಅದೇ ಸಕಲನಿಶ್ವ ವನ್ನೂ | ಪಶ್ಯ ಸಿ__ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿ ಯೆ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |! ಗನಾಂ- ಸಕಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ | ಏಕಃ- -ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ। ಗೋಪತಿಃ--ಗೋಪಾ 
ಲಕನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |: ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ | ಪ್ರಯತಸೃ್ಯ--ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ | ವಸ್ಟಃ. ಧನವನ್ನು | 
ಭಕ್ಷ್ರೀಮಹಿ-_ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಸಕಲ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತೊ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವ ಅದೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ನೀನೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಗೋಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಧನವನ್ನು 
ನಾವೂ ಅನುಭನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, 
English Translatian 


Yours ೬5 all this animal world around you, which you illume with 
the light of the sun: you, Indra, are the one lord of cattle, thence may we 


possess wealth bestowed by 7೦೪. 


॥ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ka ವಸ್ಟ್ರೋ ದಿವ್ಯಸೆ ಸೀಶಾಥೇ ಉತ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ 


) ್ಥ 
ಧತ್ತಂ ರಯಿಂ ಸ ವತೇ ಕೀರಿಯೇ ಚಿದ್ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ॥೭॥ ಷ್‌ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಬೃಹಸ್ಪಶೇ | ಯುವಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ | ವಸ್ತಃ $4 ದಿವ್ಯಸ್ಥೆ | ಈಶಾಥೇ ಇತಿ | ಉತ | ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ 
ಧತ್ತಂ | ರೆಯಿಂ | ಸ್ತುವತೇ | ಕೀರಯೇ | ಚಿತ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ 5ಭಿಃ id |ನಃ 2 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಶ್ಹ ಯುವಾಂ ದಿವ್ಯಸ್ಯ. 


ಹಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚೋಭಯವಿಧಸ್ಯ ಢನಸ್ಕೇಶ್ವರೌ ಭವಥಃ 1 ತೌ ಯುವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ಲೋತ್ರೇ ಧನಂ 
ದತ್ತಮಿತಿ ॥ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ- ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಶ್ಚ-- ಇಂದ್ರನೂ | ಯು ವಂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ದಿವ್ಯಸ್ಯ. .ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಷಾರ್ಥಿವಸ್ಯ. ಸೃಥಿವ್ಯ್ಯತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಆದ | 
ವಸ್ಟಃ__ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಈಶಾಥೇ--ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಸ್ತುವತೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ! ಕೀರಯೇ.-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ! ರಯಿಂ- -ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತಂ- _ಕೊಡಿಂ! ಯೂಯಂ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ। ಸದಾ-_ಯಾವಾಗಲೂ | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಷಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿಂ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರೆನೂ ಸಹೆ ದೇವಲರೋಕೋತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದುದೂ, ಪೃಥಿವ್ಯ್ಯತ್ಸೆನ್ನವಾದುದೂ 


ಆದ ಸಕಲಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


You two, Brihaspati and Indra, are lords of both celestial and 
terrestrial treasure: grant riches to the worshipper who praises you: and 
you (gods) ever cherish us with blessings. 


—gcs— 


ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪರೋ ಮಾತ್ರಯೇತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಉರುಂ 
ಯಜ್ಞಾ ಯೇತ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಐಂದ್ರಾವೈಷ್ಣವ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಕೇನಲವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕಾಃ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಪರೋ ವೈಷ್ಣವಂ ತೂರುಮಿತ್ಯೈಂದ್ರ ಶ್ಚ ತಿಸ್ರ ಇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ವಿಷ್ಣು- 
ದೇವತಾಕೇ ಪಶೌ ಪರೋ ಮಾತ್ರಯೇತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪರೋ 
ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ವಾ ವೃಧಾನೇರಾವತೀ ಭೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-_ ಪರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಉರುಂ 
ಯಃ ಸ್ಮಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಕೇವಲ ವಿಷ್ಣುಮಾತ್ರ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸರೋ ವೈಷ್ಣವಂ ತೂರುಮಿತ್ಯ್ಶೈಂದ್ರ[ಶ್ಚ ತಿಸ್ರಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಗಲಾಗಿದೆ, ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ 
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3 
ಪುಕೋಡಾಶಹೋನಮುಮಾಡುವಾಗ ಹರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಪರೋ ಮಾತ್ರೆಯಾ ತನ್ಹಾ ವೃಧಾನೇರಾವರೀ ಥೇನುಮತೀ ರಿ ಭೂತೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಇ 
ಸೂ ಕ್ರೀ 


ಮಂಡಲ ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೯೬ 
ಅಸ್ಟಕ. ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವೆರ್ಗ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ೬ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಮಃ 0 
ದೇವತಾ--೧-4್ಲ, ೭ ವಿಷ್ಣುಃ | ೪-೬ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ವಾ ವೃಧಾನ ನ ತೇ ಮಹಿತ್ವಮನ್ವಶ್ನುವಂತಿ । 


| | | | [a] 
ಉಭೇ ತೇ ವಿದ್ಮ ರಜಸೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಷ್ಣೋ ದೇವ ತ್ವಂ ಪರಮಸ್ಯ ವಿಶ್ಸೇ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಪರಃ | ಮಾತ್ರಯಾ | ಶನ್ವಾ| ವ ಧಾನ | ನ|ತೇ। ಮಹಿ€ತ್ವಂ | ಅನು! ಅಶ್ಲುನೆಂಕಿ | 


| | | | ; | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ತೇ | ವಿದ್ಧ | ರಜಸೀ ಇತಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ದೇವ | ತ್ವಂ | ಪರಮಸ್ಯ i 
ನಿಶ್ಸೇ 1 ೧॥ | 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪರ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಂ ಪರಸ್ತಾದಿತ್ಯಸ್ಕಾರ್ಥೇ ॥ ಪರಶಬ್ದಾಚ್ಛಾಂದಸೋತಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ಪರೋ 
ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಯ. ೧೦-೮೨-೫ | ಇತಿ ಯಥಾ | ಮಾತ್ರಯೇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶೃತೀಯಾ | 
ಮಾತ್ರಯಾ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಯಾಪರಿಮಿತಯಾ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ವೃಧಾನ ವರ್ಧಮಾನ ಹೇ 
ನಿಷ್ಣೋ ತೇ ತನ ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ನಾನ್ವಶ್ನುನಂತಿ |! ನಾನುವ್ಯಾಸ್ಲುನಂತಿ। ಶ್ರೈನಿಕ್ರಮಸಮಯೇ 
ಯತ್ತವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಂ ತತ್ಸರ್ವೈರಪಿ ಜನೈರ್ಜ್ಸಾತುಂ ನ ಶಕ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ತವೋಭೇ ರಜಸೀ 
ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆರಭ್ಯ ಸೃಥಿನೀಮಂತರಿಶ್ಸಂ ಚ ನಿದ್ಧ | ಜಾನೀಮಃ | ವಯಂ ಚತ್ಸುಷೋ. 
ಸಲಭಾಮಹೇ ನಾಸ್ಕತ್‌ | ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತಮಾನ ನಿಷ್ನೋ ತ್ವಮೇವ ಪರಮಸ್ಕ ಸ್ಪರ್ಗಾದೇರು- 
ಶೃಷ್ಟಲೋಕಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ। ಪರಮಂ ಲೋಕಂ ನಿಶ್ಸೇ ಜಾನಾಸಿ | ಅತಸ್ತನ ಮಹತ್ತ್ವಂ 
ನ ಕೇನಾಸಿ ನ್ಯಾಸ್ರುಂ ಶಕ್ಕಮಿತಿ ಭಾವಃ! | 
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NNN ಬ ಎ ಬಿ ಬಿ ಬಿ ವಿ. ಸಿ ಬಿಡಿ ಓಗಿ ಬಡಿ ಗಿ ಗಿ ಗಿ ಗಗ ೧೧೧೧ NNN ೧೧೧೧೧೬೧ NAN 


ಯಡಿ ಉಗ ಯಂ ಯು ಉಂಡು ಸಿಂಹ NNN NNN NNN ೯ರ ಯ ಲ ಲ್‌ A 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತ್ರಯಾ ಪರಃ--ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಮಾರಿದ (ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ) | ತನ್ಹಾ- ಶರೀರದಿಂದ! 
ವ ಧಾನ. -ವೃ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣು ವೇ। ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಮಹಿತ್ಚಂ- -ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು | 
ನ ಅನ್ನ ಶು ಸ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ- ಪೃಥ್ವಿ ಥಿಯಿಂದೆ ಆರಂಭಿಸಿದ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಉಭೇ ರಜಸೀ--ಪೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ | ತ ನಾವು ಅರಿತಿರುವೆವು | 
ದೇನ. _ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ | ನಿಷ್ಠೊ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣು ವೇ।ತ ಶಂ ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಪರಮಸ್ಕ-_ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ತೆ 
ವಾದ ಪ ಸರಲೋಕವನ್ನು | ನಿಶ್ಸೇ--ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶರೀರದಿಂದ ವೃ ದ್ಧ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು. ಪೃಥಿ ಟ್‌ ಆರಂಭಿಸಿದೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಎರಡು | 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಅರಿತಿರುವೆವು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣು 3 ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಅತು ತ್ಯೈಷ್ಟ ವಾದ 


೬ 
ಪರಲೋಕವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Expanding with a body beyond all measure, Vishnu, men compre- 
hend not your magnitude: we know these your two worlds (computing) 


from the earth, but you, divine Vishnu, are cognisant of the highest. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [ 
ನ ತೇ ನಿಷ್ಠೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತೋ ದೇವ ಮಹಿಮ್ಮಃ ಪರ- 


ಕರಾ, 


| | | | I 
ಉದಸ್ತಭ್ನಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ಬೃಹೆಂತಂ ದಾಧರ್ಥ ಪ್ರಾಚೀ ಕಕುಭಂ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ।1೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ನ|ತೇ!। ನಿಷ್ಠೋ ಇತಿ | a |ನ। ಜಾತಃ | ದೇವ ಮಹಿಮ್ಮುಃ | ಪರಂ | ಅಂತಂ | 
ಆಸ | 


| | 
ಉತ್‌ | ಅಸ ಸ್ವಭ್ನಾಃ | ನಾಕಂ | ಯಷ್ಟಂ | ಬೃಹಂತಂ | ದಾದರ್ಥ | ಸಾ ಸ್ರಾಜೀಂ 1 ಕಕುಭಂ | ಪ್ರ ೈಥಿವ್ಯಾಃ॥ 
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pe ARNON NNN SS AANA ANS NNN SSNS NASA ANNAN NSN 
NNN SON NNN 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೂರ್ವೋಕ್ಕ ಏನ ಪಶೌ ನ ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ ವಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ನತೇ 
ವಿಷ್ಣೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತಸ್ಪೃಂ ನಿಷ್ಟೋ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ॥ 


ಹೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ವಿಷ್ಣೋ ತೇ ತವ ಮಹಿಮ್ಮೋ ಮಹತ್ತ್ವಸ್ಯ ಪರಂ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟ- 

ಮಂತಮವಸಾನಂ ಜಾಯಮಾನ: ಪ್ರಾಮರ್ಭವಣ್ಣನೋ ನಾಪ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತಥಾ ಜಾತಃ 
ಪ್ರಾಜುರ್ಭೂತೋಹಿ ಜನೋ ನೈವ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | ತವ ಮಹತ್ತ್ವಸ್ಯಾವಸಾನಂ ನಾಸ್ತಿ | ಅತ ಏನ 
ಸರ್ನ್ವೈರ್ನ ಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ । ಕೋಸ್‌ ಮಹಿಮಾ ತಮಾಹ | ಇುಪ್ವಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ಬೃಹಂತಂ 
ಮಹಾಂತಂ ನಾಕಂ ದ್ಯುಲೋಕಮುದಸ್ತಭ್ಲಾಃ | ತ್ವಮೂರ್ಧ್ವಮಧಾರಯಃ | ಯಥಾಥೋ ನ ಹತತಿ 
ತಥಾ | ಪೃಥಿವಾ ಭೂಮೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಕಕುಭಂ ಚ ದಾಧರ್ಥ | ಧಾರಿತನಾನಸಿ | ಉಪ- 
ಲಕ್ಷಣನೇತತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಯ ಉ ತ್ರಿಧಾತುಪ _ಥಿನೀಮುತ 
ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ ಚ | ಯ. ೧.೧೫೪.೪ | ಇತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ವಿಷ್ಣೋ.--ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಿಮ್ನಃ- 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ | ಪರಂ. ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ | ಅಂತಂ-- ಕೊನೆಯನ್ನು | ಜಾಯಮಾನಃ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ 
ಯಾವ ಮಾನವನೂ |. ನ ಆಹ. -ಸವಿಕಾಪಿಸಲಾರನು | ಜಾತಃ. ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವ ಯಾವ ಮಾನವನೂ | 
ನ (ಆಸ)--ಸಮಿನಾಪಿಸಲಾರನು | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಯಸ್ವಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬೃಹಂತಂ-- 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ |. ನಾಕಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು |. ಉದಸ್ತಭ್ನಾಃ--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥ್ವಿಯ | ಪ್ರಾಚೀಂ ಕಕುಭಂ--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನೂ | ದಾಧರ್ಥ-- ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ ದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಂತವನ್ನು ಈಗ 
ಉತೆ ತೈನ್ನನಾಗಿರುವನನಾ ಗಲಿ ಅಥನಾ ಮುಂದೆ ಉತ ತೃನ್ನನಾಗುವವನಾಗಲಿ ಸ ಮಾನವನೂ ಸಮಿಾಪಿಸಲಾರತು. ಆ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೇನೆಂದರೆ ನೀನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನುಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ, ಸೃಥ್ತಿಯ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 


No being that is or that has been born, divine Vishnu, has attained 
the utmost limit of your magnitude, by which you have upheld the vast 


and beautiful heaven, and sustained the eastern horizon of the earth. 
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NNN NNN NNN ಚಿ ಚು ನಿ ತ ಇಟಿ ಎಎ ಎ ಇ ಇ ಇ ೧೧7೧ ೦ ಲಲ ಫ್ಹ್ಮ್ಹ್ಮಾ ಕ್ವ” 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ನ ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ವವಾಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದನ ತೇ ವಿಷ್ಣೋ 
ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾಶಸ್ತೃಂ ವಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇರಾವತೀ ಧೇನುಮತೀ ಹಿಭೂತಂ ಸೂಯವನಸಿನೀ ಮನುಷೇ ದಶಸ್ಯಾ । 


| | 
ವೃಸ್ತಭ್ಧಾ ರೋದಸೀ ವಿಷ್ಣವೇತೇ ದಾದರ್ಥ ಪೃಥಿನೀಮಭಿತೋ 


ಮಯೂಖ್ಯೆಃ TT 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಲ | | | 
ಇರಾವತೀ ಇತೀರಾ$sನತೀ | ಧೇನುಮತೀ ಇತಿ ಧೇನುಂಮತೀ| ಹಿ! ಭೂತೆಂ | ಸಂಿಯೆನಸಿನೀ 


| | | 
ಇತಿ ಸುಂಯವಸಿನೀ | ಮನುಷೇ!।! ದಶಸ್ಯಾ | 


| 
ಮಯೂಖ್ಯಃ ॥ ೩ 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ಪಶಾನಿರಾನತೀ ಇತಿ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇರಾವತೀ 
ಧೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮುನ್ನನಿಷಾ ನಾವೃಧಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 


ಯುವಾಮಿರಾವತೀ ಅನ್ನವತ್ಕ್‌ ಧೇನುಮತೀ ಗೋಮತ್ಕೌ ಸೂಯೆವಸಿನೀ ಶೋಭನಯವಸೇ ಚ 


ಭೂತಂ | ಅಭೂತಂ | ಹಿಶಬ್ದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌! ವಿಷ್ಣುನಾ ವಿಕ್ರಾಂತತ್ವಾದ್ಯುವಾಮೇವಮೇವ ಖಲು ಪೂರ್ವ. 
ಮಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ಏತೇ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾಃ | ನಿವಿಧಮ- 
ಧಾರಯಃ | ಪೃಥಿನೀನೂರ್ಧ್ಯಮುಖತ್ಸೇನ ದ್ಯಾಮಥೋಮುಖತ್ವೇನೇಶಿ ವಿನಿಧತ್ವಂ | ಅಸಿ ಚ 
ಪೃಥೀವಿಂ ಪ್ರಥಿತಾಮಿಮಾಂ ಭೂಮಿಮಭಿತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತೈರ್ಮಯೂಖೈಃ ಪರ್ನತೈರ್ದಾಧರ್ಥ | 
ಧಾರಿತನಾನಸಿ।! ಯಥಾ ನ ಚಲತಿ ತಥಾ ದೃಢೀಕೃತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ನತಾಹಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಸ್ವಭೂ- 
ತ್ಯಾ | ವಿಷ್ಣುಃ ಪರ್ವತಾನಾಮಧಿಪತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಶೈ. ಸಂ. ೩-೪-೫.೧॥ 


ಹೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಸೌ ಮನುಷೇ ಸ್ತವತೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ದಶಸ್ಯಾ ದಿತ್ಸಯಾ ಯುಕ್ತೇ 
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PN pe ಗರ್‌ SSNS 
NAAR AAA AANA NAAN NNN NNN NNN NNN INSNS NSN, NN NNN, 
NAA NNN - Pa 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೇ) ಮನುಷೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ! ಡಶೆಸ್ಯಾ-ದಾನಮಾಡುನ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಇರಾವತೀ- -ಅನ್ನವತಿಯರಾಗಿಯೂ | ಧೇನುಮತೀ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ | 
ಸೂಯವನಸಿನೀ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೃಣಾದಿಭರಿತರಾಗಿಯೂ | ಭೂತಂ ಹಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ನಿಷ್ಣೋ.--ಎಲೈ 
ವಿಷ್ಣುವೇ | ಏತೇ ರೋದಸೀ... ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾಃ- ನೀನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಅಭಿತಃ- ಸುತ್ತಲೂ | ಮಯೂಖೈಃ- -ಪರ್ವತಗಳೊಡನೆ | 


ದಾಧರ್ಥ--ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
೦ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶಿ 
ರಾಗಿಯೂ ಥೇನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೈಣಾದಿಭರಿತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಎಲ್ಫೆ 


ವಿಷ್ಣುವೇ, ತ್ತ ದ್ಯಾಮಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನೀನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಭು ನೀನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪರ್ವತ 
ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅನ್ನವತಿಯ 


English Translation 


Heaven and earth, abounding with food, abounding with cattle, 
yielding abundant fodder, you are disposed to be liberal to the man (who 
praises you: you, Vishnu, have upheld these two, heaven and earth, and 
have secured the earth around with mountains. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ನಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಾವತೀ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇರಾವತೀ 
ಧೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ" ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
' | | 
ಉರುಂ ಯಜ್ಞಾಯ ಚಕ್ರಥುರು ಲೋಕಂ ಜನಯಂತಾ ಸೂರ್ಯ- 
ಮುಷಾಸಮಗ್ನಿಂ | 


| I | | 
ದಾಸಸ್ಯ ಚಿದ್ಧೃಷತಿಪ್ರಸ್ಯ ಯಾ ಜಫಘ್ನಥುರ್ನರಾ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಸು ॥೪ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|, | | 
ಉರುಂ | ಯಜ್ಞಾಯ । ಚಕ್ರಥು8। ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ! ಬು? ಸೂರ್ಯಂ | ಉಸಸಂ। 


ಅಗ್ನಿಂ | 
| | 
ದಾಸಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ವೃಷ ಶಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮಾಯಾಃ | ಜಫ್ನಥುಃ | ನರಾ | ಸೃತನಾಜ್ಯೇಷು 1೪1 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಮೂ ಯಜ್ಞಾಯ ಯಜಮಾನಾಯೋರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯ೧ 
ಚಕ್ರಥುರು | ಕೃತೆನಂತೌ ಖಲು ಯುವಾಂ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತೌ | ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮಾದಿತ್ಯ- 
ಮುಷಸಂ ತನೋನಿವಾರಕಮುಷಃಕಾಲಮಗ್ಗಿಂ ಚಾಸುರೈರಾವೃತಂ ಜನಯೆಂತೌ ಪುನಃ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭಾವಯಂತೌ | ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ವೃಷಶಿಸ್ರಸೈೈ ತತ್ಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ದಾಸಸ್ಯ ಚಿದುಪಕ್ಷ- 
ಪಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜಫ್ನಥುಃ | ಜಿಹಿಂಸಥುಃ | ಯುವಾಂ 
ಸೂರ್ಯಾದಿಕಂ ಜನಯಂತಾವಿತ್ಯುಚೈತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೇ) ಯಜ್ಞಾಯ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನೂ | ಉಷಸಂ--ತಮೋನಿವಾರಕವಾದೆ ಉಷಸ್ಪನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಜನಯಂತಾ--ಉತ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಉರು. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಲೋಕಂ--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಚಕ್ರಥೆ: ಉ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀ 
ರಲ್ಲವೇ! | ನರಾ. -ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೇ | ವೃಷಶಿಪ್ರಸ್ಯ--ವೃಷಶಿಪ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | 
ದಾಸಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನ | ಮಾಯಾಃ--ವಂಚಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸೃತನಾಜ್ಯೇಷು--ಯು 

ಗಳಲ್ಲಿ | ಜಫಘ್ನತುಃ. _ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೇ, ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ತಮೋನಿವಾರಕವಾದೆ 
ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ, ನೀವು ಅತ್ಯಂತೆ ನಿಶ್ಯಕ್ತವ್ಯಾನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
ನೇತೈಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ವೃಷಶಿಪ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನ ನಂಚಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ. ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 

English translation 
You two, Indra and Vishnu, have made the spacious world for the 


sake of sacrifice, generating the sun, the dawn, Agni: you leaders (of rites) 


have baffled the devices of the slave Vrishasipra in the conflicts of hosts. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶೆಂಬರೆಸ್ಯ ನವ ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚೆ ಶ್ರ ಶ್ಲಧಿಷ್ಟಂ ! 


©) 


ಶತಂ ವರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಚ ಸಾಕಂ ಹಥೋ ಅಪ್ರತ್ಯಸುರಸ್ಯ ನವೀರಾನ್‌॥ ೫॥ 
» ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಇಂಬ್ರಾವಿಷ್ಣೂ 3 | ದೃಂಹಿತಾಃ | ಶಂಬರಸ್ಯ | ನವ | ಪುರಃ | ನವತಿಂ | ಚ | ಶೃಥಿಷ್ಟಂ | 
ಶತಂ | ವರ್ಚಿನಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಚ । ಸಾಕಂ | ಹಥಃ | ಅಪ್ರತಿ | ಅಸುರಸ್ಯ | ವೀರಾನ್‌ | ೫ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೃಂಹಿತಾ ದೃಢೀಕೃತಾ ನವ ನವತಿಂ ಚೆ ನವೋತ್ತರನನತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ಶಂಬರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಶ್ಲ ಥಿಷ್ಟಂ | ಅಹಿಂಸಿಷ್ಟಂ | ಶ್ಲಫ ಹಿಂಸಾಯಾಂ! ಅಪಿ ಚ ಶತೆಂ 
ಸಹಸ್ರಂ ಚ ವರ್ಚಿನೋತಸುರಸ್ಯ ವೀರಾನಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿನೋ ಯಥಾ ನ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಸಾಕಂ ಸಹ 
ಸದ್ಯ ಓವ ಹಥಃ | ಅಹಿಂಸಿಷ್ಟಂ 1! ಯೋ ವರ್ಚಿನಃ ಶತಮಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಂ | ಯ. ೨-೧೪-೬ | ಇತಿ ಹಿ 
ನಿಗಮಾಂತರಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾವಿಸ್ಲೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ | ಶಂಬರಸ್ಯ--ಶಂಬರಾಸುರನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | 
ದೃಂಹಿತಾಃ. -ದೃಢವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ | ನವ ನವತಿಂ ಚ__ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | 
ಪುರಃ-.-ಸಟ್ಟಿ ಇಗಳನ್ನು | ಶ ೈಥಿಷ್ಟ ೦._-ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ | ಅರ್ಚಿನಃ-ಅರ್ಚಿಯೆಂಬ | ಅಸುರಸ ಅಸುರನ | 
ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಚ--ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಸಂಖೆ ಯುಳ್ಳ | ನೀರಾನ್‌ನೀರಭಟರನ್ನು | ಅಪ್ರೆತಿ-ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿ | 
ಸಾಕಂ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ | ಹಥಃ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ, ಶಂಬರಾಸುರನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ದೈಢವಾಗಿ ಥಿರ್ಮಿತವಾದವೂ, 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂ ಖೈ ಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ನೀವು ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ, ಅರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದು 
ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಳ್ಳ ಬೀಕಭಟರನ್ನು ಗು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Indra and Vishnu, you have demolished the ninety-nine strong 


cities of Sambara: you have slain at once, without resistance, the hundred 
thousand heroes of the Asura Varchin. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಬೃಹತೀ ಬೃಹಂತೋರುಕ್ರಮಾ ತವಸಾ ವರ್ಧಯಂತೀ। 


| | | | 
ರರೇ ನಾಂ ಸ್ತೋಮುಂ ವಿದಥೇಷು ವಿಷ್ಣೋ ಪಿನ್ಶತಮಿಷೋ ನೃಜನೇಸ್ವಿಂದ್ರ! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | pe | 
ಇಯಂ | ಮನೀಷಾ | ಬೃಹತೀ | ಬೃಹಂತಾ | ಉರು5ಕ್ರಮಾ | ತನಸಾ | ವರ್ಧಯಂತೀ | 


| | | 
ರರೇ। ನಾಂ| ಸ್ತೋಮಂ | ನಿದಫೇಷು | ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಪಿನ್ನತೆಂ | ಇಷ | ವೃಜನೇಷು | ಇಂದ್ರ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ u 


| ಬೃಹತೀ ಮಹತೀಯಂ ಮನೀಷಾ ಮನನೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ಬ್ಯಹಂತಾ ಬೃಹಂತೌ ಮಹಾಂತಾವುರು- 

ಕ್ರಮಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಿಕ್ರಮೌ | ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹೈಕಾರ್ಥೀಭಾವಾದಿಂದ್ರಸ್ಕಾಪ್ಯುರುಕ್ರಮತ್ವಂ | ತವಸಾ | 
ತವ ಇತಿ ಬಲಸ್ಯ ಬುದ್ಧೇರ್ನಾ ನಾಮುಧೇಯಂ | ತದ್ವ್ಧಂತೌ ಏನಂಭೂತೌ ಯುವಾಂ ವರ್ಧಯಂತೀ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಕುರ್ವತ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾ। ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ರನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ತೋಮಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರರೇ। ದದೇ | ರಾ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ ತೌ ಯುವಾಂ ವೃಜನೇಷ್ಟಿ- 
ಷೋಂನ್ನಾನಿ ಪಿನ್ನತಂ । ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರ್ಧಯತಂ | 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ) ಬೃಹಂತಾ--ಬೃಹೆತ್ಸ್ವ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಉರುಕ್ರಮಾ-. 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಾದಾಕ್ರಮಣವುಳ್ಳವರೂ | ತವಸಾ-ಶಕ್ತಿಯುತೆರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವರ್ಧಯಂತೀ 
ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ | ಬೃಹತೀ -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ! ಇಯಂ ಮನೀಷಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದೆ | ವಿಷ್ಣೋ. -ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮುಂ--ಸ್ತೋತ್ರೆವನ್ನು | ರರೇ-- -ರ್ನಿಸುತ್ತೀನೆ | ನೃಜನೇಷು ಕಷ್ಟ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ಶತಂ- ನಮಗೆ ತುಂಬಿಕೊಡಿರಿ. 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ, ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ನಿನ್ಮುನ್ನು 
ಪ್ರವೃದ್ಧೆರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳೆ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತೆವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕಷ್ಟಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡಿರಿ. 
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Englisn Translation 


This ample laudation is magnifying you two, who are mighty, wide- 
striding, endowed with strength : to you two, Vishnu and Indra, 8 offer 


praise at sacrifices ; grant us food (won) in battles. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಷಟಿ 


ಜಾನಿ 


| 

ನಿಷ್ಣವಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ ತನ್ಮೇ ಜುಷಸ್ವ ಶಿಸಿನಿಸ್ಟ ಹವ್ಯಂ | 
| | ] 

ವರ್ಧಂತು ತ್ವಾ ಸುಷ್ಪುತಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ ಯೂಯಂ ಹಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


| 
ಸದಾ ನಃ ॥ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | 
ವಷಟ್‌ | ತೇ। ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ! ಆಸಃ। ಆ| ಕೃಣೋನಿ!। ತತ್‌ | ಮೇ। ಜುಷಸ್ವ | ಶಿಪಿ5ನಿಷ್ಟ! 
ಹವ್ಯಂ | 


| | | | | 
ವರ್ಧಂತು | ತ್ವಾ |ಸು5ಸ್ತುತಯಃ | ಗಿರ! ಮೇ 1 ಯೂಯಂ ।| ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿ5ಭಿ | ಸದಾ! ನಃ! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟ್‌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಿಸಿನಿಷ್ಟಸ್ಯ ವಷಟ್ರ್ಮಿ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಪಾಣೇ ವಷಟ್ರೇ ವಿಷ್ಣವಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ! ಆ. ೩-೧೩ | ಇತಿ! 


ಹೇ ನಿಷ್ಠೋ ತೇ ತುಭ್ಯಮಾಸ ಆಸ್ಕಾದಾಭಿಮುಖಂ ನಷಬ್‌ ಕೃಣೋಮಿ | ಕರೋಮಿ | ನಷ- 
ಬ್ಯಾರೇಣ ಹನಿರ್ಹಾವಯಾಮಿ | ಹೇ ಶಿಪಿವಿಸ್ಟ | ಶಿಸಯೋ ರಶ್ಮಯಃ | ಶೈರಾನಿಷ್ಟ ನಿಷ್ಠೋ ತದ್ವ- 
ಪಟ್ಟಿ ತಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಟ | ಸುಷ್ಟುತೆಯಃ ಶೋಭನಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 
ಗಿರೋ ನಾಚಶ್ಚ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು | ವರ್ಧಯಂತು | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ ॥॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಷ್ಣೋ--ಎಲೈ ನಿಷ್ಣುವೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ ಸುತ್ತಲೂ 1 ಆಸಃ- ಮುಖದಿಂದ | 
ವಷಟ್‌ ಕೃಣೋಮಿ- _ವಷಟ್‌ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ1 ಶಿಷಿವಿಷ್ಟ- -ರತ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಮೇ. -ನನ್ಸಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದುಡೂ। ತತ್‌-ವನಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ಹವ್ಯಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 1 ಜುಷಸ್ಟ-- ಸೇವಿಸು! ಸುಷ್ಟುತಯಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! 
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EN 


ಮೇ ಗಿರಃ--ನನ್ನ ವಾಕ್ಫುಗಳು | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಂತು- -ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ (ಎಲೈ 
ವಿಷ್ಣ್ವಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) ' ಯೂಯಂ ನೀವು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ. 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ. __ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ನನ್ನೆ ಮುಖದಿಂದೆ ವಷಟ್‌ಕಾರಪೊರ್ವಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದುದೊ 
ವಷಬಟ್ರಾರಪೊರ್ವಕವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇನಿಸು. ಉತ್ತೆಮವಾದೆ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ವಾಕ್ಯುಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ನಿಷ್ಣ್ವಾದಿದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
English Translation 

I offer, Vishnu, the oblation placed before you with the exclamation 
Vashat: be pleased, Shipivishta, with my offering: may my laudatory 
hymns magnify you; and you (gods) ever cherish us with blessings. 


॥ ವಿಶೇಸಷನಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ್ರಃ ಎಂಬ' ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಸಟ್‌ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ 
ಪಾಣೀ ನಷಹೀ ತೇ ನಿನ್ನವಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩.೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಜಾ 
ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ul ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೂ ಮರ್ತ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವೈಷ್ಣವಂ |ನೂ 
ಮರ್ತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಉಕ್ಳಿ 65 ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಯತುರ್ಜ- 
ನಿತ್ರೀ ನೂ ಮತ್ತೋ ಭವಾ ಮಿತ್ರ8 | ಆ. ೬-೧ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ನೂ ಮರ್ತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಷಿಯು; ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನೂ ಮರ್ತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಕ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ನೂ ಮರ್ಶೊೋ ಭವಾ ಮಿತ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಗಗ್‌ 46 


NNN NANOS NAN 


ANAS ANNONA NNN NNN OOS 


ಸೂಕ್ತ ೧೦೦ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೦ ॥ 
ಆಸ್ಚಕ...-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೨೫॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೭ 1 
ಯಷಿಃ-ವಸಿಷ್ಠೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ ನಿಷ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನೂ ಮರ್ತೋ ದಯತೇ ಸನಿಷ್ಕನ್ಯೋ ವಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯು ದಾಶತ್‌!। 


| | | | 
ಪ್ರ ಯೆ? ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ ಯಜಾತ ಏತಾವಂತಂ ನರ್ಯಮಾವಿ- 


| 
ವಾಸಾತ್‌ |! 
| ಸದನಾಠಃ | 


| | 
ನು! ಮರ್ತಃ। ದಯತೇ! ಸನಿಷ್ಯನ್‌ | ಯಃ | ವಿಷ್ಣವೇ | ಉರುsಗಾಯಾ೨ಖು | ನಃ | 
ಪ | | | | ಕ್ಣ1 | 
ಪ್ರ! ಯಃ! ಸತ್ರಾಚಾ | ಮನಸಾ | ಯಜಾತೇ | ಖಿತಾವಂತಂ | ನರ್ಯಂ | ಅಆತನಿನಾಸಾತ್‌ ॥ೃ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸನಿಷ್ಯನ್ನನಮಿಚ್ಛನ್ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ದಯತೇ | ಧನಮಾದತ್ತೇ | ದಯತಿ- 
ರಾಜ್‌ಪೂರ್ನಾರ್ಥೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ॥। ಯೋ ಮನುಷ್ಯ ಸಿ: ಬಹುಭಿಃ *ೀರ್ತನೀಯಾಯ 
ಕ್ಜವೇ ದಾಶತ್‌ ಹನೀಂಸಿ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಯಶ್ಚ ಸತ್ರಾಚಾ ಸಹಾಂಚತಾ ಮನಸಾ ಮನನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಪ್ರ ene ರ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜಯೇತ್‌ ಏತಾನಂತೆಮೇತಾವತ್ಸರಿಮಾಣಿಂ ಮಹಾಂತಂ ನರ್ಯಂ 
ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ವಿಷ್ಣುಮಾನಿವಾಸಾತ್‌ ಸಮಸ್ವಾರಾದಿಭಿಃ ಪರಿಚರೇತ್‌ | ಸಮತ್ತೋ ದಯತ 
ಇತ್ಯನ್ನಯಃ | ಯದ್ವಾ! ಸನಿಷ್ಯನ್ನಿತಿ ಸನತೇರ್ಲಾಭಾರ್ಥಸ್ಯ ಲೃಟ ರೂಪಂ ಸ ಮರ್ತಃ ಸನಿಷ್ಕನ್‌ ಧನಾ- 


ದೀನಿ ಲಸ್ಸ್ಯಮಾನೋ ಭವನ್ನೇವ ಹವಿರಾದಿಕಂ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ದಯತೇ ವಿಷ್ಣವೇ ದದಾತೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 
" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವ ಮಾನವನು | ಉರುಗಾಯಾಯ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ | ಪಿಷ್ಣವೇ-- 

ಕ್ಯ 9೦ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ಮುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದಾಶತ್‌- _ಹವಿಸ್ಸ ನ್ದ ರ್ಪಿಸುವನನೋ | ಯಃ ಯಾನ ಮಾನವನು | ಸತ್ರಾ ಚಾ- -ನಿಷ್ಣುವಿ 
ನಜೀ ನೆಲೆಸಿದ | ಮನಸಾ--ಧಾ ನಾತ್ಮ: ಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಪ್ರ ಯಜಾತೇ-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ 
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Ne SONOS ENN NN 


NNN NNN ANN NPN ಗಗ ಎ೧ ೧ ಎ೧ ೧ ೧೧ ಗಗ ಗ ಚ ಬಿಂಬ ಬಜ ಎ.ಇ. NN. 


(ಮತ್ತು) |! ಏತಾವಂತಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನರ್ಯಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟಿ:ಮಾಡುವ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು | 
ಆನಿವಾಸಾತ್‌ ಸ್ತು ತಿನಮಸ್ಟ್ರಾರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಆರಾಧಿಸುವನೋ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌- -ಧನವನ್ಸಿಜ್ಜಿಸುವ | (ಸಃ) 


ಮರ್ತಃ- ಆ ಮಾನವನು | ನು- ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ದಯತೇ--ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಮಾನವನು ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ, 
ಯಾರು ನಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೊಜಿಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ತುತಿನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದೆ ಆರಾಧಿಸುವನೋ 
ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದೆ ಅದೇ ಮಾನವನು ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


The mortal desirous of wealth quickly obtains it who presents 
(offerings) to the widely-renowned Vishnu, who worships him with entirely 


devoted mind, who adores so great a benefactor of mankind, 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | _ 
ತ್ವಂ ನಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವ ಜನ್ಯಾನುಪ್ರಯುತಾಮೇವಯಾವೋ ಮತಿಂ 


| 
ದಾಃ | 


| | 
ಸರ್ಚೊಃ ಯಥಾ ನಃ ಸುವಿತಸ್ಯ ಭೂರೇರಶ್ವಾನತಃ ಪುರುಶ್ವಂದ್ರಸ್ಯ 


ರಾಯಃ ॥ ೨॥ 


1” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಸುsಮತಿಂ | ವಿಶ್ವಳಜನ್ಮಾಂ ಅಪ್ರ5 ಯೆತಾಂ | ಏನ$s ಯೋನಃ | ನುತಿಂ | 
ದಾಃ | 
| KG, 92 | | | | 
ಪರ್ಚಃ! ಯಥಾ | ನಃ। ಸುನಿತಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ |! ಅಶ್ವ$ ನತಃ | ಪುರು ಚೆಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾಯಃ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನಿಷ್ಣು ದೇವತ್ಯೇ ಪಶ್‌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣೋ ಇತ್ಯ ನುವಾಕ್ಕಾ ॥ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತ್ವಂ 
ವಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ನಿ ಚಕ್ಕಮೇ ಸೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ 
[ 13] [ Vol 231 


| 
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ಇಗ. 
ಹ ಲ ಯಯ ರ ಉ ಉಟಟಿಉಿಉಿಿಿಟಿಯಿಯಿ ಯ ಬೊ ಇನ NSN SNS SSSA 


ಹೇ ಏನಯಾನಃ | ಏವಾ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಃ ಕಾಮಾಃ | ತಾನ್‌ ಯಾಪಯತಿ ಪ್ಲಾ ್ರಿಪಯತಿ ಸ್ತೊ ೇತ್ಥ- 
ನಿತ್ಯೇನಯಾವಃ ! ಹೇ ಏನಯಾವನ್‌ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬರಗು ದೋಷೈರ್ನಿ- 
ಯುಕ್ಕಾಂ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ದಾಃ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | ಸುವಿತಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಸ್ಯ 
ಭೂಕೀರ್ಬಣುಲಸ್ಯಾಶ್ವಾ ವತೋತಶೈ ಜರ ಸ್ಯ ಗಳು ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಮಾಹ್ಲಾ ದಕಸ್ಯ 


ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪರ್ಚಃ ಸಂಪರ್ಕೋ ನಾನ್‌ ಯಥಾ ಭವತಿ ಕಥಾ ದೇಹಿತ ನ್ವಯ ॥| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏವಯಾವಃ...ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ವಿಷ್ಣೋ.--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಸುವಿತಸ್ಯ. ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದ 
ಬಹುದಾದುದೂ | ಭೂರೇ8--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಾ ವತ. ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪುರುಶ್ತಂದ್ರಸ್ಯ 
\ಾ 


ಹುಜರರಿಗೆ ಆಹ್ಹಾ ವಕ ಆದ |! ರಾಯ ಸಂಪತ್ತಿನ | ಅವೂ ೨ಿಪ್ತಿಯು | ನಃ- ನಮಗೆ | 


ಬ 


ಯಹಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ ಆಗಬಹುದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತ ತಂ ನೀನು | ವಿಶ ೈಜನ್ಯಾಂಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಅಪ್ರಯುತಾಂ-- ದೋಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸುಮತಿಂ---ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ 


ಯನ್ನು ನರುಗೆ ನೀಡು | ಮತಿಂ (ದಾಃ)--ನಮಗೆ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ರೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುದಾದುದ್ಕೂ ಆತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, 
ಅಕ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಬಹುಜನರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾ ದಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತಿನ ಪಾ ಫ್ರಿ ಯು ನಮಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಆಗಬಹುದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದುದೂ, ದೋಷನರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದ 


ಅ 
ನಿನ ಅನುಗೃಹೆಬು ದ್ದ ಯನ್ನು ನನುಗೆ ನೀಡು, ನಮ್ಮಗೆ ಸದ್ದುದ್ದಿ ಶ್ರ ಯನ CN ಕೊಡು. 
English Translation 


Vishnu, granter of desires, show to us that favourable disposition 
which 1s benevolent to all, unmixed (with exception), 80 that there may be 
to us the attainment of easily-acquired, ample, steed-comprising, ೩11- 


delighting riches. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ನಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕವಾದೆ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಡಾಶಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ನಿಷ್ಠೋ ಎಂಬ ಈ 
ಖಯಕ್ಸನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮೆಂತ್ರ ನನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯ ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತ್ವಂ ನಿಷ್ಣೊ € ಸುಮತಿಂ 
ವಿಶ್ವಜನ್ಕಾಂ ನಿ ಚಕ್ರ ಮೇ ಪ ಧಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥। ೪ 


| | 
ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ 


೪,೫. ಅ. ೬.ವ. ೨೫, ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 195 


ENN NNN NNN NAN NAN NN 


CNN NNN ANS ANN NAN NS ASN NNN NS NNN 


| | | | 
ಪ್ರ ನಿಷ್ಲುರಸ್ತು ತವಸಸ್ಮವೀಯಾನ್ಸ್ರೇಷಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಮವಿರೆಸ್ಯ ನಾಮ ॥॥ 
1" ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ರಿಃ | ದೇವಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಏಸಃ | ಏತಾಂ | ವಿ। ಚಕ್ರಮೇ। ಶತ$ಅರ್ಚಸಂ ! ಮಹಿಂತ್ವಾ। 


ಚ 


| ೫.೨೮ ೨೧% | | 
ಪ್ರ! ವಿಷ್ಣುಃ! ಅಸ್ತು! ತನಸಃ | ತನೀಯಾನ* | ತ್ರೇಷಂ |ಹಿ| ಅಸ್ಕ | ಸ್ಪವಿಸಸ್ಯ | ನಾಮ | ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವೈಸ್ಸನ್ಯಸ್ಯೋಷಾಂಶುಯಾಜಸ್ಯ ತ್ರಿರ್ದೇವ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತು ಚ! ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿ 
ಚಕ್ರಮೇ ತಿರ್ದೇನಃ ಪೃಥಿನಿ.ಮೇಸ ಏತಾಂ | ಆ. ೧.೬! ಇತಿ ವೈಷ್ಣನೈೇ ಪಶಾನಸ್ಯೇಸೈನ ವಸಾಯೊಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ತಿರ್ದೇವಃ ವೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಪರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ಕಾ ವೃಧಾನ | 
ಆ. ೩ ೮ |! ಇತಿ 


ಏನ ದೇವೋ ಪಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಶತರ್ಚಸಂ ಶಶ ಸಂಖ್ಯಾ ನೃರ್ಚಿೀೀಂಸಿ ಯಸಾ 
ಸ್ತಾದೃಶೀಮೇತಾಂಪ ಪೃಥಿನಿ ನೀಂ! ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌। ಸೃಥಿನ್ಯಾದೀಂಸ್ಟ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನ್ಮಹಿತ್ವಾ ಮ 
ತ್ರಿರ್ನಿ ಚಕ್ರಮೇ । ತ್ರಿಭಿಃ ಪದೈರ್ವಿಕ್ರಾಂತನಾನ” | ತವಸಸ್ತವಸ್ಥಿನೋ ವೃದ್ಛಾದನಿ ತವೀಯಾನ್‌ 
2 9 ಡ್‌ ಐ ಕ ಡೆ 
ತವಸ್ಥಿತರೊೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಾಕ್ತು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಭವತು | ಸ್ವಾಮೀ ಭವತು | ಅಸ್ಯ ಸ್ಥವಿರಸ್ವ್ಯ ವೃದ್ಧಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಣೋರ್ನಾಮ ನಾಮಕಂ ರೂಪಂ ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಯೇತನ್ನಾಮೈೈನ ಮಾ ತ್ರೇಷಂ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದೀಸ್ತಂ ತಸ್ಮಾ- 
ಈ _ ೦4 ಲ್ಲಿ 
ತ್ಯಾರಣಾತ್ಸ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಭವ ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ 
0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಃ. -ದೇವಾತ್ಮ ನಾದ |! ಏಷಃ-__ಈ ನಿಷ್ಣುವು | ಶತರ್ಚಸಂ- “ಅನೇಕ ವಿಧವಾದೆ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ಏತಾಂ ಪ್ರಥಿನೀಂ--ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು |. ಮಹಿತ್ಪಾ. ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ತ್ರಿ8.-ಮೂರು 


ವ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ನಿ ಚಕ Cie ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಸ್ಥವಿರಸ್ಯಆಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ | ಅಸ್ಯಈ 
ವಿಷ್ಣು ವಿನ | ನಾಮ-_ರೂಪವು | ತ್ಮೇಷಂ ಹಿಆ ಅತ್ಯಂ ೦ತ ಪ್ರಭಾಯುತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ; ತವಸಃ- ಅತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತರಿಗಿಂತಲೂ! ತವೀಯಾನ್‌ ಶಕ್ತನಾದ! ವಿಷ್ಣುಃ. ವಿಷ್ಣುವು! ಪ್ರ ಅಸ್ತು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವು ಅನೇಕವಿಥವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ 
ದಿಂದೆ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ರೂಪವು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತರಿಗಿಂತಲೂ ಶಕ್ತನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಲಿ. 


pd 


English ‘Lranslation 


This deity, by his great power traversed with three (steps) the many 
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lustrous earth ; may Vishnu, the most powerful of the powerful, rule over 
us, for illustrious is the name of the mighty one. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದೆ ಉಪಾಂಶುಯಾಜಕ್ಕೆ ತ್ರಿರ್ದೇವ8- ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವಪಾ 
ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. - 
ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಪರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ವಾ ವೃಧಾನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 


ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಸ್ರೇತ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣುರ್ಮನುಷೇ 
ದತ್‌ | 


| | 
ಧ್ರು ವಾಸೋ ಅಸ್ಯ ಕೀರಯೋ ಜ ಜನಾಸ ಉರುಕ್ಲಿತಿಂ ಸುಜನಿಮಾ ಚಕಾರ:೪॥ 
| ಪದಪಾಶಃ 0! ... 


| | | 
ವಿ ಚಕ್ರಮೇ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಏಷಃ | ಏತಾಂ | ಕ್ಲೇತ್ರಾಯ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಮನುಷೇ ದಶಸ್ಯ ನ್‌ | 


| 
ಧ್ರು ಸ | ಅಸ್ಯ | ಕೀರಯಃ | ಜನಾಸಃ | ಉರುಕ್ಲಿತಿಂ | ಸು;ಜನಿಮಾ | ಚಕಾರ 1೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ ಏವ ಪಶೌ ವಿ ಚಕ್ರಮ ಇತಿ ನಷಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ!ವಿ ಚಕ್ರಮೇ 
ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ತ್ರಿದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ | ಆ. ೩-೮! ಇತಿ॥ 
ಏಷ ದೇವೋ ವಿಷ್ಣುರೇತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಪೃಥಿವ್ಠಾ ಸದೀನಿಮಾಂಸ್ತ್ರಿ (ಲ್ಲೊ ಕಾನ್‌" ಸಶ್ಲೇತ್ರಾಯ 
ನಿನಾಸಾರ್ಥಂ ಮನುಷ ಸ್ತುವತೇ ದೇವಗಣಾಯ ದಶಸ್ಯ 1 ಸುರೇಭೊ 5 ಪಹೃ ತ್ಯ ಪ್ರದಾಸ್ಯ ನ್‌್‌ 
ಚಕ್ರವೇ | ವಿಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ | ಅಸ್ಯ ಚ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕೀರಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಧ್ರು- 
ವಾಸೋ ನಿಶ್ಚಲಾ ಭವಂತಿ | ಐಹಿಕಾಮುನ್ಮಿಕಯೋರ್ಲಾಭೇನ ಸ್ಥಿರಾ ಭವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ । ಸುಜನಿಮಾ 
ಶೋಭನಾನಿ ಜನಿಮಾನಿ ಕೀರ್ತನಸ್ಮರಣಾದಿನಾ ನುನ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ವಿಷ್ಣುರುರು- 
ಕ್ರಿತಂ ನಿಸೀರ್ಣನಿವಾಸಂ ಚಕಾರ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಕರೋತಿ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏಷಃ ವಿಷ್ಣು 8-ದೇವತಾತ ನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣು ನಿವು | ಮನುಷೇ-- ತನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರ | 
pen | ದಶಸ್ಯನ*್‌. ಅಸುರರಿಂ ದ ಅಪಹರಿಸಿ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು |! ಏತಾಂ ಪ ಧಿನೀಂ. ಈ 


© 
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ಪ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು |ವಿಚಕ ಕೈಮೇ. ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರ ಮಿಸಿದನು | ಅಸ್ಯ ಪ್ಯೂ ನಿಷ್ಣು ವಿನ | ಕೀರಯಃಃ-ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದೆ । 
ಜನಾಸಃ-_ಭಕ್ಕಜನರು | ಧ್ರುವಾಸಃ_ ಅಚಲವಾದ ಸ್ತಿ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಸುಜನಿಮಾ--ಉ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ನಿಷ್ಣುವು 1 ಉರುಕ್ರಿತಿಂ--ವಿಸ್ತ ತವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಚೆಕಾರ-ಸ್ತೋತ್ಯ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


Ned 


ಕೊಡಲು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಅಚಲವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 
ಸೆ 


ದ್ವಾರ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ವಿಷ್ಣುವು ನಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿವಾ ಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಡೆ 


ದೇವತಾತೆ ನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವು ತನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರ ನಿವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ 


ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
೬ English Translation 

This Vishnu traversed the earth for a dwelling which he was desirous 

of giving to his eulogist; firm are the people who are his praisers; he who 


is the engenderer of good has made ೩ spacious dwelling (for his worshippers) 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ವಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಿ ಚಕ್ರ ಮೇ 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅನು ವಾಕ್ಯಾಮ ಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರೆದವಿ ಚಕ್ರಮೇ 
ಪೃಥಿನೀಮೇಷ: ಏತಾಂ ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯುನಾನಿ 
2 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| | FRE 
ತಂ ತ್ವಾ ಗೃಣಾಮಿ ತವಸಮತವ್ಯಾನ್ಸ್ಸ ಯಂತಮಸ್ಯ ಬಸು ಸರಾಕೇ i125 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಪ್ರ! ತತ್‌ | ತೇ | ಅದ್ಯ | ಶಿಪಿ$ನಿಷ್ಟ | ನಾಮ | ಆರ್ಯಃ | ಶಂಸಾಮಿ | ವಯುನಾಥಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ತಂ | ತ್ರಾ | ಗೃಣಾಮಿ | ತವಸಂ | ಅತನ್ಯಾನ್‌ | ಕ್ಷಯಂತಂ | ಅಸ್ಕ | ರಜಸಃ | ಪರಾಕೇ! ೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ oh 


ತೃತೀಯಸವನೇ$ತಿರಾತ್ರಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ಸೋಮಾತಿರೀಕೇ ಸತಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕೇ ಹೊಃ *ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರ 
ತತ್ತೇ ಅದ್ಯೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ | ಆ. ೬೭ ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟ್‌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಿನಿನಿನ್ಟಸ್ಯ ಪ್ರ ನೇ 
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ಅದ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ವಷಟ್ತೀ ವಿಸ್ಥ ಮಾಸ ಆ ಕೃಣೋನಿ ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟ 
ಇವು | ಆ. ೩.೧೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಶಿಪಿವಿನ್ಟ ರಶ್ಮಿ ಒಭಿರಾನಿಸ್ಟ ನಿಷ್ಣೋ ತೇ ತವ ತತ್ರ ಸಿದ್ಧಂ ವಿಷ್ಣು ರಿತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ನಾಮಾರ್ಯಃ 
ಸ್ವಾಮೀಸ್ತು ಗಡ ಪೆನಿಷಾಂ ವಾ ತಥಾ ವಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾ Sy ;ನೃರ್ಥಜಾತಾ ನಿ ವಿದ್ವಾಇ್ಕಾ ನ್ಸಹೆ- 
ಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ಪ್ರ ಶಂಸಾಮಿ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌಮಿ | ತವಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿಷ್ಣುಮತ. 
ವ್ಯಾನತನೀಯಾನವೃದ್ಧತರೋ$ಹಂ ಗೃಣಾಮಿ | ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೃಶಂ 1 ಅಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಪರಾಕೇ ದೂರದೇಶೇ ಕ್ಷಯಂತಂ ನಿನಸಂತಂ।. 


SP, ಗಳಿಂದೆ ವ್ಯಾಪೃತನಾ ದ ದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ | ತೇ. ನಿನ್ನ | ತತ್‌ ವಿಷ್ಣು ವೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ನಶ ಮಿಯೂ | ನಯೊು ನಾನಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು | ನಿದ್ವಾ ನ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ನಾನು | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಪ್ರ ಶಂಸಾಮಿಸ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ತೆನಸಂ- 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರ ವೃ ದ್ದೆ ವೂ! ಅಸ್ಯ ರಜಸೂ ಈ ಲೋಕದ!। ಪರಾಕೇ- ಅತ್ಯ ಂತೆ ದೊರಸ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ | ಸಯ ೨೦ತೆಂ- 
ವಾಸಿಸುವವನೂ | "ತಂ ತ್ವಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನ ನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅತವ್ಯಾನ್‌--ಅಲ್ಬನಾದ ನಾನು | ಗೃಣಾಮಿ- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸಭ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹವಿ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನರಿತವನೂ ಆದೆ ನಾನು ಈಗ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ, ಪ 
ಲೋಕದ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನನೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನೂ ಆಡ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಪನಾದ ನಾನು ಸು ನತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Resplendent Vishnu, I, the master of the offering, knowing the 
objects that are to be known, glorify to-day your name: I who am feeble, 


praise you who are powerful, dwelling in a remote region of this world. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಿಯಗಳು ॥ 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದೆನಂತರ ಸೋಮಾತಿರೇಕವಾದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಜತ್ತಿ ಜನು 
ನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅವ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಛ ಚವನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ (ಆ, ೬-೭) ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಃ ತಿವಿ $ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು Ae ARE ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ವಷಟ್‌ ತೇ 
ವಿಸ್ಮನಾಸಆ ಕೃಣೋಮಿ ಪ್ರ ತಕ್ತೇ ಅದ್ಯ: ಶಿಪಿನಿಷ್ಟನಾಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
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Se 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


LN NNSA AOS SSA SANA ASN NNN NAN 
ಈ 


ತತ್ತೇ€ದ್ಯ ಶಿಪಿವಿಸ್ಟನಾಮಾರ್ಯಃ ಪ್ರಶಂಸಾಮ್ಯರ್ಯೊೋ ಹಮಸ್ಮೀಶ್ವರಃ ಸ್ಲೋಮಾನಾ- 

ಮರ್ಯಸ್ತೃಮಸೀತಿ ನಾ ತಂ ತ್ವಾ ಸ್ತೌಮಿ ತವಸಮತವ್ಯಾನ್‌ | ತನಸ ಇತಿ ಮಹತೋ 
ನಾಮಥೇಯಂ | ಉದಿತೋ ಭವತಿ | ನಿನಸಂತೆಮಸ್ಯ ರಜಸಃ ಪರಾಕೇ ಪರಾಕ್ರಾಂತೇ ॥ 
(ನಿ. ೫-೯) 


ಶಿನಿವಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಎಲ್ಛೆ ವಿಷ ನ್ಟ ವೇ, ನಾನು ಈಗ ನಿನ್ನನ ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಸು ನೆ. ಅರ್ಯಃ ಎಂದರೆ 


ತ್ರೆ 

ಸ್ರಾಮಿಯು.. ಸ್ಪೋಮಾನಾಮರ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕುಶಲನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಷಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸ್ತೋಮಾನಾ- 
ಮರ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದನನು, ಸ್ಮುತ್ಯನು 
ಎಂದು ವಿಷ್ಠುನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ನಿಷ್ಣುವಾದೆ ನಿನ್ನ ನ್ಸು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ತವಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಲ, ಶಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಅತವ್ಯಾನ್‌ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ವನಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಪನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನಸಮತವ್ಯಾನ್‌ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮಹೆತ್ವವಿನ್ಲದ ಏಲ್ಪನಾದ ನಾನು ಮಹಾನುಭಾವನ, ಶಕ್ತಿ ಯಪಿತೆನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು (ವಿಷ್ಣುವನ್ನು) 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕ್ಷಯಂ ತಮಸ್ಕೆ ರಜಸಃ ಪರಾಶೇ..-ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಅತಿ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ 


ಾ 
ಪರಮಸದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು ನಿರ್ನಚನದ 


ವು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ರಾ ಇದ ದ್‌ ಜ್‌ 
ಕಿಮಿತ್ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಪರಿಚಿಕ್ಷ್ಯಂ ಭೂತ್ಸ್ರ ಯ ುದ್ವ 


168 
(sh 
G 

೨ 
[₹3 
ಏಕ 
ಬು 
(| 
2೨ 


| | pe 
ಮಾ ವರ್ಪೂ ಅಸ್ಮದಪ ಗೂಹ ಏತದೃದನ್ನರೂಸಃ ಸಮಿಥೇ ಬಭೂಥ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
8೨1 ಇತ್‌ 1 ತೇ! ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಪರ್ರೀಚೆಕ್ಷ್ಯಂ! ಭೂತ್‌ | ಪ್ರ | ಯುತ್‌ | ವವಶ್ಸೇ | ಶಿಪಿ;ವಿಷ್ಟಃ || 
ಅಸ್ಮಿ | 


| 
ಮಾ ವರ್ಪಃ | ಅಸ್ಮರ್ತ | ಅಸ | ಗೂಹಃ | ಏತತ್‌ | ಯೆತ್‌ | ಅನ್ಯ5ರೂರೆಃ | ಸು9ಇಥೆ:! ಬಭೂಥ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಪುರಾ ಖಲು ವಿಷ್ಣುಃ ಸ್ವಂ ರೂಪಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕೃತ್ರಿಮಂ sp ಧಾರಯೆನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಚಕಾರ! ತಂ ಜಾನನ್ನೃನಿರನಯಾ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ। ಶಿಪಿನಿಷ್ಟೋ 
ವಿಷ್ಣು ರಿತಿ ವಿಷ್ಣೊ (ರ್ದೇ ನಾಮನೀ ಭನತಃ! ಕುತ್ಸಿತಾರ್ಥೀಯಂ ue ಭವಶೀತ್ಕ್ಯೌಪಮನ್ಯ ವಃ|ಕಂ ತೇ 


ವಿಷ್ಣೊ ೯ ಪ್ರಖ್ಯಾತಮೇತದ್ಭ ವತೈಪ ಪ್ರಖ್ಯಾಸನೀಯಂ ಯನ್ನಃ ಪ್ಪ ಶ್ರಬ್ರೂ ಹೇ ಶೇಸ ನಿರ್ವೇಸ್ಟಿ ತೋ ಸ್ಮೀತ್ಯ- 
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ANNAN NNSA ಕಟುಕರು ಟುಟ್‌ 


PANNA NNN NNN NNN NAN ಟು ಬುಕ ಕಟು ಟಕೆ 


ಪ್ರತಿಪನ್ನರಶ್ಮಿಃ | ಅಪಿ ವಾ ಪ್ರಶಂಸಾನಾಮೈೈವಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಿಂ ತೇ ವಿಷ್ಠೋ ಪ್ರಖ್ಯಾತಮೇ- 


ತದ್ಭವತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾಸನೀಯೆಂ ಯುತ ಪ್ರಬ್ರೂಸಷೇ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟೊ ೇ5ಸ್ಮೀತಿ ಪ್ರ ತಿಪನ್ನ ರಶ್ಮಿಃ | ಶಿಪಯೋತsತ್ರ 
ರಶ್ಮಂಯ ಉಚ್ಛಂತೇ ತೈರಾವಿಷ್ಟೋ ಭವತಿ| ಮಾ ವರ್ಷೊೋ ಬು ಗೂಹ ಚಃ ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪ- 
ನಾನು ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ।ಯದನ್ಯರೂಪಃ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭವಸಿ ಸಂಯೆತೆರಸ್ಕಿಃ!ನಿ. ೫ ೮1ಇತಿ | 
ತತ್ರ ಕುತ್ಸಿತಾರ್ಥೆಸತ್ಷೇ ಯೋಜನಾ | ಹೇ ನಿಷ್ಠ್ಣೋ ತೇ ತವ ತೆನ್ನಾಮ 80 ಪರಿಚತ್ರ್ಯಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪ- 
ನೀಯಂ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | 90 ಶಬ್ದಃ ಕ್ಷೇಪೇ । ಅಪ್ರಖ್ಯಾಪನೀಯಮೇವ ತದ್ಭವತಿ | ಯೆನ್ನಾಮಾ-. 
ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರ ವನಕ್ಷೇ ಪ್ರಬ್ರೂಷೇ ಶಿಸಿನಿಷ್ಟೋಂಸ್ಮೀತಿ 1 ಅಂತರ್ಣೀತೋಪಮಾನಮೇತತ್‌ | ಶೇಷ ಇವ 
ನಿರ್ವೇಸ್ವಿತಸ್ತೆ (ಜಸಾನಾಚ್ಛಾ ದಿತೋ ಭವಾಮೀತಿ | ತದಶ್ಲೀಲಾರ್ಥತ್ವಾದಿದಂ ನಾಮ ನ ಪ್ರಶಸ್ತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ನಾಮ ಕಂ "ಪರಿಚಕ್ಷ್ಯಂ ವರ್ಜನೀಯಂ ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ವಿರುದ್ಧಾ ರ್ಥಪ್ರತಿಸಾಡಕತ್ವಾ. 
ತ್ಸೃತ ಏನ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಂ ಹಿ ತತ್‌ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ನೇಣ!। ಅತ ಉಕ್ತರೂಪವಿಲಕ್ಷಣಂ ಯಚಬ್ವೈ- 
ಸ್ನ ನರೂಸಮಸ್ಟ್ರ್ಯೇತದ್ವರ್ಕೋ ರೂಪನುಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಮಾಸ ಗೂಹಃ | ಅಸಗೂಢಂ ಸಂವೃತಂ ಮಾ 
ಕುರು | ಗುಹೂ ಸಂನರಣೇ! ಅಪಿ ತು ತದೇವ ರೂಪಂ ಪ್ರಕಟಿಯ | ವೈಷ್ಣವಸ್ಯೆ ರೂಪಸ್ಯ ಗೂಹನೇ 
ಕಾ ಪ್ರಸಕ್ತಿರಿತಿ ಚೇತ್‌ |! ಯದ್ಯ ,ಸ್ಮಾಡನ್ಯರೂಪೋ ರೂಷಾಂತರಮೇವ ಧಾರಯನ್‌ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗಾ 
ಬಭೂಥ ಆಸ್ಮಾಕಂ ಸಹಾಯೋ ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾದಿದಂ ಗೂಹನಂ ನ ಕಾರ್ಯವಿತಿ॥ ಕೇಯ ತ್ತ ತು! 
ಹೇ ಹೊ ತೇ ತವ ಕತನ್ನಾಮ #೦ 
ಪ್ರಖ್ಯಾಪನೀಯಂ | 50 ತನಾ 
ಯತ ಏನಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತರೂಸಸ 

ಇದಾನೀಂ ಸಜಾ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸ 
ಯದನ್ಮ್ಯದ್ವೈಷ್ಣನಂ ರೂಪಂ ಶೌರ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ತಾದ್ಮ ಸ ಏನ ಬಭೂಥ ಭವಸಿ ಶಸ್ಮಾತ್ರ್ವ 
ಗೂಢೋಃಹಿ ಚಾ ಯಸ ಏವೇತಿ ವ್ಯರ್ಥವಮೇವ ತಸ್ಯ ರೂಪ ಸ್ಯ ಗೂಹಸಂ | ಅತೋ ಬಹುತೇಜಸ್ಥೆಂ 


ಯೆಜ್ವೆ 3 ವಂ ರೂಪಂ ತದಸ್ಮಾಕ ಘಂ ಪ್ರದರ್ಶಯೇತಿ ತಾತ್ರರ್ಯಾರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಷ್ಣೊ ೇ--ಎಲ್ಫೆ ನಿಷ್ಣುವೇ | ಯತ್‌- ಯಾನ ನಿನ್ನ ಚ | ಶಿಪಿವಿಸ್ಟಃ 8 ಅಸ್ಮಿ ನಾನು ಶಿಪಿ 
ವಿಷ್ಟಾಖ್ಯನು ಎಂದು | ಪ್ರ ವವಸ್ಸೇ--ನೀನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಶೇ. ನಿನ್ನ ನಾಮವು! ಕಂ ಇತ್‌. 
ಸ RE | ಪರಿಚಿತ ಕ್ಷ್ಯಂ ಭೂತ... ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ? (ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ?) ಯೆತ್‌- 
ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅನ್ಕರೂಪಃ 


ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿ | ಸಮಿಥೇ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಬಬೂಥ- ನಮಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿದ್ದೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಶೇ) | ಏತತ್‌ ವರ್ಷಃ-ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ರೂಪವನ್ನು! 
ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ | ಮಾ ಅಪ ಗೂಹಃ--ಮರೆಸಿಡಬೇಡ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ ಷ್ಲುವೇ «« ನಾನು ಶಿಪಿವಿಷ್ಟಾ ಖ ನು ಎಂದು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಕಬಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತದೆ 
ನಿನ್ನ ನಾಮವು ಯಾವ ಪ್ರಕಾ 8 ಪ್ರಕಟಿಸ ಡಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೆ ನಿಜರೂಪವನ್ನು 
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ಮರೆಸಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿವ್ದರೊ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದೆ ರೂಸನನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಮರೆಸಿಡಬೇಡ, 
English ‘Translation 
What is to be proclaimed, Vishnu, of you, when you say, I am 
Sipivishta ? Conceal not from us your real form, although you have 


engaged under a different form in battle, 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಕೃತ್ರಿಮವಾದ ಬೇರೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಜಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಸಿಷ್ಕ 
ಖುಸಿಯು ಈ ಖರಸ್ಕಿನಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಶೃರು 


ಕಿಂತೇ ನಿಷ್ಣೋ*ಪ್ರಖ್ಯಾತಮೇತದ್ಭವತ್ಯಪ್ರಖ್ಯಾಸ ಸನೀಯಂ ಯನ್ನಃ ಪ್ರಬ್ರೂಹಷೇ ಶೇಷ ಇವ 
ನಿರ್ವೇಷ್ಟಿತೋ-ಸ್ಮಿ ತ್ಯ ಪ್ರ ತಿಪನ್ನ ರಶ್ಮಿ ರಪಿ ವಾಪ್ರೆ ಶಂಸಾನಾಮೆ )ನಾಭಿಪ್ರೇ (ತೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕಿಂ 


ತೆ ವಿಷ್ಣೋ ಪ್ರಖ್ಯಾಃ ತಮೇತದ್ಭವತಿ ಪ್ರಖಾ ವ್ಯ ಪೆನೀಯೆಂ ಯೆದುತ ಪ್ರಬ್ರೂಷೇ ಶಿಪಿ- 


| ವಿಷ್ಟೋತಸ್ಮೀತಿ ಪ್ರ ತಿಪನ್ನ ರಶ್ಮಿಃ 11. ರಶ್ಮಯೆ ಉಚ್ಯ ತೇ ತೈರಾ ನಿಷ್ಟೋ ಭವತಿ 
ಮಾ ನರ್ಪೋ ಅಸ್ಮಡೆಪ ಗೂಹ ಏತತ್‌ : ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ವೃಣೊತೀತಿ ಸತಃ 
ಯದನ್ಯರೂಪಃ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭನಸಿ ಸಂಂಶತರಶ್ತಿಃ॥! 


ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೇ ಸಾಧಾರಣವ:ದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದಿರುವ 


ವಿಷು ವನ್ನು ಕುರಿತು ವಸಿಷ ಖಷಿಯುಎಲ್ಪೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಇದೇನು ನಿನ ರೂಪವು? ಈ ರೂಪವು ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ನಾದ ನಿನ್ನ್ನ 


ce © ER 
ರೂಪವೇ? ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಶಿಪಿ ನಿಷ್ಟ ಎಂದು ಪುನಃ ಪುನಃ ಹೇಳುವೆ. ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಖಾ ಸ 
(ಉತ್ಕೃಸ್ಫವಲ್ಲ) ನಿಕೃಷ್ಟವಾದುದಲ್ಲವೇ? ನಿನಗೆ ಅನೇಕರೂಪಗಳಿರುವುವು. ಆದರೂ ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟೋಂಸ್ಮಿ 


ಚಿ 


ನಾನು ಶಿನಿವಿಷ್ಟನು ಎಂದು ಹೇಳುವಿ ಯಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ ಶಿಪಿ 
ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಶೇಪ, ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಯು, ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ್ಕ ಆವೃ ತನಾಗಿರುವ ಎಂದು ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ್ಯ 

ಶಬ ಕ್ರೈ ಅರ್ಥವು, ಸೂರ್ಯನು ಯಾವ ರೀತಿ ರಶ್ಮಿಗಳಿ:ದೆ ಆಚ ತ್ಭಾದಿತನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೋ pe 
ವೂ ಸಹೆ ಬೇರೆ ರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆನೇ ಆಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಶಿನಿವಿಷ್ಟೊ ಸ್ಕಿ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಪನ್ನರಶ್ಮಿಃ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾ ದಿತನಾಗಿರುವನನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಹಿವಿಪ್ಟ ಶಬ್ದವು ನಿಕೃಷ್ಣ 
ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಟ್‌ ಶೀಟ್‌ ವರ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪ ರಸ ಮಾ ವರ್ಪೊೋ 
ಅಸ್ಮದಸ ಗೂಹ ಎತತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಸವನ್ನು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಮರೆಮಾಡಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೊ ವನ್ನು ನಮಗೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು ನಿನ್ನ ಆ ರೂಪವು ಯುದ್ಧೆದಲ್ಲಿ ಮರೆಮಾಡಲ್ಪ 


ಟ್ರರುವುದು. ಅದನ್ನು ನಮ ಗೆ MN ಪ್ರದರ್ಶಿಸ ಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಷ ಶಬ ಫೆ ಅಪ್ರ ಖಾ ತ ಅಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಜ್‌! 
ಟೆ ಎ1 ಶ್ರಿ 


೧0೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ.೬. ಸೂ: ೧೦೦, 
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೫ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ತ 
ವಷಟ್ಟೀ ವಿಷವಾಸ ಆ ಸೋಲಿ ತನ್ಮೇ ಜುಷಸ್ತ ತಿಪಿನಿಷ್ಟ ಹವ್ಯಂ 


| 
ವರ್ಧಂತು ತಾ ಸ್ಪಷತ್ತಿ ತಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ಥಿಭಿಃ 


ರ 
| 
ಸದಾ ನಃ ॥೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 3. 
ವಷಟ್‌ | ಶೇ| ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ! ಆಸಃ | ಆ! ಕೃಣೋಮಿ | ತತ್‌! ಮೇ!ಜು ಷಸ | ಶಿಪಿಂವಿಷ್ಟ | 


ಹವ್ಯಂ | 
ee: 
| ಕ | ಕ | | 
ವರ್ಧಂತು। ತ್ವಾ! ಸು5ಸ್ತುತೆಯಃ | ಗಿರಃ! ಮೇ! ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ5೪ಃ! ಸದಾ | ನಃ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ತುಭ್ಯಮಾಸ್ಕಾದಾಸ್ಕೇನ ವಷಟ್ವರೋನಮಿ | 
ವಸ ಬ್ರಿತೆ ತನ್ಮದೀಯಂ ಹನಿರ್ಹೇ ಶಿಪಿನಿಸ್ಸ ಸೇವಸ್ವ | ಶೊ:ಭೆನಸ್ಮುತಿರೂಸಾ ಮದೀಯಾ ವಾಚಶ್ಚ 


ತ್ವಾಂ ವಧರಾತ್ಮಿತಿ | ಶಿಷ್ಟ ಪಾದಃ ಸಿದ್ಧಃ i 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಿಷ್ಣೊ --ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ದಿಂದ |! ವಷ ಕೃ ಣೋಮಿ- -ವಹಷಕೆ ಸಾ ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಮಂತೈವನ 
ಶಿಖಿವಿಷ್ಟರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪರಿವೃ ತೆನಾದ ಎಲ್ಛೆ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಮೇ ನನ್ನಿಂದ ಮ ಇ ಸಟ್ಟಾ 


ಪೊರ್ವಕವಾದುದೂ ಆದೆ | ಹವ್ಯಂ ಹೆನಿಸ ಸನ್ನು | ಜುಸಸ್ಕಸೇನಿಸು | ಸುಷ್ಟುತಯಃ. ಉತ್ತಮವಾದ 


ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ಮೇ ಗಿರಃ. -ನನ್ನ ವಾಕ್ತುಗಳು | ತ್ವಾ — ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಂತು--ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವನ 


ನ್ಹಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಸಲಿ (ಬಳ್ಳಿ ನಿಷ್ಣ್ವಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ ನೀವು 1 ನಃ--ನನ್ಮುನ್ನು | ಸದಾ... 
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ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ಥಿಭಿಃ. ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


»” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ವಷಟ್ಧಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ 


ಲೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪರಿನೃ ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷು ಸವೇ ನನ್ನಿ ೦ದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ 
ಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ ಸೇವಿಸು, ಉತ್ತ ಮುನನ ತ್ರ ಶಂಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ್ನ ವಾಕ್ತುಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ವ ಹೆತ್ತ ಳೃವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕಿ ಎಲ್ಫ ಏಷ; ಬ ನತಗಳಿ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇ೩ಣಗಳಿಂದ ರಕಿಸಿರಿ, 2 


ಕ ಮಿ 
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English Translation 


I offer, Vishnu, the oblation placed before you with the exclamation 
Vashat; be pleased, Sipivishta, with my offering: may my laudatory 
hymns magnify you: and you (gods) ever cherish us with blessings: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥[ 


ವಷಓ್‌ ಕೃಣ್ಣೋಮಿ. ವಷಟ್‌ ಕಾರೇಣ ಹನಿರ್ಹಾವಯಾಮಿ | ವಷಟ್ಟಾರಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಷಬ್ಹಾರನವೆಂದರೇನು? ಇದೆನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು? 
ಇದರ ಸ ರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತಗಳೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ವಿನರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿಡೆ. 
ಯಜ್ಞಾ ಡಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ದ ರ್ಪಿಸಬೇಕಾದರೆ“ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವು 
ದಿಜ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ದೇವತಾಕನಾದ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಆರೀತಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಥವಾ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಹೋನುಮಾಡುವುದಕೆ ಕ್ಸ್‌ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗುಣ 
ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಸು.. ಈ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆ ಮತ್ತು 
ಫಿವಿತ್‌ ಮಂತ್ರೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದೆ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈರೀತಿ ಉನ್ದಿಷ್ಟಗುಣವರ್ಣನೆಯಾದ ನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು. 
ಈ ಆಹ್ವಾನಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಕ್ಯಾ ಅಥವಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಯು 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಕಿ8 ಎಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವ ರ್ಯುವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್‌ ಎಂದು ಸ ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾ 
ಅಥವಾ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. ಪ್ರಕೃತ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 
ದೇವತಾಕವಾದ ನೂ ಮತ್ತೋ ದಯತೇ (ಈ ಮಂಡಲದ ನೂರನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರತತ್ತೇ ಅದ್ಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ( ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೫ ರಿಂದ 
೭-೧೦೦-೭ ರ ವರೆಗಿನ) ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವನು- ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- 
ಸತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತೋ ದೇವ ಮಹಿಮ್ನು: ಪರಮಂತೆಮಾಪ 


ಉದಸ್ತಭ್ನಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ಬೃಹಂತಂ ದಾದರ್ಥ ಪ್ರಾಚೀಂ ಸ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೯.೨) 
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ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರೆ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ನಿಷ್ಣುದೇವತೆಯನ್ನು ಹೋತ್ತವು ಆಹ್ವಾನ 
ಫೆ 
ನ 


ತ 
ಮಾಡುವನು. ಅನಂತರ, 


ಇ 
ಪ್ರ ವಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತನಸಸ್ತನೀಯಾನ್ಮೇಷಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಪಿರಸ್ಯ ನಾಮ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭.೧೦೦.೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಪನಿರಸ್ಯ ನಾನು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳನಂತರ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಥನಿರಸ್ಕ ನಾಮ ವೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪಶುವಿನ 
ವಪಾ ಎಂಬ ಅವಯವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಪ್ರತಿಡೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಪ್ರತಿದೇವತೆಗೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯವು ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು, ಪುರೋಡಾಶ, ವಪಾಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು. ಮೇ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರೆಗಳು ಪಾಹೋಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 


೧೨ 
ಲಿ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಇದ 


ರಂತೆ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಕ್ಕೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿರುವವು. ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಇನ್ನು ವಷಟ್ಟಾರದೆ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತವೇನು? ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರೀಕಿ ಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದೇವಪಾತ್ರಂ ವಾ ಏತದ್ಯದ್ಧಷಖ್ಯಾರೋ ವಷಖ್ಯಾರೇತಿ ದೇವಪಾತ್ರೇಣೈನ ತದ್ದೇವತಾಸ್ತ- 


ರ್ಷ್ಪಯತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫) 
ಈಗ. ವಷಟ್ಟಾರ ಮತ್ತು ಅನುನಸಬಾರಗಳ ಸರೂಪವನ 
ರು ಪು ರ". ಸ ಓ 
ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಷಬ್ರಾರವೆಂದು ಹೆಸರು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ು 
4 ರ್ಭನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಲೋಕವ 


ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 


ವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ತಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ 


ಯಿ ಶಿ 
ಇಟ್ಟು ಅರ್ನಿಸಬೇಕಸ್ಪೆ. ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. 


ಇ 

ಧೆ ಲ್ಮ ೬" / 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕಿಸುವಾಗ ಅವರು ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಕ 


ಕ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನು, 


ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿದೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಲಪಿಸುವನು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನಿಡುವ 


೦ಎ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಜೀವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಇಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಇದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ 


ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪಠಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು. ಭಾವಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ವೌಷಓ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಈ ಪಾತ್ರೆಯು, 


ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಮಂತ್ರೆ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
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ವಾಗುನಂತೆ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ಥಿಸಿದೆಂತಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನ 
ಸಾಧನವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಷ್‌ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿಯೇ ಹೋತ್ಸವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು, 
ಇದೇ ವಷಟ್ಟಾರದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. ಇನ್ನು ಅನುವಷಟ್ಟಾರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು -- 


ಅನುವಷಟ್ಕರೋತಿ ತದ್ಯಥಾsಡದೋತಶ್ವಾನ್ಯಾ ಗಾ ವಾ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಪ್ಷಯಂತ್ಯೇವ- 
Se a ನ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಸೆಯಂತಿ ಯದನುವಸಟ್ವರೋತಿ............ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧ ೫) 


ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಜನರು ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದೆ ಆಹಾರವನ್ನು 


೨4 


ಅವುಗಳ ಮುಂದಿಟ್ಟು ತಿನ್ನು. ವಂತೆ ಪ್ರಿಯಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸ ಡೀಕತನರು್ರಡರಿಂದೆ- 2 


ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಮ್ಯಂ | 


ಸಹಸಃ ಸೂನುರಸ್ಯಧ್ವರೇ ಹಿತಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೮-೩) 


ಅಥವಾ . 
ಅಗ್ನೇ ವೀಹಿ ಹನಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ಸ್ಸ್ಯಧ್ವರಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತನೇದಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೭-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಸಕಿಸಬೇಕು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಪುರೋಳಾಶವ 


ರ್‌ ಲ ತ ಸ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮೂಲಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ತಲಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ. ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುವಷಟ್ಟಾರವೆಂದು 
ಹೆಸರು. 
ವಜ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯದ್ವಷ ಟ್ಯಾರೋ ಯಂ ದ್ವಿಷ್ಯಾತ್ತಂ ಧ್ಯಾ ಯೇದ್ವಷಟಿ ಿರಿಷ್ಯಂಸ್ತ ಸ್ಮಿನ್ನೇವ 


ಕ ~ ಗ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬) 


ವಷಬ್ಧಾರವು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಯುಧವು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರು 


ವಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ನಾ ಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸಿದ್ದರೆ ಈ ವಷಬಾ ಪ್ರರದಿಂದ ಅಹುತಿಯೆನ್ನರ್ಷಿಸುವಾಗ ಆ ಶತ್ರುವು ನಾಶ 


ಚು ಎ 3 
pe Pe pe ಥಿ pd ಭಾ ದಾರ್‌ ಎಲ್ಲೆ ಎಲ್ಲಿ ge ನೆ ಕ್ಕ ) ಷ್‌ ಜ್ಞಾ 
ವಾಗಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ವ ಸಬ್ರಾರ ) ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಹಾರ 


ನು 
ಷಳಿತಿ ವಷಟ್ಟಿರೋತಿ ಸ ಸಡ್ವಾ ಯತನಃ ಯುತೂನೇನ ತತ್ಕಲ್ಪಯತ್ಯ, ುತೊನ್ಪ ೨ತಿಷ್ಮಾಪಯತ್ಯೃ- 


ತೂನ್ವೈ ಪ್ರತಿಕಿಷ್ಮ ತ ಇದಂ ಸರ್ವಮನು ಪ್ರಕಿತಿಷ್ಠತಿ ಯದಿದಂ ಕಂಚ ॥ 


9 


ಲೆ 
ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುಡಸ್ಸೆ. ಇಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಆರು ಖುತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


೧ 


906 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಆ. ೬. ಸೂ. ೧೦೦. 


NNN NN NE 


SNS NS ಕ AN ಬ. ಬ ಗ ಓಡ ಒಸಿ ಓಡಿ ಬ ಡಿಡಿ 


ಆ ಪಹಿಂ ಸೃ NNN NAN 


ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತುಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಷಟ್ಟಾರದಿಂದ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸಿದರೆ ಅವನು ಆರು ಯತು 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದೆಂತಾಗುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅವನು ಸಮಸ್ತ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶೀಲನಾಗುವನು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರ, 


ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ಹರಣ್ಯದನ್ಸೈದ ಏತಾನಿ ನಾ ಏತೇನ ಷಟ್‌ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಯತಿ ದ್ಕೌರಂತರಿಸ್ಷೇಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಸ್ತರಿಕ್ಷಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸೈಥಿವ್ಯಷ್ಸ್ಟ್ವಾಪಃ ಸತ್ಯೇ 
ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಬ್ರಹ್ಮ ತಸಸೀತ್ಯೇತಾ ಏನ ತತ್ಪ್ರ್ರತಿಷ್ಠಾಃ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮಂತೀರಿದಂ ಸರ್ವಮನು 


ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ...... ॥ 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೧.೬) 


ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ದಂತಪಂಕ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಬಿದಯಹಿಯ ಪುತ್ರನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು--ಸ್ಪರ್ಗ 
ಲೋಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಹ್ಮದವರೆಗಿನ ಆರುಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಸಷಟ್ಟಾರದಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು, 
ಎಂದರೆ, ಸ್ವರ್ಗದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಪೃಥಿವಿ ಯ ಮೇಲೆಯೂ, ಪೃಥಿನಿಯು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ ಮೇಲೆಯೂ, ನೀರು ಸತ್ಯೆದಮೇಲೆಯೂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ- ಜನರು ಸತ್ಯವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಳೆಯಾಗುವುದು ಸಂಭವವು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರು ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸತ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ (ವೇದೆದಲ್ಲಿ)ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವು ವಷಟ್ಟಾರ 
ಮಂತ್ರ ರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೆವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ವಷಟ್ಯಾರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ, ನೆಲೆಸಿರುವುದೆಂದು 


ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ವಷಟ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇಧಗಳಿರುವವುು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ನನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 


೨ 


ಗಿ ಇ ಅತೆ 
ತ್ರಯೋವೈ ವಷಜ್ಯಾರಾ ವಜ್ರೋ ಧಾಮಚ್ಛದ್ರಿಕ್ತಃ। 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೭) 


ವಷಬ್ಲಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವು. * 


ಸ ಯಮೇವೋಚ್ಚಿ೯ರ್ಬಲಿ ವಷಟ್ಕಿರೋತಿ ಸವಜ್ರ8। ತಂತಂ ಪ್ರಹರತಿ ದ್ವಿಸತೇ ಭ್ರಾತೃ- 


ತಃ 


ವ್ಯಾಯ ವಧಂಯೋತಸ್ಯ ಸ್ತೃತ್ಯಸ್ತಸ್ಮ್ರೈ ಸ್ತರ್ತವೆಃ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭ್ರಾತೃವ್ಯವತಾ ವಷಟ್ಟೈತ್ಯಃ 


ಶಲ 
ಈ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾವಾಗ ತನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದನರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಆಗ ಈ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು ವಜ್ರಾಯುಧರೂಸದಿಂದ ಯಜಮಾನನ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಆವೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ವಜ್ರರೂಪ 
ವಾದ ಈ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 

ಅಥ ಯಃ ಸಮಃ ಸಂತತೋನಿರ್ಹಾಣರ್ಚಃ ಸ ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ | ತೆಂತಂಪ್ರಜಾಶ್ಚ ಪಶವ- 


೪s 
ಹೂಪತಿಸ್ಕಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಪ್ರಜಾಕಾಮೇನ ಪಶುಕಾಮೇನ ಎಸಟ್ಟ್ರೈತ್ಯಃ I 
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ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ ಕಪು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ.. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ 
ವನಷಲ್ಬಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂಬ ವಸಟ್ಟಾರದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗನುಸಾ 
ವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ವಜ್ರವೆಂಬ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಛ ರಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೌಷಓ್‌ ಎಂ ುದೆನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಚ ರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ 0... ಸೇರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ವನ್ನು ಓಂಕಾರಸ್ತರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ವೌಷಓ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರಬಿ 


ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀನೇಷ ಏತಾಂವಿ ಚಕ್ರನೇ ಶತರ್ಚಸು ಮಹಿತ್ತಾ | 
ಪ್ರ ವಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತವಸಸ್ತನೀಯಾನ್ಹೇಸಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ನಾಮ [| 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಸ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯೆ ನಾಮ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರವನ 
ನಾಮೋಂ ಎಂದಾಗುವುದು, ಈ ರೀತಿ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಸ್ಥ ಸ ನಿರಸ್ಕ ನಾಮೋಂ ಎಂದು ಸನ 

ಆನಂತರ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಯಾದ ಧ್ವ ತಕ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮವು ವಜ್ರವೆಂಬ ವಷ 
ಸುವ ವಿಧಾನವು. ಈಗ ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ವಷಟ್ಟಾ ರವನ್ನು ಉ ಚ್ಚ ರಿ೪ಬೇಕಾದರೆ ಯಾಜ್ಯಾ 


ರಿ 
ಪ್‌ ತ್ಯಾಸವೂ ಇ ಇಲ್ಲದುತೆ ಎಂದರೆ ಸ ನ ವಿರಸ್ಯ ನಾ pec ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉಚ್ಚರಿಸಿ (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ವ ರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದು ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ವೆಷಬಟ್ಬಾರವನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ್ಷಿಕುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ವಿಧವಾದ ಧಾಮಚ್ಛತ ತ್‌ ಎಂಬ 


ವಷಟ್ರಾರವಿಧಾನದಿಂದ ಹೋಮನಾಡಬೇಕು. 


ಅಥ ಯೇನ್ಗೆವ ಸಳವರಾಧ್ನೋತಿ ತಿ ಸರಿಕ್ತಃ | ರಣಕ್ಕ್ಯ್ಯುತ್ಮಾಸಂ ರಿಣಸ್ತಿ ಯಸಮಾನಂ ಪಾಕೀ- 
ಯಾನ್ವಸಜ್ಯರ್ತಾ ಭವತಿ ಸಾಪೀಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ವಷಟ್ಕಿಕೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯಾಶಾ: ನೇಯಾತ್‌ 


ಮೌಸಟ್‌ ಶಬ್ದವನ ನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವಾಗ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ನದವನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅ ಅಲ್ಪಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಛರಿಸಿ ಸಿದರೆ ಆ ವಸಟ್ವ್ರಾ 
ರವು ರಿಕ್ತವೆನಿಸುವುದು. ರಿಕ್ಕವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದೆರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರಿಕ್ತ ನಷ ಬ್ಯಾರದಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ರಿಕ್ತದೆಶೆಯುಂಟಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಯತ್ನಿ ಜನೂ ಪಾಪಿಷ್ಯ ನೇ ಆಗುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಶ್ರೇ ಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಾಗಲಿ, ಹುತ್ತಿಜನಾಗಲಿ ಈ ರಿಕ್ತವಷಟ್ಟಾರನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಸಪಯೋಗಿಸಬ 


ಕಿಂ ಸ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಖಾಪಭದ್ರಮಾದ್ರಿಯೇತೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯೋತಸ್ಯ ಹೋತಾ ಸಾ, ದಿತ್ಯ- 
ತ್ರೈವೈನಂ ಯಥಾ ಕಾಮಯೇತ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಯಥೈವಾನೀ- 
ಕಾನೋತಭೂತ್ತಫೈನೇಜಾನಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಯಥೈನಾಸ್ಯ ಖಯಚು ಬ್ರೂಯಾತ್ಮಥೈವಾಸ್ಯ 
ವಷಟಿಪ್ಟಿರ್ಯಾಶ್ಸದೃಶಮೇಷೈನಂ ತತ್ವರೋತಿ | 
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ಬ ಗಿ ಗಿ ಗ ಉಗಿ ಗ ಉಗಿದ ಎಡಿ ಓಡಿದ ಓಡಿ ಬಡಿ ಉಗಿ ನ್‌್‌ 


ದು ಬಿ ಚ ನಿ ಭು ಬಿಚಿ ಬಿಸ ಬಿ ಡಿ ಎ ಡಿ ಗಿಡಿ NSN NAN 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತೃನೆ ವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುಭನನ್ನಾ 
ಗಲಿ "ಅತುಭನನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಬೆಃಕೆಂದು ಇಷ್ಟ ಸಟ್ಟಿರೆ “ಹಾಕ Wo ಹೋತೃವು Pa 
ಇಸ್ಸನಬ್ಬಿರೆ ಆರೀತಿ ಮಾತಬಸೆವು. ಹೆಗೆಂದರೆ ME ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾನ ಫಲವು ಲಭಿಸಬಾರ 
ದೆಂದು ಹೋತೈನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆ ವನ್ನು ಸಾಧಾರಣರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಷಟ್ಟಾರ 
ವನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಧಾರಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಮನಾದೆ ಒಂದೇ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದೆ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಹಾಪೀಯಾನ್ಸ್ಯಾದಿತ್ಯುಚ್ಚೈಸ್ತರಾಮಸ್ಯ ಯಚೆಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಶನೈಸ್ತರಾಂ 
SRS ಈ; ತತ್ಸರೋತಿ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ ಸ್ನ ಫಲವು ಲಭಿಸದೆ ಪಾಪವು ಮಾತ್ರೆ ಸಂಭನಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೋತ್ಯ ವಿನ ಇಷ್ಟ ವಾದರೆ ಆಗ 
ಅವನು ಯಾಜ ಮಂಕ ದ ಖಯಕ್ಕ ನ್ನು ಘಟ ಸಿಯಾದ ಧ ೨ನಿಯಲ್ಲಿಯ ಸ ವಷಬ್ಬಾರವನ್ನು ಮೆತ್ತನೆಯ K: ಸಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಯೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಬ ರ್‌ ed ಕ ಸಂಭವಿಸುವುದು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಶ್ರೇಯಾನಾ ನ ದಿತಿ ಶನೈಸ್ತರಾಮಸ್ಯ ಜಚುಚನುಕೊ ಧ್ರ ಚ್ಹೈ ಸ್ಪರಾಂ 
ವಷಟ್ಟುರ್ಯಾಚ್ಛಿ ಪ್ರಯ ಏವೈನಂ ತಚ್ಛೆ_ಯಮಾದಧಾತಿ | 


ಹಾಗಲ್ಲನೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃವು ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ ಎನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಷಬ್ಯಾರವನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ನಿಯಾದಧೈ ನಿಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಉಚ್ಚ ರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಹ ಸಾತ a 


ಸಂತತಮೃಚಾ ವನಟ್ಭೃ ತ್ಯಂ ಸಂತತ್ಯೆ 2 | ಸಂಧೀಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೭) 


ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ತ್ತ ವಷವ್ರಾ ಿರವನ್ನೂ ಉಚ, ರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊನೆಯನರೆಗೂ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪವಿಕಾಮವಾದಮೇಲೆ ವಷಬ್ಬಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಕೂಡದು. ವಷಟ್ಠಾರವನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಒಂದು (ಕೊನೆಯ) ಭಾಗವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ 
ವೌಷಟ್‌ ಎನ್ನುವವರೆಗೂ ಮಧ್ಯ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಸಂತತಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸಬೇಕು. ಈ 


ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಹೋತೃವು ವಷಬ್ರಾರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೆ;ಕಾದ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ತನ್ಪದೆ ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಆಪಾಯವು ಸಂಭವಿಸುವಂತೆ ವಷಟ್ವಾರ' 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅನಿಷ್ಟವು ಸಂಭವಿಸುವುದು 
ಯಸ್ಯ ದೇವತಾಯ್ಕೆ ಹನಿರ್ಗಹೀತಂ ಸ್ಯಾತ್ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ವಸಟ್ಟಿರಿಸ್ಯನ್ಸಾಕ್ಷಾದೇವ ತದ್ದೇ- 
೦ ಪ್ರೀಣಾತಿ ವ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದ್ದೇವತಾಂ ಯಜತಿ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೮) 
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NNN ೭ ಮಜ ರ ಸ 


ಹೋತೃವು ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಷಟ್ಟಾರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವನೋ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾ ರಣೆವಾಡಿ ವಷಬ್ಯಾರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. : ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ದೇವತೆಯನು 
ಪ್ರತೃಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಸಾಕಾ ್ಸೀತ್ವೈರಿಸಿ ತೃಪಿ SE ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವುದ್ದು 
ಎಂದರೆ ಸಾಕಾ ಫತ್ಯರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಣು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಸ್‌ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವುರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷವಾ ಾಗಿರುವಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ಇದನ್ನೇ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕ್ಷವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಜ್ತೋ ವೈ ಷಷಟ್ಕಾರಃ ಸ ಏಷ ಪ್ರಹೃತೋ$ಶಾಂತೋ ದೀದಾಯ ತಸ್ಯ ಹೈತಸ್ಯ ನ ಸರ್ವ 
ಇನ ಶಾಂತಿಂ ವೇದ ನಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾ ಸ್ಕೇತರ್ಹಿ ಭೂಯಾನಿವ ಮೃತ್ಯುಸ್ತಸ ಹೈಷ್ಠೆ ವ 
ಶಾಂತಿರೇಷಾ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾ ಮಾಗಿತ್ಯೆ €ವ ತಸ್ಮಾದ ನೃಷಟ್ಟ ತ್ಯ ವಾಗಿತ್ಯ ಸುಮಂತ್ರಯೇತ ಸ ಪುಂಡ 
ಶಾಂತೋ ನ ಹಿನಸ್ತಿ | 


ವಸಬ್ಧಾರವು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದುದೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸದಿದ್ದರೆ ಹಾನಿಯು ತಟ್ಟು 
ವುದೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ, : ಇದರ ಉಸಯೋಗವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ನ 
'ತಿಳಿಯದೆ ಮನಸ್ವಿಯಾಗಿ ಉಸಯೋಗಸುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು- ವ ಶತ್ಯುವಶರಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ವಷಬ್ರಾರಮಂತ್ರೆದ ಅಸಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಾನಿಯು ತಟ್ಟಿ ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ವಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರೆ ನನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವುದೆರಿಂದೆ' ವನಬ್ರಾರದೆ ಅಸಪ್ರಯೋಗೆ 
ದಿಂದುಂಬಾಗಬಹೆದಾದ ಅನಿಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಅನಿಸ್ಟಸರಿಹಾ ಹಾರಕ್ಕೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃತಿಯೊಂದುಸಲ ವಷಟ ಟ್ಯಾರಾನಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ನನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ವಜ್ರರೂಪವಾದ ವಷೆಬ್ಬಾರದಿಂದ ಯಾವ ಕೆಡಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ನಟಿ 
ಹೇಳುವುದು. ಕೆಲವರ ಮತವು. ಇನು ಕೆಲವರು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು, 


ವಷಟ್ಕಾರ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಮೃಶ್ಲೋ ಮಾಹು ತ್ವಾಂ ಪ್ರಮೃಕ್ಷ: ಬೃಹತಾ ಮನ ಉಪಹ್ವಯೇ 
ವ್ಯಾನೇನ ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಗಚ್ಛ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಮಾ ಗಮುಯೇತಿ ವಷಬಟ್ಕಾರ- 
ಮನುಮಂತ್ರ ಯೇೀತ ll 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅನುಮಂತ್ರ 
ರವೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ ನ್ನು ಆಚಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಡ, ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನೂಕುವುದಿಲ್ಲ- 
ನಾನು ಈ ಮಹಾಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು  ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. / ವ್ಯಾನಾದಿವಾಯುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಶರೀ 
ರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನ ಡನೆ ಸಹಕರಿಸುತ್ತೀನೆ. ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಜಿಸಮೂಹಕ್ಕೂ ಆಶ್ರ ಯಭೂತನಾಗಿರುವೆ. 
ಆದ್ದೆ ರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದೆ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ. ತೆರಳು. ನಾನೂ ಸಹ ನನ್ನ್ನ ಸ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ 


ಹಿಸು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


ಣ (ಶಾಂತಿ) ವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು..-ಎಲ್ಫೆ ವಷಟ್ಯಾ 
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ತೆದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ದೀರ್ಥಮೇತತ್ಸದಪ್ರಭ್ವೋಜಃ ಸಹ ಓಜಃ | ಇತ್ಯೇನ ವಷಟ್ಯಾರಮನುಮಂತ್ರ- 
[14] ol 23] 


910 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೬. ಸೂ. ೧೦೦ 


NN 


ಯೇತ | ಓಜಶ್ಹ್ಚ ಹ ವೈ ಸಹಶ್ಚ ವಷಟ್ಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಮ ತನ್ನ್‌ ಪ್ರಿಯೇಣೈವೈನಂ 
ತದ್ಧಾಮ್ನಾ ಸನುರ್ಧಯತಿ ಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನ್ಮಾ ಸಮೃಧ್ಯತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದಿಗಳಾದ ಕೆಲವರು, ಈ ಮಂತ್ರವು ಬಹುದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ತುಂಬಾ 
ಶ್ರಮವು. ಅದಲ್ಲದೆ ಇದು ವಜ್ರರೂಪವಾದೆ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದೋ ಇಲ್ಲವೋ? ಆದ್ದರಿಂದ 
ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ ವಷಟ್ಬಾ ರವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಓಜಃ ಸಹ ಓಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರೆ ಇರುವವು, ಓಜಃ ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಹಃ 
ಎಂದರೆ ಬಲವು ಇವೆರಡೂ ವಷಟ್ವಾರದೆ ಪ್ರಿಯಶರೀರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಹೀಗೆ ನಷಟ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರ ಇದ ಶಠೀರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಷಟ್ಟಾಕ್ಸೈ ಮಂತ್ರನ್ಯೂನತೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ 
ಕೋಪಾದಿಗಳು ಶನುನವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರನೇ ಪದವಾದ 
ಓಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುನಃಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರ್ಥವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾನ ಪುರುಷನು ಅರಿತಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ವಷಟ್ಠಾರವು ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 


a] 


ವಾಕ್ಚ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಚ ವಸಟ್ಯಾರಸ್ತ ಏತೇ ವಷಟ್ಟತೇ ವಷಟ್ಟಿತೇ ಪ್ಯುತ್ಕಾ$ಮಂತಿ 
ತಾನನುಮಂತ್ರಯೇತ ವಾಗೋಜಃ ಸಹ ಓಜೋ ಮಯಿ ಪ್ರಾಣಾಷಾನಾವಿತ್ಯಾತ್ಮನ್ಯೇವ 
ತದ್ಧೋತಾ ವಾಚಂ ಚ ಪ್ರಾಣಾಸಾನ್‌ ಚೆ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಯತಿ ಸರ್ನ್ವಾಯಂಃ ಸರ್ವಾಯುು 


ತ್ವಾಯ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೮) 


ವಾಕ್ಫು, ಪ್ರಾಣ (ಉಚ್ಛಾ ಸ), ಆಪಾನ (ನಿಃ ಶ್ವಾಸಃ) ಎಂಬಿವೇ ವಷಟ್ಠಾರ ರದ ಸ್ಪ ರೂಪವು. ಹೋತ್ಸ ವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಸೆ. 
ದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಡ್ಯ ವಾಕ್ಚು ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನಗಳು " ಹೋತ್ಯವಿನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವವು. ಹಾಗೆ ಆಗದಿರುವುದಕ್ತಾಗಿಯೇ ಇವುಗಳನ್ನು  ಅನುಮುಂತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 
ನಾಗೋಜಃ ಸಹ ಓಜೋ ನ.ಯಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಎಂಬುದೇ ಆ ಅನುಮಂತ್ರಣವು. ಇದೆರ ಅರ್ಥವು- ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಿಯಶರೀರಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಷಟ್ಠಾರವೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಲಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರಲಿ. ಮತ್ತು ವಾಕ್‌, ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನಗಳೂ ಸಹೆ ನನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋಗದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ಸಿರವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ವಾಕ್ಸಾ ಅಣಾಪಾನ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ತನಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಜಾಪಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ 
ಪುರುಷನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಸ ಪದವು ಅವಿನಾಶೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ! ನಾಶವಾಗದೆ ಇರುವ ಹಾಗ್ಕೆ 
ಯಾವ ಅಪಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾನಿಸೇಷಣ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ ೯ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವ ಎಂಬ ಪದವು ( ನಿ. ೩-೨೧ ಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶಿನಾಮ 
ಅಸ್ಮಿರಭಿಸೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | ಅವಿನಾಶಿ (ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ) ಎಂದು ತರ್ತವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದ್ದು 
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NNN, 
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ANNAN NSS NSN NNN 


ಸುಸ್ತಿ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿರುವ ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಪೊಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ್ಷವಾಗಿರುತ್ತೆಡೆ 


ಸನಃ ಪಿಶ್ನೇವ ಸೂನವೇತಗ್ನೇ ಸೂಷಾಯನೋ ಭವ | ಸಚಸ ಸ್ಯಾನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ 


ig ಸಂ. ೧-೧-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಮತ್ತು ಪಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿಃ ಪಂಥಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ 


ತನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೧-೪೫) ಎಂದು ಸ್ತ ಸ್ತಿ ಪದವನ್ನು ಹೇಳಿ 


ದ ದರಿ 


ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸ್‌ಸ್ವತ್ಯಭಿ ಯಾ ವಾಮಮೇತಿ | 
ಸಾ ನೋ ಸ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಹಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾ ಭವತು ದೇನಗೋಷಪಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) 


ಸ್ಪಸ್ತಿರೇವ ಹಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಲಸ್ವತೀ ಧನವತ್ಯಭ್ಯೇತಿ ಯಾ ವಸೂನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಸಾ 


ನೋಳ€ಮಾ ಗೃಹೇ ಸಾನಿರಮಣೆಃ ಸಾನಿರ್ಗಮನೇ ಪಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾಭವತು ದೇವೀಗ್ಟೋ 


ಸ್ತ್ರೀ ದೇವಾನ್‌ ಗೋಷಾಯಿತ್ತಿತಿ ದೇವಾ ಓನಾಂ ಗೋಷಾಯಿಂತ್ರಿತಿ ವಾ! (ನಿ. ೧೧-೪೫) 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 


ಮಿ ಎಲಿ 
ಮಹಿಮಯನ ಸಿ 


U 
ಲ 
ಕ 
CC 
uel 
(27 
ತೆ 
ಐ 


ವ್ರ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಧನನತಿಯಾಗಿರುವುದು. ಉದಕಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವುದ್ದು 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವನವನಿಗೂ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುವನನಿಗೂ, ಕೂಡ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹೆದ ಒಳಗೂ 
ಹೊರಗೂ ಕೊಡ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಸಣೆಯಿಂದ ರಕಿಸಲಿ. ಅಥವಾ ಹೆವಿಸು ಸಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ ವನ್ನು 


೦೨೬ 
ಈ ದೇವಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ರಶ್ಮಿಗ ಳು ಈ ದೇವಿಯ ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿ; ರಕಿ ಎಂದು ವ್ಯಾ ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ ೦ದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 
ಬ ಜತ ೩ ಗ ಇಲಿ. ಅಳೆ ದ್ರಿ ° ಲಿ ತಾಣಿ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಅಂತರ್ಣೀತ ಮತ್ತರ್ಥೊ*ತ್ರ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶಬ್ದಃ ಸ್ವಸ್ತಿಮತೆಂ ಅವಿನ ನಷ್ಟೆಂ ಜೀವಂತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅತ್ರಿಯಸಹಿಯನ್ನು ಜೀನಂತನನ್ನಾಗಿರುವ 
ಹಾಗೆ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಕುತ್ಸನೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದ್ಕು 


ಆದ 


$ ಶುಚಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸದಂ ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಮೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ।| 
ಸೃಶ್ಚಿಗುಂ ಪುರುಕುಶ್ಚಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 


(ಬ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭) 
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ವ 0. ಬಡಗಿ ಗಟ ಬಗ ಬಡ ಬಡ ಬೈದ ಬೈದು ಬ ಬಯ ಬೈ ಟಿ ಗೈ ಡಿ ಉಗ ಓದಿ ೧0 0 ೧.೧.೧೧0೧ ೧.೧೧೧ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ" | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ॥ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇಪಂಚೆಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಸ್ಕೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ8॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಷಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ನಿರಜಿತೇ ಮಾಧನವೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥೆಪ್ರಕಾಶೇ ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ 
ಷಸ್ಕೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸಪ್ತಃ 


॥ Lo ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತನವೂ ಆದೆ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಸಂಚಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಶ್ರಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


| ಶ್ರೀ | 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 1 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕ್ರಮೇ - 


ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 


ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌"! 
ನಿರ್ನ್ಮುಮೇ ತೆಮುಹೆಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾ ಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸಿನ್‌ ಸ್ಸಲ್ಲಲ್ಬಾ 
ಅಥ ಪಂಚಮಾಸ್ಟಕೇ ಸಪ್ತ್ರಮದೋಧ್ಯಾಯಃ 


pe) 
ಐದನೆಯ ಅಸ್ಪಳಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಅಥ ಸಪ್ತನೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಸಪ್ತಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಷಹ್ಮೇ5ನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಜ್ತಾನಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ। ತಿಸ್ರೋ ವಾಚ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರುನುಕ್ರಮ್ಯತೇ 1 ತಿಸ್ರಃ ಷಬ್‌ 
ಪಾರ್ಜನ್ಯಂ ತ್ವಿತಿ | ಏತೇ ಕುಮಾರ ಆಗ್ಲೇಯೋತ ಪಶ್ಯದ್ವಸಿಷ್ಠ ಏನ ವೇತಿ ವತ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾದನಗ್ನಿಪುತ್ರಃ 
ಕುಮಾರ pao ವಾ। ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ಇದಮುತ್ತರಂ ಚ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತ್ಯಂ ॥ 
ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ | ಆಸ್ಕದಫ್ನುಂ ನಿಗಾಹ್ಯಾಪಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಃ ಪ್ರಯತಃ ಶುಚಿಃ | ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತಿಸ್ರ 
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ಆದಿಭ್ಯಾಮುಪತಿಷ್ಟೇತ ಭಾಸ್ಕರಂ | ಅನಶ್ನತೈತ 


ಪ್ಯತಿಕ್ರಾಂತೇ ಮುಹತೀಂ ವ ಷ್ಟಿ 


ವ್ಯಂ ನೃಷ್ಠಿ ಕಾಮೇನ ಯತ್ನ ತಃ | ಪಂಚರಾಶ್ರೇ$- 


ಜ್ಜಸ್ಪ 
ಹಾ 
ಜು ಗಿ... ೨-೩೦ | ಇತಿ ॥ 


ಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ i 

ಅನುವಾದವು- ಈಗ ಐದನೆಯ ಅ ಅಪ್ಪ ಕದಥ್ಲ ಏಳನೆಯ ಆ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನನು ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನೆ: ಣಿ ೦ದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸ ಆ ಧ್ಯಾಯ ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ 
ಯಿತು. ಈಗ ಹೆನೆ ನ್ನೆರಡನೆ ಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ತಿಸ್ಪೋ ವಾಚಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಆರು ಜ್‌ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರಃ ಷಟ್‌ ಷಾರ್ಜನ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುಮಾರ ಆಗ್ನೇಯನು ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು. : ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರ ವಾದ ಖುಹಿಯು 
ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಸರ್ಜನ್ಯನು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಚೋ ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಖುಗ್ದಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. .ಯಾವುದಾದರೂ ಜಲಾಶಯದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಫಂಠದನರೆಗೂ ನೀರಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ 

ಸ 


ಷೆ 
ಬಲ 
ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಮಾರಖಯಸಿಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಕನೂ ಆಗಬಹುದು, ಪ 


ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಜನಮಾಡುವಾಗ ಏ ತಿನ್ನದೆ ಉಪನಾಸದಿಂದಿದ್ದು ಐದು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 


ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹಳವಾದ ನಷಿಯು Were (ಖುಗ್ತಿಥಾನ ೨-೩೨೬, ೩೨೭). 


/ 


ಸೂಕ --೧ಿಂಗಿ 
le) 


ಮಂಡಲ ೭ ॥ ಅನುವಾಕ. ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೧॥ 
ಅಸ್ಟಕ..೫॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 
ಛೆ ದ್‌ೆ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೬ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಃ ಕುಮಾರೋ ವಾಗ್ಗೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ ಪ್ರ ನದ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ ಯಾ ಏತದ್ದುಹ್ರೇ ಮಧು- 


ಶಿ 


ದೋಘಮೂಢಃ । 


ಸ ವತ್ಸಂ ಕೃಣ್ವನ್ನರ್ಭಮೋಷ ಸಧೀನಾಂ ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವೈಷಭೂ 


| 
ರೋರವೀತಿ ॥ ೧ ॥ 
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ತ್‌ 


ಆಗಿ ಗಿ ಗಣ ಗಿ ೧೧ ಎಟ ಬಜ 3. 


» ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಜೆ | 5° ವಿ ಪತೆ 
ತಿಸ್ರಃ | ವಾಚಃ |ಪ್ರ| ವದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಅಗ್ರಾಃ 1 ಯಾಃ | ಏತತ್‌ |! ದುಹ್ರೇ। ಮಧುದೋಘು | 


ನ | 


| | 
ಸಃ | ವತ್ಸಂ | ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಗರ್ಭಂ | ಓಷಧೀನಾಂ | ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಃ | ಷಭೆಃ | ರೋರವೀತಿ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಯಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತುತೌ್‌ ಪ್ರೇರಯತಿ। ಹೇ ಖುಷೇ ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ಯಗ್ಯಜುಸ್ಸಾ ಮಾತ್ಮಿಕಾಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಃ ಪ್ರ ವದ! ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ |! ಕೀದೃಶ್ಯೋ ವಾಚಃ | ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾಃ | ಜ್ಯೋತಿದೊರ್ಯೇ- 


ತಮಾನಃ ಪ್ರಣವೋ$ಗ್ರೇ ಪ್ರಮುಖೋ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀಃ 1 ಯಾ ವಾಚೋ ಮಧುದೋಘಂ 
ಮಧುನ ಉದಕಸ್ಯ ದೋಹಕಂ ವೃಷ್ಟು ,ದಕಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮೇತನ್ನಭಸಿ ದ್ಧ ಶ್ಯಮಾನಮೂಧ ಉದ್ಭತಂ 
ಮೇಘಂ | ಯದ್ವಾ |! ಲಉಪ್ಪ್ಲೋಪಮಮೇತತ್‌ 1 ಊಧ ಇವ ಪಯಸ ಆಶ್ರಯಭೂತಂ ಮೇಘಂ ಡುಪ್ರೈ 
ದುಹತೇ!! ದುಹೇರ್ಲಟ ಲೋಹೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪಜೇಷ್ವಿತಿ ತಲೋಹಃ। ಬಾಹುಲಕೋ ರುಟ್‌ ॥ ಸ್ತೋತ್ಸೈಃ 
ಪ್ರೀತೋ ಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮೇಘೈರ್ವರ್ಷಯತಿ! ಅತೋ ವಾಚ ಏನ ಹುಹಂಶೀತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ | 
ಯದ್ವಾ | ನಜೇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ ಶಿಸ್ರ ಇತಿ ದ್ರುಶನಿಲಂಜಿತಮಧ್ಯಮಭೇದೇನ ತ್ರಿನಿಧಾ 
ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ ವಿದ್ಯುತ್ಪ ಮುಖಾ ವಾಚಃ ಪ್ರನದೇತೇತಿ! ಯಾ ಗರ್ಜಿತಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೋ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದ- 
ಮೇತೆಂ ಮೇಘಂದುಹ್ರೇ ಉದಕಾನಿ ಮುಹಂತಿ | ಏನಂಭೂತಃ ಸ ಚ ಸರ್ಜನ್ಕೋ ವತ್ಸಂ ಸಹ ನಿವಸಂತಂ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಂ ಕೃಣ್ವನ್‌ ಪ್ರಾದುಷ್ಭುರ್ವನ್‌ ತನೇವೌಷಧೀನಾಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಾಂ ಚ ಗರ್ಭಂ ಕುರ್ವನ್‌ 


ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಜಾತಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತೋ ನೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್ರೋರವೀತಿ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಾಯತೇ॥ 


“ಲ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಖುಷಿಯೇ) ಯಾಃ 
ಏತತ್‌ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಊಧಃ- ಮೇಘವನ್ನು | ದುಹ್ರೇ--ಕರೆಯುವುವೋ 
ಅಂತಹ | ಶಿಸ್ರ8- -ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಿಕವಾದ ಮೂರುಬಗೆಯವೂ | ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾಃ- -ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದ 
ಪ್ರಣವವೇ ಮುಖಭಾಗವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದ | ವಾಚಃ. -ವೇದವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು! ಪ್ರ ವದ. -ಪಠಿಸು | ಸಃ... 
ಪರ್ಜನ್ಯನು। ವತ್ಸಂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಕೃಣ್ವನ್‌ಉತ್ಸೆನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ! 
ಓಷಧೀನಾಂ. -ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳ | ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವನ್ನುಂಟುಹಾಡುತ್ತೆಲೂ | ಸದ್ಯ ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತೇ 


ಉಶ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ ವೃಷಭ ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ರೋರವೀತಿ--ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಯಾನ ವಾಕ್ತುಗಳು | ಮಧುದೋಘಂ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದುದೂ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು 
ಯಾವ ವಾಕ್ತುಗಳು ಕರೆಯುವುವೋ ಅಂತಹವೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಪ್ರಣವವೇ ಮುಖಭಾಗವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ 
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ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಿಕವಾದೆ ಮೂರು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು. ಪರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ಜೊತೆ 
ಯಲಿಯೇ ಇರತಕ್ತ ವೈದ್ಯು ತಾಗ್ಗಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ ಮಾಡುತ್ತಲೂ «ಿಷಧ್ನಾದಿಗಳ ಗರ್ಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ, 
ಣಿ ದ ದ ತ್ಮ ಹ್‌ ವಂ ಬ FR ದಡಿ 
ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ( ಸಿಡಿಲುರೂಪದಿಂದ 
ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ). 
English ‘Translation 

Recite the three sacred texts, proceded by light, which milk the 
water-y1elding udder ; for he, the showerer, (thereby) becoming quickly 
manifest, loudly roars, engendering the (lightning) infant, the embryo of 


the plants. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$€ಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ ನರ್ಧನ ಒ ಷಧೀನಾಂ ಯೋ ಅಪಾಂ ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಥ 


| 
ಈಶೇ । 


| | | | 
ಸ ತ್ರಿಧಾತು ಶರಣಂ ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್ರಿವರ್ತು ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವಭಿಷ್ಟ್ಯಂಸ್ಮೇ | 


| ಪದಪಾ ಹ್‌ || 


i | | | 
ಯಃ | ನರ್ಭನಃ | ಒನಧಿ ೀನಾಂ| ಯಃ | ಅಪಾಂ | ಯಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಜಗತಃ |ದೇ ವಃ | ಈಶೇ | 
| | 
ಸಃ | ತ್ರೀಧಾತು | ಶರಣಂ | ಜರ ಯಂಂಸೆತ್‌ | ತ್ರಿ೪ವರ್ತು | ಜ್ಯೊ (ತಿ | ಸು5 ಅಭಿಸ್ಟಿ | ಅಸೆ ಓಲ ಇತಿ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಓಷಧೀನಾಂ ವರ್ಧನೋ ವರ್ಧಯಿತಾ | ಯೆಶಾ _ಸಾಮುದಕಾನಾಂ ವರ್ಧಕಃ 
ಯಶ್ಚ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶೇ ಈಷ್ಟೇ ಸ 
ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ |! ಅಧೀಗರ್ಥೇತಿ | ಪಾ. ೨-೩-೫೨ | ಕರ್ಮಣಿ ಶೇಷತ್ತೇನ ನಿವಕ್ಷಿತೇ 
ಷಷ್ಠೀ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮಿತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ ಸ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಭೂಮಿಕಂ ಶರಣಂ ಗೃಹಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಚೆ ಯೆಂಸತ್‌ | 
ಯಚ್ಛ ತು | ಆಸ್ಪ ಭ್ಯಂ ದದಾಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಮೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಇತನ 
ದ ೪ ೪ 
2M ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ!! ತಥಾ ತ್ರಿವರ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟೃತುಸ್ಟತಿಶಯೇನ ವರ್ತಮಾನಂ | ಶ್ರೂಯತೇ 
ಹಿ | ತ್ರೀಣಿ ನಾ ಆದಿತ ಸಸ್ಯ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಂತಾ ಪ್ರಾತರ್ಗಿಷ್ಮೇ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಶರದ್ಯಪರಾಹ್ಲೇ | 
ಈ ` ಣ 
ತೈ. ಸಂ. ೨-.೧.೨.೫ | ಇತಿ! ಏನಂನಿಧಂ ಸ್ವಭಿಸ್ಟಿ ಸ್ವಭ್ಯೇಷಣಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜಶ್ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತು || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇಃ.ಯಾವ ಪ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಓಷಧೀನಾಂ--ಓಪಧಿಗಳಿಗೆ | ವರ್ಧನಃ- ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೋ । ಯಃ. 
ಯಾರು | ಅಪಾಂ__ಉದಕಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಿಕಾರಕನೋ | ದೇವಃ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಈ —ಯಾರು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸಮಸ್ತವಾದ। ಜೇ ಜಂತ | "ಹಹ ಸವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಸಃ ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ತ್ರಿಧಾತು- 
ಮೂರು ಅಂತಸ್ತುಗಳಿರುವ 1 ಶರಣಂ--ಗೃಹವನ್ನೂ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನೂ | ಕಾಸಾ 328% | 
ತ್ರಿನರ್ತು--ನಸಂತಾದಿ ಮೂರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವೂ | ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿ ನನ್ನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಅದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೋ, ಯಾರು ಉದಕಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಿಕಾರಕನೋ, ದೇವತತ 
ನಾದ ಯಾರು ಸಮಸ್ಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಲ ನೆಯೋ ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಹ ಅಂತೆಸ್ತು Pe 
ಗೃ ಹೆನನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ವಸಂತಾದಿ ಮೂರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಟಿತೆನಾದವೂ 
ಸ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ ಸ್ಸನ್ನ್ಮೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English translation 


May he who is the augmenter of plants, the increaser of the waters, 
who rules divine over the whole earth, bestow upon us a three-storied 
dwelling and felicity : may he grant us the desired light (of the sun) at 
the three (bright) seasons. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ಃ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | ಸ | | 
ರೀಃ। ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವತ್‌ | ಭವತಿ ಸೂತೇ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವತ್‌ 1 ಯಥಾ*ವಶಂ | ತನ್ವಂ! 


ಸ 
ತ್‌ 


ಚಕ್ರೇ | ಏಷಃ | 


| 
ಪಿತುಃ | ಸಯಃ | ಪ್ರತಿ! ಗೃಜ್ಞಾತಿ | ಮಾತಾ | ತೇನ | ಪಿತಾ। ವರ್ಧತೇ! ತೇನ | ಪುತ್ರಃ | ೩ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದಿತಿ ತಕಾರಾಂತೋ$ನ್ಯಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯೋಜನುದಾತ್ತ8 ಸರ್ವನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ಅಸ್ಯ 
ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ತ್ವದನ್ಯದ್ರೂಪಂ ಸ್ತರೀರ್ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸನಾ ಗೌ8 ಸಾ ಯಥಾ ನ ದೋಗ್ಧಿ ತದ್ವದ್ವರ್ಷುಕಂ 
ನ ಭವತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕ | ದ್ವಿತೀಯ ಉಶಬ್ಬಶ್ವಾರ್ಥೆೇ | ತ್ವದನ್ಯಚ್ಚ ರೂಪಂ ಸೂತೇ | ಧೇನುವತ್ತ. 
ಸೂತೇ । ಉದಕಾನಿ ಪ್ರವರ್ಹತಿ |! ಏಸ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಶರೀರಂ. ಯಥಾವಶೆಂ ಛೆ:ಥ:. 
ಕಾಮಂ ಸ್ತರೀತ್ರ್ತೇನ ಧೇನುತ್ತೇನ ಚ ಚಕ್ರೇ | ಕರೋತಿ | ಅಪಿ ಚ ಪಿತುರ್ದಿವಃ ಸಕಾಶಾತ್ರೃಯೋ 
ಎ tk 

ವೃಷ್ಣುದಕಂ ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರತಿ ಗೃಬ್ಲಾತಿ | ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಾತಿ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಛ ಇತಿ ಭತ್ವಂ॥ ಪ್ರತಿ 
ಗೃಹೀತೇನ ತೇನ ಹನಿರಾತ್ಮನಾ ಪರಿಣತೇನ ಪಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕೋ ವರ್ಧೆತೇ | ತೇನೈವೋದಕೇನ ಪುತ್ರಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭನಃ ಪ್ರಾಣಿಸಂಘೋಸಿ ವರ್ಧತೇ !! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಸ ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನ) | ತತ್‌ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಪವು | ಸ್ವರೀಃ--ಬಂಜೆಯಾದೆ ಗೋವಿನಂತೆ! 


(ನ) ಭವತಿ -ಉದಕವರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ! ಶ್ರತ್‌ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವು | ಸೂತೇ--ಉದಕವರ್ಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಏಷಃ ಇದೇ ಸರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ಹಂ-- ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಯೆಥಾವೆಶಂ- ತನ್ನಿಷ್ಟೈಬಂದಂತೆ | 
ಚಕ್ರೇ--_ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ನಿತುಃ--ಪಿಶೃರೂಸಿಯಾವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂಡೆ | ಮಾತಾ. ಸೃಥ್ವಿಯು | ಪಯಂ8-- 
ವೃಷ್ಣು ದಕವನ್ನು | ಪ್ರತಿಗೃಜ್ಞಾತಿ- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತದೆ | ತೇನ- -ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿತವಾದೆ ಅದೇ 


ಶ 
ಉದೆಕದಿಂದೆ | ಹಿತಾದ್ಯೈಲೋಕವು'1' ವರ್ಧಶೇ--ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ತೇನ--ಇದೇ ಉದೆಕದಿಂದ 


(ವೃಷ್ಟು ್ಯದಕದಿಂದ) | ಪುತ್ರಃ ನೃಥ್ಣಿಯ್ಸೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 
ಇ ೧ ಕ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಪವು ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವಿನಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವು ಉದಕವರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದೇ ನರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ. ಶರೀರವನ್ನು ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪಿತೈರೂಪಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಶದಿಂದೆ ಸೃಥ್ವಿಯು ವೃಷ್ಟು್ಯುದಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿತವಾದ ಅದೇ ಉದಕದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕನ್ರು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅದೇ ವೃಷ್ಟುದಕದಿಂದ 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 

English ‘Translation 

One form of Parjanya is like a barren cow, the other produces 

offspring, he takes whichever form he pleases: the mother receives the 


milk from the father, thence the father, thence the son is nourished. 


0 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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| | | | 
ತ್ರಯಃ ಕೋಶಾಸ ಉಪಸೇಚನಾಸೋ ಮಧ್ಯ್ವಃ ಶ್ಟೊ (ತಂತೈಭಿತೋ 
ವಿರಸ್ಕಂ ॥1೪॥ 
ಕ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ವ | ಅಡು 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಭುವನಾನಿ | ತಸ್ಥುಃ | ತಿಸ್ರಃ | ದ್ಯಾನಃ | ತ್ರೇಧಾ | ಸಸ್ರುಃ ಆಪಃ | 


dl | | | 
ಯಃ | ಕೋಶಾಸಃ | ಉಪ6ಸೇಚನಾಸಃ | ಮಧ್ವಃ | ಶೊ (ತಂತಿ |. ಅಭಿತಃ | ವಿಂರಪೈಂ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಒನ್ಪ ರ್ಜನ್ಯೇ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ತ್ಸು: $ ತಿಷ್ಕ ತಿ! ಯದಧೀನ. 
ವೃತ್ತೀನಿ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಪ್ರಭೃತೆಯೋ ಬ ಅವತಿಷ್ಕಂತೇ। ಯಸ್ಮಾ 
ಸೆ ಃ ಪ್ರತಿಚ್ಯೋತ ವಾಚ್ಯಶ್ನೆ ಸತ್ಯೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆ ೦ತಿ 1 ಉಪಸೇಚನಾಸ ಉಪ. 
3 ಪ್ರತೀಚೈ ಉದೀಚ್ಛೈಶ್ನೇತಿ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಾಃ ಕೋತಾಸೋ ಮೇಘಾ. ವಿರಪ್ಯಂ 
ಮಹಾಂತಂ ಪರ್ಜನ್ಯಮಭಿತಃ ಪರಿತೋ ಮಧ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ಮಧೂದಕಂ ಶ್ಹೋತಂತಿ | 


ಕ್ಲಾರಯಂತಿ | ವರ್ಷಂತಿ॥ 


ಯೆಸಿನ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ... ಭೂತಜಾತಗಳೂ! 
ಶಸ್ಥುಃ- ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ | ತಿಸ್ರಃ ದ್ಯಾವಃ--ದ್ಯುಪ್ರಭೃತಿಯಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿವೆ! ಆಪಃ. .ಉದಕಗಳು! ಶ್ರೇಧಾ--ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿ! ಸಸ್ರುಃ_ _ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ |! ಉಪಸೇಚನಾಸಃ- 


ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ತ್ರಯಃ-- ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ | 


ಕತತ ನಿರಪ್ಕ ೦--ಮಹಾತ್ಮ ನ. ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು! ಅಭಿತಃ- -ಸುತ್ತುವರಿದು | ಮಧ್ಯ್ಯಃ- 
ವೃಷ್ಟು ತಿದಕವನ್ನು | ಶ್ಹೋತಂತಿ- ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ದ್ಯುಪ್ರಭೃತಿಯಾದ- 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಉದಕಗಳು ಇವರಿಂದಲೇ ಹೊರಟು ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿ ಪೂರ್ವ, 
ಪಶ್ಚಿಮ್ಮ ದಕ್ಷಿಣ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೆವೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ | ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ 


ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಮೇಘೆಗಳೂ ಸಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


In whom all beings exist : the three worlds abide: from whom the 


waters flow in three directions (east, west, and south) : the three water- 
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shedding masses of clouds (east, west, and north), pour the waters round 
the mighty (Parjanya): 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇದಂ ವಚಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಸ್ವರಾಜೇ ಹೃದೋ ಅಸ್ತ್ಯ್ಯಂತರಂ ತಜ್ಜು- 
ಜೋಷತ್‌ | 


ಬ್ರ 


| | | 
ಮಯೋಭುವೋ ವೃಷ್ಟಯಃ ಸಂತ್ರಸ್ಮೇ ಸುಪಿಸ್ಟಲಾ ಒಷಧೀರ್ದೇನೆ- 


Ns I 8 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇದಂ | ವಚಃ | ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ | ಸ್ಪತರಾಜೇ | ಹೃದಃ 1 ಅಸ್ತು | ಅಂಶರಂ | ತತ್‌ | ಜುಜೋಷತ್‌ | 


| | 
ಮಯೆಃ5ಭುವ: | ವೃಷ್ಟಯಃ | ಸಂತು | ಅಸೆ ೇ ಇತಿ | ಸು5ಪಿಸ್ಸ್‌ ಲಃ | ಸ್ತೀ | ದೇವ; ಗೋಪಾಃ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇದಂ ವಚೋ ವಚನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ವರಾಜೇ ಸ್ವಾಯತ್ತದೀಪ್ತಯೇ ಹರ್ಜನ್ಯಾಯು ಕ್ರಿಯತೇ | 
ಏತಚ್ಚೆ ಹೃದಸ್ತದೀಯಸ್ಯ ಹೃದಯಸ್ಕಾಂತರಮಂಶರ್ಗತಮಸ್ತು | ಸ ಚೆ ತತ್ಸೊ ಪತ್ರಂ ಜುಜೋಷತ್‌। 
ಸೇವತಾಂ ॥ ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಶ್ಛಾಂಡಸಃ | ಶನಃ ಶ್ಲುಃ । ಮಯೋಭುನಃ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯೋ ವನೃಷ್ಟಯೋಇಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತತ್ರಸಾದಾತ್ಸಂತು | ಭವಂತು | ತಥಾ ಡೇವ- 
ಗೋಷಾ ದೇವಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಯಾಸಾಂ ತಥಾವಿಧಾ ಓಸಧೀರೋಷಧಯಶ್ಚ 
ಸುಪಿಪ್ಸಲಾಃ ಸುಫಲಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವಂತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇದಂ ವಚಃ... ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಕು | ಸ್ವರಾಜೇ--ಸ್ಟಾಯತ್ತವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತ 
ನಾದ | ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ.- -ಪರ್ಜರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ | ಹೃದಃಹೃದಯದ | ಅಂತೆರಂ— ಅಂತರಾಳವನ್ನು | 
ಅಸ್ತ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ | ತತ್‌ ಆ ಸ್ತುತಿಯು | ಜುಜೋಷತ್‌--ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ | ಮಯೋಜಭುವಃ - 
ಸುಖಸಾಧಕವಾದ | ವೃಷ್ಠ ಸ್ಟ ಯಃ ವೃಷ್ಟಿಗಳು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ ಹಿತೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿ | ಸಂತು 
ಆಗಿರಲಿ | ದೇ EY ನಾದ ಪರ್ಜನೃನಿಂದೆ ರಕ್ಷಿತವಾದ | ಓಸಧೀಃ--ಓನಧಿಗಳು | 
ಸುಪಿಪ್ಪ ಲಾ ಸತ್ಸಲದಾಯಕವಾಗಿ ಆಗಲಿ 


ಅ. ೫. ಅ. ೭. ವ... ೧) ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 221 
೫! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯು ಸ್ವಾಯತ್ತ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 

ವಾಗಿ ಅವನ ಹೃದಯದೆ ಅಂತರಾಳವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ಅವನು ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 

ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಸುಖಸಾಧಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಗಳು ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದೆ ಸರ್ಜನ್ಯ 
ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಓಷಧಿಗಳು ನಮಗೆ ಸತ್ಛ ha ಆಗಲಿ. 


English Translation 


This praise is addressed to the self-irradiating Parjanya: may it be 
placed in his heart; may he be gratified by it; may the joy-diffusing rains 
be ours; may the plants cherished by the deity be fruitful. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ತನ್ಮ ಯತಂ ಪಾತು ಶತಶಾರದಾಯ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ । ರೇತಃ5ಧಾಃ | ನೃಷಭಃ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಆತ್ಮಾ | ಜಗತಃ | ತೆಸ್ಥುಸಃ | ಚ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಸ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ಬಹ್ವೀನಾನೋಸಧೀನಾಂ ರೇತೋಧಾ ರೇತಸ ಉದಕಸ್ಯ ಬೀಜ- 
ಭೂತಸ್ಯ ಧಾತಾ ವಿನಿಧಾತಾ ಭವತಿ| ವೃಷಭ ಇತ್ಯು ಪಮಾ | ಯಥಾ ಕಶ್ತಿದ್ದ ಸಭೋ ಬಹ್ಟೀನಾಂ 
ಗವಾಂ ಗರ್ಭಸ್ಕಾಧಾತಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅತೆಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯೇ ಜಗತೋ REN] ತಸ್ಮುಷಃ 
ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚಾತ್ಮಾ ದೇಹೋ ವರ್ತತೇ! ತತ್ಪ ರ್ಜನ್ಯೇನ ದತ್ತಮೃತಮುದಕಂಮಾಮಾಂ ಶತೆಕಾರದಾಯೆ 
ಗು ಶೈರಜೀವನಾರ್ಥಂ ಪಾತು! ರಕ್ಷತು | ಮಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಯತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ಹ್ರ ಚ॥ 
ಅನ್ಯದ್ಧತಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷಭಃ- ಒಂದೇ ವೃಷಭವು ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಸಃ. ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು 

ಶಶ್ಚತೀನಾಂ. -ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ! ರೇತೋಧಾಃ. -ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಮಿನ್‌- 
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ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ | ಜಗತಃ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ತಸ್ಥುಷಃ ಚೆ--ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸಕಲ 
ಲೋಕದ | ಆತ್ಮಾ. -ಸತ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹವಿರುತ್ತದೆ | ತತ್‌--ಆ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಯತೆಂ 
ಉದಕವು | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ಶತಶಾರದಾಯೆ--ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳೆ ಪರ್ಯಂತೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪಾತು. 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಎಲ್ಫೈ ಸರ್ಜನ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಒಂದೇ ವೃಷಭವು ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನೊಬ್ಬನೇ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 
್ಲಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲಲೋಕದ ಸತ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹೆವೂ ಅಡಗಿರುತ್ತದೆ. ಅ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ದತ್ತವಾದ. 
ಉದಕಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಶತಸಂವತ್ಸರದ ಪರ್ಯಂತ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲ್ಪೆ ಪರ್ಜನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ, 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


~ 


English Translation 


May he, the bull, be the impregnator of the perpetual plants, for 
in him 1s the vitality of both the fixed and moveable (world): may the 
rain sent by him preserve me for ೩ hundred years: and you(gods) ever 


cherish us with blessings. 


4 


ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪರ್ಜನ್ಯಾಯೇತಿ ತೃಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂರ್ವವದೃಷಿದೇನತೇ | ತಥಾ ಚಾನು. 
ಕ್ರಾಂತಂ। ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ತೈಚಂ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ॥ ವೈಶ್ವಾನರಪಾರ್ಜನ್ಯಾಯಾಮನ್ವಾರಂಭಣೀಯಾ- 
ಯಾಂ ಪಾರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಚರೋಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯೇತೃನುವಾಕಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ 
ಗಾಯತ ಪ್ರ ಮಾತಾ ವಾಂತಿ ಪತಯಂತಿ ವಿದ್ಯುತಃ | ಆ, ೨-೧೫ || ಇತಿ || 


ಆನುವಾದವು-- ಪರ್ಜನ್ಯಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಖಷಿಗಳ್ಳೂ ದೇವತೆಯೂ 
ಇರುವುದು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_-ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ತೃಚಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವೈಶ್ರಾನರ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
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ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು: ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ ಪ್ರ ವಾತಾ ವಾಂತಿ ಪತಯಂತಿ 
ನಿದ್ಯುತಃ ಎಂಬಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಸ್ತ೧೦೨ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ--.೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೨ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ..೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ೨॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೩ ॥ 
ಯಷಿಃ---ವಸಿಸ್ಠಃ ಕುಮಾರೋ ವಾಗ್ಗೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಸರ್ಜನ್ಯಃ ॥ 
ಭಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸನೋ ಯವಸಮಿಚ್ಛತು HAN 


॥ಃ ಪದಪಾಠ ॥ 
wd | ಆಲಾ 
ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ | ಪ್ರ. ಗಾಯತ |ದಿವಃ । ಪುತ 


| | 
ಸಃ ನಃ । ಯವಸಂ | ಇಚೆಶುಃಂ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಕ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ದೇವಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ಫೋತ್ರಮುಚ್ಚಾರ. 
ಯತ | ಕೀದೃಶಾಯ | ದಿವೋ5ಸ್ತರಿಕ್ಷಸ್ಯ. ಪುತ್ರಾಯ | ತತ್ರ ಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭವತಿ:! ಮೀಳ್ದು- 
_ 


ಷೇ ಸೇಕ್ರೇ | ಸ ತಾದೃಶಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯವಸಮೋಷಧ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಾತು- 
ಮಿಚ್ಛತು [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ದಿನಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾಯ ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ನೀಳ್ದುಷಸೇ. ವೃಷ್ಟಿ 
ಸೇಚಕನೂ ಆದೆ | ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ--ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಷ್ರ್ರ ಗಾಯತ-ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಗಾನಮಾಡಿರಿ | ಸಃ ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಯವಸಂ-ಓಸಧ್ಯಾದಿರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲು 


a 
ಇಚ್ಛತು--ಇಚ್ಚೆಸಲಿ. 


ತಾ 
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॥೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸ್ಕ್ತೋತೃಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ರೂಪನೂ, ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, 
ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿರಿ.” ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು ನಮಗೆ ಓಷಧ್ಯಾದಿರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಲಿ. ; 
English Translation 
Sing aloud to the son of heaven, Parjanya, the sender of rain: may 


he be pleased (to grant) us food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ ಗರ್ಭಮೋಷಧೀನಾಂ ಗವಾಂ ಕೃಣೋತ್ಯರ್ವತಾಂ | 


| | 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪುರುಷೀಣಾಂ ॥ ೨॥| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| | ಕ | | 
ಯೆಃ | ಗರ್ಭಂ | ಹಿಷಧೀನಾಂ | ಗವಾಂ ! ಶೃಣೋತಿ | ಅರ್ವತಾಂ | 


| | 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಪುರುನೀಣಾಂ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಓಷಧೀನಾಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಾಂ ಗನಾಮರ್ವತಾಮರ್ವತೀನಾಂ ಪುರುಷೀಣಾಂ 
ನಾರೀಣಾಂ ಚ ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಗರ್ಭಂ ಪ್ರಸೂತಿಹೇತು ಬೀಜಮುದಕರೂಪಂ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ 


ತಸ್ಮೈ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯೇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ ಯಾನ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಓಷಧೇನಾಂ-ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ 1 ಗೆವಾಂ-ಗೋವು 
ಗಳಿಗೂ | ಅರ್ವತಾಂ--ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ | ಪುರುಷೀಣಾಂ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ | ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ- ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವನೋ (ಅಂತಹ ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಓಷಧಿಗಳಿಗ್ಳೂ ಗೋವುಗಳಿಗ್ಳೂ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ, ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪವಾದೆ 


ಉದಕವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ನುಕಿಸಶಿ, 


ಎ 


English Translation 


He who is the cause of the impregnation of plants, of cows, of mares, 
of women: 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ; | 
ತಸ್ಮಾ ಇದಾಸ್ಕೇ ಹನಿರ್ಜುಹೋತಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ! 


| | 
ಇಳಾಂ ನಃ ಸಂಯತಂ ಕರತ್‌ 1೩ ॥ 


1” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | i 
ತಸ್ಮೈ | ಇತ್‌ | ಆಸ್ಕೇ| ಹವಿಃ |! ಜುಹೋತ | ನುಧುಮತ್‌$ತೆಮಂ | 


| | 
ಇಳಾಂ | ನಃ । ಸಂ೪ಯತಂ | ಕರತ್‌ |೩| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 
ತಸ್ಮಾ ಇತ್ತಸ್ಮಾ ಏವ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯಾಸ್ಯೇ ದೇನಾನಾಮಾಸ್ಯಭೂತೇ$ಗ್ನ್ಸ್‌ ಮಧುಮತ್ತಮಂ 
ರಸವತ್ತಮಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತ | ಜುಹುತ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ। ಸಚ ಪರ್ಜ ನ್ಕೋ ನೋಇಸ್ಮಭ್ಯಮಿಳಾ- 
ಮನ್ನಂ ಸುಯತಂ ಸಮ್ಯಗ್ನಿಯತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು | ದದಾತ್ವಿತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಆಸ್ಕೇ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 1 ಮಧುಮತ್ತಮಂ--ಅತ್ಯಂತೆ ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ 1 ಹನೀಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಜುಹೋತ. 
ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ! ಸಃ. ಅದೇ ನರ್ಜನ್ಯನು! ನಃ_-ನಮಗೆ | ಇಳಾಂ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಯತಂ--ನಮ್ಮ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ 
ಪುಷ್ಪಲವಾಗಿರುವಂತೆ | ಕರತ್‌- ಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಆದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿರುವಂತೆ 


ಮಾಡಲಿ, 
English Translation 


Offer verily to him by the mouth (of the gods, Agn1,) the most 


savoury oblation, so that he may yield us food unfailingly. 


ಬಾ 
೪) 


[15] [ Vol. 23 ] 


226 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭.ಅ.೬ ಸೂ. ೧೦೩- 


ಡಿ ಓದ 


ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಗಿಂ 


ಪೀಠಿಕೆ, 


ವಸಿಷ್ಠ್ಕೋ ವರ್ಷಕಾಮಃ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾನ | ತಂ ಮಂಡೂಕಾ ಅನ್ವಮೋದಂತ ಸೆ 


ಮಂಡೂಕಾನನುಮೋದಮಾನಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತುಷ್ಟಾವ | 
(ನಿ. ೯-೬) 


ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ( ಮಳೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ) 
ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಯಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದನ್ನು ಮಂಡೂಕಗಳು (ಕಪ್ಪೆಗಳು) ಅನುಮೋದಿ 
ಸಿದವು. ಅವು ಪರ್ಜನ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಅವುಗಳನ್ನೂ (ಮಂಡೂಕಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆ ವಿಷಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮಂಡೂಕಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನವನನ್ನೂ ಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು- 


ಮಂಡೂಕಾ ಮಜ್ಜೂಕಾ ಮಜ್ಜನಾತ್‌ ಮದತೇರ್ವಾ ಮೋದತಿಕರ್ಮಣಃ ಮಂದತೇರ್ವಾ 
ತೃಪ್ತಿಕರ್ನುಣಃ । ಮಂಡಯತೇರಿತಿ ವೈಯಾಕರಣಾಃ | ಮಂಡ ಏಷಾಮೋಕ ಇತಿ ವಾ 
ಮಂಡೋ ಮದೇರ್ವಾ ಮುದೇರ್ವಾ॥ 

(ನಿ. ೯೫) 
ಮಂಡೂಕಾಃ ಮುಜ್ಜೂಕಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳು. ಮುಜ್ಜನಾತ್‌ 
ಏಕೆಂದರೆ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಮಜ್ಜೂಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲಿ, 
ತೃಪ್ತಿಯಿಂದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಕಪ್ಸೆಗಳು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದಲೂ ವಾಸಿಸುವವು. ಅಥವಾ ಮಂಡೂಕಶಬ್ದವು ಅಲಂಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಮಂಡ” ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಶ್ಚನ್ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಅಭಿಮತವು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಕಪ್ಪೆಗಳ ಶರೀರವು ನಾನಾವಿಧನರ್ಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವವು ಎಂದು ಅವರ ವಾದವು. ಅಥವಾ 
ಮಂಡೇ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಓಕಃ-ಅವುಗಳ ವಾಸವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಂಡೂಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮಂಡ (ನೀರು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ 
ಲಾಗಲಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮುದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆಂತಹ ಉದಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ಪೆಗಳಿಗೆ ಮಂಡೂಕಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುನುದೆಂದು ನಿರ್ವಚನದೆ ಮುಖ್ಯಾ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸಂನತ್ಸರಮಿತಿ ದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಆದ್ಯಾ ತ್ವನು- 
ಷ್ಟುಸ್‌! ಮಂಡೂಕಾ ದೇವತಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಂವತ್ಸರಂ ದಶ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತುತಿಃ ಸಂಹೃಷ್ಟಾ- 
ನ್ಮಂಡೂಕಾಂಸ್ತುಷ್ಟ್ಬಾವಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ॥ ವೃಷ್ಟಿಕಾಮೇನೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಪ್ಯಂ | 


ಅನುವಾದವು. -ಸಂವತ್ಸ ಠಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕು ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು; ಮಂಡೂಕಗಳು (ಕಪ್ಪೆಗಳು) ದೇವತೆಯು ; 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ER ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ ವು, ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಂವತ್ಸ ರಂ 

ದಶ ಪರ್ಜನ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ ಸಂಹೃ ಷ್ಬಾ ನ್ಮಂಡೂಕಾಂಸ್ತು ಷ್ಟೂಮಾದ್ದಾ  ನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 


—ge— 


ಸೂಕ್ತ. ೧೦೩ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ- ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೩1 
ಅಷ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯೆ-೧೦ ॥ 
ಯ.ಸಿಃ--ವಸಿಷ್ಠೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಮಂಡೂಕಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ--೧ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೨-೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಂವತ್ಚ ರಂ ಶಶಯಾನಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ವ್ರತಚಾರಿಣಃ 1 


| 
ವಾಚಂ ಪರ್ಜನ್ಯಜಿನ್ಟಿತಾಂ ಪ್ರ ಮಂಡೂಕಾ ಅವಾದಿಷುಃ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
೬ 
ಸಂವತ್ಸರಂ | ಶಶೆಯಾನಾಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ವ್ರತಸಚಾರಿಣಃ | 


| | | 
ವಾಚಂ | ಪರ್ಜನ್ಯ 5ಜಿನ್ಚಿತಾಂ | ಪ್ರ | ಮಂಡೂಕಾಃ | ಅವಾದಿಷುಃ ll a ll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ವಸಿಷ್ಠೋ ವರ್ಷಕಾಮಃ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾವ | ತಂ ಮಂಡೂಕಾ ಅನ್ವ- 
ಮೋದಂತ ಸ ಮಂಡೂಕಾನನುಮೋದಮಾನಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತುಷ್ಟಾವ 1 ನಿ. ೯.೬ | ಇತಿ 1 
ಮಂಡೂಕಾ ಮಜ್ಜೂಕಾ ಮಜ್ಜನಾನ್ಮದತೇರ್ವಾ ನೋದತಿಕರ್ಮಣೋ ಮಂದತೇರ್ವಾ ತೃಪ್ತಿಕರ್ಮ- 
ಣೋ ಮಂಡಯತೇರಿತಿ ವೈಯಾಕರಣಾ ಮಂಡ ಏಷಾಮೋಕ ಇತಿ ವಾ ಮಂಡೋ ಮದೇರ್ನ್ವಾ 
ಮುದೇರ್ವಾ ಶೇಷಾಮೇಷಾ ಭವತಿ । ನಿ. ೯-೫ | ಇತಿ | ವ್ರತಚಾರಿಣೋ ವ್ರತಂ ಸಂಪತ್ಸರಸತ್ವ್ರಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮಾಚರಂತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | ಏವಂಭೂತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇವ 
ಸಂನತ್ಸರಂ ಶರತ್ರಭೃತ್ಯಾ ವರ್ಷರ್ತೋರೇಕಂ ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶಯಾನಾಃ ಶಿಶ್ಯಾನಾ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ತಪಶ್ಚ- 
ರುತ ಇನ ಬಿಲ ಏವ ಸಂತ ಏಕೇ ಮಂಡೂಕಾಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಜಿನ್ಹಿ ತಾಂ ಪರ್ಜನ್ಯೇನ ಪ್ರಿ €ತಾಂ Ls 
ವಾಚಾ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪ್ರೀತೋ ಭವತಿ ತಾದೃಶೀಂ ವಾಚಂ ಪ್ರಾವಾದಿಷುಃ | ಪ್ರವದಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವ್ರತಚಾರಿಣ8--ಸಂವತ್ಸರ ಸತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ರ ತವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ I 
ಸುವತ್ಸರಂ--ಸಂವತ್ಸರದೆ ಪರ್ಯಂತ (ಶರತ್ವಾಲದಿಂದ ವಷಾ ರ್ಷಾಕಾಲದವರೆಗೂ) | ಶಶಯಾನಾಃ- ಮೌನದಿಂದ 


ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದುಪೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದು | ಮಂಡೂಕಾಃ।-- ಕಪ್ಪೆಗಳು | ಪರ್ಜನ್ಯಚಿನ್ಮತ ತಾಂ--ಪರ್ಜನೃಸಿಗೆ 
ತೃಸ್ತಿಕಾರಕವಾದ | ವಾಚಂ--ವಾಕೃನ್ನು | ಪ್ರ ಅವಾದಿಷುಃ. ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆ. '` 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ರ ತವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಂತೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರ್ಯಂತ ಎಂದರೆ ಶರತ್ಕಾಲ 
ದಿಂದ ವರ್ಷಾಕಾಲದವರೆಗೆ ತಪ ಪಸ್ಸನ್ಹಾಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹವೋ ಎಂಬಂತೆ ಮೌನದಿಂದಿದ್ದ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಕಾರಕವಾದೆ ವಾಕ್ಸನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಕ “ಟ್ರ 4 
English Translation 
The frogs, like Brahmans, observant of their vows, practising 


penance throughout the year, utter aloud praises agreeable to Parjanya. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಿಶ್ಯಾನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವ್ರತಚಾರಿಣೋಇ*ಬ್ರುವಾಣಾಃ | ಅಪಿ ವೋಸೆಮಾರ್ಥೇ 
ಸ್ಯಾದ್ಬಾ,ಹ್ಮಣಾ ಇವ ವ್ರತಚಾರಿಣ ಇತಿ | ವಾಚಂ ಪರ್ಜನ್ಯಪ್ರೀತಾಂ ಪ್ರಾವಾದಿಸು- 


ರ್ಮಂಡೂಕಾಃ ॥ 
(ನಿ. ೯-೬) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ, ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸತ್ರಾದಿ 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ ಒರು ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಶರತ್ಥಾ ಪ್ವಲದಿಂದೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದವರೆಗೆ ಮೌನದಿಂದಿರುವುದೇ 
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ಮೊದಲಾದ ವ್ರತನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದು ವರ್ಷಾಕಾಲ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಕೂಡಲೆ ವ್ರತಸಮಾಸ್ತಿಯಿಂದೆ 
ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರೆರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪಠಿಸುವರು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತೆಚಾರಿಗಳಾದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಮಂಡೂಕಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡಿದವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದೆ 
ವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಶರತ್ವಾಲದಿಂದೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದವರೆಗೆ ವೆಸೌನದಿಂದಿರುತ್ತಾ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೌನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಾವರೀತಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಧ್ವನಿಗೈಯುವರೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂಡೂಕಗಳು (ಕಪ್ಪೆಗಳು) ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನೀರೆಲ್ಲಾ ಒಣಗಿ 
ಹೋಗಿರುವ ಕಾರಣ ಪುನಃ ವರ್ಷಕಾಲ (ಮಳೆಗಾಲ) ಬರುವವರೆಗೂ ಕಲ್ಲಿನ ಸಂದಿಗೊಂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣ 
ದೆಂತೆಯೂ ಯಾವಿವಿಧವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆಯೂ ವೆಸೌನದಿಂದ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಮಳೆ ಬಂದಕೂಡಲೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವವು, ಮಂಡೂಕಗಳ ಈ ಶಬ್ದವು ವ್ರತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮೌನವ್ರತವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಬಳಿಕ ಪರ್ಜನ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ವೇದಘೋಷಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವೇದ 
ಮಂತ್ರೆಗಳ ಧ್ವನಿಯಂತೆ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ಮಂಡೂಕಗಳು  ಸಂತೋಷದಿಂದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ತೈಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವವು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು 


ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥$ 


| | | | 

ದಿವ್ಯಾ ಆಪೋ ಅಭಿ ಯದೇನಮಯನ್ಸೃತಿಂ ನ ಶುಷ್ಠಂ ಸರಸೀ ಶಯಾನಂ! 
|: | 

ಗವಾಮಹ ನ ಮಾಯುರ್ನತ್ಸಿನೀನಾಂ ಮಂಡೂಕಾನಾಂ ವಗ್ನುರತ್ರಾ 


| 
ಸಮೇತಿ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಕ ಬೆರ್‌ | | | 
ದಿವ್ಯಾಃ | ಟಿ ಅಭಿ | ಯತ್‌ | ಏನಂ | ಆಯನ | ದೃತಿಂ |ನ| ಶುಸ್ಕಂ | ಸರಸೀ ಇತಿ | 
io ಸಗ್ಟ ಟೆ 
ಶಯಾನಂ | 
| | | 
Riko ತಟ |ನ। ಮಾಯುಃ | ವತ್ಸಿನೀನಾಂ | ನುಂಡೂಕಾನಾಂ | ವಗ್ಗುಃ | ಅತ್ರ | ಸಂ ಏತಿ [] 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭನಾ ಆಪೋ ದೃತಿಂನ ದೃತಿಮಿವ ಶುಸ್ವಂ ನೀರಸಂ ಸರಸೀ | ಮುಹತ್ಸರಃ ಸರಸೀ | 
ಗೌರಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಜೀಷ್‌ | ಸರಸ್ಯಾಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಈದೂತೌ ಚೆ ಸಪ್ತ. 
ಮ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ! ಮಹತಿ ಸರಸಿ ನಿರ್ಜಲೇ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಶಯಾನಂ ನಿನಸಂಶೆಮೇನಂ 
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ಮಂಡೂಕಗಣಂ ಯದ್ಯದಾಯನ್‌ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ತದಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ವರ್ನಣೇ ಪರ್ಜನ್ಯೇ ವಾ ಸತಿ ವತ್ಸಿನೀನಾಂ 
ವಶ್ಚಯುಕ್ತಾನಾಂ ಗವಾಂ ನ ಮಾಯುರ್ಗವಾಂ ಶಬ್ದ ಇವ ಮಂಡೂಕಾನಾಂ ವಗ್ಗು ಃ ಶಬ್ದಃ ಸಮೇತಿ | 
ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಯಥಾ ವತ್ಸೈಃ ಸಂಗತಾಸು ಗೋಷು ಮಹಾನ್‌ ಘೋಷೋ ಯತೆ ತದ್ವದ್ವೃಷ್ಟೇ 
ಪರ್ಜನ್ಯೇ ಮಹಾನ್‌ ಕಲಕಲಶಬ್ದೋ ಜಾಯತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಹೇತಿ ಪೂರಕಃ॥ 
| ಪ ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ದೃತಿಂ ನ__ನೀರಸವಾದೆ ಚರ್ಮಚೀಲವು ಹರಡಿದಂತೆ | ಶುಷ ಸಿಂ ಬೇಸಿಗೆಯ ಫೆಲವಾಗಿ) ಜಲರಹಿತ 
ವಾದೆ | ಸರಸೀ- ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ | ಶಯಾನಂ ಸುಪ್ರ ಸ್ರವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಏನಂ ಅಭಿ. .ಈ ಮಂಡೂಕ 
(ಕಪ್ಸೆ) ಗಣದ ಮೇಲೆ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ದಿವ್ಯಾಃ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ | ಆ ಪ8--ವೃಷ್ಟು $ದಕೆ 
ಗಳು | ಆಯನ್‌— ಬಂದು ಬೀಳುವುವೋ | ಅತ್ರ--ಈ ವೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವತ್ಸಿನೀನಾಂ--ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡ | ಗವಾಂ ಮಾಯುಃ ನ. ಗೋವುಗಳ ಮರ್ಮರಶಬ್ದದಂತೆ | ಮಂಡೂಕಾನಾಂ-ಸಸಫ್ಸೆಗಳ | ವಗ್ನುಃ-- 
ಶಬ್ದವು | (ಅಹ) ಸಮೇತಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಡುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೀರಸವಾದ ಚರ್ಮಚೀಲವು ಹರಡಿದಂತೆ ಬೇಸಿಗೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಜಲರಹಿತವಾಗಿ ಶುಷ್ಪವಾದೆ ದೊಡ್ಡ ಸರೋ 
ವರದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಈ ಮಂಡೂಕಗಣದ ಮೇಲೆ ದ್ಯು ಲೋಕೋತ್ಪ ನ್ಹನಾದ ವೃಷ್ಟು ್ಕದಕಗಳು ಹ ಬಂದು 
ಬೀಳುವುವೋ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರುಗಳೊಡನೆ ro ಗೋವುಗಳ Ee ಕಪ್ಪೆಗಳ ಶಬ್ದವು 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 


When the waters of the sky fall upon (the troop of frogs) sleeping in 
the (exhausted) lake like a dry waterskin ; then rises together the croaking 
of the frogs, like the bellowing of cows when joined by their calves. 


1” ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಯ | 
ಯದೀಮೇನಾಂ ಉಶತೋ ಅಭ್ಯವ ರ್ಕಿ ತ್ತೃಷ್ಠಾವತಃ ಪ್ರಾವೃಷ್ಠಾ- 
ಕಾಯಾ | 


ಅಖ್ಬುಲೀಕ್ಕ ತ್ಯಾ ಪಿತರಂನ ಪುತ್ರೋ ಅನ್ಯೋ ಅನ್ಯಮುಪ ವದಂತಮೇತಿ॥೩॥ 
॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 


| |. | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಏನಾನ್‌ | ಉಶತಃ | ಅಭಿ | ಅವರ್ಷೀತ್‌ | ತೃಷ್ಯಾ5ವತಃ | ಪ್ರಾವೃಷಿ | 


| 
ಆ€ಂಗತಾಯಾಂ | 
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'ಅಖ್ಬಲೀಕೃತ್ಯ | ಪಿತರಂ | ನ | ಪುತ್ರಃ | ಅನ್ಯಃ | ಅನ್ಯಂ | ಉನ | ವಚಿಂತೆಂ | ಏತಿ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಶತಃ ಕಾನಾಯಮಾನಾಂಸ್ತ ಸ್ಯಾ ವತಸ್ತೃಷ್ಟಾನತ ಏನಾನ್ಮಂಡೂಕಾನ್‌, ಪ್ರಾವೃಷಿ ವರ್ಷರ್ತಾ- 
ವಾಗತಾಯಾಮಾಗತೇ ಸತಿ ಯೆದ್ಯದಾಭ್ಯನರ್ನೀತ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಜಲೈರಭಿಷಿಂಚತಿ | ಈಮಿತಿ ಪೂರಣಃ! 
ತದಾನೀಮಬ್ಬಲೀಕೃತ್ಯ | ಅಖಲ ಇತಿ ಶಬ್ದಾನುಕರಣಂ | ಅಬ್ಬಲಶಬ್ದಂ ಧಗ ಪುತ್ರಃ ಪಿತರಂ ನ 
ಪಿತರಮಿನಾನ್ಯೋ ಮಂಡೂಕೋ ವದಂತಂ ಶಬ್ದಯಂತಮನ್ಯಂ ಮಂಡೂಕಮುಶೈತಿ |! ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶತಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವುವೂ | ತೃಷ್ಯಾವತಃ--ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉದೆಕಾರ್ಥವಾದ ದಾಹವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದವೂ ಆದ | ಬ ಮಂಡೂಕಗಳ ಮೇಲೆ | ಪ್ರಾವೃಷಿ— ನರ್ಸ್ನಾಕಾಲವು | ಆಗತಾಯಾಂ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಭ್ಯವರ್ನೀತ್‌ನರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೋ (ಆಗ)! 
ಅಖ್ಬಲೀಕೃತ್ಯ-_- ತೊದಲುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ | ಪುತ್ರಃ--ಎಳೆಯ ಮಗುವು | ಪಿತರಂ ನ. ತಂದೆಯನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸುವಂತೆ | ಅನ್ಯಃ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು | ವದಂತಂ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಅನ್ಯಂ- ಮತ್ತೊಂದನ್ನು 
ಉಪ ಏತಿ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುವೂ, ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾದ ದಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವೂ ಆದ ಈ 
ಮಂಡೂಕಗಳ ಮೇಲೆ ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಯಾವಾಗ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೋ 
ಆಗ ತೊದಲುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಎಳೆಯ ಮಗುವು ತಂದೆಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತೆ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂಡೂಕವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೆದೆ. 


English Translation 
When the rainy season has arrived, and (Parjanya) has sent the rain 
upon them, thirsty. and longing (for its coming), then one frog meets 


another croaking (his congratulations) as a child (calls to) its father with 


inarticulate ejaculations: 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಗ | | 
ಅನ್ಯೋ ಅನ್ಯಮನು ಗೃಭ್ಲಾತ್ಮೇನೋರಪಾಂ ಪ್ರಸರ್ಗೇ ಯದನಮುಂದಿ- 


ಸಾತಾಂ 
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| | | 
ಮಂಡೂಕೋ ಯದಭಿವೃಷ್ಟಃ ಕನಿಷ್ಠನ್ಸೃಶ್ನಿಃ ಸಂಪೃಂಕ್ಕೇ ಹರಿತೇನ 


| 
ವಾಚೆಂ॥ಳ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅನ್ಯಃ | ಅನ್ಯಂ | ಸ |ಗೆ ಗೃಜ್ಞಾತಿ | ಏನೋಃ | ಅಪಾಂ | ಪ್ರ$ಸರ್ಗೇ | ಯತ್‌ | ಅಮಂದಿಷಾತಾಂ | 


| | 
2 | ಯತ್‌ | ಅಭಿನಸ ೈಷ್ಟಃ | ಕನಿಸ್ವನ್‌ | ಪೃಶ್ಲಿಃ | ಸಂ5ಪೈಂಕ್ತೇ | ಹರಿತೇನ | ವಾಚಂ lll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏನೋರೇನಯೋರ್ದ್ವ್ವಯೋರ್ಮಂಡೂಕಯೋರನ್ಯೋ ಮಂಡೂಕೋನನ್ಯಂ ಮಂಡೂಕಮ ಜೂ 
ಗೃಬ್ಲಾತಿ | ಗೃಹ್ಹಾತಿ।! ಅಸಾಮುದಕಾನಾಂ ಪ್ರಸರ್ಗೇಪ್ರ ಸರ್ಜನೇ ವರ್ಷಣೇ ಸತಿ ಯದ್ಯದಾಮಂದಿಷಾ- 
ತಾಂ ಹೃಷ್ಟಾವಭೂತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ಚಾಭಿವೃಷ್ಟಃ ಪರ್ಜನ್ಯೇನಾಭಿನಿಕ್ತಃ ಕನಿಷ್ಠ ನ್‌॥ಸ ಿಂದತೇರ್ಯ- 
ರ್ಜಲುಗಂತಸ್ಯ ರೂಪೆಂ!ಭೃಶಂ ಸ್ಥಂದನ್ನುತ್ಸ್ಸನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪೃಶ್ನಿಃ ಪೃಶ್ತಿ ಟರ ಮಾಸ ಹರಿ- 
ತೇನ ಹರಿತವರ್ಣೇನಾನ್ಯೇನ ಮಂಡೂಕೇನ ವಾಚಂ ಸಂಪೃಕ್ತೇ ಸಂಯೋಜಯತಿ ಉಭಾನಷ್ಯೇಕನಿಧಂ 


ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾತೇ | ತದಾನೀಮನ್ಯೋ5ನ್ಯಮನು ಗೃಭ್ಹಾತೀತ್ಯನ್ಹಯಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಷಪಾಂ_ಉದಕಗಳ | ಹ ಸ್ರಸರ್ಗೇ--ವರ್ಷಣವಾದಾಗ | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ |! ಅಮಂದಿಷಾತಾಂ-- 
ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿರುವ ಈ ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವೋ (ಮತ್ತು) | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ! 
ಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಕನಿಸ್ಕನ್‌ --ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದೂ! ಪೃಶ್ಚಿಃ.. ಸೃಶ್ಟಿ ವರ್ಣ 
Ti ಆದೆ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು | ಹರಿತೇನ--ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂಡೂಕದೊಡನೆ (ಅದರ 


ಶಬ ದೊಡನೆ) | ವಾಚಂ ಸಂಪೃಂತ್ರೇಶಬ್ದರೂಸವಾದೆ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದೋ (ಆಗ) 1 ನಿನೋ ಈ 


ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಃ ಮಂಡೂಕಃ-_ಒಂದು ಕಪ್ಪೆಯು | ಅನ್ಯಂ-ಇನ್ನೊಂದನ್ನು | ಅನು ಗೃಬ್ಞಾತಿ- 
ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿರುವ ಈ ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ಲ್ಪಟ್ಟು ದೂ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತಿ ತ್ತಿ ರುವುದೂ ನಾನಾವಿಧವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಂದರ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ತನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದೋ 


ಆಗ ಈ ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


One of these two congratulates the other as they are both delighting 
in the forthcoming of rain; the speckled frog, leaping up repeatedly when 


moistened (by the shower), joins greetings with the green one. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯದೇಷಾಮನ್ಯೋ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಾಚಂ ಶಾಕ್ತಸ್ಯೇನ ವದತಿ ತಿಕ್ಷಮಾಣಃ । 


| | | 
ಸರ್ವಂ ತದೇಷಾಂ ಸಮೃಧೇನ ಪರ್ವ ಯತ್ಸುನಾಚೋ ವದಥನಾಧ್ಯಪ್ಪು 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಅನ್ಯಃ | ಅನ್ಯಸ್ಯ | ವಾಚಂ | ಶಾಕ್ತಸ್ಯ$ಇವ | ವದತಿ | ಶಿಕ್ಷಮಾಣಃ | 


| | | | | | | 
ಸರ್ವಂ |! ತತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸಮೃಧಾ€ಇವ | ಪರ್ವ | ಯತ್‌ | ಸು€ವಾಚೆಃ । ವದಥನ | ಅಧಿ 
ಅಸ"೯ಸು | ೫॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಂಡೂಕಾಃ ಯದ್ಯದೈಷಾಂ ಖಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ5ನ್ಯೋ ಮಂಡೂಕೋ;ನ್ಯಸ್ಯ 
ಮಂಡೂಕಸ್ಯ ವಾಚಂ ವದತಿ ಅನುವದತಿ ಅನುಕರೋತಿ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಃ ಶಿಕ್ಷ್ಯಮಾಣಃ ಶಿಷ್ಯಃ ಶಾಕ್ತಸ್ಯೇವ 
ಶಕ್ತಿಮತಃ ಶಿಕ್ಷಕಸ್ಕ ವಾಚಂ ಯಥಾನುವದತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ಚ ಸುವಾಚಃ ಶೋಭನವಾಚೋ 
ಯೂಯಂ ಸರ್ವೇಪ್ಪು ವೃಷ್ಟೇಷೂದಕೇಷ್ಟಧ್ಯುಪರಿ ಪ್ಲನಂತೋ ನದಥನ ವದತ ಶಬ್ದಂ ಕುರುತ | 
ತತ್ತದೈಷಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವಂ ಪರ್ವ ಪರುಷ್ಮಚ್ಛೆರೀರಂ ಸಮೃಧೇವ ಸಮೃದ್ಧಮೇವಾನವಿ- 
ಕಲಾವಯೆನಮೇನ ಭವತಿ | ಇವಶಬ್ದೋ$5ನಧಾರಣೇ | ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಮೃದ್ಭಾವಮಾಪನ್ನಾ ಮಂಡೂ- 
ಕಾ ಪುನರ್ವರ್ಷಣೇ ಸತ್ಯವಿಕಲಾಂಗಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೈ ಮಂಡೂಕಗಳೇ) ಶಿಕ್ಷಮಾಣಃ- -ಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಶಿಷ್ಯನು | ಶಾಕ್ರಸ್ಕೇವ ಗುರುವಿನ 
ಮಾತನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಅನುಕರಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ | ಯತ್‌... -ಯಾವಾಗ | ಏಷಾಂ ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ | ಅನ್ಯಃ 
ಒಂದು ಮಂಡೂಕಪ್ರ | ಅನ್ಯಸ್ಯ--ಇನ್ನೊಂದು ಮಂಡೂಕದ | ವಾಚಂ ಶಬ್ದವನ್ನು | ವದತಿ _ಅನುಕರಿಸು 
ವುದೋ (ಮತ್ತು) | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ! ಸುವಾಚಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ನೀನೆಲ್ಲಾ | 
ಅಪ್ಪು ಅಧಿ-- ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಾ | ವದಥೆನ--ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಿರೋ | ತತ್‌ ಆಗ | 
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ಏಷಾಂ-ನಿಮ್ಮ | ಸರ್ವಂ ಪರ್ವ--ಸಮಸ್ತಶರೀರವೂ | ಸಮೃಧೇವ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವೋ 


ಎಂಬಂತಿರುತ್ತದೆ. 
.॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಂಡೂಕಗಳೇ, ಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಶಿಷ್ಯನು ಗುರುವಿನ ಮಾತನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅನುಕರಿಸು 
ವನೋ ಹಾಗೆ ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು ಇನ್ನೊಂದು ಮಂಡೂಕದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನುಕರಿಸು 
ವುಜೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ನೀವೆಲ್ಲಾ ವೃಷ್ಟು್ಯದಕಗಳಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಾ ಶಬ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಿರೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತಶರೀರವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೋ ಎಂಬಂತಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


When one of you imitates the croaking of another as a learner 
(imitates) his teacher, when, loud crying, you converse (leaping) upon the 


waters, then the entire body is as it were developed. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಚ ಟೆ ಯಿ | | 
ಗೋಮಾಯುರೇಕೋ ಅಜಮಾಯುರೇಕಃ ಪೃಶಿರೇಕೋ ಹರಿತ ಏಕ 
ಏಷಾಂ । 


| 
ಸಮಾನಂ ನಾಮ ಬಿಭ್ರ ಶೋ ನಿರೂಪಾಃ ಪುರುತ್ರಾ ವಾಚಂ ಪಿಪಿಶು- 


ರ್ವದಂತಃ ॥ ೬ | 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | I | | | | 
ಗೋಳಮಾಯುಃ | ಏಕಃ | ಅಜಂವಮಾಯುಃ | ಏಕಃ! ಪೃಶ್ನಿ $1 ಏಕಃ | ಹರಿತಃ | ಏಕಃ | ಏಷಾಂ | 


| | | | 
ಸಮಾನೆಂ | ನಾಮ | ಬಿಭ್ರತಃ । ನಿ;ರೂಸಾಃ | ಪುರು$ತ್ರಾ | ವಾಚಂ | ಪಿಸಿಶುಃ | 383 la Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏಷಾಂ ಮಂಡೊಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕೋ ಮಂಡೂಕೋ ಗೋಮಾಯುರ್ಗೋರ್ಮಾಯುರಿವ 
ಮಾಯುಃ ಶಬ್ದೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ಭವತಿ | ಏಕೋ5ನ್ಯೋೊ ಮಂಡೂಕೋ;ಜಮಾಯುರಜಸ್ಯ 
ಮಾಯುರಿನ ಮಾಯುರ್ಯಸ್ಯ ತಾವೃಶೋ ಭವತಿ | ಏಕಃ ಪೃಶ್ಚಿಃ ಪೃಶಿವರ್ಣಃ | ಏಕೋ$ಹಸರೋ 
ಹರಿತೋ ಹರಿತನರ್ಣಃ | ಏವಂ ವಿರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪಾ ಅಸಿ ಸಮಾನನಮೇಕಂ ಮಂಡೂಕಾ ಇತಿ 
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ನಾಮ ಬಿಭ್ರತೋ ಧಾರಯಂತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು -ದೇಶೇಷು ವಾಚೆಂ ವದಂತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಃ 
ಏಪಿಶುಃ | ಅವಯನೀಭನಂತಿ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ ॥ ಪಿಶ ಅವಯುವೇ | ಪುರುಶಬ್ದಾಡ್ಲೇವಮನುಸ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾಂ-ಈ ಮಂಡೂಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಕಃ ಒಂದು! ಗೋಮಾಯುಃ- ಗೋವಿನ ಶಬ್ದದಂತೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಏಕಕ8-ಇನ್ನೊಂದು | ಅಜಮಾಯೊಂಃ-ಆಡಿನ ಶಬ್ದವನ್ನನುಕರಿಸುವುದಾಗಿದೆ | 
ಏಕಃ. -ಮತ್ಕೊಂದು | ಪೃಶ್ನಿಃ-ಬಹುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ | ಏಕಃ-ಇನ್ನೊಂದು | ಹರಿತಃ-ಹೆಸಿರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿದೆ! ವಿರೂಪಾಃ...ಈ ರೀತಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ! ಸಮಾನಂ ನಾಮು -ಮಂಡೂಕವೆಂಬ 
ಒಂದೇ ಹೆಸರನ್ನು | ಬಿಭ್ರತಃ---ಧರಿಸಿಕೊಂಡವಾಗಿ | ಪುರುತ್ರಾ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ |! ವಾಚಂ ವದಂತಃ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪಿಸಿಶುಃ- ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಮಂಡೂಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೋವಿನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಆಡಿನ 
ಶಬ್ದವನ್ನನುಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಅನೇಕವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸಿರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮಂಡೂಕವೆಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


Englisn Translation 


One frog has the bellowing of a cow, another the bleating of a goat; 
one of them speckled, one is green; designated by a common appellation, 
they are of various colours, and, croaking, show themselves in numerous 


places. | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ಅತಿರಾತ್ರೇ ನ ಸೋಮೇ ಸರೋ ನ ಪೂರ್ಣಮಭಿತೋ 


| 
ವದಂತಃ । 


| | | | | 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ತದಹಃ ಪರಿ ಷ್ಠ ಯನ್ಮಂಡೂಕಾಃ ಪ್ರಾವೃಷೀಣಂ ಬಭೂವ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ | ಅತಿ5ರಾತ್ರೇ | ನ[ಸೋಮೇ | ಸರಃ! ನ! ಪೂರ್ಣಂ | ಅಭಿಶಃ | ವದಂತಃ। 
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| | | | | 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ | ತತ್‌ | ಆಹರಿತಿ | ಹರಿ | 4 | ಯೆತ್‌ | ಮಂಡೂಕಾಃ | ಸ್ರಾನೃಷೀಣಂ ಬಭೂವ | 


ಅ ತು 
1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ ॥ 


ರಾತ್ರಿಮತೀತ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯತಿರಾತ್ರಃ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ನ ಸೋನೇ! ಯಥಾತಿರಾತ್ರಾಖ್ಯೇ 
ಸೋಮಯಾಗೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ರಾತ್ರೌ ಸ್ತುತಶಸ್ರ್ರಾಣಿ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ಶಂಸೆಂತಿ ಹೇ 
ಮಂಡೂಕಾಃ | ದ್ವಿತೀಯೋ ನಶಬ್ದಃ ಸಂಸ್ರೆತ್ಯರ್ಥೇ! ನ ಸಂಪ್ರತಿ ಪೂರ್ಣಂ ಸರೋಇಂಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ 
ವದಂಶೋ ರಾತ್ರೌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಯೂಯಂ ತದಹಸ್ತದ್ದಿನಂ ಪರಿ ಷೈ | ಪರಿತಃ ಸರ್ವತೋ 
ಭನಥ | ಯದಹಃ ಪ್ರಾನೃಸೀಣಂ ಪಾವೃಷೇಣ್ಯಂ ಪ್ರಾನೃಷಿ ಭವಂ ಬಭೂವ ತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಸರ್ವತೋ 


ವರ್ತಮಾನಾ ಭವಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂಡೂಕಾಃಎಲ್ಪೆ ಮಂಡೂಕಗಳೇ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು | ಅತಿರಾತ್ರೇಆತಿರಾತ್ರ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ | ಸೋಮೇ ನ.-ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುನಂತೆ | ನ. ಈಗ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಅಹಸ್ಸು | ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ--ಸಂವತ್ಸರದ | ಪ್ರಾವೃಷೀಣಂ--ಮಳೆ 
ಗಾಲಕೈ|ಬಭೂನೆಸೇರಿರುವುಡೋ | ತದಹಃ-ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ಣಂ ಸರಃ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಸರಸ್ಸಿನ | ಅಭಿತಃ. -ಸುತ್ತಲೂ | ವದಂತಃ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಸರಿ ಷ್ಠ ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಛೆ ವಮಂಡೂಕೆಗಳ್ಳೊ ಅತಿರಾತ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದೆ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಮಳೆಗಾಲದ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸರೋವರದ 


ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತೆಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ. 
English Translation 


Like Brahmans at the Soma libation, at the Atiratra sacrifice, you 
are now croaking around the replenished lake (throughout the night), for 
on that day of the year you frogs are everywhere about, when itis the day 


of the setting in of the rains. 


0 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಸೋಮಿನೋ ವಾಚಮಕ್ರೆತ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಂ 
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| | ) 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಘರ್ಮಿಣಃ ಸಿಸ್ಟಿದಾನಾ ಆವಿರ್ಭವಂತಿ ಗುಹ್ಯಾ ನ ಕೇ 


| 
ಚಿತ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ | ಸೋಮಿನಃ |! ವಾಚಂ | ಅಕ್ರ ತ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಕೃಣ್ವಂತಃ 1 ಪರಿವತ್ಸರೀಣಂ | 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಘರ್ಮಿಣಃ ! ಸಿಸ್ಟಿದಾನಾಃ | ಆವಿಃ | ಭನಂತಿ | ಗುಹ್ಯಾಃ ! ನ |ಶೇ| ಚಿತ ಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮ ಯುಕ್ತಾಃ: ಪರಿವತ್ಸರೀಣಂ ಸಾಂನತ್ಸರಿಕಂ ಗನಾನುಯನಿಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕಂ ಕೃಣ್ಣಂತಃ ಕುರ್ವಂಶೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ | ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇವ 
ವಾಚಂ ಶಬ್ದಮಕ್ರತ | ಅಕೃಷತೇಮೇ ಮಂಡೂಕಾಃ | ಅಪಿ ಚ ಘರ್ಮಿಣೋ ಘರ್ಮೆೇಣ ಪ್ರವರ್ಗೇಣ 
ಚರಂತೋ;ಧ್ವ್ಯರ್ಯವೋತಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜ ಇವ ಸಿಸ್ಟಿದಾನಾಃ ಸ್ವಿದ್ಯವ್ಧಾತ್ರಾ ಗುಹ್ಯಾ 
ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಬಿಲೇ*ಭಿಗೂಢಾಃ ಕೇ ಚಿತ್‌ ಕೇಚನ ಮಂಡೂಕಾ ನ ಸಂಪ್ರತಿ ವೃಷ್ಟ್‌ ಸತ್ಯಾಮಾವಿರ್ಭ- 


ವಂತಿ! ಜಾಯಂತೇ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಿನಃ- ಸೋಮಯುಕ್ತರೂ | ಸೆರಿನತ್ಸರೀಣಂ- -ಗವಾಮಯನಸಂಬಂಧವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಕೈಣ್ವಂಶ8_ ಪಠಿಸುವವರೂ ಆದೆ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ | ವಾಚಂ--ಶಬ್ದನನ 
ಅಕ್ರತ--.ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು ಮಾಡುತ್ತವೆ 1 ಘರ್ಮಿಣಃ8- -ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ 
ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳೆಂತೆ |  ಸಿಸ್ಕಿಡಾನಾಃ-- ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಂಡು (ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇಹೆಪುಳ್ಳೆ ವಾಗಿ | 
ಗುಹ್ಯಾಃ- ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು | ಶೇ ಚಿತ್‌. ಕೆಲವು ಮಂಡೂಕಗಳು | ನ..ಈ ವರ್ಷಾ 
ಇಲದಲ್ಲಿ | ಆನಿರ್ಭವಂತಿ ಹೊರಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋನುಯುಕ್ತರೂ, ಗವಾಮಯನಸಂಬಾಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೂ ಆದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಂತೆ ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಂತೆ ಬೆವರನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವಾಗಿ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಂಡೂಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಈ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


English Translatian 


They utter a loud cry, Like Brahmans when bearing the Soma 
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libation, and reciting the perennial prayer : like ministrant priests with the 
gharma offering, they hid (in the hot weather) perspiring (in their holes), 


but now some of them appear. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದೇವಹಿತಿಂ ಜುಗುಪುದ್ವಾ ೯ದಶಸ್ಯ ಯತುಂ ನರೋ ನಪ್ರ ಮಿನಂತ್ರೆ (ತೇ | 


| 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಪ್ರಾನೃಸ್ಕಾಗತಾಯಾಂ ತಪ್ತಾ ಘರ್ಮಾ ಅಶ್ನು ನತೇ ನಿಸರ್ಗಂ | 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದೇವ$ಹಿತಿಂ | ಜಗುಪುಃ | ದ್ವಾದಶಸ್ಯ | ಯತುಂ। ನರ |ನಸ1ಪ್ರ! ನಿಂನಂತಿ! ಏತೇ 


ಸಂವತ್ಸೆ ರೇ | ಪ್ರಾನೃನಿ | ಆೀ೪ಗತಾಯಾಂ | ತಪ್ತಾ8 | ಘರ್ಮಾಃ | ಅಶ್ಲುವತೇ | ವಿಂಸರ್ಗಂ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನರೋ ನೇತಾರ ಏತೇ ಮಂಡೂಕಾ ದೇವಹಿತಿಂ ದೇವೈಃ ಕೃತಂ ನಿಧಾನಮಸ್ಯರ್ತೋರಯಂ 
ಧರ್ಮ ಇತ್ಯೇವಂರೂಪಂ ಜುಗುಪು1।! ಗೋಷಾಯಂತಿ | ಕಾಲೇ ನ ರಕ್ಷಂತಿ | ಅತ ಏನ ದ್ವಾದಶಸ್ಯ. 
ದ್ವಾದಶಮಾಸಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸ ರಸ್ಕರ್ತುಂ ತಂ ತಂ ವಸಂತಾದಿಕಂ ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ। ನ ಹಿಂಸಂತಿ | 
ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತು SE ತತ್ತತ್ಕಾಲೇ ವೃಷ್ಟಿಹೇತವೋ ಭಿವಕತೀತೆ ರ್ಥಃ | ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂಪೂ- 
ರ್ಣೇ ಪ್ರಾವೃಷಿ ಸ ಗವುಡ ಖಃ ಸತಿ ಘರ್ಮಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ವರ್ತಮಾನಾ. 
ಸ್ವಸ್ತಾಸ್ತಾಪೇನ ಪೀಡಿತಾಃ ಸಂಪ್ರತಿ ನಿಸರ್ಗಂ ನಿಸರ್ಜನಂ ಬಿಲಾನ್ಮೋಚನನಕಶ್ನುವತೇ। ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಃ ನೇತ್ಸಗಳಾದೆ | ಏತೇ ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು | ದೇವಹಿತಿಂ- -ದೇವಸಂಕಲ್ಪಿತರಾದ ಖುತ್ತಾದಿ 

ಧರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜುಗುಪುಃ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ | ದ್ವಾದಶಸ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸರದ | ಖುತುಂ-- 

ನಿಯಮವನ್ನು | ನ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ--ಉಲ್ಲಂಭಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸಂವತ್ಸ ರೇ- -ಸಂವತ್ಸ Mee ಭ್ರ ಮಣವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | 

ee re | ಆಗತಾಯಾಂ--ಆರಂಭವಾದಾಗ | ಘರ್ಮಾಃ--ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದು | 

ತಪ್ತಾಃ--ಆ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಪೀಡಿತವಾಗಿ (ಈಗ) | ನಿಸರ್ಗಂ--ತಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು | ಅಶ್ಲುವತೇ 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ, | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಳಾದ ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು ದೇವಸಂಕಲ್ಪಿತವಾದ ಖುತ್ತಾ ್ರಿದಿಧರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಾಸಗಳುಳ್ಳ | ಖಯತುನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂವತ್ಸರದ ಭ್ರಮಣವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
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ಮಳೆಗಾಲವು ಪುನಃ ಆರಂಭವಾದಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ ಮಂಡೂಕಗಳು ಈಗ 
ತಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


English Translation 


These leaders of rites observe the institutes of the gods, and disregard 
not the (appropriate) season of the twelvemonth; as the year revolves, 
and the rains return, then, scorched and heated, they obtain freedom 
(from their hiding-places). 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೨)... 


| | | | 
ಗೋಮಾಯುರದಾದಜಮಾಯುರದಾತ್ಸೃತ್ನಿರದಾದ್ದರಿತೋ ನೋ ವಸೂನಿ। 


ay | | | | 
ಗವಾಂ ಮಂಡೂಕಾ ದದತಃ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೇ ಪ್ರ ತಿರಂತ ಆಯುಃ ॥ 
$ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಗೋಳಮಾಯುಂಃ | ಆದಾತ್‌ | ಅಜ€ಮಾಯುಃ | ಅದಾತ್‌ | ಪೃಶ್ನಿಃ | ಅದಾತ್‌ | ಹರಿತಃ | ನ$| 
ವಸೂನಿ | 


| | | | 
ಗವಾಂ | ಮಂಡೂಕಾಃ | ದದತಃ | ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರ $ಸಾವೇ | ಪ್ರ | ಕಿರಂತೇ। ಆಯಕ ೧೦ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಗೋಮಾಯುರ್ಗೋರಿನ ಮಾಯುಃ ಶಬ್ದೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ಮಂಡೊಕೋ ವಸೂನಿ 
ಧನಾನಿ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮದಾತ್‌ | ದದಾತು | ಅಜಮಾಯುಶ್ಚಾದಾತ್‌ | ದದಾತು | ಹರಿತೋ ಕರಿತ- 
ವನರ್ಣಶ್ಚಾದಾತ್‌ | ದದಾತು | ಪೃಶ್ಲಿಃ ಸೃಶ್ಚಿನರ್ಣಶ್ಚಾದಾತ್‌ | ದದಾತು | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಸಾವೇ ಸಹಸ್ರ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಓಸಧಯಃ ಸೂಯಂತ ಉತ್ಪದ್ಯಂತ ಇತಿ ವರ್ಷರ್ತುಃ ಸಹಸ್ರಸಾವಃ! ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಶಿ ಸರ್ವೇ 
ಮಂಡೂಕಾ ಗವಾಂ ಶತಾನ್ಯಪರಿಮಿತಾ ಗಾ ದದತೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ ಆಯುರ್ಜಿೀವನಂ ಪ್ರ 
ತಿರಂತೇ | ಪ್ರವರ್ಧಯಂತು |. 

ಇ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗೋಮಾಯುಃ. -ಗೋವಿನ ಶಬ್ದದೆಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತೆಕ್ಕ ಮಂಡೂಕವು | ನಃ--_ ನಮಗೆ | ವಸೂನಿ. - 

ಧನಗಳನ್ನು | ಅದಾತ್‌-- ಕೊಡಲಿ 1!!! ಅಜಮಾಯುಃ--ಅಜದ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮಂಡೂಕವೂ | 


ಅದಾತ್‌--ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ! ಪೃಶ್ಲಿ8-ನರ್ಣವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಂಡೂಕವೂ | ಹರಿತಃ- 
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ಹೆಸಿರುವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮಂಡೂಕವು | ಅದಾತ್‌--ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ಸಹಸ್ರಸಾನೇ--ಸಹಸ್ರಾರು 
ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸ ನ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಂಡೂಕಾಃ--ಮಂಡೂಕಗಳು | ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳ! 
ಶತಾನಿ ಶತಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು | ಸ ಆಯು ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 1 ಪ್ರ ತಿರಂತೇ 
ಬೆಳೆಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಗೋವಿನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮಂಡೂಕವೂ, ಅಜದೆ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತೆಕ್ಕೆ ಮಂಡೂಕವೂ 
ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. ವರ್ಣವೈ ವಿಧ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಂಡೂಕವೂ, ಹೆಸಿರುವರ್ಣವುಳ್ಳೆ 
ಮಂಡೂಕವೂ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಹಸ್ರಾರು ವಿಧವಾದ -ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ ಶ್ರನ್ನ ದ 
ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂಡೂಕಗಳು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಜ್‌ ಕೊಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸ ನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಿ 


English Translation 


May the cow-toned, the goat-toned, the speckled, the green (frog, 
severally) grant us riches! May the frogs in the fertilizing (season of the 


rain), bestowing upon us hundreds of cows, prolong (our) lives! 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದೆ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರವು- 


| | 
ಉಪಪ್ಲವತ ಮಂಡೂಕ ವರ್ಷಮಾ ವದ ತಾದುರಿ! 


| | | | | 
ಮಧ್ಯೇ ಹ್ರದಸ್ಯ ಪ್ಲವಸ್ಥ ನಿಗೃಹ್ಯ ಚತುರಃ ಪದಃ॥ 


ಹಾ ಹಾಜರು 


ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಉಪ ಪ್ರವದ ಮಂಡೂಕ ವರ್ಷ ಮಾ ವದ ತಾದುರಿ! ಮಧ್ಯೇ ಹ್ರದಸ್ಯ ಪ್ಲವಸ್ಯ ನಿಗೃಹ್ಯ 
ಚತುರಃ ಪದಃ। ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ॥ (ನಿ. ೯-೭) 


ಎಲ್ಲೆ ಮಂಡೂಕವೇ (ಕಪ್ಪೆಯೇ) ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಾ ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಈಜುತ್ತಾ ಇದ್ದು ಮಳೆಬರುವಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಈ ಸರೋವರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ (ಅಗಲಿಸಿ) ಈಜುತ್ತಾ ಇರು. 
ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೨-೨ ಕ್ರಾ. 
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ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮೇತಿ ಹಂಚವಿಂಶಶ್ಶೈಚೆಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಆದ್ಯಾಃ 
ಷಡ್ಡಗತ್ಯೆಃ ಸಪ್ತಮೀ ಜಗತೀ ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ವಾಸ್ಟಾದಶ್ಯೇಕವಿಂಶೀತ್ರಯೋನಿಂಶ್ಯೊೋ ಜಗತ್ಕೋತನ್ರ್ಯಾ ಪ್ರತಿ 
ಚನ್ಲೇತ್ಯನುಷ್ಟುಪ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ನವಮಾದ್ವಾದಶೀತ್ರಯೋದಶ್ಯಃ ಸೋಮದೇವತ್ಕಾ 
ಏಕಾದಶೀ ದೇವದೇವತ್ಯಾಷ್ಟನಾಾಷೋಡಶ್ಯಾನಿಂದ್ರದೇವತಾಕೇ ಸಪ್ತದಶೀ ಗ್ರಾವದೇವತ್ಯಾಷ್ಟಾದಶೀ 
ಮರುದ್ದೇವತಾಕಾ ದಶಮಿ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾವಗ್ನಿ ದೇವತಾಕೇ ಪ್ರ ವರ್ತಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಂಚರ್ಚ ಇಂದ್ರ- 
ದೇವತಾಕಾಃ8 । ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಇತಿ ಶ್ರೆಯೋವಿಂಶ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವೋ5ರ್ಧರ್ಚೊ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ- 
ಪರಃ | ಅತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಃ | ಉತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಚಃ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದೇವತ್ಯಃ | ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ರಕ್ಷೋಹಣಾ- 
ವಿಂದ್ರಾಸೋಮೌ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪಂ:ಕಾಧಿಕೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ 
ರಾನ್ಲೋಫ್ಲೌಂ ಶಾಪಾಭಿಶಾಪಪ್ರಾಯಂ ಷಟ್‌ ಸಪ್ತ ವಾದ್ಯಾ ಜಗತ್ಯ ಏಕವಿಂಶೀತ್ರಯೋವಿಂಶ್ಯೌ ಚಾಷ್ಟಾ- 
ದಶೀ ಮಾರುತೀ ಚ ದಶಮಾಚತುರ್ದಶ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯ ದೈನ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಂತ್ಯಾನುಷುಮ್ನವಮಿಾ ದ್ವಾದಶೀ 
ತ್ರಯೋದಶೀ ಸೌಮ್ಯಃ ಸಪ್ತದಶೀ ಗ್ರಾವ್ನ 1ಸ್ಪಮಾಷೋಳಶ್ಯಾವೈಂದ್ರ್ಯೌ ಪ್ರ ವರ್ತಯೇತಿ ಪಂಚೈಂ- 
ದ್ರ್ಯೋ ಮಾನೋ ರಕ್ಷ ಇತ್ಯೃಸೇರಾತ್ಮನ ಆಶೀರುತ್ತರೋಂ9ರ್ಥರ್ಚೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆ ಇತಿ ॥ 
ಅತ್ರ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಮನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸಂವತ್ಸರಂ ತು ಮಂಡೂಕಾನೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ ಹರಂ ತು 
ಯತ್‌ | ಯುಹಿರ್ದದರ್ಶ ರಶ್ಷೋಘ್ನಂ ಪುತ್ರಶೋಕಪರಿಪ್ಲುತಃ | ಹತೇ ಪುತ್ರಶತೇ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸೌದಾ- 
ಸೈರ್ದುಃಖಿತಸ್ತದಾ | ಬೃ. ೬-೮೩೭-೮೪೩ | ಇತಿ | ಅತೋ ರಸ್ಷೋನಿಬರ್ಹಣಾರ್ಥಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ 
ಜಾಪ್ಯಂ || 

ಅನುವಾದವು-ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಆರು 
ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛೆಂದೆಸ್ಪವು; ಏಳನೆಯದು ಜಗತೀ ಅಥವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಪವು; ಹದಿನೆಂಟು, ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ವವು; ಪ್ರತಿಚಿಕ್ಸ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟಪ್‌ 
ಛಂದೆಸ್ಪವು. ಉಳಿದ ಹೆದಿನಾಲ್ದು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತು, ಹನ್ನೆರಡು 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಚುಗಳು ಸೋಮದೇವತಾಕವು. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಜುಕ್ಕೈಗೆ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಎಂಟ್ಕ್ಮು 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಹದಿನೇಳನೆಯ ಜುಕ್ಚಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಹತ್ತು, ಹೆದಿನಾಲ್ಪನೆಯ 
ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಪ್ರ ವರ್ತಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೯.೨೨, ೨೪) 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ಪೊರ್ನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕನ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಅರ್ಧ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ ದೇವತೆಯು ; ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ರಕ್ಷೋಹಣೌ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇಂದ್ರಾ- 
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ಸೋಮಾ ಪಂಚಾಧಿಕೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ.ರಾಶ್ಲೋಫ್ನಂ ಶಾಪಾಭಿಶಾಪಸ್ರಾಯೆಂ ಷಟ್‌ ಸಪ್ತ ವಾದ್ಯಾ ಜಗೆ- 
ತ್ಯ ಏಕವಿಂಶೀ ತ್ರಯೋವಿಂಶ್ಯೌ ಚಾಷ್ಟಾದಶೀ ಮಾರುತೀ ಚೆ ದಶಮಾಚೆತುರ್ದಶ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾೌ ದೈವ್ಯೈ- 
ಕಾದಶ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಮ್ಮವಮಾ ದ್ವಾದಶೀ ತ್ರಯೋದಶೀ ಸೌಮ್ಯಃ ಸಪ್ತದಶೀ ಗ್ರಾವ್ಚ್ಯಸ್ಟಮಿಾಾಷೋಳಶ್ಯಾ- 
ಮೈಂದ್ರೌ ಪ್ರ ವರ್ತಯೇತಿ ಪಂಚೈಂದಡ್ರೋೋ ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಇತ್ಯೃಷೇರಾತ್ಮನ ಆಶೀರುತ್ತರೋತರ್ಧ- 
ರ್ಚಃ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದೇವತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಶೌನಕೋಕ್ಕವಾದೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು--ವಸಿಷ್ಕ ಖುಷಿಯ ನೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಸುದಾಸನ ಪುತ್ರರಿಂದೆ 
ಸಂಹೆರಿಸಲ್ಪಡಲಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠಖುಸಿಯು ಕೋಪದಿಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲ್ಕೂ ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸಂವತ್ಸರಂ 


ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ರಕ್ಷೋಫ್ನೆ ಸೂಕ್ತವಾದ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ 


9 
ಟೆ 
ತಿಳಿದನು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದೆ ಖಷಿ 
ಯಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ರಕ್ಷೋಬಾಧೆಯಿಂದೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೦೪ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ--.೬ ॥ ಸೂಕೆ--೧೦೪ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ_ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೭ ॥ ವರ್ಗ--೫ ಹ, ಶ್ರಿ ಲ್ಯ ೯॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈೆ--೨೫ 1 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ-೧-೭, ೧೫, ೨೫. ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆೌ ರೆಕ್ಷೋಹೆಣೌ । ೮, ೧೬, ೧೯-೨೨, 
೨೪, ಇಂದ್ರಃ! ೯, ೧೨, ೧೩. ಸೋಮಃ ! ೧೦, ೧೪. ಅಗ್ನಿಃ ! ೧೧. 
ದೇವಾಃ ! ೧೭, ಗ್ರಾವಾಣಃ 1 ೧೮. ಮರುತಃ! ೨೩ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ 
ವಸಿಷ್ಕಃ ! ೨೩ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಶ್ರೇ ॥ 
ಛಂದಃ-_-೧-೬, ೧೮, ೨೧, ೨4. ಜಗತೀ! ೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ವಾ। ೮-೦ಶ್ಕಿ 
೧೯, ೨೦, ೨೨,೨೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ತಪತಂ ರಕ್ಷ ಉಬ್ಬತಂ ನ್ಯರ್ಹಯತಂ ನೃಷಣಾ ತಮೋ- 
| 
ವೃಧಃ । 


| | 
ಪರಾ ಶೃಣೀತಮಚಿತೋ ನ್ಯೋಷತಂ ಹತಂ ನುದೇಥಾಂ ನಿ ಶಿತೀತ- 
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| [113 | 
ಪರಾ | ಶೃಣೀತಂ | ಅಚಿತಃ | ನಿ।| ಓಸತಂ | ಹತಂ | ನುದೇಥಾಂ | ನಿ | ಶಿಶೀತಂ! ಅತ್ರಿಣಃ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚೇಂದ್ರಾಸೋಮೌ | ದೇನತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾನಜ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ |! ಜಾತಾನೇಕನಚನಂ | ಯು- 
ವಾಂ ತಪತಂ | ಸಂತಾಪಯತಂ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾತ್‌ 
ತಸತಮಿತಿ ತಿಜಂತೆಸ್ಕ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ತಥೋಬ್ಬತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ॥ ಉಬ್ಬತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ! ತಿಜಃ 
ಪರತ್ಪಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಹೇ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನ್ಷಿತಾರೌ ನ್ಯರ್ಪಯತಂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ನೀಚೈಸ್ಟ್ಟಂ ಪ್ರಾಪಯತಂ। ತನೋನೃಧಥಸ್ತಮಸಾವರಕೇಣಾಂಧಕಾರೇಣ ಮಾಯಾರೂಸೇಣ ವರ್ಧಮಾ- 
ನಾನ್‌ ತಮಸಿ ರಾತ್ರೌ ವರ್ಧಮಾನಾನ್ವಾಚಿತೋ ಜ್ಞಾನರಹಿತಾನ್ಮೂಢಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ಪರಾ ಶೃಣೀತಂ | 
ಪರಾಜ್ಮುಖಾ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಹಿಂಸ್ತೆಂ | ತಥಾ ನ್ಯೋಷತಂ। ನಿತರಾಂ ದಹತಂ॥ ಉಷ ದಾಹೇ 
ಹತಂ | ತಾನ್ಮಾರಯತಂ | ನುದೇಥಾಂ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ಹತಾಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯೇಥಾಂ | ಅತ್ರಿಣೋ$ದನ- 
ಶೀಲಾಂಸ್ತಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ನಿ ಶಿಶೀತಂ | ನಿತರಾಂ ತನೂಕುರುತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ರಕ್ಷಃ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ತಪತಂ-- 
ದಹಿಸಿರಿ | ಉಬ್ಬ ತಂ- -ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ವೃಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಸೋಮರೇ | ತಮೋವೃಧಃ-- 
ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅಸುರರನ್ನು | . ನೈರ್ಷಯಂತಂ--ಅಧಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ [ತಳ್ಳಿರಿ | ಅಚಿತೆಃ- 
ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಮೂಢರನ್ನು | ಪರಾ ಶೃಣೇತಂ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ನ್ಯೋಷತಂ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿರಿ | ಹತಂ. -ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ನುಥೇಥಾಂ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ | ಅತ್ರಿಣಃ--- 


ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನಿ ಶಿಶೀತಂ_ .ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದಹಿಸಿರ್ಕಿ, ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ವ್ಯ 
ಇಂದ್ರುಸೋಮರೇ, ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅಸುರರನ್ನು ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿರಿ- ಕರ್ತೆವ್ಯಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲದ ಮೂಡರನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ, ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿರಿ, ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ. ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Indra and Soma, afflict, destroy the Rakshasas; showerers (of 


benefits) cast down those who delight in darkness; put to flight the stupid 
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(spirits); consume, slay, drive away, utterly exterminate the cannibals. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘತಂಸಮಭೃನಿಘಂ ತಪುರ್ಯಯಸ್ತು ಚರುರ- 


| 
ಕಿಮಾದಿನೇ ॥ ೨ ॥ 


8 ಪದಸಪಾಠಃ 1 
| 
ಇಂಜ್ರಾಸೋಮಾ | ಸಂ। ಅಘ ಶಂಸಂ | ಅಭಿ! ಅಘಂ | ತಪುಃ ।! ಯಯಸ್ತು | ಚರುಃ! ಅಗ್ನಿ- 


| 
ವಾನ್‌5ಇವ | 


| | 
ಬ್ರ ಹ್ಮ ರದ್ದಿ ಸೇ | ಕ ಕ್ರವ್ಯ5 ಅದೇ | ಹೋರ ಚಕ್ಷಸೇ! ದೆ | ಧತ್ತೆಂ ೦1 ಅನವಾಯಂ | ಕಿಮಾದಿನೇ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಅಘಶಂಸಮಘಸ್ವಾನರ್ಥಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಮುಘಮಾಗತ್ಯೆ ಹಂತಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಂ 
ಸಂ ಸಹೈನ | ಅಭೀತಿ ಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ತಿ ೃಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಅಭಿಭನತಂ | ಸಚ ತಸಪುರ್ಕ್ಯವಯೋ- 
ಸ್ವೇಜಸಾ ತಪ್ಪ ಮಾನೋ ರಾಶ್ಸಸೋಇಗ್ನಿ ವಾನಿವಾ ಗ್ನ್ನ ಯುಶ್ತೋಂಗ್ನ್‌ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಪ್ತ ಶ್ಚರುರಿವ ಯಶಸ್ಸು ॥ 
ಯೆಸು ಪ್ರ ಇಗ ಪೀ | ಕೇ ವಲಲ ೃಯಮೂಾರ್‌ಪೂರ್ನಾರ್ಥ ದ್ರಷ್ಟೈವ್ಯಃ ॥ ಆಯಸ್ಯತು 1 ಆಯಾಸಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಉಪಕ್ಷೀಯೆತಾಮಿಥ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ RS ದ್ವೇಷ್ಟ್ರೇ 
ಕ್ರನ್ಯಾದೇ ಕ್ರನ್ಯಂ ಮಾಂಸಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ರೇ ಘೋರಚಕ್ಷಸೇ ಘೋರದರ್ಶನಾಯ ಪರುಸಭಾನಿಣೇ ವಾ 
ಕಿಮಾದಿನೇ ಕಮಿದಾನೀಮಿತಿ ಚೆರತೇ ಪಿಶುನಾಯ ದ್ವೇಷೋ ದೆ ಶೇ ಷ್ಯಭಾವಮನವಾಯಮವ್ಯ ವಾಯ- 
ಮನವಯವಂ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಧತ್ತಂ | ದತ್ತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ.-..ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಅಘಶಂಸಂ--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು 
ವನನೂ | ಅಘಂ--ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು | ಸಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಅಭಿ- -ಮೇಲೆಬಿದ್ದು 
ಸೋಲಿಸಿರಿ | ತಪುಃ--ನಿಮ್ಮಿಂದೆ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರನು | ಅಗ್ನಿನಾನ್‌ ಚರುಃ ಇವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
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ಆಹುತಿಯಂತೆ | ಯೆಯಸ್ತು._ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಗ್ಗವಾಗಲಿ (ನಾಶವಾಗಲಿ) | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿ ಸೇ-_ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸುವ ಅಸುರನಮೇಲೂ | ಕ್ರನ್ಯಾದೇ--ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕನಮೇಲೂ | ಘೋರಚಕ್ಷಸೇ--ನಿಕಾರವಾದ ರೂಪ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನಮೇಲೂ | ಕಿಮೀದಿನೇ--ಯಾವಾಗಲೂ ವಂಚನೆಯನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಿರುವನನ ಮೇಲೂ! 


ಅನವಾಯೆಂ--ನಿರಂತೆರವಾದ | ದ್ವೇಸಃ--ದ್ರೇಷಭಾವನನ್ನು | ಧತ್ತಂ- ಹೊಂದಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸುವವನೂ, ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಅಸುರಸಂಘವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಸೋಲಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೆಗ್ಗವಾಗಲಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ರೇಷಿಸುವ ಅಸುರನಮೇಲೂ ಮಾಂಸ 
ಭಕ್ಷಕನಮೇಲೂ ವಿಕಾರವಾದ ರೂಪ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನಮೇಲೂ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ವಂಚನೆಯನ್ನೇ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವವನಮೇಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ದ್ರೇಷವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರಿ, 


English Translation 


‘Indra and Soma, fall upon the destructive (Rakshasa) and the per- 
former of unprofitable acts, so that, consumed (by your wrath), he may 
perish like the offering cast into the fire: retain implacable hatred to the 
hater of Brahmans, the cannibal, the hideous, the vile (Rakshasa). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ದುಷ್ಕೃತೋ ವವ್ರೇ ಅಂತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರ 


| 
ವಿಧೃತಂ । 


ನತ | 
ಮಚ್ಛನಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ದುಃ5ಕೃತಃ | ವವ್ರೇ | ಅಂತಃ | ಅನಾರಂಭಣೇ | ತಮಸಿ! ಪ್ರ | ವಿಧ್ಯತಂ | 
| | | | | | 
ಯಥಾ | ನ|। ಅತಃ! ಪುನಃ । ಏಕಃ! ಚನ | ಉತ್‌$sಅಯೆತ್‌ | ತತ್‌ | ವಾಂ | ಅಸ್ತು | ಸಹಸೇ। 


| 
ಮನ್ಯು5ಮತ್‌ | ಶವಃ | ೩॥ 
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AAA AAAAAAAANAAANANNANR SNL NASA 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ದುಷ್ಟ ತೋ ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ವವ್ರೇ ವಾರಕೇಇನ್ನ- 
ರ್ಮಧ್ಯೇತsನಾರಂಭಣ ಆಲಂಬನರಹಿತೇ ತನುಸ್ಯಂಧಕಾರೇ ಪ್ರ ವಿಧ್ಯತಂ | ಪ್ರವೇಶ್ಯ ತಾಡ- 
ಯತಂ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೈಷಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕಶ್ವನೈಕೋತಪಿ ರಾಕ್ಷಸೋ5ತೋ ಸ್ಮಾತ್ತಮಸಃ 
ಪುನರ್ನೋದಯತ್‌ ಉದ್ದಚ್ಛೇತ್‌ | ತಥಾ ವಿಧ್ಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಹ 
ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಗುಣಾಯಾದೇಶ್‌ ॥ ತತ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮನ್ಯುಮತ್ತೋಧಯುಕ್ತಂ ವಾಂ 
ಯುವಯೋಃ ಶವೋ ಬಲಂ ಸಹಸೇ ರಕ್ಷಸಾಮುಭಿಭವನಾಯಾಸ್ತು | ಭವತು ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಏಕಶ್ಚನ- 
ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದರೂ | ಅತಃ-_ಆ ಅಂಧಕಾರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ನ ಉದಯ ತ್‌--ಎದ್ದು 
ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ರೀತಿ 1 ದುಷ್ಕೃತಃ--ದುಷ್ಟರ್ಮಕಾರಿಗಳನ್ನು | ವವ್ರೇ--ತಡೆಗಳಿಂದ 


ವ್ಯಾಪೃ ತವಾದುದೂ | ಅನಾರಂಭಣೇ- -ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ hyd ಇರತಕ್ಕ ದ್ದೂ | ತಮಸಿ “ಅ ೨೦ಧಕಾರಾವೃ ತೆವಾದುದೂ ' 
| ಅಂತಃ-_ಪಾತಾಳದೆಂತಿರುವ ಆಳವಾದೆ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ | ಪ ಕ್ರ ನಿಧ್ಯತಂ--ತಳ್ಳಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ತತ್‌. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ND ಆದ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮ | ಶವಃ- ಶಕ್ತಿಯು | 
ಸಹಸೇ--ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಬ್ಳೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದರೂ ಅಂಧಕಾರಾ 
ವೃತವಾದ ಆಳದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಎದ್ದು ಹಿಂತಿರುಗಲಾರನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಆ ದುಷ ಸ್ಪರ್ಮಕಾರಿಗಳನ್ನು ತೆಡೆಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪೃತವಾದುದೂ, ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದುದೂ ಆದ ಪಾತಾಳದಂತಿರುವ 
ಕಾರದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ 1 ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದೂ, ತಿ ವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು 
ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸ ಚ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Indra and Soma, chastise the malignant (Rakshasas), having plunged 
them in surrounding and inextricable darkness, so that not one of them 
may again issue from it: 80 may your wrathful might be triumphant over 


them. 
 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ; 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವರ್ತಯತಂ ದಿವೋ ವಧಂ ಸಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಘಶಂ- 


ಸಾಯ ಖ್ಯ | 
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| | 1 | 
ಉತ್ತೆಕ್ಷತಂ ಸ್ವ್ತರ್ಯಂ೧ಸರ್ವತೇಭ್ಯೋ ಯೇನ ರಕ್ಷೋ ವಾವೃಧಾನಂ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ವರ್ತಯತಂ | ದಿನಃ | ವಧಂ | ಸಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಘಂಶಂಸಾಯ। ಹಬ. 
| | | | | 
ಉತ್‌ | ತಕ್ಷತಂ | ಸ್ವರ್ಯಂ | ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ | ಯೇನ | ರಕ್ಷಃ | ವವೃಧಾನಂ | ನಿಂಜೂರ್ವಥಃ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ದಿವೋಸ್ಮರಿಕ್ಟಾತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ವಾ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ 
ಸಂ ವರ್ತಯೆತಂ ಉತ್ಪಾದಯತಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾದಪಿ ಲೋಕ್ತಾತ್ರರ್ಹಣಂ ಹಿಂಸಕಮಾಯುಧ- 
ಮಫಘಶಂಸಾಯಾಘಶಂಸಮನರ್ಥಸ್ಯಾಶಂಸಕಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಹಂತುಮುತ್ತಾದಯೆತಂ | ತಥಾ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ 
ಪರ್ನನದ್ಭೋ ಮೇಘೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸ್ಪರ್ಯಂ 1 ಸ್ಟ ಶಜ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ | ಉಪತಾಪಕಮಶನಿ- 
ಮುತ್ತಕತಂ! ಉದ್ಭೃತಂ ಕುರುತೆಂ। ಯೇನಾಶನಿನಾ ವಾವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ವಾ 
ರಸ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸಂ ನಿಜೂರ್ವಥಃ ನಿಹಥಃ | ಜುರ್ವೀಃ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ತಮಶನಿಮುತ್ತಕ್ಷತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ 1 ಅಫಶಂಸಾಯೆ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸುವ ರಾಕ್ಷಸನಮೇಲೆ | ದಿವಃ. -ಂತರಿಕ್ರದಿಂದ 1 ವಧಂ ನಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಸಂ 
ವರ್ತಯತಂ- ಎಸೆಯಿರಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸೃಧ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ತೆರ್ಹಣಂ-ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಅವನ ಮೇಲೆಸೆಯಿರಿ | ವಾನೃಧಾನೆಂನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ | ರಕ್ಷಃ. -ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು |! ಯೇನ--ಯಾವ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಿಜೂರ್ವಥಃ.- -ನಾಶಪಡಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಸ್ವರ್ಯಂ--ದಹಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಪರ್ವಶೇಭ್ಯಃ- -ಮೇಘಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ (ಆಕಾಶದಿಂದ) | ಉತ್ತ ಶ್ಲತಂ--ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ರಾಕ್ಷಸನ ಮೇಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಅವನ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಅಸುರನನ್ನು ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸುನಿರೋ 


ಅಂತೆಹೆ ದಹಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮೇಘಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Indra and Soma, display from heaven your fatal (weapon), the 
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ಗಿ ಗಿ ಗಿ ಗಿಡಿ ಗಿ ಗಿ ಗಿ ೧೧ ೧ ೧ ೧ ೧ ೧ ೧೧ NANA ಗಿದ 


ಕ್ಮ 


ಮದಿ ಗಿ ಗಿ ಗಿ ಗಿನಿ ವವ NNN NNN NNN 


extirpator from earth of the malignant (Rakshasas): put forth from the 


clouds the consuming (thunderbolt), wherewith you slay the increasing 


Rakshas race. 
4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವರ್ತಯತಂ ದಿವಸ್ಸರ್ಯನಗ್ನಿತಪ್ರೇಭಿರ್ಯು ನಮಶ್ಶ- 
ಹನ್ಮಭಿಃ । 
| | | | 
ತಪುರ್ವಧೇಭಿರಜರೇಭಿರತ್ರಿ ತ್ರಿಣೋ ನಿ ಪರ್ಶಾನೇ ವಿಧ್ಯತಂ ಯಂತು 
ನಿಸ್ತರಂ ॥ ೫ 


0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ವರ್ತೆಯತಂ | ದಿವಃ | ಪರಿ | ಅಗ್ನಿ *ತಸ್ತೇಭಿಃ | ಯುವಂ | ಅಶ್ಮಹನ್ಮಇಭಿಃ | 


| | 
ತೆಪು:5ವಧೇಭಿಃ |! ಅಜರೇಭಿಃ | ಅತ್ರಿಣಃ | ನಿ1 ಪರ್ಶಾನೇ | ವಿಧ್ಯತಂ | ಯಂತು | ನಿ5ಸ್ವರಂ |೫| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ದಿವೋಳಇನ್ನರಿಕ್ಸಾತ್ರರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಯೆತಂ ಆಯುಧಾನಿ ಪ್ರೇರ- 
ಯತಂ।| ಯುವಂ ತೌ ಯುವಾಮುಗ್ನಿತಪ್ರೇಭಿರಗ್ನಿನಾ ಸಂತಪ್ಪೈಸ್ತಪುರ್ವಧಥೇಭಿಸ್ತಾಪಕಪ್ರಹಾರೈರಜ- 
ರೇಭಿರ್ಜರಾರಹಿತೈದ್ಯಢೈರಶ್ಶಹನ್ಮಭಿರಶ್ಶಸಾರಭೂತಸ್ಯಾಯಸೋ ನಿಕಾರೈರ್ಹನನಸಾಧನೈಸ್ತೈರಾಯು- 
ಪೈರತ್ರಿಣೋ ರಾಶ್ಷಸಸ್ಯ ಪರ್ಶಾನೇ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಾನೇ ನಿ ನಿಧ್ಯತಂ | ನಿಹತಂ | ತೇಚ ರಾಶ್ಚಸಾ ನಿಃಸ್ವರಂ 
ನಿಃಶಬ್ದಂ ಯಂತು | ಅಪಯಂತು | ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತು | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ-ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೀೇವತೆಗಳೇ | ದಿವಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪರಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನರ್ತಯತಂ--ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ | ಯು ನಂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಗ್ನಿ ತಪ್ತೇಭಿಃ- ಅಗಿ ಸಯೊಡಗೂಡಿ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುವೂ | ತಪುರ್ವಧೇಭಿಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡ 
ತೆಕ್ಟವೂ | ಅಜರೇಭಿ8- -ದೃಢವಾದವೂ | ಅಶ್ಮಹನ್ಮಭಿಃ -ವಜ್ರಾ ಯುಧದಂತೆ ಕಠಿನವಾಗಿದ್ದು ನಾಶಕಾರಕವಾಗಿರು 
ವುವೂ ಆದೆ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಅತಿ ಶ್ರಿ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ರಾ ಕ್ಷಸನ | ಪರ್ಶಾನೇ.-- ಪಾಶ್ಚ ೯ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸಿ 
ವಿದ್ಯತಂ- ಹೊಡೆಯಿರಿ | ತೇ. ಆ ರಾಕ್ಷಸರು | ನಿಕ ಸ ಶರಂ -ಶಬ್ದನಿಲ್ಲದೇ | ಹಾಟ್‌ ಡಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಮ್ಮು ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
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ತೌ 


ಎದಿ ಗಿ ಗಿ ಬಿಗಿ ೧ ಗಿ ಬ ಗ ಗ ನ ಯ ಬ (ನ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೊಡಗೂಡಿ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡ 
ತಕ್ಕವೂ, ದೃಢವಾದವೂ, ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಕಠಿನವಾದೆವೂ, ನಾಶಕಾರಕವೂ ಆದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ 
ರಾಕ್ಷಸನ ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ. ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಶಬ್ದಮಾಡದೇ ಓಡಿಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


Indra and Soma, scatter around (your weapons) from the sky 
pierce their sides with fiery scorching adamantine (weapons), so that they 


may depart without a sound. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪರಿ ವಾಂ ಭೂತು ವಿಶ್ವತ ಇಯಂ ಮತಿಃ ಕಕ್ಸಾಶ್ರೇನ 


| 
ವಾಜಿನಾ । 


೦ 


| | | | 
ಯಾಂ ವಾಂ ಹೋತ್ರಾಂ ಪರಿಹಿನೋಮಿ ಮೇಧಯೇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ 
| 
ನೃಪತೀನ ಜಿನ್ವತಂ ॥ ೬॥ 
ತ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಪರಿ | ನಾಂ! ಭೂತು | ವಿಶ್ವತಃ । ಇಯಂ | ಮತಿಃ | ಕಶ್ಸ್ಯಾ| ಅಶ್ವಾ5ಇವ | 
| 
ವಾಜಿನಾ | 
| | ( | 
ಯಾಂ। ವಾಂ | ಹೋತ್ರಾಂ। ಪರಿ$ಹಿನೋನಿ | ಮೇಧಯಾ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನೃಪತೀ 


el] 
ಇವೇತಿ ನೃಪತೀ€ಇವ | ಜಿನ್ವತಂ | ೬! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋನಮೌ ಇಯಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಮತಿರ್ಮನನೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಜಿನಾ 
ವಾಜಿನೌ ಬಲವಂತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ ಭೂತು | ಪರಿಗೃಹ್ಞಾತು | ವ್ಯಾಪ್ಟೋತು 
ವಾ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಕಶ್ಷ್ಯಾ ಕಕ್ಚಬಂಧನೀ ರಜ್ಜುರಶ್ಶೇವ ಯಥಾಶ್ಚಂ ಪರಿಗೃಹ್ನ್ಮಾತಿ ತದ್ದತ್‌। ಯಾಂ 
ಹೋತ್ರಾಂ ವಾಚಂ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮೇಧಯಾ ಪರಿಹಿನೋಮಿ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಸೇಯಂ | 
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ಮತಿರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಅಪಿ ಚೇಮೇಮಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ............ ಯಥಾ 
ಧನೈಃ ಸೂರಯಂತಿ ತಥಾ ಜಿನ್ವತಂ | ಫಲೈಃ ಸೂರಯತಂ | 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯಾಂ ಹೋತ್ರಾಂ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯನ್ನು | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ! ಮೇಧಯಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಃಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ)! 
ಪರಿಹಿನೋಮಿ--ಅರ್ಪಿಸುವೆನೋ |. ಇಯಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾಗಿರುವುದೂ | ಮತಶಿ8--ಮನನಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು | ವಾಜಿನಾ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಕಶ್ಸ್ಯಾ- -ಸುತ್ತುಪಟ್ಟಿಯು. 
ಅಶ್ವೇವ ಅಶ್ವದ ದೇಹೆನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾ ಫಿಸುವಂತೆ | ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ್ರ | ಪರಿಭೂತು--ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- -ನನ್ಮು ಈ Ae | ನೃ ಪತೀ ಇವ--ಇಬ್ಬ ರು ರಾಜರು ಸು ್ಲುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಧನಗಳಿಂದ 


ತುಂಬುವಂತೆ, ಜನ್ನ ತಂ-ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರುವ ನೀವೂ ಸಹ ಹ ಈಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ರಾಗಿ ಇವನ್ನು ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿ ಹಬ್ರರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಸ್ಲುತಿವಾಕ್ಸೆನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದ 


ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವೆನೋ ನಮ್ಮಿ ್ಮಂದ ರಜ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮೆ' ಕವಾದುದೊ ಆದೆ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಯ್ರು 


ಮ 
ಸರ್ವತ 
ಕ 


ವ್ಯಾನಿಸಲಿ, ರಾಜರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಧನಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ರಾಜರಾದ ಫೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ 


ಬತರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತು ಸಟ್ಟಿಯು ಅಶ್ಲದ ದೇಹವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾ ನಿಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ 
= ಗಾದ ೦೨ 


CL 
(ರಂ 
2) 


ತೈಪ್ತರಾಗಿ ಅವನ್ನು ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 
English Translation 


May this praise invest you, Indra and Soma, who are mighty, on 
every side, asa girth {encompasses) a horse,— that praise which I offer to 
you both with pure devotion: you like two kings, accept this my 


homage. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಮರೇಥಾಂ ತುಜಯದ್ಭಿರೇವೈರ್ಹತಂ ದ್ರುಹೋ ರಕ್ಷಸೋಭಂಗುರಾ- 


0 

೧ 
Ua 

p40 


ೋೋಮಾ ದುಷ್ಠ ತೇ ಮಾ ಸುಗಂ ಭೂದ್ಯೋ ನಃ ಕದಾ. ಚಿದಭಿ- 


ದಾಸತಿ ದ್ರುಹಾ ॥1೭॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ 3 | ಸ್ಮರೇಥಾಂ | ತುಜಯ39ಭಿಃ ನಿವೈಃ | ಹತಂ | ದ್ರುಹಃ | ರಕ್ಷಕಃ | ಭಂಗುರ್ತವತಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ದು85ಕೃತೇ। ಮಾ | ಸು9ಗಂ | ಭೂತ್‌ | ಯಃ। ನಃ| ಕಡಾ! ಚಿತ್‌ | 


| 
ಅಭಿ5sದಾಸತಿ | ದ್ರುಹಾ॥ ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋನಮ್‌ಾ ತುಜಯೆದ್ಧಿ ಸ್ತ ಪರಮಾಣ ರೇವೈ ರ್ಗೆಂತ ಶಭಿರಶ್ಶೆ ಕಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಮರೇಥಾಂ I 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಂ॥ ಉಪಸರ್ಗವಶೇನ ಸ್ಮರತಿರತ್ರಾ ಬಾರೇ ವರ್ತತೇ । ಯಥಾ ಪ್ರಸ್ಮರಣಂ ಪ್ರಸ್ಥಾನೆ- 
ಮಿತಿ॥ ಅಭಿಗತ್ಯ ಚೆ ದ್ರುಹೋ ದೋಗ್ಧ ಸಾನ್‌ ಭಂಗುರಾನತೋ ಭಂಜನಕರ್ಮವನತೋ ರಕ ಸೋ 
ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ ಹ ಹತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ| ಹೇ pT ದುಷ್ಕೃತೇ ಪಾಪಕಾರಿಣೇ ರಾಕ್ಸೆಸಾಯ ಸುಗೆಂ 
ಸುಖಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಮಾ ಭನತು | ದ್ರುಹಾ ದ್ರೋಹೇಣ ಯುಕ್ತೋ ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಕಡಾ 


ಚಿದಪ್ಯಭಿದಾಸತಿ ಅಭಿಹಂತಿ ತಸ್ಮೈ ದುಷ್ಭೃತ ಇತ್ಯ ನ್ವಯ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ತುಜಯದ್ಭಿ --ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಏವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರತಿ Ci ಲಿಗೆ ಬಸ್ತಿರಿ | ದ್ರುಹಃ- -ದ್ರೋಹಿಗಳಾದೆವರೂ | 
ಭಂಗುರಾವತ8--ನಾಶಕಾರಕರೂ ಆದ | ರಕ್ಷಸಃ- -ರಾಕ್ಷಸರನ ನ್ನು] ಹತಂ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ । ಯಃ. -ಯಾವ 
ಅಸುರನು | ದ್ರುಹಾ.ದ್ರೊ (ಹೆಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ | ಬ | ಕದಾ ಚಿತ್‌ .ಯಾವಾಗಲಾದರೂ (ಅಥವಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ) ಅಭಿದಾಸತಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ದುಷ್ಕೃತೇ.... ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಆ ಅಸುರನಿಗೆ | ಸುಗೆಂ- 
ಸುಖಜೀವನವು | ಮಾ ಭೂತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಿಕ್ಕದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ದ್ರೋಹಿಗಳೂ, ನಾಶಕಾರಕರೂ ಅದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ, ಯಾವ ಅಸುರನು ದ್ರೋಹಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ದುಷ್ಪರ್ಮಕಾರಿಯಾದೆ ಆ ಅಸುರನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸುಖಜೀವನವಿಲ್ಲದಿರಲಿ. 


English Translation 
Come with rapid steeds, slay the oppressive mischievous Rakshasas : 


let there be no happiness, Indra and Soma, to the malignant, who harasses 


us with his oppression. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ಮಾ ಪಾಕೇನ ಮನ ಸಾ ಚೆರಂತಮಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಅನೃತೇಭರ್ವ- 


| | 
ಆಸ ಇವ ಕಾತಿನಾ ಸಂಗೃಭೀ ತಾ ಅಸನ್ನ ಸ್ತ ಸತ ಇಂದ್ರ ವಕ್ತಾ !1೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಯಃ |! ಮಾ | ಪಾಕೇನ | ಮನಸಾ | ಚರಂತಂ | ಅಭಿ: ಚಪ್ಟೇ | ಅನೃತೇಭಿಃ | ವಚಃ;ಭಿಃ | 


| | | 
ಗೃಭೀತಾಃ | ಅಸನ್‌ | ಅಸ್ತು | ಅಸತಃ | ಇಂದ್ರ | ನಕ್ತಾ! 


| | 
ಆಸಃ5ಇವ | ಕಾಶಿನಾ! ಸೆಂ$ಗೃಳ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಪಾಳೇನ ಸಕ್ವೇನ ಶುದ್ಧೇನ ಮನಸಾ ಚರಂತಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಸತ್ಯವಾದಿನಂ ಯೋಮಾಂ 
ರಾಶ್ಚಸೋ5ನೃತೇಭಿರನೃತೈರಸತ್ಯೈರ್ನಚಜೋಭಿರ್ವಚನೈರಭಿಚಷ್ಟೇ ಅಭಿಶಂಸತಿ ಮಯ್ಯಸತ್ಯವಚನ- 
ಮಾರೋಪಸಯ ತಶಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಾಶಿನಾ ಮುಷ್ಟಿನಾ ಸಂಗೃಭೀತಾಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗೃಹೀತಾ ಆಹ ಇವ ಯೆಥಾ- 
ಪೋ ವಿಶೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ ತಥಾಸತೋ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ತಾ ಸ ರಾಕ್ಸ್ಚಸೋಇಸನ್ನಸ್ತು | ಅನಿದ್ಯಮಾನೋ 


ಭವತು | ನಶ್ಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಾಕೇನ. -ಸರಿನ ಸಕ್ಟವೂ ಶುದ್ಧವೂ ಆದೆ | ಮುನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದೆ (ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ) | ಚರಂತಂ--ವ್ಯವಹರಿಸುವ | ಮಾ... ನನ್ನನ್ನು! ಯಃ ಯಾನ ಅಸುರನು | ಅನೃತೇಭಿಃ-- 
ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಜು 1 | ಅಭಿಚಷ್ಟೇ--ನೋಸಮಾಡುವನೋ | ಅಸತಃ ವಕ್ತಾ-- 
ಅಸತ್ಯಭಾಷಿಯಾದ ಅದೇ ಅಸುರನು | ಕಾಶಿನಾ- -ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದ | ಸಂಗೃಭೀತಾಃ ಹಿಡಿದಿರುವ | ಆಸ ಇವ. . 


ಉದಕಗಳಂತೆ | ಅಸನ್ನಸ್ತು. ಅಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ (ಅವನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ನಾಶವಾಗಲಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪರಿಸಕ್ವ ವಾದುದೊ, ಪರಿಶುದ್ದ ವಾದುದೊ ಆದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ ಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾವ ಸ ಅಸತಾ ೫... ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಮೋಸಮಾಡುವನೋ ಅಸತ್ಯಭಾಷಿಯಾದ ಅದೇ ಅಸುರನು 


ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ ೫೫. ಸೋರಿಹೋಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. (ಅವನು ಪೂರ್ಣ 


ವಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ), 
English translation 


May he who with false columnies maligns me behaving with a pure 
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heart, may such a speaker of falsehood, Indra, cease to be, like water 
held in the hand. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಂ ನಿಹರಂತ ಏವೈರ್ಯೇ ವಾ ಭದ್ರಂ ದೂಷಯಂತಿ 


ಸ್ವಧಾಭಃ | 
| | | | | 
ಅಹಯೇ ವಾ ತಾನ್ಸ್ರ)ದದಾತು ಸೋಮು ಆ ವಾ ದಧಾತು ನಿರ್ಯುತೇ- 


| 
ರುಪಸ್ಥೇ ॥1೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
i | | | | 
ಯೇ | ಪಾಕ$ಶಂಸಂ | ನಿ5sಹರಂತೇ | ಏನೈಃ । ಯೇ | ವಾ | ಭದ್ರಂ | ದೂಷಯಂತಿ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
| | | ಸಾ 
ಅಹಯೇ | ವಾ! ತಾನ್‌ | ಪ್ರ;ದದಾತು | ಸೋಮಃ | ಅ! ವಾ | ದಧಾತು | ನಿಃಖತೇಃ | 


ಎ 
ಉಪೆ5ಸ್ಪೇ ೯ 

i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ a 
ಯೇ ರಾಶ್ಚಸಾಃ ಪಾಕಶಂಸಂ ಪರಿಪಕ್ಚವಚನಂ ಸತ್ಯಭಾಷಿಣಂ ಮಾಮೇವೈರೇತವ್ಯೈಃ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ವ್ಯೈರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕಾಮೈರ್ಹೇತುಭೂತೈರ್ವಿಹರಂತೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಹರಂತಿ ಉಪಕ್ಸೈಸಯಂತಿ | ಯಥಾ- 
ಕಾಮಂ ಪರಿವದಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ಮಾ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಬಲೈರ್ಯುಕ್ತಾ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣವರ್ತನಂ ಮಾಂ 
ದೂಷಯಂತಿ ದುಸ್ಟಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸೋಮೋ$€ಹಯೇ ವಾ ಸರ್ಹಾಯ ವಾ ಪ್ರದ- 

ದಾತು | ನಿರ್ಯತೇಃ ಪಾಪದೇವತಾಯಾ ಉಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ವಾ ಆ ದಧಾತು | ಪ್ರಕ್ಷಿಷತು॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು ಸಾಕಶಂಸಂ--ಪರಿಸಕ್ವಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ಏವೈ8__ತಮ್ಮ ಸ್ವೇಚ್ಛಾ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ । ವಿಹರಂತೇಹಿಂಸಿಸುವರೋ | ಯೇ ವಾ--ಯಾರು ತಾನೇ | ಸ್ವಧಾಭಿಕ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 


ಯೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಭದ್ರಂ- -ಕಲ್ಯಾಣಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | ದೂಸಷಯೆಂತಿ--ಕೆಟ್ಟಮಾರ್ಗಕ್ಕೆಳೆಯು 
ವರೋ | ತಾನ್‌ ಆ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ! ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು ! ಅಹಯೇ ವಾ. ಸರ್ಪದ ಬಾಯಿಗಾಗಲಿ 1 
ಪ್ರದದವಾತು--ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಲಿ | ನಿರ್ಯತೇಃ--ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ವ ಕವಾದ ಪಾಪದೇವತೆಯ 1 ಉಪಸ್ಮೇ 


ತೊಡೆಯ ಮೇಲಾಗಲಿ | ಆ ಪಧಾತು- ಇಡಲಿ. 


೪ ೪ 
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NNN NNN NNN NNN NNN 


NNN, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು ಪರಿಸಕ್ಟ್ರಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ತಮ ಸೆ ಸ್ರೇಚ್ಛಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುನರೋ, ಯಾರು 
ತಾನೇ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಹ ನನ್ನನ್ನು ಕೆಟ್ಟಿಮಾರ್ಗಕ್ಕೆಳೆಯುವರೋ ಆ 
ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಸೋಮದೇವನು ಸರ್ಪದ ಬಾಯಿಗಾದರೂ ದೂಡಲಿ, ಅಥವಾ ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದೆ ಪಾಪದೇವತೆಯ 


ತೊಡೆಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಆ ಹಿಂಸೆಗಾದರೂ ಒಳಪಡಿಸಲಿ. 
English Translation 


May Soma give to the serpent, or toss upon the lap of Nirriti, those 
who with designing (accusations) persecute me, a speaker of sincerity, and 


those who by spiteful (calumnies) vilify all that is good in me, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ನೋ ರಸಂ ದಿಸ್‌ತಿ ಸಿತ್ವೋ ಅಗ್ನೇ (ಯೋ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಯೋ ಗವಾಂ 


| 
ಯಸ್ವನೂನಾಂ | 
| | | 1೫೫] 
ರಿಪುಃ ಸ್ತೇನಃ ಸ್ತೇಯಕೃದ್ದಭ್ರಮೇತು ನಿಷ ಹೀಯತಾಂ ತೆನ್ವಾ೩ತನಾ 
೦ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ೪ 


| | 
ಯಃ | ನಃ | ರಸಂ | ದಿಪ್ಸತಿ | ನಿತ್ಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಯಃ । ಅಶ್ವಾನಾಂ | ಯಃ ಗಂಡಸ | ಯಃ । 
| 
ತೆನೂನಾಂ | 


ರಿಪುಃ | ಸೇನಃ | ಸ್ಟೇಯ5ಕೃರ್ತ | ದಭ್ರ ೦1 ಏತು | ನಿ| ಸಃ। ಹೀಯತಾಂ | ತನ್ವಾ | ತನಾ | ಚ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ರಾಕ್ಸಸೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತ್ಗೊ ಸನ್ನ ಸ್ಯ ರಸಂ ಸಾರಂ ದಿಪ್ಸಕಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ। 
ಯಶ್ಚಾ ಶ್ವಾನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ರಸಂ ದಿಸ್ಸತಿ! ಯಶ್ಚ ಗವಾಂ ೬ ದಿಪ್ಪತಿ | ಯಶ್ಚ ತನೂನಾಮ. 
ಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ರಸಂ ದಿಪೃತಿ! ರಿಪುರ್ಜಾಧಕಃ ಸೆ ಸ್ರೇನಶ್ಚ್‌ರಃ ಸ್ತ ೀಯಕೃ ದ್ಧ ನಸ್ಯಾ ಪಹರ್ತಾ 
ಸಸರ್ವೋ ಜನೋ ದಭ್ರಂ ಹನ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಅಪಿ ಚಸ ಬಾಥಕಸ್ತೆನ್ನಾ ಸಸಯ 
ಶರೀರೇಣ ತನಾ ಚ ತನಯೇನ ಚ ನಿ ಹೀಯತಾಂ | ನಿಹೀನೋ ಭವತು | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಯಾವ ಅಸುರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಪಿತ್ಚಃ--ಅನ್ನದ | ರಸಂ 
ಸಾರವನ್ನು | ದಿಪೃತಿಅಸಹೆರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವನೋ |. ಯಃ. ಯಾರು | ಅಶ್ವಾನಾಂ--ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿ ಸುವನೋ 1 ಯಃ. -ಯಾರು | ಗವಾಂ--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯ ವನ್ನು ಕುಂದಿಸುವನೋ | 
ಯಶಃ ಯಾನ ಅಸುರನು | ತೆನೂನಾಂ- ನನು ಮ ಶರೀರಗಳ ಸೌಂದೆರ ವನ್ನೂ, ಖು ಸನ ನಾಶಪಡಿಸುವನೋ | 
ಸೂ ಅಂತಹ! ರಿಪುಃ-ಹಿಂಸಕನೂ | ಸ್ತೇನಃ ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನ್ನ ಪಹರಿಸುವವನೂ 
(ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗುಂಪಿನವರೂ) | ದಭ್ರಂ.- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ನಿತು ಅನುಭವಿಸಲಿ | ಸೇ ಅಂತಹ ಸಮಸ್ತೃಶತ್ರುವೂ! 
ತನ್ನ್ವಾ--ಶರೀರ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ತನಾ ಚ- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಿ ಹೀಯತಾಂ. -ವರ್ಜಿತರಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಅಸುರನು ನಮ್ಮ ಅನ್ನ ದಸ ಸಾರನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವನೋ, ಯಾರು 
ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಗೋವುಗಳ ಪೌಷ ಶೆ ಲ್ಯವನ್ನೂ ಕುಗ್ಲಿಸಿ ಕುಂದಿಸುವನೋ, ಯಾರು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಹಿಂಸಕನೂ ಜೋರನೂ, ನಮ್ಮ ಸಂಸತ್ತನ್ನಸಪೆ ಹೆರಿಸು 


ವವನೂ ಮತ್ತು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನನುಭವಿಸಲಿ. ಅಂತಹೆ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುವೂ 
ಸಹೆ ಶರೀರ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಂದಲೂ ವರ್ಜಿತರಾಗಲಿ. 


English Translation 


May he, Agni, who strives to destroy the essence of our food, of 
our horses, of our cattle, of our bodies—the adversary, the thief, the robber 


— go to destruction, and be deprived both of person and of progeny: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 

ಸರಃ ಸೋ ಅಸ್ತು ತನ್ವಾ೩ ತನಾ ಚ ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀರಥೋ ಅಸ್ತು ವಿಶ್ವಾಃ । 
aE 4 

ಪ್ರತಿ ಶುಸ್ಯ ತು ಯಶೋ ಅಸ್ಯ ದೇವಾ ಯೋ ನೋ ದಿವಾ ದಿಪ 


| 
ನಕ್ಕಂ॥ ೧೧॥ 


| | | 
ಪರಃ । ಸಃ1 ಅಸ್ತು | ತನ್ಹಾ | ತನಾ | ಚ | ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀಃ | ಅಧಃ | ಅಸ್ತು | ನಿಶ್ವಾಃ | 


| | | | | | 
ಪ್ರತಿ | | ಶುಸ್ಕತು | ಯಶಃ | ಅಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | ಯಃ |! ನಃ। ದಿವಾ | ದಿಸ್ಸತಿ। ಯಃ | ಚ | ನಕ್ತಂ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ ರಾಕ್ಸಸಸ್ತನ್ವಾ ತನಾ ಚ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತೃತೀಯಾ || ತನ್ವಾಃ ಶರೀರಸ್ಯ ತನಯಸ್ಕ್ಯ ಚ ಪರಃ 
ಪರಸ್ತಾದಸ್ತು | ವರ್ತಮಾನೋ ಭವತು | ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ವಿಯುಕ್ತೋ ಭವತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ- 
ಸಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿವೀಸ್ತ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನಥೋಸ್ತು | ಅಧಸ್ತಾದ್ಭನತು | ಲೋಕತ್ರಯಾದಪಿ ಪ್ರಚ್ಛುತೋ ಭವ- 
ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಯಶೋಇನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿರ್ವಾ ಪ್ರತಿ ಶುಷ್ಯತು | ಯೋ ರಾಕ್ಷಸೋ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಿನಾಹನಿ ದಿಪ್ಸತಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಯಶ್ಚ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಅಸ್ಕೋಭಯವಿಧಸ್ಕ 
ಯಶಃ ಪ್ರತಿ ಶುಷ್ಯ ತ್ರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಯಃ--ಯಾವ ಅಸುರನು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿನಾ ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ | ದಿಸ್ಪ ತಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ! 
ಯೆಶ್ನ--ಯಾವನು | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ಸಃ-ಆ ಅಸುರನು | ತೆನ್ವಾ- 
ಶರೀರದಿಂದಲೂ | ತನಾ ಚ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಪರಃ ಅಸ್ತು--ವಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎರಡನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ತಿಸ್ರಃ ಸೃಥಿನೀಃ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಧೋ ಅಸ್ತು--ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಉರುಳಲಿ | ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಶತ್ರುವಿನ | ಯಶಃ--ಅನ್ನವು | . ಪ್ರತಿ ಶುಷ್ಕತು. 
ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಯಾವ ಅಸುರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು 
ನನೋ ಆ ಅಸುರನು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದಲೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎರಡನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಅ೫ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿರುವ ಅಂಧಕಾರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉರುಳಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ಶತ್ರುವಿನ ಅನ್ನವು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation 


May he be deprived of bodily (existence) and of posterity; may 
he becast down below all the three worlds; may his reputation, Gods, be 


blighted who seeks our destructions by day or by night. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾ 68 ॥ 


| ' | 
ಸುವಿಜ್ಞಾನಂ ಚಿಕಿತುಷೇ ಜನಾಯ ಸಚ್ಚಾಸಚ್ಚ ವಚಸೀ ಪಸ್ಸೃಧಾತೇ। 


ಕ | | | 
ತಯೋರ್ಯತ್ಚತ್ಯಂ ಯತರದೃಜೀಯಸ್ತದಿತ್ಸೋಮೋಇವತಿ ಹಂತ್ಕಾಸತ್‌ | 


ಆ. ೫. ಅ. ೭. ವವ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಣತಾ 257 


NNN NNN ಗ ಗಡ ಗಿಡಿ ಗಡಗಿ ಗ 0ಡಿ NNN NAAN 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸು5ನಿಜ್ಞಾನಂ | ಚಿಕಿತುಷೇ। ಜನಾಯ | ಸರ್ತ। ಚ । ಅಸತ್‌ | ಚ | ವಚಸೀ ಇತಿ! ಸಸ್ಪೃಧಾತೇ 


| 
ಇತಿ | 


| 
ತಯೋಃ | ಯತ್‌ | ಸತ್ಯಂ | ಯತರತ್‌ | ಸುಜ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ತಸ | ಅವತಿ | ಹಾ | 


| 
ಅಸತ"! ೧೨॥ 
i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಾಯೇಣೇಚಮಾದಿಭಿರ್ಯ ಗ್ಭೀ ರಾಕ್ಷಸೇನ ಸಹರ್ಪಿಣಾ ಶಪಥಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ಅತ್ರೆ ಕೇಜಿ- 


ಪುತ್ರಶತಂ ಪೂರ್ವಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ವಸಿಷ್ಮಂ ರಾಶ್ಸಸೋಸಸಿ ತ್ವಂ ವಾಸಿಷ್ಠಂ 


ಜ್‌ 
ರೂಪಮಾಸ್ಥಿ ತಃ || ಅಹಂ ನಸಿಷ್ಕ ಇತ್ಯೇವಂ ಜಿಘಾಂಸೂ ರಾಕ್ಸಸೋsಬ್ರವಿ:ತ್‌ | ಅತ್ರೋತ್ತರಾ 
ಯ ಚೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಿಷ್ಮೇನೇತಿ ಸಃ ಶ್ರುತಮಿತಿ || ಚಿಕಿತುಷೇ ನಿಮಷೇ ಜನಾಯೇದಂ ಸುನಿಜ್ಞಾನಂ 


ನಿಜ್ಞಾತುಂ ಸುಶಕಂ ಭವತಿ! 80 ತತ್‌ | ಸಚ್ಚಾಸಚ್ಜೆ ಸತ್ಯಂ ಚಾಸತ್ಯಂ ಚ | ವಚಸೀ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯರೂಪೇ 
ವಚನೇ ಪಸ್ತೃಧಾತೇ | ಮಿಥೆಃ ಸ್ಪರ್ಧೇತೇ | ತಯೋಃ ಸದಸತೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಯತ್ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಂ 
ವಚನಂ ಯತರದ್ಯಚ್ಚರ್ಜೀಯ ಯುಜುತಮಮಕುಟಿಲು ತದಿತ್ತದೇವಾಕುಟಲಂ ಸತ್ಯಭಾಷಣಂ ಸೋ- 
ಮೋತವತಿ! ರಕ್ಷತಿ! ಅಸಡುಕ್ತನಿಲಕ್ಸಣನುಸತ್ಯಂ ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಏನು ಸತ್ಯಾವಯೋರ್ಮಪಷ್ಛೇ 
ಕತರೋ;$ನೃತಭಾಷೀತಿ ವಿದ್ವದ್ಧಿಃ ಸುವಿಚ್ಞಾ ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಚಿಕಿತುಷೇನಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ಜನಾಯ- ಪುರುಷನಿಗೆ | ಸಚ್ಚ--ಸತ್ಯೈವಾವುದು | ಅಸಚ್ಚೆ- 
ಅಸತ್ಯವಾವುದು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು | ಸುವಿಜ್ಞಾ ನಂ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ | ನಚಸೀ ಈ ಸತ್ಯಾ 
ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಎರಡು ಬಗೆಯ ವಾಕ್ಟುಗಳೂ | ಪಸ್ಪ ಎಢಾತೇ--ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದೆ ಹೋರಾಡುವಾಗ | ತಯೋಃ 
ಆವೆರಡರಲ್ಲೂ 1 ಯತ್‌ ಸತ್ಯಂ ಯಾವುದು ಸತ್ಯವಾಕ್ತೋ | ಯೆತರತ್‌-ಯಾವುದು! ಯೆಜೀಥಃ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿರುವುದೋ | ತದಿತ್‌೨ದನ್ನೇ | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ಅವತಿ. ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ । 


ಅಸತ್‌ ಅಸತ್ಯ ವಾದ ವಾಕ ನ್ವು | ಹಂತಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯಾಸತ್ಯ ಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನರಿತ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಸತ್ಯವಾವುದು, ಅಸತ್ಯವಾವುದು ವಿಂಬಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಎರಡು ಬಗೆಯ ವಾಕ್ಯುಗಳೂ ಸ್ಪರ್ಧೆ 
ು೦ದ ಹೋರಾಡುವಾಗ ಅವೆರಡರಲ್ಲೂ ಯಾವುದು ಸತ್ಯ ಇ ರಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಾ ಎರಾಣಿಕವಾಗಿರುವುಹೋ ಅದನ್ನೇ 
ಮುದೇನನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯವಾದ ing ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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Englisn Translation 


To the understanding man there is perfect discrimination, the 
words of truth and falsehood are mutually at variance; of these two, 


Soma verily cherishes that which 18 true and right: he destroys the false. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನವಾ ಲಉ ಸೋಮೋ ವೃಜಿನಂ ಓನೋತಿ ನ ಶ್ಷತ್ರಿ ತ್ರಿಯಂ ಮಿಥುಯಾ 


| 
ಧಾರಯಂತಂ । 


ಹಂತಿ ರಸ್ತೋ ಹಂತಾ ಸದ್ವದಂ ತಮ ಮುಂಭಾವಿಂದ್ರಸ್ಕ ಪ್ರಸಿತೌ ಶಯಾತೇ ॥೧೩॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
"ನ|ಮವೈ| ಊಂ ಇತಿ | ಸೋಮಃ | ವೃಜಿನಂ | ಹಿನೋತಿ | ನ | ಕೃಶ್ರಿಯಂ | ನಿಥುಯಾ | 
ಧಾರಯಂತಂ | 


| | | | 
ಹ್‌ | ರಕ್ಬಃ | ಹಂತಿ | ಅಸತ್‌ | ವದಂತಂ | ಉಭೌ | ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಸಿತೌ | ಶಯಾತೇ ಹ [laa ll 


1 ಸಂ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವೃಜಿನಂ ಷಾಪಕಾರಿಣಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ನವಾಉನ ಖಲು ಹಿನೋತಿ | ಪ್ರೇರ- 
ಯತಿ | ಗಚ್ಛ ತ್ವಮಿತಿ ನ ವುುಂಚತಿ। ತಥಾ ಶ್ಲತ್ರಿಯಂ। ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ: ತದ್ವಂತಂ ಮಿಥುಯಾ ಮಿಥ್ಯಾ. 
ಭೂತಂ ವಚನಂ ಧಾರಯಂತಂ ಬಿಭ್ರತಮಸತ್ಯವಾದಿನಂ ಪುರುಷಂ ನಚ ಹಿನೋತಿ ! ನ ನಿಸೃಜತಿ | 
ಅಪಿ ತು ರಕ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸಂ ಹಂತಿ | ಅಸದಸತ್ಯಂ ವದಂತಂ ಚ ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ |! ಉಭೌ ರಾಕ್ಷಸಾನೃತ- 
ವಾದಿನ್‌ ಶಾ ಸೋಮೇನ ಹತಾನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಪ್ರಸಿತ್‌ ಬಂಧನೇ ಶಯಾತೇ | ನಿವಸತಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ಇಂದ್ರೇಣೇಶ್ವರೇಣ ಸೋಮೇನ ಪ್ರಸಿತಾ ಬದ್ಗ || 
ಸಿಇ" ಬಂಧನೇ। ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಗತಿರಸಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ (|. 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ವೃಜಿನಂ- __ಪಾಪಕಾರಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ನ ನಾಉ ಹಿನೋತಿ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬಿಡುಗಡಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಕ್ಪತ್ರಿಯಂ- ಅವನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಮಿಥುಯಾ-.. 
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ANNAN NAN NNN NNN NNN NNN NN NNN NNN NNN NN NNN NNN NON NNN 


ಅಸತ್ಯವಾಕ್ಕನ್ನು | ಧಾರಯಂತೆಂ- ಬೆಳೆಸುವ ಪುರುಷನನ್ನೂ | ನ. -ಖಂಡಿತ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ |! ಅಸತ್‌. ಅಸತ್ಯ 
ವನ್ನು | ವದಂತಂ--ಹೇಳುವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಹಂತಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ರಕ್ಷ. -ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ | 
ಹಂತಿ- -ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ 1 ಉಭೌ__ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದುಷ್ಟೆರೂ ಸಹೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರಸಿತಾ-- 
ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಟಿಬಿದ್ದು | ಶಯಾತೇ_ಮಲಗುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮದೇವನು ಪಾಸಕಾರಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹವನು 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಸತ್ಯವಾಕೃನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಖಂಡಿತ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಪುರುಷನನ್ನೂ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಖಂಡಿತೆ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದುಷ್ಪರೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ಮಲಗುತ್ತಾರೆ. . 


English Translation 


Soma instigates not the wicaked ; he instigates not the strong man 
dealing in falsehood: he destroys the Rakshasa, he destroys the speaker of 


untruth; and both remain in the bondage of Indra. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಸ 
~~ | | 1 | | 
ಯದಿ ವಾಹಮನೃತದೇನ ಆಸ ಮೋಘಂ ವಾ ದೇವಾ ಅಪ್ಯೂಹೇ ಅಗ್ನೇ । 


| i 
ಕ ಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜಾತವೇದೋ ಹೃಣೀಷೇ ದ್ರೋಘವಾಚಸ್ಥೇ ನಿರ್ಯಥಂ 


್ಯ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದಿ | ವಾಂ ಅಹಂ! ಅನೃತ್ತದೇವಃ | ಅಸ! ಮೋಘಂ | ನಾ! ದೇವಾನ್‌! ಅಪಿ೪ಊಹೇ | 


ಅಗ್ನೀ! 


| ್ಯ 
೬೦ ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಜಾತವೇದ | ಹೃಚೇಷೇ । ದ್ರೋಘ$ವಾಚಃ | ತೇ! ನಿಃ5ಯಥೆಂ | ಸಚೆಂತಾಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯದಿ ವಾಹಮನೃತದೇವೋ$ನೃತಾ ಅಸತ್ಯಭೂತಾ ದೇವಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ಯದ್ಯಹ- 
ಮಾಸ ಅಸ್ಮಿ! ಅಥವಾ ಮೋಘಂ ವಾ ನಿಶ್ಫಲಂ ವಾ ದೇವಾನಸ್ಯೂಹೇ ಉಪಗಚ್ಛಾಮಿ | ಅಹಂ 


260 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೬. ಸೂ. ೧೦೪. 
ತ ತ ಲಾರಾ ಯಿ ಸಸಯ ರಾ LE ೈೃ೫೯ ೫ 1 
ಯದ್ಯುಕ್ತರೂಪೋಂಸ್ಮಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತರ್ಹಿ ಮಾಂ ಬಾಥಸ್ವ | ನ ಹ್ಯಹಂ ತಥಾನಿಧೋಸ್ಮಿ | ಏವಂ ಸತಿ 
ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರಗ್ಗೆೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಿಂಕಾರಣಂ ಹೃಣೇಷೇ | ಕ್ರುಧ್ಯಸಿ | ತವ 
ಕ್ರೋಧೋಇಸ್ಮಾಸು ನ ಜಾಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ರೋಘವಾಚೋ5ನೃತವಾಚೋ ರಾಕ್ಚಸಾಸ್ಕೇ ತವ 
ನಿರ್ಯಥಂ | ನಿಷ್ಸೂರ್ವೋ5ರ್ತಿರ್ಹಿಂಸಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ | ನಿರ್ಯಥಂ ನಿಃಶೇಷೇಣಾರ್ಶಿಂ ಹಿಂಸಾಂ 
ಸಚಂತಾಂ! ಸೇವಂತಾಂ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯದಿ ವಾ. ಒಂದು ವೇಳೆ! ಅಹಂ--ನಾನು | ಅನೃತದೇವಃ-ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ದೇವಪೊಜಕನಾಗಿ | ಆಸ- ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ | ವಾ-ಅಥನಾ 1 ಮೋಘಂ ಅಪ್ರಯೋಜಕರಾದ | 
ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆಸ್ಯೂಹೇ. -ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ (ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಯ, (ಈ 
ಸಂದರ್ಭವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ) 1 ಜಾತವೇದ ಜಾತನೇಡೋರೂಸನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ- -ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕಿಂ--ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಹ ಕ ಣೀಷೇ--ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ದ್ರೋಘವನಾಚಃ--ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ಅಸುರರು ಮಾತ್ರ | ತೇ-ಇನಿನ್ನ | ನಿರ್ಯಥಂ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಸಚೆಂತಾಂ- ಅನುಭವಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯ್ಯ ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮ' ತ್ತಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸ ತ್ರಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ 
ಅಪ್ರಯೋಜಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಹಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹಂಸಿಸುವುದು 
ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಆ ರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಜಾತವೇದೋರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಶೆ 
ನನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ? ದ್ರೋಹಾತ್ಮೆಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ಅಸುರರು ಮಾತ್ರೆ ನಿನ್ನ 


ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲಿ. 
English ‘Translation 


If 1 am one following false gods, if I approach the gods in vain, then 
Agni (punish me). If(we be not such, then) why, Jatavedas, are you 


angry with us? let the utterers of falsehood incur your chastisement. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ ಯದಿ ವಾಯುಸ್ತತಪ 
ರುಷ್ಪಸ ಸ್ಯ | 


ಪೂ 
ಅಧಾ ಸ ವೀರೈ ರ್ದಶಭಿರ್ವಿ ಯೂಯಾ ಯೋ ಮಾ ಮೋಘಂ ಯಾತು- 
ಧಾ 


ನೇತ್ಯಾ ಹ 1 ೧೫ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | | 
ಅದ್ಯ | ಮುರೀಯ | ಯದಿ | ಯಾತು5sಧಾನಃ!| ಅಸ್ಮಿ! ಯವಿ।| ವಾ | ಆಯುಃ | ತತಪ | 


| 
ಪುರುಷಸ್ಯ | 
| | | | 
ಅಧ | ಸಃ | ವೀರೈಃ । ದಶಭಿಃ! ವಿ1 ಯೂಯಾಃ | ಯಃ। ಮಾ| ಮೋಘಂ | ಯಾತುಂಧಾನ | 


| | | 
ಇತಿ ! ಅಹ | ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಇಯಮಪಿ ಶಪಥರೂಸೈನ | ಯದ್ಯಹಂ ವಸಿಷ್ಠ್ಮೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಚಸೋಸಸ್ಮಿ 
ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನೇನ ದಿನೇ ಮುರೀಯ | ಮ್ರಿಯೇಯ | ಅಪಿವಾ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮನಷ್ಯಸ್ಕಾಯುರ್ಜಿ- 
ನಿತಂ ಯದ್ಯಹಂ ರಾಕ್ಚಸೋ ಭೂತ್ವಾ ತತಪ ಹಿಂಸಿತವಾನಸ್ಮಿ ತರ್ಹಸ್ಯಹಮದ್ಯ ಮ್ರೀಯೇಯೇತ್ಯ- 
ನ್ವಯಃ | ಅಧಾಥೈನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಹಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತ ೩೦ ರಾಕ್ಚಸ ಇತಿ ತರ್ಹಿ ಸತ್ವಂ ದಶಭಿರ್ನೀರೈಃ 
ಪುತ್ರೈಃ! ಉಪಲಕ್ಸಣಮೇತತ್‌ | ಸರ್ವೈರ್ಬಂಧೆ 'ಜನೈರ್ನಿ ಯೋೂಯೋಾಃ | ತೂ ಭವೇಃ | 


ಯೋ ರಾಕ್ಸಸೋ ಮಾ ಮಾಂ ಮೋಘಂ ಮೃಷ್ಠೆನ ಹೇ ಯಾತುಧಾನ ಹೇ ರಾಕ್ಸಸೇತಿ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ ॥ 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯದಿ-_ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಯಾತುಧಾನಃ--ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದರೆ 1 ಅದ್ಯ--ಇದೇ ದಿನ | ಮುರೀಯ-. ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ವಾ-ಅಲ್ಲದೇ | ಪುರುಷಸ್ಕ- 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಮಾನವನ | ಆಯುಃ. ಜೀವಿತವನ್ನು | ಯದಿ. ಒಂದುವೇಳೆ | ತತಪ--ನಾನು ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ | 
(ಆಗಲೂ ನನಗೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸಲಿ) 1 ಅಧ ಅಧವಾ ನಾನೇ ವಸಿಷ್ಠನಾಗಿ ಕೀನೇ ಅಸುರನಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ | 
ಯಃ--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು! ಮೋಘಂ ಸುಳ್ಳಾಗಿ | ಯಾತುಧಾನ...-ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸನೇ | 
ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ |  ಆಹ--ಕರೆದನೋ | ಸಃ-_ಅಂತಹ ನೀನು! ದಶಭಿಃ ನೀರೈಃ--ಹತ್ತು ಮಂದಿ ವೀರ 
ಪುತ್ರರಿಂದ | ವಿ ಯೂಯಾಃನಿಯುಕ್ತ್ಕನಾಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸನೆ ನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನೇ ರಾ ಕ್ಷಸನಾಗಿದ್ದರೆ, ಇದೇ ದಿನ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
ಅಲ್ಲದೇ, ed ಮಾನನನ ಜೀವಿತವನ್ನು ನಾನು ಒಂದುವೇಳೆ ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನನಗೆ ಒಡನೆಯೇ ಮರಣವು 
| ಸಂಭನಿಸಲಿ. ಅಲ್ಲದೇ, ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನೇ ವಸಿಸ್ಮರಾಗಿ ನೀನೇ ಅಸುರನಾಗಿದ್ದರೆ, ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ «ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸನೇ” ಎಂದು ಕರೆದೆಯೋ ಆ ಮೋಸದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹತ್ತುಮಂದಿ 
ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮೃತರಾಗಿ ನೀನು ದುಃಖವನ್ನನುಭವಿಸು. 


202 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಪ. ಆ ಹ, ಸೂ. ೧೦೪: 


ಬ ಅ ಅಆ ಕೂ ರ್ಟಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟಿಟಿಿಯಿಬಿಿೀಬ್ಲಿ ಬಿಬಿ ಬೊ 2.02. 2.0.92 NNO NNSA NAA AS NANA A ANS AANA NANA ANA NE 


English Translation 


May 1 this day die if I ama spirit of ill, or if I have ever injured 
the life of any man: may you be deprived (Rakshasa) of your ten sons, 


who have falsely called me by such an appellation. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಖಗ್ರೇದದ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ನರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, 
ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಶ್ಚ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ, ಸ್ತುತಿ ಆಶೀರ್ವಾದ ಶಪಥ ಅಭಿಶಾಸ್ಯ ಸಸ್ಯಚಿದ್ಭಾವ, ಸರಿದೇವನಾ, 
ನಿಂದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 


ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


(೧) ಪರೋಕ್ಷಕೃತ- ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಾದರೂ ಉಸಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಮಾತ್ರೆ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 


ಉದಾ--ಇಂದ್ರೋ ದಿನ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | (ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ) 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ (ದ್ವಿ. ನಿ) 
ಇಂದ್ರೇಣೈತೇ ತೃತ್ಸವೋ ವೇನಿಷಾಣಾ ॥ (ತೃ. ವಿ.) | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತ | (ಚ. ವಿ.) 
ನೇಂದ್ರಾದೃತೇ ಪನತೇ ಧಾಮ ಕಂಚನ! (ಪಂ. ವಿ.) 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ | (ಸ. ವಿ.) 
ಇಂದ್ರೇ ಕಾಮಾ ಅಯಂಸತ ॥ (ಸ. ವಿ.) 

ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಏಳು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಟೆ 
(೨) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಕೃತ- ಈ ವಿಧವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು. 
ಆದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಸರ್ವನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 


ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬೇಕು. 


ಉದಾ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ ॥ 


ವಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಟಿ) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಪಕೃತ ಮತ್ತು ಪರೋಕ್ಸಕೃತ-.ಈ ಎರಡು ವಿಧವೂ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಕೊೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುನ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ 
ವ್ಯವಹರಿಸಬ್ಬಡುವರು. 


ಅ೫೮ಅ.ಪ೭ ವ, ೭. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಉದಾ-ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ವಿಶಂಸತ ! 
ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ॥ 
ಉಪ ಪ್ರೇತ ಕುಸಿಕಾಶ್ಲೇತಯದಧ್ಯ್ವಂ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೪) ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ. _ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳೇ ತಾವು ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಉದಾ-- ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಪ ತಿಃ || 
ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಮೇಮನಃ॥ 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚರಾಮಿ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೫) ಸ್ತುತಿ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಇತರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರವಿರುವ ಖುಕ್ಕು. 
ಉದಾ--ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೬) ಆಶೀಃ- ಆಶೀರ್ವಾದ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರವು, 
ಉದಾ--ಸುಚಿಕ್ಷಾ ಅಹಮುಕ್ಷಿಭ್ಯಾಂ || ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೭) ಶಪಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಸ- ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೆಡುಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಯೆಸಿ ಶಾಸ 
ಹೊಡುವುದು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 
ಉದಾ- ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ ॥ 
ಅಧಾ ಸ ವೀರೈರ್ದಶಭಿರ್ನಿಯೂಯಾಃ | ಇತ್ಯಾದಿ. 
(೮) ಕಸ್ಯಚಿದ್ಧಾವ. -ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದು. 


ಉದಾ--ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ | 
ತಮ ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಳ್ಲೆಮಗ್ರೇ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೯) ಪರಿದೇವನಾ-- ವ್ಯಥೆಸಡುವುದು. 


ಉದ ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರಸತೇದನಾವೃತ್‌ ॥ 
ನ ನಿಜಾನಾಮಿ ಯದಿ ನೇದಮಸ್ಮಿ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೧೦) ನಿಂದಾ ನಿಂದಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರೆ. 
ಉದಾ-- ಕೇವಲಾಫೋ ಭವತಿ ಕೇನಲಾದಿ | 


ಭೋಜಸ್ಯೇದಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀನ ವೇಶ್ಮ (ಅತ್ರ ದ್ಯೂತನಿಂದಾ ಚ ಕೃಷಿಪ್ರಶಂಸಾ ಚ) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರವು, ಪೊರ್ತಾ 


264 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೬, ಸೂ. ೧೦೪. 
ಜಟ ಬಾ ಯ ಯಿಿಿಉಿಸ ಬೊ ಬ ಟು ತುಗತುತುಗು ಬಳುಕು ತಳು ಕಸಶಚುತೂತಗ ರಘು ಸಯ್‌ ಸಹ ಜಢಿತತು ಸಾಸಪಘಧ ಕರುಳ ಸೇರತು ಇಡ ತ್‌ ರ್‌ -ಕ್‌ ಸ 175 ತ್ರಳ”. 1, 
ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಯಕ್ಕು ಗಳ ವರ್ಣಾನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪುಟ 717-920 ನು ೩) ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೀಕು. ಮೇಲೆ ವಿಪರಿಸಿರುವ ಹತ್ತು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೭ ನೆಯದಾದ ಶಪಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಪವೆಂಬ ವಿಷಯ) 
ವಿರುವ ಜುಕ್ಳಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅದ್ಯಾ ವಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ( ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೫, 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೋ ಮಾಯಾತುಂ ಯಾತುಧಾನೇತ್ಯಾಹ ಯೋ ನಾ ರಕ್ಷ್ವಾಃ ಶುಚಿರಸ್ಮೀ- 


| 
ತಾ,ಹು । 


ನ | | | ಇತ್ತಾ 
೦ದ್ರಸ್ಮಂ ಹಂತು ಮಹತಾ ವಧೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಂತೋರಧಮನಸ್ಸದೀಷ್ಟ 
॥ ಸದನಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
೦:81 ಮಾ| ಅಯಾತುಂ | ಯಾತುsಧಾನ! ಇತಿ! ಆಹ! ಯಃ | ನಾ| ರಕ್ಷಾಃ | ಶುಚಿಃ! ಅಸ್ಮಿ! 


| | 
ಇತಿ | ಆಹ! 


i 4 | 
ಇಂದ್ರಃ | ತಂ | ಹಂತು | ಮಹತಾ | ವಧೇನ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಜಂತೋಃ | ಅಧಮಃ | ಪದೀಷ್ಟ ॥ ೧೬ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ರಾಕ್ಚಸೋ ಮಾಮ ಯಾತುಮರಾಕ್ಬಸಂ ಸಂತಂ ಹೇ ಯಾತುಧಾನ ಹೇ ರಾಕ್ಷಸೇತಿ 
ಸಂಜೋಧ್ಯಾಹ ಬ್ರೂತೇ ಯೋ ನಾ ಯಶ್ಚ ರಕ್ಟ್ರಾ ರಾಕ್ಚಸಃ ಶುಚಿರಸ್ಮಿ ಶುದ್ಧೋ ಭವಾಮಿ ನ ರಾಶ್ಚ- 
ಸೋಂಸ್ಮಿತ್ಯಾಹ ಬ್ರೂತೇ ತಮುಭಯನಿಧಂ ರಾಕ್ಚಸಮಿಂದ್ರೋ ಮಹತಾ ಪ್ರೌಢೇನ ನಥೇನಾಯುದೇನ 
ನಜ್ರೇಣ ಹಂತು | ಹಿನಸ್ತು | ಸ ಚ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಜನಸಾ )ಧಮೋ ನಿಕೃಷ್ಥ ಸ್ಟ8 ಸನ್‌ ಪದೀಸ್ಪ! 


ಪೆತತು 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು | ಅಯಾತುಂ ಮಾ--ಅಸುರನಲ್ಲದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | ಯಾತುಧಾನ-ಎಲ್ಪೆ 


0A 


ಯಶಃ 


ರಾಕ್ಷಸನೇ! ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ | ಆಹ-ಕರೆಯುನನೋ | ಯೋ ಮಾ ರಕಾ ಶ್ರ ಅಥವಾ ಯಾವ 
ರಾಕ್ಷಸನು | ಶುಚಿಃ ಅಸ್ಮಿ-ನಾನೇ ಶುದ್ಧ ಸ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಇತಿ ಆಹ-ಎಂದು ತನ್ನನ್ನೆ ಪ್ರಂಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಳು )ವನೋ! 
ತಂ ಅಂತಹೆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಮಹತಾ. _ಅತಿಪ್ರಬಲವಾದ | ಸವಾ 

ಆಯುಧದಿಂದ | ಹಂತು--ನಾಶಪಡಿಸಲಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಸ್ಯ ಜನಕ್ಸಿಂತಲೂ | ಅಧಮಃಃ-- 


ವಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ (ಆ ರಾಕ್ಷಸನು) | ಪದೀಷ್ಟ--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿ ಬೀಳಲಿ | 


ಆ. ೫. ಅ. ೭. ವ.೮.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 285 


ANNAN NS 


NAN NNN NNN NN | 
ಗ್‌” NENA A 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ರಾಕ್ಷಸನಲ್ಲದ ನನ್ನನ್ನು «' ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸನೇ” ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕರೆಯುವನೋ 
ಅಥವಾ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ತನ್ನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ "" ನಾನು ಶುದ್ಧೆನಾಗಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ 
ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅತಿಪ್ರಬಲವಾದುದೂ ವಧಸಾಧನವೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸಲಿ. ಆ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಜನಕ್ಕಿಂತೆಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಬೀಳಲಿ. 


English Translatian 


May Indra slay with his mighty weapon him who calls me the 
Yatudhana, which I am not,— the Rakshasa, who says (of himself), I am 
pure: may he, the vilest of all beings, perish. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೪ 
| | | | 
ಪ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತಿ ಖರ್ಗಲೇವ ನಕ್ಕಮಪ ದ್ರುಹಾ ತನ್ನಂ೧ಗೂಹಮಾನಾ । 


¥ | ಪ | 
ವನ್ರಾ ಅನಂತಾ ಅನ ಸಾ ಪದೀಷ್ಟ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಫು 


ಉಪಬೆ £೬ 1೧೭ ॥ 
ಗು 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | [ | I | 
ಪ್ರ1 ಯಾ! ಜಿಗಾತಿ! ಖಿರ್ಗಲಾ$5ಇನ | ನಕ್ತಂ | ಅಪ | ದ್ರುಹಾ | ತನ್ಹಂ। ಗೂಹಮಾನಾ | 


ವ 
ವವ್ರಾ ನ್‌ | ಅನಂತಾನ್‌ | ಅನ | ಸಾ ಪದೀಷ್ಟ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಫ್ಲುಂತು | ರಕ್ಷ 81 ಉಪೆಚ್ಬೈಃ ॥೧೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಾ ರಾಶ್ಚಸೀ ನಕ್ತಂ ರಾಶ್ರೌ ದ್ರುಹಾ ದ್ರೋಹೇಣ ಯುಕ್ತಾ ಖರ್ಗಲೇವೋಲೂಕೀವ ಪ್ರ 
ಜಿಗಾತಿ ಪ್ರ ಗಚ್ಛ ತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವಶೀ। ತನ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಶರೀರಮಪ ಗೂಹಮಾನಾಪವೃಣ್ಣತೀ 
(| | ಸಾ ರಾಕ್ಷಸ ಶ್ಯ ನಂತಾನಪರ್ಯಂತಾನ್ವ ವ್ರಾನ್‌ ಗರ್ತಾನವ ಪದೀಷ್ಟ। ಅವಾಜ್ಮುಖೀ 
ಪತತು | ಗ್ರಾವಾಣಃ ಕ ಪತತ ಷಾ ಷಾಣಾಶ್ಚೋಪಬ್ಲೈರಭಿಷವಶಜ್ದ್ವೈ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಚ- 


ಸಾನ್‌ ಫ್ನಂತು | ಹಿಂಸಂತು ॥ 


ಯಾ-ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸೀಸ್ತ್ರೀಯು | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿವೇಳೆಯಲ್ಲಿ | ದ್ರುಹಾ. _ದ್ರೋಹಬುದ್ದಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವಳಾಗಿಯೂ | ತನ್ಮಂ-- ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಪ ಗೂಹಮಾನಾ ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ | 
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HG ಇ 
SNA AAA ANNAN NNN SAAS AAA AN MO 


ಖಿರ್ಗಲೇವ__ಗೂಬೆಯಂತೆ | ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ--ಸಂಚರಿಸುವಳೋ | ಸಾ.ಆ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯು | ಅನೆಂತಾನ್‌-- 
ತಳವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ (ಅನಂತವಾದ ಆಳವುಳ್ಳ) | ವವ್ರಾನ*-- ಕಮರಿಗೆ | ಅವ ಪದೀಷ್ಟತಲೆಕೆಳಕಾಗಿ ಉರುಳಿ 
ಬೀಳಲಿ । ಗ್ರಾನಾಣಃ-- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಉಪಬ್ಬೈೈ8- -ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ | ರಕ್ಷಸಃ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸೀಸ್ತ್ರೀಯು ರಾತ್ರಿವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನಳಾಗಿಯೊ, ತನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವಳಾಗಿಯೂ ( ನಗ್ನಳಾಗಿಯೂ ) ಗೂಬೆಯಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವಳೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ತಳವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ (ಅನಂತವಾದ ಆಳವುಳ್ಳ) ಕಮರಿಗೆ ತಲೆಕೆಳಕಾಗಿ ಉರುಳಿ ಬೀಳಲಿ, ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the cruel female fiend who, throwing off the concealment of 
her person, wanders about at night like an owl], fall headlong down into 
the unbounded caverns : may the stones that grind the Soma destroy the 
Rakshasas by their noise. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ವಿ ತಿಷ್ಕಧ್ವಂ ಮರುತೋ ವಿಕ್ಷ್ವಿಂಚ್ಛತ ಗೃಭಾಯತ ರಕ್ಷಸಃ ಸಂ ಪಿನಷ್ಟನ । 


ಆಟಾ ಜಾಣಾ 


| 

ವಯೋ ಯೇ ಭೂತ್ತೀ ಪತಯಂತಿ ನಕ್ತಭಿರ್ಯೇ ವಾ ರಿಪೋ ದಧಿರೇ 
| 

ದೇವೇ ಅಧ್ವರೇ ॥ ೧೮ ॥ 

ತತ್ತ 3 ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಿ! ತಿಷ್ಮಧ್ವಂ। ಮರುತಃ | ವಿಕ್ಸು | ಇಚ್ಛತೆ | ಗೃಭಾಯತ |ರ 


| 
ರಕ್ಸಸಃ | ಸಂ | ಪಿನಷ್ಟನ | 


| | | 
ವಯಃ! ಯೇ । ಭೂತ್ಸೀ | ಪತೆಯಂತಿ | ನಕ್ತಳಭಿಃ । ಯೇ | ನಾ! ರಿಪಃ! ದಧೀರೆ |! ದೇವೇ | 
ಅಧ್ವರೇ ll ೧೮ 1 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯೆಂ ವಿಕ್ಸು ಪ್ರಜಾಸು ನಿ ತಿಸ್ಮಥ್ವಂ | ವಿವಿಧಂ ತಿಷ್ಕತ | ತತ್ರ ಗೂಢಾನ್ರಾ- 
ಸಾನ್‌ ಹಂತುಮಿಚ್ಛತ | ಅನ್ವಿಚ್ಛತ | ತದನಂತರಂ ರಕ್ಸಸಸ್ತಾನ್ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ ಗೃಭಾಯತ | ಗೃಭ್ಛೀತ | 


ಐ 
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ಗೃಹ್ನೀತ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚ ಸಂ ಸಿನಷ್ಟನ | ಚೂರ್ಣಯತ | ಯೇ ರಾಕ್ಚಸಾ ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಭೊತ್ತೀ 
ಭೂತ್ವಾ ನಕ್ತಭೀ ರಾತ್ರಿಭೀ ರಾತ್ರಿಸು ಪತಯಂತಿ ಆಗಚ್ಛಂತಿ। ಯೇ ಮಾಯೇ ಚ ದೇವೇ ದಿಸ್ತೇ€ಧ್ವರೇ 
ಯಾಗೇ ರಿಪೋ ಹಿಂಸಾ ದಧಿರೇ ವಿದಧಿರೇ | ತಾನ್ರಾಕ್ಸಸಾನ” ಸಂ ಪಿನಷ್ಟನೇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಶ್ಚು..ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ವಿ ತಿಷ್ಕಧ್ವಂ-. 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ. ನಿಲ್ಲಿರಿ ಇಚ್ಛೆ ತ ಅವರನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ) ಇಚ್ಛೆಸಿರಿ | ಯೇ ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸರು | 
ವಯೆಃಪಕ್ತಿಗಳಾಗಿ | ಭೂತೀ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ನಕ್ತಭಿಃ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಪತಯಂತಿ. - 
ಹಾರಾಡುವರೋ | ಯೇ ಮಾ-ಅಥವಾ ಯಾರು | ದೇವೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಧ್ವರೇ- ಯಾಗದಲ್ಲಿ | 
ರಿಪಃ-_ಜಂಸೆ ಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ-ಉಂಟುಮಾಡುವರೋ | ರಕ್ಬೆಸ8--ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸ ರನ್ನು | ಗೃಭಾಯತ- 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಸಂ ಪಿನಸ ಸೈನ ಅವರನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಂತು ಅವರನ್ನು ಅಸುರರ ಹಾವಳಿ 
ಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸ ಸಲಿಚ್ಛಿಸಿರಿ. ಫಸ ರಾಕ್ಷಸರು,ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ರೂಪಾ ಂತೆರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡು 
ವರೋ ಅಥವಾ ಜು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನುಂಟುವಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು ಚೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. (ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ). 


English Translation 


Stay, Maruts, amongst ‘the people, desirous (of protecting them); 
seize the Rakshasas, grind them to pieces: whether they fly about like 
birds by night, are whether they have offered obstruction to the sacred 


sacrifice- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ | 
ಪ್ರ ವರ್ತಯ ದಿವೋ ಅಶ್ಮಾನಮಿಂದ್ರ ಸೋಮತಿತಂ ಮಘವನ್ನ್ಸಂ 


| 
ತಿಶಾಧಿ । 


| 
ಪ್ರಾಕ್ತಾ ದಪಾಕ್ಸಾ ದಢೆರಾದುದಕಾ ಾದಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ಷಸಃ ಪರ್ವತೇನ ॥ ೧೯ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ವರ್ತಯೆ | ದಿವ; | ಅಶ್ಮಾನಂ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಶಿತೆಂ| ಮುಹಘ್ರೂವನ್‌ | ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ | 
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! 
ತ್‌ | ಅಸಾಕ್ತಾತ” | ಅಧರಾತ್‌ | ಉದಕ್ಕಾತ್‌ | ಅಭಿ | ಜಹಿ | ರಕ್ಷಸಃ | ಪರ್ವತೇನ॥ ೧೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ5ಸ್ತರಿಕ್ಸಾದಶ್ಮಾನಮಶನಿಂ ಪ್ರೆ ವರ್ತಯ | ಪ್ರೇರಯ ರಾಕ್ಸ್ಸಸಾನ್‌ ಹಂತುಂ ! 
ತಥಾ ಸೋಮಶಿತಂ ಸೋಮೇನ ರ್‌ೂ ಸ್ಟ ಹೇ ಮಘವನ” ಧನನನ್ನಿಂದ್ರ ಸಂ 
ಶಿಶಾಧಿ [! ಸಂಸ್ಕುರು | ಅಸಿ ಚ ಪಾಕ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ ಅಪಾಕ್ತಾತ್‌" ಪ್ರತೀಚ್ಯಾ ಅಧರಾದವಾಚಾ 


8 
ಉದಕ್ತಾದುತ್ತರತಃ ಸರ್ನಸ್ಮಾಡಸಿ ದಿಗ್ಭುಗಾದ್ರಕ್ಕ ಸೋ ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ ಪರ್ನತೇನೆ ಪರ್ವವತಾ 
ವಜ್ರೇಣಾಭಿ ಜಹಿ | ಮಾರಯೆ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ | ಅಶ್ಮಾನಂ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು (ರಾಕ್ಷಸರ 


ನಾಶಕ್ನಾಗಿ) | ಪ್ರ ನರ್ತ ಯ ಪ್ರಯೋಗಿಸು! ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮ ಶಿತಂ- 
'ಸೋಮಪಾ ನದಿಂದೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದೆ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು! 
ಕ್ರಾ ತ್‌- ಪೊರ್ವದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ | Fe Anti. | ಅಧರಾತ್‌ -ದಕ್ತಿಣದಿಕ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ | 


ಉಡದಕ್ತಾ ತ್‌--ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ | | ರಕ್ಸಸಃ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಪರ್ವಶೇನ. _ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 


ಅಭಿ ಜಹಿ ನಾಶಸಡಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರ ನಾ ಶಕ್ಟಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ದಿಂದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು, ಧನನಂತ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ, ಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣದಿ ಕ ಉತ್ತರದಿ ಕಿ ನಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸು. 
English Translation 


Hurl, Indra, your thunderbolt from heaven; sanctify, Maghavan, 
(the worshipper) sharpened by the Soma beverage: slay with the thunder- 


bolt the Rakshasas, on the east, on the west, on the south, on the north. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಏತ ಉ ತ್ಯೇ ಸತಯಂತಿ ಶ್ರಯಾತನ ಇಂದ್ರಂ ದಿಪ್ಪಂತಿ ದಿಸ್ಸವೋ- 
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| | | 
ತಿತೀತೇ ಶಕ್ರಃ ಪಿಶುನೇಭ್ಯೋ ವಧಂ ನೂನಂ ಸೃಜದಶನಿಂ ಯಾತು- 


| 
ಮಧ್ಭ್ಯ್ಯಃ ! ೨೦॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 


| 
ಏತೇ | ಊಂ $4 ತ್ಯೇ | ಪತಯಂತಿ | ಶೆ ಶೈ5ಯಾತೆವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ದಿಪ್ಸೆ ಂತಿ|ದಿ ದಿಪ್ಸವ $1 ಅದಾಭ್ಯಂ। 


| 
ಶಿಶೀತೇ | ಶಕ್ರಃ | ನಿಶುನೇಚ್ಛಃ | ವಧಂ | ನೂಸಂ | ಸೃಜತ್‌ | ಅಶನಿಂ | ಯಾತುಮುತ್‌$ಭ್ಯಃ || ೨೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತ್ಯೇ ತ ಏತೇ ರಾಕ್ಬ್ಚಸಾಃ ಶ್ವಯಾತನಃ ಶ್ವಭಿಃ ಪರಿಕರಭೂತೈರ್ಹಿಂಸಂತಃ ಶ್ವಭಿಃ ಸಹ ಯಾಂತೋ 
ನಾ ಪತಯಂತಿ | ಪತಂತಿ । ಯೇ ದಿಪ ವೋ ಜಿಘಾಂಸವಃ ಸಂತೋತದಾಭ್ಯಮುಹಿಂಸ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ದಿಪ್ಸೆಂತಿ 
ಜಿಘಾಂಸಂತಿ ತೇಭ್ಯಃ ಪಿಶುನೇಭ್ಯಃ ಪಿಶುನಾಸ್‌ ಕಪಟಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ವಧಮಾ. 
ಯುಧಮಶನಿರೂಪಂ ಶಿಶೀತೇ | ತೀಷ್ಮಿ ಕರೋತಿ | ಯಾತುಮದೊ ಫ್ರಿ ರಾಕ್ತೆ ? ಸೇಭ್ಯೊ € ನೂನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರ- 
ಮಶನಿಂ ಸೃಜತ್‌ | ನಿಸೃಜತು ಹನನಾರ್ಥೆಂ॥ - 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ತ್ಯೇ... ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾ ಇದ | ಏತೇ ಉ. ಈ ರಾಕ್ಷಸರು | ಶ್ಚಯಾತ 1. -ತಮ್ಮ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದೆ ನಾಯಿ 

ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಪತಯಂಶ.- -ಎದುೆರುಬಿಳುತ್ತಾರೆ | ದಿಪ ವಃ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ 


4 
ಅದಾಭ್ಯಂ ಅಪ್ರ ಹತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದಿಪೃಂತಿ ಹಿಂಸಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪಿಶು- 


೧೨ 
dl 


40 
2೪ 


ನೇಭ್ಯ8--ವಂಚಕರಾದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು | ಶಕ್ರಃ - ಇಂದ್ರನು | ವಧಂ--ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ಜಾ 


ಯುಧವನ್ನು | ಶಿಶೀತೇ-ಹುರಿತೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ | ನೂನಂ-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಯಾತುಮದ್ಭ್ಯ್ಯರ ಾಇಕ್ಷಸರ 
ಮೇಲೆ! ಅಶನಿಂ- ನಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು |ಸ ಸೃಜತ್‌--_ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲಿ 


¢ 


೫! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಹ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ 
ಮೇಲೆ ಎದುರುಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಸ್ರತಿಹೆತೆನಾದ ಇಂದೆ ಪ್ರನನ್ನು ಹಿಂ ಚ್ಛಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ ವಂಚಕರಾದ ಅವರನ್ನೇ ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ವಧಸಾ ತು ವಜ್ರಾ ಯನ್ನೂ ಹರಿತೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


They advance, accompanied by dogs: desirous to destroy him, they 
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NNSA 


PO 


assail the indomitable Indra; Sakra whets his thunderbolt for the 
miscreants ; quickly let him hurl the bolt upon the fiends. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರೋ  ಯಾತೂನಾಮಭನತ್ಸರಾಶರೋ ಹನಿರ್ಮಥಧೀನಾಮಭ್ಯಾಷ- 


| | | 

ಅಭೀದು ಶಕ್ರಃ ಪರಶುರ್ಯಥಾ ವನಂ ಪಾತ್ರೇನ ಭಿಂದನ್ಸೃತ ಏತಿ 
| 

ರಕ್ತಸಃ ॥ ೨೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಯಾತೂನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪರಾ$sಶರಃ | ಹನಿ:sಮಥೀನಾಂ | ಅಭಿ | ಆsನಿನಾಸತಾಂ | 
| | | | 
ಅಭಿ ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶಕ್ರಃ | ಪರಶುಃ । ಯಥಾ ! ವನಂ | ಪಾತ್ರಾ$ಇವನ | ಭಿಂಧನ | ಸತಃ | 


| 
ಏತಿ | ರಕ್ಬಸಃ॥ ೨೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಾತೂನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ರಕ್ಷೆಿಸಾಮಯಮಿಂದ್ರಃ ಪರಾಶರಃ ಪರಾಶಾತಯಿತಾ ಹಿಂಸಿತಾಭನತ್‌! 
ಕೀದೃಶಾನಾಂ।| ಹವಿರ್ಮಥೀನಾಂ ಹನೀಂಷಿ ಮ್ಮತಾಮಭಿಮುಖಮಾವಿವಾಸತಾಮಾಗಚ್ಛತಾಂ | ಅಪಿ 
ಚಾಯಂ ಶಕ್ರ ಇಂದ್ರೋ ವನಂ ವೃಕ್ಸಜಾತಂ ಪರಶುರ್ಯಥಾ ಛಿಂದನ್ನುಠಾರ ಇವ ಪಾತ್ರೇವ ಮೃನ್ಮ.- 
ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಭಿಂದನ್‌ ಮುದ್ಧರ ಇವ ಚ ಸತಃ | ಪ್ರಾಪ್ತನಾಮೈತತ್‌ | ಯದಾಹ ಯಾಸ್ಟ: | 
ತಿರಃ ಸತ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ | ನಿ.೩.೨೦ | ಇತಿ | ಪ್ರಾಪ್ತಾನ್ರಕ್ಸಸೋ ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ ಭಿಂದನ್‌ ಹಿಂಸನ್ನ- 
ಭ್ಯೇತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಇದು ಪೂರಣೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 
ಹನಿರ್ಮಥೀನಾಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲು |:ಅಭಿ ಆನಿನಾಸತಾಂ ಎದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ | 
ಯಾತೂನಾಂ-ರಾಕ್ಸಸರಿಗೆ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಪರಾಶರಃ--ಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ; 
ವನಂ--ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ಪರುಶು8--ಕೊಡಲಿಯು | ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ ಸೀಳುವುದೋ | ಮುದ್ಧರಃ-- 
ಕೊಡತಿಯು | ಪಾತ್ರೇವ--ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮಡಕೆಗಳನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆಯುವುದೋ 
ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ | ಶಕ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು। ಸತಃ ತನ್ನೆದುರು ಬರತಕ್ಕ | ರಕ್ಸಸಃರಾಕ್ಸಸರನ್ನು | ಭಿಂದನ್‌ 
ಇತ್‌ -ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಲೇ | ಅಭ್ಯೇತಿ--ಬರುತ್ತಾನೆ. 
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NNN ಗಗ ಬ ಗಿ ಗಸ ಗಿ ಗಗ ಬೈ ಉಗ ಹಗು ಬಾಣಿ ೧ ೧ ೧ NNN NNN 


ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 


ಇಡಲಿಯು ಎಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೀಳಬಲ್ಲುದೋ, ಕೊಡತಿಯು ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮಡಕೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು 


ಲಭವಾಗಿ ಒಡೆಯಬಲ್ಲುದೋ ಅಸ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಎದುರುಬೀಳುತ್ತಿರುವ ರಾಕ್ಸಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೀಳುತ್ತಾ 


ಫೈ 
ಸು 
ಬರುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


Indra has ever been the discomfiter of the evil spirits coming to 
obstruct (the rites of) the ೦0707688 of oblations: Sakra advances, crushing 
the present Rakshasas, asa hatchet cuts down (the trees of) a forest, as 


(a mallet smashes) the earthen vessels. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
_ ಪರಾಶರಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಪರಾಶರಃ ಪರಾಶೀರ್ಣಸ್ಯ ವಸಿಸ್ಕಸ್ಯ ಸ್ಫನಿರಸ್ಯ ಜಜ್ಞೇ | ಪರಾಶರಃ ಶತೆಯಾತು- 
ರ್ವಸಿಷ್ಮಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ । ಇಂದ್ರೋತಹಿ ಪರಾಶರ ಉಚ್ಯತೇ! 
ಪರಾ ಶಾತಯಿತಾ ಯಾತೂನಾಂ | ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮಭವತ್ಸರಾಶರಃ 


ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೬-೩೦) 


ಪರಾಶರ ಎಂದೆರೆ ವೃದ್ಧೆ ನಾಗಿಯೂ, ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ವಸಿಸ್ಠಖಯಸಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆ 


೭೬ 


ರಾಶರನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಜುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸರಾಶರನೆಂದು ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಇತರ ಯಾತುಧಾನರೆಂಬ ರಾಕ್ರಸ 
ರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರಾಶರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವು. ಪರಾಶರಃ ಶತಯಾ- 
ತುರ್ವಸಿಷ್ಠಃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮಭವತ್ಸರಾಶರಃ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೇ ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಣೆಯು. 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಉಲೂಕಯಾತುಂ ಶುಶುಲೂಕಯಾತುಂ ಜಹಿ ಶ್ವಯಾತು ಮುತ ಕೋಕ. 
ಯಾತಂಂ । 
| I 
ಸುಸರ್ಣಯಾತುಮುತ ಗೃಧ್ರ್ರಯಾತುಂ. ದೃಷದೇವ ಪ್ರ.ಮೃಣ ರಕ್ಷ 


ಇಂದ್ರ | ೨೨ ॥ 
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| | | 
RE | ಶುಶುಲೂಕ€ಯಾತುಂ | ಜಹಿ | ಶ್ವ5$ಯಾತುಂ | ಉತ |! ಕೋಕ9$ಯಾತುಂ। 
| | | | 
ಸುಪರ್ಣ $ಯಾತುಂ | ಉತ | ಗೃಧ್ರ5ಯಾತುಂ | ದೃಷದಾ; ಇವ | ಪ್ರ | ಮೃಣ | ರಕ್ಷ | ಇಂದ್ರ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಉಲೂಕಯಾತುಂ! ಉಲೂಕೈಃ ಪರಿಕರಭೂತೈಃ ಸಹ ಯಾತಯತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಯಾತಿ ಗೆಚ್ಛತೀತಿ 
ವೋಲೂಕಯಾತುಃ | ಯದ್ವಾ! ಉಲೂಕರೂಪೀ ಯಾತೀತ್ಯುಲೂಕಯಾತುಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾದೃಶಂ 
ರಾಕ್ಷಸಂ ಜಹಿ | ನಿನಾಶಯ ತಥಾ ಚ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಮುಕ್ತಂ | ಉಲೂಕಯಾತುಂ ಜಹೈೇತಾ. 
ನ್ಲಾನಾರೂಸಾನ್ನಿಶಾಚರಾನ್‌ | ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಪಾಂಶ್ಚ ತಿರ್ಯಂಚೋ ಜಿಘಾಂಸೂನಿಂದ್ರ ಮೇ ಜಹೀತಿ | 
ಬೃ. ೬-೮೪೧ || ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಶುಶುಲೂಕಯಾತುಂ |! ಉಲೂಕಾ ದ್ವಿನಿಧಾಃ ಬೃ 
ದುಲೂಕಾ ಅಲ್ಟೋಲೂಕಾಶ್ಚೇತಿ | ತತ್ರೋಲೂಕಯಾತುಮಿತಿ ಬೃಹಮಲೂಕಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೋಕ್ತಂ | 
ಶಿಶುರಲ್ಪ ಉಲೂಕಃ ಶುಶುಲೂಕಃ | ತದ್ರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಶ್ವಖಯಾತುಂ ಶ್ವರೂಸೇಣ 
ವರ್ತಮಾನಂ ರಾಕ್ಚಸಮುತಾಪಿ ಚ ಕೋಕಯಾತುಂ |! ಕೋಕಶ್ಚಕ್ರವಾಕಃ | ತದ್ರೂಸೇಣ ವರ್ತೆ- 
ಮಾನಂ ರಾಕ್ಚಸಂ ಸುಪರ್ಣಯಾತುಂ | ಸುಪರ್ಣಃ ಶ್ಯೇನಃ | ತದಾಕಾರಂ ಯಾತುಧಾನಮುತಾಪಿ ಚ 
ಗೃದ್ರಯಾತುಂ ಗೃಧ್ರರೂಸಂ ಚ ಯಾತುಧಾನು | ಏತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ನಾನಾಕಾರಾನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಜಹಿ | ಕಂ ಬಹುನಾ ದೃಷದೇವ ಪಾಷಾಣೇನೇನ ವಜ್ರೇಣ ರಸ್ಷೋ ರಾಕ್ಬಸಮಾತ್ರಂ ಪ್ರ ಮೃಣ | 
ಮ್ಲಾರಯ ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ --ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಲೂಕಯಾತುಂದೊಡ್ಡ ಗೂಬೆಯ `ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಶುಶು- 
ಣ್ಣ ಗೂಬೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವನೂ | ಶ್ವಯಾತುಂ ನಾಯಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | 
ಉತ--_ಮತ್ತು! ಕೋಕಯಾತುಂ--ಚಕ್ರವಾಕಸಕ್ರಿಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಸುಪರ್ಣಯಾತುಂ-- ಶೈೇನರೂಸ 
ದಲ್ಲಿರುವನನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಗೃಧ್ರಯಾತುಂ--ಗೃಧ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಜಹಿ 
ನಾಶಪಡಿಸು | ದೃಷದೇವ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೇ ರಕ್ಬಃ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರ ಮೃಣ--ನಾಶಪಡಿಸು- 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಸುರರು ಮೋಸದಿಂದ ನಾನಾ ರೂಸವನ್ಮಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ದೊಡ್ಡಗೂಬೆಯ 
ರೂಸದಲ್ಲಿರಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ಸಣ್ಣಗೂಬೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿನಲಿ, ನಾಯಿಯ ರೂಸದಲ್ಲಿರಲಿ. ಅಥವಾ ಚಕ್ರವಾಕಸಕ್ಷಿಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರಲಿ ಶೈೇನರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ ಆಥವಾ ಗೃಧ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿರಲಿ, ಆಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸು. ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 


೩ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೇ ನಾಶಸಡಿಸು. 
English Translation 


Destroy the evil spirit, whether in the form of an owl, or of an 
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ತಗ 


NS 
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owlet, of a dog, or of a duck, of a hawk, or of a vulture; slay the Rakshasas, 
Indra, (with the thunderbolt) as with a stone. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
pbs ಗಿ) cd | 
ಮಾನೋ ರಕ್ಷೋ ಅಭಿ ನಡ್ಯಾತುಮಾನತಾಮಪೋಚ್ಛೆತು ಮಿಥುನಾ ಯಾ 
| | 
ಕಿಮಾದಿನಾ | 


| | | | 
ಥಿನೀ ನಃ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಸಾತ್ವಂಹಸೊಲಆನ್ತರಿಕ್ಸುಂ ದಿವ್ಯಾತ್ಸಾತ್ವಸ್ಮಾನ್‌ ॥ 


2೬ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಾ ನಃ | ರ್ಟ: | ಅಭಿ | ನಟ್‌ ಯಾತು5ಮಾವತಾಂ | ಅಪ | ಉಚ್ಛ ತು | ಮಿಥುನಾ ।ಯಾ। 
| 
ಕಿಮಾದಿನಾ | 


[ 
ಪ ೈಥಿನೀ | ನಃ | ಪಾ ಅಗ | ಪಾತು | a | ಅಂತರಿಕ್ಷ 01 ದಿವ್ಯಾತ್‌ | ಪಾತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರಸ್ಷೋ ರಾಸ್ಷಸಜಾತಿರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾಭಿ ನಟ್‌ | ಮಾಭಿವ್ಯಾಪ್ಟೋತು ॥ ನಶತೇರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಣೋ ಲುಜಂ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ತಥಾ ಯಾತು. 
ಮಾವತಾಂ ಯಾತನಾವತಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನಾನಿ ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಷಾಣಿ ಯುಗಲಾನ್ಯ- 
ಪೋಚ್ಛತು | ಉಷಾ ಅಪಿ ನಿನಾಶಯತು | ಅಸವರ್ಜಯತು | ಯಾ ಯಾನಿ ಮಿಥುನಾನಿ *ಮಾದಿನಾ 
ಕಿಮಾದಿನಾನಿ ಕಿಮಿದಂ *ಮಿದಮಿತಿ ಜಿಘಾಂಸಯಾ ವರ್ತಮಾನಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಪೃಥಿವೀ 
ಪ್ರಥಿತೇಯಂ ಭೂಮಿಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸಾರ್ಥಿನಾತ್ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕ ಸಂಬಂಧಿನೋ;$ ಹಸ! 
ಪಾಪಾತ್ಸಾತು | ರಕ್ಷತು | ಅಂತರಿಕ್ಲಂ ಚ ದಿವ್ಯಾದ್ದಿನಿ ಭವಾತ್ಸಾಪಾದಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ರಕ್ಬಃ. -ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಯು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಅಭಿ ನಟ್‌. _ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ (ವೀಡಿಸದಿರಲಿ) 1 
ಯಾ- ಯಾನ ಮಿಥುನವು (ಸ್ತ್ರಿ (ಪುಂರೂಪವಾದೆ ಅಸುರರ ಜೋಡಿಯು) | ಕಮೀದಿನಾಇದು ಹೇಗೆ ಇವನನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಯಾತುಮಾವತಾಂ-ರಾಕ್ಷ ಸರ | ಮಿಥುನಾ--ಸ್ರಿ (ಪುರುಷರ 
ಜೋಡಿಗಳನ್ನು | ಅಸ ಉಚ್ಛತು-ಉಸೋದೇವಿಯು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಲಿ | 'ಪೃಢಿನೀ-ನೃಧಿವಿಯ: | ನಃ. 
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ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌--ಪೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅಂಹಸಃ--ಪಾಸದಿಂದ | ಪಾತು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಅಂತೆರಿಕ್ಸಂ- ಅಂತರಿಕ್ಟವು | 'ದಿವ್ಯಾತ್‌--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮ] ನ್ನು | 
ಪಾತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 1 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ರಾಕ್ಷಸ ಸಮೂಹವು ನಮ ನ್ನು ಒಂಸಿಸದಿರಲಿ, «ಇದು ಹೇಗೆ, ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು? 
ಎಂದು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನೇ: ಬಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಜೋಡಿಗಳನ್ನು ಉಪಸೋದೇವಿಯು 
ಹೊಡೆದೋಡಿಸಲಿ. ಪೃಥ್ವಿಯು ಪೃಥಿವ್ಯ್ಯತ್ಸನ್ನವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ರವು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ 
ಪಾಪದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ] 1 ಗತ 

English Translation 

Let not the Rakshasas do us harm:’let ‘the dawn drive away‘ the 
pairs of evil spirits, exclaiming “What now is this?” May the earth 
protect us from terrestrial, the firmament protect us from celestial, 


wickedness. 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಹಾ 
ಇಂದ್ರ ಜಹಿ ಪುಮಾಂಸಂ ಉಾತುಧಾನಮುತ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಮಾಯಯಾ 


| 
ಶಾಶದಾನಾಂ | 


| | | 
ನಿಗ್ರೀವಾಸೋ ಮೂರದೇವಾ ಯದಂತು ಮಾ ತೇ ದೃಶನ್ಸೂರ್ಯಮು- 


| 
ಚ್ಚರಂತಂ ॥ ೨೪ ॥ 


” ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರ 1 ಜಹಿ | ಪುಮಾಂಸಂ | ಯಾತು€ಧಾನಂ | ಉತ | ಸ್ತ್ರಿಯಂ । ಮಾಯಯಾ | ಶಾಶದಾನಾಂ | 


| | | 
ವಿಂಗ್ರೀವಾಸಃ | ANN | ಚುದಂತು "ಮಾ! ತೇ! ದೃ ಶನ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ! ಉತ್‌ ಚರಂತಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುಮಾಂಸಂ ಪುಂರೂಪಧಾರಿಣಂ ಯಾತುಧಾನಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಜಹಿ | ಮಾರಯ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಮಾಯಯಾ ವಂಚೆನಯಾ ಶಾಶದಾನಾಂ ಹಿಂಸಂಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ರಾಕಸೀಂ ಚ ಜಹಿ | ಅಪಿ 
ಚ ಮೂರದೇವಾ ಮಾರಣಕ್ರೀಡಾ ರಾಕ್ಸ್‌ ಸಾವಿಗ್ರೀನಾಸೋ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಗ್ರೀವಾಃ ಸಂತ ಯದಂತು ನಶ್ಯಂತು! 
ತೇ ತಥಾನಿಧಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಉಚ್ಚರುತನುದ್ಯಂತಂ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತ್ಯಂ ಮಾ ದೃಶನ್‌ | ಮಾ ದ್ರಾಕ್ಸುಃ il 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಪುಮಾಂಸಂ-ಪುಂರೂಪಿಯಾದ | ಯಾತುಧಾನಂ--ರಾಕ್ರಸನನ್ನು | 
ಜಹಿ- -ನಾಶಪಡಿಸು 1 ಉತ--ಮತ್ತು | :/ ಮಾಯೆಯಾ- ವಂಚನೆಯಿಂದ | ಶಾಶದಾನಾಂ- ಹಿಂಸಿಸುವ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ-- ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು | ಮೂರದೇವಾಃ ಇತರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದಲೇ ಸಂತೋಷ 
ಪಡತಕ್ಕ ರಾಕ್ಸಸರು! ವಿಗ್ರೀವಾಸಃ. -ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕತ್ತುಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಯದಂತು- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | 
ತೇ೨-ಅಂತಹೆ ರಾಕ್ಸಸರು! ಉಚ್ಚೆ ರಂತಂ-ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಸೂರ್ಯಂ-ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಮಾ ದೃಶನ್‌- 
ನೋಡದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುಂರೂಪಿಯಾದ ರಾಕ್ಟಸನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೋಸದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. ಇತರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದಲೇ ಸಂತೋಷಸಡತಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ಶಿರಶ್ಸೇದನ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಮತ್ತು ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪುನಃ ನೋಡ 


ಮ 
ದಿರುವಂತಾಗಲಿ, 
English ‘Translation 


Slay, Indra, the Yatudhana;, whether in the form of a man, orof ೩ 
woman doing mischief by her deceptions: may those who sport in murder 


perish decapitated ; let them not behold the rising sun. 


೪ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


$3 ॥ ೨೫ ॥ 


ಕ RP 
ಪ್ರತಿ | ಚಕ್‌ 1 ಘಿ ಚಕ್ಸ್ಸ | ಇಂದ: | ಚೆ | ಸೋಮ | ಜಾಗೃತಂ | 


ಮಿ 
| ಬ 
ರಕ್ಷ85ಭ್ಯಃ | ವಧಂ | ಅಸ್ಕತಂ | ಅಶನಿಂ ಯಾತುಮತ್‌$ಭ್ಯಃ i ೨೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉಸಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜನಯೋರ್ಮಂಡಲಾದ್ಯಂತಹೋಮೇ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಷೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ।ಯೋನಃಸ್ವೋ ಅರಣಃ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಸೃ| ಆ. ಗೃ.೩-೫-೭1 ಇತಿ 
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ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಮಿಂದ್ರಶ್ನ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಕ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪಶ್ಯ ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ | ತಥಾವಿ ಚಕ್ಕ | 
ನಿನಿಧಂ ಪಶ್ಯ | ಯೆಥಾಸ್ಕಾನ್ನ ಬಾಧೇರನ್‌ ತಥಾ ಪಶ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುವಾಂ ಚ ಸಂಹತೌ ಜಾಗೃತಂ ! 
ಜಾಗರೂಕೌ ರಕ್ಷೋವಧೋದ್ಯುಕ್ಸ್‌ ಭವತಂ | ಯಾತುಮದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಹಿಂಸಾವದ್ಭೊ ಹ ರಶ್ಷೋಭ್ಯೋ5- 
ಶನಿಮಶನಿರೂಪಂ ವಧಮಾಯುಧಮಸ್ಕತಂ | ಸ್ರಿಸತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಸ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
(ರಾಕ್ಷಸರ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು) ನೋಡಿರಿ | ವಿ ಚೆಕ್ಟ ಅವರ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡಿರಿ | ಜಾಗೃತಂ-- 
(ಅವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತೆ) ಎಚ್ಚರದಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ 1 ಯಾತುಮದ್ಭ್ಯಃ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ | 
ರಶ್ಷೋಭ್ಯಃ--ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ 1 ಅಶನಿಂ- ವಜ್ರ ರೂಪವಾದೆ | ವಧಂ--ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಸ್ಕತಂ-- 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸರ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ 
ನೋಡಿರಿ. ಅನರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಇರುವಂತೆ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಅದೇ ರಾಕಸರಮೇಲೆ 
ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Soma, you and Indra severally watch (the Rakshasas), be wary, 


be vigilant; hurl] the thunderbolt at the malignant Rakshasas. 
» ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉತ್ಸರ್ಜನ ಮತ್ತು ಉಪಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಚ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಮಂಡಲಾಂತ್ಯಜುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಯೋ ನಃ ಸ್ಟೋ ಅರಣಃ 


ಪ್ರತಿ ಚ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೩-೫-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು. 
೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಶಂವತೀಃ ಪಾರಯಂತ್ಯೇತೇ ತಂ ಪೃಚ್ಛಂತಿ ವಚೋ ಯುಜಾ। 


ಅಭ್ಯಾರಂ ತಂ ಯಮಾಕೇತುಂ ಯ ಏವೇದಮಿತಿ ಬ್ರನನ್‌ ॥ ೧॥ 


ಭಾಸಾಕೇತುಂ ಪರಿಸ್ರುತಂ ಭಾರತೀರ್ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಥನೀಃ | 
ಸಂಜಾನಾನಾ ಮಹೀ ಮಾತಾ ಯ ಏವೇದಮಿತಿ ಬ್ರವತ್‌ ॥ ೨॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಮಂ ಕಂ ವಿಭುಂ ಪ್ರಭುಂ ಭಾನುನೇಯಂ ಸರಸ್ವತೀಂ | 
ಯೇನ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯದ್ಯೇನೇಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ॥ ೩ ॥॥ 


ಆ. ೫. ಅ. ೭. ವ, ೯) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 77 
ಜುಷಸ್ಟಾಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ ಕಾಣ್ವಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ | 
ಮಾ ತ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಬಬನ್ಸಹತ್‌ ಸುತಸ್ಯ ಮಧುಮತ್ತಮಃ | ೪ ॥ 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಃ ಶೋಚಸ್ವ ದೇವವೀತಮಃ | 
ಆ ಶಂತಮ ಶಂತಮಾಭಿರಭಿಸ್ಟಿ ಭಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿಮಕುರ್ವತ ॥ ೫॥ 


ಶಂ ನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ದೇವಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಅಭಿ ವರ್ಷತು | 
ಶಂ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಶಂ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಶಂ ನ ಏಧಿ ದ್ವಿಸದೇ ಶಂ ಚತುಶ್ಚದೇ ೬ 


೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು 


ಸ್ವಪ್ನ ಸ್ವಸ್ನಾಧಿಕರಣೇ ಸರ್ವಂ ನಿ ಪ್ವಾಪಯಾ ಜನಂ | 


ಆಸೂರ್ಯಿಮನ್ಯಾನ್ರ್ಯಾ§ ಸಯಾವ್ಯು೧ಸಂ ಜಾಗ್ರಿಯಾಮಹಂ ll o Il 


ಅಜಗರೋ ನಾಮ ಸರ್ಪಃ ಸರ್ಪಿರವಿಸೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ಸರ್ಪಃ ಸುಧಿತಸ್ತೇನ ತ್ವಾ ಸ್ವಾಪಯಾಮಿ ॥ ೨॥ 


ಸರ್ಪಃ ಸರ್ಪೋ ಅಜಗರಃ ಸರ್ಪಿರನಿಷಸೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಸರ್ಪಾತ್ಸಿಂಧವಸ್ತಸ್ಯ ಗಾಧಮಶೀಮಹಿ | ೩ ॥ 


ಕಾಳಿಕೋ ನಾಮ ಸರ್ಪೋ ನವನಾಗಸಹಸ್ರಬಳಃ | 

ಯಮುನಪ್ರದೇಹ ಸೋ ಜಾತೋ ೩ ಯೋ ನಾರಾಯಣವಾಹನಃ | ೪॥ 
ಯದಿ ಕಾಳಿಕದೂತಸ್ಯ ಯದಿ ಕಾಃಕಾಳಿಕಾದ್ಭ ಯಾತ್‌ | 
ಜನ್ಮಭೂಮಿಮತಿಕ್ರಾಂತೋ ನಿರ್ನಿಷೋ ಯಾತಿ ಕಾಳಿಕಃ | ೫ | 


ಆ ಯಾಹೀಂದ್ರ ಪಧಿಭಿರೀಳಿತೇಭಿರ್ಯಜ್ಞನಿಮುಂ ನೋ ಭಾಗಧೇಯೆಂ ಜುಷಸ್ವ | 


ತೃಸ್ತಾಂ ಜಹುರ್ಮಾತುಳೆಸ್ಕೇವ ಯೋಷಾ ಭಾಗಸ್ತೇ ಪೈತೃಷ್ಣಸೇಯಿಾ ವಪಾಮಿವ ೬ 


ಯಶಸ್ವರಂ ಬಲವಂತಂ ಪ್ರಭುತ್ವಂ ತಮೇನ ರಾಜಾಧಿಪತಿರ್ಬಭೂನ | 
ಸಂಕೀರ್ಣನಾಗಾಶ್ವಪತಿರ್ನರಾಣಾಂ ಸುಮಂಗಲ್ಯಂ ಸತತಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ೭ ॥ 


ಕರ್ಕೋಟಿಕೋ ನಾಮ ಸರ್ಪೋ ಯೋ ದೃಷ್ಟೀವಿಸ ಉಚ್ಯತೇ | 
ತಸ್ಯ ಸರ್ಪಸ್ಯ ಸರ್ಪತ್ವಂ ತಸ್ಮೈ ಸರ್ಪ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ೮॥ 


ಯೇsದೋ ರೋಚನೇ ದಿನೋ ಯೇ ವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಷು | 
ಯೇಷಾಮಸ್ಪು ಸದಸ್ಕತೆಂ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ನೇಭ್ಯೋ ನಮಃ | ೯ ॥ 


ಯಾ ಇಷವೋ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಯೇ ವಾ ವನಸ್ಪತೀನನು | 
ಯೇ ನಾವಬೇಷು ಶೇರತೇ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಸೇಭ್ಯೋ ನಮಃ | ೧೦ ॥ 
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ನಮೋ ಅಸ್ತು ಸರ್ಸೇಭ್ಯೋ ಯೇ ಕೇ ಚ ಪೃಥಿನೀಮನು | 
ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇಯೇ ದಿವಿ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಪೇಭ್ಯೋ ನಮಃ | ೧೧ ॥ 


ಉಗ್ರಾಯುಧಾಃ ಪ್ರಮತಿನಃ ಪ್ರನೀರಾಃ ಮಾಯಾನಿನೋ ಬಲಿನೋ ಮಿಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | 
ಯೇ ದೇವಾನಸುರಾಃ ಪರಾಭವನ್‌ ತಾಂಸ್ಕೃಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಘವನನ್ನಿವಾರಯ ॥೧೨॥ 


೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು-- 
ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಯಸ್ಯ ವ್ರತಮುಪತಿಸ್ಮಂತ ಆಪಃ! 
ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಪುಷ್ಟಿ ಪತಿರ್ನಿವಿಷ್ಟಸ್ತಂ ಸರಸ್ವಂತಮವಸೇ ಹುವೇಮ | ೧ ॥ 
೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದೆ ಪರಿಶಿಷ್ಠಮಂತ್ರೆ - 
ಉಪಪ್ಪನತ ಮಂಡೂಕಿ ವರ್ಷಮಾ ವದ ತಾದುರಿ | 
ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಡಸ್ಯ ಪ್ಲವಸ್ಯ ನಿಗೃಹ್ಯ ಚತುರಃ ಪದ | ೧! 


ಸಪ್ತಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪಂ 
ಡೆ ಇತಿ 


ಮ 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಷಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
(ದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಶಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ:ಸಪ್ತಮುಮುಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 
॥ ಓಂ ತತ್ಪೆತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ.ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ ! 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


: 1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


—pe— 


|| ಶ್ರೀ || 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕ್ರಮೇ : 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ_ಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊ $ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತೈರ್ನಪ್ರಯತ್ಲೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ನ 
ಅಥಾಷ್ಟಮಂ ಮಂಡಲಂ 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಹೆತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪವವತಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬುದೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. 
ಈ ಮಂಡಲಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವಾಗ ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳೂ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೇ 


ಇರುವವು. ಆದರೆ ಈ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ 


ತ್‌ 
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NNN NSN 


೧೧ ಗಿ 


ದಿ ಬಿ ಓದ ಬ NNN ANNA 


ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ ಮಂಡಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಈ ಮಂಡಲದ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನು ಮತ್ತು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೪೯ ಸೂಕ್ತಗಳಾದ ಮೇಲೆ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಾಲಖಿಲ್ಯವೆಂಬ ಭಾಗವಿದೆ. ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ೮೦ ಜುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಕೆಲವರು ಭಾವಿಸುವರು. ಈ ಆ ಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪೂನಾನಗರದ ವೈದಿಕಸಂಶೋಧನ 
ಮಂಡಲವೆಂಬ Vedic Research Institute ಸಮಿತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ ಖುಗ್ರೇದಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಆ ಪುಸ್ತಕದ ಸೂಚನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಪಂಡಿತರ ಬಳಿ ದೊರೆತ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಷ್ಯವಿದ್ದುದನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಯೂರು ಬರೆದಿರುವರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಬೇರಿ ಯಾವ ಭಾಷ್ಯವೂ 
ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದೆ ರಿಂದ ಇದನ್ನೆ € ನಾವೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೇವೆ. ಐದೆನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಸ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆದೆ ಆನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿದಾರೆ. ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿ 
ಗಳು ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಕಣ್ರಖುಷಿಯ ಪರಿಚೆಯನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬರೆದು ಉಳಿದ ಈ ಮಂಡಲನ ಖಷಿ 


ಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. 
ಕಣ್ವ ಖುಷಿಯ ಪರಿಚಯ 


ಜುಗ್ರೆ €ದಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ ಒಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ವ ನ ಹೆಸರು ಅತ್ಯ ಂತ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದುದಾಗಿದೆ. 
ಯುವನಂ ದ್‌ ಯು ನಾಸತ್ಯಾ (೮.೫.೨೩) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕಣ್ಣ ನಿಗೆ ಜಿ ಕೈವಾನುಗ್ರ ಹೆನಿದ್ದು ದ್ಯೂ ಕಣ ನ ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಃ ಸ್ಟೃತ್ವವೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. “ಮೊ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲವು ಪರ್‌ 
ವೆಂದೇಪ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲ: ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಶ್ಚ ಘೋರಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ | 
ಗುರುಣಾ ತಾವನುಜ್ಞಾತಾವೂಸತು; ಸಹಿತೌ ವನೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೩೫) 

ಕಣ್ಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರೂ ಘೋರನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರು. ಇವರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಗುರುವಿನಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದ ನಂತರ ಗುರುವು ಇವರನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು, ಆಗ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ನಸತೋಸ್ತು ತಯೋಸ್ತತ್ರ ಕಣ್ಣಪತ್ನ್ಯಾಃ ಶಿರಃ ಸ್ವಪತ್‌ | 

ಕೃತ್ವಾ ಕನೀಯಾನ್‌ ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ವಬುಧ್ಯತ || ೩೬ || 
ಕಣ್ಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಚಿಕ್ಕವನಾದ 
ಪ್ರಗಾಥನು ಕಣ್ತಸತ್ತಿಯ Re ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟ ನು. ಬಹಳಕಾಲ ಇನನಿಗೆ ಎಚ ರವಾಗಲೇ 


ಇಲ, ಆಗ ಸ್ಲಟ್‌ ಕಣ್ರನು ಇದನ್ನು ಕಂಡನು. 
ಡಿ ವ 


ed 
೧೧ 
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ಶಪ್ತಕಾಮಸ್ತು ತಂ ಕಣ್ವಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪಾಪಾಭಿಶಂಕಯಾ | 
ಬೋಧಯಾಮಾಸ ಪಾದೇನ ದಿಧಕ್ಷನ್ನಿವ ತೇಜಸಾ ॥ ೩೭ ॥ 


ಇದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಕಣ್ವಸಿಗೆ ಪ್ರಗಾಥನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. ಪ್ರಗಾಥನಲ್ಲಿ ಪಾಪಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಶಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಾಲಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಒದ್ದು ಎಬ್ಬಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ರೂರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. 


ವಿದಿತ್ವಾ ತಸ್ಯ ತಂ ಭಾವಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿಸ್ಥಿ ತಃ | 
ಮಾತೃತ್ವೇ ಚೆ ಪಿತೃತ್ವೇ ಚೆ ವರಯಾಮಾಸ ತಾವುಭೌ | ೩೮ ॥ 


ಕಣ್ರನ ಈ ಶಂಕಾಪೂರಿತವೂ, ಕೋಪಪೂರಿತೆವೂ ಆದೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವನ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನರಿತೆ ಪ್ರಗಾಧನು ತನ್ನ 
ಕ್ಸ ಜೋಡಿಸಿ ಪ್ರಣಾಮಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ನಿಷ್ಠಲ್ಮಸವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿ ಕಣ್ವನೂ ಅವನ 
ಪತ್ನಿಯೂ ತನಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಂತಿರುವಾಗ ತಾನು ಆ ಪಾಪಕಾರ್ಯಕ್ಕೆಂದೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾರನೆಂದು ಭಕ್ತಿಪುರಃಸರ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು ಲ 


ಸ ಘೌರೋ ವಾಥ ಕಾಣ್ಟೋ ನಾ ವಂಶಜೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ | 
ದದರ್ಶಾನೈ, ಶ್ಜ ಸಹತ ಯನಷಿರ್ಮಂಡಲಮಷ್ಟಮಂ lle 


ಘೋರಪುತ್ರನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಕಣ್ವಪುತ್ರನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಡವನೂ ಮೆಂತ್ರದ್ರೆಷ್ಟವೂ ಆದ ಈ ಖುಹಿಯು ಅದೇ 
ಕಣ್ವವಂಶದೆ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಿರ್ಮಾಪಕನಾದನು ಎಂದು ಬೃಹ 
ದ್ಹೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ಟ್ವಮಂಡಲವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸನ್ಸಿವೇಶವು 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಆದರೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಸದವು ಅಂಕಿತನಾಮವನ್ನು ರಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಕಣ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೆಂದ್ಕೂ ಮೇಧಾನಿಯೆಂದೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಖುಷಿಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಈಳತೇ ತ್ವಾಮುವಸ್ಯವಃ ಕಣ್ಣಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹ್ಜಿಷಃ | ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಅರಂಕೃತಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಕಣಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಕಣಂತಿ ಧ್ವನಂತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಪಾಠೇನೇತಿ ಕಣ್ಣಾಃ ಯತ್ತಿಜಃ? ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಕಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕಣ್ಣ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. " ವ' ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು « ಅಶ್‌ ' ಧಾತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ “ ಅಶ್ವ” 
ಎಂದಾಗುವಂತೆ, " ಕಣ್‌? ಧಾತುವಿಗೆ" ವ? ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ “ ಕಣ್ವ ಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದ 
ರಂತೆಯೇ 
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« ಕಣ್ವಾಸಸ್ತ್ಯಾ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂಧತೇ ” (೧-೪೪-೮) 
« ದಿವಸ್ಮಣ್ಣಾ ಸ ಇಂದವೋ ವಸು ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪದೇ» (೧-೪೬೯) 


SNA NS 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ ಕಣ್ರಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದ 
ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ “ ಕಣ್ವಪುತ್ರಾಃ ಯದ್ವಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಖುತ್ತಿಜಃ ” ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ! 
(೧-೪೬.೯) ಎಂದರೆ, ಕಣ್ವರೆಂದರೆ ಕಣ್ರ ಅಥವಾ ಕಣ್ವಪುತ್ರರೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಸುಮಾರ. 
ಹನ್ನೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ pe ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ,. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿನ 
ರಣೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಅರವತ್ತೆ ತ್ಲೈದು ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಶಬ್ದದ ಸಾಕ್ಬಾತ್ಸ ಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೨೨ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೆ "ಶಿಸಿಯೂ, ೧೮ ಅತ್ರಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು Aad ೧೨ ಮಂತೆ 
ಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಕ ಕವಾಗಿಯೂ, ೭ ಮಂತ್ರಗಳು ಮರುದ್ದೆ pe ೇಕೆ ೨ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಪಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ವಾಗಿಯೂ, ೧ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮತ್ತು ೧ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


\ ಲಿ ಕೇವಲ -ಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಕಣ್ವರಿಂದ 
y ಇಶಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಕಣ್ವರಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ 


ಕಾ 
ಆಗ್ನಿ ಯು ಕಣ ್ರಿತಮನೆಂದೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದಾ ನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ದ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ಅ 


«ಸ್ಸ ಇದಗ್ಗಿತ ಕಣೃತಮಃ ಕಣ್ಮಸಖಾರ್ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೫-೫) 
ಕಣ್ಣತಮಃ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕಣ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಎಂದೂ, ಕಣ್ಣತಮಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ಲುತಿಸುನನನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇವನೇ ಕಣ್ವ ಸಖನು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಸಖನು ಎಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರಪರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ರಖುಸಿ ಅಥವಾ ಕಣ್ವ 
ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಖುಷಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಈ ಖುಹಿಯ ಮತ್ತು ಇವನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ 
ಖಸಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಧೀಭಿಃ ಸಾತಾನಿ ಕಾಣ್ಣ್ಚಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ ಪ್ರಿಯಮೇಥೈರಭಿದ್ಯುಭಿಃ | 
| ಷಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾನು ನಿರ್ಮಚಾಮಜೇ ನಿರ್ಯೂಥಾನಿ ಗವಾಮೃಷಿಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣ ಯಷಿಯ ಸ 


ಸ್ತು 


ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಹೆರ್ಹಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಪ್ಟೆ ರಾದ 
A ಅರವತ್ತು ' ಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಯ 


ಹಾ 
00 
pens R 
ಫಲವಾದ ಸಂತುಷ್ಟಿಯನೂ ಓದಾರ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ಸಹ ತಮ್ಮ 
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ENN 


ಕೃ ತಿಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಕಣ್ವನ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಗೆ usps ios ಕಣ ನ ರಚನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅದರಿಂದ 
RE ದೆ. 


ಅಹಂ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಗಿರಃ ಶುಂಭಾಮಿ ಕಣ್ವವತ್‌ | ಯೇನೇಂದ್ರಃ ಶುಸ್ಮಮಿದ್ದಥೇ॥ 


(ಖಯ. ಸೆಂ. ೮-೬-೯೧೧) 


ಯಾವ ಕಣ್ವಖಯಸಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತನಾದನೋ ಅಂತಹ ಯಸಿಯೆ ಕೃತಿಯಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವೂ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಕಣ್ರವೆಂಶೋತ್ಸನ್ಸನಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಖಹಿಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಇತ್ಕಾ ದೀನಂತಮದ್ರಿವಃ ಕಾಣ್ವಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ । ಮೆಷೋ ಭೂತೋ೩&ಇಭಿ ಯನ್ನಯಃ॥ 


(ಖಯ ಸಂ. ೮-೨-೪೦) 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಕಣ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಮೇಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ಕಣ್ರನ ಮತ್ತು ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ಸ್ನವಾದ ಖುಷಿಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. “ ಕಣ್ಣಾಸಸ್ಸ್ವ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ 
ಸ್ಲೋ ಮವಾಹಸಃ? (೮-೪-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಕಣ್ವರಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಅಂಶವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. « ಆ 
ತೂಹಿಂಚ ಕಣ್ವಮಂತಂ'' (೮.೨.೨೨) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕಣ್ವಮಂತಂ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. 


ಎ 


ಕಣ್ವನಂತೆಯೇ, ಪ ಪ ರ್ರಸ್ಥಣ್ವನೂ ಸಹ ಅಗಾ $ದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದಕಿ 
ಇಂತಹೆ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ Fa ದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ, 


ಪ್ರಿಯೆಮೇಥನದತ್ರಿನಜ್ಞಾತವೇಜೋ ವಿರೂಪವಿತ್‌ | 


ಅಂಗಿರಸ್ತನ್ಮಹಿವ್ರ ತ ಪ್ರಸ್ಥ ಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 
(೧-೬೫-೨೩) 
ಳಿ 


2 ಇ 
ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರದಲ್ಲ ಪ್ರಸ್ತಣ್ವನು ಕಣ್ವ 


ಪುತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೆದೆ. 
ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಕಣ್ವಪ್ಪ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರ ಸ್‌ ವಾದ ಖುಹಿಯು « ಪ್ರಿಯ 
ಮೇಧಾದಿಖುಹಿಗಳ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಯುಸಿ ಸ್ವೀ ಕರಿಸಿದಂತೆ? ತನ್ನ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತ್ರೀ ನೆ 


ಫರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರಿ 
ಎರಡನೆಯದು ಇಂದ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುದು. 


ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯಂ ತದ್ಪ ಹ್ಮ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ | 
ಯೇನಾ ಯತಿಭ್ಯೋ ಭೃಗನೇ py ಸ. ಯೇನ ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವಮಾನಿಥ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೯) 
ಯತಿ, ಭೃಗು ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸ 'ಣ್ರಿನಿಗೂ ರಕಣೆಯನ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಗಿ ಬಡಗಿ ಬೆ ಗೈ ಡಬ ಸೈಡಿಗೆ 


ತೋ ಬ ಸ ಸಜಿ ಸು ಬಿಸಿ ಬುಡೆ 


ಇದಲ್ಲದೇ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಶಬ್ದವು ಒಂದು ತಮೋಯುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳುಂಟು. (ಅ. ವೇ. ೨-೨.೫), ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡ 
ಲದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆದ ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ತತ್ಸಂತಿಯ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ನಿಮರ್ಶಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇತರ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಹೆಸರು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ವಶಬ್ದವು ಅನೇಕಸಲ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಂದೇ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಎ 


ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖುಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳ 


ವಿವರಣೆ-- 
ನಂ. ಖಯಷಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಯಕ್ಸಖ್ಯೆ. 
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೪೮ ೧೫ 

೬೨ ೧೨ (೩೨) 
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ps ೧೩ ೧೨ 

೧೪ ೧೨ 
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೯ ೨ ೧೦ (೨೫೨) 
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(೯೭) 
(೧೦) 
(೧೦) 
(೧೦) 


ಖುಕ್ಸಂಖೆ 


ಪ್ರಿ 
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PANS 


ನಂ. ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರು 


34. ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ಟಃ 


38. ಮಾತರಿಶ್ತಾ ಕಾಣ್ಪಃ 
36. ಕೃಶಃ ಕಾಣ 


ವ 

ಡ್‌ 
37. ಪೃಷಧ್ರಃ ಕಾಣ್ವಃ 
38. ಸುಪರ್ಣಃ ಕಾಣ್ರಃ 


39. ಭರ್ಗಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ 


40. ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ಪಃ 


41. ಶಕಲಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ 

42. ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಸಾಮದಃ 

43. ಮಾನ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಿಃ 
44. ಪುರುಹನ್ಮಾ (ಆಂಗಿರಸಃ) 
45. ಸುದೀತಿಃ (ಆಂಗಿರಸಃ) 
46. ಪುರುಮಾಳ್ಚಃ (ಆಂಗಿರಸಃ) 
47... ಹರ್ಯತಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ 
48. ಗೋಪವನ ಆತ್ರೇಯಃ 


49. ಶುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ಪಃ 


50. ಕೃತ್ನುರ್ಭಾರ್ಗವಃ 
54} ಏಕದ್ಗೂಃ ನೌಧಸಃ 


4; ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ರಃ 


ಓಡಿ ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ 


4, ಕೃಷ್ಣಃ (ಆಂಗಿರಸ) 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಮಂಡಲ 


+ 
ಸೂಕ್ತ 


ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 


೧೦ 


ಸೆ ಟಿ ಟ|್ಟ ಇ ಓಟ. ಟ. ಇ 


[ ಮಂ. ೮. ಅ.೧. ಸೂ. ೧ 


NNN 


ಒಟ್ಟು ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 


(೧೫) 
(೮) 
(೫) 
(೫) 
(೭) 


( 


(೩೬) 
(೧೫) 
(೨೧) 
(೨೧) 
(೧೫) 
(೧೫) 
(೧೫) 
(೧೮) 


(೩೩) 


(೩೩) 
(೯) 
(೧೦) 


(೨೭) 


(೩೩) 


ಆ. ೫. ಆ. ೭. ವ, ೧೦.] 


ನಂ. ಖಸಿಗಳ ಹೆಸರು 


55. ವಿಶ್ವಕಃ ಕಾರ್ಹ್ಸಿಃ 
56. ದ್ಯುಮ್ನಾಕಃ 
57... ನೋಧಾಃ (ಗೌತನುಃ) 


58. ನೃಮೇಧಃ (ಆಂಗಿರಸಃ) 


59.  ಪುರುಮೇಧಃ (ಆಂಗಿರಸಃ) 
00. . ಅಪಾಲಾ ಆತ್ರೇಯಾ 
01. ಶ್ರುತಕಕ್ಷಃ (ಆಂಗಿರಸಕ) 
62. ಸುಕಕ್ಷಃ (ಆಂಗಿರಸ$) 
03. ಬಿಂದುಃ (ಆಂಗಿರಸಃ) 


64. ಪೂತದಕ್ಷಃ (ಆಂಗಿರಸಃ) 
65.  ತಿರಶ್ವೀಃ (ಆಂಗಿರಸಃ) 


66. ದ್ಯುತಾನಃ ಮಾರುತಃ 
07. ರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ 


[ 19] 


ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಎ 
ಸೂಕ್ತ 


ಖಕ ಂಖೆ 


ಣು 


೧೫ 


ಚ 
2! ೧೧ ೧. ೧ ಈ ಗ್ರಾ ಣಿ ೧:೫ (6 


೫ 99 
ಚ ಚ 


ಹ ಗಿ ಗಿ ಗಿ. ಗ ಬಿ ಗಡಿ ಬಡಗಿ ಗಿ 
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NNN 


ಒಟ್ಟು ಖಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ 


(೫೩) 
(೫) 
(೬) 


(೮೫) 


(೪೫) 
(೧೩) 

(೭) 
(೩೩) 
(೬೭) 


(೧೮) 
(೧೨) 
(೩೦) 
(೨೧) 


(೧೫) 
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290 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ANN 


NAS 


ನಂ. ಖಯಸಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಜುಕ್ಸಂಖೈ 
08... ನೇಮೋ ಭಾರ್ಗವಃ ೮ ೧೦೦ ೧೨೩ ೩ 
ಫ್‌ ot ೬-೧೨5 ೭ (೧೦) 
69. ಇಂದ್ರಃ ಆ ೧೦೦ ೪೫ ೨ (೨) 
11 ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ೮ ೧೦೧ ೧೬ 
೯ ೬೨ ೩೦ 
೬೫ ೩೦ 
ಸ ೬೭ ೧೬-೧೮-೨ ೩ (೭೯) 
71... ಪ್ರಯೋಗೋ ಭಾರ್ಗವಃ ೮ ೧೦೨ ೨೨ (೨೨) 
72. ಅಗ್ನಿ8 ಪಾವಕಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ತೆ ಶೈಕ ಲ ೧೦೨ ೨೨ 
೧೦ ೧೪೦ ೬ (೨೮) 
V8 ಗೃಹೆಸತಿಃ ಸಹೆಸಸ್ಪುತ್ರೆ 8 ೮ ೧೦೨ ೨೨ (೨೨) 
14. ಯನಿಷ್ಕಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಃ ೮ ೧೦೨ ಹ (55) 


ಈ ೮ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೧೦೩ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ೧೭೧೬ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿ) ಇರುವವು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಷ್ಟ ಮೇ ಮಂಡಲೇ ದಶಾನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇತನುವಾಳೇ ಹಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ। 
ತೇಷು ಮಾ ಜಿ ಚಿದನ್ಯ ದಿತಿ ಚತುಸ್ವ್ರಿ €ಶದೃ ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಮಾ 
ಚಿಚ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶನ್ಮೇಧಾತಿಥಿಮೇಧ್ಯಾತಿಥೀ ಐಂದ್ರಂ ಬಾರ್ಹತಂ ದ್ವಿಪ್ರಗಾಥಾದಿ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಾದ್ಯಂ 

ದ್ವೃಚಂ ಪ್ರಗಾಥೋ;ಪಶ್ಯತ್ನ ತ್ಸ ಘೌರಃ ಸನ್ಸಾ ತುಃ ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಪುತ್ರತಾಮಗಾತ" ಪ್ಲಾ ಯೋಗಿಶ್ಹಾಸಂಗೋ 
ಯಃ ಸ್ತ್ರೀಭೂತ್ವಾ ಪುಮಾನಭೂತ್ಸ ಮೇದಧ್ಯಾತಿಥಯೇ ki ದತ್ಕಾ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತಿ ಚತಸೃಭಿರಾ- 
ತ್ಮಾನಂ ತುಷ್ಬಾ ವ ಪತ್ನೀ ಚಾಸ್ಯಾಂಗಿರಸೀ ಶೆಶ್ಚತೀ ಪುಂಸ್ತ ತಸುಪಲರ್ಯೈನಂ ಪ್ರೀತಾಂತ್ಯಯಾ ತುಷ್ಪಾ- 
ವೇತಿ | ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ಮೇಧಾತಿಥಿಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿನಾಮಾನೌ ದ್ವಾನೃಷೀ ತೌ 
ಚ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರ್‌ | ಯಸಿಶ್ಚಾನುಕ್ತ ಗೋತ್ರ; ಪ್ರಾಜ್ಮತ್ಸ್ಯಾ ತ್ಕಾಣ್ವ ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾತ್‌ | ಆದ್ಯಸ್ಯ 
ದ್ರೃಚಸ್ಯ ತು ಘೋರಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಕೀಯಭ್ರಾತುಃ ಕಣ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ರತ್ವಾತ್ಯಾಣ್ಯಃ ಪ್ರ ಪ್ರಗಾಥಾಖ್ಯ 
ಯಸಿಃ | ಪ್ಲೆಯೋಗನಾಮ್ಮೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರ ತಾಗಿಕ! ರಾಜಾ ದೇವಶಾಪಾತ್‌ ಸ್ಕ್ರೀತ್ನ- 
ಮನುಭೂಯ ಪಶ್ಥಾತ್ತಸೋಬಲೇನ ಮೇಧಾತಿಥೇಃ ಪ್ರಸಾದಾತ್ಪುಮಾನ್‌ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ಬಹು ಧನಂ 
ದತ್ತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಮಂತರಾತ್ಮಾನಂ ದತ್ತದಾನಂ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತಸೃ ಭಿರ್ಬುಗ್ಧಿ ರಸ್ಟೌತ್‌ | 


ಅತಸ್ತಾಸಾಮಾಸಂಗಾಖ್ಯೋ ರಾಜಾ ಯುಷಿಃ | ಅಸ್ಯಾಸಂಗಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂಗಿರಸಃ ಸುತಾ ಶಶ್ವ ತ್ಯಾಖ್ಯಾ 


ಆ. ೫. ಅ.೭. ನ.೧೦ ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧೦1 


INNIS 


NO 


ಭರ್ತುಃ ಪುಂಸ್ಕೃಮುಸಲಭ್ಯ ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ ಸ್ವಭರ್ತಾರಮನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರನಿತ್ಯನಯಾ ಸ್ತುತವತೀ। 
ಅತಸ್ತಸ್ಕಾ ಯುಚಃ ಶಶ ನ ಲ ಅಂತ್ಯೇ ದ್ವೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥ್‌, ಸತೋಬೃಹತ್ಯ್‌ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತ್ಯಾವ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ ಆತ್ಮಕೃತಸ್ಯ 
ದಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ವಾತ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಅನ್ವಸ್ಕೇತ್ಯೃಸ್ಕಾ ಆಸಂಗಾಖ್ಯೋ ರಾಜಾ ದೇವತಾ | 
ಯಾ ತೇನೋಚ್ಕತೇ ಸಾ ದೇವತೇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ |! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾ- 
ವಾದಿತ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶದ್ವಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | ತಥೈನ ಪಂಚಿಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಮಾಚಿದನ್ಯದ್ವಿ ಶಂಸ- 
ತೇತ್ಯೇಕಯಾ ನ ತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಐ. ಆ. ೫.೨.೪ | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕ ಮಾ ಚಿವನ್ಯದಿತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಮಾ 
ಚಿದನ್ಯದ್ಧಿ ಶಂಸತ ಯಚ್ಚಿದ್ಧಿ ತ್ವಾ ಜನಾ ಇವು ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ || 
ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರೇತಸ್ಯಾದ್ಯಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಆತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುಮಂತಂ ಮಾ 
ಚಿದನ್ಯದ್ಧಿ ಶಂಸತ | ಆ. ೫.೧೨ | ಇತಿ ॥ ಉಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜನಯೋರ್ಮಂಡೆಲಾದಿಹೋಮೇ;- 


ಪ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ| ಮಾ ಚಿದನ್ಯದಾಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸ್ವಾದಿಸ್ಯಯೇತಿ ||. 


ಅನುವಾದವು. ಎಂಟನೆಯ. ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು.. ಆ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಾ ತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ವವು ಮೊದಲನೆ 
ಯದು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆ ನಾಲ್ಫು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಮಾ ಚಿಚ್ಚ ತುಸ್ತ್ರಿ ೦ಶನ್ಮೇಧಾ- 
ಸರ ತಿಥೀ ಐಂದ್ರಂ ಬಾರ್ಹತೆಂ ಧ್ವಿಪ್ರಗಾಥಾದಿ ದ್ವಿತಿ ಶ್ರಿಷ್ಟು ಬಂತಮಾದ್ಯ ೦ದ್ವೃಚಂಪ್ಪ ಸ್ರಗಾಥೋ5 

ತ್ಸ ಘೌರಃ ಸನ್ಸಾ್ರತುಃ | ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಪುತ್ರತಾಮಗಾತ್‌ ಹ್ಲಾಯೋಗಿಶ್ಚಾ ತ ಯಃ ಸ್ತ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ 
ಸ ಸ ದಾನಂ ದತ್ತ್ವಾ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತಿ ಚತಸೃ ಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ತುಷ್ಟಾವ 
ಪತ್ನೀ ಚಾಸ್ಯಾಂಗಿರಸೀ ಶಶ್ಚತೀ ಪುಂಸ್ತೃಮುಪಲಭ್ಯೈನಂ ಪ್ರಿ (ತಾಂತ್ಯ ಯಾ ತುಷ್ಟಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ- ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳು ; 
ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಕಣ್ವ ಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು. ಖುಷಿಯ ಗೋತ್ರವು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಆ ಖುಹಿಯು ಕಣ್ವಗೋತ್ರದವ್ರ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಗಾಥ 
ನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಇವನು ಘೋರನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಘೋರನ ಸಹೋದರನಾದ ಕಣ್ರನ ಪುತ್ರತ 
ವನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದರೆ ಕಣ್ವನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಪ್ಲಯೋಗ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ 
ಪುತ್ರನಾದ. ಆಸಂಗ ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರೆನು. ದೇವತೆಗಳ ಶಾಪದಿಂದ ಕೆಲವುಕಾಲ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ (ಸ್ತ್ರೀ 
ಯಾಗಿದ್ದು) ಮೇಧಾತಿಥಿಯಹಿಯ.. ತಪೋಬಲದಿಂದಲೂ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೂ ಮತ್ತೆ ಪುರುಸತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಆ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಖಯಸಷಿಗೆ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ತಾನು 
ಮಾಡಿದೆ ದಾನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಶಿಸು ಎಂದು ತನ್ನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆ ಸ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೦-೩೩ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳು) ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಸಂಗನೆಂಬ ರಾಜನೇ ಖುಹಿಯು, ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ ಭಾರ್ಯೆಯೂ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ 


ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಶಶ್ಚತೀ ಎಂಬುವಳು ತೆನ್ನ ಪತಿಯು ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ವಳಾಗಿ ತೆನ್ನ 
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ಪತಿಯಾದ ಆಸಂಗರಾಜನನ್ನು ಅನ್ರಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ (೩೪ ನೇ ಖಯಕ್ಕು) ಸ್ತುತಿಸಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಶಶ್ವತೀ ಎಂಬ ಆಸಂಗರಾಜನ ಪತ್ರಿಯೇ ಖಯಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ೩೨ಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಭಹತೀಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು; ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
(೩೦-೩೩ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳು) ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುವುದರಿ೦ದ ಆ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಸಕ್ಕಿಗೆ (೩೪ನೇ ಖುಕ್ತು ) ಆಸಂಗನೆಂಬ ರಾಜನೇ 
ದೇವತೆಯು; ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ. -ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ 
(ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ) ಆ ವಿಷಯವೇ ಆ ಖುಪ್ಳಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಹಾವ್ರ ಶೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಮಂತ್ರಶಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂದಲ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕದ 
ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ವಿ ಶಂಸತೇತ್ಕೇಕಯಾ ನ ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫.೨.೪) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದೆ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮಾ ಚಿದನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸೋತ್ರೀಯ 
ಪ್ರ ಇಧತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ದಿ ಶಂಸತ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ 
ತ್ವಾ ಜನಾ ಇವು ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರೀಯಾನುರೂಖೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯ ಮಂತ್ರಗಳ ಆರಂಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ-.ಆ ತೂನ ಇಂದ್ರ ಸ್ಷುಮಂತಂ ಮಾ 
ಚಿದನ್ಮದ್ರಿ ಶಂಸತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಉಪಾಕರಣ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಮಂಡಲಾದಿ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಯ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಮಾ ಚಿದನ್ಯದಾಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವತೆವಾಗಿರುವುದು. 
ಐ Fl 
ಸೂಕ್ತ ೧ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಸ್ಮೆ ೧೪ 
ಅಸ್ಪಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ. ೧೦, ೧೧, ೧೨, ೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೩೪ ॥ 
ಯಷಿಃ--೧, ೨. ಪ್ರಗಾಥೋ ಘೌರಃ ಕಾಣ್ಟೋ ವಾ | ೩-೨೯. ಮೇಧಾತಿಥಿಮೇಧ್ಯಾ- 
ತಿಥೀ ಕಾಣ್‌ ! ೩೦-ತಿಕ್ಕಿ.. ಆಸಂಗಃ ಪ್ಲಾಯೋಗಿಃ | ಷ್ಲಿ೪ ಶಶ್ವತ್ಯಾಂಗಿ- 
ರಸ್ಯಾಸ೦ಗಸ್ಕ ಪತ್ನಿ € ॥ 
ದೇವತಾ೧-೨೯. ಇಂದ್ರಃ । ೩೦-೩. ಆಸಂಗಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ । 4೪. ಆಸಂಗಃ 8 
ಛ೦ದಃ--೧, 4, ೫-೩೨. ಬೃಹತೀ ! ೨, ೪. ಸತೋಬ್ಬಹತೀ ತತ್ತಿ, ೩೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


— ಭೀ — 
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u ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮಾ ಚಿದನೃದ್ವಿ ಶಂಸತ ಸಖಾಯೋ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ । 


| 
ಇಂದ್ರನಿತ್ಸೊ 


೧ 


7 | | 
(ತಾ ವೃಷಣಂ ಸಚಾ ಸುತೇ ಮಂಹುರುಕ್ಕಾ ಚೆ ಶಂಸತ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಮಾ । ಚಿತ್‌ | ಅನ್ಯತ್‌ | ನಿ| ಶಂಸತ। part | ಮಾ| ರಿಷಣ್ಯತ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಸ್ತೋತ | ವೃಷಣಂ | ಸಚಾ | ಸುತೇ |! ಮುಹುಃ | ಉಕ್ಕಾ | ಚ!ಶಂಸತಂಗ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಇಂದ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದನೈತ್ಸೊ_ೀತ್ರಂ ಮಾ ಚಿದ್ದಿ | 
ಶಂಸತ | ಮೈವೋಚ್ಚಾರಯತ | ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ | ಮಾ ಹಿಂಸಿತಾರೋ ಭವತ | ಅನ್ಯದೀಯ- 
ಸ್ತೋತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ವೃಥೋಪಸ್ಷೀಣಾ ಮಾ ಭವತ | ಸುತೇಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ವೃಷಣಂ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರನಿಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರಮೇನ ಹೇ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಯಃ ಸಚಾ ಸಹ ಸಂಘೀಭೂಯ 
ಸ್ತೋತ | ಸ್ತುತ। ಹೇ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಯಃ ಉಕ್ಕಾ ಚೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣೆ ಚೇಂದ್ರನಿಷಯಾಣಿ ಯೂಯಂ 
ಮುಹುಃ ಪುನಃಪುನಃ ಶಂಸತ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಖಾಯಃ.--ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ 1 ಅನ್ಯತ್‌- -ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | 
ಮಾ ಚಿತ್‌ ವಿ ಶಂಸತ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಲೇಬೇಡಿರಿ । ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ.- -ನಿಮಗೆ ನೀವೇ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿರಿ | ಸುತೇ -ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ವೃಷಣಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | 
ಇಂದ್ರಮಿತ್‌ ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸಚಾ-_ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ತೋತ-ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | ಉಕ್ಕಾ ಚ. 
ಇಂದ್ರೋದ್ದಿಸ್ಟವಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಮುಹುಃ- ಪದೇಪದೇ | ಶಂಸತ-- ಪಠಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರರೇ, ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಪಠಿಸಲೇಬೇಡಿರಿ. 
ವಿನುಗೆ ನೀವೇ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿರಿ. ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ಕೇನಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ಇಂದ್ರೋದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಉಕ್ಕಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವುನಃ ಪಠಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Repeat, friends, no other praise, be not hurtful (to yourselves): 
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praise together Indra, the showerer (of benefits) when the Soma 18 effused ; 
repeatedly utter praise (to him). 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸಭೆಂ ಯಥಾಜುರಂ ಗಾಂ ನ ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ । 


| 
ಅನಕ್ರತ್ತಿಣಂ ವ್ಯ 


| | 
ನಿದ್ದೇಷಣಂ ಸಂವನನೋಭಯಂಕರಂ ಮಂಹಿಷ್ಯಮುಭಯಾವಿನಂ ಗ ೨॥ 


| | | 
ಅವ5ಕ್ರಕ್ಷಿಣಂ 1 ವೃಷಭಂ। ಯಥಾ | ಅಜುರಂ | ಗಾಂ! ನ! ಚರ್ಷಣಿ೯ಸಹಂ | 


| | | | 
ನಿಂದ್ವೇಷಣಂ | ಸಂ$sವನನಾ | ಉಭಯಂ$ಕರಂ | ಮಂಹಿಸ್ಮಂ 1 ಉಭಯಾವಿನಂ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೃಷಭಂ ಯಥಾ ವೃಷಭಮಿವಾವಕ್ರಕ್ಷಿಣಮವಕರ್ಷಣಶೀಲಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರಮಜುರಂ 
ಜರಾರಹಿತಮಹಿಂಸಿತಂ ವಾಗಾಂ ನ ಗಾಮಿವ ವೃಷಮಿವ ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ವಿಡ್ವೇಷಣಂ ನಿದ್ವೇಷ್ಟಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸುವನನಾ ಸುವನನಂ ಸನ್ಮು. 
ಕೃಂಭಜನೀಯಂ ಸ್ತೋತೈಭಿರುಭಯೆಂಕರಂ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಯೋರುಭಯೋಃ ಕರ್ತಾರಂ ಮಂಹಿಷ್ಕ್ಮಂ 
ದಾತೃತಮಮುಭಯಾವಿನಂ ದಿವ್ಯಸಾರ್ಥಿವಲಕ್ಷಣೇನೋಭಯವಿಧಧನೇನೋಪೇತಂ | ಯದ್ವಾ | 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮರೂಪೇಣ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರೇಣ ರಕ್ಷಿತವ್ಯೇನೋಪೇತಂ | ಅಥೆವೋಭಯವಿಫೈಃ ಸ್ಕೋತೃಭಿ- 
ರ್ಯಷ್ಟ ಭಿಶ್ಚೋಪೇತಂ | ಏವಂವಿಧಮಿಂದ್ರಮಿತ್‌ ಸ್ತೋತೇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
 ವೃಷಭಂ ಯಥಾ--ವೃಷಭದಂತೆ |. ಅವಕ್ರಕ್ಷಿಣಂ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಅಜುರಂ-- 
ಜರಾರಹಿತನೂ | ಗಾಂ ನ. ಎತ್ತಿನಂತೆ | ಚರ್ಸಣೀಸಹಂ -_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ | ವಿದ್ವೇಷಣಂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದ್ರೇಷಿಸುವವನೂ | ಸಂವನನಾ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಉಭಯಂಕರಂ--ದುಷ್ಟ ನಿಗ್ರಹೆ 
ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟಾನುಗ್ರಹ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮರ್ಥನೂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ--ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವೂ | ಉಭಯಾನಿನಂ- 
ದಿವ್ಯಪಾರ್ಥಿವರೂಪವಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನೂ ಆದ (ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ಮುತಿಸಿರಿ), 
FAN 


ವೃಷಭದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ, ಎತ್ತಿನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವನ್ಕೂ ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಪೊಜ್ಯನ್ಯೂ ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಶಿಷ್ಟರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದೆ 
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ಪಾಲಿಸುವನನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವೂ, ದಿವ್ಯಪಾರ್ಥಿವರೂಪವಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸೇವಿಸಿರಿ, 
English Translation 
A bull rushing (upon his foes), undecaying, lke an ox, the over- 
comer of (hostile) men, the hater (of adversaries), the venerable, the 
displayer of both (enmity and favour), the munificent, the distributor of 


both (celestial and terrestrial riches). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದನಿಂದ್ರ ಭೂತು ತೆಆಹಾ ವಿಶ್ವಾ ಚ ವರ್ಧನಂ ॥ ೩ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| A PURE ಸ 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ 1 ಹಿ ತ್ವಾ | ಜನಾಃ! ಇಮೇ! ನಾನಾ |! ಹವಂತೇ | ಊತಯೇ | 


| | | | | ba | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಇದಂ | ಇಂದ್ರ | ಭೂತು | ತೇ | ಆಹಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಚ! ವರ್ಧನಂ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಯಜ್ಜಿದ್ದಿ ತ್ವೇತಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರ್ವೈಕಲ್ಪಿ ಕೋತನು- 


ರೂಪಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಂ ತೂವಾಹೃತಂ | 


ಇವೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾನೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ತರ್ಪಣಾಯ ವಾ 
ನಾನಾ ಪೃಥಕ್ಪೃಥಕ್‌ ಯಜ್ಜೆದ್ಯದ್ಯಪಿ ಹವಂತೇ ಸ್ತುವಂತಿ | ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ | ತಥಾಪ್ಯಸ್ಮಾಕಮಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮೇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ವರ್ಧನಂ ವರ್ಧೆಕಂ ಭೂತು | ಭವತು! ನ ಕೇವಲನಿದಾನೀ- 
ಮೇನ ಅಸಿ ತು ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ಚೇದಮೇವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತ್ವಾಂ 


ವರ್ಧಯುತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಇಮೇ ಜನಾಃ ಇಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದವರೂ ಸಹೆ 1 ಊತಯೇ--ತನ್ಮು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಾನಾ-- ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ | ಯಚ್ಚಿತ್‌. ಒಂದು ವೇಳೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹನಂತೇ ಹಿ. 
ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವೇ । ವನಿಶ್ವಾಹಾ ಚ- 
ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವರ್ಧನಂ--ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿ | ಭೂತು.- ಆಗಿರಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ಜನರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ 
ತಿಸುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯೇ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ 
ದಿಗೆ ಸಾಕಾ ಾತ್ಲಾ ಫಧನವಾಗಿರಲಿ (ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ). | 
English Translation 


ಸ್ತು 
ವೃದ್ಧಿ 


Although these people worship you, Indra, in many ways to 
(secure) your protection, (yet) may this our prayer be throughout all days 


your magnification. 
(ನವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಜತ್ತಿ ಜನು 


ಯೆಚ್ಚಿದ್ಧಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಾನುರೂಪ ಸಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 


ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿ ತರ್ತೂರ್ಯಂತೇ ಮಘನನ್ವಿಪಫ್ಚಿತೋಂರ್ಯೋ ವಿಪೋ ಜನಾನಾಂ | 


| | | | 
ಉಪ ಕ್ರಮಸ್ವ ಪುರುರೂಸಮಾ ಭರ ವಾಜಂ ನೇದಿಷ್ಠಮೂತಯೇ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಖಿ | ಶೆರ್ತೂರ್ಯಂತೇ | ಮಘ ವನ್‌ | ವಿಸ 5ಚಿತಃ | ಆರ್ಯಃ | ನಿಸ 8! ಜನಾನಾಂ | 


| | | | | 
ಪ | ಕ್ರಮಸ್ವ | ಪುರು;ರೂಪಂ | ಆ।ಚಬೆರ! ನಾಜಂ ನೇದಿಸ್ಮಂ | ಊತ ೪ ॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಸಶ್ಹಿತೋ ನಿದ್ವಾಂಸಸ್ತೃದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ$5ರ್ಯೊೋ 5. 
ಭಿಗಂತಾರೋ ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಪೋ ನೇಪಯಿತಾರಃ ಸಂತೋ ವಿ ತರ್ತೂರ್ಯಂತೇ | 
ಭೃಶಮಾಪದೋ ನಿತರಂತಿ | ಅತಿಕ್ರಾಮಂತಿ 1 ತಾದೃಶಕ್ತೃಮುಹ ಕ್ರಮಸ್ವ | ಉಪಗಚ್ಛಾಸ್ಮಾನ" | 
ಪುರುರೂಪಂ ಬಹುರೂಪಂ ನೇದಿಷ್ಠಮಂತಿಕತಮಂ ವಾಜಮನ್ನಮೂತಯೇ ತರ್ಪಣಾಯಾ 
ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮವನ. ಧನವಂತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಪಶ್ಚಿತಃ-- ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಕುತಿಕರ್ತೆರು | 
ಅರ್ಯ8 ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಜನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಜನರನ್ನು | ನಿಷಃ_ ನಡುಗಿಸುವವರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದು | ವಿ ತರ್ತೂರ್ಯಂತೆ- (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಅನೇಕ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾರೆ., (ಅಂತಹೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ನೀನು) | ಉಪ ಕ್ರಮಸ್ವ--ನಮ ಹೆತ್ತಿರ ದಯಮಾಡು | ಪುರುರೂಪಂ--ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ನೇದಿಷ್ಟಂ— ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ |! ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಊತಯೇ-ಇ-ನಮ್ಮ ತೃಪ್ತ ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಭರ- _ತಂದೊದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತೆನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ನಡುಗಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅನೇಕ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವೇ ಆಗಿರುತ್ತೆದೆ. ಇಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ ದಯಮಾಡು, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆಡದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತೈಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ತಂದೊದಗಿಸು- 


English Translation 


The sages (your worshippers), Maghavan, the overcomers (of foes) 
the terrifiers of (hostile) people, pass over various (calamities by your aid): 


come nigh and bring many sorts of food, and available for our preservation. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಹೇ ಚನ ತ್ವಾಮದ್ರಿನಃ ಪರಾ ಶುಲ್ಫಾಯ ದೇಯಾಂ । 


[ | | 
ನ ಸಹಸ್ರಾಯ ನಾಯುತಾಯ ವಜ್ರಿವೋ ನ ಶತಾಯ ಶತಾಮಘ ॥ ೫॥ 


ರಾಂ — 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಹೇ। ಚನ! ತ್ವಾಂ| ಅದ್ರಿ€ವಃ | ಸರಾ | ಶುಲ್ಕಾಯ | ದೇಯಾಂ | 
| | | 
ನ! ಸಹಸ್ರಾಯ ' ನ|। ಅಯುತಾಯ | ವಚ್ರಿsನಃ| ನ| ಶತಾಯ | ಶತೂಮಘ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾಂ | ಚನೇತಿ ನಿಸಾತದ್ವಯಸಮುದಾಯೋ ವಿಭಜ್ಯ 
ಯೋಜನೀಯಃ | ಮಹೇ ಚ ಮುಹತೇತsಪಿ ಶುಲ್ಫಾಯ ಮೂಲ್ಯಾಯ ನ ಪರಾ ದೇಯಾಂ | ನ ವಿಕ್ರೀ- 
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ಹಾನಿ | ಹೇ ವಜ್ರೆವೋ ವಜ್ರಹಸ್ತೇಂದ್ರ ಸಹಸ್ರಾಯ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯ ಚ ಧನಾಯ ನ ಪರಾ 
ದೇಯಾಂ | ಅಯುತಾಯ ದಶಸಹಸ್ರಾಯ ಚ ಶುಲ್ಕಾಯ ನ ಪರಾ ದೇಯಾಂ |! ಹೇ ಶತಾಮುಘ 
ಬಹುಧನೇಂಡ್ರ ಶತಾಯ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಅಪರಿಮಿತಾಯೆ ಚೆ ಧನಾಯ ನ ಪರಾದೇಯಾಂ।|ನ 
ವಿಕ್ರ್ರೀಣಾನಿ | ಉಕ್ತಸಂಖ್ಯಾದ್ಧನಾದಪಿ ತ್ವಂ ಮಮ ಪ್ರಿಯತನೋತಸೀತ್ಯರ್ಥಕ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ರಿವಃ--ವನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ ಚ--ನಿನ್ನನ್ನಾದರರೋ| ಮಹೇ- 
ಮಹತ್ತಾದ | ಶುಲ್ಕಾಯ. ಮೌಲ್ಯಕ್ಕೂ | ನಹಪರಾ ದೇಯಾಂ--ಇತರರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡೆನು | ವಚ್ರಿವೇ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸಹಸ್ರಾ ಯ. -ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನಕ್ಕೂ | ನ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡೆನು! 
ಆಯುತಾಯ. _ದಶಸಹೆಸ್ರಕ್ಕೂ | ನ ಬೇಕೆಯವರ ವಶಮಾಡಲಾರೆನು 1 ಶತಾಮಘ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 


ಧನವಂತೆನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತಾಯ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನು | ನ__ನಾನು ಬಿಡೆನು. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೀನೇ ಅಧಿಕನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇತರರು ನಿನಗಾಗಿ ತತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಲಿ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತ್ಮಪರಿಮಿತವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ಎಷ್ಟೇ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮೌಲ್ಯಕ್ಟಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಹ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ: ನಿನಗಿಂತಲೂ 


ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಮೌಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಸೆಪಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾರೆನು. 
English ‘Translation 


Welder of the thunderbolt, I would not sell you for a large price, 
not for a thousand, nor for ten thousand, nor, opulent bearer of the 


thunderbolt, for a hundred. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಸಾ 5 | ಇಂದ ವೆ ೬ | 
ಸ್ಯಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ ಮೀ | ಪಿಶುಃ । ಉತ | ಭ್ರಾತುಃ | ಅಭುಂಜತಃ | 


ಹ | 
ಮಾತಾ | ಚ ಮೇ ! ಳದಯಥಃ | ಸಮಾ | ವಸೋ ಅತಿ | ವಸ್ಸುತ್ವನಾಯ | a || ೬ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮೇ ಮದೀಯಾತ್ರಿತುರ್ಜನಕಾದಸಿ ವಸ್ಯಾನ್‌ ವಸೀಯಾನ್‌ ವಸುಮತ್ತ- 
ರೋಸಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾಭುಂಜತೋಪಾಲಯತೋ ಮಮ ಭ್ರಾತುರಪಿ ವಸೀಯಾಂಸ್ಸೃಮಧಿಕೋತಸಿ! 
ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕೇಂದ್ರ ಮೇ ಮದೀಯಾ ಮಾತಾ ಚತ್ಕಂ ಚ ಸಮಾ ಸಮೌ ಸಮಾನ್‌ ಸಂತ್‌॥ 
ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾ | ಷಾ. ೧.೨.೬೭. | ಇತಿ ಪುಂಸಃ ಶೇಷಃ ಛಧಯಶಥಃ | ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾಯಂ | 
ಮಾಂ ಪೂಜಿತಂ ಕುರುಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಸುತ್ವನಾಯ ವ್ಯಾಪನಾಯ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಚೆ! 
ಉಭಯೋರ್ಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೇ.-ನನ್ನ | ಪಿತುಃ. ತಂಜಿಗಿಂತಲೂ | ವಸ್ಯಾನ್‌- -ನೀನೇ ಅಧಿಕ 
ನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಭುಂಜತಃ--ನನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸದೇ ಇರುವ | ಭ್ರಾತುಃ-- 
ಸಹೋದರನಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಅಧಿಕನು | ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೇ ನನ್ನ | 
ಮಾತಾ ಚ. ತಾಯಿಯೂ ನೀನೂ ಸಹ | ಸಮಾ-ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದೀರಿ (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) 1 ವಸುತ್ತನಾಯ- 
ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ | ರಾಧಸೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕೂ ಸಹೆ । ಛದಯಥಃ.-- ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಹನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ತಂದೆಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಅಧಿಕನು. ನನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸದೇ ಇರುವ ಸಹೋದರನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಅಧಿಕನು. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ತಾಯಿಯೂ ನೀನೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ಸಮ 


| ನಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಏತಕೈಂದರೆ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಧನಲಾಭಕ್ಕೂ ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಹೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
1111811811 Translation 


You are more precious, Indra, than my father, or than my brother, 
who is not affectionate: you, giver of dwellings, are equal tomy mother, 


for you both render me distinguished on account of celebrity and riches. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕ್ರೇಯಥ ಕ್ರೇದಸಿ ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ಧಿ ತೇ ಮನಃ । 


| ತ | 
ಅಲರ್ಸಿ ಯುಧ್ಮ ಖಜಕೃತ್ಪುರಂದರ ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರಾ ಅಗಾಸಿಷುಃ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | ; | 
ಕ್ವ! ಇ ುಥ। ಕ್ವ! ಇತ್‌! ಅಸಿ | ಪುರು$ತ್ರಾ | ಚಿತ್‌ 1 ಹಿ| ತೇ! ಮನಃ | 
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ಬರಿ | ಯುಧ್ಧ | ಖಿಜ$ಕ್ಸೃತ್‌ | ಪುರಂ5ದರ ಪ್ರ! ಗಾಯೆತ್ರಾಃ | ಅಗಾಸಿಷುಃ le ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ಸ ಕುತ್ರ ದೇಶ ಇಯಥ ! ಗತವಾನಸಿ ಪುರಾ | ಕ್ಕೇತ್‌ ಕುತ್ರ ಚಾಸಿ! ಜೆವಸಿ | 
ಇದಾನೀಂ ವರ್ತಸೇ | ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ಧಿ ಬಹುಷು ಹಿ ಯಜಮಾನೇಷು ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮನಃ ಸಂಚರತಿ! 
ಹೇ ಯುಧ್ಧ ಯುದ್ಧಕುಶಲ ಖಜಕೃದ್ಯುದ್ಧಸ್ಯ ಕರ್ತರ್ಹೇ ಪುರಂದರಾಸುರೀಣಾಂ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತರ್ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಅಲರ್ನಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಗಾಯತ್ರಾ ಗಾನಕುಶಲಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ಲೋತಾರಃ ಪ್ರಾಗಾಸಿಷುಃ | 
ಪ್ರಗಾಯಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ ಅಲರ್ನ್ಷೀತ್ಯೇತತ್‌ ದಾಧರ್ತ್ಯಾದೌ | ಪಾ. ೭.೪.೬೫ | ಇರ್ಯರ್ತೆರ್ನಿ- 


ಪಾತ್ಯತೇ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಕೈಯಾನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ |! ಇಯಥ.- ಈಗ ನೀನು ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ? | ಕ್ಟೇತ್‌ 
ಎಲ್ಲಿ ತಾನೇ | ಅಸಿ ಸ್ಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ: 9 | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ- ಮನಸ್ಸು | ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ಧಿ ಅನೇಕ 
ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ? | ಯುಧ್ಮ--ಯುದ್ದಕುಶಲನೂ | ಖಜಕೃತ್‌- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ! 
ಪುರಂದರ. _ಶತ್ರುಪಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಅಲರ್ನಿ--ದಯಮಾಡು | 
ಗಾಯತ್ರಾಃ-_-ಗಾನಕುಶಲರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಪ್ರ ಅಗಾಸಿಸುಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ 


ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ? ಎಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದೀಯೆ? ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧ ಕುಶಲನೂ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ, ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಗಾನಕುಶಲರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 


Whither have you gone? where, indeed are you, now? Verily your 
mind (wanders) amongst many (worshippers) : martial, volorous Purandara, 


come hither; the chaunters are singing (your praise), 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರಾಸ್ಮ್ಯ ಗಾಯತ್ರಮುರ್ಚತೆ ವಾವಾತುರ್ಯಃ ಪುರಂದರಃ । 


| | | 
ಬಸ ಬರ್ಹಿರಾಸದಂ ಯಾಸದ್ವಜ್ರೀ ಭಿನತ್ಸುರಃ ॥ ೮ ॥ 


| 
ಯಾಭಿಃ ಕಾಣ್ವ ಸೊ 
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ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ಅಸ್ಮೈ | ಗಾಯತ್ರಂ | ಅರ್ಚತ | ವನಾತುಃ | ಯಃ | ಪುರಂ೪ದರಃ | 


| | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ | ಉಪ | ಬರ್ಜಿಃ | ಆsಸದಂ' ಯಾತ | ನಜ್ರೀ | ಭಿನತ್‌ | ಪುರಃ ಆ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ್ರಂ ಗಾತವ್ಮಂ ಸಾಮ ಗಾಯತ್ರಸಂಜ್ಞಂ ಮಾ ಪ್ರಾರ್ಚತೆ! ಪ್ರಗಾಯತ! 
ಪುರಂದರಃ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಎಗ್‌ ಸಂಭಜನೀಯಃ | ಯದ್ವಾ! 
ವಾವಾತುಃ ಸಂಭಕ್ತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪುರಂದರಃ ಶತ್ರುಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ | ಯಾಭಿ- 
ರ್ಯಗ್ಬಿಃ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಮೆಧ್ಯಾತಿಥೇಶ್ವ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ವ್ಞಮುಷಾಸದಮು- 


ಭು 
ಪಾಸತ್ಲುಮುಪಗಂತುಂ ಯಾಸಿತ್‌ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರಯರಿಕ್ತಃ ಸನ್‌! ಯಾಭಿಶ್ವೆರ್ನ್ಸ್ಸಿಃ ಸ್ಪ್ರೂಯೆ- 
ಮಾನೆ ಸನ್‌ ಪುರಃ ಶಾತ್ರವೀರ್ಥಿನತ್‌ ಇಂಡಿ ತ್‌ | ತಾಸ್ಪೃಕಶ್ಷು ಗಾಯತ್ರಂ ಸಾಮ ಗಾಯಶೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಾವಾತು॥-- ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ಪುರಂದರಃ-_ಶ ತ್ರುಪ ಪಟ್ಟಣಗಳ ಳನ್ನು 
ಆಂತಹ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ | ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ಾಗಿ | TE ರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಕಾಣ್ಯಿ ಸ್ಯ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ | ಬರ್ಹಿಃ- - 
ಯಜ್ಞಾ ಸನದಲ್ಲಿ |! ಉಪ ಆಸದಂ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | AR ( ಅಲ್ಲದ ಯಾವ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಪ ಶ್ರಶಂಸಿತನಾದಾಗ) | ಪುರಃ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಭಿನತ್‌--ಸೀಳುವನೋ ಅಂತಹೆ ಖಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಂಯೋಜಿತವಾದ | ಗಾ ಯತ್ರಂ--ಗಾಯತ್ರ 


ನಾಶಮಾಡುವನೋ | ಅಸ್ಮೆ, 


ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸಾಮವನ್ನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚತ__ಗಾನಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನೋ, ಅಂತಹೆ ಇಂದೆ ಸ್ರಿನನ್ನುದ್ದೇ 


ಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂ ದ್ರನನ್ನು ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ 


ಯಜ್ಞಾ ಸನ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಹೃಷ್ಟನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ರುಸ ಬ್ರಣ ಣಗಳಲ್ಲಿ ಡಾಗ್‌ ಪ್ರ "ರಿಸತೆಕ್ಸ ವೂ ಆದ ಸುತ್ತುಗಳ ಸಂಯೋಜಿತವಾದ ಗಾಯತ್ರಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ಸಾಮನನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Raise the sacred chaunt to him who is the destroyer of the cities (of 
the foes) of his worshipper, (induced) by which may the thunderer come 
to sit down at the sacrifice of the sons of Kanwa, and destroy the cities (of 


their enemies) 
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NA NN NINN NNN NINN 2. AMA NNSA pe NNN SSNS SSNS INNA 
pe ANN ANN ANN pe 7. pe NNN SNS NANA. pe NNSA pa 
NNN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ್‌ | ಜೆ 
ಶ್ವಾಸೋಯೇತೇವೃ ಸಣೆ ಣೋ ರಘುದ್ರುವಸ್ತೇಭಿರ್ನ ಸ್ತೂಯಮಾ ಗಹಿ ॥ 


ಅ 
0 ಪದಹಾದಃ ॥ 
| ್ರ | 
ಯೇ! ತೇ ಸಂತಿ ದಶಇಗ್ವಿ ಸೆ ಶತಿನಃ | ಯೋ | ಸಹಸ್ರಿಣಃ | 
ಮ "| | | 
ಅಶ್ವಾಸಃ। ಯೇ | ತೇ! ವೃಷಣ: | ರಫಿ ದ್ರುವ | ತೇಭಿಃ । ನ | ತೂಯೆಂ | ಆ | ಗಹಿ |೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಶಗ್ಯಿನೋ ದಶಯೋಜನಗಾಮಿನೋ ಯೇತಶ್ವಾಸ್ತೇ ತನ ಸೆಂತಿ ವಿದ್ಯಂತೇ | 
ಯೆ ಚಾನ್ಯೇ ಶತಿನೆಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಂತಿ 1 ಯೇ ತೇ ತೃದೀಯಾ 
ಅಶ್ವಾಸೋ ಶ್ವಾ ವೃಷಣಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಯುವಾನೋ ರಘುದ್ರುವಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿನಶ್ನ! ತೇಫಿಸ್ತೈಃ 


ಸವೆನ್ಕರಶ್ಸೈ ನೋತಸ್ಮಾಂಸ್ತೂಯೆಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ಥಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ಯೇಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ದಶಗ್ವಿನೇ-ದಶಯೋಜನದ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಸಂತಿ__ಇರುವುವೋ|! ಯೇ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ಶತಿನಃ -ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | 
ಸಹಸ್ರಿಣಃ- -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆಗಿರುವುವೋ | ಶೇ- ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಯೇ ಅಶ್ವಾಸಃ--ಯಾವ ಅ ಅಶ್ರಗಳು | 
ವೃಷಣಃ- -ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ರಘುದ್ರುವಃ- -ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿರುವುವೊ | ತೇಭಿ8- ಅಂತಹ 


ಎಲ್ಲಾ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆಯೂ | ನೇ--ನಮ ಲ್ಲಿಗೆ | ತೂಯೆಂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ. _ದಯಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜವ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಅಶ್ವ ಗಳು ದಶಯೋಜನದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುವೋ | 
ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಶತಸ ್ಯಕವೂ, ಸಹೆಸ ಜು ಆಗಿರುವುವೋ ಮತ್ತು ಯಾವುವು ಸೆ ಸೇಚನಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್ಮ ಘೆ 
ವಾದ ಯೌವನವ ವನ್ನು ಹೊ Ry ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾಗಿರುವುನೋ ಅಂತೆಹೆ ಸಕಲ ಅಶ ಶಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ! ಲ್ಲಿ ಗೆ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. [| 
English Translatian 
Come quickly with those your horses which are vigorous and fleet, 


and which are traversers of tens, or hundreds, or thousands (of leagues). 
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ಎಡ ಗಿ 


ಆಗ ಗಿ ಗಿ ಬಗೆ ಬೈ ಗಿ ಗ ಓದಿ ಬಗ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ! 


lq. ತ್ತ | 
ಆ ತ್ವಂದ್ಯ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಹುವೇ ಗಾಯತ್ರ ವೇಷಸಂ । 


ರ 
| | | 
೦ ಧೇನುಂ ಸುದುಘಾಮನ್ಯಾಮಿಷಮುರುಧಾರಾಮರೆಂಕೃತಂ ॥೧೦॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ!ಶು। ಅದ್ಯ | ಸಬಃ5ದು ಘಾಂ। ಹುವೇ | ಗಾಯ ಶ್ರ ೪ವೇಪಸಂ | 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಧೇನುಂ । ಸುಂಧುಘಾಂ। ಆನ್ಯಾಂ | ಇಷಂ | ಉರು$ಧಾರಾಂ | ಅರಂ$ಕೃೈತಂ Il oo Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನಯೇಂದ್ರಂ ಧೇನುರೂಪೇಣ ವೃಷ್ಟಿರೂಸೇಣ ಚ ಫಿರೂಸಂಶನ್‌ ಸ್ತೌತಿ | ಅದ್ಯೇವಾನೀಂ 
ಧೇನುಂ ಭೇನುರೂಪಮಿಂದ್ರಂ ತು ಸ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಹುನೇ। ಆಕ್ಚ್‌ಯೇ | ಕೀದೃಶೀಂ ಧೇನುಂ | ಸಬರ್ಮುಘಾಂ 
ಸಯಸೋ ದೋಗ್ಧಿ , ಂ ಗಾಯತ್ರವೇಪಸಂಪ ರ್ರ ಶಸ್ಯ ನೇಗಾಂ ಸುದುಘಾಂ ಸುಖೇನ ದೋಗ್ಗು ೦ ಶಕ್ಯಾ ol 
ಅನ್ಯ್ಯಮುಕ್ತ AL ಬಹೂೊದಕ ಯ ಣೀಯಾಂವ ಷ್ಟಿಂ1 ಏತದ್ರೂಪೇಣ 


ವರ್ತಮಾನಮರು್ಳ ತಮಲಂಕರ್ತಾರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತೆಕಾರಿಣಂ ವೇಂದ್ರಂ ಚಾಹ್ವಯೇ | 


ುಭವಾಗಿ ಕರೆಯಲು ಸಾ ನ್ಯವಾದುದೂ ಆ 


ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ented ಯುಕ್ತನಾದೆ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ತು- _ಕ್ಲಿಸ್ರವ ವಾಗಿ | ಅದ ದ್ಯ ಈ 

ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆ ಹುವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ (ಅಥವಾ) | ಅನ್ಯಾಂ- ಬೇರೊಂದು ರೂಪನನ್ನು 

ಧರಿಸಿ | ಉರುಧಾರಾಂ. -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು ಸ ಸುರಿಸುವ! ಇಷಂ-ವೃಃ ಸ್ರಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಅರಂಕೈತಂ. 
ಬ ಟ್‌ ಇ ಹಾಗ್‌ ಎನ (೧ ತಾ ಜಾ ಇ 3 ಇ 2 ಮಿ 

ವೈಷ್ಟಿಯಂತ ತೃವ್ತಿಶಾರ ರಮೋ ಆದಿ ಇಂದ್ರ ನ್ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


ವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುಸ್ಪಲವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಸದ್ಧೊ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ದ್ಧೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಕರೆಯಲು 
ಇದ್ಗವಾದುದೂ ಆದ ಧೇನುವಿನಂತೆ ತಹಿಕರವಾದೆ ವಿಶಿಷ ಸೃಗುಣಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರ ನನು  ಕ್ರಿಸ್ರವಾಗಿ ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅಥವಾ ಜ್‌ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು 


ವೃಸ್ಕಿ ಯಂತೆಯೇ ತೃಪ್ತಿಕ ಕಾರಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


I invoke to-day the all-sufficient Indra, as the milch cow yielding 
abundant milk, of excellent motion, and easy to be milked; or, as another 


(form), the vast-dropping, desirable (rain), 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


9 


| | | 
ತತ್ತು ದತ್ಸೂರ ಏತಶಂ ನಂಕೂ ವಾತಸ್ಯ ಪರ್ಣಿನಾ | 


| | | 
ತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ಸರದ್ಗಂಧರ್ವಮಸ್ತೃತಂ॥ ೧೧॥ 


೫! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | I 
ಯತ್‌ | ತುದತ್‌ | ಸೂರಃ | ಏತಶಂ | ನಂಕೂ ಇತಿ! ವಾತಸ್ಯ | ಪರ್ಣಿನಾ | 


| | | | | 
ವಹತ್‌ | ಕುತ್ಸಂ | ಆರ್ಜುನೇಯೆಂ | ಶತಕ್ರತುಃ | ತೈರತ್‌ | ಗಂಧರ್ವಂ | ಅಸ್ತ್ರೃತೆಂ | ೧೧ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯ ಏತಶಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞಂ ರಾಜರ್ನಿಂ ಯದ್ಯದಾ ತುದತ್‌ ಅವ್ಯಥಯೆತ್‌ ತದಾನೀ- 
ಮೇತಶಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ವಂಕೂ ವಕ್ರೆಗಾಮಿನ್‌ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಸದೃಶೌ ಪರ್ಣಿನಾ ಷರ್ಣಿನೌ ಪತನ- 
ವಂತಾನೀದೃಶಾನಶ್ಚ್‌ ಶತಕ್ರತುರ್ಬಹುನಿಧಕರ್ಮೇಂದ್ರ ಅರ್ಜುನೇಯಮುರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಪ- 
ಮೃನಿಂ ವಹತ್‌! ಅವಹತ। ಅನಯತ್‌। ಕುತ್ಸೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮಾನಂ ರಥಮಾರುಹೈೈತಶರಕ್ಷಣಾಯಾ- 
ಗಚ್ಛದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಪ್ರೈತಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಪೃಧಾನಂ ಸೌವಶ್ವ್ಯೇ ಸುಪ್ಪಿ- 
ಮಾನವದಿಂದ್ರ8 | ಯ. ೧-೬೧-೧೫. | ಇತಿ! ಗೆಂಧರ್ನಂ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಧರ್ತಾರಂ ಸೂರ್ಯ. 
ಮಸ್ತೃತಂ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಂ ತ್ಸರತ್‌ | ಅತ್ಸರತ್‌ । ಛದ್ಮಗತ್ಯಾಗಚ್ಛ ತ್‌ | ಸೂಂರರ್ಯೀಣ ಯೋದ್ಧುಂ 
ಗತವಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ॥ 

0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯನು | ಓತಶಂ--ನಿತಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನುು | ತುದತ್‌ 
ಹಿಂಸಿಸಿದರೋ (ಆಗ) | ಶತಕ್ರತುಃ. -ಅನೇಕಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಂಶೂ.-ವಕ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | 
ವಾತಸ್ಯ--ವಾಯುನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ | ಪರ್ಣಿನಾಹಾರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ( ಅವುಗಳೊಡನೆ ) | 
ಆರ್ಜುನೇಯಂ-ಅರ್ಜುನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ | ಕುತ್ಸಂ-ಕುತ್ಸಯಸಿಯನ್ನೂ | ವಹತ್‌-_(ನತಶನ ಸಹಾ 
ಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು | ಅಸ್ತೃತಂ--ಅಪ್ರತಿಹೆತೆನಾದ | ಗೆಂಧರ್ವಂ-- 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ತೃರತ್‌ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಸಮಿಾಪಿಸಿದನು. 
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೬! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯನು ಏತಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹಿಂಸಿಸಿದರೋ ಆಗ ಅನೇಕಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ವಕ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ವಾಯುವಿನ ಸಮಾನವಾಗಿ ಹಾರತಕ್ಕವೂ ಆದೆ ಅಶ್ಚಗಳೆನ್ನೂ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಜುನಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಕುತ್ಸಖಸಿಯನ್ನೂ ಏತಶನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಹೋದನು. 


English Translation 


When Surya harassed Etasha, Shatakratu conveyed (to his aid) 
Kutsa, the son of Arjuni, with his two prancing horses (swift) as the wind, 


and stealthily approached the irresistible Gandharva. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | sx 4 | 
ಯ ಖುತೇ ಚಿದಭಿತ್ರಿಷಃ ಪುರಾ ಜತ್ರುಭ್ಯ ಆತೃದಃ । 
| 


2\— 


AN | | 
ಸಂಧಾತಾ ಸಂಧಿಂ ಮಘವಾ ಪುರೂವಸುರಿಷ್ಟರ್ತಾ ವಿಹ್ರುತಂ ಪುನಃ ॥೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ | ಹತೇ! ಚಿತ್‌ | ಅಭಿ*ಶ್ರಿಸಃ | ಪುರಾ | ಜತ್ರು5ಭ್ಯಃ | ಅೀತೃದಃ | 
| [ | | | | 
ಸಂ5ಧಾತಾ | ಸಂಧಿಂ |! ಮುಹಘ$ನಾ | ಪುರುಂವಸುಃ | ಇಸ್ಕರ್ತಾ | ನೀಹ್ರುತಂ | ಪುನರಿತಿ! ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯ ಇಂದ್ರೋಇಭಿಶ್ರಿಷೋಇಭಿಶ್ಲಿಸೋಂಭಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಸಂಧಾನದ್ರನ್ಯಾದೃತೇ ಚಿದ್ದಿನಾಪಿ ಜತ್ರು- 
ಭ್ಯೋ ಗ್ರೀವಾಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದಾತೃದ ಆಶರ್ದನಾದಾ ರುಧಿರನಿಃಸ್ತ್ರನಣಾತ್‌ ಪುರಾ ಪೂರ್ನಮೇನ ಸಂಧಿಂ 
ಸಂಧಾತವ್ಯಂ ತಂ ಸಂಧಾತಾ ಸಂಯೋಜಯಿತಾ ಭನತಿ ಮಘವಾ ಧನನಾನ್‌ ಪುರೂನಸುರ್ಬಹುಧನ: 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಿಹತ್ರಿತಂ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ತಂ ಪುಸರಿಸ್ಕರ್ತಾ ಸಂಸ್ಕರ್ತಾ ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿಶ್ರಿ ಷಃ. -ವೈದ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳ | ಯತೇಚಿತ್‌--ರಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಹ! 
ಜತ್ರುಭ್ಯಃ--(ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ಕತ್ತುಗಳಿಂದ| ಆತೃದಃ--ರಕ್ತಸ್ರಾವವಾಗುವುದಕ್ಕೆ | ಪುರಾ--ಪೊರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿಯೇ | ಸಂಧಿಂ--ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕತ್ತನ್ನು | ಸಂದಾತಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | 


[ 20 ] [ Vol 23] 


306 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ.೧. ಸೂ. ೧ 


ಷ್‌ 


ಮಘ ವಾ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ | ಪುರೂವಸುಃ- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಪಿಹ್ರುತಂ-- 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಯವವನ್ನು | ಪುನಃ-ತಿರುಗಿಯೂ | ಇಷ್ಕರ್ತಾ- -ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೈದ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಹ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಛಿನ್ನವಾದ ಕತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ತ 


ಸ್ರಾವವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ದೇಹದೊಡನೆ. ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕತ್ತನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಬಲ್ಲನೋ ಅಂತಹೆ ಸಂಸದ್ಯು 
ಕ್ಷನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಯವವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who without healing materials before the flow of blood from the 
necks was the effector of the re-union, the opulent Maghavan, again 


makes whole the dissevered (parts). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಾ ಭೂಮ ನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಇವೇಂದ್ರ ತ್ವದರಣಾ ಇವ । 


| [ | | 
ವನಾನಿ ನ ಪ್ರಜಹಿತಾನ್ಯದ್ರಿವೋ ದುರೋಷಾಸೋ ಅಮನ್ಮಹಿ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ! | | 
ಮಾ | ಭೂಮ | ನಿಷ್ಟಾ85ಇ%ವ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವತ್‌ | ಅರಣಾಃ5 ಇವ | 
| | | 
ವನಾನಿ | ನ | ಪ್ರ5ಜಹಿತಾನಿ | ಅದ್ರಿsವಃ | ಮುರೋಷಾಸಃ | ಅಮನ್ಮಹಿ ॥ ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವತ್ತ್ವತ್ತಸ್ಸ್ಪತ್ಛಸಾದಾನ್ನಿಷ್ಟಾಾ ಇನ | ನೀಚೈರ್ಭೂತಾ ಹೀನಾ ನಿಷ್ಟ್ಯಾಃ8| ತ ಇವ 
ವಯಂ ಮಾ ಭೂಮ | ತಥಾರಣಾ ಇವಾರಮಣಾ ದುಃಖನ ಇವ ವಯಂ ಮಾ ಭೂಮ |ಅಪಿ ಚ 
ಪ್ರಜಹಿತಾನಿ ಪ್ರಕ್ಷೀಣಾನಿ ಶಾಖಾದಿಭಿರ್ನಿಯುಕ್ತಾನಿ ವನಾನಿ ನ ವೃಕ್ಷಜಾತಾನೀವ ವಯಂ ಪುತ್ರಾದಿ. 
ಭಿರ್ನಿಯುಕ್ತಾ ಮಾ ಭೂಮ | ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ದುರೋಷಾಸ ಓನಸಿತುಮನ್ನೆ ರ್ದಗು._- 

ಬರತ, ಕಿಳ ಇ 


ಮಶಕ್ಕಾ ದುರ್ಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ನಿನಸಂತೋ ವಾ ವಯಮಮನುನ್ಮಹಿ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಇನ ಹೀನಮನುಜರಂತೆ | 


ಮಾ ಭೂಮ- ನಾವು ಆಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ 1 ಅರಣಾ ಇವ _ದುಃಖಿತರ ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ 
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ಪ್ರಜಹಿ ತಾನಿ ಕೊಂಬೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ | ವನಾನಿ ನ--ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ 1 
ಅದ್ರಿವಃ- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | .ದುರೋಷಾಸಃ-- ಇತರರಿಂದ ಕೆಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ | ಅಮನ್ಮಹಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಹೀನಮನುಜರಂತೆ 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವಿರದಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಾವು ದುಃಖಿತರ ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಶಾಖಾದಿ 
ಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ನಾವು ಪುತ್ರಾದಿರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಇತರರಿಂದ ಕೆಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

Englisn Translation 


May we never be like the abject, Indra, through your favour, nor 
suffer affliction: may we never be like branchless trees; for, thunderer, 


unconsumeable (by foes) we glorify you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ » 


ೈತ್ರಹನ್‌ । 


| | | 

ಅಮನ್ಮಹೀದನಾಶವೋಇನುಗ್ರಾಸಶ್ಚವ್ನ 
| | 

ಸಕೃತ್ಪು ತೇ ಮಹತಾ ಶೂರ ರಾಧಸಾನು ಸ್ತೋನುಂ ಮುದೀಮಹಿ ॥೧೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| | | 
ಅಮನ್ಮಹಿ | ಇತ್‌ | ಅನಾಶನಃ | ಅನುಗ್ರಾಸಃ | ಚೆ | ವೃತ್ರ€ಹನ್‌ | 
| | | 
ಸಕೃತ್‌! ಸು| ಶೇ|। ಮಹತಾ! ಶೂರ!। ರಾಧಸಾ! ಅನು! ಸೋಮಂ | ಮುದೀಮಹಿ | ೧೪ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತರಿಂದ್ರ ಅನಾಶವೋ*ಶೀಘ್ರಾ ಅತ್ವರಮಾಣಾ ಅನುಗ್ರಾ- 
ಸೋತನುಗ್ರಾ ಅನುದ್ಧೂರ್ಣಾಶ್ಚ ಸಂತೋ ವಯಂ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧಾಪುರಃಸರಂ ಶನೈಸ್ತ್ಯಾಮುವ:ನ್ಮಹೀತ್‌ | 
ಸ್ತುಮ ಏನ | ಹೇ ಶೂರೆ ನೀರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸಕೃದೇಕವಾರನುನಿ ಮಹತಾ ಪ್ರಭೂ 
ತೇನ ರಾಧಸಾ ಧೆನೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಹ ಸು ಶೋಭನಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮನು ಮುದೀಮಹಿ | 
ಆಅನುಮೋದೇಮಹಿ | ಅನುಬ್ರನಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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NSN, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹನ್‌. -ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅನಾಶವಃ--ಆತುರವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಲ್ಲದೆವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಅನುಗ್ರಾಸಃ ಚ--ಮನೋವಿಕಲ್ಪವಿಲ್ಲದೆವರಾಗಿಯೂ | ಅಮನ್ಮಹಿ ಇತ್‌. (ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಶಾಂತಮನಸ್ಥರಾಗಿಯೂ) ಖಂಡಿತ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 1 _ ಶೊರ- -ವೀರ್ಯವಂತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಸಕೃತ್‌. -ಕೊಂಚಕಾಲವಾದರೂ | ಮಹತಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 1 ರಾಧಸಾ-. 
(ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ಸು. -ಶೋಭಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |. ಅನು 
ಮ. ದೀಮಹಿ. ಪಠಿಸುವ ಆಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 

ವೃತ್ತ ಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವೂ ಆತುರವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ, ಮನೋ 
ವಿಕಲ್ಪವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದ ಭಕ್ಕಿಯಿಂದಲೂ, ಶಾಂತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದೆಲೂ ಖಂಡಿತ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತೇವೆ. ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೊಂಚಕಾಲವಾದರೂ ಸಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ 
ಶೋಭಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English translation 


Neither rash nor irate, we verily glorify you, slayer of Vritra; 
may we propitiate you, hero, for once (at least) by our praise with great 


(sacrificial) wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದಿ ಸೋಮಂ ಮಮ ಶ್ರವದಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಮಿಂದವಃ | 
| | 
ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಂ ಸಸೃವಾಂಸ ಆಶವೋ ಮಂದಂತು ತುಗ್ರ್ರ್ಯಾವ್ನ 
೪0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಯದಿ | ಸ್ತೋಮಂ | ಮಮ | ಶ್ರವತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಇಂದವಃ | 
ಗ ತ ( | [ | ಈ | 
ತಿರಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ಸಸ್ಪ5 ಮಾಂಸಃ | ಆಶವಃ | ಮಂದಂತು | ತುಗ್ರ್ಯ5ವೃಧಃ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮಮ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯದಿ ಶ್ರವತ್‌ ಶೃಣುಯಾತ್‌ ತದಾನೀಂ 
ತಮಿಂದ್ರಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಮುದಂತು | ಮಾದಯಂತು | ಹರ್ಷಯಂತು!। 
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ಕೀದೃಶಾಃ ಸೋಮಾಃ ! ತಿರಸ್ತಿರ್ಯಗವಸ್ಥಿ ತಂ ಪನಿತ್ರಂ ಪನನಸಾಧನಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಂ ಸಸೃವಾಂಸಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಂತಃ | ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಪೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಂ ಮದಜನಕಾಸ್ತುಗ್ರ್ಯಾವೃಢಸ್ತು- 
ಗ್ರ್ಯಾಭಿರ್ವಸತೀವರ್ಯೇಕಧನಾಖ್ಯಾಭಿರದ್ದಿರ್ವರ್ಧಮಾನಾಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಮು- -ನನ್ನ | ಸ್ಕೋಮಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಯದಿ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಶ್ರವತ್‌- ಇಂದ್ರನು 
ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದಕ್ಕೆ (ಆಗ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮು (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) | ತಿರಃ-- ತಿರ್ಯಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವುದೂ | 
ಪವಿತ್ರಂ ದಶಾಸನಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು |! ಸೆಸ್ಫವಾಂಸಃ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾಗ 
ತಕ್ಕವೂ | ಆಶವಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಟುಮಾಡುವುವೂ | ತುಗ್ರ್ಯಾವೃಧಃ--ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವೂ ಆದ! ಇಂದವಃ- ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಮದಂತು- 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. 

॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ವೇಳೆ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ರಿದ್ದೇ ಆದಕ್ಕೆ ಆಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿ ತಿರ್ಯಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವುವೂ, ದಶಾಫನಿತ್ರಸಂಜ್ಞ ಕವೂ ಆದ ಶುದ್ದಿಕಾರಕವಾದೆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಶುಸ್ಥವಾಗತೆಕ್ಟವೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೈಸ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation 


If he hear our praise, then may our libations, flowing through the 
filter, dropping quickly, and diluted with consecrated water, exhilarate 
Indra. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 | ಕ 
ಆ ತ್ವಣದ್ಯ ಸಧಸ್ತುತಿಂ ವಾವಾತುಃ ಸಖ್ಯುರಾ ಗಹಿ । 


| | | 
ಉಪಸ್ತುತಿ ೯ ಘೋನಾಂ ಪ್ರ ತ್ವಾನವತ್ವಧಾ ತೇ ವತ್ತಿ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ॥ ೧೬ ॥ 
॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಷು” 
ಆ | ತು | ಅದ್ಯ | ಸಧ್ರಸ್ತುತಿಂ| ನವಾತುಃ | ಸಖ್ಯುಃ | ಆ| ಗಹಿ | 


| | | 
ಉಪ;ಸ್ತುತಿಃ:| ಮಘೋನಾಂ | ಪ್ರ | ತ್ವಾ! ಅನತು! ಅಧ! ತೇ। ನಶ್ಮಿ! ಸುಸ್ತುತಿಂ॥ ೧೬॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾವಾತುಃ ಸಂಭಕ್ತುಸ್ತ್ವಾಂ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ ಸಖ್ಯುಃ ಸ್ತೊ €ತುಃ ಸಧಸ್ತುತಿಮನ್ಶೈೈ- 
ರ್ಬ್ಯತ್ವಿಗ್ಗಿ ಕ ಸಹ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರ ಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಮಘೋನಾಂ 
ಹ ತೂ ನನ ಕರಟ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಮ ಪ್ರಗಚ್ಛತು! 
ಪ್ರತರ್ಪಯತು ವಾ! ಅಧಾಧುನಾ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ತ್ವದ್ದಿಷಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಮಹಮಪಸಿ ವಶ್ಮಿ | 


ಕಾಮಯೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಾವಾತುಃ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನೂ | ಸಖ್ಯ್ಯು8- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನ | ಸಧಸ್ತುತಿಂ--ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಪಠಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಕೇಳಲು) |! ಅದ್ಯ. ಈಗ | 
ತು__ಒಡನೆಯೇ | ಆ ಗಹಿ_ದಯಮಾಡು | ಮಹಘೋನಾಂ- ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇತೆರ ಯಜಮಾರರಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದ 1 ಉಸಸ್ತುತಿ8-ಸ್ಲೋತ್ರವೂ ಕೂಡ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರ ಅವತು ಬಂದು ಸೇರಲಿ (ನಿನಗೆ 


ಕಾರಕವಾಗಲಿ) | ತೇ-ರಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । ಅಧ--ಈಗ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


9 
ತೃಪ್ತಿ ೩ 
ಪಠಿಸ 


ಲು | ನಶ್ಮಿ ನಾನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನೂ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು ಇತರ ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಈ ಒಡನೆಯೇ ದಯಮಾಡು. ಹೆನಿರ್ಯುಕ್ಕರಾದ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪಠಿತ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನಗೆ ತೈಪ್ಲಿಕಾರಕವಾಗಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈಗ ಉತ್ತಮವಾದೆ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಲು ನಾನೂ ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ, 
English Translation 


Come quickly to-day to the collected laudation of your devoted 
friend: may the subsidiary praise of wealthy (worshippers) reach you, but 


now I wish (to offer) your complete eulogium. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


2 
5 
ped 
5] 
[J 
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| | 
ಸೋಮಮದ್ರಿಭಿರೇಮೇನಮಪ್ಪು ಧಾವತ । 


~~ 
ಗವ್ಯಾ ವಸ್ತ್ರ (ವ ವಾಸಯಂತ ಇನ್ನರೋ ನಿರ್ಧುಕ್ತ ಕನ್ಹಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸೋತ |! ಹಿ! ಸೋಮಂ | ಅದ್ರಿ೯ಭಿ8। ಆ | ಈಂ | ಏನಂ | ಅಪ್‌$ಸು | ಧಾವತ | 
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| | | | 
ಗವ್ಯಾ | ವಸ್ತ್ರಾನಇವ | ವಾಸಯಂತಃ | ಇತ್‌ | ನರಃ | ನಿಃ | ಧುಕ್ತನ್‌ | ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯೆಃ ll ೧೭ ॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾನಭಿಃ ಸೋಮಂ ಸೋತ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಅಭಿಸುಣುತೈವ | 
ಏನವಮಿಮಮಸ್ಪು ವಸತೀವರೀಷ್ಟಾ ಧಾವತ | ಅಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಧವನಂ ಕುರುತೆ | ಅದಾಭ್ಯಗ್ರಹೇ 
ಹಿಮಾದಾಸುತ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರ್ನಸತೀನರೀಷ್ಟ್ಠಾಧನನಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಕ್ರಿಯತೇ | ತತ್ಯುರು. 
ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಗವ್ಯಾ ಗನಿ ಭವಾನಿ ವಸ್ರ್ರೇವ ವಸ್ತ್ರ್ರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಚರ್ಮಾಣೀವ ಮೇಘಾನ್‌ ವಾಸ- 
ಯಂತ ಇದಾಚ್ಛಾದಯಂತ ಏವ ನರೋ ನೇತಾರ ಇಂದ್ರಸ್ಯಾನುಚರಾ ಮರುತೋ ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯೋ ನದೀ- 
ಭ್ಯೋ ನದೀನಾಮರ್ಥಾಯ ನಿರ್ಧುಕ್ಷನ” | ಉದಕಾನಿ ನಿರ್ಮಹಂತಿ | ಕ್ಲಾರಯಂತಿ 1 ಯತ ಏವಮತಃ 
ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರಯಾಗಾಯ ಸೋಮನದ್ರಿಭಿರಭಿಷುಣುತೈವ | ಮೋದಾಸಿಸತೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಅದ್ರಿಭಿಃ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಈಂ ಸೋಮಂ--ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು | 
ಸೋತ. -ಹಿಂಡಿರಿ।: ಏನಂ ಹಿ ಈ ಹಿಂಡಿದ ರಸವನ್ನು ಅಸ್ಪು--ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ | 
ಆ ಧಾವತ--ನಿಧ್ಯ್ಯಕ್ತಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಿರಿ (ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಗನ್ಯಾ- -ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತ 
ವಾದ | ವಸ್ತ್ರೇವ- -ಚರ್ಮದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ 1 ವಾಸಯಂತ ಇತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತಾ | ನರಃ. ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಕ್ತ್ಷಣಾಭ್ಯಃ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗಾಗಿ | 


ನಿರ್ಧುಶ್ಸನ್‌-ವೃಷ್ತ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಈ ಹಿಂಡಿದೆ ರಸವನ್ನು 
ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಗೋವುಗಳ ಚರ್ಮ 
ದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ.ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹ 


ಗಳಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Extract the Soma juice with the bruising stones, wash it with the 
consecrated waters; (for by so doing) the leaders (of the rain, the Maruts) 
clothing (the sky with clouds) as with a vesture of the hide of the cow, 


milk forth (the water) for the rivers. 
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| | | 
ಅಧ ಜ್ಮೋ ಅಧ ವಾ ದಿವೋ ಬೃಹತೋ ರೋಚನಾದಧಿ | 


| | | 
ಅಯಾ ನರ್ಥಸ್ತ ತನ್ವಾ ಗಿರಾ ಮಮಾ ಜಾತಾ ಸುಕ್ರತೋ ಪೃಣ ॥ ೧೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
401 ಜ್ಮಃ। ಅಧ | ನಾ! ದಿವಃ | ಬೃಹತಃ | ರೋಚನಾತ್‌ | ಅಧಿ | 
| | | 
ಅಯಾ | ವರ್ಧಸ್ವ | ತನ್ಹಾ | ಗಿರಾ| ಮಮ! ಆ | ಜಾತಾ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸು5€ಕ್ರತೋ!ಪೃಣ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧಾಧುನಾ ಜ್ಮಃ | ಜಮಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ಜ್ಮಾ ಪೃಥಿನೀ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾ- 
ದಧ ವಾಪಿ ವಾ ದಿವೋತ;ಂತೆರಿಕ್ಷಾದೃುಹತೋ ಮಹತೋ ರೋಚನಾನ್ಸ್ನ ಕ್ಷತ್ರ ದೀಸಷ್ಯಮಾನಾತ್ಸೈರ್ಗಾ- 
ದ್ವಾಗತ್ಯ | ಅಧಿಕ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಅಯಾನಯಾ ತನ್ವಾ ತತಯಾ ವಿಸ್ತೃತಯಾ ಮಮ 
ಮದೀಯಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನರ್ಧಸ್ಕ ! ವೃದ್ಧೋ ಭವ | ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ 
ಜಾತಾ ಜಾತಾನಸ್ಮದೀಯಾಣ್ಣಿನಾನಾ ಪೃಣ | ಅಭಿಲಸಿತೈಃ ಫಲೈರಾಸೂರಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಧ ಈಗ! ಜ್ಮಃ-- ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಾಗಲಿ |! ಅಧ ವಾ. ಅಥವಾ | ದಿವಃ— 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ (ಅಥವಾ) | ಬೃಹತ8--ಮಹೆತ್ತಾದ' ರೋಚನಾತ್‌ ಅಧಿ- -ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಬಂದು ' ತನ್ನಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಮಮ. -ನನ್ಸಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಅಯಾ ಗಿರಾ-ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ನರ್ಧಸ್ವ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು (ಸಂತೋಷವನ್ನು) ಹೊಂದು | 
ಸುಕ್ರತೋ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾತಾ--ನಮ್ಮನರನ್ನೆಲ್ಲಾ 'ಆ ಪೃಣ. 
ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬು (ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ, ಆ ಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಬಂದು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದ್ಯೂ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಚಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು (ಸಂತೋಷವನ್ನು) ಹೊಂದು. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನನ್ಮು ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. ; 


English Translation 


Whether come from the earth or the firmament, or the vast luminous 
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ಡಿ.ಸಿ ದಿ ದಿ ಗಿ ಗಿ 


ಒರ್‌ 


(heaven), be magnified by this may diffusive praise; satisfy, Satakratu 
(my) people. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸು ಮದಿನ್ರಮೆಂ ಸೋಮಂ ಸೋತಾ ವರೇಣ್ಯಂ | 


| | | | 
ಶಕ್ರ ಏಣಂ ಪೀಪಯದ್ವಿಶ್ವ್ಚಯಾ ಧಿಯಾ ಹಿನ್ವಾನಂ ನ ವಾಜಯುಂ ॥೧೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸು | ಮದಿನ್‌$ತನುಂ | ಸೋಮಂ | ಸೋತ | ವರೇಣ್ಯಂ | 


| 
ಶಕ್ರಃ 1 ಏನಂ | ಪೀಪಯತ್‌ | ನಿಶ್ವಯಾ | ಧಿಯಾ | ಹಿನ್ಹಾನಂ | ನ | ವಾಜ€ಯುಂ 1 ೧೯1 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮದಿಂತಮಂ ಮಾದಯಿತೃತಮಂ ವರೇಣ್ಯಂ 
ವರಣೀಯಂ ಸಂಭೆಜನೀಯಂ ಸೋಮಂ ಸು ಸೋತ । ಅಭಿಸುಣುತ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಶಕ್ರ 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಯಾ ಥಿಯಾ ಸರ್ವಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಹಿನ್ವಾನಂ ಪ್ರೀಣ- 
ಯೆ೨ತಂ ನಾಜಯುಮನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಮೇನಂ ಯಜಮಾನಂ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೀಯಃ। 
ಸಂಪ್ರತಿ ಪೀಪಯತ್‌ | ವರ್ಧಯತಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಯಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಿಯಾ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ವಾಸಂ- ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು 

ವವನೂ | ವಾಜಯುಂ--ಅನ್ಲೇಚ್ಛುವೂ ಆದೆ |! ಏನಂ. _ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಶಕ್ರಃ-_ಇಂದ್ರನು | ನ. - 
೨೫೫ ಇರ ಮೆ ಎ ಇ ತ್ರಿ ಆಡ ಎ 

ಒಡನೆಯೇ | ಪೀಸಯೆತ್‌ಸ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಪೆ ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) | 

್ರಸನ ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಡಿಂತವನುಂ--ನುದಕಾರಕವೂ.। ವರೇಣ್ಯಂ- -ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 


ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ ್ಸ 
ಸೋಮಂ--ಸೋನಕ!ರಸವನ್ನು | ಸು ಸೋತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವವನೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛುವೂ ಆದ ಯಜಮಾನ 


ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. : ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ 
ದೆ 
ು 


English Translation 


Pour out to Indra the mst exhilarating, the most excellent Soma, 
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for Sakra cherishes him who is desirous of food, propitiating him by 


every pious ೩೦೬. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಾ ತಾೌಶಪೋದಸ ಗಲ್ಲಯಾ ಸದಾ ಯಾಚನ್ನಹಂ ಗಿರಾ। 


| | cl | 
ಭೂರ್ಣಿಂ ಮೃಗಂ ನ ಸವನೇಷು ಚುಕ್ರುಧಂ ಕ ಈಶಾನಂನ ಯಾಚಿಷತ್‌॥ 


।॥ ಸದೆನಾಠಃ 


| | | | 
ಮಾ | ತ್ವಾ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಗಲ್ಪಯಾ | ಸದಾ |! ಯಾಚನ್‌ | ಅಹಂ | ಗಿರಾ | 


| | 
ಭೂರ್ಣಿಂ | ಮೃಗಂ | ನ! ಸವನೇಷು | ಚುಕ್ರುಧಂ | ೫1, ಬ | ನ! ಯಾಚಿಷತ್‌ ll ೨೦ I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸನನೇಸು ಯಜ್ಞೇಷು ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಲಯಾ ಗಾಲನೇನಾಸ್ರಾವ ಣೇನ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚ ಯುಸಕ್ತೋ5ಹಂ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಯಾಚನ್‌ ಯಾಚಮಾನಃ ಸನ" ಮಾ ಚಕ್ರುಥಂ | ಮಾ 
ಕ್ರೋಧಯಾನಿ | ಬಹುಶೋ ಯಾಚ್ಯಮಾನೇ ತ್ವಯಿ ಕ್ರೋಧೋ ಜಾಯತೇ ತಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಾಲನೇನ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚಾಪನಯಾಮಖಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಭೂರ್ಣಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ಮೃಗಂ ನ ಸಿಂಹಮಿವ 
ಭೀಮಂ | ಸ್ವಾಮಿನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಾಚನೇ ಲೌಕಿಕನ್ಯಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ। ಲೋಕೇ ಕೋವಾ ಪುರುಷ 
ಈಶಾನಮಿಶ್ಚರಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ನ ಯಾಜಿಷತ್‌ | ನ ಯಾಚೇತ | ಸರ್ವ ಏನ ಹಿ ಯಾಚತೇ | ಅತೋ;- 
ಹಮಸಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯಾಚ ಇತಿ ಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಭೂರ್ಣಿಂ- -ಭಯಂಕರನೂ ಮೃಗರಾಜನೂ ಆದ 1 ಮೃಗಂ ನ. ಸಿಂಹದಂತೆ 
ಭಯಂಕರನಾದೆ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸದಾ_-ಯಾವಾಗಲೂ ! ಯಾಚನ್‌ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ | ಸವನೇಷು-- 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಗಲ್ಲಯಾ-ಸ್ರನಾಹೆರೂಪದ ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ | 
ಗಿರಾ-_ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ | ಅಹಂ ನಾನು | ಮಾ ಚುಳ್ರುಧಂ--ಕೋಪಗೊಳ್ಳದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ | ಕಕ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೇ | ಈಶಾನಂ-ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ ಯಾಚಿಷತ್‌-- 
ಯಾಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ? 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ಪ್ರನೇ, ನೀನು ಮೃ ಗರಾಜನಾದ ಸಿಂಹದಂತೆ ಭಯಂಕರನು. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ 

ದ ನಿನಗೆ ರನ ದು ಸಹಜ. ಆದರ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಸ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಟ್ಕ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ 
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ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದೆ ನಿನಗೆ ಕೋಪವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ? 


English Translation 


May I never, when importuning you in sacrifices with the effusion 
of the Soma and with praise, excite you like a ferocious lion, to wrath: 


who (1s there in the world) that does not solicit his lord? 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ವ್‌ ಖುಕ್ಕೈಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಲ್ಲಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕಿಗೆ 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಶ್ಯ 


ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಂ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಾಲನೇನ ಸದಾ ಯಾಚನ್ನಹಂ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಭೂರ್ಣಿಮಿವ ಮೃಗಂ ನ ಸವನೇಸು ಚುಕ್ರುಧಂ ಕ ಈಶಾನಂ ನ ಯಾಚಿಷ್ಯತ ಇತಿ ಗಲ್ಲಾ 

' ಧಮುನಯೋ ಭವಂತಿ ಗಲನಮಾಸು ಧೀಯತೇ | ಆತ್ಮಾ ವಿಶಂತ್ರಿಂದವ ಆ ಗಲ್ಲಾ ಧಮ- 
ನೀನಾಂ | ನಾನಾವಿಭಕ್ತೀ ತ್ವೇತೇ ಭವತ ಆಗಲನಾ ಧಮನೀನಾವಿತೃತ್ರಾರ್ಥಃ/| 


(ನಿ. ೬-೨೪) 


ಸೋಮರವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 


ಸ್ತು 
ದಲೂ, ಗಾನದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಇತರ ವಿಧವಾದ ಯಾಚನೆಗಳಿಂದಲೂ ಪಾ 


> 
ತ್ರಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬೇಸರವಾಗಿ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ದುಷ್ಪವ 
ಬರುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಕೋಪವುಂಟಾಗದಿರಲಿ, ಏಕೆಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ? 


ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕೋಪ 


ಸೆ 
ರ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನು ಯಾರು ತಾನೇ 


ವ 
ಲ 
ರಿ 


ಇಲ್ಲಿ ಗಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಪಾತ್ರೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ 
ತುಂಬುವುದರಿಂದ ಗಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮ 
ರಸವು ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಉದರಕ್ಕೆ) ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಆ ತ್ವಾ ನಿಶಂತ್ರಿಂದವ ಆ ಗಲ್ಲೂ ಧಮನೀನಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

ಗಲ್ಲಾ ಮತ್ತು ಧಮನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿರುವುದು-ಎಂದರೆ ಇವು ಒಂದೇ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಲ್ಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಸೋಮರಸವು ಎಂದರ್ಥವು. 
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NAN ಡೆ 


NANA 


NNN NNN NNN NNN NANA 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಂದೇನೇಷಿತಂ' ಮದಮುಗ್ರಮುಗ್ರೇಣ ಶವಸಾ | 


ಡ್‌್‌ | | 
ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ತರುತಾರಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದೇ ಹಿ ಸ್ಮಾ ದದಾತಿ ನಃ 1೨೧॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮದೇನ | ಇಷಿತಂ | ಮದಂ | ಉಗ್ರಂ | ಉಗ್ರೆ (೧ |! ಶವಸಾ | 


| | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ತರುತಾರೆಂ | ಮದ;ಚ್ಯು Uy | ನ | ಹಿ | ಸ್ಮ | ದದಾತಿ! ನಃ | ೨೦ Il 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮದೇನ ಮಾದಯಿತ್ರಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಷಿತಂ ಪ್ರೇಷಿತಂ ಮಡಂ ಮದಕರಂ ಸೋಮಮುಂಗ್ರ- 
ಮುದ್ದೂರ್ಣಂ ರಸಮಂಗ್ರೇಣೋದ್ಧೂರ್ಣೇನಾಧಿಕೇನ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಪಿಬತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ। 
ಪೀತ್ವಾ ಚ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತರುತಾರಂ ತರೀತಾರಂ ಜೇತಾರಂ ಮದಚ್ಯುತಂ 
ಮದಸ್ಕ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಗರ್ವಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಮದೇ ಸೋಮಸಪಾನೇನ ಜನಿತೇ ಹರ್ಷೆ ಸತಿ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾತಿಹಿಷ್ಕೃ। ದದಾತಿ ಖಲು! ಅತಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದೇನ-_ಮದಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಂದ | ಇಹಿತಂ- -ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ। 
ಮದಂ--ಹರ್ನವನು ಿಂಬುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೊ | ಉಗ್ರಂ ಶಕ್ತಿಯುತೆವಾದುದೊ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಉಗ್ರೆ ೫೨ 
ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ | ಶವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಮದೇ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ 
ತೃಪ್ತ ನಾದಾಗ | (ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು)! ನಃ ನನುಗೆ | ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ತರುತಾರಂ- 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ | ಮದಚ್ಯುತಂ. ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನಡಗಿಸುವವನೂ ಆದ ಪುತ್ರೆನನ್ನು | ದದಾತಿ 
ಹಿ ಸ್ಮ ಖಂಡಿತ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನಲ್ಲವೇ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಮದಕಾರಕವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ದ್ಜೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೊ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರ ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದೆ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾ ಇದಾಗ ಸಮಸ್ತ ಶತ ಕೈಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ, ಶತ್ರುಗಳ 
ಗರ್ವವನ ್ಸು ಅಡಗಿಸುವನನೂ ಆದೆ ಪುತ್ರನಃ ನ್ನು ಖಂಡಿತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


(May Indra drink) with invigorated strength, the strong exhilarating 
(Soma) offered with animating (laudation): for in his delight he gives us 


(a son) the overcomer of all (foes), the humbler of their pride. : 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಶೇವಾರೇ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ದೇವೋ ಮರ್ತಾಯ ದಾಶುಷೇ | 


| | | ್ಗ 
ಸ ಸುನ್ವತೇ ಚ ಸ್ಮುವತೇ ಚ ರಾಸತೇ ವಿಶ್ವ ಗೂರ್ತೋ ಅರಿಷ್ಟುತ$ ॥ ೨೨ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶೇವಾರೇ | ವಾರ್ಯಾ | ಪುರು | ದೇವಃ | ಮರ್ತಾಯ | ದಾಶುಷೇ | 


ಸುನ್ನತೇ। ಚ| ಸ್ತುವತೇ! ಚ | ರಾಸತೇ | ವಿಶ್ಠ 5 ಗೂರ್ತೆಕ | ಅರಿ5ಸ್ತೂತಃ || ೨೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶೇನಾರೇ | ಶೇವಂ ಸುಖಂ | ತಸ್ಯ ಗಮಕೇ ಯಜ್ಞೇ ದಾಶುಷೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ 
ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದೇವೋ 
ನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ರಾಸತೇ | ದದಾತಿ । ಸ ಏವ ಸುನ್ವತೇ ಚ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಚೆ ಸ್ತುವತೇ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಚ ಧನಾನಿ ರಾಸತೇ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ | ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೊೋ 
ವಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೇಷೂದ್ಯತಃ ಸ್ವತಃ ಪ್ರವೃತ್ತೋ5ರಿಷ್ಟುತೋ5ರಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಯಿತೃಭಿಃ 
ಪ್ರಶಸ್ತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೆ8- ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಃ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವನೂ | ಅರಿಸ್ಸು ಡಾಟ | 
ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ದೇವಃ. _ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಶೇವಾರೇ. ಯ ಹೆ 
ಸುವ | ಮರ್ತಾಯ--ಮಾನನನಿಗೆ | ಪುರು--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಫೇಕ್ಷತವಜಿ 
ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಸತೇ--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಸುನ್ವತೇ ಚ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 


ಅರ್ನಿಸುವವನಿಗೂ | ಸ್ತುವತೇ ಚೆ. ಅವನನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸುನನನಿಗೂ ಸಹ fpr 


ನಿ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಃ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
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ವ ಬಿಸ ಬದು ಬಾಗಿ ಬಿಧಿ ಎನಿ ೧ ಣಿ ೧೧ ಗಿ ೧೧೧ ಣಣ ಡಿ ೧೧೫೧೫೬೬೧೧6೬ ಗ ಬಿಗಿ ಓಗಿ ೧ ಗುಗ ಗಿ ಓಗಿ 


ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವವನಿಗೂ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೂ 
ಸಹ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 
English Translation 


The divine (Indra), the accomplisher of all aims, the glorified by 
his foes, gives vast treasures to the mortal who presents offerings at the 


sacrifice, to him who pours out the libation, who hymns his praise. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಮತ್ಸ್ಯ ಚಿತ್ರೇಣ ದೇವ ರಾಧಸಾ । 


| | ) 
ಸರೋ ನ ಪ್ರಾಸ್ಕುದರಂ ಸಫೀತಿಭಿರಾ ಸೋಮೇಭಿರುರು ಸ್ಟಿರಂ ॥ ೨೩4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ಇಂದ್ರ | ಯಾಹಿ | ಮತ್ಸ್ಯ! ಚಿತ್ರೇಣ | ದೇವ |! ರಾಥಸಾ | 
| i | | 
ಸರಃ | ನ | ಪ್ರಾಸಿ | ಉದರಂ | ಸಫೀತಿ€ಭಿಃ8 |! ಆ| ಸೋಮೇಭಿಃ | ಉರು | ಸ್ಸಿರಂ | ೨೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಹೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನ ಚಿತ್ರೇಣ ದರ್ಶನೀಯೇನ ರಾಧಸಾ 
ಧನೇನ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನ ಮತ್ಸ್ಯ | ಮಾದ್ಯ | ಸಪೀತಿಭರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಪೀಯಮಾನೈಃ ಸೋಮೇಭಿಃ 
ಸೋಮೈರುರು ವೀಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸ್ಪಿರಂ ವೃದ್ಧಮುದರಮಾತ್ಮೀಯಂ ಜಠರಂ ಸರೋ ನ ಸರ ಇವಾ ಪ್ರಾಸಿ | 
ಆಸೂರಯ ॥ ಪ್ರಾ ಪೂರಣ ಆದಾದಿಕಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ. -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | ಚಿತ್ರೇಣ- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ರಾಧಸಾ. -ಸೋಮರೂಪವಾದ ಧನದಿಂದ | ಮತ್ಸ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು | ಸಪೀತಿಭಿಃ--- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಸೋಮೇಭಿಃ-. ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಉರು-- ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | 
ಸ್ಪಿರಂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದುದೂ ಆದ | ಉದರಂ--ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು |. ಸರೋ ನ--ಸರಸ್ಸನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ 


ತುಂಬುವಂತೆ | ಆ ಪ್ರಾಸಿ-_ ತುಂಬು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನ ದಯಮಾಡು. ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಸೋಮರೂಪವೂ ಆದ ಧನದಿಂದ 
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ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, ಸರಸ ನನ್ನು ನೀರಿನಿಂದೆ ತುಂಬುವಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು: ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಪಾ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬು. 


English Translation 


Come hither, Indra, be exhilarated by the wonderful (libatory) 
affluence and’ with your fellow-troopers (the Maruts fill with the Soma 


juices, your vast belly, capacious as a lake. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆತಾ ಸಹಸ್ತ ಸಮಾ ಶತಂ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯ ಜೀ | 


ನ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜೋ ಹರಯ ಇಂದ್ರ ಕೇತಿನೋ ನಹಂತು ಸೋಮಸೀತಯೇ॥ 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ೪ಳಯುಜಃ | ಹರಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಕೇಶಿನಃ। ವಹಂತು! ಸೋಮ ಪೀತಯೇ | ೨೪ ॥ 


i ಸಾಯ ಣಭಾಸ್ಯಂ A 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇsಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಆ ತ್ರೇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಮೃಚೆಃ [ 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಜಿ| ಆ ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ ಮಮ ತ್ವ್ವಾ ಸೂರ ಉದಿತ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ | ಆ. 
೭-೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಯಸ್ಥೃದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | 
ಆನಯಂತ್ಸಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞರಿ ! ತಥಾ ಶತಂ SEA ಭನದೀಯಾ ಅಶ್ವಾಸ್ತ್ಯಾಮಾ ವಹಂತು। 
ಯದ್ಯಪಿ ದ್ವಾನೇವಾಸ್ಯ ಹರೀ ತಥಾಪಿ ತೆದ್ದಿಭೂತೆಯೋ5 ನೈೇಃಪಿ ಬಹವೋತಶ್ವಾಃ ಸೂ ನನು ಯುಗ. 
ಪದನೇಕಶೆ ಿರಶ್ವೈಃ ಕಥೆಂ ಯಾತುಂ ಶಕ್ಯ ತ ಇತಿ ಅತ ಆಹ ಯುಕ್ತಾ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಮ ಯೇ 
ಸ್ಫರ್ಣನವಿಕಾರೇ! ಹಿರ್ಯಶಬ್ದಾದ್ವಿ ಕಾರಾರ್ಥೇ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಮಯಟಿ ಯತ್ವ್ಯಮಾಸೆ 


ಇದನ 


ತ್ಯಾಗ್‌ ಮಲೋಪೋ 
ನಿಷಾತ್ಯತೇ | ತಾದೃಶೇ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಬದ್ಧಾಃ | ihe ಶೀಘ್ರಗಮನಾಯ ರಥೇ 
ನಿಯುಕ್ತತ್ವಾ ದ್ಯ ಗಪದೇವ ಸರ್ವೈೈರಶ್ವೆ ರ್ಗಂತುಂ ಶಕ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಕೀದೃಶಾ ಹರಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಯುಜೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪರಿವೃಢೇನೇ ದೆ| €ಣ ಯುಕ್ತಾಃ। ಯದ್ವಾ। ಬ್ರಹ್ಮಣಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತೇನ ಹವಿಷಾ ವಾ ಯುಕ್ತಾಃ | ಕೇಶಿನಃ | ಕೇಶಾಃ ಕೇಸರಾಃ | ಶೈರ್ಯುಕ್ತಾಃ | ಕಿಮರ್ಥ- 


320 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


AN 


ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಹನಂ ತತ್ರಾಹ! ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾಯ' ಯಥಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ 


ಪಿಜೇತ್‌ ಅತೆ ಆನಹಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ- ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ರಥೇ-- ರಥದಲ್ಲಿ | ಯುಕ್ತಾಃ 
ಯೋಜಿತವಾದವೂ | ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ.- -ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯೋಜಿತವಾಗತಕ್ಕವೂ | ಕೇಠಿನಃ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೇಸ 


ವುಳ್ಳ ವೂ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | ಹರಯಃ-— ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೋಮಖೀ 
ತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವಹಂತು--ಕರೆತರಲಿ | ಶತಂ--ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಂತೆಹೆ ಆಶ್ಚಗಳು | 
ಆ (ವಹಂತು)--ಕರೆತರಲಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿತವಾದವೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯೋಜಿತವಾಗತಕ್ಕೆವೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೇಸರವುಳ್ಳ ವೂ, ಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರತರಲ್ಲಿ 


ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 
English Translation 


May your thousand, your hundred steeds, Indra, yoked to your 
golden chariot, harnessed by prayer, with flowing manes, bring you to 


drink the Soma libation. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದೆ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಪ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೨೪-೨೬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಆ ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ 
ಮನು ತ್ವಾ ಸೂರ ಉದಿತ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


್‌ ತ ಸ ಕ ಳೆ 
| | | | 
ಶಿತಿಸೃಷ್ಠಾ ನಹತಾಂ ಮಧ್ಯೋ ಅಂಧಸೋ ವಿವಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ|ತ್ವಾ| ರಥೇ! ಹಿರಣ್ಯಯೇ | ಹರೀ ಇತಿ | ಮಯುಖಾರ3ಶೇಷ್ಯಾ | 


ಶ್‌ | 
ಶಿತಿ€ಸೃಷ್ಠಾ | ನಹತಾಂ | ಮಧ್ವ! ಅಂಧಸಃ | ವಿವಕ್ಷಣಸ್ಯ | ನೀತಯೇ ॥ ೨೫ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ೦॥ 


ಪೂರ್ವಂ ಹರ್ಯೋರ್ವಿಭೂತಿರೂಪಾ ಅಶ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾವಹಂತ್ರಿ ತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ | ಅಧುನಾ 
ತಾವೇವೇಂದ್ರಮಾವಹತಾಮಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥತೇ। ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಯಮಯೇ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ ಮಯೂರ.- 
ಶೇಷ್ಯಾ ಮಯೂರಶೇಷೌ ಮಯೂರವರ್ಣಶೇಪೋ ಯಯೋಸ್ತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರ್ಡಾ,ದೇಶಃ॥ ಶಿತಿಸೃಷ್ಕಾ ಶ್ರ (ತಪೃ ಸ್ಟೌ ಏವಂಭೂತಾನವಶ್ಶ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಾ ನಹತಾಂ! *ಮರ್ಥಂ। 
ಮಧ್ಧೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ನಿವಕ್ಷಣಸ್ಯ ವಕ್ತು ಮಿಷ್ಟ ಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯ ಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ವೋಢವ್ಯ ಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತೆವ್ಯಸ್ಯಾಂ- 
ಧಸೋಇನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮರೂಪಸ್ಯ ಪೀತಯೇ rk || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಮುಯೂರಶೇಪ್ಯಾಮುಯೂರದೆ (ನವಿಲಿನ) ಪುಚ್ಛಗಳಂತೆ ಪುಚ್ಛಗಳುಳ್ಳವೂ | 
ಶಿತಿಸೃಷ್ಠಾ--ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ಪೃಷ್ಠವುಳ್ಳವೂ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ. .ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥೇ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತೆ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಹರೀ. _ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿನ ಕ್ಷಣಸ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಮಧ್ವಃ- -ಮಧುರ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಅನಧಸಃ- -ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವಹತಾಂ- -ಕರೆತರಲಿ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನವಿಲಿನ ಪುಚ್ಛದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ಪುಚ್ಛವುಳ್ಳವೂ, ಶ್ರೀತವರ್ಣದ ಪೃಷ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದವೂ ಆದೆ ಅಶ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ, ಮಧುರವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ, 


English Translation 


May your two peacock-tailed, white-backed horses, yoked to your 


golden chariot, bring you to drink of the sweet praiseworthy libation. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪಿಬಾ ತ್ವಂಸ್ಯ ಗಿರ್ವಣಃ ಸುತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಪಹಾ ಇವ । 


| | | 
ಸಿಬ | ತು | ಅಸ್ಯ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಪೂರ್ವಪಾ85ಇನ | 


ಪರಿ5ಕ್ಕ ತಸ್ಯ | ರಸಿನಃ ಇಯಂ | ಆ5ಸುತಿಃ | ಚಾ ಕ | ಎಡೆ | ಪ ಸ್ಯತ್ಯತೇ || ೨೬ Il 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸಾ ಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರ ದಾನತ್ವಾ ಚ 4 ತುಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ 
ಇಮಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪಿಬ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೂರ್ವಪಾ ಇವ | ಪ ಪೂರ್ವಪಾ ಇನ! 
ಪೂರ್ವಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಥನುಭಾವೀ ಸನ್‌ ಪಿಬತೀತಿ ಪೂರ್ವಪಾ ವಾಯುಃ | ಸ ಇವೈಂದ್ರ- 
ವಾಯನವೇ ಮುಖ್ಯೇ ಗ್ರಹೇ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ನಿಜೇತ್ಯ ರ್ಥೆಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ li 
ಪರಿಷ್ಕೃ ತಸಾ )ಭಿಷವಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃ ತಸ್ಯ ॥ ಸಂಪರ್ಯುಪೇಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೩೭ | ಇತಿ 
ರೋಸ ಣೇ ಸುಟ್‌ | ಪರಿನಿವಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೮.೩.೭೦ | ಇತಿ ಸುಟಿಃ ಷತ್ವೆಂ ೦ ॥ ರಸಿನೋ ರಸವತಃ। 
ಅಸಿ ಚೇಯೆಮಾಸುತಿರಯನಮಾಸಸೋ ಮದಕರಶ್ಚ್ಹಾರುಃ ಶೋಭನಃ ಸೋಮರಸೋ ಮದಾಯ 
'ಕರ್ಷಾಯ ಹರ್ಷಜನನಾಯ ಪತ್ಯ ತೇ | ಸಂಪದ್ಯ ಶೇ. ಪತ್ಲೃ ಗತೌ | ಯದ್ವಾ ಪತ್ಯ ತಿರೈಶ್ಶ ಶೈರ್ಯೇ- 


ಕರ್ಮಾ | ಮದಾಯ ಮಡಸ್ಯ ಪತ್ಯತೇ। ಈಷ್ಟೇ ಮಡ್ಯತ್ಟಾ ಡಕ್ಕೆ ಶಕ್ತ ಇತರ್ಥಃ॥ 


ದಾರ್ಥ ॥ 
ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ a ದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ1 ಸುತಸ್ಯ-_ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ | 
ಪರಿಷ್ಕೃತಸ್ಯ ಎ ಅಭಿನವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತೆವಾದುದೂ | ರಸಿನಃ__ರಸಭರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ... 


ಈ ಕೋಡುವನ್ನು | ಪೂರ್ವಪಾ ಇನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ವಾಯುನಿ 
ನಂತೆ | ತು--ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ಪಿಬ. .ಸಾನಮಾಡು | ಆಸುತಿಃ_-ಮದಕಾರಕವೂ | ಚಾರುಃ__ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ | 
ಇಯಂ--_ಈ ಸೋಮರಸವು | ಮದಾಯೆಇಂದ್ರೆನೆ ಶೃಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಪತ್ಯತೇ--ಸಂಪಾದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೊ, ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ, ರಸಭರಿತವಾದುದೊ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ವಡ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, ಮದೆಕಾರಕವೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವು 


ಇಂದ್ರ ನತೆ ರ್ಥವಾಗಿ ದ (5 ದೆ. 


ಲ ಸ್ರ 
English Translatian 
Drink you, who are worthy to be glorified, ‘of this ಹ್‌ ಚ and 


juicy lbation, like the first drinker ಚ this excellent effusion issues 


for your exhilaration. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಪ 
ಯ, ಏಕೋ ಅಸ್ತಿ ದಂಸನಾ ಮಹಾ ಉಗ್ರೋ ಅಭಿ ವ್ರತೆ 
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| | 
ಗಮತ್ಸ ಪ್ರೀ ನಸಯೋಷದಾ ಗಮದ್ಧವಂ ನ ಪರಿ ವರ್ಜತಿ ॥ ೨೭॥ 
u POSE ॥ | 


| | Ue 
ಯಃ | ಏಕಃ | ಅಸ್ತಿ | ದಂಸನಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಉಗ್ರ | ಅಭಿ | ವ್ರತೈಃ | 


| | | 
ಗಮತ್‌ | ಸಃ! ಶಿಪ್ರೀ| ನ! ಸಃ | ಯೋಷತ್‌ | ಆ | ಗಮತ್‌ | ಹನವಂ।|ನ!| ಪರಿ| ವರ್ಜತಿ! ೨೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯ ಇಂದ್ರ ಏಕಃ ಕೇವಲೋ$ಸಹಾಯ ಏನ ವ್ರತೈರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಭ್ಯಸ್ತಿ ಶೂತ್ರೂನ- 
ಭಿಭವತಿ | ಯಶ್ಚ ದಂ ಸನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮಹಾನಧಿಕಃ ಅತ ಏನೋಗ್ರ ಉದ್ದೂಣ೯ಬಲಃ ಶಿಪ್ರೀ! ಶಿಪ್ರೆಂ 
ಶಿರಸ್ಛ್ರಾಣಂ | ಪ್ರಶಂಸಾಯಾಮಿನಿಃ ॥ ಶೋಭನಶಿರಸ್ರ್ರಾ ಣಃ | ಯದ್ವಾ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! 
ತದ್ವಾನ್‌.| ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಮತ್‌ | ಗಚ್ಛತು | ಪ್ರಾಸ್ಲೋತು ಸರ್ವದಾ | ಸ ತಾದೃಶೋ ನ ಯೋಷತ್‌ | 
ನ ಸೃಥಗೃವತು | ನ ನಿಯುಕ್ತ್ರೋ ಭನತು | ಗಮೇರ್ಯಾತೇಶ್ವ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ 1 ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ 
ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಗಮೇರ್ಬಹುಲಂ ಛ:ದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಯೌಶೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ || 
ಹನನುಸ್ಮದೀಂಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾಗಮತ್‌ | ಅಭಿಗಚ್ಛ ತು | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ನ ಪರಿ ವರ್ಜತಿ | ನ ಪರಿ- 
ವರ್ಜಯತು | ನ ಪರಿತ್ಯೈಜತು! ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಪಸ್ನೋತ್ಚಿತಿ ಯಾನತ್‌॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಏಕಃ. ಬೇರೆಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ | ವ್ರತೈಃ--ತನ್ನ ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ | ಅಭ್ಯಸ್ತಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುನನೋ | ದಂಸನಾ- ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ। 
ಮಹಾನ"--ಅತ್ಯಧಿಕನೂ | ಉಗ್ರ ಭಯಂಕರನೂ | ಶಿಪ್ರೀ-ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವನೋ। 
ಸಃ---ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು | ನ ಯೋಷತ್‌. -ನಮ್ಮಿಂದೆ ಬೇರೆಯಾಗದಿರಲಿ | : ಹನಂ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 


ಆ ಗಮತ್‌--ಸಮಿನಾಪಿಸಿ ಬರಲಿ | ನ ಪರಿ ವರ್ಜತಿ- -ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಬೇರೆಯವರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದ ಫಲವಾಗಿ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಧಿಕನೂ, ಭಯಂಕರನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ, ಯಾವನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳವನೋ: ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಅವನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಬ್ರೀರಿಖೂಗನಿರಲಿ. ನನ್ಮು ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ರ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation 


May he who alone overcomes (enemies) through (the power of) 
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religious observances, who by pious acts:is rendered mighty and fierce, 
who is handsome-chinned, approach: may he never be remote; may he 


come to our invocation ; may he never abandon us: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | ಬ | gy WR i 
ಶ್ವಂ ಪುರಂ ಚರಿಷ್ಲ್ವಂ ವಧೈಃ ಶುಸ್ಲ್‌ಸ್ಯ ಸಂ ಪಿಕ್‌ | 


| | | 
ತ್ವಂ ಭಾ ಅನು ಚರೋ ಅಧೆ ದ್ವಿತಾ ಯದಿಂದ್ರ ಹವ್ಯೋ ಭುವಃ ॥ ೨೮ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ | ಪುರಂ | ಚರಿಸ್ಜ್ಪಂ | ವಭೈಃ | ಶುಷ್ಣಸ್ಯ | ಸಂ | ಪಿಣಕ್‌ 


| -\ | | 
ತ್ವಂ! ಭಾಃ! ಅನು! ಚೆರಃ | ಅಧ | ದ್ವಿತಾ। ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ |! ಹವ್ಯಃ | ಭುವಃ || ೨೮ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಮಸ್ಯ ಶೋಷಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಚರಿಸ್ಕೃಂ ಚರಣಶೀಲಂ ॥ ವಾ ಛಂದಸೀತ್ಯಮಿ 
ಪೂರ್ವತ್ಚಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದ್ಯಣಾದೇಶಃ॥ ಪುರಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ. ವಧೈರ್ವಜ್ರಾದಿಭಿರಾಯುಧೈಃ ಸಂ 
ಪಿಣಕ್‌ | ಸಮಚೂರ್ಣಯಃ | ಅಭಾಂಕ್ಷೀರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ || ಪಿನಷ್ಟೇರ್ಲಜು ಮಧ್ಯೆಮೈಕವಚನೇ ರೂಪ- 
ಮೇತತ್‌ | ಅಧಾಪಿ ಚ ಭಾ ಭಾಸಮಾನಸ್ತಮನು ಚರಃ | ತಂ ಶುಷ್ಚಂ ಹಂತುಮನ್ನಗಚ್ಛೆಃ। ಯದ್ವಾ! 
ಅಧ ಶುಸ್ಮಸ್ಯ ಸುರಭೇದನಾನಂತರಂ ಭಾ ದೀಪ್ತೀಸ್ಕೃಮುಸು ಚರಃ | ಅನ್ವಗಚ್ಛಃ | ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಾ ದ್ವಿಕಾ ದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿವಿಧೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯಷ್ಟೃಭಿಶ್ಚ ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ 
ಭುವಃ ಭವೇಃ | ತದಾನೀಂ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಮಸ್ಯ ಪುರಂ ಸಂ ಸಿಣಗಿತ್ಯನ್ಹಯ।ಃ ॥ ಭವತೇರ್ಲೇಟ ಸಿಪ್ಯಡಾಗ- 
ಮಃ |ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಾತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಷಸೇಧಾದುವಜಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ಚಂ--ನೀನೇ | ಶುಸ್ಮಸ್ಯ-- ಶೋಷಕನೂದ ಅಸುರನ | ಚೆರಿಷ್ಟಂ--ಸಂಚಾರಶೀಲ 


ವಾದ | ಸುರಂ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಥೈಃ. -ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಸಂ ಪಿಣಕ್‌- -ಪೂರ್ಣವಾಗ್ನಿ 


ಲ) 
ನಾಶಮಾಡಿದೆ 1 ಅಧ ಅಲ್ಲದೇ | ಭಾಃ--ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ತ್ವಂ- -ನೀನು | ಅನು ಚರಃ- (ಅನನನು 
ಕೊಲ್ಲಲು) ಅವನನ್ನೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದೆ | ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ |: ಯೆತ್‌-:ಯಾನ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದರೇ ! if 


(ತ್ರಂ. ನೀನು) | ದ್ವಿತಾ-ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ |! ಹವ್ಯ8- ಪೊಜಾರ್ಹನಾಗಿ | ಭುವಃ ಆಗಿರುವೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


be N A | X ; 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಜಾಸುರನ ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದ ನಿನಾಸಸಾ ನವನ್ನು ನೀನೀ ನಿನ್ನ ಆಯುಧ 
ಛ$ [1 
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ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ' ನಾಶಮಾಡಿದೆ: ಅಲ್ಲದ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ನೀನು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅವನನ್ನೇ 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನೀನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುನೆ. 


English Translation 


You have broken to pieces the moveable city of Sushna with your 
weapons; you who are light have followed him; wherefore, Indra, you 
are in two ways to be worshipped: 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಸ: 
ಮನು ಸ್ರಸಿತ್ವೇ ಅಪಿಶರ್ವರೇ ವಸವಾ ಸ್ತೋಮಾಸೋ ಇವೃತ್ಸತ ॥ ೨೯॥ 


॥” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಮ! ತ್ವಾ! ಸೂರೇ | ಉತ್‌5ಇತೇ! ಮಮ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ದಿವಃ! 


| | | 
ಮಮ | ಪ್ರಃಪಿತ್ಕ್ಯೇ । ಅಹಿ€ಶರ್ವರೇ | ನಎಸೋ ಇತಿ । ಆ | ಸ್ಫೋಮಾಸಃ | ಅವೃತ್ಸತ 1 ೨೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ಮಮ ತ್ವೇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ5ನುರೂಪ- 
ಸ್ತೃಚಃ । ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಂ | 


ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತ ಉದಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೂವಾಹ್ನಸನುಯೇ ಮನು ಸ್ತೋಮಾಸಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹೇವಸೋ ನಾಸಕೇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಾವೃತ್ಸತ | ಆವರ್ತಯಂತು | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಗೆಮ- 
ಯಂತು | ತಥಾ ದಿವೋ ದಿವಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ5ಪಿ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತ್ವಾಮಾ... 
ವರ್ತಯಂತು | ತಥಾ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ದಿನಸಸ್ಯಾವಸಾನೇ ಸಾಯಾಹ್ನೇ$ಪಿ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ಕೋಮಾ- 
ಸ್ತ್ವಾಮಾನರ್ತಯಂತು | ಅಪಿಶರ್ವರೇ | ಶರ್ವರೀಂ ರಾತ್ರಿಮುಪಿಗತಃ ಕಾಲೋ $ಪಸಿಶರ್ವರಃ | ಶಾರ್ವರೇ 
ಕಾಲೇ$ಪಿ ಮುದೀಯಾಃ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತ್ವಾಮಾವರ್ತಯಂತು | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ : 
ವಸೋ- ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ । ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿಶೇ__ಉದಯವ:ದಾಗ 


ಎಂಡಕೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಮು--ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ--ಸ್ಕೋತ್ರಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಅವೃತ್ಸತ- 
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ಎಡಿ ಬ ಓಗಿ! 


ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ | ದಿವಃ- ದಿವಸದ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ--ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲವು | ಪ್ರಪಿತ್ವೇ--ಪ್ರಾಪ 
ವಾದಾಗ | ಮಮ-ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ 1 ಅಪಿಶರ್ವರೇ--ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು 
ಸವಿಕಾಪಿಸಿದಾಗ | ಮುವು- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾದಾಗಲೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಾಯಂ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು 
ತೃತೀಯಸ ಸವನ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 
May my prayers when the sun has risen, those also at noon; those 
also when evening arrives, bring you back, giver of riches (to my sacrifice). 
॥ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಯಾಗನ ಜಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಮ ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೯-೩೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಸತೈ ಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 


ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಿಹಿ ಸ್ತುಹೀದೇತೇ ಘಾ ತೇ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಸೋ ಮುಘೋನಾಂ । 


| | 
ನಿಂದಿತಾಶ್ವಃ ಪ್ರಪಥೀ ಪರಮಜ್ಜಾ ಮಘುಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ ॥ ೩೦ ॥ 


॥ ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ತುಹಿ. | ಸ್ತು ಹಿ! ಇತ್‌ | ಏತೇ | ಹ ಘು | ತೇ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾಸಃ | ಮಘೋನಾಂ | 


I | 
ನಿಂದಿತ€ಅಶ್ವ: | ಪ್ರ5sಪಧೀ | ಪ ಸರಮುಜ್ಯಾಃ | ಮಘಸ್ಯ | ಮೇಧ್ಯ ಅತಿಥೇ |! ac Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಆಸಂಗೋ ರಾಜರ್ಹಿರ್ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಯೇ ಬಹು ಧನಂ ದತ್ತಾ ತಮೃನಸಿಂ ದತ್ತದಾನಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಯ 
ಸುತೌ ಪೇರಯತಿ। ಹೇ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ ಯೆಚ್ಞಾರ್ಹಾತಿಥ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞರ್ಷೇ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತ್‌ | ಪುನಃ- 
ಪುನರಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರ ಶಂಸೈವ | ಮೋದಾಸ್ತ | ಔದಾಸೀನ್ಯ ಮಾ ಕಾರ್ನೀಃ | ಏತೇ ಫೈತೇ ಖಲು ವಯಂ 
ಮಫಘೋನಾ೨ ೨ ಮಧ್ಯೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಸೋ ದಾತೃತಮಾಃ | 
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ಅತೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾಸಾ ಸ್ತುತಿಃ ತಾಮಾಹ | ನಿಂದಿತಾಶ್ವಃ । ಯಸ್ಯ ವೀರ್ಯೇಣ 
ಪರೇಷಾಮಶ್ವಾ ನಿಂದಿತಾಃ ಕುತ್ಸಿತಾ ಭವಂತಿ ತಾದೃಶಃ | ಪ್ರಪಥೀ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಃ ಪಂಥಾಃ ಪ್ರಪಥಃ 1 
ತದ್ವಾನ್‌ | ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರಮಜ್ಯಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಜ್ಯಃ | ಅನೇನ ಧನುರಾದಿಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! 
ದ್‌ ಪ ಹ ಪ 

ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾಯುಧ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಯದ್ವಾ. ಪರಮಾನುಶೃಷ್ಟಾಇೃ್ಫತ್ರೂಇಗ್ಹಾ ನಾತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಪರಮಜ್ಯಾಃ॥ 
ಜ್ಞಾ ವಯೋಹಾನೌ | ಅಸ್ಮಾದಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವಿಜ” | ಏವಂಭೂತೋ$ಹಮಾಸಂಗ ಇತಿ ಸ್ಮುಹೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ- ಎಲೈ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ | ಸ್ತುಹಿ ನಮ್ಮನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು! ಸ್ತುಹೀತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸು | ಏತೇ ಘ--ನಾನಾದರೋ। ಮಹಘೋನಾಂ- ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರ ನಡುವೆ | ತೇ- ನಿನಗೆ 
ಮಘಸ್ಕ- ಧನದ | | ಮಂಹಿಸ್ಕಾಸಃ- ಅತ್ಯುದಾರವಾದ ದಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ | ನಿಂದಿತಾಶ್ವಃ--ಇತರರೆ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅವಹೇಳನಮಾಡುವ ಅಶ್ರಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಪಧೀ- ತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 


೫ 
ವನರಾಗಿಯೂ | ಪರಮಜ್ಞಾ8-ಅತ್ಗುತ್ಸೆ ಸ್ನವಾದ ಹೆದೆಯುಳ್ಳ ಧನುಸ್ನುಳ ನರಾಗಿಯೊ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. 


( 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಂ 
ಮಾಡತಕವರು ನಾವೇ ಆಗಿದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ ಲದೇ ಇತರರೆನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲವಕಾಶವಿಲ. ನಮ್ಮನ್ನೇ 
— ದ ಶನ ೩೬ ರ ನ್‌ ಶ್ರ 


ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಪುರುಷರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ಧನೆದಾನವನ್ನು 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸಶಂಸಿಸು. ಅತ್ಗುತ್ತೆಮವಾದ ಅಶ್ರಗಳನು ಹೊಂದಿ ಇತೆರರ ಅಶ ಗಳನು ಅವಹೇಳ 
ಸಿ ು pe ಜಂ ವ 


| ನ 
9 ಸಲೆ ವಗ ೦ ಇರ್‌ ್‌ಂ ಲ Re ೧ ದ ~ ನಾತ್‌ ಎಲ್ಲ ಇದ 
ಸ್ತಿತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹೆಬೆಯುಳ್ಳ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವ 


ರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೇವೆ, 
English Translation 


Praise (me), praise (me), Medhyatithi, for amongst the wealthy we 
are the most liberal donors of wealth to you: (praise me as onc) who out- 


strips a horse in speed, follows the right path, and bears the best arms. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ ವಾಮಸ್ಕ ವಸುನಶ್ಚಿಕೇತತಿ ಯೋ ಆಸ್ತಿ ಯಾದ್ವಃ ಪಶುಃ ॥ ೩೧ ॥ 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | ಘಂ | | 
ಅ | ಯತ" | ಅಶ್ತಾನ್‌ | ವನನ*5ವತಃ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ | ಅಹಂ।| ರಥೇ | ರುಹಂ | 
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| | | “| 
ಉತ! ಮಾಮಸ್ಯ | ವಸುನಃ |! ಚಿಕೇತತಿ | ಯೆಃ | ಅಸ್ತಿ | ಯಾದ್ರಃ | ಪಶುಃ ೩೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವನನ್ನತೋ ವನನವತಃ ಸಂಭಕ್ತವತೋಶ೨ಶ್ವಾಂಸ್ತುರಗಾನಹಂ ಪ್ರಾಯೋಗಿಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾದರಾತಿ- 
ಶಯೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ ತ್ವದೀಯೇ ರಥ ಆ ರುಹಂ ಆರೋಹಯಂ॥ 
ರುಹೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲುಜು ಕೃಮೃದೃ್ಧರುಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ8 |! ತೆದಾನೀಂ ಮಾಮೇನಂ 
ಸ್ತುಹಿ | ಉತಾಪಿ ಚ! ಪ್ರಕೃತಸ್ತುತ್ಯಸೇಕ್ಷ ಏಸ ಸಮುಚ್ಚೆಯಃ | ನಾಮಸ್ಯ ವನನೀಯಸ್ಯ ವಸುನೋ 
ಧನಸ್ಯ | ಸಪೂರ್ವನತ್ಕ್ಯರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಈದೃಶಂ ಧನಂ ಚಿಕೇತತಿ | ಏಷ ಆಸಂಗೋ ದಾತುಂ 
ಜಾನಾತಿ | ಯಾದ್ಟೋ ಯೆಡುವಂಶೋದ್ಭವಃ | ಯದ್ವಾ | ಯದವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೇಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ: 1 ಪಶುಃ | ಲುಪ್ತಮತ್ವರ್ಕಮೇತತ್‌ | ಪಶುಮಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಪಶುಃ ಪಶ್ಯತೇಃ | ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟಾ! ಯ ಆಸಂಗೋಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ಏಷ ಚಿಕೇತತೀತ್ಯನ್ವಂಯಃ | 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ) ವನನ್ವತಃ-ಸೇವಾಯೋಗ್ಯವಾದ! ಅಶ್ವಾನ್‌- -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಅಹಂ--ನಾನು। 
ಶ್ರದ್ಧ ಯಾ. ಆದರದಿಂದ | ಯತ್ರ ಯಾವಾಗ | ರಥೇ- -ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ | ಆ ರುಹಂ-ಯೋಜಿಸುವೆನೋ 
(ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು) | ಉತ--ಮತ್ತು | ಯಃ. ಯಾರು | ಯಾದ್ವಃ—ಯಮವನಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | 


ಪಶುಃ ಅಸ್ಮಿ ಸಶುವಂತನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಆಸಂಗನು | ವಾಮಸ್ಕ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಸುನ।$-- 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು | ಚಿಕೇತತಿ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ, ಸೇವಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ನಾನು ಆದರದಿಂದ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಮತ್ತು ಯದುವಂಶೋದ್ಧೆವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಪಶುವಂತನೂ ಆಗಿರುವ 
ಆಸಂಗನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನದ ದಾನನನ್ನು ನಿನ್ನಂತಹ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


When with faith 1 harness the docile horses in the car, (praise me), 
for the descendant of Yadu, possessed of cattle, know how to distribute 


desirable riches. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯ ಯಜ್ರಾ ಮಹ್ಯಂ ಮಾಮಹೇ ಸಹ ತ್ರಚಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ | 
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| | | | 
ಭೃಸ್ತು ಸೌಭಗಾಸಂಗಸ್ಯ ಸ್ವನದ್ರಥಃ ॥ ೩೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಏಷ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಭ್ಯಸ 


| 
ಯಃ | ಯಜ್ರಾ | ಮಹ್ಯಂ | ಮಮಹೇ | ಸಹ | ತ್ರೈಚಾ | ಓರಣ್ಯಯಾ | 


| | | | 
ಏಷ॥ | ವಿಶ್ರಾನಿ | ಅಭಿ | | | ಸೌಭಗಾ | ಆ$ಸಂಗಸ್ಯ | ಸ್ವನತ್‌5ರಥಃ | ೩೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಏವಮೇವಂ ಮಾಂಸ್ತು ಹೀತ್ಯಾಸಂಗೋ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ ಬ್ರೂತೇ। ಯ ಆಸಂಗಸ್ಕಾತ್ಮಾ ಯಜ್ರಾ 
ಗಮನಶೀಲಾನಿ ಧನಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮ ಯ್ಯಾ ತ್ರಚಾ ಚರ್ಮಣಾಸ್ತರಣೇನ ಸಹ ಸಹಿತಾನಿ ಮಹ್ಯಂ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಫಯೇ ಮುಮುಹೇ ದದೌ | RRL | ಏಷ ಆಸಂಗಸ್ಕಾತ್ಮಾ ಸ್ವನದ್ರಥಃ 
ಶಬ್ದಾಯಮಾನರಥಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಸೌಭಗಾನಿ ಧನಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ತು | 
ಅಭಿಭವತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ. ಯಾವ ಆಸಂಗನು | ಯುಚ್ರಾ--ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಸತ್ತೆ ನ್ನು (ಸುವರ್ಣಾದಿ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು) | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ. -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ (ಕಟ್ಟುಳ್ಳ) 1 ತ್ವಚಾ ಸಹ- -ಚರ್ಮಚೀಲದಲ್ಲಿಟ್ಟು | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ | 
ಮಮಹೇ ಕೊಡುವನೋ। ಆಸಂಗಸ್ಯ ಏಷಃ. _ಅಂತಹೆ ಈ ಆಸಂಗನು | ಸ್ವನದ್ರಥಃ. -ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ 
ರಥವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭಗಾ- ಶತ್ರುಗಳ ಸಮಸ್ತ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಸ್ತು ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ (ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
«ಯಾವ ಆಸಂಗನು ಚರಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸುವರ್ಣಾದಿ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಟ್ಟುಳ 
ಚರ್ಮಚೀಲದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಈ ಆಸಂಗನು ಶಬ ಮಾಡತಕ್ಕ ರಥವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ 
ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತು ಸ ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ? ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


English Translation 


(Praise me, saying,) “He who has presented riches to me with a 
golden purse: may this rattling chariot of Asanga carry off all the 
treasures (of the enemy). 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಧ ಪ್ಲಾ ್ಲ್ಲಯೋಗಿರೆತಿ ದಾಸದನ್ಯಾ ನಾಸಂಗೋ ಅಗ್ನೇ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೃಃ | 
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ARAN ಲರ ಬೆೆಟಿಟಿೇೇೊ ಇ ಇ. ಎ. ಎ೧0 ಯರಗ ಟುಟ 


ಗ ವ ಗ ಬಿ ಓಗಿ ಬಾಡಿಗ 


ಹ್‌ 2 ಟಟ ಚಚ ಟ್‌ 
ಅಧೋಕ್ಷಣೋ ದಶ ಮಹ್ಯಂ ರುಶಂತೋ ನಳಾ ಇವ ಸರಸೋ ನಿರತಿಷ್ಮನ್‌॥ 
॥ ಜ್‌ i 
| i | | 1 | 
ಕ | ಸಾಯೋ ಗಿಃ | ಅತಿ। ದಾಸತ್‌ | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಆ$ಸಂಗಃ | ಅಗ್ನೇ | ದಶಭಿಃ | ಹ | 
| ಟ್‌ | ತ | Poy 1 ' ಓಟ 
ಅಧ | ಉಕ್ಷಣಃ | ದಶ | ಮಹ್ಯಂ | ರುಶಂತಃ | ನಳಾ85ಇವ | ಸರಸಃ |'ನಿಃ | ಅತಿಸ್ಮನ್‌ || ೩೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕುಂ 1 


ಅಧಾಪಿ ಚ ಸಾ ಯೋಗಿಃ ಪ್ರಯೋಗನಾನ್ನುಃ ಪುತ್ರ ಆಸಂಗೋ ನಾಮ._ರಾಜಾ ದಶಭಿರ್ದಶ- 


ಗುಣಿತೈಃ ಸಹಸ್ರೈಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಗವಾದಿಭಿರನ್ಯಾನ್ಹಾತ್ಮನತಿ ದಾಸತ್‌ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ದದಾತಿ! 
ಅಧಾನಂತರಮುಕ್ಷಣಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಮಹ್ಯ್‌ಮಾಸಂಗೇನ ದತ್ತ್ವಾ ರುಶಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ದಶ 
ದಶಗುಣಿತಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ ಗವಾದಯೋ ನಳಾ ಇವ | ನಳಾಸ್ತಟಬಾಕೋದ್ಭವಾಸ್ತೃಣನಿಶೇಷಾಃ | 
ತೇ ಯಥಾ ಸರಸಸ್ತಬಾಕಾತ್ಸಂಘಶೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ ತಥೈವ ಮಹ್ಯಂ ದತ್ತಾ ಗನಾಡಯೋಇಸ್ಮಾದಾ- 
ಸಂಗಾನ್ಸಿರತಿಷ್ಠನ್‌ | ನಿರ್ಗತ್ಯಾವಾಸ್ಥಿಷತ | ಏನಮೇವಂಪ್ರಕಾರೇಣ ಮಾಂ ಸ್ತುಹೀತಿ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ 
ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾದೇತಾಸಾಂ ಚತಸೃಣಾಮೃಚಾಂ. ಪ್ರಾಯೋಗಿರಾಸಂಗ ಚುಷಿಃ ಸ ಏವ ದೇವತೇತ್ಯೇತ- 
ದುಪಪನ್ನಂ ಭವತಿ ॥ 


pS 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಡ ॥ 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಧ--ಮತ್ತು | ಪ್ಲಾಯೋಗಿಃ ಸ್ಲಯೋಗನ ಪುತ್ರನಾದ ಆಸಂಗಃ-- 
ಆಸೆಂಗನು | ದಶಭಿಃ. _ದಶಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ | 'ಸಹಸ್ರೈಃ- -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅನ್ಯಾನ್‌- ಇತರ ದಾತೃಗಳಿಗಿಂತಲೂ | , ಅತಿ ದಾಸತ್‌. ಅಧಿಕವಾಗಿ. ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ |. . ಅಧ. -ಮತ್ತು | 
ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ | ಉಕ್ಷಣಃ- ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ | .ರುಶೆಂತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದವೂ | ಡಶದಶಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ. | , ಸರಸಃಸರಸ್ಸಿನ ಉದಕಗಳಿಂದೆ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟ 1  ನಳಾಇನ- ಜೊಂಡಿನ ಪೊದೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ | 
ನಿರತಿಷ್ಕನ್‌- ಆಸಂಗನಿಂದೆ ಹೊರಟು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತವು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
“ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಮಿಯೇ, ಸ್ಹಯೋಗಪುತ್ರನಾದ ಆಸಂಗನು ಇತರ ದಾನಿಗಳು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಂದ ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ, . 


ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಆ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ ಸರಸ್ಸಿನ 
ಉದಕದಿಂದ . ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ಜೊಂಡಿನ ಪೊದೆಗಳಂತೆ ಸಂಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಹೊರಟು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದು 


ನಿಂತಿವೆ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


ಅ. ೫. ಅ. ೭. ವ. ೧೬]... ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 881 


English Translation 


(So praise me, saying,) "" Asanga, the. son of Playoga, has given 
more than others, Agni by tens of thousands: ten times the (number of) 
vigorous and brilliant oxen (given by him) to me, issue forth like the reeds 


of a lake” ; 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| kan eed 
ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ದದ್ಯಶೇ ಪುರಸ್ತಾದನಸ್ಥ ಊರುರವರಂಬಮಾಣಃ | 


| | | 
ಶಶ್ವತೀ ನಾರ್ಯಭಿಚಕ್ಸ್ಯಾಹ ಸುಭದ್ರಮರ್ಯ ಭೋಜನಂ ಬಿಭರ್ಷಿ॥೩೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| ೮೨೫1] | | 
ಅನು | ಅಸ್ಕ | ಸ್ಥೂರಂ | ದದೃಶೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಅನಸ್ಥಃ 1 ಊರುಃ | ಅವ$ರಂಬಮಾಣ. | 

| | | | : Ty ಉನಿ 
ಶಶ್ವತೀ | ನಾರೀ | ಅಭಿಇಚಕ್ಷ್ಯ | ಆಹ | ಸು€ಭದ್ರಂ! ಅರ್ಯ | ಭೋಜನಂ | ಬಿಭರ್ಷಿ | ೩೪1 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ` 
ಅಯಮಾಸಂಗೋ ರಾಜಾ ಕದಾಚಿದ್ದೇನಶಾಸೇನ ನಪುಂಸಕೋ ಬಭೂವ | ತಸ್ಯ ಪತ್ನೀ 

ಶಶ್ರತೀ ಭರ್ತುರ್ನಪುಂಸಕತ್ತೇನ ಖಿನ್ನಾ ಸತೀ ಮಹತ್ತಪಸ್ತೇಪೇ | ತೇನ ಚ ತಸಸಾ ಸ ಚ ಪುಂಸ್ಕೃಂ 
ಪ್ರಾಸ। ಪ್ರಾಪ್ತಪುಂವ್ಯಂಜನಂ ತಂ ರಾತ್ರಾವುಸಲಭ್ಯ ಪ್ರೀತಾ ಶಶ್ಚತ್ಯನಯಾ ತಮುಸ್ತ್‌ತ್‌ | ಅಸ್ಯಾ- 
ಸಂಗಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾತ್ರುರೋಭಾಗೇ ಗುಹ್ಯದೇಶೇ ಸ್ಫೂರಂಸ್ಫೂಲಂ ವೃದ್ಧಂ ಸತ್ಪುಂವ್ಯಂಜನಮನು ದದೃಶೇ! 
ಅನುದೃಶ್ಯತೇ। ಅನಸ್ಥೋ2ಸ್ಥಿ ರಹಿತಃ ಸ ಚಾವಯೆನ ಊರುರುರುರ್ನಿಸೀರ್ಣೋ$5ನರಂಬಮಾಣೋ5- 
ತಿದೀರ್ಥತ್ವೇನಾನಾಜ್ಮುಖಂ ಲಂಬಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ! ಊರುಃ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸುಃ॥ 
ಊರೂ ಪ್ರತ್ಯವಲಂಬಮಾನೋ ಭವತಿ ಶಶ್ಚತೀ ನಾಮಾಂಗಿರಸಃ ಸುತಾ ನಾರೀ ತಸ್ಯಾಸಂಗಸೃ ಭಾರ್ಯಾ- 


ಭಿಚಕ್ಷ್ಯೈನಂಭೂತಮವಯವಂ ನಿಶಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹೇ ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಭರ್ತಃ ಸುಭದ್ರಮುತಿಶಯೇನ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ಭೋಜನಂ ಭೋಗಸಾಧನಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಧಾರಯೆಸೀತ್ಯಾಹ | ಬ್ರೂತೇ |! 
| ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಶರೀರದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಸ್ಕೂರಂ 
ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ದಪ್ಪವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುರುಷಲಿಂಗವು 1 ಅನು ದದೃಶೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ! ಅನಸ್ಮಃ- 
ಎಲುಬುಗಳಿಲ್ಲದೆ ರಕ್ತ ಮಾಂಸಗಳಿಂದಲೇ ಪುಪ್ಪವಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಈ ಪುರುಷಲಿಂಗವು |. ಊರು ನಿಸ್ಕೀರ್ಣ 
ಇಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಉದ್ದವಾಗಿದೆ 1 ಅನರಂಬಮಾಣ:ಃ--ಮತ್ತು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ ಬಗ್ಗಿಸಿಂತಿದೆ | (ಅಥವಾ) 
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ಊರುಃ- ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅವರಂಬಮಾಣಃ-ಬಗ್ಗಿ ನಿಂತಿದೆ | ಶಶ್ಚತೀ-ಶಶ್ವತೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅಂಗಿರಾಯುಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ | ನಾರೀ. ಆಸಂಗರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು | ಅಭಿಚೆಕ್ರ್ಯಆಸಂಗರಾಜನಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದೆ ಪುರುಷಲಿಂಗವನ್ನು ರಾತ್ರೆವೇಳ ಸಂಭೋಗಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ (ಸಂತೊಷದಿಂದ) |- ಭಲ 
ಪ್ರಾಣಕಾಂತನೇ (ನೀನು ಈಗ) | ಸುಭದ್ರಂ-— ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಭೋಜಸಂ-ಸಂಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಪುರು 
ಷಾವಯವವನ್ನು | ಬಿಭರ್ಷಿ- _ಪಡೆದಿರುವೆ ಎಂದು! ಆಹ. ಹೇಳಿದಳು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ ಶರೀರದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 'ಮರ್ಮಸಾ ನವಿರು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ವಾಗಿಯೂ 
ದಸ್ಪನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುರುಷಲಿಂಗವು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ಮೂ ಕೇವಲ ರಕ್ತ ಮಾಂಸಗಳಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಪ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಈ ಪುರುಷಲಿಂಗವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಉದ್ದವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಜಿಕೊಂಡು 
ಬಗ್ಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ಆಸಂಗರಾಜನ ಪತ್ನಿಯೂ, ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಶಶ್ರ ತೀ ಎಂಬ ಸ್ರಿ €ಯು ತನ್ನ 
ಪತಿಯ ಈರೀತಿ ಇರುವ ಪುರುಷಲಿಂಗವನ್ನು ರಾತ್ರಿವೇಳೆ. ಸಂಭೋಗಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 

ಪ್ರಾಣಕಾಂತನೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಭೋಗಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಸತಿ 
ವನ್ನು ಪ ಸಡೆದಿರುವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 
English Translation 


Saswati, perceiving that the signs of manhood were restored 


exclaims, “Joy, husband; you are capable of enjoyment.” 
। ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಫೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಯಮಾಸಂಗೋ ರಾಜಾ ಕದಾಚಿದ್ದೆೇನಶಾಸೇನ ನಪುಂಸಕೋ ಬಭೂವ | ತಸ್ಯ ಪತ್ನೀ 
ಶಶ್ಚತೀ ಭರ್ತುರ್ನಪುಂಸಕತ್ತೇನ ಖನ್ನಾ ಸತೀ ಮಹತ್ತಪಸ್ತೇಷೇ ತೇನ ಚ ತಪಸಾ ಸ ಜೆ 
ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಪ್ರಾಪ | ಪ್ರಾಪ್ತಪುಂವ್ಯಂಜನಂ ತಂ ರಾತಾ ್ರಿಪುಸಲಭ್ಯ ಪ್ರೀತಾ ಶಶ್ವತ್ಯನಯಾ 
ತಮಸ್ತಾತ್‌ : 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಆಸಂಗರಾಜನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಾಪದಿಂದ ನಪುಂಸಕತ ವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾ Ad 
ಇದರಿಂದ ಶಶ್ವತೀ ಎಂಬ ಅವನ ಸತ್ತಿಗೆ ಬಹುದುಃಖವುಂಟಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿದೆಳು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗಿ ಆಸಂಗರಾಜನಿಗೆ ನಪುಂಸಕತ ವು 
ಹೋಗಿ ಪುನಃ ಪುರುಷತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ ಶಶ್ಚತೀ ಎಂಬ ಅವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಬಹು 
ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿ ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಸಂಭೋಗಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತಿಯು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಪುರುಷತ್ವ ವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸಂಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಪುರುಷಲಿಂಗವುಳ್ಳ ನನಾ ಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹರ್ಹಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬಗ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಿರುವಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತನಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. - 


ಪ್ಲಯೋಗನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರ ಆಸಂಗಾಭಿಧಾನೋ ರಾಜಾ ದೈನಶಾಷಾತ್‌ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಮನು- 
ಭೂಯ ಪಶ್ಚಾತ್ತ ಪೋಬಲೇನ ಮೇಧಾತಿಥೇಃ ಪ್ರಸಾಡಾತ್‌ ಪುಮಾನ್‌ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ಬಹು 
ಧನಂ ದತ್ತಾ ಸ್ವಕೀಯಮಂತರಾತ್ಮಾನಂ ದತ್ತೆದಾನಂ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿ- 
ರ್ಬುಗ್ಬಿರಸ್ಟ್ರೌ ತ್‌... ಅಸ್ಯಾಸಂಗಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂಗಿರಸಃ ಸುತಾ ಶಶ್ವತ್ಯಾಖ್ಯಾ ' ಭರ್ತುಃ 
ಪುಂಸ್ತೃಮುಪಲಭ್ಯ ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ ಸ್ವಭರ್ತಾರಂ ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ಇತ್ಯನಯಾ ಸ್ತುತವತೀ ॥ 


ಪ್ಲಯೋಗ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಆಸಂಗ ಎಂಬ. ರಾಜಪುತ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಶಾಪದಿಂದ ಕೆಲವು 
ಕಾಲ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ . (ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿದ್ದು) ಮೇಧಾತಿಥಿಯಹಿಯ ತಪೋಬಲದಿಂದಲೂ,  ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ” ಮೇಧಾತಿಥಿ ಖುಷಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು 
ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ದಾನದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂದು ಖಯಸಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೦-೩೩ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದೆ) ನಾಲ್ಕು ಬಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು............. ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ ಭಾರ್ಯಿಯೂ ಅಆಂಗಿರಾಖುಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಶಶ್ಚತೀ 
ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ಪತಿಯು ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಆಸಂಗರಾಜನನ್ನು 
ಅಭಿನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ಎಂದು (೩೪ನೇ ಜಕ್ಕ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿರುವ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಆಸಂಗರಾಜನಿಗೆ ದೇವಶಾಸದಿಂದ ನಪುಂಸಕತ್ವ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿತೆಂದೂ ಅದು ಅವನ 
ಪತ್ನಿಯ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಂಗರಾಜನು ದೇವಶಾಸ 
ದಿಂದ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದಲ್ಲದೆ ಕೆಲವುಕಾಲ ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಿಂದಲೇ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದೆ 
ಮೇಧಾತಿಥಿಯ ತನಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ, ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೂ ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ತೆವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದೂ ಈ ಉಪಕಾರ 
ಕ್ಭಾಗಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಗಳ 
ಮುಖ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಬಾ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಇದಂ ವಸೋ ಇತಿ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಾತಿಥೇರಾಂಗಿರ. 
ಸಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ಯಾರ್ಸಂ | ಶಿಕ್ಷಾ,ನಿಭಿಂಜೋ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಮೇಧಾತಿಥೇರೇವ | ಸ್ವಾದವಃ 
ಸೋಮಾ ಇತ್ಯೇಷಾನುಷ್ಟುಷ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇನತಾ"! ಅಂತೇ ದ್ವೇ ಖುಚೌ 
೫:ಭಿಂಡೋರ್ಡಾನಸ್ತುತಿತ್ವಾತ್ತದ್ದೇವತಾಕೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಇದಂ ವಸೋ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂ- 
ಶನ್ಮೇಧಾತಿಥಿರಾಂಗಿರಸಶ್ಚ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಸ್ಟಾದವೋಇನುಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ. ಮೇಧಾತಿಥಿರ್ವಿಭಿಂದೋ- 
ರ್ದಾನಂ ತುಪ್ಪಾವೇತಿ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 'ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯ ಆದ್ಯಸ್ತೃ- 
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ಚೋತನುಚರಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನು- 
ಚರ । ಆ. ೫.೧೪ | ಇತಿ ॥ ದ್ವಿತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇಳಯನಮೇವ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ಯೃ- 


ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ಸ್ಯಂಧಸಃ1 ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ | ಅಯ- 
ಮೇನ ಚತುರ್ಥೇತಹನ್ಯಪಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯಾನುಚರಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತಂ ತ್ಯಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀ.- 


ಮಹ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚರ್‌ | ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಇದಂ ವಸೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧಾಕಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಪ್ರಿಯಮೇಧ 
ಆಂಗಿರಸ ಎಂಬುವರೂ ಖುಷಿಗಳು. ಆದರೆ ಶಿಕ್ಷಾ ವಿಭಿಂಧೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಯೊಬ್ಬ ನೇ ಖುಹಿಯು. ಸ್ವಾ ದವಃ8 ಸೋಮಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕು (೨೮ನೆ ಯಕ್ಕು) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕು ಗಳೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿ ಸ್‌ ವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಜ`ಕ್ಫುಗಳಿಗೆ ವಿಭಿಂದನ ಹ್ಮ ತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇದಂ ವಸೋ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶ- 
ನ್ಮೇಧಾತಿಥಿರಾಂಗಿರಸಕ್ಚ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಸ್ಥಾ ದವೋ;ನ ಎಷ್ಟು ಬಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಮೇಧಾತಿಥಿರ್ವಿಭಿಂ ದೋ- 
ರ್ದಾನಂ ತುಷ್ಟಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವೆತೀಯಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಅನುಚರತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಇದಂ ವನಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರು- 
ತ್ವತೀಯಸ್ಕ ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡನೇ ರಾತ್ರಿ 
ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇದಂ ವಸೋ ಸುತ- 
ಸ ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ಸ ನಧನ: ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ ನಾಲ್ವನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಚರತ್ಛಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ರ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದೆ ತಂ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀವುಹ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ 


ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ... ೨ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ --೨ ೪ 
 ಅಪ್ಪಕ ೫ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೧೭, ೧೮, ೧೯ ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨ಿತ್ಗಿ, ೨೪ ೪ 
'ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪೨ 
ಖಯಷಿ' ೧-೪೦, ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ' ಪ್ರಿಯನೋಧಶ್ಥಾಂಗಿರಸಃ ! ೪೧-೪೨, 
ಮೇಧಾತಿಥಿಃ $ 
ದೇವತಾ..೧-೪೦. ಇಂದ್ರಃ | ೪೧-೪೨. ವಿಭಿಂದೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಃ ॥ 


ಛ೦ದಃ....೧-೨೭, ೨೯-೪೨, .ಗಾಯತ್ರಿ€ ! ೨೮. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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. ;/ 8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇದಂ ವಸೋ ಸಂತಮಂಧಃ ಪಿಬಾ ಸುಪೂರ್ಣಮುದರಂ | 


| Elks | 
ಅನಾಭಯಿನ್ರರಿಮಾ ತೇ॥೧॥ 


| pe ANS 
ಇದಂ | ವಸೋ ಇತಿ | ಸುತಂ | ಅಂಧಃ | ಪಿಬ | ಸುಪೂರ್ಣಂ | ಉದರಂ | 


| | 7 
ಅನಾಭಯಿನ್‌ | ರರಿಮ! ತೇ॥ ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ಇದಂ ಪುರೋನರ್ತಮಾನಂ ಸುತಮಭಿಷುತಮಂಥಭೋಇನ್ನಂ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಪಿಬ 1 ಯಥೋದರಂ ತ್ವದೀಯಂ ಜಠರಂ ಸುಪೂರ್ಣಮತಿಶಯೇನ: ಸಂಪೂರ್ಣಂ 
ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅನಾಭಯಿನ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿಭೇತೀ ತ್ಯಾಭಂಯಿಸಾ | ಬಿಭೇತೇರೌಣಾದಿಕ 
ಇನಿಃ | ನಾಭಯ್ಯನಾಭಯಿಾ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ .ರರಿಮು |! ಉಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಂ 
ಸೋಮಂ ದದ್ಮಃ॥ ರಾ ದಾನೇ | ಛೂಂದಸೊಲಿಟ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇದಂ- ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುತಂ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಅಂಧ. -ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಉದರಂ-- ನಿನ್ನ ಉದರವು | 
ಸುಪೂರ್ಣಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬುವಂತೆ | ಪಿಬ. _ಪಾನಮಾಡು | ಅನಾಭಯಿನ್‌--ಯಾರಿಗೂ, ಎಲ್ಲಿಯೂ 
'ಭಯಸಡದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೆ (ಈಸ | ರರಿಮ. ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನ ರ್ಪಿ 
ಸುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ. ; 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಕ್ಕ ಇಂದ್ರ ಸೀ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ದ್ದೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕಮೂ 

ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿನ್ನ ಉದಕವು ತುಂಬುವುದೋ ಆ ರೀತಿ ಪಾನಮಾಡು. ಯಾರಿಗೂ 


ಎಲ್ಲಿಯೂ ಭಯಪಡದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನನ ನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


En 1. Translation 


Giver of dwellings (Indra); drink this effused libation till: your belly 


is full, we offer it, undaunted (Indra), to you. 
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ಗ ವ ದಿ ಬೈಗು ದಿಸಿ ಬ ಬಿಬಿ ಓಗಿ ಗಿ ಗಿನ ೧೧೧೧೧ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | ` 
| 
ನೃಭಿರ್ಧೂತಃ ಸ ಸುತೋ ಆಶ್ರೆ ಶ್ನೈರವ್ಯೋ ವಾರೈಃ ಪರಿಪೂತಃ । 


ಅಶ್ಲೋ ನ ನಿಕ್ತೊ ೯ ನದೀಷು 1 ೨ 


| 
ನೃ5ಭಿಃ | ಧೂತಃ | ಸುತಃ | ಚ ೫, ಅನ್ಯ 8 | ನಾಕೈಃ | ಸರಿ೯ಪೂತಃ | 


| 3 | 
ಅಶ್ವಃ | ನ ನಿಕ್ತಃ | ನದೀಷು 1 ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೃಭಿರಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಧಿರ್ಭೂತ ಅಥೂತೋತದಾಭ್ಯಗ್ರಹ ಆಧವನೇನ ಸಂಸ್ಕೃತೋ5- 
ಶ್ನೈರಶ್ಮ್ಶಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಕರಣಭೂತೈಃ ಸುತೋ5ಧೃರ್ಯುಭಿರಭಿಷುತೋವ್ಯೋ5ವೇರ್ಮೆಷಸ್ಯ ವಾರೈ- 
ರ್ವಾಲೈಃ ಪರಿಪೂತಃ | ದಶಾಪವಿತ್ರಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಕುರುತೇ ಶುಕ್ಲಂ ವಲಕ್ಷ್ಯಾಃ ಪನಿತ್ರಮನಮೋತಂ ಭವ- 
ತೀತಿ | ನದೀಷು ನದನಾಸ್ವಸ್ಸ್ಪಶ್ಟೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ನಿಕ್ರೋ ನಿರ್ಣಿಕ್ತಃ ಶೋಧಿತಃ | ಯಥಾಪ್ಪ್ಸು 
ಸ್ನಾತೋ*ಶ್ರೋ5ಪಗತಮಲಃ ಸನ್‌ ದೀಪ್ರೋ ಭವತಿ ಏವಂ ವಸತೀವರ್ಯಾಹಖ್ಯಾಭಿರದ್ಳಿ ರಭಿಷುತಃ 
ಸೋಮೋ ದೀಪ್ತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಈದೃಶೋ ಯಃ ಸೋಮಃ ತಂ ತೇ ಯಮಮಿತ್ಯುತ್ತರಯಾ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃಭಿಃ. -ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಧೂತಃ. _ಆಧವನರೂಪವಾದೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದುದೂ | ಅಶ್ಟೈಃ- ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನಗಳಾದೆ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ | ಸುತಃ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಅವ್ಯಃ-- 
ಮೇಷದೆ | ವಾರೈಃ- -ಬಾಲಗಳಿಂದೆ (ದಶಾಸವಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಊರ್ಣೆಯಿಂದ) | ಪರಿಪೂತಃ-- 
ಶೋಧಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸವು |. ನದೀಷು- ನದಿಯ ಉದಕದಿಂದ | ನಿಕ್ಷ8-_ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಅಶ್ಟೋ ನ. _ಅಶ್ವದಂತೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ 'ಆಧವನರೂಪವಾದೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದೂ, ಹಿಂಡುವ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಮೇಷದೆ ಬಾಲಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಶಾಸನಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಊರ್ಣೆಯಿಂದೆ ಶೋಧಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ನದಿಯ ಉದಕದಿಂದ ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವದೆಂತೆ 
ಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅ, ೫. ಅ ೭.ವ್ವ೭] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 337 


NN NNN 


English Translation 


Washed by the priests, effused by the stones, purified by the woollen 


filter, like a horse, cleansed in a stream. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
RS | | | | 
ತಂ ತೇ ಯನಂ ಯಥಾ ಗೋಭಿಃ ಸ್ತಾದುಮಕರ್ಮ ಶ್ರೀಣಂತಃ। 


| | | 
ಸ್ಥಿನ್ನ್ಸಧಮಾದೇ ॥ ೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| 128 | 3 | 
ತಂ | ತೇ! ಯನಂ | ಯಥಾ! ಗೋಭಿಃ | ಸ್ವಾಮುಂ | ಅಕರ್ಮ! ಶ್ರೀಣಂತಃ | 


ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ | ಅಸಿ ನ್‌ | ಸಧರಮಾದೇ | all 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಗುಣಂ ಸೋಮಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯೆನಂ ಯಥಾ ಯೆನಮಯೆಂ 
ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಮಿವ ಗೋಭಿರ್ಗನಿ ಭವೈಃ ಶೀರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯೈಃ ಶ್ರೀಣಂತೋ ಮಿಶ್ರೀ- 
ಕುರ್ವಂತಃ ಸ್ವಾದುಂ ರಸತ್ತೇನ ಸ್ವಾದನೀಯಮಕರ್ಮ | ಅಕಾರ್ಹ್ಮ /॥ ಕರೋತೇರ್ಲಜು ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ತಾದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಪಾತು. 
ಮಸ್ಮಿನ್ನರ್ತಮಾನೇ ಸಧಮಾದೇ ಸಹಮದನೆಃ ಯಜ್ಞ ಆಹ್ಹಯಾಮಿಾಾತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ ನೇ). ತಂ--ಹಿಂದೆ ವನರ್ಣಿತವಾದ.. ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಶೇ--ನಿನಗರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯವಂ ಯೆಥಾ-ಯವನಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಪುರೋಡಾಶದಂತೆ | ಗೋಭಿಃ- -ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ | 
ಶ್ರಿ ಣಂತಃ --ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿ! ಸ್ಕಾ ದುಂ- -ಮಧುರವಾದ ರಸವಾಗಿರುನಂತೆ | ಅಕರ್ಮ- ಮಾಡಿದ್ದೆ "ವೆ | ಇಂದ್ರ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಕೇ!ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು | ಸ 


ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
1 ಯಸ | 
ಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಕೇ, ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ  ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನಗರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯವಮಿಶ್ರಿ ತೆವಾದ 
ರ್ಸೆಟಕೆಲ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಮಧುರವಾಗಿರುವ ರಸ ವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದೇವೆ, ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ ಫೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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ANSON NSN 


NNSA 


English Translation 


We have made it sweet for you as the barley-cake, mixing it with 


milk, and therefore, Indra, (I invoke) you to this social rite. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಹಾ ಏಕ ಇಂದ್ರಃ ಸುತಪಾ ವಿಶ್ವಾಯುಃ ! 
| 

ಅಂತರ್ದೇವಾನ್ಮರ್ತ್ಯಾಂಶ್ಚ ॥ ೪ ॥ 


॥ ನದಪಾಠಃ | 
| | | _ 
ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಸೋಮಾ: | ಏಕಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸುತ$ಪ98 | ವಿಶ್ವಇಆಯುಃ। 


| 
ಅಂತಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ wll 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರತೃಚಾಶೀತಾನಿಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾ ಇತ್ಯೇತದಾದಿಸೂಕ್ತ- 
ಶೇಸಃ ಶಂಸನೀಯಃ |! ಅಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ ತತ್ರಾಪಿ ಸ್ವಾದವ ಇತ್ಯೇತಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಾನೇ ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಮಾವಸೇತ್‌ ' ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಇಂದ್ರ 
ಇತ್ಸೋಮಹಷಾ ಏಕ ಇತ್ಯೇತತ್ರಭೈತೀನಾಂ ತಿಸ್ತ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಭರತಿ | ತಾಸಾಂ ಸ್ವಾದವಃ ಸೋಮಾ ಆ 
ಯಾಹೀಶ್ಯೇತಾಮುದ್ಧೃತ್ಯ ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರತೃವದಧಾತಿ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೩ | ಇತಿ॥ 
ಸಂಚಮೇಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಂಯ ಇಂದ್ರ ಇದಿತ್ಯನುಚರಸ್ತೃ ಚಃ! ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಷಾ 
ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ | ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ॥ 


ಇಂದ್ರ ಇದಿಂದ್ರ ಏಕ ಏನ ದೇವಾನ್‌ ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಹಾಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ದೇವೇಷು ಚೆ 
ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮುಪಾಃ ಕೃತ್ಸೃಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ | ನಾನ್ಕೇ | ತೇ ಹ್ಯೇಕದೇಶಭಾಜಃ | ಅತ ಏವ 
ಸುತಪಾಃ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾತೆ್ಸ್ಪ್ಯೋನ ಪಾತಾ। ಇಂದ್ರ ಏಕೆ ಏನ 
ನಿಶ್ವಾಯುಃ | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ಭವತಿ | ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಹವೀಂಷಿ ಸವನೇಸ್ಟಿಂದ್ರಾಯೈವ 
ಹೂಯಂತೇ ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇದಮುಚ್ಯತೇ | ಅತ ಏನಂವಿಧ ಇಂದ್ರೋ 5ಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕ. 
ರೋತ್ಟಿತೃರ್ಥೆಃ1 | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳ (ಮತ್ತು) | ಮತಾಣ್ಯನ್‌ ಚೆ. ಮಾನವರ | ಅಂತಃ -ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 1 
ಮ 

ಇಂದ್ರಇತ್‌ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಕಃ ಆದ್ವಿತೀಯನಾದ (ಒಬ್ಬನೇ). | ಸೋಮಹಷಾಃ--ಸೋಮನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
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ವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸುತಪಾಃ-_ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನೇ | 
ವಿಶ್ವಾಯಂಕ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಬೇರೊಬ 
೧೧ ೧ ಬಿ 
ರಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿತೀಯನಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ 
ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
Indra verily is the chief drinker of the Soma among gods and men, 


the drinker of the effused libation, the acceptor of all kinds of offerings. 
| | ॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಇರುವ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ₹ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪೦-೪೨ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವಾದನಃ ಎಂಬ ೨೯ ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದೆರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳ್‌ 
ಕರಂ ವಿಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು (ಯ. ಸಂ. ಆ-೮೦.೧) ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಹಷಾ ಏಕ ಇತ್ಯೇತತ್ಸ ಭೈತೀನಾಂ ತಿಸ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಧರತಿ | 
ತಾಸಾಂ ಸ್ವಾದನಃ ಸೋಮಾ ಆ ಯಾಹೀತ್ಯೇತಾಮುದ್ಧೃತ್ಯ ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರತ್ಯ- 
ವದಧಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫.೨.೩) ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಅನುಚರ 
ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾ ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀ- 


ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೭.೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


| | | 
ನ ಯಂ ಶುಕ್ರೋ ನ ದುರಾತೀರ್ನ ತೃಪ್ರಾ ಉರುವ್ಯಚಸಂ । 


| 
೯ ದ್‌ 
ಅಸಸ್ಪೃಣ್ವತೇ ಸುಹಾರ್ದಂ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ನ|। ಯಂ! ಶುಕ್ರ ನ| ದುಃ5ಆಶೀಃ | ನ! ತೃಷ್ರಾಃ। ಉರು5ವ್ಯಚಸಂ | 


| ಟಿ 
ಅಸ5ಸ್ಪೃಣ್ವತೇ | ಸು5ಹಾರ್ದಂ | ೫ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉರುವ್ಯಚಸಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಪನಂ ಸುಹಾರ್ದಂ ಸುಹೃದಯೆಂ ಯಮಿಂದ್ರಂ ಶುಕ್ರೋ ರಸಾಧಿ- 
ಫೈೇನ ದೀಪಃ ಸೋಮೋ ನಾಪಸ ಣೇ | ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋರತ್ರೊ €ಪಸರ್ಗವಶಾತ್‌ ಪ್ರೀತ್ಯ- 
ಭಾವೇ ವರ್ತತೇ! ಸಾ ಚ ಪ್ರೀತ್ಯಭಾವೋ ನಿವಾರ್ಯತೇ | ನ ಪ್ರೀಣಯತೀತಿ ನ ಅಪಿತು ಪ್ರೀಣ. 
ಯತೈೇನ |! ತಥಾ Se ನಿಷ್ಸಾದ್ಯಾಶೀರಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ತಾರ್ತೀಯಸವನಿಕಸ್ಕ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಪಿ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನಾಪಸ್ಪೃಣುತೇ ಪ್ರೀಣಯತೈನ | ತೃಸ್ರಾಸ್ತರ್ಪಕಾ ಅನ್ಯೇ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಯಶ್ಚ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನಾಪಸ್ಟೃಣ್ವತೇ ನ ನ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಅಪಿ ತು ಪ್ರೀಣ- 
ಯಂತ್ಯೇವ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಪೇತ್ಯು ಪಸರ್ಗೊೋ ಧಾತ್ವರ್ಥಾಸುವಾದಕಃ | 
ಯಮಿಂದ್ರಂ ಶುಕ್ರಾದಯೋ ಸಾಪಸ್ತಣ್ವತೇ ನ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ಉರುವ್ಯಚಸಮಿತಿ ಹೇತುಗರ್ಭವಿಶೇ. 
ಷಣಂ |! ಯತೋತಯಮನಿಂದ್ರ ನ ಚಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಪ್ತಿಕಃ ಅತಃ ಕಾರಣಾದಪರ್ಯಾಪ್ತಾಃ 


ಸ:ತಃ ಶುಕ್ರಾದಯಃ ಪಿ ಪ್ರೀಣಂಯಿತುಂ ನ ಶಕ್ಸು ವಂತೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉರುವ್ಯಚಸಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ಸುಹಾರ್ದಂ--ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ | ಯೆಂ_ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶುಕ್ರ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮವು | ನ (ಅಪಸ್ತೃ ಇತೇ]-__ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ | ದುರಾಶೀಃ8-- ಶ್ರಮದಿಂದ ಆಶಿರಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ತೃತೀಯಸವ Ai 
ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಸೋಮವು | ನ (ಅಸಸೃಣ್ವತೇ)--ಯಾರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸದೇ ಹ್‌ | ತೃಪ್ರಾಃ 
ಇತರ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೂ | ನ ಅಸಸ್ಪ ಎಣಿ ತೇ--ಯಾರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಚರ್‌ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ), 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸವನತ್ರಯಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಸೋಮವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾರನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 


ಗಳು ಖಂಡಿತ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು 
English Translation 


(We praise him) a universal kind-hearted (friend), whom the pure 
Soma the mixture (of it) made with difficulty; or other satisfying (offerings) 
do not displease. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗೋಭಿರ್ಯದೀಮನ್ಯೇ ಅಸ್ಮನ್ಮೃಗಂ ನ. ವ್ರಾ ಮೃಗಯಂತೇ । 
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ದಾ ಾರಾಾಿರಾಲಾರವ್‌ಣರ್‌ೌರಾರೌೌಿನೌಬದೌರನದ್‌ಣರೌಇವತ್‌ರ್‌ಾರೌತಾರ್‌ಸಾಾರ್‌ಇಬಗಿಾಾಾರಾ ರ್‌ ರಾದಾ ವಾವ m 


| | 
ಅಭಿತ್ಸರಂತಿ ಧೇನುಭಿಃ | ೬ ॥ 
ತ ಟಿ ; ನ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗೋಭಿಃ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಅನ್ಯೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಮೃಗಂ 1ನ! ವ್ರಾಃ। ಮೃಗಯಂತೇ | 


| | 
ಅಭಿ5ತ್ಸರಂತಿ | ಧೇನುಂಭಿಃ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಯದ್ಯೇಇಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ*5ನ್ಯ ಯತ್ನಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ಈಮೇನನಿಂದ್ರಂ ಗೋಭಿರ್ಗವಿ ಭವೈಃ ಕ್ಷೀರಾ- 
ದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಂತೋ ಮೃಗಯಂತೇ ಅನ್ವಿಷ್ಯಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ವ್ರಾ ವರೀತಾರೋ ಜಚಾಲಾದಿಭಿರುಷಾಯೈರ್ನಿರುಂಧಾನಾ ವ್ಯಾಧಾ ಮೃಗಂ ನ | ಯಥಾ 
ಮೃಗಮನ್ವಿಷ್ಯಂತಿ ತದ್ವದನಧಿಕಾರಿಣ ಏವ ಬಲಾದಿಂದ್ರಸ್ಕ್ಯಾನ್ವೇಷಣೇ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಮೃಗೆ 
ಅನ್ವೇಷಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ಯೇ ಚೆ ಜನಾ ಥೇನುಭಿಃ | ಧೇನುರಿತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ವಾಗ್ದಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಹಾ- 
ಭಿತ್ಸರಂತಿ ಅಭಿಮುಖಂ ಕುತ್ಸಿತಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸಮ್ಯಕ್ಳೊ_್ಮೀತುಂ ನ ಶಕ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ತರ ಛದ್ಮ- 


ಗತೌ | ತಥಾವಿಧಾ ಜನಾ ಇಂದ್ರಂ ನೋಪಲಭೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |... 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ರಾ8ಬಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇಟೆಗಾರರು |! ಮೃಗಂ ನೆ ಜಿಂಕೆಯನ್ನಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ | 
ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ! ಯತ್‌ ಅನ್ಯೇ-ಯಾನ ಇತರ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ಘಈಂ_ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಗೋಭಿಃ--_ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಮೃಗಯಂತೇ.-- ಹುಡುಕುನರೋ! (ಯೇ- 
ಯಾರು) | ಧೇನುಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಅಭಿತ್ಸರಂತಿ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುಟಿಲಮಾರ್ಗದಿಂದೆ 
ಸಮಿಾವಿಸುವರೋ (ಅಂತಹವರು ಇಂದ್ರೆನ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಸಡೆಯಲಾರರು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಬಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೇಟಿಗಾರರು ಜಿಂಕೆಯನ್ನಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ ನಮಗೆ ಸೇರಿದೆ ಯಾವ ಇತರ 
ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಈ.ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತರಾಗಿ ಹುಡುಕುವರೋ, ಯಾರು 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುಬಲಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಮಿಾಪಿಸುವರೋ ಅಂತಹವರು ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರರು, ಎಂದರೆ, ಕಠಿನಸ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ವಂಚಕರೂ ಎಷ್ಟೇ ನಿಧವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದರೂ ಇಂದ್ರನು 
ತೃಪ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | ಕ 

English translation 

Whom others pursue with offerings of milk and curds as hunters 

chase a deer (with net and snares), and harass with (inappropriate) 


praises. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೃಗಂನವ್ರಾ ಮುಗಯಂತೇ--ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು--ಮೃಗಮಿವ ವ್ರಾತ್ಯಾಃ 
ಪ್ರೈಷಾಃ (ನಿ. ೫.೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಯಥಾ ಲುಬ್ಧಕಾಃ ಮೃಗಂ ವನೇ ಮಾರ್ಗಯಂತೇ ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಭಕ್ತ್ಯೃತಿ- 
ರೇಕಾತ್‌ ಹನಿರರ್ಪಣಾಯ ಮಾರ್ಗಯಂತೇ | ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಗಾರರು ಮೃಗವನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ತ ತಿತಿಶಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರಿಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಸಃ ಸಂತು ದೇವಸ್ಯ । 


| | 
€ ಶ್ಷಯೇ ಸುತಪಾವ್ನಃ ಗ ೩ ॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ 1 


೭೭೬ 


| | | | | 
ತ್ರಯಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮಾಃ | ಸುತಾಸಃ | ಸಂತು | ದೇವಸ್ಯ | 
ಚ) | 
ಸ್ವೇ। ಕ್ಷಯೇ! ಸುತ5ಸಾವ್ನಃ 1 ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ;ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ತ್ರಚೋತನುಚರಃ 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ| ತಂ ತಮಿದ್ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಂಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ಪದನುಚರೌ | ಆ. ೭-೧೦ | ಇತಿ | 


ದೇವಸ್ಯ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಷಾನಾರ್ಥಂ ತ್ರಯಃ ಸವನತ್ರಯರೂಪೇಣ ತ್ರಿಧಾ 
ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ವೇ ಕ್ಷಯೇ ಸ್ವಕೀಯೆ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸುತಾಸೋ ಭಿಷುತಾಃ ಸಂತು |! ಭವಂತು | ಸುತ- 
ಪಾವ್ನಃ | ಹೇತುಗರ್ಭವಿಶೇಷಣಮೇತತ್‌। ಯಸ್ಮಾದಯವಿ:ಂದ್ರೋಇಭಿಸುತಸ್ಯೈವ ಸೋಮಸ್ಯ ಷಾತಾ 
ತಸ್ಮಾದಭಿಸುತಾಃ ಸಂಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತಪಾವ್ನಃ8-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮನನ್ನು' ಪಾನಮಾಡುವನೋ ಆ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೇ 1 ದೇವಸ್ಯ- _ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ತ್ರಯಃ ಸೋಮಾ 
ಸವನತ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸ್ಟೇ ಕ್ಷಯೇ-ತನ್ನ 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ | ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಸಂತು. _ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಲಿ, 
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ವು ಗ ಬ ಡದು 


6 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿದೆ ಸೋಮವನ್ನೇ ಪಾನಮಾಡುವನೋ ಆ ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿಯೇ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸವನತ್ರೆಯಕಾಲದೆಲ್ಲೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಸೋಮರಸಗಳೂ ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May the three libations be effused for the divine Indra in his own 
dwelling, (for he is) the drinker of the effused juice- 


1 ವಿಶೇಸವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ದಶರಾತ್ರೆವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ತ್ರಯ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದೆ: ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು (೭-೯ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಅನುಚರತೈಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ- ತಂ ತಮಿದ್ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ 


ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚೆರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಯಃ ಕೋಶಾಸಃ ಶ್ಹೋತಂತಿ ತಿಸ್ರಶ್ಚಮ್ಹಂಃ ಸುಪೂರ್ಣಾಃ । 


4 
| 

ಸಮಾನೇ ಅಧಿ ಭಾರ್ಮುನ್‌ ॥ ೮ ॥ 

Wud ಷ್ಠ ॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರಯಃ | ಕೋಶಾಸಃ | ಶ್ಲೋತಂತಿ | ತಿಸ್ರಃ | ಚಮ್ಮಃ | ಸು;ಸೂರ್ಣಾಃ | 


| | 
ಸಮಾನೇ | ಅಧಿ | ಭಾರ್ಮನ್‌ |! ೮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತ್ರಯಸ್ತಿ ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕೋಶಾಸಃ ಕೋಶಾಃ ಸೋಮಸ್ಯಾಶ್ರಯಭೂತಾ ದ್ರೋಣಕಲಶಪೂತ- 
ಭೃದಾಧವನೀಯಾಖ್ಯಾಃ ಶ್ಹೋತಂತಿ | ಕ್ಲರಂತಿ! ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸ್ರಾವಯಂತಿ | ತಿಸ್ರಶ್ರ್ರಿನಿಧಾಃ 
ಸವನತ್ರಯೇ ವರ್ತಮಾನಾಶ್ಚಮ್ಚಶ್ಚನಮಸಾಶ್ಚಸುಪೂರ್ಹಾ ಇಂದ್ರಯಾಗಾಯ ಸೋನೈೈಃ ಸುಪೂರಿತಾ 
ಆಸನ್‌ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಕುತ್ರೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸಮಾನ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಭಾರ್ಮುನ್‌ ಭರ್ನುಣಿ ಭರ 


ಮುತ್ತಿಗ್ಬಿ ಭ್ಬೀಯಮಾಣೇ ಯಜ್ಞೇ 1 ಅಧಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಸಮಾನೇ--ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಭಾರ್ಮನ್‌ ಅಧಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತ್ರಯಃ ಕೋಶಾಸಃ- 
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ಸೋಮರಸ ಕ್ರೈ ಆಶ್ರಯಭೂತೆವಾದೆ ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಪೂತಭೃತ್‌, ಆಧವನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹೆ 
ಗಟ್‌ ಇೀಮವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ತಿಸ್ರ8- ಸವನತ್ರೆಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಚಮ್ಹಃ 


ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗಳೂ | ಸುಪೂರ್ಣಾ8-.- ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಪೊತಭೃತ್‌' 
ಆಧನನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಸವನತ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಿದ್ಧ, 
ವಾಗಿರುವ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. 


English Translation 


Three purifying vessels prop (the Soma), three ladles are well filled 


(for the libation), the whole is furnished for the common sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ] 
ಶುಚಿರಸಿ ಪುರುನಿಷ್ಠಾಃ ಶ್ರೀರೈರ್ಮಧ್ಯತ ಆತೀರ್ತ | 


| 
ದಧ್ನಾ ಮಂದಿಷ್ಠಃ ಶೂರಸ್ಯ ॥ ೯ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಶುಚಿಃ | ಅಸಿ | ಪುರುನಿ5ಸ್ಥಾ:1 ಸ್ನೀರೈಃ | ಮಧ್ಯತಃ | ಆ5ಶೀರ್ತಃ। 


| i 
ಇಗೆ ಂ ( 
ಡದ್ದಾ | i | ಶೂರಸ್ಯ | ll 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ TM 


ಇಲ್ಲ 


ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಂ ಶುಚಿರಸಿ | ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತೋ ಭವಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ಪುರುನಿಷ್ಠಾಃ 
ಪುರುಷು ಬಹುಷು Se] ಹಚಮಸಾದಿಸು ನಿಃಶೇಷೇಣ ಸ್ಮಾತಾ ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯೇ ಮೈತ್ರಾ- 


ವರುಣಗ್ರಹಾದೌ ಶ್ಲೀರೈಃ ಪಯಃಪ್ರಭೃತಿಭಿಃ ಶ್ರಯಣದ್ರವೈೈರಾಶೀರ್ತೊೋ ಮಿಶ್ರಣೇನ ಸಂಸ್ಕೃತ ತಃ | 
ತೃತೀಯೇ ಸನನೇ ದಧ್ನಾ ಚಾಶೀರ್ತ8 | ಏಪಂಭೂತಸ್ತೃಂ ಶೂರಸ್ಯ ವಿಕ್ರಾಂತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಂದಿಷ್ಕೋ 


ಮಾದಯಿತೃತಮೋ ಭವ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ) ಶುಚಿಃ ಅಸಿ- ನೀನು ದಶಾಪವಿತ್ರೆದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಶುದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ॥ 
ಪುರುನಿಷ್ಠಾಃ ಅನೇಕ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ಯೆ 1 ಮಧ್ಯತೆ 1--ಮಧ್ಯ ಸ್ಥ ವಾದ ಹ ವರುಣಗ್ರಹಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ಲೀರೈ --ಕ್ಲೇರಾದ್ಯಾ ಶ್ರಯಣೀಯ ದ್ರ ವ್ಯಗಳಿಂದ | ಆ ಶೀರ್ತಃ--ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾ ಗಿದ್ದೀಯೆ | 
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(ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಧಧ್ನಾ--ದಧಿಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಇಂತಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು) | ಶೂರಸ್ಯಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮುಂದಿಷ್ಕ8. ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ತೃಸ್ತಿಕಾರಕ 


ವಾಗಿ ಆಗು, 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅನೇಕ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣಗ್ರಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣೀಯದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 


ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದಧಿಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ತೈಪ್ರಿಕಾರಕ 
ವಾಗಿ ಆಗು. | 
English Translation 


You (Soma) are pure, distributed in many vessels, mixed at the 
mid-day sacrifice with milk, and (at the third sacrifice) with curds, the most 


exhilarating (beverage) of the hero (Indra): 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಸ್ತೀವ್ರಾ ಅಸ್ಕೇ ಸುತಾಸಃ । 


| 
ಶುಕ್ರಾ ಆತಿರಂ ಯಾಚೆಂತೇ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮೇ | ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಾಃ! ತೀನ್ರಾಃ1 ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸುತಾಸಃ | 


A 
ಶುಕ್ರಾಃ | ಆ$ಶಿರಂ| ಯಾಚಂತೇ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ್ತೀವ್ರಾಸ್ತೀವ್ರಮದಾ ಅಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಭಿರೆಧ್ವ- 
ರ್ಯುಭಿಃ ಸುತಾಸೋಂಇಭಿಸುತಾಃ ಶುಕ್ರಾಃ ಶುದ್ಧಾಃ ಸಂತ ಆಶಿರಂ ಸ್ಲೀರಾದಿಕಂ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ತ್ವಾಂ 


ಯಾಚಂತೇ। ತಾಜ್ಬು ್ರಣೀಹೀತ್ಯುತ್ತರತ್ರಾನ್ಜಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇುದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ |. ಇವೇ ಸೋಮಾಃ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು |! 


ತೀವ್ರಾಃ-- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮದಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ! ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
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ವಾಗಿಯೂ | ಶುಕ್ರಾಃ--ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಆಶಿರಂ--ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು | ಯಾಚೆಂತೇ 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮದಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ 
ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಿನ್ನಿಂದ ಕ್ಲೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು 


English Translation 


These sharp and pure Soma libations effused by us for you, solicit 


you for admixture. 
 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


¥Y | | 
ತಾ ಆಶಿರಂ ಪುರೋಳಾಶಮಿಂದ್ರೇಮಂ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣೀಹಿ.। 
| | | 
ರೇವಂತಂ ಹಿ ತ್ವಾ ಶೃಣೋಮಿ 1 ೧೧॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | I 
ತಾನ್‌ | ಆ$ಶಿರಂ | ಪುರೋಳಾಶಂ |! ಇಂದ್ರ |! ಇನುಂ! ಸೋಮಂ! ಶ್ರೀಣೀಹಿ I 


| 
ರೇವಂತಂ |ಹಿ| ತ್ವಾ! ಶೃಣೋಮಿ | ೧೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾನ್‌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನ್‌ ಸೋಮಾನಾಶಿರಂ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಚ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ 
ಶ್ರೀಣೀಹಿ | ಮಿಶ್ರಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ! ತದನಂತರಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸನನೀಯ- 
ಪುರೋಡಾಶಮಿಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಚೆ ಶ್ರೀಣೀಹಿ |! ಮಿಶ್ರಯ | ಪಥಮಂ ಭಕ್ಷಿತಂ ಪುರೋ- 
ಳಾಶಂ ಸಶ್ಚಾಶ್ರೀತೇನ ಸೋಮೇನ ಸಂಯೋಜಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಕೋ ಹೇತುರಿತಿ ಚೇತ! 
ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ರೇವಂತಂ ರಯಿಮಂತಂ | ರಯೇರ್ಮುತೌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಬಹುಲಧನಂ 
ತ್ವಾಂ ಶೃಣೋಮಿ ತ್ವಂ ಬಹುಧನ ಇತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ ಆತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ತ್ವಾಮೇವ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾ. 
ಮಹ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಾನ್‌- ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆಶಿರಂ-_ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನು ಶ್ರೀಣೀಹಿ--ಮಿಶ್ರಮಾಡು | ಪುರೋಡಾಶಂ-- ಪುರೋಡಾಶಗಳೊಂದಿಗೆ |! ಇಮುಂ- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡು (ಪಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
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ಸೇರಿಸು) | ಹಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು! ರೇವಂತಂ--ಧನಯುಕ್ತನೆಂದು | ಶೃಣೋಮಿ--ನಾನು 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಕ್ಷೀರಾದಿ ಶ್ರಯಣೀಯದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸು. 
ಹಿಂದೆ ಭಕ್ಷಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಸೇರಿಸು. ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 
Mix, Indra, the milk and Soma, (add) the cakes to this libation- 


I hear that you are possessed of riches. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ- ॥ 
{ye 
ಹೃತ್ಸು ಪೀತಾಸೋ ಯುಧ್ಯಂತೇ ದುರ್ಮುದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ | 


| 
ಊಧರ್ನ ನಗ್ನಾ ಜರಂತೇ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| ಬ್ದ 
ಹೃತ್‌$ಸು। ಪೀತಾಸಃ । ಯುಧ್ಯಂತೇ | ದುಃ5ಮದಾಸಃ | ನ| ಸುರಾಯಾಂ। 


| 
ಊಧಃ | ನ | ನಗ್ನಾ8| ಜರಂತೇ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೀತಾಸಸ್ತೃಯಾ ಪೀತಾಃ ಸೋಮಾ ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ತ್ವದಿಯೇಷು 
ಯುಧ್ಯಂತೇ | ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಪ್ರಹಾರಂ ಕುರ್ವತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸುರಾಯಾಂ ಪೀತಾಯಾಂ 
ಜಾಯನಮಾನಾ ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ | ದುಷ್ಟಮದಾ ಯಥಾ ಪಾತಾರಂ ಮಾದಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್ತ್ಯಾಂ 
ಮಾದಯಿತುಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಯುಧ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ | ಗ್ನಾಶೃಂದಾಂಸಿ | ತಾನಿ ನ ಜಹತೀತಿ 
ನಗ್ನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೇ _ಚೋಧರ್ನ ಪಯಸಾ ಪೂರ್ಣಂ ಗವಾದೇರೂಧ ಇವ ಸೋಮಪೂರ್ಣಂ 
ತ್ವಾಂ ಜರಂತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸುರಾಯಾಂ---ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ | ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ. ಉನ್ಮತ್ತ 
ವಾದ ಚಿತ್ತವಿಕಾರಗಳು ಸರಸ್ತರ ಹೋರಾಡುವಂತೆ | ಪೀತಾಸಃ--ನಿನ್ಸಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 
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ಹೃತ್ಸು--ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ । ಯುಧ್ಯಂತೇ--ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಡುತ್ತವೆ | ನೆಗ್ನಾಃ- ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು . 


ಊಧಃ ನ. _ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಪುಸ್ಕಲವಾದ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ | ಜರಂತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದೆ ಉನ್ಮತ್ತವಾದ ಚಿತ್ತ ವಿಕಾರಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಡು 
ವಂತೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸರಸ್ಪರ ಹೋರಾಡುತ್ತವೆ. 
ಶ್ರೀರದಿಂದ ಪುಷ್ಪಲವಾದ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The potations (of Soma) contend in your interior (for your exhila- 
ration) like the ebriety caused by wine: your worshippers praise you (filled 
full of Soma) like the udder (of a cow with milk). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6 ॥ 


[ | 
ಪ್ರೇದು ಹರಿವಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ ॥ ೧೩ ॥ 


ಹಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ರೇವಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ರೇನತಃ | ಸ್ತೋತಾ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ತ್ವಾ$ವತೆಃ | ಮಘೋನಃ | 
ಸೌ ಕ್ರ | 
ಗ್ರ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಹರಿ5ನಃ | ಶ್ರುತಸ್ಯ ll ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಷಸ್ಮೇ5ಹನಿ ಯದಿ ರೈವತಸಾಮಸಾಧ್ಯಂ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಂ ತದಾ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯೇ ಕೇನೊ ಇದಿತ್ಯನು. 


ರೂಪಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ರೇವತೀರ್ನಃ ಸಧಮಾದೇ ರೇನಾ ಇದ್ರೇವತಃ ಸ್ತೋತೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿನನ್‌ | ನುತುನಸೋ ರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ಚೆಂ ॥ ಹರೀ ಅಶ್‌ | ತದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ 
ರೇವತೋ ರಯಿಮತೋ ಬಹುಧನೋಹೇತಸ್ಯ ತನ ಸ್ತೋತಾ ರೇವಾನ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ | ರಯಿಮಾನ್‌ 
ಭವೇತ್‌ | ಇಚ್ಛಬ್ಬೋ*ವಧಾರಣೇ | ಧನವಾನ” ಭವೇದೇನ ನ ತು ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ಉಕ್ತಮೇವಾರ್ಥಂ ಕೈಮುತಿಕನ್ಯಾಯೇನ ದೃಢಯತಿ | ತ್ವಾವತಸ್ತ್ಪತ್ಸೆದೃಶಸ್ಯ ॥ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ದಾ ್ಯಂ 
ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಷ್‌ | ಮಘೋನೋ ಮಫಘವನತೋ ಧನಾಢ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರುತಸ್ಯ 
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ವಿಶ್ರುತಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾತಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತೋತಾ ಪ್ರೇದು | ಸ್ಯಾದಿತ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ | ಪ್ರ ರ್ರಸ್ಯಾತ್‌ | 
ನ ತು ನಿಹೀಯತೇ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತವ ಸ್ತೋತಾ ಧನವಾನ್‌ KR: | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹರಿವ; ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 


ರೇವತಃ_ ಸಂಪದ್ಯುಕ ಕ್ರನಾದ ನಿನ್ನ | 
ಸ್ಲುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹ 


ಸ್ತೋತಾ 
| ರೇವಾನ್‌ ಇತ್‌. ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿಯೇ | ಸ್ಯಾತ್‌--ಇರಲಿ (ಅಲ್ಲದೇ) ತ್ವಾವತಃನಿನಗೆ 
ಸಮಾನನೂ | ಮೋನ 
ಗಿಂತಲೂ |! ಪೆ 


ನಃ - ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಧನವಂತನೂ | ಶ್ರುತಸ್ಯ- -ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿ 
ಪ್ರೇದು ಮಾರಿದ ಸಂಪತ್ತು ಳೃವನಾಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಸದ್ಯುಕ್ಕನಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹೆ ಧನವಂತನಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ 
ಅಲ್ಲದೇ ನಿನಗೆ ಸಮಾನನೂ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಧನವಂತನೂ, 


ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ವುರುಷನಿಗಿಂತೆಲೂ' ಮಾರಿದೆ 
ಸಂಪ ಪತ್ತುಳ್ಳವ ನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May the eulogist of you, who are opulent, be opulent; may he even, 
lord of steeds, surpass one who is wealthy and renowned, like you 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರೈವ ತಸಾಮಮಂತ್ರಗಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ 
ತ್‌ 


ಪೃಷ್ಠ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
Ww 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶ ಶಸ್ತ್ರಮ ಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ರೇವಾ ಇ 


ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (೧೩-೧೫ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ) 
ಅನುರೂಪತ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ಕದ-- ರೇವತೀರ್ನಃ 


್ಯ ಸಧಮಾದೇ ರೇವಾ 
ಇದ್ಕೇವತಃ ಸ್ಫೋತೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ್‌ೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ: ೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉಕ್ಕಂ ಚನ ಶಸ್ಯಮಾನಮಗೋರರಿರಾ ಚಿಕೇತ 
| | 
ನ ಗಾಯತ್ರಂ ಗೀಯಮಾನಂ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ।ಃ ೬ 


| 
ಉಕ್ಕಂ | ಚನ | ಶಸ್ತ್ರ ಮಾನಂ | ಅಗೋ: ಆರಿಃ | ಆ! ಚಿಳೇತ। 


| 
ನ | ಗಾಯತ್ರಂ | ಗೀಯಮಾನಂ ॥ ೧೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಗಾಯೆತೇರ್ಗೌಃ 1 ಅಗೋರಸ್ತ್ರೋತುರರಿಃ ಶತ್ರುರಿಂದ್ರಃ ಶಸ್ಕಮಾನಂ ಹೋತ್ರಾ ಪಠ್ಯಮಾನ- 
ಮುಕ್ಕ್‌ಂ ಚನ ಶಸ್ತ್ರಮಷ್ಯಾ ಚಿಕೇತ | ಅಭಿಜಾನಾತಿ ॥ ಕತೆ ಜ್ಞಾನೇ! ಛಾಂಧಸೋ ಲಿಟ್‌! ನೇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ತ್ಯರ್ಥೇ!ನ ಸಂಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿರ್ಗೀಯಮಾನಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಗಾತವ್ಯಂ ಸಾಮ ಯದ್ವಾ ಗಾಯ. 
ತ್ರಾಖ್ಯಮಪಿ ಚಿಕೇತೇತ್ಯೇವ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಯಮಪಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗೋಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದನನಿಗೆ | ಅರಿಃ. ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶಕ್ಯಮಾನಂ--ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಉಕ್ಫಂ ಚನ. _ಶಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಆ ಚಿಕೇತೆ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ನ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | 
ಗೀಯಮಾನಂ--ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಗಾಯತ್ರಂ--ಗಾಯತ್ರಾದಿ ಸಾಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುನನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರೆನು ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೂಡ 
ಅರಿತು ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾ ಜ್‌ ಗಾಯತ್ರಾದಿ ಸಾಮ 


ಗಳನ್ನೂ ಆರಿಯುವನು. 
English Translation 


(Indra), the enemy of the unbeliever, apprehends whatever prayer 


is being repeated, whatever chaunt is being chaunted. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾ ನ ಇಂದ್ರ ಪೀಯತ್ನ ವೇ ಮಾ ಶರ್ಧತೇ ಪರಾ ದಾಃ । 
| 
ತಿಕ್ಸಾ ಶಚೀವಃ ಶಚೀಭಿಃ ! ೧೫ ॥ 
॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಾ। ನಃ | ಇಂದ್ರ ಪೀಯತ್ನವೇ |ಮಾ। pe | ಪ | ದಾಃ | 
| | 

ಶಿಕ್ಷ | ಶಚೀ5ನಃ | ಶಚೀಭಿಃ ೧೫1 


UM ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪನೀಯತ್ನ ವೇ 1 ಪೀಯಿತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ವಥಶೀಲಾಯ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಣೇ 
ಶತ್ರನೇ ನೋಸ್ಕಾ ಒನ್ಮಾ ಸರಾ ದಾ! ಮಾ ಪ ಪರಿತ್ಯಾಸ್ಷೀಃ 'ಮಾಚೆ ಶರ್ಧತೇಇಭಿಭವಿತ್ರಿ (5ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸರಾ 
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NSN ANN, 


ANNAN 


|| ಶೃಥು ಪ್ರಸಹನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಅಪಿ ತು ಹೇ ಶಚೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಶಿಕ್ಷ! ಅಸ್ಮಾನನುಶಾಧಿ | ಯದ್ವಾ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಅಭೀಸ್ಟಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ! 
ಯದ್ವಾ | ಶತ್ರೂಇಗ್ಟೀತುಂ ಶಿಕ್ಷ | ಶಕ್ತಾನ್‌ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛ ॥ ಶಕೇಃ ಸನಂತಸ್ಯಸನಿ ಮಾಮೇತೀಸಾದೇ- 
ಶೇ:ಭ್ಯಾಸಲೋಪೇ ಚ ಕೃತೇ ಲೋಟ ರೂಪಮೇತತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೀಯತ್ನ ನೇ._ ಹೆತ್ಯಾಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು 1 
ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ. ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ (ಅವನ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ) ಶರ್ಥಶೇ- _ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದೆ 
ಶತ್ರುವಿಗೂ | ಮಾ. -ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ ;| ಶಚೀವಃ- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಚೀಭಿಃ -ನಿನ್ನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಶಿಕ್ಷ--ನಮಗೆ ಉಪದೇಶಕನಾಗಿರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹತ್ಯಾಕಾರಿಯಾದೆ ಶತ್ರುವಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ಎಂದೆರೆ ಅವನ ವಶವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ, ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಉಸದೇಶಕನಾಗಿರು. 


English Translation 


Consign us not, Indra, to the slayer, not to an overpowering foe; 


doer of great deeds, enable us by your acts (to conquer). 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | | 

ವಯಮಂ ತ್ತಾ ತದಿದರ್ಥಾ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಂತಃ ಸಖಾಯಃ । 
ಇ ಉಕೇಭಿರ್ಜರಂತೆ 
ಏ ಕಾವ 
ಕಣ್ಣಾ ಭರ ೦ತೆೇ ॥ ೧೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ವಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ | ತದಿತ್‌5 ಅರ್ಥಾಃ | ಇಂದ್ರ | ತ್ಹ್ವಾಇಯಂತಃ | ಸಖಾಯಃ | 
| | 

ಕಣ್ವಾಃ | ಉಕ್ಳೇಭಿಃ | ಜರಂತೇ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ ರಾತ್ರಿಪಷರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ವಯಮು ತ್ವೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ನಯಮುತ್ವಾ ತದಿದರ್ಥಾ ವಮುಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೋಇಭಿ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || 
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ಹ ೧೧೧೧ ೧೧ಎ ಓಿ೧ ಗಿ ಗಿ 


ಗ ಗಂಗಾ 


RNA ಕಕ ಯಯ ಶ್ಚ ಬೊ NNN ಗಿ ಬಿಗಿ ಡಿ ಬಿ ಗಗ ಗ ೧.೧. ಓ.ಡಿ ಉಗಿದ NNN ಹಡಗು ಯಯಗಿದ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಂತಸ್ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ವಯಂ ತದಿ- 
'ದರ್ಥಾ ಯತ್ತೃದ್ಧಿಷಯಂ ಸ್ರೊ ತ್ರಂ ತದಿತ್ತದೇವಾರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾಃ 
ಸಂತಸ್ತ್ವಾ ತ್ವ್ವಾಂ ಎಂತ | ಸ್ತುಮಹೇ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಕಣ್ರಾಃ ಕ್ವಿ ಗೋತೊ ್ರೀತ್ಸ ನ್ಹಾ ಅಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಃ ತ್ತೆ ದಯಶ್ನೊ ಕ್ಸ ಬಿರುಜೆ ತ್‌ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಜರಂತೇ | ತ್ರಾಂ FoR | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಾಯಂತಃ- ನಿನ್ನ ಸಾನ್ಲಿಧೆ [ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವವರೂ | ಸಖಾಯ:- 
ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ |! ನಯಂ--ನಾವು | ತದಿದರ್ಥಾಃ ಆಸನ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ ಸ್ತು ಸು ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಕಣ್ಣ್ವಾಃ-_- ಕಣ್ಣವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹ | ಉಕ್ಸೇಭಿಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದೆ | ಜರಂತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಸಾನ್ಪಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ ಸ್ಫುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. - ಕಣ್ವ 


ವಂಶೋತ್ಸೆನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಶಸ್ತ ಮುಂತ್ರಸಠನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ರ 
English Translation 
friends devoted, Indra, to you we, the descendents of Kanwa, 
having your praise for our object, glorify you with prayers. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮೊದಲನೇ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಯಮು ತಾ, 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ (೧೬-೧೮ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ) ಸ್ರೋತ್ರಿಯತ್ಸಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಯಮು ತ್ವಾ ತದಿದರ್ಥಾ ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯೆನೋತಭಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನ ಘೇಮನ್ಯ ದಾ ಪಪನ ವಜ್ರಿನ್ನಷಸೊ 


2೬ 
2) 
21 

೭ 


| 
ತವೇದು ಸ್ಲೋಮಂ ಚಿಕೇತ ॥ ೧೭ ॥: 
ತ "1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನ! ಘು! ಈಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಆ | ಪಸನ 1 ವಚ್ರಿನ್‌ | ಅಸಸಃ! ನನಿಷ್ಟಾ | 
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| | | 
ತನ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ಕೋಮಂ | ಚಿಕೇತ ॥ ೧೭ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ನಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸಸೋಪಸ್ತಿನಃ ಕರ್ಮವತಸ್ತನ ಸಂಬಂಧಿನಿ ನವಿಷ್ಟಾನಭಿನವೇ 
ಯಾಗೇ ವರ್ತಮಾನೋ 5ಹಮನ್ಯತ್ತೃದ್ದಿಷಯಾದನ್ಯತ್ಸೊತ್ರಂ ನ ಫೇಂ ನೈನಾ ಪಸನ | ಅಭಿ- 
ಷ್ಪೌ್‌ಮಿ॥ ಪನತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣ ಉತ್ತಮೇ ಇಲಿ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಅಪಿ ತು ತನೇದು ತವೈವ 
ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಿಕೇತ | ಅಭಿಜಾನಾಮಿ | ತ್ವಾಮೇವ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರೆ ನ್‌. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಪಸಃ- -ಕರ್ಮವಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ! 
ನನಿಷ್ಟ್‌--ನೂತನವಾದ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನಾನು | ಅನ್ಯತ್‌ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾವ 
ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ನ ಘೇಂ ಆ ಹಪನ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸುವುದೀ ಇಲ್ಲ | ತನೇದು-- ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾದ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಚಿಕೇತ-ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನೇ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮವಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ನೂತನವಾದ ಯಾಗ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಪಠಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

(Engaged), thunderer, in your most recent (worship) I utter no 

other praise than that of you, the doer of great deeds, I repeat only your 


glorification- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಚ್ಛಂತಿ ದೇವಾಃ ಸುಸ್ವಂತಂ ನ ಸ್ವಸ್ನಾಯ ಸ್ಪೃಹಯಂತಿ | 
ಯಂತಿ ಪ್ರಮಾದನುತಂದಾ 8 ॥ ೧೮ ॥ 
॥: ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಚ್ಛೆಂತಿ | ದೇವಾಃ | ಸುಸ್ಮಂತಂ | ನ | ಸ್ಪಷನ್ನಿಯ | ಸ್ಪೃಹಯಂತಿ | 
ಹೂತ | ಪ್ರ;ಮಾದೆಂ | ಅತಂದ್ರಾಃ | ೧೮ Il | 


[23] [ Vol 23] 


354 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಲು ಅ೧. ಸೂ. ೨. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ oN 


ಸುನ್ನಂತಂ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ 'ಯಜನಮಾನಂ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾ ದಯಃ ಸರ್ವ 
ಇಚ್ಛಂತಿ ರಕ್ಷಿತುಂ। ಸ್ಥಹ್ನಾಯ ನ ಸ್ಪೃಹಯಂತಿ | ಸ್ವಷ್ಟಾ ್ಲಿವಸ್ಥಾಂ ತಸ್ಯ ಸುನ್ಹತೋ ನೇಪ್ಸಂತಿ। ಸರ್ವದಾ 
ಪು ಕುರ್ವಂತೀ ತಥ \ ಸ್ಪೃಹೇರೀಪ್ಸಿತಃ ಪಾ. ೧-೪-೩೬ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ। 
ಸ್ಪೃಹ ಈಸ್ಸಾಯಾಂ ಚುರಾದಿರದಂತಃ॥ ಯತ ಏನಮತಃ ಕಾರಣಾದತೆಂದ್ರಾ ಅನಾಲಸಾ ದೇವಾಃ 


ಪ್ರಮಾದಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮದಕರಂ ತದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಯಂತಿ | ಪ್ರಾ ಪ್ಲುವಂತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸುನ್ನ ೦ತಂ-- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ದೇವಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | 


ಇಚ್ಛೆ ೦ತಿಎ್ರ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ರೆ| ಸ್ಫೃಷ್ನಾಯಅ ಅವನು ತನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮರೆತು ಸ ಸ್ಪಪ ಪ್ಲಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರಲು (ಅಲಸ 


| ನ ಸ್ಪೃಹಯಂತಿಅಪೇಕ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಅತಂದ್ರಾಃ- -ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ಇಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಮಾದಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಯತಿ... 


ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ತನ್ನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮರೆತು ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರ 
ದಿಂದಲೇ ಇರುವ Re : 548 ಯವಾದೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋನುವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The gods love the man who offers libations, they desire not to (let 
him) sleep, thence they, unslothful obtain the inebriating 501/೩. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಓಷು ಪ್ರ ಯಾಹಿ ವಾಜೇಭಿರ್ಮಾ ಹೃಣೀಥಾ ಅಭ್ಯ೧ಸ್ಕಾನ್‌ । 


¥ ! | 
ಮಹಾ ಇವ ಯುವಜಾನಿಃ ॥ ೧೯॥ 


»” ಸದಖಾಠಃ ॥ 


| 
ಶಹ ಇತಿ! ಸು1! ೫ | ಯಾಹಿ | ವಾಡೀಭಿಃ | ಮೂ | ಶ್ರ ಚೇಥಾಃ | ಅಭಿ | ಅಸ್ಮಾ! 


| 
ಮಹಾನ್‌ $ಇನ | RR | oF Il 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೈರನ್ನೈಃ ಸಾರ್ಧಮಸ್ಮಾನಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸು 
ಸುಷ್ಮು ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಓ ಆ ಉ ಯಾಹಿ | ಶೀಘ್ರಮಾಯಾಹ್ಯೇವ | ಆಗಚ್ಛೈವ | ಹಾ ಹೃಣೀಥಾಃ | 
ಮಾ ಕ್ರುಧ್ಯಸ್ವ | ಕೃಣೀಯತಿಃ ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಯೆದ್ವಾ। ಮಾ ಲಜ್ಜಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ || ಹೃಣೀಜ್‌ 
ಲಜ್ಜಾಯಾಮಿತಿ ಕಂಡ್ರಾದೌ ಪಠ್ಯತೇ ॥ ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಹಾನಿವ ಯುವಜಾನಿಃ | ಯುವತಿ- 
'ರ್ಜಾಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ಷಃ॥ ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ್ಮುತಿ ಸಮಾಸಾಂತೋ ನಿಜಾದೇಶಃ ॥! ಈದೃಶೋ 
ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕೋತಪಿ ಯಥಾ ಸ್ವಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಲಜ್ಜಃ ಸನ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ). ವಾಜೇಭಿ8-- ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದೆ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಭಿ-- 
ನಮಗೆ `ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಸು ಪ್ರ ಓ ಯಾಹಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಬಾ| ಯುವಜಾನಿಃ_ ಯುವತಿ 
ಯಾದೆ ಪತ್ನಿಯುಳ್ಳ | ಮಹಾನಿವ...ಮಹಾಪುರುಷನಾದರೂ ಪಷ್ಲಿಯಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಲಜ್ಜೆ ಯಿಲ್ಲದೇ 
ಅವಳನ್ನು ಸಮಿಸಾನಿಸುವಂತೆ | ಮಾ ಹೃಣೀಥಾ&--ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಕೇಳಿನವರಾದರೂ ಲಜ್ಜಿಯಿಲ್ಲದೇ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಯುವತಿಯಾದ ಪತ್ನಿಯುಳ್ಳ ಮಹಾಪುರುಷನಾದರೂ ತನಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವಳಾದ ಪತ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲು ಲಜ್ಜೆ ನಡದೆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಹೋಗುನಂತೆ, ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಕೀಳಿನವರಾದರೂ ಸಹ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಲಜ್ಜೆ ಪಡದೆ ಬಾ. 

English Translation 
Come to us quickly with excellent viands, be not bashful, like the 


ardent husband of a new bride: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮೋ ಷ್ವಂದ್ಯ ದುರ್ಹಣಾವಾನ್ಹ್ಯಾಯಂ ಕರದಾರೇ ಅಸ್ಕತ್‌ । 


| | 
ಅಶ್ರೀರ ಇವ ಜಾಮಾತಾ ॥ ೨೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮೋ ಇತಿ।ಸು। ಅದ್ಯ | ದುಃ೯ಃಹನಾವಾನ*್‌ | ಸಾಯಂ |! ಕರತ್‌ | ಅರೇ | ಅಸ್ಮೃತ್‌ | 


| | 
ಅಶ್ರೀರಃ5ಇವ | ಜಾಮಾತಾ | ೨೦1 
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4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದುರ್ಹಣಾವಾನ್‌ | ಪರೈರ್ದ್ಮುಃಸಹಹನನಂ ದುರ್ಹಣಂ 1 ತದ್ವಾನಿಂದ್ರೋ9ದ್ಯೇದಾನೀ- 
ಮಸ್ಮದಾರೇಇ*ಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾಪ ಆಗಚ್ಛತ: | ಸು ಸುಷ್ಮೃತಿಶಯೇನ ಸಾಯಂ ದಿವಸಸ್ಕಾವಸಾನಂ ಸಾಯಂ. 
ಕಾಲಂ ಮೋ ಕರತ್‌। ಮಾ ಕಾರ್ಪೀತ್‌ |! ಕರೋತೇರ್ಮಾಜಾ ಲುಜು ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಜಾಮಾತಾ | ಜಾಯತ ಇತಿ ಜಾ ಅಪತ್ಯಂ | ತಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತಾ ದುಹಿತುಃ ಪತಿಃ 1 
ಅಶ್ರೀರ ಇವ | ನಶ್ರೀರಶ್ರೀ8 | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯಶ್ರೀರಃ ॥ ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ರಃ | ಗುಣೈರ್ನಿಹೀನ8 
ಕುತ್ಸಿತೋ ಜಾಮಾತಾಸಕೃದಾಹೂಯೆಮಾ ನೋ; ಪ್ಯಾಸಾಯಂಕಾಲಂ ವಿಲಂಬತೇ | ತದ್ವತ್ತ್ವಂ ಕಾಲ 


ನಿಲಂಬಂ ಮಾ ಕೃಥಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದುರ್ಹಣಾವಾನ್‌- ಇತರರಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು! ಅದ್ಯ--ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ ಆರೇ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬರಲಿ | ಅಶ್ರೀರ ಇವ... 
ದುರ್ಗುಣಿಯಾದ | ಜಾಮಾತಾ--ಅಳಿಯನು ಎಷ್ಟು ಕರೆದರೂ ಬರದೆ ಸಾವಕಾಶಮಾಡುವಂತೆ |! ಸಾಯಂ. 
ಸಾಯಂಕಾಲದವರೆಗೆ ! ಮೋ ಕರತ್‌--ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಸಾವಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಕ 

ಇತರರಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬರಲಿ, ದುರ್ಗುಣಿಯಾದ ಅಳಿಯನು ಎಷ್ಟು ಕರೆದರೂ ಬರದೇ ಸಾವಕಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಸಾಯಂ 
ಕಾಲದವರಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಇಂದ್ರನು ಸಾವಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ, 


English Translatian 


Let not Indra, the insuperable, delay (coming to us) to-day until 
the evening, like an unlucky son-in-law, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನಿದ್ಮಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ವೀರಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವರೀಂ ಸುಮತಿಂ | 


|| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 44 
ವಿದ್ಮ | ಹಿ | ಅಸ್ಯ | ನೀರಸ್ಯ | ಭೂರಿ;ದಾನರೀಂ | ಸುಳಮತಿಂ | 


| | 
ತ್ರಿಷು | ಜಾತಸ್ಯ | ಮನಾಂಸಿ ॥ ೨೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ನೀರಸ್ಯ ನಿಕ್ರಾಂತಸ್ಯ ಭೂರಿದಾನರೀಂ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತ್ರೀಂ ಸುಮತಿಂ 
ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ನಿದ್ಮಾ ಹಿ। `ಜಾನೀಮಃ ಖಲು | ತಥಾ ತ್ರಿಷು ಭೂಮ್ಯಾದಿಷು 
ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಜಾತಸ್ಯ ತತ್ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಸ್ಯ ಮನಾಂಸಿ ಹೃದಯಾನಿ ಚ ಜಾನೀ- 
ಮಃ | ಅತಸ್ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಥಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಜನಿಷ್ಯತೇ ತಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೀರಸ್ಕ-_ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಅಸ್ಯ-.ಈ ಇಂದ್ರನ |  ಭೂರಿದಾನರೀಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಧನಪ್ರದ 
ವಾದುದೂ | ಸುಮತಿಂ-ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ನಿದ್ಧ ಹಿ. ನಾವು ಖಂಡಿತ ಅರಿತಿದ್ದೇವಲ್ಲವೇ | 
ತ್ರಿಷು. - ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ |  ಜಾತಸ್ಯ-_ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ! ಮನಾಂಸಿ-- 
ಸಂಕಲ್ಫಾದಿಗಳನ್ನೂ (ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ). 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ಧನದಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರಸ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಪೃಥಿವ್ನಾ ದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಸಂಕಲ್ಫಾದಿಗಳನೂೂ 


ಶಿ 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 
English Translation 


We know the munificent generosity of the hero (Indra): of the 


purposes of him who is manifest in the three worlds (we are aware): 


Il ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಎ 
ಆ ತೂಷಿಂಚ ಕಣ್ವಮಂತಂ ನ ಘಾ ವಿದ್ಮ ಶನಸಾನಾತ್‌ | 


ತ ಜು ಬೆ 3 i 
ಯಶಸ್ವರಂ. ಶತಮೂತೇಃ ॥ ೨೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ « 


ಆ|ತು!। ಸಿಂಚ ಕಟ್ಟ 5ಮಂತೆಂ |ನ| ಘು | ನಿದ್ಧ | ಶವಸಾನಾತ್‌ | 
ಯಶಃ5ತೆರಂ | ಶತಂ5ಊತೇಃ | ೨೨ ॥ 
ಬ ' ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕರಿ ॥ 
ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ಕಣ್ವಮಂತಂ | ಕಣತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ಕಣ್ವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ಜುಷಯಃ। | ತೈರ್ಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ಸಿಂಚ! ಸೋಮಂ ಜುಹುಧಿ। 
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ಶವಸಾನಾಶ್‌ | ಶವೋ ಬಲಂ | ತದಿನಾಚರತೋಇಶಿಬಲಾಚ್ಛ ತಮೂಶೇಃ | ಶಶಂ ಬಹುನಾಮೈಶತ್‌ | 
ಬಣ್ಣ ಊಶಯೋ ರಕ್ಸ್ಯಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಶತವತೂತಿಃ | ತಾದೃಶಾದಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್ಯಶಸ್ತರಂ ಯಶಸ್ವಿತರಂ 
ಪುರುಷಂ ನ ಘ ನೈವ ನಿದ್ಮ! ಜಾನೀಮಃ | ಅಶಸ್ತನಮೇವೋದ್ದಿಶ್ಯ ಸೋಮಂ ಜುಹುಧೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ll 


॥ ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಧೃರ್ಯುವೇ) ಕಣ್ವಮಂತಂ--ಕಣ್ವಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಸಿಂಚೆ--ಸೋಮವನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಶವಸಾನಾತ್‌.... 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | _ ಶತಮೂತೇಃ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ | 
ಯಶಸ್ವರಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ನ.ಘ ವಿದ್ಮ ನಾವು ಖಂಡಿತ ಅರಿಯೆವು, 


ೃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳುಳ್ಳವನೂ 
[4 
ಆದೆ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಷನಿರುವನೆಂದು ನಾವು ಅರಿಯೆವು. 


Englisn Translation 


Pour out the libation to him who is associated with the Kanwa 
(race): we know not any one more celebrated than the very powerful 


bestower of numerous protections. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | pp 
ಚ್ರೇಷ್ಟೇನ ಸೋತರಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ವೀರಾಯ ಶಕ್ರಾಯ । 
ಭರಾ ಪಿಬನ್ನರ್ಯಾಯ ॥ ೨೩ ॥ 
h ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಹೀ | 
ಜ್ಯೇಸ್ಕೇನ | ಸೋಶಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಂ! ನೀರಾಯ | ಶಕ್ರಾಯ I 
ತಾ 85 ಹಾ ಜು 


ಬ 1 
ಭರ | ಪಿಬತ್‌ 1 ನರ್ಯಾಯ ಗ ೨೩ 1 
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ಹೇ ಸೋತರಭಿಸೋತರಧ್ವರ್ಯೋ 'ವೀರಾಯ ವಿಕ್ರಾಂತಾಯೆ ಶಕ್ರಾಯ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತಾಯ 
ನರ್ಯಾಯ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠೇನ ಮುಖ್ಶೇನೈಂದ್ರನಾಯನಗ್ರಹೇಣ! ಸಹಿ ಧಾರಾ- 
ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ತೇನ ಸೋಮಂ ಭರ | ಹರ! ಆಹರ | ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಯ | ಸ 
ಚೇಂದ್ರಃ ಪಿಬತ್‌ | ತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋತಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ವೀರಾಯ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಶಕ್ರಾಯೆ. 

ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ನರ್ಯಾ ಯು--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ । ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ | 

ಜ್ಯೇಷೆ ೀನಎಲ್ಲಶ್ವಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹೆದಿಂದ |! ಸೋಮಂ- ಸೋಮವನ್ನು | ರ 
ಅರ್ಪಿಸು ! ಪಿಬತ್‌ಇಂದ್ರನು ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ ರು ವೇ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಶಕ್ತೀಯುತನೂ. ಮಾನವರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲ ENS ಮುಖ್ಯವಾದ ಐದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೆದಿಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. ಇಂದ್ರನು ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


‘Ofer, worshipper, the Libation in the first place to the hero, the 


powerful Indra, the benefactor of man: may he drink (of it),— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೋ ವೇದಿಷ್ನೋ ಅವ ವ್ಯಧಿ ಧಿಷ್ಟ ಶ್ವಾವಂತಂ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ 


| | 
ವಾಜಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಮಂತೆಂ ॥ ೨೪ ॥ 


| | | ಫ | 
ಯಃ | ವೇದಿಷ್ಕಃ | ಅವ್ಯಥಿಷು | ಅಶ್ವ5ವಂತಂ | ಜರಿತೃ$ಭ್ಯಃ ಗ 


| | | 
ವಾಜಂ | ಸ್ತೋತೃ5ಭ್ಯಃ। ಗೋ5ಮಂತಂ | ೨೪ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ5ನ್ಯಥಿಷ್ಟವ್ಯಥಯಿತೃಷು ಸುಖಕರೇಷು ಸೋತೃಷು ವೇದಿಷ್ಕೋ$ತಿಶಯೇನ 
ವೇದಿತಾ ಕೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ Soh ಹೋತ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋ- 
ತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭ್ಯಶ್ವಾಶ್ವಾವಂತಂ ಬಹುಭಿರಶ್ಶೈರುಪೇತಂ ಗೋಮಂತಂ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇತಂ 
ಸಂತಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಅನ್ಯಥಿಸು- ಸುಖಕಾರಕರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ | ವೇದಿಸ್ಮ8-- ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ--ಕೋತೃರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಿಗೂ | | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ. -ಪ್ರಸ್ತೋತೃರೂಸವಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ | ಅಶ್ವಾವಂತಂ--ಅನೇಕವಾಗಿ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಗೋಮಂಂತಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಕೊಡುತ್ತಾನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸುಖಕಾರಕರಾದ ಸ್ಕೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ತರೂಪವನ್ನರಿ 
ತಿರುವನೋ ಅಂತೆಹ ಇಂದ್ರನು ಹೋತೃರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತೋತೃರೂಪರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ 
ಅನೇಕವಾಗಿ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who most cognisant of (the merit) of those who give him no 
annoyance, bestows upon his adorers and praisers food with horses and 


cattle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸನ್ಯಂಪನ್ಯಮಿತ್ಸೋತಾರ ಆ ಧಾವತ ಮದ್ಯಾಯ । 


| | 
ಸೋಮಂ ವೀರಾಯ ಶೂರಾಯ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಸದಾ ॥ 
I ಇ ತ 
ಪನ್ಯಂ5ಪನ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ಸೋತಾರ!ಃ | ಆ | ಧಾವತ | ಮದ್ಯಾಯ \ 


| | | 
ಸೋಮಂ | ವೀರಾಯ | ಶೂರಾಯಿ ॥ ೨೫ ॥ 


ಅ೫. ಅ. ೭. ವ. ೨೨,.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 361 


NNN NNN A. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಹೀನಾಂತರ್ಗಶೇ$ತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥನೇ ಪರ್ಯಾಯೇ. ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಪನ್ಯಂಪನ್ಯ ನಿತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ ಛಂದೋಗೈ ರಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ ಸ್ಲೂ ಯೆಮಾನತ್ತಾ ತ್‌! ಛಂದೋಗಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆಂ ಸ್ತೋಮಃ 
ಸ್ಲೋತ್ರಿಯಃ | ಆ. ೮೨೧೩ | ಇತಿ ಹಿ ಸಟ | 


ಹೇ ಸೋತಾಕೋತಭಿಷಸೋತಾರೋತಧ್ವರ್ಯವಃ ಮದ್ಯಾಯ ಮಾದಯಿತವ್ಯಾಯ ನೀರಾಯ 
ವಿಕ್ರಾಂತಾಯ ಶೂರಾಯ ಶೌರ್ಯವತ ಇಂದ್ರಾಯ ಪನ್ಯಂ ಪನ್ಯಮಿತ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುತ್ಯಮೇವ 
ಸೋಮಮಾ ಧಾವತ |! ಅಭಿಗಮಯತ | ಪ್ರಯಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋತಾರಃ-ಸೋಮರಸಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಸ ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ವೀರಾಯ--ವನೀರ ಯುಕ್ತ ನೊ | 
ಶೂರಾಯ- ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಮದ್ಯಾಯೆ-ಹೆರ್ಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರೆನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | (gpa 
ಮಿತ್‌. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಆ ಧಾವತ- 


ಆರ್ಪಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎಲಿ ಲ ಅಧ ಎರಡ್ಡಿಗಳೇ, ವೀ ರ್ಯ ಯುಕ್ತನೂ, ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಹರ್ಷಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
English ‘Translation 


Hasten, offerers of the libation, (to present) the glorious Soma to 
the valiant, the hero (Indra), for (his) exhilaration. 
u ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ದ ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಯಾಯದನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪನ್ಯಂಸನ್ಯಂ Re ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ( (೨೫.೨೭ ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಆಹೀನಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ... 
ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವನರು ಈ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದಸ್ಟೋತ್ರಿಯತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಛಂ ದೋಗಪ್ರತ್ಯಯಂ ಸ್ಲೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೮-೧೩) ವಿನೈತೆವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪಾತಾ ವೃತ್ರಹಾ ಸುತಮಾ ಘಾ ಗಮನ್ನಾರೇ ಅಸ್ಕತ್‌ | 
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| 
ನಿ ಯಮತೇ ಶತಮೂತಿಃ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


2 


| 
ತಾ| ನೃತ್ರಃಹಾ | ಸುತಂ! ಅ! ಫೆ ಫ | ಗಮತ್‌ 1ನೆ! ಆರೇ! ಅಸ್ಮತ್‌ | 


| 
ನಿ! ಯಮತೇ |! ಶತಂ%ಇಊತತಿಃ || ೨೬ |! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುತಮಭಿಸುತುಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಾ ಪಾನಶೀಲಃ ॥ ತಾಚ್ಛೆ (ಲಿಕಸ ಸ್ಪೃನ್‌ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯ ಯೇತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ವ್ಠ ತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯಾ ಸುರಸ್ಯೆ ಇಂ ಆ ಗಮತ್‌ | ಘೇತ್ಯನಧಾ- 
ರಣೇ | ಆಗಚ್ಛತ್ತೇವ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ pe ಮಾ pA | ಆಗತ್ಯ ಚ ಶತಮೂತಿರ್ಬಹು- 
ವಿಧರಕ್ಷಣ ಇಂದ್ರೋ ನಿ ಯಮತೇ ! ಅಸ್ಮದೀಯಾಇ್ಭುತ್ರೂನ್ಸಿಯಚ್ಛೆತು | ತಿರಸ್ಕರೋತು | ಯದ್ವಾ! 
ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿಯಚ್ಛತು | ದದಾತು | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಷಾತಾ--ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ವನೃತ್ರಹಾ- -ವೃತ್ರ 
ಹಂತಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಘು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಆ ಗಮುತ್‌--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ |! ಅಸ್ಮತ್‌ ನನ್ನಿಂದ | 
ಆರೇ ನ. -ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ 1 ಶತಮೂತಿಃ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು | 
ನಿ ಯಮತೇ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಯಮದೆಲ್ಲಿಡಲಿ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ವೃತ್ರಹೆಂತೆಕನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು ಖಂಡಿತೆ 
ವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡಲಿ. 


English Translation 


May the ಉರ oh Ay: Soma libation, the i of Vritra, approach, 
let him not be far form us; let the granter of many protections keep in. 
check (our enemies). 


1 ಸಂಹಿ ತಾಪಾಳಃ ॥ 


| ಜಾಜ್‌ 
ಏಹ ಹರೀ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ: ಶಗ್ಮಾ:ವಕ್ರತಃ ಸಖಾಯಂ 1: 
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| 
ಗೀರ್ಭಿಕ ಶ್ರುಕಂ ಗಿವ೫ಣಸಂ ೫ ೨೭ ॥ 


6 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| PRE DG he ತ 
ಆ | ಇಹ | ಹರೀ ಇತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಯುಂಜಾ! ಶಗ್ಮಾ | ವಕ್ಷತಃ 1 ಸಖಾಯಂ | 


| ; 
ಗೀ89ಭಿಃ | ಶ್ರುತಂ | ಗಿರ್ವಣಸಂ | ೨೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ ಯುಜ್ಯಮಾನ್‌ೌ ಶಗ್ಮಾ ಶಗ್ಮೌ 
ಸುಖಕರೌ ಶಕ್ತಾ ವಾ ಈದೃಶೌ ಹರೀ ಅಶ್ವಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸಖಾಯಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ಮಿತ್ರಭೂತ- 
ಮಿಂದ್ರಮಾ ವಕ್ಷತಃ | ಅನಹಶಾಂ। ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಶ್ರುತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಿತಮಾಹಾ- 


ತ್ಮ್ಯಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯಂ ವಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಯಂಜಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ | ಶಗ್ಮಾಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ! 


ಹರೀ--ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು | ಗೀರ್ಥಿಃ_ _ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಶ್ರುತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ | 


ಗಿರ್ವಣಸಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಖಾಯಂ- ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಇಹ. ಈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ನಕ್ಷತಃ-__ಕರೆತರಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ, ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಪೊಜ್ಯನೂ, ಮಿತ್ರಭೂತೆನೂ ಆಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ, 


English Translation 


May the delightful steeds who are harnessed by prayer bring hither 


(our) friend (Indra), magnified by praises, deserving of laudation: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ೫ 
1 {ಕ ಗೆ 
ಸ್ವಾದವಃ ಸೋವಯ ಅ ಹಿ ಶ್ರೀತಾಃ ಸೋಮಾ ಆ ಯಾಹಿ | 


bh ain ad 
ತಿಪ್ರಿನ್ನೃಸೀವೂ ತಟ ಕಾಯಮಚ್ಚ್ಛಾ ಸಧಮಾನಂ ॥ ೨೪ ॥ 


364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | | ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨ 


ಚ ಯು ಯಲ |॥।ಧಭ್ಟಬ್ಬ್ಮಬಿಉಬ್ಬಬಿಬಭ್ಬೂ ಭೂ ಟಟ 


NNN NANA NN NANA NA NANA NAN 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ವಾದವಃ ಸೋಮಾಃ । ಆ | ಯಾಹಿ | ಶ್ರೀತಾಃ 1 ಸೋಮಾಃ! ಆ | ಯಾಹಿ | 


| | | | 
ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | ಯಸಿ5ವಃ | ಶಚೀಂವಃ | ನ! ಅಯಂ | ಅಚ್ಛ! ಸಧೂಮಾಡಂ॥ ೨೮ ॥| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | ಶಿಪ್ರಂ ಶಿರಸ್ರಾಣಂ | ಯದ್ವಾ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ತದ್ವನ್‌ ಹೇ 
ಯಿಷೀನ ಯನಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯುಕ್ತ ಶಜೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ ಏವಂಭೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯಾ 
ಇಮೇ ಸೋಮಾಃ ಸ್ವಾದವಃ | ಅಭಿಸವಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕ್ರೆತತ್ತೇನಾಸ್ಟಾದನಾರ್ಹಾ ಜಾತಾಃ | ಅತಸ್ತ್ಪಮಾ 
ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ತಥಾ ತೇ ಸೋಮಾಃ ಶ್ರೀತಾಃ | ಪಯಅದಿಭಿಃ ಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯೈರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ 
ಸಂಸ್ಕೃ ತಾಃ |! ಅತೋ ಹ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ |ನ ಸಂಪ್ರತ್ಯಯಂ ಸ್ತೋತಾ ಸಧ- 
ಮಾದಂ ಸಹ ಮಾದಯಿತವ್ಯಂ ಶ್ವಾಮಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖಂ ಸ್ಕೌತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತೋ*ಸ್ಯಾಯಾಹೀ- 
ತೃರ್ಥೆಃ ended 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯನಸೀವಃ--ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಶಚೀವಃ- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತೆನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಸ್ವಾದವಃ- -ರುಚಿಕರವಾಗಿವೆ | ಆ ಯಾಹಿ. ಇದರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾ | ಸೋಮಾಃ--ಇದೇ 
ಸೋಮರಸಗಳು |! ಶ್ರೀತಾಃಕ್ರೀರಾದಿ ಶ್ರಯಣೀಯದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ | ಆ ಯಾಹಿ ಆದುದರಿಂದ 
ಅವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಬಾ! ನ. .ಈಗ| ಅಯಂ-- ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು| ಸಧಮಾದಂ--ಇತೆರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 


ಹರ್ಷವನ್ನನುಭನಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛ--ನಿನಗಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ). 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಖಯಷಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ಸೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತೆನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ರುಚಿಕರವಾಗಿವೆ. ಇದರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾ. 
ಇದೇ ಸೋಮರಸಗಳು ಕ್ರೀರಾದಿಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಬಾ. 


ಈಗ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನಗಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು 


English translation 


Handsome-chinned (Indra), the honoured of sages, the doer of great 
deeds, come, for well-flavoured are thé Soma juices ; come, for the libations 
are ready mixed : this (your worshipper) now (invites you) to be: present 


at this social exhilarating rite. 
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4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಯಾಸ್ತ್ಯಾ ವರ್ಧಂತಿ ಮಹೇ ರಾಧಸೇ ನೃಮ್ಮಾಯ ! 


ರೆ 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಕಾರಿಣಂ ವೃಧಂತಃ I ೨೯ I 


 ಪದಪಾಠ: ॥ 
| | mi | 
ಸ್ತುತಃ। ಚ। ಯಾಃ'ತ್ವಾ| ವರ್ಧಂತಿ | ಮಹೇ | ರಾಧಸೇ! ನೃಮ್ಣಾಯ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಕಾರಿಣಂ | ವೃಧಂತಃ | ೨೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಾರಿಣಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ವೃಧಂತೋ ವರ್ಧಯಂತೋ ಯೇ ಸ್ತುತಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಯಾಶ್ಚ ತದೀಯಾಃ। ಸ್ತುತಯಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ನರ್ಧಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ನೃಮ್ಣಾಯ ಬಲಾಯ ಚ | ಉಭಯೋರ್ಲಾಭಾರ್ಥಂ | ತೇ ತದುಭಯಂ 
ಲಭಂತ ಇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯದ್ವಾ | ಉತ್ತರತ್ರ ತೇ ಸತ್ರಾ ಡಧಿರೇ ಶವಾಂಸೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಎ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಮಹೇ- ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ- -ಧನದೆ. ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | 
ನೃಮ್ಣಾ ಯ. -ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ! ಕಾರಿಣಂ--ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸ್ತುತಃ- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು! 
ವೃಧಂತಃ--ನಿನ್ನ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರೋ | ಯಾಃ ಚ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು |ಕ್ಕಿತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! 
ವರ್ಧಂತಿ. _ಬೆಳೆಸುವವೋ (ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಧನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಅತಿಯಾದ ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ್ನ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಧನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

They who praising you magnify you, Indra, the institutor of rites, 

and those (hymns which glori#y) you have (for their object) great riches 


and strength. 
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೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


O 


ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಗಿರ್ವಾಹ ಉಕ್ಕಾ ಚೆ ತುಭ್ಯಂ ತಾನಿ | 


| | | 
ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಶವಾಂಸಿ | ೩೦ ॥ 
Ee ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
nls ।ಚೆ! ಯಾಃ | ತೇ। ಗಿರ್ವಾಹಃ। ಉಕ್ಕಾ | ಚ। ತುಭ್ಯಂ | ಶಾಫಿ | 


ಸತ್ರಾ ! ದಧಿರೇ | 2 | ೩೦॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಗಿರ್ವಾಹೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭರ್ವಹನೀಯೇಂಷ್ರ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗಿರಶ್ಚ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾಶ್ಚ ವಾಚೋ ಯಾಃ ಸಂತಿ! ಉಕಾ ಚೋಳ್ಕಾನಿ ೫ ತಸ್ತ್ರರೂಪಾಜೆ ಚ ನಚಾಂಸಿ ಶುಭ್ಯಂ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಯಾನಿ ಸಂತಿ | ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಶ್ರಾ ಸಹೈವ ಶವಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ದಧಿರೇ | 
ತನ ವಿದಧಿರೇ | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗಿರ್ವಾಹಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ!  ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾದ | 
ಗಿರಶ್ಚ--ಸ್ತಿತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳು |, ಯಾಃ- ಯಾವುವು ಇರುವುವೋ | ತುಭ್ಯ8-- ನಿನಗರ್ನಿತವಾದ | 
ಉಕ್ಕಾ ಚ-_ಉಕ್ಕರೂಪವಾದುದೂ ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಿವೆಯೋ | ತಾನಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಸಹ | ಸತ್ರಾಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಶನಾಂಸಿ ನಿನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇಧರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳು ಯಾವುವು 
` ಇರುವುವೋ, ಉಕ್ತರೂಪವ್ಯೂ ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗರ್ನಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿ ನಿನ್ನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತೆವೆ. (ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ) 


English Translation 


Upborne by hymns, those your praises and those prayers which are 
addressed to you, all combined, sustain your energies. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಪ | 
ಏವೇದೇಷ ತುವಿಕೂರ್ಮಿರ್ವಾಜಾ ಏಕೋ ವಜ್ರಹಸ್ಮಃ । 
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ಸನಾದಮ್ಮ ಕ್ರೋ ದಯತೇ ॥ಷ೧॥ 


॥:ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏನ | ಇತ್‌ | ಏಷ | ತುನಿ€ ಕೂರ್ಮಿಃ | ವಾಜಾನ | ಏಕಃ ನಜ್ರಹಸ್ತಃ 


| 
ಸನಾತ್‌ | ಅಮೃಕ್ತಃ । ದಯತೇ | ೩೧॥ 
0 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಏಷ ಏನೇಂದ್ರಸ್ತುನಿಕೂರ್ಮಿರ್ಬಹುಕರ್ಮಾ | ಇದಿತಿ ಪೂರಕಃ | ಏಕಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು 
ಮುಖ್ಯೋ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ವಜ್ರಬಾಹುಃ ಸನಾಜ್ಗೆ ಶಿ ರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯಾಮ್ಬುಕ್ತಃ ಶತ್ರುಭಿರಬಾಧಿತಃ ಏವಂ- 


ಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಬಲಾನಿ ಮಾ ದಯತೇ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದದಾತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತುನಿಕೂರ್ನೀಃ “ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಹ ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ | 
ವಜ್ರಹಸ್ತಃ. ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಸನಾತ್‌. -ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಅಮೃಕ್ತ8-- 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ | ಏಷ ಏನೇಶತ್‌-.ಈ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ! ವಾಜಾನ್‌. -ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ದಯತೇ.-- ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಧಾನನೂ, ಹೆಸ್ತ 
ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಕೇವಲ ಇಂದ್ರ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲನು. 


ಕ್‌ 


ದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ನು ಮಾತ್ರ್ಯಸ 


English Translation 


Verily this accomplisher of many acts, the chief ( among the gods ) 
the wielder of the thunderbolt, he who has ever been unconquered, 


gives food (10 his votaries). 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಈ ॥ 


NO *್‌ | 
ಹಂತಾ ವೃತ್ರಂ ದಕ್ಷಿಣೇನೇಂದ್ರಃ ಪುರೂ ಪುರುಹೂತಃ । 


| 
ಮಹಾನ್ಮಹೀಭಿಃ ಶಚೀಭಿಃ ॥ ೩೨ ॥ 
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| | | 
ಹಂತಾ । ವೃತ್ರಂ | ದಕ್ಷಿಣೇನ | ಇಂದ್ರಃ! ಪುರು | ಪುರು;ಹೂತಃ | 


| | 
ಮಹಾನ್‌ | ವುಹೀಭಿಃ | ಶಚೀಭಿಃ | ೩೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಹಸ್ತೇನೈಕೇನೈನ ವೃತ್ರಮಾವರಕಮಸುರಂ ಹಂತಾ ಸಾಧು 
ಹತವಾನ್‌ | ಹಂತೇಃ ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ತೃನ್‌ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಸ್ಮೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಪುರು 
ಪುರುಷು |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಪುರುಹೂತೋ ಮಹೀಭಿರ್ಮ- 
ಹತೀಭಿಃ ಶಚೀಭಿಃ ಕ್ರಿಯಾಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿರ್ನಾ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಃ | ಏನಂಭೊತ 
ಇಂದ್ರೋsಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು! ದಕ್ಲಿಣೇನ- ಕೇವಲ ಬಲಗೈಯಿನಿಂದಲೇ । ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | 
ಹಂತಾ. .ಕೊಲ್ಲುವನನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪುರು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ಪುರುಹೂತಃ--_ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು। 
ಮಹೀಭಿಃ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ | ಶಚೀಭಿಃ-_ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮಹಾನ*- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಬಲಗೈ ಯಿಸಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Indra, the slayer of Vritra with his right hand, the invoked of many 
in many (places), the mighty by mighty deeds. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಯು (8 ಸಾ ಸ್‌ | 
ಸ್ಮಿನ್ವಿ ಶ್ವಾತ್ಚರ್ಷಣಯ ಉತ ಚ ಸತ್ನಾ ಜ್ರಯಾಂಸಿ ಚ। 


| ) 
ಅನು ಘೇನ್ಮಂದೀ ಮಘೋನಃ 1 44 ॥ 
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೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಚರ್ಷಣಯಃ | ಉತೆ.। ಚ್ಯಾತ್ಸಾ | ಜ ಶ್ರಯಾಂಸಿ | ಚ | 


| 
ಅನು |! ಘ | ಇತ್‌ | ಮಂದೀ | ಮಘೋಸಃ || ೩೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಶ್ಚರ್ಷಣಯಃ ಪ್ರಜಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವರ್ತಂತೇ ಯದಧೀನಾ ಭವಂತಿ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಚ್ಯೌತ್ನಾಚ್ಯ್‌್‌ತ್ನಾನಿ | ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಪ್ರಚ್ಯುತಿಸಾಧನಾನಿ ಬಲಾನಿ ಚ ಜ್ರಯಾಂಸಿ 
ಶತ್ರುನಿಷಯಾಣ್ಯಭಿಭವನಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವರ್ತಂತೇ ॥ ಜಿಜ್ರಿ ಅಭಿಭನನ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಘೋನಃ | ಮಘಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ | ತದ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಾನನು ಮಂದ್ಯನು- 
ಮೋದಕೋ ಭವತಿ | ಘೇದಿತಿ ಪೂರಕ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಮಂದೀ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತಾನನು ಗೃಹ್ಣಾತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಅಥವಾ ಯಸ್ಯ ಮಘೋನೋ ಧನವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಂದೀ ಸ್ತೋತಾನುಕೂಲೋ ಭವತಿ ಏಷ 


ಏತಾನೀತ್ಯುತ್ತರತ್ರೈಕವಾಕ್ಕ್ಯ ತಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ವಾಃ-.ಸಮಸ್ತವಾದ | ಚರ್ಷಣಯಂಃ- ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ಆಶ್ರಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆಯೋ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಚ್ಯೌತ್ನ್ನಾ ಚೆ ಯಾರ ಬಲವು | ಜ್ರಯಾಂಸಿ- _ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತೆಹೆ ಇಂದ್ರನು |! ಮಘೋನಃ. _ಹವಿಸ್ಸಿ ಪದೆ ಧನವಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಫೇತ್‌- . 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅನು ಮಂದೀ- -ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರ ಜೆಗಳೂ ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲೇ ಆಶ ಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾರ ಬಲವು 
ಶತ್ರುನಾಶ ಶಕವಾಗಿರುವುಜೋ ಅಂತೆಹೆ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಹರ್ಷ 


ವನ್ನುಂ ಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


He upon whom all men depend, (in whom) overwhelming energies 
(abide), he verily is the delighter of the opulent (worshipper )- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಏಷ ಏತಾನಿ ಚೆಕ್ಸಾರ್ನದ್ದ್ಯೀ ನ ವಿಶ್ವಾ ಯೋತಿ, ಶೃಣ್ವೇ | 


| 
ವಾಜದಾವಾ ಮಘೋನಾಂ | 3೪ | 
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» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಏಷಃ | ಏತಾನಿ | ಚಕಾರ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ಚಾ |ಯಃ। ಅತಿ | ಶೃಣ್ಣೇ | 


| | 
ವಾಜ೯€ದಾವಾ | ಮಘೋನಾಂ || ೩೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ವ ತ್ರನಧಾದೀನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಸೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ | ತಾನಿ ಚಕಾರ | ಕೃ ತನಾನ್‌ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಬಲೈರತಿಶಯಿತಃ ಶೃಣ್ಣೇ 
ತನಚ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಅಪಿ ಚಸೆ NW ೀಮಥಘೋನಾಂ ಹವಿಸ್ಮತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 


ವಾಜದಾವಾ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತಿ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಃ ಇಂದ್ರ8--ಇದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಏತಾನಿ-ವೃತ್ರವಧಾದಿ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳ 
ಕೈಲ್ಲಾ | ಚಕಾರ- ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಮಾಡಿದನು! ಯೆಃ- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು! ಅತಿ ಶೃಣ್ಣೇ--ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! | ಮುಘೊೋನಾಶಿಲೆನನೆ ಹೊಂದಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನರಿಗೆ | ವಾಜದಾವಾ-- ಅನ್ನದಾತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


i ಭಾವಾರ್ಥ “# 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು, ಸಮಸ್ತವಾದ ವೃ ತ ತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ ೈಥಿವ್ಯಾದಿ ಸೃ ಸಸಿ ಸ್ಟಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ 
ಎ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಲ ಮಾಹಾತ್ಮ 3ದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯೆಜಮಾರರಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾತೆನಾಗುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


This Indra has made all these (beings), who is thence exceedingly 


renowned ; he is the donor of food’ to opulent worshippers. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | | ಸ 
ಪ್ರಭರ್ತಾ ರಥಂ ಗವ್ಯಂತಮಸಪಾಕ ಚ್ಚ ದೃನುವತಿ J 


| 
ಇನೋ ವಸು ಸಹಿ ವೋಳ್ವಾ ॥ ೩೫ ॥ 
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ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ೯ಭರ್ತಾ | ರಥಂ | ಗವ್ಯಂತಂ ! ಅಪಾಕಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಯಂ | ಅವತಿ | 


| | 
ಇನಃ | ನಸು | ಸಃ | ಹಿ ವೋಳ್ಡಾ | ೩೫1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಭರ್ತಾ ಪ್ರಹರ್ತಾ ಪ್ರಹರಣಶೀಲ ಇಂದ್ರೋ ರಥಂ ರಂಹಣಂ ಗವ್ಯಂತಂ ಗಾ ಇಚ್ಛೆಂತೆಂ ಯುಂ 
ಸ್ತೋತಾರಮಪಾಕಾದವಿಸಕ್ಟಪ್ರಜ್ಞಾಚ್ಛತ್ರೋಃ | ಚಿಚ್ಛಜ್ದೋಇನುಕ್ತಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಃ | ವಿಪಕ್ವ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾದಸ್ಯವತಿ ರಕ್ಷತಿ ಸಹಿ ಸಖಲು ಸ್ತೋತೇನ ಈಶ್ವರಃ ಸನ್‌ ವಸು ಧನಂ ವೋಳ್ಡಾ ಸಾಧುವಾಹೀ 
ಭನತಿ॥ ವಹೇಃ ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ಶೈನ್‌ ! ಅತೋ ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಯ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭರ್ತಾ- -ಶತ್ರುದಮನದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರನು |. ರಥಂ- _ಪೂಜಾನಿರತನೂ 1 
ಗವ್ಯಂತಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದ | ಯಂ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಪಾಕಾತ್‌ ಚಿತ 
ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ |. ಅವತಿ-_ರಕ್ಷಿಸುವನೋ 1 ಸೆ ಹಿ- ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಇನಃ- 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ವಸು. ಧನವನ್ನು | ಮೋಳ್ಲಾ-ನಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಭರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜಾನಿರತನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸು | 


ವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ವಿವೇಕಜ್ಞಾ ನವಲ್ಲದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುನನೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಾನೇ ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
He whom, adoring, and desirous of cattle, the protector (Indra) 


defends against an ignorant (foe), becomes a prince, the possessor of 


wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ - 
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॥' ಪದೆಪಾಠಃ 
| | 
ಹಟಾ ನಿಸ್ರ 11 ಅರ್ವತ್‌5ಭಿಃ | ಜತ | ವೃತ್ತ ತ್ರಂ1 ನೈಳಭಿಃ | ಶೂರಃ | 


| 
ಸತ್ಯಃ | ಅನಿತಾ | ವಿಧಂತಂ | ೩೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಸ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ ಇಂದ್ರೋತರ್ವದ್ಧಿ ಫರಶ್ಶೈರ್ನಾಹನಭೂತಶೈಃ -ಸನಿತಾ ಗಂತವ್ಯಂ 
ಸಂಭಕ್ತಾ | ತಥಾ ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಪೇತಃ ಸನ ಸೌ ಭಿರ್ನೇತ್ಸ ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ 8 ಸಾರ್ಧಂ ವೃತ್ರ Heh 
ಕಮಸುರಂ ಹಂತಾ ಸಾಧುಘಾತೀ | ಅಪಿ ಚ ವಿಧಂತಂ ಪರಿಚರಂತಂ ಪಿಸಿ. ಸತ್ಯಃ ಸಾಧುರವಿ- 
ತಥಸ್ತಭಾವೋ ವಾ ಸ ಇಂಡ್ರೋತನಿತಾ ಪರಿಚರತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ! ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ 
ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬಿತತ್ವಾದತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಪ್ರಃ-.ಮೇಧಾವಿಯೂ |. ಶೊರಃ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ನದ್ಭಿಃ-. ತನ್ನ ಅಶ್ವ 

ಗಳಿಂದಲೇ | ಸನಿತಾ- -ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | ನೃಭಿಃ- ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವೃತ್ರಂ 

ವ ಸ್ರ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹಂತಾಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಸತ್ಯ 8 ಸತಾ ತ್ಮಕನಾದೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಧಂತಂ-- ತನ್ನನ್ನು 
ಉಪಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅನಿತಾ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

 ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೇ ಎಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ನೇತೃಗಳಾದ 

ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿ ವೃ ತಾ ವು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ 

ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಹ 

English Translation 
Liberal; wise, (borne by his own) steeds, a hero, the slayer of 
Vritra, (aided) by the Maruts, truthful, he is the protector of the pers 


former of holy rites. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಕ | | 
ಯಜಧ್ವೆನಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಇಂದ್ರಂ ಸತಾ ಚಾ ಮನಸಾ 


| 
ಹೋ ॥$ ತೆ ಸಿ | || 
ಯೋ ಭೂ ಶ್ಸೋಮೈಃ ಸತ್ಯಮದ್ವಾ ! ೩೭ ॥ 
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| ಪದಪೂಠಃ ॥ 
| | | 1 
ಯಜಧ್ವ | ಏನಂ | ಪ್ರಿಯ;ಮೇಧಾಃ | ಇಂದ್ರಂ.! ಸತ್ರಾಚಾ | ಮನಸಾ |. 


| | 
ಯಃ! ಭೂತ್‌ | ಸೋಮೈಃ | ಸತ್ಯ೯ಮದ್ವಾ | ೩೭ ॥॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ। ಪ್ರಿಯೋತನುಕೂಲೋ ಮೇಧೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋ- 
ಕ್ರಾಃ। ಆತ್ಮನಿ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ। ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾ ಅಸ್ಯ! ಯಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರೂಶೇ। 
ಹೇ ಪ್ರಿಯನೇಧಾಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಸಹಾಂಚತಾ ಸ್ತೋತವ್ಯೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ವರ್ತಮಾನೇನ ಮನಸಾ 
ಚಿತ್ತೇನೈನನಿಂದ್ರಂ ಯಜಧ್ಯ | ಯಜಧ್ಯಂ | ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕಂ ಯಜೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯಜಧ್ಥ್ವೈನಂ 
ಷಾ. ೭.೧-೪೩ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದ್ವರ್ಣಲೋಪಃ ॥ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮೈಃ ಕರಣಭೂತೈಃ ಸತ್ಯಮದ್ವಾ 
ಭೂತ್‌ ಸತ್ಯಮದೋ;ನಿತಥಮದೋ ಭವತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ. ಎಲೈ ಫ್ರಿಯಮೇಧನೇ | ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸೋಮೈಃ- ಸೋಮರಸ 
ಪಾನದಿಂದ | ಸತ್ಯಮದ್ವಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಹರ್ಷಪೂರಿತನಾಗಿ |. ಭೂತ್‌. -ಆಗುವನೋ (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ) | ಸತ್ರಾಚಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ಮನಸಾ- ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ (ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ) | ಏನಂ ಇಂದ್ರಂ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಜಧ್ವ- ಪೂಜಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಷೆ 
ಎಲೈ ಪ್ರಿಯಮೇಧನೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಹರ್ಷಪೂರಿತನಾಗು 


ವನೋ ಅಂತೆಹೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಎಂದರೆ ಅಚಲವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸು.. 
English Translation “ 


Worship, priyamedha, with mind intent upon him, that Indra, 


who 15 truthful when exhilarated by the Soma potations. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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॥ ಸದಪಾಠಃ | 
| | | ' | 
ಗಾಥೆ5ಶ್ರವಸಂ | ಸತ್‌$ಪತಿಂ! ಶ್ರವ85 ಕಾಮಂ | ಪುರು$ತ್ಮಾನಂ | 


| | 
ಕಣ್ವಾಸಃ। ಗಾಶ | ವಾಜಿನಂ | ೩೮ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರಾ ಮೇಧಾತಿಥಯಃ | ಪೂರ್ವವದ್ಭಹುವಚೆನಮಾತ್ಮನಃ ಸಂಜೋಧನಂ 
ಚ! ಹೇ ಕಣ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮೇಧಾತಿಫಯಃ ಯೂಯಂ ಗಾಥಶ್ರವಸಂ ಗಾತವ್ಯಯಶಸಂ ಸತ್ಪತಿ: ಸತಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಶ್ರವಸ್ಥಾಮಂ | ಶ್ರವಃಸ್ಪನ್ನೇಷು ಹವಿಃಷು ಕಾಮೋಳ€ಭಿಲಾಹೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | 
ಪುರುತ್ಮಾನಂ ಬಹ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಯದ್ವಾ ಪುರುಷು ಬಹುಷು ಪ್ರದೇಶೇಷ್ವತೆಂತಂ ಸತತಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ವಾಜಿನಂ 
ವೇಗವಂತಂ | ಏವಂಗುಣಕಮಿಂದ್ರಂ ಗಾತ ಗಾಯತ। ಸ್ತುಧ್ಯೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಗ 
ಸತ್ಪತಿಂ-_ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | ಶ ವಸ್ವಾಮಂ-ಹೆನಿಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುರುತ್ಮಾನಂ-- ಅನೇಕ 


ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ವಾಜಿನಂ- -ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಾತ--ಗಾನ 


ಕಣ್ವ್ವಾಸಃ--ಎಲ್ಲೆ ಕಣ್ಣಪುತ್ರರೇ | ಗಾಥಶ್ರವಸಂ--ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ। 
ಪ, 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರರೇ, ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ಹನಿಸ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 

English Translation 

Sing, Kanwas, the mighty (Indra), of widely-sung renown, the 

protector of the good, the desirous of (sacrificial) food, present in many, 


places: 


೫! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಾಮಮಪಶ್ರಿಯನ್‌ ॥ 4೯1 
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ತ್‌ 


' 1 ಪದಹಾಕಃ ॥ 
ಯಃ | ಯತೇ | ಚಿತ್‌ | ಗಾಃ! ಪದೇಭ್ಯಃ |! ದಾತ್‌ | ಸಖಾ`। ಸೃಳ೪ಭ್ಯಃ | ಶಚೀ5ವಾನ್‌ | 


ಯೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಕಾಮಂ"! ಅಶ್ರಿಯನ್‌“॥ 48 Hy 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪಣಿಭಿರ್ದೇವಗವೀಷ್ಟಸಹೃತಾಸು ಪದೇಭ್ಯೋ ಗೆತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಮಾರ್ಗೇ ಸಂಲಗ್ನೇಜ್ಯೋ5-. 
ನ್ವೇಷಣಸಾಧನಭೂತೇಭ್ಯ ಯತೇ ಚಿದೃತೇಇಸಿ ನಿನಾಪಿ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಶಚೀವಾನ್‌ ಕರ್ಮವಾನ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ತಕರ್ಮಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ನೃಭ್ಯೋ ನೇತೃಜಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾ ದಾತ್‌ 
ಪುನರ್ದತ್ತವಾನ್‌ | ಯೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರೇ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಮಶ್ರಿಯನ್‌ ಅಸೇವಂತ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌! 


ತೇಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಗಾತೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಹೈಕವಾಕ್ಯತಾ || 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ-ಯಾವ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳು | ಅಸ್ಮಿನ್‌. ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ | ಕಾಮಂ--ತಮ್ಮ ಶ್ರಜ್ಧೆಯನ್ನು | 
ಅಶ್ರಿಯನ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದರೋ ಅಂತಹ | ನೃಭ್ಯೈ$--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಿಗೆ | ಸಖಾ. .ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ 
ಶಚೀವಾನ್‌--ಕರ್ಮವಂತನೂ ಆದೆ | ಯಃಯಾನವ ಇಂದ್ರನು |-ಯುತೇ ಚಿತ. ಹುಡುಕುವ ಬೇರೆ ಯಾವ 
ಸಾಧನವೂ ಇಲ್ಲದೇ | ಪದೇಭ್ಯಃ ಕೇವಲ ಗೋವುಗಳ ಪಾದನಿನ್ಯಾಸಗಳ ಗುರುತುಗಳಿಂದಲೇ | ಗಾ&. _-ಪಣಿಗಳಿಂದ 
ಅನಹೃತವಾದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ | ದಾತ್‌ ಪುನಃ ಕೊಟ್ಟನೋ (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಕರ್ಮನೇತ್ಸಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿ ಇವನಲ್ಲೇ 
ಶ್ರದ್ರೆಯನ್ನಿಟ್ಟಿರೋ ಅಂತೆಹ ಕರ್ಮನೇತೈಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ, ಕರ್ಮವಂತನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕುವ 
ಬೇರಿ ಯಾನ ಸಾಧನವೂ ಇಲ್ಲಸೆ ಕೇವಲ ಗೋವುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳಿಂದೆಲೇ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಪುನಃ ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


English Translation 


He who, a friend (to his worshippers), the doer of great deeds, 
tracing the cattle by their foot-marks, being without (other means of 
detection), restored them ‘to: those leaders (of rites) who willingly. put their 


trust in him: 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
ಇತ್ಯಾ ಧೀವಂತಮದ್ರಿ ವಃ ಕಾಣ್ವಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ | 


ಮೇಷೋ ಭೂತೋಃಭಿ ಯನ್ನಯೆಃ 1೪೦ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಇತ್ತಾ 'ಹೀಳಿನಂತಂ | ಅದಿ ್ರಿ5ವಃ | ಕಾಣ್ವಿ 91 ಮೇಧ್ಯ5ಅತಿಥಿಂ | 


2 
ಮೇಷಃ | ಭೂತಃ | ಅಭಿ! ಯೆನ್‌ ಅಯಃ 1೪೦ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಸ್ಸೇತ್ಸಮನೇನೋಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಧೀನಂತೆಂ ಸ್ಮುತಿಮಂತಂ ಕಾಣ್ತಂ ಕಣ್ವಪುತ್ರೆಂ ಮೇಧ್ಯಾ- 
ತಿಥಿಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾತಿಥಿಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞನ್ಬುಸಿಂ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ಮೇಷೋ ಭೂತೋ 
ಮೇಷರೂಪತಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಭಿ ಯನ್ನ ಭಿಗಚ್ಛನ್‌ | ಯ ಇತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ತದ್ಯೋಗಾಚ್ಹ 
ಶಿಜಕೋ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಯಸ್ತಮಯಃ ಆಗಮಯಃ ತಂ ತ್ವಾಂಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಮೇಧಾತಿಥೇ- 
ರ್ಮೇಷೇತಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಮಂತ್ರೆ ಕದೇಶಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನರೂಪಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಛಂದೋಗೈರೇನಮಾ- 
ಮ್ಮಾಯತೇ | ಶಾ ಹಿ ಕಾಣ್ಮಾಯನಿಂ ಮೇಷೋ ಭೂತ್ವಾಜಹಾರ | ಷಡ್ವಿ, ಬ್ರಾ. ೧-೧ | 
ಇತಿ | ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇಯಂ ಸ್ತುತಿಃ ಕೃತಾ 


॥ ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(2೬ 


ಅದ್ರಿವಃ. .ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇತ್ಕಾ ಇದೇ ರೀತಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಧೀವಂತಂ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಕಾಣ್ವಂ-- ಕಣ ಕಣ್ಟಪು ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ-ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ 


ಯಲ್ಲಿಗೆ | ಮೇಷೋ ಭೂತ ಮೇನಷರೂಸನಾಗಿ | ಅಭಿ ಯನ್‌. ಸಮಿನಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಅಯಃ.- ಬಂದಿರುವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದೇ ರೀತಿ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ 
ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನನೂ, ಕಣ್ವಪುತ್ರನೂ ಆದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಮೇಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮಾಪಿಸಿ ಹ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಬಂದಿರುವೆ. 
English Translation 
You; thunderer, approaching in the form'of’ a ram, have come ‘to 
Medhyatith, ‘of the race of Kanwa, thus propitiating you. | 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ತಿಕ್ಸ್ಪಾ ನಿಭಿಂದೋ ಅಸ್ಮೈ ಚತ್ವಾರ್ಯಯುತಾ ದದತ್‌ । 


ಅಷ್ಟಾ ಪರಃ ಸಹಸ್ರಾ ॥ ೪೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶಿಕ | ವಿಭಿಂದೋ ಇತಿ ವಿ;ಭಿಂದೋ | ಅಸ್ಕೈ | ಚತ್ವಾರಿ । ಅಯುತಾ | ದದ್‌ | 


| 
ಅಸ್ಪ | ಪರಃ | ಸಹಸ್ರಾ ॥ ೪೧! | | 
೪ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ನಿಭಿಂದುನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸಕಾಶಾದ್ಬಹು ಧನಂ ಲಜ್ಧಾ 4 ತೆದೀಯೆಂ ದಾನಮಿದಮಾದಿಕೇನೆ 
ಕ್ರೈ ಚೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಹೇ ನಿಭಿಂದೋ ರಾಜನ್‌ ದದದ್ದಾತಾತ್ಮ ತಮಸ್ಮೆ 4 ಮಹ್ಯವುಷಯೇ ಚೆತ್ಕಾರ್ಯೆ- 
FA ದಶಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತ್ವಾರಿ: ಶತ್ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶಿಕ್ಷ! ಅಶಿಕ್ಷಃ | ದತ್ತ ನಾನಸಿ | ಪರಃ ಪರಸ್ತಾ- 
ದೂರ್ಧ್ಯಮಸ್ಸಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ದತ್ತ ಮಾನಸಿ ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಭಿಂದೋ.-ಎಲ್ಫೆ ವಿಭಿಂದುರಾಜನೇ | ದದತ್‌.--- ಉದಾರವಾ ಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ನೀನು! ಅಸ್ಮೈೈ-- 
ಖಯಷಿಯಾದ ನನಗೆ | ಚತ್ವಾರಿ- ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ | ಅಯುತಾ-- ದಶಸಹೆಸ್ರಗಳನ್ನು | ಶಿಕ್ಷಲ್‌ಸೊಟಿ 
ದ್ವೀಯೆ | ಪರಃ_- ಅನಂತರ | ಅಸ್ಟ- -ಎಂಬರಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ | ಸಹಸ್ರಾ- ಸಹೆಸ್ರವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ವಿಭಿಂದುರಾಜನ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ನೀನು ಖುಷಿಯಾದ ನನಗೆ ಮೊದಲು ನಲವತ್ತು 
ಸಾವಿರಗಳನ್ನೂ ತದನಂತರ ಎಂಟುಸಾವಿರಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
Liberal Vibhindu, you have given to me four times ten thousand, 


and afterwards eight thousand. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾರೆಃ ॥ 


ಉತ ಸು ತ್ಯೇ ಷಯೋವೃಧಾ ಮಾತೀ ರಣಸ್ಯ ನಸ್ತಾ, । 


878 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಆ. ೧. ಸೂ. ೨ 


ANS 


* ತೆ 
ಹ ಡಿ ಬ ಬಡಗ ಬಗ ಬೈಜಿ ಗಿ ಗಿ ಗಿ ೧ ಗ ANS ಗ ಗಾಗ 


ಹ ವ ಎ ಬಿ NNN ಬಗ ಗಿಡಿ ೧೧. 


| 
ಜನಿತ್ತನಾಯ ಮಾಮಹೇ ॥ ೪೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ` 
| | | RE ee 
ಉತ | ಸು! ತ್ಯೇ ಇತಿ | ಪಯಃ5ವೃಧಾ! ಮಾಕೀ ಇತಿ! ರಣಸ್ಯ1 ನಪ್ರ್ಯಾ' 


| 
ಜನಿ೯ತ್ವನಾಯ | ಮಮಹೇ |! ೪೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಸು ಸುಸ್ಮು ತ್ಯೇ ತೇ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿ್ಠೀ ಷಯೋವೃಧಾ ಷಯಸ ಉದಕಸ್ಯ 
ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯೌ ಮಾಕೀ ದ ಭೂತಜಾಶಸ್ಯ ರಣಸ್ಯ | ಸ್ತ್ರೋತೈನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತೋತು- 
ರ್ನಸ್ತ್ವ್ಯಾ ನಪ್ತ್ವ್‌ ನ ಪಾತಯಿಶ್ರ್ಯಾ ಸರ್ವದಾನುಗ್ರಹಶೀಲೇ ದ್ಯಾ ವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ್‌ ಜನಿತ್ವ ನಾಯ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಧನಸ್ಯ ಜನನಾಯ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವಾಯೆ ಲಾಭಾಯ ಮಮಹೇ | ನಮನ್ನು ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪ್ರ ಪ್ರಸನ ಯೋರೇವೇದಂ ದಾನಂ ಲಭ್ಯ ಶೇ ನಾನ್ಯದೇತಿ ದಾನಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಪ್ರ ಶಂಸಾಧಿ- 


ಗಂತನ್ಯಾ || 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ. ಮತ್ತು | ಸು....ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ತೆ ತ್ಯೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಪಯೋವೃಧಾ--ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುವನರೂ | ಮಾಕೀ--ಸಕಲಭೂತಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ । ರಣಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ । ನಪ್ರ್ಯಾಾ- 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸುನನರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಜನಿತ್ವನಾಯ- ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನದ 


ಉತ್ಸನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಮಮಹೇ.-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇ ನೆ. 
0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಉಡಕನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವರೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳೆ ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನು ತೋರಿಸುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನದ ಉತ್ಪ ನ್ನ ಕ್ಸ್‌ಗಿ 
(ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. | 

English Translation 

I glorify those two (heaven and earth), the augmenters of water, 

the originators (of beings), the benefactors of the worshipper; on account of 


their generation (of the wealth so given to me) 


~~, 


ಅ, ೫. ಅ. ೭. ವ. ೨೫, ] " ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 879 


NNN NA 
ANSON ಇ hd 


ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇರಾರ್ಷಂ। 
ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಯಹತ್ಯೆ ಏಕವಿಂಶ್ಯನುಷ್ಪುಬ್ಲಾ್ಯಾವಿಂಶೀತ್ರಯೋನಿಂಶ್ಕಾ 
ಗಾಯತಶ್ರ್ಯಾ ಚತುರ್ನಿಂಶೀ ಬೃಹತೀ | ಏತಾಶ್ವತಸ್ರಃ ಕುರಯಾಣಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಷಾಕಸ್ಮಾನುನಾಮ್ಮೋ 
ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಸ್ತುತಿಪ್ರತಿಷಾದಿಕಾಃ | ಅತಸ್ತದ್ಧೇವತಾಕಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ॥ 
ಹಿಬ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರ್ಮೇಧ್ಯಾ ತಿಥಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತ್ವನುಷ್ಟುಬ್ಸಾಯತ್ತ್ಯೌ ಬೃಹತೀ ಚಾಂತ್ಯಾಃ ಕೌರ- 
ಯಾಣಸ್ಯ ಪಾಕಸ್ಕಾನ್ನೋ ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತೌ ದಾನ- 
ಸ್ತುತೀರ್ನಿನೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಪ್ತಮ್ಯಷ್ಟನ್ಯೋಶ್ಹೋದ್ಧಾರಃ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ನಿಂಶತೇಃ ಸಪ್ಮನಿಾಂ ಚಾಷ್ಟೈನಿಸಾಂ ಚೋದ್ಧರತಿ | ಐ. ಆ. ೫.೨.೪ | ಇತಿ ॥ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಆದ್ಯೋ ರಥಂತರಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ | 
ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ$5- 
ಪ್ಯಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರತೇ ಹಿ! ಉಕ್ಲೋ ರಥೆಂತರಸ್ಕೋಭಲಯಂ ಶೃಣನಚ್ಚ ನ ಇತಿ ಬೃಹತಃ | 
ಆ. ೭.೩ | ಇತಿ | ಏನಮನ್ಯತ್ರಾಸಿ ಯದಿ ರಥಂತರಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಭವತಿ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಪಂಚನೇsಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೆ € ಪಿಬಾ ಸುತಸೆ ೇತ್ಯಯಮೈಂದ್ರಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। 
ಸಿಜಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ದೇವಂ ದೇವಂ ವೋಳ9ವಸೇ | ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು. -ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಸತೋಬೃ್ಭಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಮತ್ತು 
ಇಸ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು. 
ಮ್ರ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೨೧-೨೪ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಯಾಣನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಪಾಕಸ್ಥಾಮ ಎಂಬ 
ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಖಯುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪಿಬ ಚತುರ್ವಿಂಶಶತಿರ್ಮೆಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ 
ತ್ವನುಷ್ಟುಬ್ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ಜಾಂಶ್ಯಾಃ ಕೌರಯಾಣಸ್ಯ ಪಾಕಸ್ಕಾನ್ನೋ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು. 
ವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ದಾನಸ್ತುತಿದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದೆಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ನಿಂಕತೇಃ 
ಸಪ್ತಮಿಾಂ ಜಾಷ್ಟಮಾಂ ಹೋದ್ಮರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. ೫-೨-೪). ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


350 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮..ಆ. ೧..ಸ್ಕೂ, ೩. 


'ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೊದೆಲು ಪಠಿಸುವ ರಥಂತರಸಾಮ 
ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು -ಆಶ್ವಛಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಸಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ 
ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕ 
ವೆಂಬ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಉಕ್ತೋ ರಥಂತರಸ್ಯೋಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚ'ನ ಇತಿ ಬೃಹತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೭.೩) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇತರಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಥಂತರಪೃಷ್ಠಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಐಂದ್ರ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಹಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ದೇವಂ- 
ದೇವಂ ವೋ5ವಸೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ-೮: ॥ ಅನುವಾಕೆ-೧ ೩ ಸೊಸೆ ೩ 

ಅಷ್ಟಕ ೫ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮, ೨೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ ೨೪ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ 1 


ದೇವತಾ-_೧-೨೦. ಇಂದ್ರಃ । ೨೧-೨೪. ಪಾಕಸಾ ನನ್ನ 8 ಕೌರಯಾಣಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ॥ 


ಛಂದಃ..೧-೨೦. ಪ್ರಾಗಾಥಂ । ೨೧. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೨೨, ೨೩4. ಗಾಯತ್ರೀ! 


೨೪. ಬೃ ಹತೀ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾ ನ ಇಂದ್ರ ಗೋಮತಃ । 


ಆಸಿರ್ನೋ ಬೋಧಿ ಸಧೆಮಾದ್ಯೋ ವ್ರ ನೃಢೇ೩ಸ್ಕಾ ಅವಂತು ತೇ ಧಿಯಃ I CI 
| ॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪಿಬ। ಸುತಸ್ಯ | ರಸಿನ: | ನುತ್ಸೈ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಗೋಮತಃ | 
ಅಪಿ: | ನಃ | ಬೋಧಿ | ಸಧಮಾದ್ಯಃ | ವೃಚೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವಂತು '` ತೇ ಧಿಯಃ ॥ oll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | ' 


ಹೇ ಇಂದ್ರ . ರಸಿನೋ ರಸನತೋ ಗೋಮತೋ ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಪಯಃಪ್ರಭೃತಿಭಿಃ 
ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯೈರ್ಯುಕ್ತಸ್ಕ ನೋಔಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸುತಸಾ ;್ಯಭಿಷುತಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
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ರ್‌ 


ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತೃಾಚ್ಛ ಸ ತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ॥ ಈದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಪೀತ್ವಾ ಚ ಮತ್ಸ್ಯ 
ತೃಪ್ತೋ ಭವ | ಅಪಿ ಚ ಸಧಮಾದ್ಯ 8: ಸಹ ಮಾದಯಿತನ್ಯ $ ಸಂಹಿತೈ ರಸಾ ಭಿಸ್ತ ರ್ಪಯಿತವ್ಯ ಸ್ತ 4 ಮಾಷಿ- 
ರಾಷಯಿತಾ ಬಂಧುಃ ಸನ್ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವೃಧೇ ಸ್‌ ಬೋಧಿ । ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ತ ಶೈ ದೀಯಾ 
ಧಿಯೋ ಬುದ ಯೋತನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಿಕಾ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೊ ತ್ಯ ನವಂತು | ರಕ್ಷಂತು ॥ 


|| ಬಾಸ || 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ರಸಿನಃ- ರಸವತ್ತಾದುದೂ | ಗೋಮತಃ- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ  ವಿಶ್ರಿತೆ 
ವಾದುದೂ | ನಃ. ನಮ್ಮೀ ೦ದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು । 
ಹಿಬ..ಪಾನಮಾಡು | ಮತ್ತ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಸಧಮಾದ್ಯಃ- ನಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ನೀನು | ಆಪಿಃ-_ನಮಗೆ ಆಸ್ಕನಾದ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ನಃ -ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಧವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಸಸಾರ | ಬೋಧಿ-ತಿ೪ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಧಿಯಃಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಗಳು | ಅಸ್ಮಾನ --ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಸವತ್ತಾದುದೂ, ಕ್ಷೀರ:ದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದ್ಕೂ 
ಹಿಂಡಿ.ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಅದರ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಹೋದು. ನಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು.ನಮಗೆ ಆಪ್ತನಾದ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದು ಡು ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ 
ಸಹಾಯಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English ‘Translauon 


Drink, Indra, of our sapid libation mixed with milk, and be satis-= 
fied : regard yourself as our kinsman; to be exhilarated along with us for 


our welfare: may your (good) intentions protect us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| ಜಣ್‌ | | ಟೆ 
ಭೂಯಾಮ ತೇ ಸುಮತೌ ವಾಜಿನೋ ವಯಂಮಾನಃ ಸೃರಭಿಮಾತಯೇ 


ಕೋ | | 
ಭೂಯಾಮೆ | ತೇ ಸು್ರುವುಳೌ। ವಾಜಿನಃ। ವಯಂ.|! ಮಾ| ನಃ ಸ್ವಃ! ಅಭಿsಮಾತಯೇ | 
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| | i 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ |! ಅವತಾತ್‌ | ಅಭಿನ್ಟಿ೯ಭಿಃ | ಆ|ನಃ। ಸುನ್ನೇಷು! ಯೆಮಯೆ ॥ ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ ತವ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾಯಾಂ ಮತಾವನುಗ್ರಹಬುದ್ಧೌ ವಾಜಿನೋ 
ಹವಿಸ್ಮಂತೋ ವಯಂ ಭೂಯಾನು | ವರ್ತಮಾನಾ ಭವಾಮ | ಅಭಿಮಾತಯೇ | ಅಭಿಮನ್ಯತ 
ಇತ್ಯಭಿಮಾತಿಃ ಶತ್ರುಃ | ತಸ್ಮೈ ತದರ್ಥಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಸ್ತೃಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ। 
ಮಾಜು ಲುಜು ಛಾಂದಸಶ್ಚೇರ್ಲುಕ್‌ || ಅಪಿ ತೃಭಿನ್ಟಿ ಭಿರಭ್ಯೇಷಣೇಯಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಾಜಿಶ್ಚಿತ್ರಾ. 
ಭಿಶ್ಹಾಯನೀಯಾಭಿರ್ಬಹುನಿಧಾಭಿರ್ವಾ ತ್ವದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನವತಾತ್‌ | ಅವ | ರಕ್ಷ | ತಥಾ 
ನೋsಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಮ್ನೇಷು ಸುಖೇಷ್ಟಾ ಯಾವುಯ | ಆಯತಾನ್‌ ಕುರು | ಸರ್ವದಾ ಸುಖಿನ ಏವ 
ಕುರು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ಸುಮತಾ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಃ... 
ಹವಿಷ್ಮಂತರಾದ 1 ವಯಂ--ನಾವು | ಭೂಯಾಮಾು- -ಇರುವಂತಾಗಲಿ' | ಅಭಿಮಾತಯೇ--ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುವಿಗಾಗಿ | ನ8--ನನ್ಮನ್ನು |! ಮಾ ಸ್ಮಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿ8-- ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದವೂ | 
ಚಿತ್ರಾಭಿ&-ಅನೇಕವಿಧವಾದವೂ ಆದೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತಾತ್‌--ರಕ್ಷಿಸು ನ್‌ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮ್ಮೇಷು. ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಯಾಮ ಯ- ಬಹು ದೀರ್ಫ್ಥೆಕಾಲ ಇರಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಮಂತರಾದ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ, . 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದವೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದವೂ, ಆದೆ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹು ದೀರ್ಫಕಾಲ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿರಿಸು. 

English Translation 
May we be offerers of oblations (to enjoy) your favour; harm us 


not for the sake of the enemy ; protect us with your wondrous solicited 


(protections), maintain us ever in felicity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 


| | 
ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಪುರೂವಸೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತು ಯಾ ಮಮು॥ 


| 
ಪಾನಕವರ್ಣಾಃ ಶುಚಯೋ ವಿಪತ್ಚಿತೊಆಭಿ ಸ್ತೋಮೈರೆನೂಷತ ॥ 4 ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ |. ತ್ವಾ 1 ಪ್ರರುನಸೋ ಇತಿ ಪುರು5ನಸೋ | ಗಿರಃ | ವರ್ಧಂತು | ಯಾಃ | 


ಹಂ ಮಜನ ಎಬ ವರ 


| 
ಮಮ | 


| 
ಪಾವಕುವರ್ಣಾಃ | ತುಚಖುಃ | ನಿಸಃ5ಜಿತಃ | ಅಭಿ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಅನೂಷತ lla ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪುರೂನಸೋ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ಮಮ ಮದೀಯಾ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾ ವಾಚಸ್ಸ್ವಾ 
ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು | ವರ್ಧಯಂತು | ತಥಾ ಪಾವಕವರ್ಣಾ ಅಗಿ ಿಸಮಾನತೇಜಸ್ವಾಃ ಅತ ಏವ ಶುಚಯಃ। 
ಶುದ್ಧಾ ನಿಸಶ್ಚಿತೋ ವಿದ್ವಾ ಸ ಉದ್ಗಾತಾರಶ್ಚಸ್ತೊ (ಮೈಃ ಸ್ತೋತೆ ತ್ರೈರ್ಬಹಿಸ್ಪ ವಮಾನಾದಿಭಿರಭ್ಯನೂಷ ತ! 
ಶ್ವಾಮಭಿಷ್ಟುನಂತಿ | ನೂ ಸ್ತುತೌ್‌ ಕ.ಬಾದಿಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುರೂವಸೋ.--ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಮ-- ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | 
ಯಾ ಇಮಾ ಗಿರಃ__ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸುಗಳು |" ಘಾ ಉ ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಂತು--ಬೆಳೆಸಲಿ | ಪಾವಕ 
ವರ್ಣಾಃ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ಶುಚಯಃಸರಿಶುದ್ದರೂ | ವಿಪಶ್ಚಿತಃ. ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ 
ಆದ ಉದ್ಗಾತೃಗಳು | ಸ್ತೋಮೈೊಃ- ಬಹಿಪ್ಸ ವಮಾನಾದಿಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯನೂಷತ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 


ತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕವಿಧನಾವ ಧನವುಳ್ಳ ವಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಈ ಸ್ತ್ತು ತಿವಾಕ್ಕು ಗಳು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಿ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ, ನರಿಶುದ್ದರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸರೂ ಆದ ಉದ್ಧಾಶೃಗಳು ಬಹಿಷ್ಟ ವಮಾನಾದಿ. 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English '1 ranslation 


(Indra), abounding in wealth, may these my praises magnify you; 


the brilliant pure sages glorify you with hymns 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 1 


| 
ಸಿಭಿಃ ಸಹಸ್ತ ತಃ ಸ ಮುದ್ರ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ | 
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ಬ ಲ್‌ NNN 


NNN SSS NS ANS ASSN NS NAN 


| [ pt | | 
ಸೆ ಇ ) 
ಸತ್ಯಃ ಸೋ ಅಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಗೃಣೇ ಶವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ವಿಪ್ರರಾಜ್ಯೇ !೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠ: ॥ 
| 
ಅಯಂ | ಸಹಸ್ರಂ | PS | ಸಹಕ ತಃ | ಸಮುದ್ರ 8೯ಇಇವ | ಪಪ್ಪ ರಥೇ | 
| ಸ: ail 
ಸತ್ಯಃ | ಸಃ ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ಗೃಣೇ | ಶವಃ | ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಪ್ರ5ರಾಜ್ಯೇ Il ೪॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾ ಥೆ ಕೈರ್ಯಹಿಭಿರತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ 
ಸಹಸ್ಕೃತಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಕೃತಃ | ಸ್ತುತ್ಯಾಹಿ ದೇವತಾಯಾ ಬಲಂ ವರ್ಧತೇ | ಸ ಚೈವಂ- 
ಭೂತಃ ಸನ್‌ ಸಮುದ್ರ ಇವೋದಧಿರಿನ ಪಪ್ರಥೇ | ಪ್ರಥಿತೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ಬಭೂವ | ಅಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸತ್ಯೋಇವಿತಥಃ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಶವೋ ಬಲಂ ಚ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷು ವಿಪ್ರ- 
ರಾಜ್ಯೇ | ರಾಜ್ಞಃ ಕರ್ಮ ರಾಜ್ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣೌಂ ರಾಜ್ಯೇ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರ ಸಂಘೇ 
ಗೃಣೇ | ಸ್ತೂಯತೇ॥ 


9 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಯಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸ್ರಂ. -ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕನಾದ | ಯನಸಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖಷಿ 
ಗಳಿಂದ | ಸಹಸ್ಕ ುತೆ8-ಸ್ತುತೆನಾಗಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು 1 ಸಮುದ್ರ ಇವ-- ಸಮುದ್ರದಂತೆ | 
ಪಪ್ರಥೇ--ನಿಸ್ತೃ haa ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಯ- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸತ್ಯ ಶೈಕ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಸ$ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದ 


ವಾದುದೂ ಆದ | ಮಹಿಮಾ--ಮಾಹಾತ ೫ನ |... ಶವಃ__ಬಲವೂ |!  ಯೆಜೆ ಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ವಿಪ್ರರಾಜ್ಯೇಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿ | ಗೃಣೇ- _ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ 


ಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ' ಈ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧೆವಾದುದೂ ಆದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಬಲವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Invigorated by (the praises of ) a thousand Rishis, this (Indra) is as 
vast as the ocean : the true mightiness and Skene 9 him are pied at 


sacrifices, and in the realm of the devout. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ದೆ (ನಶಾಶಯ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಯತ್ಯಧ್ವರೇ 
ಇಂದ್ರ 


ಸಮಾಕೇ ವನಿನೋ ಹವಾಮಹ ಇಂ ೦ ಧನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ | ೫ ೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ದೇವ$ತಾತಯೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಪ್ರ;ಯತಿ | ಅಧ್ವರೇ। 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸಂ5ಈಕೇ | ವನಿನಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಧನಸ್ಯ | ಸಾತಯೇ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇಂದ್ರಮಿಬ್ದೇವತಾತಯ ಇತಿ ರೈವತಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ ಶಂಸ. 
ನೀಯುಃ ಸೃಷ್ಠೆ 3ಆಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ತ್ರಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಇಂದ್ರಮಿದ್ದೇವತಾತಯ 
ಇತೀತರೇಷಾಂ ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಏವೈಕೈಕಮನ್ವಹಂ | ಆ. ೭.೩ | ಇತಿ | 


ದೇವತಾತಯೇ | ದೇವೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಸ್ತಾಯತೇ ವಿಸ್ತಾರ್ಯತ ಇತಿ ದೇವತಾತಿರ್ಯಜ್ಞಃ | 
ತದರ್ಥಮಿಂದ್ರಮಿದ್ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಇಂದ್ರಮೇವಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಯತಿ 
ಪ್ರಗಚ್ಛತ್ಯುಪಕ್ರಾಂತೇ ಸತೀಂದ್ರಂ ಹನಾಮಹೇ | ತಥಾ ಸಮಾಕೇ ಸಮ್ಯಗ್ಗತೇ ಸಂಪೂರ್ಣೇ ಚ ಯಾಗೇ 
ವನಿನಃ ಸಂಭಜಮಾನಾ ವಯಮಿಂದ್ರಮೇವಾಹ್ಮ್ವಯಾಮಹೇ | ಯದ್ವಾ | ಸಮಾಕಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮ- 
ನಾಮ | ಸಮಾಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರಮಾಕ್ಟ ರಾವ | ಧನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಯೇಂದ್ರಮೇವಾ- 


ಕ್ವ್‌ಯಾಮಹೇ | ಅತಃ ಶೀಘ್ರ ಮಿಂದ್ರ ಆಗಚ್ಛತ್ವಿ ತ್ಯರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವತಾತಯೇ--ದೇವಪೊಜಾಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಮಿತ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ (ಕರೆಯು 
ತ್ತೇವೆ) | ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞವು | ಪ್ರಯತಿ ಆರಂಭವಾದಾಗ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹನಾವಾಹೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಸಮಾಕೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ |. ವನಿನ8- -ಸಹಾಯಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಧನ ಸೃ--ಧನದೆ | ಸಾತಯೇ--ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವಪೊಜಾಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಯಜ್ಞವು ಆರಂಭವಾದಾಗಲೂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕಕಿಯುತ್ತೇವೆ. ಧನದೆ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


We invoke Indra for.the worship ‘of ‘the gods, and when the sacrifice 
is proceeding ; adoring him, we call upon Indra at the close of the rite; we 
invoke him for the acquirement of wealth. 


1” ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂತಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರ ನಿದ್ದೆ ೀವ- 

ತಾತಯೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ರೈವತಸಾಮಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಟ ಸಿವೆಂಬ 

ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇಂದ್ರ ಮಿದ್ದೇ- 

ವತಾತಯ ಇತೀತರೇಷಾಂ ಪೃಷ್ಣ್ಯ ಏನೈಕೈಕಮನ್ನಹಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | P 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ರೋದಸೀ ಪಸ್ರಥಚ್ಛವ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಮರೋಚ- 


| | | | 
೦ದ್ರೇ ಹ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾನಿ ಯೇಮಿರ ಇಂದ್ರೇ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವಃ ॥ 


॥.ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಹ್ನಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ಪೆ ಪ್ರಥತ್‌ | ಶವಃ | ಇಂದ್ರಃ 1 ನೂರ್ಯಂ | ಅರೋಚಯೆತ್‌ 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರೇ! ಹ! ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ |! ಯೇಮಿರೇ | ಇಂದ್ರೇ। ಸುವಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ'೬॥ 


॥ಃ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕಂ nh 


ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಶವಃ ಶವಸ ಆತಿ ಮಯಸ್ಯ ಬಲಸ ; ನುಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹತ್ಮೇನ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಸ್ರಫತ್‌ | ಅಪ್ರಥಯತ್‌ | ಕ ರಾಗ, ತಥಾ EE ಸೂರ್ಯ- 
ಮಯಮೇನೇಂದ್ರೋ$5ರೋಚೆಯತ್‌ | ಅದೀಪಯತ್‌ | ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವಥಧೇನ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನ್‌ | 
ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರೇ ಹಾಸ್ಕಿನ್ನೇನೇಂದ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸ್ತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಯೇಮಿರೇ | 
ಉಪರಮಂತೇ | ಇಂದ್ರೇಣ ನಿಯಮ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸುವಾನಾಸಃ ಸೂಯಮಾನಾ ಅಭಿಸೂಯ. 
.ಮಾಣಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಶ್ಹ್ಚಾಸ್ಮಿನ್ನೇನೇಂದ್ರೇ ನಿಯಮ್ಯಂತೇ | ಅಂತೆರ್ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

- ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಶವಃ- -ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ "ಯ |!“ಮಹಾ ಫ-ಮಾಹಾತ ದಿಂದ: ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 


'' ಫೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಪಪ್ರಥತ್‌-_ವಿಸ್ತ ತನಾ ಗ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ.! ಇಂದ್ರಃ. -ಇದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸೂರ್ಯಂ 
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ಸೂರ್ಯನನ್ನು 1 ಅರೋಚಯಕ್‌--ಸಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರೇ ಹ--ಇದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ | 
ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವಣಾನಿ--ಭೂತೆಜಾತಗಳೂ |: ಯೇಮಿರೇ- -ನಿಹರಿಸುತ್ತವೆ. | ಸುವಾನಾಸಃ-- 
ಹಿಂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಇಂದವ8...ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 

॥ ಸುತ್ತು ॥ 


ಇಂದ್ರನು ತೆನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಎ ಭೂತೆಜಾತೆಗಳೂ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರೆ ನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯ ವಾಗುತ್ತವೆ. ನಸು 


English Translation 


| 1.1 by the ‘might of his strength, has spread out the heaven and 
ನ Indra has lighted up the sun: in Indra are all beings ಶ್ರ 
the distilling ಸ್ಲಂ of the Soma flow to Dl 


॥ ಧರಾ ॥ 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂವ [ಹೀಳಯ ಇಂದ್ರ ಸೊ ಪ್ತೀಮೇಭಿರಾಯನಃ | 


| 
ಸಮಾಚೀನಾಸ ಸ ಮಸ್ತ ರನ್ರುದ್ರಾ ಗೃ ಇಂತ ಪೂವ್ಯ ೯೦ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ-॥ 


| | | ಲ | 

ಅಭಿ | ತ್ವಾ| ಸೂರ್ನ$ನೀತಯೇ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ಲೋಮೇಭಿಃ 1 ಆಯವಃ | 

| I | NO 
ಸಂ5ಈಚೀನಾಸಃ | ಯಭನಃ | ಸಂ | ಅಸ್ವರನ್‌ | ರುದ್ರಾಃ| ಗೃಣಂತ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ೭॥॥ 

i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ wu ತಾ ಗ್ಗ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೋ ಯೆದಿ ರಥಂತರಪೃಷ್ಮಸ್ತದಾ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ%ಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಪೀತಯ ಇತಿ 

ಪ್ರಗಾಥೋ$ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರ್ಯಶೇ ಹಿ! ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಸಹೀತಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಷೌ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇತಪಿ ನಿಷ್ಕ್ಯೇವಲ್ಯೇ ದಕ್ಷ್ಮಿಣಸಶ್ಸೇೇಷ್ಯ ಯಂ ಪ್ರಗಾಥಿಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವನೀತಯ ಇತಿ ರಥಂತರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಪ್ರಗಾಥೌ | ಐ. 
ಆ. ೫-೨. ೨, | ಇತಿ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತ್ಯಾಮುಭಿಸ್ಟುವಂತಿ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಹೀತಠಯೇ. ಸರ್ಣೇಭ್ಯೋ. ದೇವೇಭ್ಛಃ ಪೂರ್ವಂ ಜಫೆಮತ ಏನ ಸೋಮಸ್ಯೆ 
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MANNS NSN ಯಡ 


NNN 


ಷಾನಾಯ | ಸವನಮುಖೇ ಹಿ ಚಮುಸಗಣ್ಯೆರಿಂದ್ರಸ್ಕೈವ ಸೋಮೋ ಹೂಯತೇ | ತಥಾ ಸಮಾಚೀ- 
ನಾಸಃ ಸಂಗತಾ ಯಭವಃ | ಪ್ರಥಮವಾಚಕೇನ ಶಬ್ದೇನ ತ್ರಯೋಸಪ್ಯುಸಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಖುಭುರ್ವಿಜ್ವಾ 
ವಾಜ ಇತ್ಯೇತೇ ಚ ಸಮಸ್ಕರನ್‌ | ತ್ವಾಮೇವ ಸಮ್ಯಗಸ್ತುವನ್‌ | ಸ್ವೃ ತಥ ನನವ ಟಿ l 
ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತಶ್ಚ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ವೃದ್ಧಂ ತ್ವಾಮೇವ ಗೃಣಂತ | ಅಭೃಸ್ತುವನ್‌ | 
ವೃತ್ರವಧಸಮಯೇ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ವೇತ್ಯೇವಂರೂಪಸಯಾ ವಾಚಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತವಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಯನಃ।.--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು | ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ. ಇತರ 
ಸಕಲಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ (ಇಂದ್ರನೇ) ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲೆಂದು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಅಭಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಸಮಾಚೀನಾಸಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ಯಭವಃ- -ಜುಭುಗಳೂ 
(ಮೂವರೂ) | ಸಮಸ್ವರನ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ | ಮರುತ್ತುಗಳೂ 


ಸಹೆ।| ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾತನನಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಗೃಣಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಇತರ ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಮೊದಲು ಪಾನ 
ಮಾಡಲೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿರುವ ಖುಭುಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ 


ಆಜಾದಿ 


ದ್ದಾರೆ. ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
Englisn Translation 


Men glorify you, Indra, with hyinns that you may drink the first 
(of the gods): the associated Ribhus unite in your praise, the Rudras glorify 
the ancient (Indra): 


॥ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವು ರಥಂತರಪೃಷ್ಠವೆಂಬ ನಿಕೃತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವಾಗ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ: ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (೭-೯ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಭಿ ತ್ವಾ 
ಪೂರ್ವಪೀತಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು ಮತ್ತು ಮಹಾನ್ರತೇಷ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ನುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ದಕ್ರಿಣಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ 
ತೃಚವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ- ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಪೀತಯ ಇತಿ 
ರಥಂತರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಸುರೂಪೌ ಪ್ರಗಾಥೌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು- 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಧೇ ವೃಷ್ಣ A ಶವೋ ಮದೇ ಸುತಸ್ಯ ವಿಷ್ಣವ । 


ಅದ್ಯಾ ತಮೆಸ | ಮಹಿಮಾನಮಾಯವೋನನು ಸ್ಪುವಂತಿ ಪೂರ್ವಥಾ HN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ರ್ಟ” | | 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ವವೃಧೇ | ವೃಷ್ಣ $9 1 ಶನಃ | ಮದೇ! ಸುತೆಸ್ಯ | ವಿಷ್ಮವಿ | 


| | | 
ಅದ್ಯ | ತೆಂ ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಆಯವಃ। ಅನು | ಸ್ತುವಂತಿ | ಪೂರ್ವ5ಥಾ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಸ್ಕೇದಸ್ಯೈವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ವೃಷತ್ವಂ ವೀರ್ಯಂ ಶವೋ ಬಲಂ ಚೇಂದ್ರೋ 
ವಾವೃಥೇ | ವರ್ಧಯತಿ | ಸುತಸಾ ಸುತ ಸೋಮಸ್ಯ. ಪಾನೇನ ವಿಷ್ಣವಿ el, ವ್ಯಾಸಕೇ : 
ಮದೇ ಹರ್ಷೆೇ ಸತಿ ತಸ್ಯೈವ ಕೇ ಬಲಂ ವರ್ಧಯತೀತ್ಯರ್ಥಕ. | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ 
ಸೈ ಂದ್ರ ಸ್ಯ ತಮುಕ್ತಗುಣಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವಮಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅನು ಷ್ಟು ವಂತಿ | ಆನು 
ಕ್ಕೆ ಸ್ತುವಂತಿ | ಪೂರ್ವಧಾ |! ಪೂರ್ವಶಬ್ಬಾದಿನಾರ್ಥೇ ಪ್ರ ತ್ಲಪೂರ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ ಥಾಲ್ಪತ್ಯಯಃ॥ 


ಯಥಾ ಪೂರ್ನ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇಇಸ್ತುವನ್‌ ಏವಮಿದಾನೀಮಪಿ ತನನ ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಪರ್ಥಃ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಸುತಸ್ಕ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟ್ರಿ ಸೋಮವು! ವಿಷ್ಣ ನಿ. _ದೇಹೆದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ 


ಫಲವಾಗಿ 1 ಮದೇ-- ಹರ್ಷವುಂಓಾದಾಗ | ಅಸ್ಕೇತ್‌--ಇದೇ ಯಜಮಾನನ | ವೃಷ್ಣ್ಯಂ- ವೀರ್ಯವನ್ನೂ | 


ಲ 
ಶನಃ-_ ಬಲವನ್ನೂ | ನಾವ ಥೇ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ ಅದ್ಯ - ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂರ್ರನ | 
ತಂ--ಪ್ರಸಿ ದ್ರವಾ ಇದ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹ ಹತ್ತವನ್ನು 1 ಆಯುವ. ಮಾನವರು | ಪೂರ್ವಥಾ- ಒಂದಿಲ್ಲಾ 
ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಅನು ಷ್ಟುವಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದು ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಹೃಸ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಇದೇ ಯಜಮಾನನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂವ್ರನ 


ಸಿದ್ದವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮಾನವರು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಟಿ 


English Translation 


Indra augments the energy and ‘the strength of’ this {his worshipper), 
when the exhilaration of the Soma juice is diffused through his body; men 
celebrate in due order his might to-day as they did of oid. 
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i ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


11 | 
ಕ್ತ್ವ್ವಾ ಯಾಮಿ ಸುಪೀಯ್ಯಕಂ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ನಚಿತ್ತಯೇ । 


| | | 
ಯೇನಾ ಯತಿಭ್ಯೋ ಭ ಗೆವೇ ಧನೇ ಹಿತೇ ಯೇನ ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವಮಾವಿಥ ॥೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| AE 
ತತ್‌ | ತ್ವಾ | ಯಾಮಿ, | ಸು5sವೀರ್ಯುಂ | ತತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಪೊರ್ವ$ಚಿತ್ತ ಯೇ | 


| 
ಯೇನ | ಯತಿಭ್ಯಃ ಭೃಗವೇ | ಧನೇ | ಹಿತೇ | ಯೋನ (ಪ ತ್ರಸ್ಫಣ್ವಾಂ: | ಅದಿಥ I | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ತತ್ತ್ತಾ ಯಾಮಾತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ5ನು- 
ರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತತ್ತಾ, ಯಾಮಿ ಸುನೀರ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಢಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | 
ಆ. ೫-೧೬! ಇತಿ! ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನೇತಹ್ಯ ಯಂಪ್ರ ಗಾಷಸ್ತಸೆ  ನಾನುರೂಪಃ! 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯಮಂಭಿ ಪ್ರ ವಃ-ಸುರಾಧಸಂ | ಆ. ೩.೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಜೆನನೀರ್ಯಂ ಶ್ವಾ: ತಾಂ ಯಾಮಿ | ಯಾಚಾಮಿ ಗ 
ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ || ತಥಾ ತದ್ಬ ಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಮನ್ನಂ ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ ಪೂರ್ವಪ್ರಶ್ವ್ವಾನಾ- 
ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಲಾಭಾಯ ತ್ವಾಂ ಯಾಚಾಮಿ | ಧನೇ ಹಿಶೇ*ಭೀಷ್ಟೇ ಸತಿ ಯೇನ ಸುನೀ- 
ರ್ಯೇಣ ಯತಿಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಸೂಪೆರತೇಭ್ಯೋಯಸಪ್ಟ ಜ್ಯ ಜನೇಭ್ಯಃ 1 ಸಕಾತಾದ್ಭನಮಾಹೃ ತ್ಯ ಭೃಗವೇ 
ಮಹರ್ಷಯೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ಯದ್ವಾ! ಕರ್ಮಸು ನಿಯತಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಯತಯಃ | ತೇಷಾ- 
' ಮರ್ಥಂ ಧನಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ಸಿ ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಯೇಸ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರಸ ಣಂ ಕಜ್ಟಪ್ರಭವಂ 
ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಪುತ್ರಮೃ ನಿಮಾನಿಥೆ ರರಕ್ಷಿಫ 1 ತದುಭಯಂ ಯಾಚಾವಿಾತಶ್ಯಸ್ಟಯಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೆ ಧನೇ ಹಿತೇ ಧನವು -ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | ., ಯೇನ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯದಿಂದ 1 


Te 


ಯತಿಭ್ಯಃ -ಕರ್ಮಭ್ಞನ ಸ ಅಸಹರಿಸಿ | ಭೃಗವೇ-ಭ ಎಗುನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಯೋ। ಯೇನ- ಯಾವ ಆಸ ದಿಂದ 
ಪ್ರಸೈಣ್ವಸ-ಕೆಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರ ಸುಸ್ತಿ ನನ್ನು | ಅವಿಥ-ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ I ತತ್‌- ಅಂತಹೆ | ಸುವೀರ್ಯ ಡಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ! ತೆತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ. ಅದೇ ಆ ಅನ್ನವನ್ನೂ| ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ- -ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ನೊದಲೇ 
...ಹೊಂದ್ಳಬೇಕೆಂದು ತ್ಕಾ ನಿನ್ನ ನ್ನು! ಯಾನಿ ಯಾ ರಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ, 


ಛೆ i ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಕನಾದಾಗ ಯಾವ ನಿನ್ನ" ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊ ೂಟ್ಟಿಯೋ, ಯಾವ ಅನ್ನದಿಂದ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ 
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SSNS 


ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯ ನನ್ನೂ ಅದೇ ಅನ್ನ ಸಷನ್ನಣ್ನೆ ತತಸಬ ಮೊದಲೇ ನಾನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ನಿನ ನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತೆ ತ್ರೇತಾ | 


English Translation 


I solicit you, Indra, for such vigour and for such food as may be 
hoped for in priority (to others), wherewith you have granted to Bhrigu 
the wealth taken from those who had desisted from sacrifices, wherewith 


you have protected Praskanwa, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ೇಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (೯-೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಹ: 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತತ್ತ್ವ್ವಾ ಯಾಮಿ ಆ ಪ್ರಗಾಥೌ 
ಸ (ತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫- ೧೬) ನಿವೃ Fae ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದ 
ಮಾಧ ಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈತ ಶೈ ಚವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾತ್‌ ಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತತ್ತಾ ಯಾಮಿ ಸ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) 
ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ವ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಯೇನಾ ಸಮುದ್ರಮನಸೃಜೋ ಮಹೀರಪಸ್ತದಿಂದ್ರ ವೃಷ್ಟಿ ಶವಃ | 

ಸದ್ಯಃ ಸೋ ಅಸ ಮಹಿಮಾ ನ ಸಂ ೦ನಶೇ ಯಂ ಕ್ವೋಣೀರನುಚಕ್ರದೇ A 

) ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
A. | ಸಮುದ್ರಂ | ಅಸೃ ಜಃ ಮಹೀಃ | ಅಸಃ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷ್ಟಿ | ತೇ! ಶವಃ।| 


ಸದ್ಯಃ | ಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಕನಸ, | ನ ಫಸ | ಯೆಂ | ಕ್ರೋಣೇ॥ | ಅನು ಚಕ್ರದೇ Il oc Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನಾಶ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಮುದ್ರಮಬ್ಬಿಂ ಪ್ರತಿ ಮಹೀರ್ಮುಹತೀರಪ ಉದಕಾ- 
ನೃಸೃಜಃ ವ್ಯಸೃಜಃ | ಮಹಾನ್‌ ಸಮುದ್ರೋ ಯಾವದ್ಭಿರ್ಜಲೈಃ ಪೂರ್ಯತೇ ತಾವಂತಿ ಜಲಾನಿ ಪುರಾ 


392 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮುಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩ 


ತ್ವಂ ಸೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇತ್ವದೀಯಂ ತಚ್ಛವೋ ಬಲಂ ವೃಷ್ಠಿ ವರ್ಷಕಂ | ಅಭೀಸ್ಟಫಲದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕ ಸ ಮಹಿಮಾ ನ ಸಂನಶೇ। ನ ಸಮ್ಯಗಾಪನೀಯಃ | ಪಠೈರಪ್ರಧೃಷ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ನಶೇಃ 
ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇಸ್ಟ್ರೃತ್ಯಯಃ | ಯಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಕ್ಲೋಣೀಃ ಕ್ಲೋಣೀ ಪೃಥಿವ್ಯನುಚಕ್ರದೇ ಅನುಗಚ್ಛೆ ತಿ| 
ಕ್ರದಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥೆಃ |! ಯದಧೀನಾ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಿಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೇನ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸಮುದ್ರಂ--ಸಮುದ್ರಕ್ಕಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ |! ಮಹೀಃ- ಮಹತ್ತಾದ | ಅಪಃ-_ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಫಜಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೇ 
ನಿನ್ನ । ತತ್‌ ಶವ. ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯು | ವೃಷ್ಠಿ _ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಯಂ. 
ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಕ್ಷೋಣೀಃ- -ಪೃಥ್ವಿಯು! ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಅನುಚಕ್ರದೇ--ಅನುಸರಿಸುವುದೋ! 
ಸಃ ಮಹಿಮಾ--ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ನ ಸಂನಶೇ- -ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ನಿನ್ನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯು ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಮಹಿಮೆ 


ಯನ್ನು ಪೃಧ್ಣಿಯು ಒಡನೆಯೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸ 


ಲೃಡುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


Wherewith you have sent the great waters to the ocean: such as is 
your wish-fulfilling strength: that might of Indra is not easily to be 
resisted which the earth obeys. 


10 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶಗ್ಗೀ ನ ಇಂದ್ರ ಯತ್ನ್ವ್ವಾ ರಯಿಂ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯಂ | 


| | | 
ಶಗ್ಗಿ ವಾಜಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ಸಿಸಾಸತೇ ಶಗ್ಧಿ ಸ್ತೋಮಾಯ ಪೂರ್ವ ॥೧೧॥ 
್ಯ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


i | 
ಶಗ್ಗಿ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ರಯಿಂ | ಯಾಮಿ | ಸುಳನೀರ್ಯಂ | 


| 
ಶಗ್ಗಿ | ನಾಜಾಯ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸಿಸಾಸತೇ | ಶಗ್ಧಿ 1 ಸೋಮಾಯ | ಪೂರ್ವ್ಯ | ೧೧ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯು- 
ತ್ರರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಯದ್ರಯಿಂ ಧನಂ ತ್ವಾಂ ಯಾಮಿ ಯಾಚಾಮಿ ॥ ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣ- 
ಲೋಪಃ! ನೋ RE: ತದ್ಧನಂ ಶಗ್ಗಿ | ದೇಹಿ | ಶಕಿರತ್ರ ದಾನಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ಹೌ 
ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹುರುಲ್ಪ 3 ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿತ್ವಂ॥ ತಥಾ ಸಿಷಾಸತೇ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛತೇ॥ ; 
ಸನತೇಃ ಸನಿ AoA ವಿಕಲ್ಲ ALN ಜನಸನಖನಾನಿತ್ಯಾತ್ವಂ ॥ ವಾಜಾಯ | ವಾಜ 
ತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತೇನ ಚ ತದಾ ಲು ಶ್ರ್ಯತೇ | ಹನಿಸ್ಮತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ 
su ಶಗ್ಗಿ | ಧನಂಪೆ ಶ್ರಯಚ್ಛ | ಯದ್ವಾ | ವಾಜಯೇತಿ ದಿ ಪ ತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ]! ಕರ್ಮ- 
ಭಿಸ್ತಾಂ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛತೇ ಬು ಗ್ರಥೆಮಂ ವಾಜಾಯ ಹ ಗ ಲಂ ಶಗ್ಗಿ! ದೇಹಿ। ಪಶಶ್ಚಾತ್ಸ್ಕೋ- 
ಮಾಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಹೇ: ಪೂರ್ವ ಪೂರ್ನ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಭನ ಚಿರಂತನೇದದ್ರ' ಶಗ್ಧಿ | ದೇಹಿ ॥ 
ಸ್ತ್ವೌತೇಃ ಕರ್ತರ್ಯರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ರ ತ್ಯಯಃ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ಯೆತ್‌ ರೆಯಿಂ 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ತ್ವಾ-_-ನಿನ್ನನ್ನು! ಯಾನಿ ಯಾಚಿಸುವೆನೋ ಆ ಧನವನ್ನು | ನ&--ನಮಗೆ | ಶಗ್ಧಿ-- 
ಕೊಡು | ಸಿಷಾಸತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ | ವಾಜಾಯ-ಹೆನಿಸ್ಠಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಪ್ರಥಮಂ--ಉಳಿದವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು! ಶಗ್ನಿ-_ಕೊಡು! ಪೂವ್ಯ ಪುರಾತನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸ್ತೋಮಾಯ. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಸಹೆ | ಶಗ್ಗಿ- ಅನಂತರ ಕೊಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾಚಿಸುವೆನೋ ಆ 
ಧನವಮ್ನ್ಮ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಮಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಳಿದವರಿಗೆಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಕೊಡು. ಪುರಾತೆನನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನಂತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ದಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Grant us; Indra, the wealth accompaniend by vigour, which 1 solicit 
from you; give (wealth) first of all to him desirous of gratifying you, pre- 
senting (sacrificial) food ; give pe you who are of old, to him who 


glorifies you, 
 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|` 
ಶಗ್ಗೀ ನೋ ಅಸ್ಯ ಯದ್ದ ಪೌರಮಾವಿ ಥ ಧಿಯ ಇಂದ್ರ ಸಿಷಾಸತಃ । 
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ತಗ” ಇಗ” 


ಟ್ರ 

| ೭ 
ಬಿಸ... 
ಲ 
™]) 
CL 
೨ 
5 

Ls 


| | 
ಶಗ್ಧಿ ಯಥಾ ರುಶಮಂ ಶ್ಯಾನಕಂ ಕೃಸಮಿಂದ್ರ ಪ 


| | | | 
ಶಗ್ಧಿ | ನಃ! ಅಸ್ಕ | ಯತ್‌ | ಹ! ಪೌರಂ! ಆವಿಥ | ಧಿಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಿಸಾಸತಃ | 


| | | | | | | 
ಶಗ್ಧಿ | ಯಥಾ | ರುಶಮಂ ! ಶ್ಯಾವಕಂ | ಕೃಪಂ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ | ಆವಃ | ಸ್ವಃ5ನರಂ ll ೧೨॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾ ಸಿಷಾಸತಃ ಸಂಭಕ್ತನತೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೋ;5ಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತದ್ಧನಂ ಶಗ್ಧಿ ಪ್ರದೇಹಿ ಯದ ಯೇನ ಖಲು ಧನೇನ ಸೌರಂ! 
ಪುರುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಮಾವಿಥ ರರಕ್ಷಿಥ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ರುಶಮಂ ಶ್ಯಾವಕಂ ಕೃಪಂ 


ಚೈತನ್ನಾಮಕಾಂಸ್ರ್ರೀನ್ರಾಜರ್ಹೀನ” ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರಾವಃ ಪ್ರಾರಕ್ಷಃ ತಥಾ ಸ್ಪರ್ಣರಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ನೇತಾರಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರಾಂ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ ನೇತವ್ಯಮಿಮಂ 


ಯಜಮಾನಂ ಶಗ್ಧಿ | ಶಕ್ತಂ ಕುರು | ಧನಾದಿಸಂಸತ್ಯ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನಾಯ ಯಥಾ ಶಕ್ತೋ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ತೇನಾಷ್ಟನಿಕನಿಘಾತೂಭಾವೇ ಷಾಹ್ಮಿಕಮಾ- 


೨ > K 
(| ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯದ್ಧ--ಯಾವ ಧನದಿಂದ! ಪೌರಂ- ಪುರುವಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಆವಿಥ-- 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ( ಆ ಧನವನ್ನು) | ಧಿಯಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಿಷಾಸತಃ- -ಆಚರಿಸುವವನೂ 1 "ನೇ 
ನಮಗೆ ಸೇರಿದನನೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ__ಆರಾಧಕನಿಗೆ | ಶಗ್ಗಿ ಕೊಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ರುಶಮಂ 
ರುಶಮನನ್ನೂ | ಶ್ಯಾವಕಂ- ಶ್ಯಾವಕನನ್ನೂ | ಕೃಪಂ ಕೃಷನನ್ನೂ | ಯಥಾ--- ಬಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ"! 
ಪ್ರಾವಃರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ (ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಸ್ವರ್ಣರಂ-_ಸ್ವರ್ಗಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ | ಶಗ್ಗಿ 
ಶಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 

ಟಾಟ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಧನದಿಂದ ಪುರುವಿನ ಮಿತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಧನವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವನನೂ, ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ ಆರಾಧಕನಿಗೂ ಕೊಡು. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರುಶಮ, ಶ್ಯಾವಕ್ಕ ಕೃಪ. 
ಎಂಬ ಮೂರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ:ಪ್ರಕಾರ ಸ್ವರ್ಗಾಪೇಕಿಯಾದ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 


ಅ. ೫. ಅ. ೭. ವ..೨೭. ಖುಗ್ಗೇಡಸಂಕಾಶಾ 395 


English Translation 


Give to this our ( worshipper ) engaged in celebrating your sacred 
rites, Indra, (the wealth) whereby you have protected the son of Puru: 
grant to the man (aspiring) to heaven ( the wealth wherewith ) you have 


preserved, ಟಿ Indra, Rusama, Syavaka, and Kripa. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 
| | | 
ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅತಸೀನಾಂ ತುರೋ ಗೃಣೀತ ಮರ್ತ,;ಃ । 


| ಜ.4 | | 
ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸ್ವಗೃಣಂತ ಆನಶುಃ 1 ೧೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕತ್‌ | ನವ್ಯಃ | ಅತಸೀನಾಂ | ತುರಃ | ಗೃಣೇತ | ಮರ್ತ್ಯಃ! 
| | | | 
ನಹಿ ನು! ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಸ್ವಃ! ಗೃಣಂಶಃ | ಆನಶುಃ ॥೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತೆ ಕನ್ನವ್ಯ ಇತಿ ಕದ್ವಾನ್ಸ ,_ಗಾಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅತಸೀನಾಂ ಕದೂ ನೃಸ್ಯಾಕೃತಮಿತಿ ಕದ್ವಂತಃ ಪ್ರಗಾಥಾ8| ಆ. ೭-೪ | 
ಇತಿ | ಅಹರ್ಗಣೇಷು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸು ತಸ್ಮಿಳ್ಬಾಸ್ತೈ ತಸ್ಕೈವಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | 
ಆರಂಭಣೀಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕದ್ವತೋತಹರಹಃಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ | 
ಆ. ೭-೧ | ಇತಿ 


ಅತಸೀನಾಮತಂತೀನಾಂ ಸತತಗಾಮಿನೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ತುರಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಮರ್ತ್ಯೋ 
ಮರಣಧರ್ಮಾ ನವ್ಯೋ*ಭಿನವ ಇದಾನೀಂತನಃ ಕತ್‌ ಕೋ ನಾಮ ಸ್ತೋತಾ ಗೃಣೀತ | ಇಂದ್ರಂ.ಸ್ತು- 
ಯಾತ್‌ | ಅಲ್ಪಪ್ರಜ್ಞೈರಿದಾನೀಂತನೈರಿಂದ್ರಃ ಸ್ತೋತುಂ ನ ಶಕ್ಕತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಗೃ ಶಬ್ಬೀ! ಫ್ರೈಯ್ಯಾ- 
ದಿಕಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತತ್ವಂ | ನು ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಕಾಲೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ವಃ 


ಸರ್ವೇ ಗೃಣಂತಃ 'ಸ್ತೋತಾರಃ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮ್ವರಣೀಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ಗೃಣಂತಃ 


ಸ್ತುವಂತೋ ಜನಾಃ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಮಿಂದ್ರಸ್ಕೈ ನಾಸಾಧಾರಣಂ | ಅಸ್ಯೇಂ- 
'ದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ರ್ವಂ ನ'ಹ್ಯಾನಶುಃ:| ನ ಖಲು: ಸ್ರಾಸ್ಪ್ನವರ೯,॥ ಅಶ್ನೋತೇರ್ಳಿಟಿ ನೃತ್ಯ- 
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ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ। ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ವಂ | ಅಶ್ನೋತೇಶ್ವೇತಿ ನುಟ್‌ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ನವ್ಯಃ- ಈಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೂ | ಅತಸೀನಾಂ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ತುರ8--ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ | 
ಮತ್ಯಃ- ಮಾನವನಲ್ಲಿ | ಕತ್‌- -ಯಾನನುತಾನೇ | ಗೃಃೀತ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು |. 
ನು._ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ! ಗೃಣಂತಃ ಸ್ಟ ಸ್ವಃ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರು ಎಲ್ಲರೂ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಇಂದ್ರನ! ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ! ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹೆತ್ವವನ್ನು | ನಹಿ ಆನಶುಃ--ಪಡೆಯ 


ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ. ಮಾನವನಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲರು? ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. (ಅರಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ) 


English Translation 


What living mortal, the prompter of ever-rising (praises ), may now 
glorify Indra? None of those heretofore praising him have attained the 


greatness of the properties of Indra. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ 5೦ದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಜುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ 
NS, 

ಸೂತ್ರದ ಕನ ಿವ್ಯೋ ಅತಸೀನಾಂ ಕದೂ ನ್ವಸ್ಯಾಕೃತಮಿತಿ ಕದ್ವತಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾ ಗಿರುವುದು, ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ ಶ್ರ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ 
Py ಸರ್ಯಾಸಾನ” ಕದ್ವತೋ*ಹರಹಃಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನವ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸೃಗಾಥಮಂ ಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯಶ್ರೌತೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ಕದು ಸ್ನುವಂತ ಯತಯಂತ ದೇನತ ಖಯಸಷಿಃ ಕೋ ವಿಪ್ರ ಓಹತೇ। 


£5 | | ಜ್ರ 
ಕದಾ ಹವಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಸಂನ್ವತಃ ಕದು ಸ್ಮುವತ ಆ ಗಮಃ ॥ ೧೪ ॥ 
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ತ್‌್‌ 


ಮಾಯಿ ಯ ಉದು ಬದು ಬಗ ಬೈದು ಉಂಬ ತ ವ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಈತ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತುವಂತಃ | ಯತ$ಯಂತ | | ಯಷಿಃ |! ಕಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಓಹತೇ । 


| | | 
ಕದಾ। ಹನಂ | ಮಘ್ರವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸುನ್ವತಃ | ಕತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತುವತಃ | ಆ1 ಗಮಃ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುವಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಕದು ಕೇ ಖಲು ಜನಾ ದೇವತಾ! ದೇವಾತ್ತಲಿತಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಸ್ತಲ್ಪತ್ಯಯ: | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಾ | ದೇವಂ ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ | ಖುತಯಂತ | ಖುತಂ 
(ಯಜ್ಞಮೈಚ್ಛನ್‌ | ತ್ವದೀಯಯಾಗೇಚ್ಛಾಪಿ ದುರ್ಲಭಾ ದೂರೇ ತ್ವದ್ಯಾಗಕಥಾ। ಯಸಿರ್ದ್ರಷ್ಟಾ ನಿಪ್ರೋ 
ಮೇಧಾವೀ ಕಃ ಸ್ತೋತೌಹತೇ | ವಹತಿ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರಾಪಯತಿ | ನ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ 
ಶಕ್ತೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ ಏವಮತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿನ್ನ) ಅನುಗ್ರಹೀತ್ರಾ 
ತ್ವಯೈವಾಗಂತವ್ಯಂ। ಸ ತ್ವಂ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಸನಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸೃ 
ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಮಃ । ಆಗಚ್ಛಃ1 ಕದು (ಕದಾ ಚ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಥ ಕಾಲೇ ಸ್ತುವತಃ ಕೇವಲಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವಮಾಹ್ವಾನಮಾ ಗಮಃ | ಅಭ್ಯಗಚ್ಛಃ || ಸುನತ: 
ಸ್ತುವತ ಇತ್ಯುಭಯತ್ರ ಶಶುರನುವಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ। ಗಮೇರ್ಲುಜಾ ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ್ತುವಂತಃ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ | ಕದು. -ಯಾವ ಜನರು ತಾನೇ! ದೇವತಾ- 
ದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬುತಯಂತ--ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಜ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ? 1 ಯಷಿಃ ಅತೀಂದ್ರಿಯ 
ದರ್ಶನಸಮರ್ಥನೂ | ವಿಪ್ರಃ -ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದೆ | ಕ8--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸವು ತಾನೇ | ಓಹತೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ! ಮವನ. -ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಕದಾ-_ಯಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುನ್ವತಃಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಹನಂ--ಆಹ್ವಾನಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಆ ಗಮಃಃ--ಬರುವೆ? | ಕದು. -ಯಾವಾಗ ತಾನೇ | ಸ್ಮುವತಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಜನರು ತಾನೇ ದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ 
'ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ? ಅತೀಂದ್ರಿಯ ದರ್ಶನಸಮರ್ಥನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸವು 
ತಾನೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ? ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುನ ಯಜಮಾನನ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವೆ? ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆ? 


English Translation 


Who, praising you as the deity, (ever) hoped to sacrifice to. you? 
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What saint, what sage conveys (his) praises to you?) When, opulent Indra, 
have you come to the invocation of one pouring out libations, of one repeat- 
ing (your) praise? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುವಂತ್ತಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತೋಮಾಸ ಈರತೇ |. 


| | ಭ್‌ | 
ಸತ್ರಾಜಿತೋ ಧನಸಾ ob dared ವಾಜಯಂತೋ ರಥಾ ಇವ ॥೧೫॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


# 


| | | 4. | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇಶಿ| ಶ್ಯೇ। ಮಧುಮತ್‌5ತಮಾಃ | ಗಿರಃ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ | ಈರತೇ | 
ees | | 
ಸತ್ರಾ ಜಿತಃ | ಧನೂಸಾಃ | ಆಕ್ರಿತ;ಳಊತಯಃ | ವಾಜ€ಯಂತಃ। | ರಥಾಃ5ಇವ | ೧೫1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜ್ಯೊ (ತಿಷ್ಟೊ (ಮ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಸ್ತ್ರ ಉಡು ತ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋತನುರೂಪಾ- 
ನಂತರಂ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ | ಆ. ೫-೧೬, 
ಇತಿ॥ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರೇ೪ಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಂನು- 
ರೂಪಃ! ಸೂತ್ರಿತು ಚ | ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು॥ ಆ. ೭, ೪- ಇತಿ॥ 


ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಅತಿಶಯೇನಾ .ಮಧುರಾ ಗಿರೋ$ಪ್ರಗೀತಾಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಖಾ 
ವಾಚಃ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಪ್ರಗೀತಾನಿ ಬಹಿಪ್ಟವಮಾನಾದೀನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೋದೀರತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಾಮುದ್ದಿ ಶ್ಯೊ (ದ್ನ ಚ್ಛ ಂತಿ। ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಸರಂತಿ॥ ಈರ ಗತೌ | ಆದಾದಿಕಃ ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಸತ್ರಾಜಿತಃ ಸಹೈನ ಹ! ಅತ ಏವ ಧನಸಾ ಧನಾನಿ ಸಂಭಜಂತಃ || ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ > 
ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ವಿಟ್‌ | ವಿಡ್ವನೋರಸುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ರಂ | ಅಸ್ಷಿತೋತಯಃ 1: ಅಕ್ಷಿತಾಃ 
ಕ್ಷಯರಹಿತಾ ಊತಯೋ ರಕ್ಸಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ! ಕ್ಷಿಯೋ ಭಾವೇ ನಿಷ್ಠಾ | ನಿಷ್ಕಾಯಾ- 
ಮಣ್ಯದರ್ಥ ಇತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಾದ್ದೀರ್ಥಾಭಾ ವಃ 1ಅಶ ಏನಸ್ತಿಯೋ ದೀರ್ಥಾದಿತಿ ನಿಷ್ಕಾ ನತ್ತಾ ಸ್ವಿಢಾವತ್ಚ!| 
ವಾಜಯಂತೋ ವಾಜಮನ್ನ ಮಿಚ್ಛ ೦ತ8 1 ಕೃಚಿ ಸ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕ್ಯೇತೀತ್ವದೀರ್ಥಯೋಃ ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ ॥ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ರಥಾ ಬ | ತೇ ಬ ವಿನಿಧಮಿತಸ್ತಶ ಉತ್ತಿಷ್ಮಂತಿ ತದ್ವ ಇ 
ಇತ್ಯ ರ್ಥ ॥ ಕ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸತ್ರಾಜಿತಃ-- ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುವೂ | ಧನಸಾಃ 
ದಿಗೆ ತುಂಬಿರುವುವೂ | ಅಕ್ಷಿತೋತಯ.. ವೃರ್ಥನಾಗದ.ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವೂ. ವಾಜಯಂತಃ.--ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ 
ಆದ | ರಥಾ ಇವ. -ರಥಗಳಂತೆ | ತ್ಯೇ ಉ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ- ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾ 
ದವೂ ಆದ | ಗಿರಃ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳೂ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ--ಬಹಿಷ್ಟನಮಾನಾಧಿಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ | 


ಉದೀರತೇ. ಪ್ರಕಟತವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುವೂ, ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ ತುಂಬಿರುವುವೂ, 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ ರಥಗಳಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದವೂ ಆದ 
ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪ ಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳೂ ಬಹಿಪ್ಪವಮಾನಾದಿಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಪ್ರಕಟತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ, 


English translation 


‘These most sweet songs, these hymns of praise ascend ( 10 you ), like 
triumphant chariots laden with wealth, charged with unfailing protections, 


intended to procure food. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಜತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದು ತ್ಯೇ ಎಂಬ ತೃಚನನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಾನುರೂಪತೃ ಚದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧೬) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಥ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ವೈ ಕಲ್ಪಿ ಕಾನುರೂಸ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ. -ಉದು ತ್ಯೇ ಮ 
ಮತ್ತಮಾಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ತ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
' ಕಣ್ಣಾ ಇವ ಭೃಗವಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ವಿಶ್ವ ಮಿದ್ಧಿ (ತಮಾನಶುಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ' ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಮಹಯೆಂತ ಆಯನಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸೋ 


ಆಸ್ವರನ್‌ | ೧೬ i 
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| | | [ ಸ 
ಕಣ್ವಾಃ5ಇವ | ಭೃಗವಃ | ಸೂರ್ಯಾ॥85ಇನ | ವಿಶ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಧೀತಂ | ಆನಶುಃ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಮಹಯಂತಃ |! ಆಯವಃ | ಪ್ರಿಯ; ಮೇಧಾಸಃ | ಅಸ್ಪರನ್‌ || ೧೬ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕಣ್ಣಾ ಇವ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಯಷಯ ಇವ ಸ್ತುವಂತೋ ಭೈಗವೋ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋ- 
ತ್ಸನ್ನ್ನಾ ಯಷಂಯೋ ಧೀತಮಾಧ್ಯಾತಂ ವಿಶ್ವಮಿದ್ವ್ಯಾಸ್ತಂ ತಮೇವೇಂದ್ರಮಾನಶು$ | ಇ್ಯಪುಃ | 
ಸೂರ್ಯಾ ಇನ | ಯಥಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪ್ಪುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಪ್ರಿಯ- 
ಮೇಧಾಸಃ ಪ್ರಿಯಪ್ರಜ್ಞಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ನಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಮಹಯಂತಃ ಪೂಜ” 
ಯಂತಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಸ್ವರನ್‌ | ಅಸ್ತುವನ್‌॥ ಸ್ವೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೊ-ಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ॥ 


ಇ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ವಾ ಇವ--ಕಣ್ವಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳಂತೆಯೇ | ಭೃಗವಃ- ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದೆ 
ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ! ಧೀತಂ. -ಅವರಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ | ಸೂರ್ಯಾ ಇವ... ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ನಂತೆ | ನಿಶ್ವಮಿತ್‌-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆನಶುಃ- ಹೊಂದಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸಃ- ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ | ಆಯವಃ- -ಮಾನವನರೂ ಕೂಡ | ಇಂದ್ರಂ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಹಯುಂತಃ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ3- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಕರನ್‌-- ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳಂತೆಯೇ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಇವರ ಧ್ಯುನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾದವನೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ಯಕರಾದ ಮಾನವರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 
English Translation 


The Bhrigus, like the Kanwas, have verily attained to the all-pervad- 
ing (Indra), on whom they have meditated, as the sun (pervades the uni- 
verse by his rays): men of the Priyamedha race, worshipping Indra with 


praises, glorify him. 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ॥ 


ಯುಕಾ, ಹಿವ 


) 
ಸುಕ ಬಬೃತ್ರಹಂತುವಾ ಇಯ 
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| | 
ಅರ್ವಾಚೀನೋ ಮಘವನ್ನೋಮಪೀತಯ ಉಗ್ರ ಯಸ್ಟೇಭಿರಾ ಗಹಿ ॥ 
| ೫೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | 
ಯುಕ್ತ! ಹಿ! ವೃತ್ರಹನ್‌ $s ತಮ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಪರಾಂವತಃ। | 
' ರಲ | 
ಅರ್ವಾಚೀನಃ | ಮಘ5$ನನ" | ಸೋಮ; ಪೀತಯೇ | ಉಗ್ರೆಃ | ಯಷ್ಟೇಭಿಃ! ಆ| ಗಹಿ | ೧೭ } 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮ | ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ। ಅತಿಶಯೇನ ಹತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಂತಮಃ | 
ಯಥಾ ಪುನರ್ನೋತ್ತಿಸ್ಮತಿ ತಥಾ ಹತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಅನೋ ನುಡಿತಿ ತಮಪೋ ನುಟ್‌ ॥ ಹೇ ತಾದೃ- 
ಶೇಂದ್ರ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವನಶ್ಶ್‌ ಯುಕಶ್ಚ್ವ! ಹಿರವಧಾರಣೇ |! ಆತ್ಮೀಯೇ ರಥೇ ಯೋಜಯೈವ | ಹೇ 
ಮಫಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಉಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣಸ್ತೃಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ॥ ದಾಸೀಭಾರಾ- 
ದಿತ್ವಾತ್ಸೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅರ್ನಾಜೀನೋ ಸ್ಮದಭಿಮುಖ ಯಷ್ಣೇಭಿರ್ಯಷ್ಟೈರ್ದ್ವರ್ಶ£€- 
ಯೃರ್ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪರಾವತಃ | ದೂರನಾಮೈತತ್‌ । ದೂರೇ ವರ್ತಮಾನಾದ್ದು $ರೋಕಾದಾ 
ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ ॥ ಗನೇ ರ್ಲೋಟ। ಸೇರ್ಹಿಃ। ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯನು- 
ನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ಧತ್ವಾದ್ಧೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | 
-- ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃತ್ರಹಂತಮು-. ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರೀ... 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯೆ ಹಿ ರಥಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸು | ಮಹಘನನ್‌-_“ಧನನಂತನ:ದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಉಗ್ರಃ-_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀನು |! ಸೋವುಹಸೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಅರ್ವಾಜಚೀನಃ. - 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ಯಷ್ಯೇಭಿಕ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ |: ಪರಾವತಃ--ಅತ್ಯಂತೆ 
ಮೂರದೇಶದೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಆ ಗಹಿ .ದೆಯಮಾಡು. 


। ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸು. 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Utter destroyer of Vritra, horness your horses; come down to us, 
fierce Maghavan, with your attendants from afar to drink the Soma. 


[26] [ 23] 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ Il 
; | nie Ls 
ಇಮೇ ಹಿ ತೇ ಕಾರವೋ ವಾವಶುರ್ಧಿಯಾ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಸಾತಯೇ। 
| Qa RL 
ಸತ್ವಂ ನೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ನ್ವಣೋ ವೇನೋ ನ ಶೃಣುಧೀ ಹವಂ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| ಸತ] i 
ಇಮೇ ।ಹಿ। ಕೇ ಕಾರವಃ | ವಾನಶುಃ | ಧಿಯಾ | ವಿಪ್ರಾಸಃ । ಮೇಧ$ಸಾತಯೇ | 


| | 
ಸಃ | ತ್ವಂ। ನಃ। ಮಘ್ರವನ್‌ | ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | ನೇನಃ | ನ | ಶೃಣುಧಿ! ಹವಂ | ೧೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕಾರವಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರೋ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನ ಇಮೇ ಹೀಮೇ ಖಲು ಯಜಮಾನಾ 
ಧಿಯಾಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಾಂ ವಾನಶುಃ | ಪುನರಸ್ತುವನ್‌ | ವಾಶೃ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ,ಜ್‌- 
ಲುಗಂತಾದ್ರೂಪಮೇತತ" | ಯದ್ವಾ | ವಾನಶುಃ ಪುನಃಪುನರಕಾಮಯಂತ | ನಶ ಕಾಂತೌ | ಅಸ್ಮಾ 

ದಂ 

ದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫುತ್ವಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮೇಧಸಾತಯೇ ಮೇಧಸ್ಯ 
ಯಾಗಸ್ಯ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ॥ ಸನಕೇಃ ಕನಿ ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಧಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವ. 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಗಿರ್ನಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೆ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಹನಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ಥವ್ಯಫೂರ್ನೋಕ್ತಗುಣಸ್ತ್ಯೃಂ ಶೃಣುಧಿ | ಶೃಣು | ಬುಧ್ಯಸ್ವ! ವೇನೋ ನ! ವೇಸತಿಃ ಕಾಂತಿ. 
ಕರ್ಮಾ | ಯಥಾ ಕಾಂತೋ ಜಾತಾಭಿಲಾಷಃ ಪುರುಷಃ ಕಾಮಯಿತವ್ಯಮೈಕಾಗ್ರ್ಯೇಣ ಶೃಣೋತಿ 
ತದ್ವನ್‌ ॥ ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಹಕೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಧ್ಥಿತ್ವಂ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಪೀತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | 


ದ್ಯಜ್ಜುಗಂತಾಲ್ಲಜಾ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ರೋರ್ಜುಸ್‌ | ಬಾಹುಲಕೋ ಡಭಾವಃ | ಲಿಟಿ ಮಾ ತುಜಾದಿತ್ವಾ- 


ಕೊಂ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಕಾರವ8. -ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ (ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ) | ನಿಪ್ರಾಸಃ- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | 
ಇಮೇ ಹಿ. ಈ ಯಜಮಾನರು | ಧಿಯಾ-. ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ತೇ ಹಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ । ನೇಧಸಾತೆಯೇ. 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗದ ಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ |  ವಾನಶುಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 1 ಮಘವನ್‌-_ಧನವಂತನೂ | 
ಗಿರ್ವಣಃ- -ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಸಃ ತ್ವಂ--ಅಂತಹ ನೀನು | ನಕ ನಮ್ಮ | 
ಹವಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವೇನೋ ನ. ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ಅದರಲ್ಲೇ" ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯುಳ್ಳವನಂತೆ | ಶೈಣುಧಿಕೇಳ್ಲು ` ETI ಸಸ ಸಟ ಚ 
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8 ಚಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ. ಷೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದೆ. ಈ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಿನ್ನನ್ನೇ 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗದ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.  ಧನವಂತನೂ, -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ವಿಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತಹ ನೀನು ಯಾವುದಾದರೂ ಅಫೇಕ್ಷಿತವಾದ ವೆಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವಣಾಗಿ ಆಡನ್ನು ಕೇಳು. 


English Translation 


These wise celebrators (of holy rites) repeatedly propitiate you with 
pious praise for the acceptance of the sacrifice: you, opulent Indra, 
who are entitled to praise, hear our invocation like one who listens to what 


he desires. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿರಿಂದ್ರ ಬೃಹತೀಭ್ಯೋ ವೃತ್ರಂ ಧನುಭ್ಯೋ ಅಸ್ಫುರಃ । 
| | | | 
ನಿರರ್ಬುದಸ್ಯ ಮೃಗಯಸ್ಕ್ಯ ಮಾಯಿನೋ ನಿಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಗಾ ಆಜಃ ॥೧೯॥ 


೫ ಪದಪಾಧಃ ॥ 
॥. ; | 
ನಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಬೃಹತೀಭ್ಯಃ | ವೃತ್ರಂ | ಧನುೂಭ್ಯಃ | ಅಸ್ಸುರಃ 


| | pra 
ನಿಃ | ಅರ್ಬುದಸ್ಯ | ಮೃಗಯಸ್ಯ | ಮಾಯಿನಃ | ನಿಃ | ಪರ್ವತಸ್ಯ | ಗಾಃ! ಆಜಃ | ೧೯ ॥ 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಮಾವರಕಮಸುರಂ ಬೃಹಶೀಭ್ಯೋ ಮಹದ್ಭ 8 | ಲಿಂಗವನ್ಯತ್ಯಯಃ | ಧನು 
ಭ್ಯೋ ಧನುರ್ಭ್ಯಃ ಕೋದಂಡೇಭ್ಯಃ ॥ ಛಭಾಂದಸೋ ರೇಫಲೋಪಃ ॥ ಹೇತೌ ಪಂಚಮಿ ॥ ಮಹದ್ಭಿರ್ಧ- 
ನುರ್ಭಿರ್ಹೇಶುಭಿರ್ನಿರಸ್ಸುರಃ | ಸ್ಫುರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ನಿರವಧೀಃ | ನಿಃಶೇಷೇಣ ಹತವಾನಸಿ | 
ಯದ್ವಾ | ವೃತ್ರಮಾವರಕಂ ಮೇಘಂ ಧನುಭ್ಯಃ | ಧನ್ವಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಧನವ ಆಪಃ | ಮಹತೀ: 
ಭ್ಯೋತದ್ಭ್ಯಃ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇೇ ಚತುರ್ಥೀ ಈದೃಶೀನಾಮಪಾಂ ಲಾಭಾರ್ಥಂ ನಿರವಧೀಃ | ಅಪಿ ಚ 
ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾವಿನೋಇರ್ಬುದಸೈೈತತ್ಸಂಜ್ಥ್ಞ ಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಮೃಗಯಸ್ಯೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕಸ್ಯ ಚೆ ಉಭ- 
ಯತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ॥ ಇಮಾವಸ್ಯಸುರೌ ನಿರಸ್ಸುರಃ।ನಿಃಶೇಷೇಣಾವಧೀಃ | ಮಾಯಾಶಬ್ವಸ್ಯ ವ್ರೀಹ್ಯಾ- 
ವಿಷು ಸಾಠಾತ್‌ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ ॥ ತಥಾ ಪರ್ವತಸ್ಯ ವಲನಾಮ್ಮಾ ಸುರೇಣ 
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ಹ ಗು 


ಯು ನಿಹಿತಸ್ಯ ಗಿರೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಾ: 'ವಲೇನಾಪಹೃತಾ ನಿರಾಜಃ | ನಿರಗಮಯಃ | 
ಅಜ ಗತಿ. ಸ್ಲೇಷಣಯೋಃ ॥ ಸ್‌ | 

: ತ ನ al ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||. 

ಸ ಇಂದ್ರ ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ವೃತ್ತ ತ್ರಂ-೭ನ್ನ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ¥ ಬ ಪತೀಭತಲತ್ಯ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ | 

ಧನುಭ್ಯಃ--ಧನುಸ್ಸು ಗಳಿಂದ | ನೃಸ್ಫು ಸ್ಟುರಃ- . ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | pl sp 1 

ಅರ್ಬುದಸ್ಯ ಅರ್ಬುದನನ್ನೂ | ಮೃ ಸ —ಮೃ ಗಯನನ್ನೂ | ನಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ | ಸರ್ವತಸೃ-- 

ಮಾ *ಹಹ್ಮೈ | ಸು ಗುಹೆಯುಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ದ್ದ | (ಮುನ ಜನಃ | ನಿಕ ಆಜಃ- ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದೆ, 


pS i ಭಾವಾರ್ಥ. ॥ 


ತ್ತ 


ನ 'ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಧನುಸ್ಸು ಯ ಪೂರ್ವವಾಗಿ ಕೊಂಡಿದಿ ಯೆ 
ವಂಚಕರಾದ ಅರ್ಬುದ ಮತ್ತು ಮೃಗಯ' ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ' ಅಸುರನಿಂದ ಅಪ ಪಹೃತವಾಗಿ 
ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ,ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದೆ, iis 


English Translaticn 


You have extirpated Vritra with your mighty weapons; you have 
been the destroyer of the deceptive Arbuda and ಲ|) ಬ. have 


extricated the cattle from the mountain: 


॥ ಸಂಹಾರಕ 1 


| | (x 
ನಿರಗ್ನಯೋ ರುರುಚುರ್ನಿರು ಸ ಸೂರ್ಯೋ ನಿ: ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋ ರಸಃ 


( | I ಇ 1 3ಡಿ 
ನಿರಂತರಿಕ್ಸ್ಮಾದಧಮೋ ಮಹಾಮಹಿಂ ಕೃಸೇ ತದಿಂದ್ರ ಪೌಂಸ್ಕಂ॥ ೨೦ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ತೆ ಹೌ | 
ವಿಃ | ಅಗ್ಗೆಯೆಃ | ರುರುಚೆಃ | ನಿಃ। ಊಂ ಇತಿ | ಸೂರ್ಯಃ | ನಿಃ। ಸೋಮಃ! ಇಂದ್ರಿಯಃ | ರಸ ] 
| | 
ನಿಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷೂತ್‌ | ಅಧಮ | ಮಹಾಂ | ಅಹಿಂ | ಕೃಷೇ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸೌಂಸ್ಕೆಂ | ೨೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦.೩ 


` ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಂ ಕೃ ತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತೋ ವಾ ಫನತುಹಿನೂಡನನಶೀಲಂ.ವ ವೃತ್ರಂ 


ಯೆದಾ ತ ಶ್ರಮಂತರಿಕ್ಷೂದಕಾಶಾನ್ಸಿ ರಧಮ; ನಿರಗಮಯಃ | ಧಮತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ತತ್ತ ದಾನಿೀೀಂ ಸೌಂಸ್ಕಂ 


ಅ. ೫. ಆ. ೭. ವ ೨೯. :` ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ' ತ 405 


ತ್ರಹನನಹೇತುಭೂತಂ ಬಲಂ ಕೃಷೇ। ಕುರುಷೇ! 'ಪುರಸ್ಕುರುಷೇ! ಕರೋತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಸತ ॥ ಅಗ್ನಯಶ್ಚ ತ್ರಿಸ್ಥಾ ಬ ನೀ ರುರುಚುಃ |! ನಿಃಶೇಷೇಣ ದಿದೀಪಿರೇ। ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರೇರಕ 
ಆನಿತ್ಯೋತಸಿ ನಿ:ಶೇಷೇಣ ಜ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೇವ್ಯೋ ರಸೋ ರಸಾತ್ಮಕೋಇಮೃತ- 
ಮಯಃ ಸೋನುಶ್ಚ ನಿಃಶೇಷೇಣ ದಿದೀಪೇ ! ಅಗ್ನ್ಯಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಪೂರ್ವಂ ವೃತ್ತೆ ಕ್ರೇಣಾವೃತತ್ವಾನ್ನಿ- 
ಪ್ರಭಾಃ ಸಂತ ಇದಾನೀಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಾವರಕೇ ಹತೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಕಾಶಿಷತೇತ್ಯರ್ಥಃ ||: 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 


| ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ನುಹಾಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಹಿಂ-ವೃತ್ರನನ್ನು! ಅಂತರಿಕ್ಷಾ3- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ (ಯಾವಾಗ) 1 ನ್‌ ಅಧಮಃ..-ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿದೆಯೋ.| ತತ್‌. ಆಗ |. ಪೌಂಸ್ಕ್ಯಂ--ನಿನ್ನ 
ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಕೃಷೇ--ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ (ಅನಂತರ) |, ಅಗ್ಭಯಃ--ಅಗ್ನಿಗಳು | ನಿಃ ರುರುಚುತ- ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ವಾದವು | ಸೂರ್ಯಃ 'ನಿ$--ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು | ಇಂದ್ರಿಯಃ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ರಸಃ 
ರಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವೂ | ನಿ: ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ಸ್ವೆರೂಪವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಯಾವಾಗ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ 
ನನ್ನಿ ವೀರ್ಯ ನನ್ನು ಪ ್ರಕಹಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. ಅನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿ ಗಳುಪ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತೆವಾದವು. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರ 
ನ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡುವುದೂ ರಸಾತ್ಮ: ಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು, | : 


- English Translation 


When you had ಸು the mighty. ‘Ahi from the ಗ! then 
the fires blazed, the sun shone forth, the ambrosial Soma destined for 


Indra flowed out and you, Indra, did manifest you 271061 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ | ॥ 


ವಂ 53 ದುರಿಂದ್ರೋ ಮರುತಃ ಸಾಕಸ್ಥಾ ಮಾ ಕೌರಯಾಣಃ | 


 ವಿಶ್ಛೇಷ ತ್ಮನಾ: 'ಶೋಭಿನ್ನ ಮುಸೇವ' ನಿ ಧಾವಮಾನಂ ॥ ೨೧೫ 


| ಪಡಪಾಕ॥ 
| | ' pS | 
ಯೆಂ| ನಮೋ! ದುಃ! ಇಂದ್ರಃ | ಮರುತಃ | ಸಾಕರಸ್ಕಾ ಮಾ!ಕಾರಯಾಣಃ ks: 


ವಿಶ್ರೇಷಾಂ | ತ್ಮನಾ  ಶೋಜಿಷ್ಯಂ | ಹಿತಾ | ದಿವಿ. ಹಂ । ೨೧ ॥ 


400 ಸಾಯಣಇಣಥಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ಲಾ-ಅ.೧. ಸೂ. ೩ 
ಸಾ ಬಾಬ ಯು ಯೂಯಂ ಎ ಬ ಟೀ SEL 4 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಇದಮಾದಿಕೇನ ಚಕುರ್ಯುಚೇನ ಕುರಯಾಣಪುತ್ರಾ ಶ್ಪಾ ಕಸ್ಕಾ ಮನಾಮ್ನೊ € ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ 
ಲಬ್ಧ್ವಾ ಮೇಧ್ಯಾ ತಿಥಿಸ್ತದೀಯಂ ದಾನಂ ಸ್ಕೌತಿ।| ಯಂ ಯಾದೃ ಕ ಫಿನಸಲಭನ ಮಹ್ಯ ಮಿಂದ್ರೋ 
ಟ್ಟ ದುಃ ಪತ, ವಂತಃ ಶಾದೃಶಮೇವ ಧನಸಮೂಹಂ ಕೌರಯಾಣಃ | ಶತ್ರೂತ್‌ ಪ್ರತಿ ಯುದ್ಧಾ- 
ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕೃತಂ ಯಾನಂ ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವಾದಿಕಂ ಯೇನಾಸೌ ಕುರಯಾಣಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ನಕ್ಷ: | 
ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ | ತಿಸ್ಮತ್ಯ ನೇನೇತಿ ಸ್ಥಾಮ ಬಲಂ | ಪರಿಪಕ್ಟಬಲಃ | ಏಿತೆತ್ಸಂಜ್ಞೋ ರಾಜಾ ಮಹ್ಯಂ 
ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ದದಾತೇರ್ಲುಜು ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಅಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ ॥ ಕೀದೃಶಂ 
ಧನಸಂಘಂ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವತ ಏವ ಶೋಭಿಷ್ಯಮತಿ.- 
ಶಯೇನ ಶೋಭಾವಂತಂ॥ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಿತ್ಯಾತ್ಮನ ಆಕಾರಲೋಪಃ | ಶೋಭಾವಚ್ಛಜ್ಞ್ಧಾದಾತಿ- 
ಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಕನ್‌. | ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ಅಶಿಶಯೇನ ಶೋಭಾವಕ್ತ್ಮೇೋ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವ್ಯಾಕಾಶ ಉಸೇವ ಧಾನಮಾನಂ ಪ ಪ ರ್ರಭಾಭಿರುಷಹೇತಂ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿನಂ ಸೂರ್ಯಮಿವ | 


| ಶೋಭಾವತ್ತಮಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
1 EE | 


ದಿವಿ__ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ಉಪೇವ ಧಾವಮಾನಂ. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಸ ಸೂರ್ಯನಂತೆ! 
ತ್ಮನಾ--ಸ್ವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ |. ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳ ನಡುವೆ |  ಶೋಭಿಷ್ಮಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಯಂ ಯಾನ ಧನಸಂಘವನ್ನು | ಮೇ--ನನಗೆ |. ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನೂ | ಮರುತಃ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ದುಃ ಕೊಟ್ಟರೋ (ಅದೇ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಧನಸಮೂಹನನ್ನು) | ಕೌರಯಾಣಃ....ಕುರುಯಾಣ 
ಪುತ್ರನಾದ | ಪಾಕಸ್ಥಾ ಮಾ--ಪಾಕಸ್ಥಾಮನೆಂಬ ರಾಜನೂ (ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟನು). 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ ನಂತೆ ಸ್ನ ಸ್ವಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳ 


ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಯಾವ ಧನಸಂಘೆವನ್ನು ನನಗೆ ಸ್‌ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೊಟ್ಟರೋ ಅದೇ 
ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಧನಸಮೂಹವನ್ನು ಕುರುಯಾಣಪುತ್ರನಾದ ಪಾಕಸ್ಥಾಮನೆಂಬ ರಾಜನೂ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation 


Such wealth as Indra and the Maruts have bestowed upon me, such 
has Pakasthaman, the son of Kurayana, bestowed, of itself the most 


magnificent of all, like the quick- moving (sun) in the sky. 
| ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 

ಹೌರಯಾಣಃ-.. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-ಗೌರಯಾಣಃ ಕೃತಯಾನಃ 1 ಪಾಕಸ್ಕಾಮಾ ಕೌರಯಾಣಃ 

ಇತ್ಯಫಿ ಸಿಗಮೋ ಭನತಿ! (ನಿ. ೫-೧೫) ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನಸನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ: ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸು 


ಅ, ೫. ಆ. ೭. ವ. ೨೯, ] ಜ್ಯ 'ಹುಗ್ರೇಜಸಂಹಿತಾ "401 


nid ಹಸ್ತ ಸ್ವಾದಿ ಸೇನಾಬಲವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರ ಯಾಣೋನು ಒಖನಾಗಿರುವವನಿಗೆ ಕುರಯಾಣನೆಂದು 
ಹೆಸರು. , ಇಲ್ಲಿ ಕುರಯಾಣನೆಂಬ. ಒಬ್ಬ ರಾಜನು, ಅವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ. ಕೌರಯಾಣನೆಂದು. ಹೆಸರು ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪಾಕಸ್ಥಾ ಮಾ ಕೌರಯಾಣಃ ನನಗು ಹೇಳಿರುವ ಶಬ್ದ ಸಿಗೆ ಕುರುಯಾಣನ. ಪುತ್ರನಾದೆ:.ಪ ಪಾಕಸ್ಸ್ಯಾಮಾ, “ಎಂಬ 
ರಾಜನು ಹ | 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರೋಹಿತಂ ಮೇ ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ ಸುಲ ಕಷ್ಟ್ಯಸ್ರಾಂ | 


ದ್ರಾಯೋ ನಿಜೋಧನಂ i ೨೨ I 


'ಪದಪಾಕಃ | ಸ 
| | “¥ | 
ರೋಹಿತಂ | ಮೇ ಪಾಕ5ಸ್ಥಾಮಾ | ಸು5ಧುರಂ | ಕಶ್ಟೃತ್ರಾಂ | = 1 pte 
| ತ 
ಅದಾತ್‌ ರಾಯಃ | ನಿಂಶೋಧನಂ | ೨೨ | 
ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಪಾಕಸ್ಕಾಮಾ ರಾಜಾ ರೋಹಿತಂ ಲೋಹಿತವರ್ಣಂ ವೃಷಭಮಶ್ಚಂ ನಾ ಮೋ ಮಹ್ಯಮದಾತ್‌ | 
ದತ್ತವಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುಧುರಂ ಶೋಭನಧುರೂ ಶೋಭನವಹನಪ್ರದೇಶಂ॥ ಖುಕ್ಬೂರಬ್ಬೂಃ | 
ಪಾ. ೫-೪-೭೪1 ಇತ್ಯಕಾರೆಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ। ಕ್ರತ್ವಾದಯಶ್ಚೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಾವುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ! 
ಕಕ್ಸ್ಯಪ್ರಾಂ। ಕಕ್ಷಾ ಕಕ್ಚಯೋರ್ಜಾಹುಮೂಲಯೋರ್ಬಧ್ಯಮಾನಾ ರಜಃ! ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾತಾರಂ ಪೂರ- 
ಯಿತಾರಂ | ಪೀವರಮಿತ ಬರ್ಥಃ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ॥ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ನಿಬೋಧನಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಬೋಧಕಂ। 
ಬಹುಧನಪ್ರಾಫಿ ಸಿಹೇತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ರಾಯೋ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ / 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾಕಸ್ಕಾಮಾ--ಪಾಕಸ್ಥಾಮನೆಂಬ ರಾಜನು: | ಸುಧುರಂ— ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅನಯವವುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ಕಕ್ರ್ಯಪ್ರಾಂ-ಪುಷ್ವಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಜೇಹವುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ನಿಜೋಧನಂ--ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತು 
ವಾದುದೂ | ರೋಹಿತಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಮೇ- ನನಗೆ | ಅದಾತ್‌-- 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇರಬ 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅವಯವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ' ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ದೇಹವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ 
ಸಾಧಕವಾದುದ್ಧೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ: ಆದ. ಅಶ್ವ ವನ್ನು ಪಾಕಸ್ಥಾಮನೆಂಬ ರಾಜನು ನನಗೆ 


ಕೊಟ್ಟ ದು ನೆ. * ವ್‌ ಗ್ನು ನ ¢ ಹ “ತ್‌ | ba ಗ ಹೇ 3 ಆ TY ಚ pe a kh ಸಿ 


408. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (`ಮಂ..೮. ಅ;೧. ಸೂ ಜಿ 


EAE ವೋತಿತ ಸಾತಾರಾ ತಾರಾ ಹಡತ 


English Translation 


Pakasthaman has given me a tawny robust beast of burden, the 


means of acquiring riches: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ಯೇ ದಶ ಪ್ರತಿ ಧುರಂ ವಹಂತಿ ವಹ್ನೆಯಃ । 


ಅಸ್ತಂ ವಯೋ ನ ತುಗ್ರ್ಯಂ | ೨೩ ॥ 
॥ ಸಹಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಸ್ಮೈ ] ಅನ್ಯೇ | ದತ! ಪ್ರತಿ |! ಧುರಂ | ವಹಂತಿ । ವಹ್ನಯಃ | 


| 
ಅಸ್ತೆಂ | ವಯಃ | ನ| ತುಗ್ರ್ಯೆಂ | ೨೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏಿವಾಶ್ವೋ ವಿಶೇಷ್ಯ ತೇ। ಯಸ್ಮೈ ಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಸುನತ ಸ್ಯ 
ವೃಷಭೆಸ್ಯ ವಾ ಧುರಂ ವೋಢವ್ಯಂ ಸಲ್ಲು € ಪ್ರಕೃತಾದಸ್ಮಾದ್ವಿಲಕ್ಷಣಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ವಹ್ನಯೋ ನೋಡಢಾರೋತಶ್ವಾ ಬಲೀವರ್ದಾ ವಾ ಪ್ರತಿನಿಧಯಃ ಚತ ಮಾಂ ವೋಢುಂ ವಹಂತಿ 
ಬಿಬೈತಿ | ಬಹೂನಾಮೇಕತ್ರ ವಹನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ತಂ | ಅಸ್ಯತೇ ಕ್ಷಿಸ್ಕತೇ ತಸ್ತಿನ್ಸ್ನದಾಥೆ-ಜಾತ- 
ಮಿತ್ಯಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಪ್ರತಿ ವಯೋ ನ ಗಂತಾರೋತಶ್ವಾ ಯಥಾ ತುಗ್ರ್ಬ್ಯಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಕುಂ 
ಸಮುದ್ರತೀರಾದನಹನ” ತದ್ವತ್‌ | ತಾದೃಶಮಶ್ಚಂ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಾದಾದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯನ್ಹಯಃ ॥ 
ಭುಜ್ಯೋರ್ವಹನಂ ಚ ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಯುಮೂಹಥುಃ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೧೧೬-೪ | ಇತ್ಯಾದಾವವಗಂತೆವ್ಯಂ 
ಯದ್ವಾ! ಯಸ್ಮಾಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ! ಯಂ ರಥಮನ್ಯೇ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಹ್ನಯೋ ವೋಡಢಾ- 
ರೋತಶ್ವಾ ಧುರಂ ವಹನಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗತಾಃ ಸಂತೋ ವಹಂತಿ ತಾದೃಶಂ ರಥಮಪಿ ಮಹ್ಯಂ ದತ್ತ- 
ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ತಂ ಪ್ರತಿ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುನ | ತುಗ್ರಂ--ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭ್ಯುಜ್ಯುವನ್ನು ' 
ವಯೋ ನ. ಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಯಸ್ಮೈ- ಯಾವ ಅಶ್ವದ |. ಧುರಂ--ಭಾರವನ ನ | ಅನ್ಯೇ 
ದಶ ವಹ್ನಯಃ ಬೇರೆ ಹತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು | ವಹಂತಿ-_ವಹಿಸುವುವೋ ಬ್ದ ಅಶ್ವವನ್ನು ದಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಹೆಕ್ಸೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ ತುಗ ಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭ್ಯುಜ್ಯುವನ್ನು ಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುುನ ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ ಜು 
ಅಶ್ವದ ಜ್ಯಾನನ್ನು ಬೇಕೆ ಹೆತ್ತು ಅಶ್ಚಗಳು ವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ದಾನಮಾಡು, 
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English Translation 


Whose burden ten other bearers (of loads) (would be required to) 
convey, such as were the steeds that bore Bhujyu home. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆತ್ಮಾ ಪಿತುಸ್ತನೂರ್ವಾಸ ಓಜೋದಾ ಅಭ್ಯಂಜನಂ | 
ತುರೀಯಮಿದ್ರೋಹಿತಸ್ಯ ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾನಂ ಭೋಜಂ ದಾತಾರಮಬ್ರವಂ॥ 
in 1 (1 | 
ಆತ್ಮಾ | ಪಿತುಃ | ತನೂಃ | ವಾಸ! | ಓಜ5ದಾಃ | ಅಭಿ ಅಂಜನಂ | 
ತುರೀಯಂ | ಇತ್‌ | ಕೋಹಿತಸ್ಯ | ಪಾಠ; ಸ್ಥಾಮಾನಂ | 'ಭೋಜಂ | ದಾತಾರಂ | ಅಬ್ರವಂ ll ೨೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ಸಾಕಸ್ಥಾಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವಯಂ ಪಿತುರ್ಜನಕಸ್ಯ ತನೂಸ್ತನಯಃ। ಪಿತಾ ಯಥಾ ಸನ್ಮಾರ್ಗ. 
ವರ್ತಿತಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತ ಏನಮಯಮುಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವಾಸೋ ವಾಸಯಿತಾ ನಿವಾಸಯಿತಾ॥ ವಾಸ. 
ಯತೇರೌಣಾದಿಕೋ5ಸುನ್‌ | ಅಭ್ಯಂಜನಮಭಿವ್ಯಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೌಜೋದಾ ಓಜಸೋ ಬಲಸ್ಯ 
ದಾತಾ ಧಾರಯಿತಾ ನಾ | ಯದ್ವಾ! ಆತ್ಮಾ ಸತತಗಾಮಾ | ಪಿತುರಿತೃನ್ನನಾಮ। ವ್ಯಾಪ್ತಮನ್ನಂ ಯೇನ 
ದತ್ತಂ । ತನೂರ್ನಿಸ್ತೃತಂ ವಾಸೋ ವಸ್ತ್ರಮಭ್ಯಂಜನಮಭ್ಯಂಜನಸಾಧನಂ ಫೃತತೈಲಾದಿಕಂ ಚ ಯೇನ 
ದತ್ತಂ । ಯಶ್ಟೌಜೋದಾ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಪಾಕಸ್ಕಾ ಮಾನಂ ತುರೀಯಂ ಸ್ವಕೀಯಪ್ರಪಿತಾಮಹಾ- 
ಪಸೇಕ್ಷಯಾ ಚತುರ್ಥಂ ಯದ್ವಾ ತುರೀಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತೂರ್ವಕಂಹಿಂಸಿತಾರಂ ಜೋಜಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಭೋಜಯಿತಾರಂ ರೋಹಿತಸ್ಯ ಲೋಹಿತನರ್ಣಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಏನಂಗುಣಕಂ 
ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾನಮಬ್ರವಂ | ಉಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ತ್‌ಷಂ | ಇದಿತಿ ಪೂರಕಃ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾಕಸ್ಕಾ ಮಾ ಈ ಪಾಕಸ್ಥಾಮನು | ಆತ್ಮಾ--ತನ್ನ | ಪಿತುಃ ತಂದೆಗೆ! ತನೂಃ- ಪುತ್ರನು 
(ಎಂಡರೆ ತಂಡೆಯನ್ನೆೇೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಅವನಂತೆಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನು) | ಮಾಸಃ-ವಸತಿದಾಯಕನು | ಅಭ್ಯಂಜನೆಂ— 
ಲೇಪಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಂಜನದಂತೆ | ಓಜೋದಾಃ-ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ತುರೀಯಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ 1 ಭೋಜಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನೂ.| ರೋಹಿತಸ್ಯರೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದ | 
ದಾತಾರಂ ಇತ್‌ ದಾನಿಯೂ ಆದೆ | ಪಾಕಸ್ಮೂಮಾನಂ- ಇಂತಹ ಪಾಕಸ್ಥಾಮನನ್ನು |.: ಅಬ್ರವಮ್‌... 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥: 

ಈ ಪಾಕಸ್ಥಾಮನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. , ವಸತಿದಾಯಕನು. 
ಲೇಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದೆ ಅಂಜನದಂತೆ ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, : ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ಓಡಿಸುವವನೂ 
ರೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದ ದಾನಿಯೂ ಆದ ಇಂತಹ ಪಾಕಸ್ಥಾಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation 

His father’s own son; the giver of dwellings, the sustainer of strength 
like (invigorating) unguents, I celebrate Pakasthaman, the destroyer, (of 
foes), the despoiler (of enemies), the donor of the tawny (horse). 

ಮಾ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |. 


ಯದಿಂದ್ರೇತ್ಯೇಕವಿಂಶತ್ಯರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ರ ಗೋತ್ರಸ್ಯ ದೇನಾತಿಥೇರಾರ್ಷಂ | 
ವೃಕ್ತಶ್ಚಿನ್ಮ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪುರಉಸ್ಟಿಕ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ವಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | 
ಸ್ಥೂರಂ ರಾಧ ಇತ್ಯಾದಿಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿಃ ಕುರುಂಗದಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ತಾತ್ತಾ ಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ತತ್ಪೂ- 


ಲ 
೧ಎ ಸ್‌ ಇ € ಇಗಿಣ ಇ ವಾಲ್ಸ್‌ ಷಾ ಣೆ 
ರ್ವಾಃ ಸಂಚದಶ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪೊಸದೇವತಾಕಾ ಇಂದ್ರಡೇವತಾಕಾ ವಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ 


ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಯದಿಂದ್ರ ಸೈಕಾ ದೇವಾತಿಥಿಸ್ತೃ ಚೋಂ 5ತೃಃ ಪುರಉಪ್ಲಿಗಂತಃ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ದಾನ- 
ಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಪೂರ್ವಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸೌಷ್ಟ್ಯೋ ನೇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾವಾ- 
ದ್ಯಾಶ್ಚತುರ್ದಶರ್ಚಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ ! ತಥೈನ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ | ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಹಾಗುದಗಿತಿ 
ಚತುರ್ದಶ | ಐ. ಆ. ೫.೨.೪ | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ$ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ನನೇ5ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ 
ಆದ್ಯಃ ಪ್ರಗಾಥೋ ನೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರೀಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ |! ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಗ್ಯಥಾ 
ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಂ | ಆ. ೭೩.೪ | ಇತಿ 34 | 


ಅನುವಾದವು. -ಯದಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ದೇವಾತಿಥಿ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಷಸಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಸಾಶ್ರಿನ್ಮೇ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ಛಂಡೆಸ್ಪವು. ಉಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತು. 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬ್ರಹತೀಛಂದಸ್ಪವು. ಸ್ಕೂರಂ ರಾಧ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಂಗನೆಂಬ: ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯ. ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, - ಆದರ ಹಿಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ 
೧೫-೧೮ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅಥವಾ ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಜೇಪತೆಯು. 
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ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೆದಿಂವ್ರ ಸೈಳಾ ದೇವಾತಿಥಿಸ್ತೃ ಚೋಇನ್ರ್ಯ್ಯಃ ಪುರಉಸ್ಮಿಗಂತಃ ಕುರುಂಗಸ್ಯ 
ದಾನಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಸೂರ್ನಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸೌಸ್ಟ್ಕೋ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹೆದಿನಾಲ್ಫು ಯಕ್ಕು 
ಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಗುದಗಿತಿ 
ಚತುರ್ದಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದೆ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ 
ದಿನದೆ ಮಾಧ ೈಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚಾ ಿವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಪಾ Cie ನೈಕಲ್ಪಿರ ಸ್ತೋತ್ರಿ ಸುತ್ತ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆ 
ಸೂತ್ರದ--ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಗೃಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೈತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ--೪ 


ಯೆ 


ನೂಂಹಲ೪ 8 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪ 
ಅತ್ಮಳ. ೫ ೪ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--ಪಿ೦, ೩೧, ೩೨, ೩4 1 
ಸಳ್ತಪಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಸಂ ಖ್ಯ೨೧ 1 
ಕದಿಷಿ:- ದೇವಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ಡೇವತಾ-೧-೧೪. ಇಂದ್ರಃ । ೧೫-೧೮. ಇಂದ್ರಃ ಪೂಷಾ ವಾ! ೧೯-೨೧. ಕುರುಂಗಸ 
ದಾನಸ್ತುತಿಃ 1 
ಭಂದಃ॥..೧-೨೦. ಪ್ರಾಗಾಥಂ | ೨೧. ಪುರಉಸ್ಮಿ ಕ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಜ್‌ ನೃಗ್ತಾ ಹೂಯಸೇ ನೃಭಿಃ । 


| | | 
ಸಿಮಾ ಪುರೂ ನೃಷೂಕೋ ಅಸ್ಯಾನವೇಸಿ ಪ್ರಶರ್ಧ ತುರ್ವಶೇ ॥ ೧1 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 1 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಾಕ್‌ |! ಅಪಾಳ್‌ | ಉದಕ್‌ | ನೃಕ್‌ | ವಾ! ಹೂಯಸೇ | ನೃ*ಭಿಃ | 


| | | | 
ಫಿ | ಪುರು ನೃ5ಸೂತಃ | ಅಸಿ | ಆನವೇ | ಅಸಿ | ಪ್ರ$ಶರ್ಥ | ಶುರ್ವಶೇ lo || 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಿ ಪ್ರೌ ಜ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತಮಾನಃ || ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಾದ್ದಿಕ್ಳಬ್ಹಾದ್ದಿಹಿ- 
a । ಪಾ. ೫.೩.೩೦ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ ॥ ಅಸಾಕ್ಟ್ರ ಶೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತಮಾನೈಃ 1 
ಯದಿ ವೋಷಗುದೀಚ್ಶಾಂ ದಿಶಿ ಷರ್ಜಮಾನೈ8 1 ಯದ್ವಾ ನ್ಯಶ್ನೇಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಶಧಸ್ತಾಪ್ಟರ್ತಮಾನೈಃ॥ 


೫10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ :: [ ಮಂ..೮,:ಆ. ೧. ಸೂ. ೪, , 
೦ | ಉದಾತ್ತಸ್ತರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸರಸ್ಕಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ |. 
ಣಿ ಸ್ಪ೧ಹೂಯೆಸೇ ಸ್ಪಸ್ಟಕಾರ್ಯಯಾಹೂಯಸೇ ಹೇ ಸಿಮ ಶ್ರೇಷ್ಮೇಂದ್ರ! 
ನಿಮ ಇತಿ ವೈ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಾಚಕ್ಷತ ಇತಿ ನಾಜಸನೇಯಕೆಂ | ಯೆದ್ಯಸ್ಯೇನಂ ಬಹುಭಿರಾಹೂಯೆಸೇ 
ತಥಾಪ್ಕಾನನೇ! ಆನುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೇ ರಾಜರ್ಸ್‌ ಪುರು ಬಹುಲಂ ನೃಷಾತೋ ನೃಭಿಸ್ತ. 

ದೀಯ್ಕೆ: ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಪ್ರೇರಿತೋತಸಿ Bd | ರಾಜ್ಞೋ ಹಿತಕರಣೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ರೇರ-. 
ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ! ಅಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಪದ 
' ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಪ್ರಶರ್ಧ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶರ್ಧಯಿತರಭಿಭವಿಕರಿಂದ್ರ ತುರ್ವಶ ಏತತ್ಸ ಂಜ್ಞೆ ( 


ಚ ರಾಜನಿ ನೃಷಸೂತೋತಸಿ | ನೃಭಿಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ಭವಸಿ | 
' 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಮ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್‌. ಒಂದು ವೇಳ | ಪ್ರಾಕ್‌--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ | ಅಪಾಕ್‌ -ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ | ಉದಕ್‌ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ | ವಾ. ಅಥವಾ | ನೃಕ್‌. 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ | ನೃಭಿಃ- -ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದೆಲ್ಲಾ | ಹೂಯಸೇ- ನೀನು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ 
ಸಹ। ಆನನೇ--ಅನುಪುತ್ರನಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ | ನೃಷೂತಃ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ಪುರು ಅಸಿ. - 
ಬಸುಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ | ಪ್ರಶರ್ಧ--ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ತುರ್ವಶೇ.. 


ಗ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ J ಅಸಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ಟ ವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(Go 


ಹೃನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವವರು ಅನೇಕರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ, ಎಂದರೆ, 
ನೀನು ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ, ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂಜೆಲ್ಲಾ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಸಹೆ ಅನುಪುತ್ರನ- ಯಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಯತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳ 'ಸ್ಟುತಿಯಿಂದೆಲ್ಲೂ' ತುರ್ವಶನೆಂಬ-ರಾಜನ 


ಯಾಗಿರುವ ಸ್ಯ ಗಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ನೀನು ಫೆ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಆ ಇಬ್ಬ ರಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿ ಯ 
1181೬ Translation 


Inasmuch, Indra, as you are invoked by the people in the east in the 
west, in’ "the north, ‘in the south, so, excellent Indra, have you been incited 
by men on behalf of the” son” of Anu; 5೧, overcomer of foes” (have you 


been called upon) on behalf of Turvasha., 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠ$ Wl 
| | [7 
ಯದ್ವಾ ರುಮೇ ರುಶಮೇ RRS ಕೃಪ ಇಂದ್ರ. ಮಾದಯಸೇ ಸಚಾ | 


ಕಣ್ಣಾ ಸಸ್ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋಮವಾಹಸ ಇಂದ್ರಾ ಯಚ್ಛಂತ್ಯಾ ಗಜ... 


ಈ. ೫. ಅ,'೭.'ವ.:೩೦ ಸ್ಯ ಖುಗ್ಬೇದಸಂಟತಾ 413 


`` ಪದಪಾಠ ॥' 


| ಬ | | i | 
ಯತ್‌ | ವಾ| ರುಮೇ। ರುಶಮೇ. ಶ್ಯಾವಕೇ | ಕೃಪೇ |: ಇಂದ್ರ | ಮಾದಯಸೇ | Ad | 
| | | | 
'ಕಣ್ಯಾಸಃ | ತ್ವಾ! ಬ್ರಹ್ಮ $ಭಿಃ | ಸೋಮವಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಆ | ಯಚ್ಛೆಂತಿ | ಆ| ಗಹಿ ೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯದ್ವಾ ಯದ್ಯಪಿ ರುಮಾದಿನು ಚತುರ್ಷು ರಾಜಸು ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಚಾ ಸಹ ಮಾಡಯಸೇ ' 
ಮಾದ್ಯಸಿ ತಥಾಪಿ ಸ್ತೊ ಮುವಾಹಸಿಃ ಸ್ತೊ (ಮಾನಾಂ ಸ್ಕೋತ್ರಾಣಾಂ ವೋಡಢಾರೆಃ ಕಣ್ವ ಸಃ ಕಣ್ಣ 
ಗೋತ್ರಾ, ಯಸಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ ಪರಿವೃಡ್ಸೈರ್ಮಂತ್ರೆ ತ್ರೈರ್ಹವಿರ್ಭಿವಾ ೯. ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಾ ಯಚ್ಛೆ ೦ತಿ | 
ಆಗಮ ಯೆಂತಿ | ಜೆ | ದಿ Gre ತೀಯಾ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಬ್ರ ೯ಹ್ಮಾಣಿ -ಹನೀಂಷ್ಯಾ ಭಿಮುಖ್ಯೆ ನೆ 
ಸ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ದದತಿ 2 ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಪಾಘ್ರೇತ್ಕಾದಿನಾ ಯಚ್ಛಾ ದೇಶಃ | ಅತಸ್ತೃಮಾ ಗಹಿ | 
ಶೀಪ್ರುಮಾಗಚ್ಛೆ | ಗಮೇರ್ಲೊೋಬ ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ- -ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯದ್ದಾ- ಒಂದು ನೇಳಿ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ರುಮೇ--ರುಮನಲ್ಲಿಯೂ | 
ರುಕಮೇ:ರುಶಮನಲ್ಲಿಯೂ | ' ಶ್ಯಾವಕೇ--ಶ್ಯಾವಕನಲ್ಲಿಯೂ | ಕೃಪೇ. ಕೃನನಲ್ಲಿಯೂ | ಸಚಾ. -ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು | ಮಾದಯೆಸೇ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೊ ಸಹ | ಇಂದ್ರ. -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸ್ತೋಮ 
ವಾಹಸಃ--ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕೆ | ಕಣ್ಣಾ ಸಃ- -ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಷಿಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ-- ತಮ್ಮ ಸ್ಪುತಿಗಳಿಂದ | ಆ ಯಚ್ಛೆಂತಿ-_ಅಕರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆ ಗಹಿ. (ಆದುದರಿಂದ) ಅವ 
ರಲ್ಲಿಗೂ ಬಾ. ' ದ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 

ಎಲೈ' ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಒಂದು ವೇಳೆ ರುಮನಲ್ಲಿಯೂ, ರುಶಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ಯಾವನಲ್ಲಿಯೂ, ಕೃಸನಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸಠಿಸತಕ್ಕ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ ಖುಸಿಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಕರ್ಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿಗೂ ದೆಯಮಾಡು. 


English Translation 


Inasmuch, Indra, as you have been exhilarated in the society of 
Ruma; Rusma, Shyavaka;, and Kripa, 80 the Kanwas, bearers of oblations, 


attract you with their praises, (therefore) come hither. 


414 ಸಾಚಣಭಾಸ್ಯ್ಯಸಹೂಕಾ (ಮಂ, ಆ. ಅ. ೧: ಸೂ, ೪. 


೪ ಸಂಹಿತಾಬಾಠಃ 1 


| | | 
ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಂ ತೃಷ್ಯನ್ನೇಶ್ಯವೇರಿಣಂ | 


| | | | 
ಆಪಿತ್ವೇ ನಃ ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ತೂಯನಾ ಗಹಿ ಕಣ್ಣೇಷು ಸು ಸಚಾ ಸಿಬ॥ ೩ ॥ 


॥ ಕದಪಾಠಃ 4 
| | | | 
ಯಥಾ | ಗೌರ; | ಅಸಾ | ಕೃತಂ | ತೃಷ್ಯನ್‌ | ಏತಿ | ಅವ! ಇಶಿಡಂ ! 
| | | | 
ಆಸಿತ್ತೇ । ನಃ | ಪ್ರ$ಸಿತ್ಸೇ! ತೂಯಂ | ಆ| ಗಹಿ! ಕಣ್ಟೇಷು |ಸು!ಸಚಾ! ಪಿಬಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. FY 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ$ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿಸಸವನೇಇಚ್ಛಾಷಾಳಾಶೆಸ್ಟ್ರೇ ಯೆಥೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋತನು- 
ರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಮಿತ್ಯಚ್ಛಾಪಾಕಸ್ಯ | ಆ. ೭-೪ |! ಇತಿ 


ಗೌರೋ ಗೌರಮೃಗಸ್ತೃಷ್ಯನ್‌ ಸಿಸಾಸನ್ನಪಾದ್ಭಿರುಡಳ್ಳೆಃ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚನಂ | ಊಡಿದ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ॥ ಕೃತಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕೃತಮಿರಿಜಂ ಸಿಸ್ತೃಣಂ ತಟಾಕಹೇತಂ ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾವೈತಿ ಅವಗಚ್ಛತಿ | ಅವಶಬ್ಲೋತಭಿತಬ್ಬಸ್ಕಾ ರೇ | ಅಭಿಮುಖಃ ಸಇಗಸ್ಭ್ರೀಫ್ರಂ 
ಗೆಚ್ಛತಿ ತಥಾಪಿತ್ತೇ ಬಂಧುತ್ತೇ ಪ್ರಪಿತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತ್ವಂ ಸೋನಸ್ಮಾಂಸ್ತೂಯಂ | ಕ್ಷಿಪ್ರೆ- 
ನಾಮೈತರ್‌ | ಶೀಘ್ರಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಕಣ್ಟೇಷು ಕಜ್ವಪ್ರಿತ್ರೇಷ್ಟಸ್ಕ್ಮಾಸು ಸಚಾ ಸಹೈಕ- 
ಯತ್ನೇನೈವ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ಸೋಮಂ ಸು ಸುಸ್ಮು ಪಿಬ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಗೌರಃಗೌರಮೃಗವು | ತೃಷ್ಯನ್‌ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ | ಅಪಾ--ಉದಕ 
ಗಳಿಂದೆ | ಕ್ರತಂ- ತುಂಬಿದ | ಇರಿಣಂ-ತೆಬಾಕಸ್ರಬೇಶವನ್ನು | ಯೆಥಾ-ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅವೈತಿ 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದೋ (ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ) | ಆಪಿತ್ತೇ(ಕಣ್ವರೊಡನೆ) ನಿನ್ನ ಬಂಧುತ್ವೆವು | ಪ್ರಪಿತ್ವೇ- 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | ನಕ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ |! ತೂಯಂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ. -ದಯಮಾಡು | ಕಣ್ಣೇಷು ಸಚಾ- 


ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಸು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ | ಪಿಬ. -ಪಾನಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೌರಮೃಗವು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ತಟಾಕಪ್ರದೇಶವನ್ನು 


ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬೇಗ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುಜೋ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ (ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಕಣ್ವರೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಬಂಧುತ್ವವು 
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ಸ್ಥಿರವಾದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡು. ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation 


As the thirsty Gaura hastens to the pool filled with water in the 
desert, so, (Indra), our affinity béing acknowledged, come quickly, and 
drink freely with the Kanwas. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಜ್ಯೊ ತಿಷ್ಟೊ ೇೀಮಯಾಗದೆ : ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ ್ಸಿವಾಕನೆಂಬ 
ಖತಿ ಶ್ರಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಥಾ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ಪ ನತಯ ಚಸಿಕಾ ಸಮಿ ಪಠಿಸ 
ಮೊಟ ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕ ತಸೂತ್ರದೆ- ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಸಾ ಕೃತಮಿತ್ಯ ಚ್ಛಾ ವಾಕಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೪) ಸ್‌ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


ಆಸಿತ್ತೇ ಪ್ರಪಿತ್ಸೇ-_ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ " 


ಪ್ರಪಿತ್ರೇ$ಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಾಮ | -ಪ್ರಪಿತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ! ಅಭೀಕೇಇಭ್ಯುಕ್ತೇ | ಆಪಿತ್ರೇ ನಃ 
ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ತೂಯಮಾಗಹಿ | ಅಭೀಕೇ ಚಿದು ಲೋಕಕೃತ್‌ | ಇತ್ಯನಿ ನಿಗಮ್‌ ಜಾ | 
(ನಿ. ೩-೨೦) 


ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ಅಭೀಕೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಪದಗಳು. ಪ್ರಪಿ ಪಿತ್ತೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ, ಹೆಕ್ಕಿರಕ್ಕೆ ಬಂದೆ ಸಾರು: of) ಅಭೀಕೇ ಎಂದರೆ 


ಸಮಿಾಪಿಸಿದ ಎಂದೂ (approached) ಎಂದೊ. ಅರ್ಥವು. ಸಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಆ! ಹತ್ತೇ ಎಂದ್‌ 
ಮೊದಲಾಡ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಶ್ರುತ್ಯುದಾಹರಣೆಗಳು. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಂದಂತು ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಿ ೦ದ್ರೇಂದವೋ ರಾಧೋದೇಯ ಯಂ ಸುನ್ವೈತೇ 1 
| | 
ಆಮುಷ ಸ್ಯಾ ಸೋಮಮಸಿಬಕ್ತ ಮೂ ಸುತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ತದ್ದಧಿ ದಿಷೇ ಸಹಃ 1೪॥ 
॥ಃ ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಂಡಂತು ತ್ವಾ | ಮ ಘ5ವನಿ ನ್‌ | ಇಂದ್ರ | Er | ರಾಧಃ ೯:ದೇಯಾಯ | ಸುನ್ನ ತೇ | 


| | } ತ 
ಆಂಮುನ್ಯ | ಸೋಮಂ | ಅಪಿಬಃ | ಚಮೂ ಇತಿ | ಸುತಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | ತತ್‌ | ದಧಿಷೇ! ಸಹಃ | ೪.॥ 
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`॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಫುವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಇಂದವಃ ಕ್ಲೇದನಾಃ ಸೋಮಾಸ್ಟ್ರಾಂ. ಮುಂದಂತು | ಮಾದ- 
ಯಂತು | ಹರ್ಷ್ಹಯಂತು ಮದೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ರಾಧೋದೇಯಾಯ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನಾರ್ಥಂ | ದದಾತೇರ- 
ಚೋ ಯದಿತಿ ಭಾವೇ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯತೀತೀಕಾರಃ | ಯತೋಳ$ನಾಷ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ರತ್ವೇ ಕೃದುತ್ತರ- 
ಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಸುನ್ವಚ್ಛಬ್ದಾತ್ಸರಾ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ ! ಅಪಿ ಚ ತ್ವಂ 
ಸೋಮಮಾಮುಷ್ಯಾಮೋಷಣಂ ಕೃತ್ವಾದತ್ತಮಸಿ ಬಲಾದಪಹೃತ್ಯಾಸಿಬಃ | ಫೀತವಾನಸಿ | ಸ 
ಯಜ್ಞಶೇವಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮಪಿಬತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ |! ಚಮೂ ಚೆನ್ಹೋರಧಿಸನಣಫಲಕಯೋಃ ಸುತಮಭಿಸುತಂ | ಯದ್ವಾ |! ಚೆಮೂ- 
ಭ್ಯಾಂ ಚಮಸಾಭ್ಯಾಂ ಹೋತುರ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕ ಚ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ಕ್ರತಾಭಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಸುತು 
ಮಭಿಷುತಂ | ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಜ್ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ ವೃದ್ಧತಮಂ ವಾ ಸಹೋ 
ಬಲಂ ದಧಿಷೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಧಾರಯಸಿ | ಅತೋ ಮದೀಯಾ ಅಪಿ ಸೋಮಾಸ್ತ್ವಾಂ ಮಾದ- 
ಯಂತ್ಚಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ.॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮವನ ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುನ್ವತೇ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರಾಧೋದೇಯಾಮ--ಧನದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದನಃ. ಸ್ರವಿಸುವ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು। ಮದಂತು. ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ | ತ್ವಂ-- ನೀನು | ಚಮೂ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಂ. ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಆಮುಷ್ಯ- ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ | 
ಅಸಿಬಃ- ಪಾನ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ತತ್‌. ಆದುದರಿಂದ | ಜೈೇಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ | ಸಹಃ- ಬಲವನ್ನು | 
ದಧಿಷೇ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ [| 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನದ ದಾನದ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂದೆ ನೀನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 


Opulent Indra, may the Soma drops exhilarate you, that you 
may bestow wealth on the donor of the libation; for taking iit by 
stealth (when ungiven), you have drunk the Soma poured out into the 


ladle, and have then sustained pre-eminent strength. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| | | 
ಪ ಚಕ್ರೇ ಸಹಸಾ ಸಹೋ ಬಭಂಜ ಮನ್ಯುಮೋಜಸಾ । 


| 
ನಿಶ್ವೇ ತ ಇಂದ್ರ ಪ ಪೃತನಾಯವೋ ಯಹೋ ನಿ ವೃಕ್ಸಾ ಇನ ಯೇಮಿರೇ ॥ 


'॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ! ಚಕ್ರೇ! ಸಹಸಾ! ಸಹಃ | ಬಭಂಜ ! ಮನ್ಯುಂ | 2 | 
| | | | 
ವಿಶ್ವೇ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಪೃತನಾ€;ಯವಃ | ಯೆಹೋ ಇತಿ |ನಿ। ವೃಕ್ಷೂಃsಇನ | ಯೇನಿಕೇ | ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸಾತ್ಮೀಯೇನಾಭಿಭನೇನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಸಹಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನ: 
ಪ್ರ ಚಕ್ರೇ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕೃತನಾನ್‌। ತಥೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಮನ್ಯುಂ ಪರಕೀಯಂಕ್ರೋಧಂ ಬಭಂಜ! ಭಗ್ನ. 
ವಾಸ್‌ | ಉತ್ತ eS ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಯೆಹೋ! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇ ಮಹನ್ನಿಂದ್ರ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಪೃತನಾಯವೋ ಯುದ್ಧಕಾಮಾಃ ಶತ್ರವಸ್ತೇ ತ್ವಯಾ ವೃಕ್ಷಾ ಇನ ಮಹೀರುಹಾ ಇವ 
ನಿ ಯೇಮಿರೇ | ನಿಯತಾ ಆಸನ! ಯಥಾವೃ ಕ್ಸ ನಿಶ್ಚಲಾಸ್ತಿಸ್ಕಂತಿ ತದ್ವನ್ನಿರ್ಮಾಪಾರಾ ಅಭೂವನ್ನಿ. 
ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು) | ಸಹಸಾ ತನ್ನ ವೀರ್ಯ ದಿಂದ | ಸಹಃ-ಶತ್ತು ಸರಾಜಯವನ್ನು | ಪ ಕ್ರ ಚಕ್ರೆ ನ 
ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ |. ಓಜಸಾ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ |! ಮನ್ಯುಂ ಶತ್ರುಗಳ ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಡಿ 
ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಯಹೋ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಪೃತನಾಯನಃಯುದ್ದಾಸೇಕ್ಷಿ 
ಗಳಾದ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ! ವೃಕ್ಷಾ ಇನ--ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ | ನಿ ಯೇನಿರೇ 
ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಬಂಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಪರಾಜಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಕ್ರೋಧ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದ 
ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಬಂಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English ಜ್‌ | 


By his strength he:has: overpowered ‘the strength (of his foes), he 
[ 27 ] | | [ Vol. 23 ] 
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ಆ ಫ್‌್‌ಬಾಾಾ/್ಗ್ಮ್ಯಾಹಹಾಹರಮ್ಸರುಬ್ಬಒಿಗಯಿಿಿಿಟಿಟ್ಟಿಯಿಯ ಎ ೂ ಎೂಟಾರ ಟಾಟ ಸುತುತ 


NNN 


ಮಿ 


he has crushed their wrath by his prowess: all hostile armies have been 


arrested like trees (immoveable through fear), mighty Indra, by you, 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಸಚತೇ ಯವೀಯುಧಾ ಯಸ್ತ ಆನಳುಪಸ್ತುತಿಂ । 


| | | | 
ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಾವರ್ಗಂ ಕೃಣುಶೇ ಸಂವೀರ್ಯೇೇ ದಾಶ್ನೋತಿ ನಮಉಕ್ತಿಭಿಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | | 
ಸಹಸ್ರೇಣ ಇವ | ಸಚತೇ | ಯವಿ€ಯುಧಾ! ಯಃ | ತೇ! ಆನಟ್‌ | ಉಪಃಸ್ತುತಿಂ | 


| | | 
ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಾವರ್ಗಂ | ಕೃಣುತೇ | ಸು5ನೀರ್ಯೇ | ದಾಶ್ನೋತಿ | ನಮುಉಕ್ತಿಐಭಿಃ ೬! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವೋಹಪಸ್ತುತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಃ ಪುರುಷ ಅನಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ 
ಯತಿ ॥ ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲಜು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹರಸ್ಮ್ಯೆಪದಂ |... ... 0. ಸಚತೇ | ಸಮನೈತಿ ॥ ಷಚೆ 
ಸಮವಾಯೇ ॥ ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಯಥಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೇನ ಬಲೇನ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚ ಯಜಮಾನೋ 
ನಮಉಕ್ತಿಭಿರ್ನಮಸ್ಥಾರವಚನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಸಾರ್ಧಂ ದಾಶ್ಮೋತಿ ಹನೀಂಸಿ ತುಭ್ಯಂ ದದಾತಿ! ದಾಶ್ಮ್ರ 
ದಾನೇ! ಸ ಯಜಮಾನಃ ಸುನೀರ್ಯೇ ಶೋಭನವೀರ್ಯಯುಕ್ಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪ್ರಾವರ್ಗಂ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವರ್ಜಯಿತಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಕೃಣುತೇ। ಕರೋತಿ | ಉತ್ಪಾಡಯತಿ | ತ್ವತ್ಪ್ರಸಾದಾಲ್ಲಭತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪ್ರಪೊರ್ನಾದ್ವೃಜೇಃ ಕೃತ್ಯಲ್ಕು ಬೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಘರ್‌ | ಉಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಘಣ್ಯಾ- 
ಮನುಷ್ಯೇ। ಪಾ. ೬-೩.೧೨೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ಮತ್ನಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಸುವೀರ್ಯ ಇತ್ಯೇಕತ್ತುತ್ರಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಪ್ತಮಿ | ಶೋಭನನಿೀೀರ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ॥॥ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತೇ ನಿನಗೆ | ಉಪಸ್ತುತಿಂ._ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಆನ್‌ ಅರ್ನಿಸುವನೋ (ನೀನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ) ಅವನು 1 ಯನಿಯುಧಾ-- ಹೋರಾಡಲು 
ರ ಸಹಸ್ರೇಣೇವ- -ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಬಲದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ | ಸಚತೇ--ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ | (ಯ-ಯಾರು) | ನಮಲಾಕ್ತಿಭಿಃ--ನಮಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳೊಡನೆ | ದಾಶ್ನೋತಿ 
ಹನಿಸ್ಫನ್ನು ನಿನಗರ್ನಿಸುವನೋ ಅವನು ಸುವೀರ್ಕೇ ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ \ 
ಕ್ರಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕ | ಪುತ್ರಂ....ಪುತ್ರನನ್ನು | ಕೃಣುತೇೇ- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
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ಕಾಾಲನಡ್ನತ y 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, 'ಯಾವ: ಯಜಮಾನನು ' ನಿನಗೆ. ಸ್ತು ತಿಯನ್ನ ರ್ಥಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು: 'ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವನೋ ಅವನು ಸ ಹೆಸ್ರಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾಡ. ಬಲದಿಂಡೆ “ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹೋರಾಡಲು: ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುತ್ತಾ ಕೆ ಯಾರು. A 
ನಮಸ್ವರಪೂರ್ವಕವಾದ  ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ `ನಿನಗೆ ' ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವನೋ NT ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಪ್ರಗಳೊಡಕೆ ೫ 
ಹೋರಾಡಿ Ske: ಜಯಿಸಬಲ್ಲ ಸ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. | | 


ee Gk 


He who has made his praise attain to you ‘associates iE with a 
thousand gallant combatants; he who offers oblations with reverence 


begets ; a valiant ‘Son, the scatterer (of enemies): 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 
eR ಬ ಕಳಳ | 
ಮಾ ಭೇವ ಮಂ ಮಾ ಶ್ರ ಶ್ರೆಮಿಷ್ಕೋಗ್ರತ್ತ ಸಖ್ಯೇ ತವ । 


| | Kk Er ನ! 
ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚತ್ರ್ಯಂ ಕೃತಂ ಪಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ॥ 


RL u ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಾ| ಭೇಮ! ಮಾ! ಶ್ತ ್ರಮಿಷ್ಮ | ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯೇ | ತವ | 


(ಫ್ರೈ. | | | | | 
ಮಹತ್‌ ತೇ ವೃಷ್ಠಃ | ಅಂಕ: || ಕೃತಂ | ಸಶ್ಯೇಮ | ತುರ್ವಶಂ | ಯೆದುಂ ೩॥ 


"॥ ಜ್‌ 1 ೦॥.. 


i ಇಂದ್ರ ಉಗ್ರ ಸ್ಕೊ ದೊ? ರ್ಣಬಲಸ್ಯ ತವ ಸಪ್ಮೆ ೇ ಸಖಿತ್ತೇ ಸತಿ ವಯಂ ಮಾ ಭೇಮ। 
ಶಾ ಭೈಷ್ಮ | ಕುಶಶ್ಚಿದಪಿ ಜ್‌ ್ರೀರ್ಥ್ಭೀತಾ ಮಾ ಭೂಮ | ಮಾಶ್ರಮಿಷ್ಮ! ಶ್ರಾಂತಾಃ ಪೀಡಿತಾಶ್ಚ ಮಾ 
ಭೂಮ । ವೃಷ್ಣಃ ಕಾ ಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತುಸ್ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿ ಮಹತ್ಪ ಭೂತಂ ಕೃತಂ ವೃತ ಶ್ರ ವಧಾದಿಲ್ನಣಂ | 
ಕರ್ಮಾಭಿಚಶ್ರ್ಯಂ 1 ಅಭಿತಃ ಖ್ಯಾಪನೀಯಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ | ಟ್‌ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ತನ ಸಖ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಾನಾಂ ಭೀತಿಶ್ರಮೆೌ ನ ಜಾಯೇತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ F: ತತ್ಕಥಮವಗನ್ಯುತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ 
ತುರ್ನಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹಂ ರಾಜರ್ನಿಂ ಯದುಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಸ್ವಂ ಚೆ ತೃತ್ರಸಾದಾತ್ಯುಖೇನ ಜೀನಂತೌ ಪಶ್ಯೇಮ। 
ದೃಷ್ಟನಂತಃ- ಖಲು ನಯಂ | ಅತಃ: ಕಾಳಣಾತ್ರ್ಯೃತ್ಸಖ್ಯ" ೦ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಭಯಾದಿಕಂ ನ.ಜಾಯತ ಇತ್ಯೇ- 
ಸಷ ಸತತ Ms: ಸಿ ಭು ಎತ್ತು ಶಿ ದ ಭು Le Roe” 


420 4೬: ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ಸ [ ಮಂ, ೮. ಅ, ೧, ಸೂ. ೪. 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ). ಉಗ್ರ ಸ್ಯ-ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ತವ. ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇೈ.--ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತೆ 
ರಾಗಿರುವ ನಾವು! ಮಾ ಭೇಮು- ಯಾರಿಗೂ ಭಯಪಶಲಾರೆವು | ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಮ--ಮನೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಬರಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದೆವು | ಶುರ್ವಶಂ-_ಶುರ್ವಶನೆಂಬ : ರಾಜನನ್ನೂ |, ಯೇಡುಂಯದುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ | 
ಪಶ್ಯೇವು- (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೇ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಇರುವಪರನ್ನಾಗಿ) ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆವೋ ಆಗ | ವೃಷ್ಣಒ. 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ಶೇ---ನಿನ್ನ। ಮಹತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಕೃತಂ. -ವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮವು | ಅಭಿಚಕ್ಷ್ಯಂ- 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. 

'॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವ ನಾವು ಯಾವ ಶತ್ರುವಿಗೊ 
ಭಯಸಡಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗಾಬರಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೇ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ವೃತ ೃತ್ರವಧಾದಿಮಹತ್ಯ ಬಸ್ಸ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯುಕ್ತೇವೆ. 


English Translation 


(Secure) in the friendship of you who are terrible, let us not fear, 
let us not be harassed : great and glorious, showerer (of benefits), are your 


deeds, as we may behold them in the case of Turvasa, of Yadu. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅ 


ಸವ್ಯಾ ಮನು ಸಿ ಸ್ಟಿಗ್ಯಂ ವಾವಸೇ ಸಕ್‌ ಇನ ದಾನೋ ಅ ಸ್ಯ ರೋಷತಿ । 


| 
ಮಧ್ಯಾ ಸಂಪೃ ಕ್ತಾಃ ಸಾರಘೇಣ ಣಧೇ ನವಸ್ತಾ ಯಮೇಹಿ ದ್ದ ಪ್ರವಾ ಪಿಬ ॥೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸವ್ಯಾಂ | ಅನು | ಸ್ಥಿಗ್ಯಂ ವವಸೇ | ವೃಷಾ | ನ! ದಾನಃ | ಅಸ್ಯ | ರೋಷತಿ | 


| | | | | PRS 
ಮಥ್ಚಾ | ಸಂ೯ಪೃಕ್ತಾಃ | ಸಾರಫೇಣ | ಧೇನವಃ | ತೂಯಂ | ಆ | ಇಹಿ | ದ್ರವ | ನಿಪ lle I 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಣಿತೇಂಬ್ರಃ ಸವ್ಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣೇತರಾಂ ಸ್ಫಿಗ್ಯಂ ಕಟಿಪ್ರ ದೇಶನುಸು ॥ 
oN ನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯತ್ಚಂ ॥ ಜು ಸ್ಫಿಗ್ಯಾ ಶರೀರೈಕದೇಶೇನೈನ ನಾಹಸೇ। 
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ವಸ್ತೇ | ಸರ್ವಭೂತಜಾತಮಾಚ್ಛಾದಯತಿ। ಸ್ವಯಂ ಕೃತ್ಣುಂ ಜಗದಶೀತ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಗ- 
ಮಾಂತರಂ ಚ ಭವತಿ| ಯದನ್ಯಯಾ ಸ್ಫಿಗ್ಯಾ ಶ್ಲಾಮವಸ್ಥಾಃ | ಯಗ್ಸೇ. ೩-೩೨-೧೧ | ಇತಿ! ಅಪಿ ಚ 
ದಾನೋತವಖಂಡಯಿತಾ | ದಾನೆ ಅವಖಂಡನೇ। ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸ ಚಾಸ್ಕೇಮಮಿಂದ್ರಂ ನ ರೋಷತಿ | 
ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ರಿಷ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ॥ ಇಂದ್ರಂ ಹಿಂಸಿತುಂ ಶಕ್ತಃ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ದಾನೋ ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾ ಯಜಮಾನಶ್ಚಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ನ ರೋಷತಿ |! ರೋಷಂ ನ ಜನಯತಿ | 
ಸರ್ವದಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸರಿಚರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಚೆಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಸಾರಘೇಣ | ಸರಘಾ 
ಮಧುಮಸ್ತಿಕಾ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಧ್ವಾ ಮಧುನಾ । ಉುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | ಮಧುನೇನ ರಸವತಾ 
ಕೀರಾದಿನಾ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯೇಣ ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ ಸಂಸೃಷ್ಟಾಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ಧೇನವೋ ಧೇನುನತ್‌ ಪ್ರೀತಿಜನಕಾ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸೋಮಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಧಿಮೇಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಾದ್ದೇನವಃ | ಪ್ರೀಣಯಿತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯತ ಏನಮತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೊಯಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇಹಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾಸಮಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ 
ದ್ರವ! ಸೋಮಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನುತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ಸ್ಥಾನೇ ಹೂಯಂತೇ ತೆಂ ದೇಶಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆ॥ ದ್ರು 
ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ! ದ್ವ್ಯ ಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫಃ!! ತದನಂತರಮಧ್ವರ್ಯುಣಾ ದತ್ತಂ 


ಸೋಮುಂ.ಪಿಬ | ತೇನ ಸೋಮೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ಟೋದರಂ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದೆ ಇಂದ್ರನು | ಸವ್ಯಾಂ--ಎಡಗಡೆಯ | ಸಿಗ್ಯಂ-- ಸೃಷ್ಠಭಾಗದಿಂದ | 
ಅನು ನವವಸೇವ-ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಾನಃ-- ಇದನ್ನು ಛೇದಿಸಲೆತ್ಟಿಸುವವನಾರೂ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ನ ರೋಷತಿ. -ಕೋಪಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಅಥವಾ ಹೆನಿರ್ದಾತೆನಾದ ಯಜಮಾನರಾರೂ ಇವನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ) (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸಾರಫೇಣ- ದುಂಬಿಯ | ಮಧ್ವಾ- -ಮಧುವಿನೊಂದಿಗೆ | 
ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ-_ಮಿಶ್ರಿತವಾದವೂ | ಧೇನವಃ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | ತೂಯಂ-- 
ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ! ಏಹಿ- -ದಯಮಾಡು | ದ್ರವ--ತ್ವಕೆಗೊಳಿಸು | ಪಿಬಈ ರಸವನ್ನು ಪಾನವಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಡಗಡೆಯ ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಿಂದೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಆನರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ 
ಮಾನರಲ್ಲಾರೂ ಇವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧುಕರದ ಮಧುವಿಕೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತೆ 
ವಾದವೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು, ತ್ವರೆಗೊಳಿಸು. ಈ 
ಕಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ; ಹ | 

English Translation 

The showerer (of benefits) with his left hip covers (the world), no 
‘tearer (of it) angers him : the’ delightful (Soma juices) are mixed with the 
‘weet honey‘of the bee’; eome quickly hither, hasten, drink. 
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;-ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಆ 
| ಪ್ರ ೧8 ಭವಸ ಸಾ? ಬ ೫ತೆ 
ಅತ್ವೀೀ € ರಥೀ € ಸುರೂಪ ಇದ್ಲೋಮಾ ಇದಿಂದ್ರ ತೇ ಸಖಾ । 


್ಯ [| hE 
ಶ್ವಾತ್ರಭಾಜಾ ವಯಸಾ ಸಚಶೇ ಸದಾ ಚಂದ್ರೋ ‘ಯಾತಿ ಸಭಾಮಂಸ 1 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅ 


| 
ಅಶ್ವೀ | ರಥೀ | ಸುsರೂಪಃ | ಇತ್‌ ಗೋತಮಾನ ನ್‌ ಇತ್‌. ಇಂದ್ರ' ಟೆ ತೇ | ಸಖಾ | 


ಶ್ವಾತ್ರೆ$ಭಾಜಾ | 'ನಯಸಾ | ಸಚತೇ | ತ ಚಂದ್ರ 81 ಯಾತಿ | ಸಭಾಂ | ಇಸ Wel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಖಾ ಮಿತ್ರ ಭೂತಃ ಸ್ರರುಷೋ೨ಶ್ವ್ಯಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಏವ ಭವತಿ! 
ಇಚ್ಛಬ್ಬಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಭಿಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಅಶ್ವೀದ್ಬ ಹುಭಿರಶ್ರೈ ರುಪೇತೆ ಏನ ಭವತಿ| ನ ಕದಾಚಿದಕ್ಕೆ ರ್ನಿ- 
'ಯುಜ್ಯತೇ 1 ರಥೀ ರಥವಾನೇವ ಸ ಭವತಿ | ಸುರೂಪ ಇಚ್ಛೊ ೇಭನರೂಪಃ ಶೋಭನಾನಯನ ಏವ 


ಸ.ಭವತಿ | ಗೋಹಾ ಇದ ಇದ ೃಷ್ಟೀಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ ಏನ ಸ ಭವತಿ | ನ. ಕಡಾಚಿದೇಕ ರ್ನಿಯುಜ್ಯ ತ 
| ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಶ್ನಾ ತ್ರಭಾಜಾ ಶ್ವಾತ್ರಮಿತಿ' ಧನನಾಮ | ಅಶ್ಚತನೀಯಂ ಶೀಘ್ರಂ ಹಂ 
ಗಚ್‌ ಧನಂ ಸಂಭಜತೇದೃಗ್ಗನ ಸಂಯುಕ್ತೆ ನ ವಯಸಾ 1 ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ನೇನ. ಸ 
ಸರ್ವದಾ ಸಚತೇ | ಸಮವೈ ತಿ | ಸುಗಚ್ಛ ತೇ ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ॥ ಅತ, ಓವ ಚಂದ್ರಃ ಸರ್ವೆ; 


ಷಾಮಾಹ್ಲಾದಕಃ ಸನ್‌ ಸಭಾಂ ENR ಯಾತಿ | ಉಸಗಚ್ಛ ತಿ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಕ | 


ಇಂದ್ರ.--ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಿನ್ನ | ಸಖಾ ಮಿತ್ರನಾದ ಕಜ |. ಅಶ್ಚೀ ಇತ್‌ -ಅಶ್ವಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ 1 ರಥೀ-- ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾ?ರುತ್ತಾ ನೆ! ಸುರೂಪ ES ರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಗೋಮಾನ್‌ ಇತ್‌೨ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾ ನೆ ಶಾ ತೆ ಶ್ರಿಭಾಜಾ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಹೊಂದಬಹುದಾದ ಧನದೊಂದಿಗಿರುವ | ವಯಸಾ. ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ | ಸಚತೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ! ಚಂದ್ರಃ 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಸಭಾಂ- -ನಿದ್ವ ಜ ನರ ಸಭ | ಉಪ ಯಾಷಿ--ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಕರ 


1 ಭಾನಾರ್ಷ i 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಸಾದ ಪುರುಷನು ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತ ಹಾನಿ, ಭು ರಥಕ್ಕೆ ಸ ಸ್ಟ್ರಾ ವಮಿಯಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ತೆ. pe ಕೂಢಿರುತ್ತಾನೆ. J ಹೊಂದ 


ಆ. ೫. ೮.೬ ವ.೩೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 42% 
ಬಹುದಾದ ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಸಭೆಗ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English translation 


He who is your friend, Indra, is verily possessed of horses, of cars, 
of cattle, and is of goodly form: he is ever supplied with food-comprising 


riches, and delighting all, he enters an assembly, 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ | | 
ಯಶ್ಯೋ ನ ತೃಷ್ಯನ್ನನಪಾನಮಾ ಗಹಿ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ವಶ ಅನು । 


| | | 
ನಿಮೇಘಮಾನೋ ಮಘನನ್ನಿವೇದಿನ ಓಜಿಷ್ಠಂ ದಧಿಸೇ ಸಹಃ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಯಶಃ | ನ ತೃಷ್ಯನ್‌ | ಅವ€ಪಾನಂ | ಆ| ಗಹಿ | ಪನಿಬ। ಸೋಮಂ! ನಶಾನ್‌ | ಅನು | 
| | | | 
ನಿsಮನೇಘಮಾನಃ! ಮಹಘನನ್‌ | ದಿನೇದಿನೇ | ಓಜಿಸ್ಕಂ | ದಧಿಷೇ! ಸಹಃ | ೧೦॥ 


: § ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಶ್ಕ್ಯೋ ನರ್ಶ್ಶ್ವಾಖ್ಯೋ ಮೃಗ ಇನ ತೃಷ್ಯನ*್‌ ಪಿಸಾಸಂಸ್ಥೃಮುನಸಾನಮವನೀತಂ 
ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಷು ಪಾತ್ರೇಷ್ಟಾನೀತಂ ಪಾತವ್ಯಂ ಸೋಮುಮಾ ಗಹಿ । ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ತಮಸ್ಮ- 
ದೀಯಂ ಸೋಮಂ ವಶಾ ಅನ್ವನುಕಾಮಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಪಿಬ! ಯಾವತಾ ಪೀತೇನ ಪರ್ಯಾಪ್ರಿರ್ಜಾ- 
ಯತೇ ತಾನತಾ ಸೋಮೇನ ಸ್ವೋದರಂ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ । ಅತ ಹವ ಸೋಮಪಾನಾತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ಬಲಸ್ತ್ವಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ನಿಮೇಘಮಾನೋ ನ್ಯಂಚ್ಯವಾಜ್ಮುಖಾನಿ ವೃಷ್ಟು ದಕಾನಿ ಸಿಂಚೆನ್‌ 
ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ. ಓಜಿಷ್ಕ್ಠಮೋಜಸ್ತಿತಮಮುದ್ಧೂರ್ಣತಮಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ದಧಿಷೇ | ಧಾರಯಸಿ || 
ಹಓಿಜಸ್ವಿಕಬ್ಬಾದಿಸ್ಮನಿ ನಿನ್ಮತಕೋರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಖುಶ್ಕ್ಯೋ ನ ಬಾಯಾರಿದಾಗ ಯಶ್ಯಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮೃಗವು ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಇಳಿದು 
ಜಲಪಾನಮಾಡುವಂತೆ | ತೃಷ್ಯನ್‌--ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ಅವಪಾನಂ- ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋಮಕ್ಕೆ! ಆ ಗಹಿ-ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ! ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು! ವಶಾನ್‌ ಅನು-ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟ ಬಂದಷ್ಟು! 
ಪಿಬ:-:ಪಾನಮನಾಡ್ಡು! ಮಹಘೆವನ್‌-ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವೇದಿನೇ-ಸ್ರತಿದಿನವೂ 1 ನಿಮೇ 
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ಘಮಾನಃ- ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಓಜಿಷ್ಮಂ- -ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ 1 ಸಹಃ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದಧಿಷೇ--ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೆ. ಕ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ! | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಖುಶ್ಯಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮೃಗಪು (ಜಿಂಕೆಯು) ಬಾಯಾರಿದಾಗ ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಜಲಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಬಾ ಹರಕೆ] ನೀನು ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ’ 
ಬಾ. ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದಷ್ಟು 1! ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಹಟ ಪ್ರತಿದಿವಸ ಸವೂ ಮೇಘಗಳಿಂದೆ- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೆ, (ಪ್ರಕಟಸುತ್ತೀಯೆ) 


English Translation 


Come like a thirsty deer tothe watering place, drink at will of the 
Soma, whence, daily driving down the clouds, you sustain, Maghavan, most 


vigorous strength. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಧ ರ್ಯೊೋ ದ್ರಾನಯಾ ತ್ವಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ ಸಿಪಾಸತಿ | 


| | | 
ಇಪ ನೂನಂ ಯುಯಂಜೇ ವೃಷಣಾ ಹರೀ ಆ ಚಿ ಜಗಾಮ ವೃ ತ್ರ ಹಾ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | al | 
ಅಧ್ವಯೋ ಇತಿ! ದ್ರನಯ ! ತ್ವಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಪಿಪಾಸತಿ | 


| | | | 
ಉಪ | ನೂನಂ! ಯು ಯುಜೇ | ನೃಷಣಾ | ಹರೀ ಇತಿ! ಆ| ಚ! ಜಗಾಮ | ವೃ ತ್ರ5ಹಾ 1 ae Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಃ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ದ್ರಾವಯ । ಉತ್ತೆರನೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ಕ್ರಾಪಯ | ಯದ್ವಾ | ರಸಾತ್ಮನಾ ದ್ರವಣಶೀಲಂ ಕುರು | ಅಭಿಷುಣ್ವಿ ತೃರ್ಥಃ | ಕಂ ಕಾರಣಮಿತಿ 
Ke | ಇಂದ್ರಃ ಪಿಸಾಸತಿ | ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಾತುಮಿಚ್ಛತಿ | ತ್ವಯೈತಶ ಥಮವಗತಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ತತ್ರಾಹ | ವೃಷಣಾ ವರ್ನಿತಾರೌ ಯುವಾನೌ ನಾ ಹರೀ ಅಶ್ವೌ ಬ ಯುಯುಜೇ | ಉಪ- 
ಗಮ್ಯ ಸಾರಥಿರ್ಯೋಜಿತವಾನ್ರಥೇ | ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹತೇಂದ್ರಶ್ಲಾ ಜಗಾಮ | ಆಗತವಾನ್‌ ॥ 


ಈ ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಕೋ.--ಎಲೈೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು |. RN er) ದ್ರಾವಯ-_ 
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ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಇಂದ್ರಕ--ಇಂದ್ರನು | ಪಿಷಾಸತಿ- -ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಣಾ 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನೂನಂ. ಈಗಲೇ! ಉಪ ಯುಯುಜೇ- ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ | ವೃತ್ರಹಾ ಚೆ ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಆ ಜಗಾಮು-- ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಸೋಮಪಾನವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ತನ್ನ ನಿತ್ಯತರುಣವಾದ ವೋ ಸಯ್‌ 
ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ರಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. 
English Translation 


Quickly, priest, pour forth the Soma, for Indra is thirsty ; verily 


he has harnessed his vigorous steeds, the slayer of Vritra has arrived. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಂ ಚಿತ್ಸ ಮನ್ಯತೇ ದಾಶುರಿರ್ಜನೋ ಯತ್ರಾ ಸೋಮಸ್ಯ ತೃಂಪಸಿ । 


| | | | 
ಏದಂ ತೇ ಅನ್ನಂ ಯುಜ್ಯಂ ಸಮುಕ್ತಿತಂ ತಸ್ಕೇಹಿ ಪ್ರ ದ್ರವಾಪಿಬ ಗ ೧೧ 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸ್ವಯಂ | ಚಿತ" | ಸಃ। ಮನ್ಯತೇ! ದಾಶುರಿಃ । ಜನಃ | ಯತ್ರ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತೃಂಪಸಿ | 
| | | ka 
ಇದಂ 1 ತೇ। ಅನ್ನಂ | ಯುಜ್ಯಂ | ಸಂಇಉಕ್ಷಿತಂ | ತಸ್ಯ ಆ|ಇಹಿ | ಪ್ರ | ದ್ರನ| ಪಿಬ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದಾಶುರಿರ್ದಾಶ್ವಾನ್‌ | ದಾಶತೇರ್‌ಣಾದಿಕ ಉರಿನ್‌ |! ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾ ಸ ಯಜಮಾನ. 
ಲಕ್ಷಣೋ ಜನಃ ಸ್ವಯಂ ಜಿತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವಾತ್ಮನೈವ ಮನ್ಯತೇ | ಸರ್ವಂ ಜಾನಾತಿ | ಪರಾಯತ್ತ- 
ಪ್ರಜ್ಞೋ ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಇ್ಹನೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತೃಂಪಸಿ- 
ತೃಪ್ಯಸಿ || ತೃಪ ತೃನ್ಪ ತೃಷ್ತಾ |: ತೌದಾದಿಕಃ | ಶೇ ತೃನ್ಸಾದೀನಾಂ | ಪಾ. ೩೨೧೨-೫೯೨೧ | ಇತಿ 
ನುವು | ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಯುಜ್ಯಂ ಯೋಗ್ಯಮಿದಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮುಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಮುಸ್ನಿತಂ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಾಕ್ರೀಷ್ಟ್ವಾಸಿಕ್ತಂ | ಉಕ್ಸ ಸೇಚನೇ |! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ |, ಅತಸ್ತ್ರಂ ತಾದೃಶಂ ಸೋಮಮೇಹಿ | ಅಭಿಸಚ್ಛ | ಪ್ರ ದ್ರವ । ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ತದ- 
ನಂತರಂ ಪಿಬ . ಪಾನಂ ಕುರು ॥ 
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NNN 


NNN NNN NNN NANA NAN 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | ಸೋಮಸ್ಕ-_ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ತೃಂಪಸಿ 
ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ | ದಾಶುರಿಃ- -ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕೆ | ಸಃ ಜನಃ ಆದೇ ಯಜಮಾನನು 1 
ಸ್ವಯಂ ಚಿತ್‌ _ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಮನ್ಯತೇ--ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ | ತೇ- ನಿನಗೆ | 
ಯುಜ್ಯಂ--ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಇದಂ ಅನ್ನಂ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವು | ಸುಮುಕ್ಷಿತಂ--ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುರಿದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಏಹಿ.-ದಯಮಾಡು | ಪ್ರ ದ್ರವ ತ್ವರೆಗೊಳಿಸು | ತಸ್ಯ ಅದನ್ನು | ಜು: 
ಪಾನಮಾಡು, 

೪” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ, 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಆತ್ಮೆಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ನಿನಗೆ 
ಯೋಗ್ಗವಾದ. ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಪಾತ್ಸೆಯಲಿ ಸುರಿದು ಸಿದವಾಗಿದೆ. ದಯಮಾಡು, ತ್ಲೆರೆಯಿಂದ ಬಂದು 

ಶಿ ಈ ಆ ಛಿ ವ 
ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation 


The man who :s the donor (of the oblation), he with (the gift of 
whose) libation you are satisfied, possesses of himself understanding ; this 


your appropriate food is ready ; come, hasten, drink of it. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


| 
ರಥೇಸ್ಮಾಯಾಧ್ವರ್ಯವಃ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಸೋತನ | 
| | | 
ಅಧಿ ಬ್ರಧ್ನಸ್ಕ್ಯಾದ್ರಯೋ ನಿ ಚಕ್ರತೇ ಸುನ್ವಂತೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರೆಂ ॥ ೧೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ರಥೇನಸ್ಥಾಯ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋತನ | 


| | | | | 
ಅಧಿ | ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ | ಅದ್ರಯಃ | ನಿ | ಚಕ್ಷತೇ। ಸುನ್ವಂತಃ | ದಾಶು5ಅಧ್ವರಂ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಸಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


'ರಥೇಷ್ಮಾಯ | ರಥೇ ತಿಸ್ಕತೀತಿ ರಥೇಷ್ಮ8 || ಸುಪಿ ಸ್ಮ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ || ತತ್ಪುರುಷೇ ಶೃತಿ: 


ಖಹುಲಮಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ ॥ ಏವಂಲಸ್ಷೆಣಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯನಃ ಸೋಮಂ ಸೋತನ।. 
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ಅಭಿಸುಣುತ ॥ ಸುಲ ಅಭಿಷನೇ | ಸಪ್ತನಪ್ತನಥೆನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೇಶಃ | ಬ್ರಧ್ದಸ್ಯ ಬುಧ್ಧಸ್ಯ 
ಮೂಲಸ್ಯಾಭಿಸವಾರ್ಥಂ ಚೆರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಾಪಿತಸ್ಕೋಪರಾಖ್ಯಸ್ಯ ವಿಸ್ತೃತಸ್ಯಾಶ್ಮನೋತಧ್ಯು ಪರ್ಯದ್ರ- 
ಯೋತನ್ಯೇ ಗ್ರಾನಾಣಶ್ಚತಸೃಷು ದಿಕ್ಷು ನರ್ತಮಾನಾ ದಾಶ್ವಧ್ವರಂ ದಾಶೋರ್ದಾತುರ್ಯೆಜಮಾನ- 
ಸ್ಯಾಧ್ವಕೋ ಯಾಗೋ ಯೇನ'ನಿಸ್ಪದ್ಯತೇ ತಾದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವಂತ ಯತ್ವಿಜ್ನುರಸೇಕ್ಷಂ ಸ್ವಯಮೇ- 
ವ ತೋ ವನಿ ಚಕ್ಷತೇ। ಫಗ ಪ್ರ ಕಾಶಂತೇ। ಸೋಮಾಭಿಸವೇ$ ತಿಶಯೀನಾನುಕೂಲಾ 
ವರ್ತಂತ ಇತ ತ ಅನನ್ಪಾನ, ್ರಯಸ್ಸೈರದ್ರಿ ಭಿರ್ಹೇ ಅಧ್ಯಯ ಕವ ಸೋಮಮಭಿಷುಣುತೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಚನ್ನಕ್ಕ ನಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರೈ ಗಳೇ | ರಥೇಷ್ಮಾಯ-- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ಲೀಶಿಸಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು | 'ಸೋತನ- ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ--ಅಭಿಷವಕರ್ಮ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಚರ್ಮದಮೇಲಿಟ್ಟ ರುವ ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲಿನ | ಅಧಿ-ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿ! ಅದ್ರ ಯಃ--ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯಕವಾಗುವ 
ಇತರ ಕಲ್ಲುಗಳು 1 ಗ ಸಧ್ಯ ರಂ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ ಸಾಧನವಾದ ನನ್ಯಿನಹುನ | ಆಜ ಫ್‌ 
ಹಂಡುತ್ತಿರುವುದು | ವಿ ಚಕ್ಷತೇ_- -ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿ ದಿ. | | 


॥- ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ. ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಸಿಸಿರಿ. 
ಅಭಿಷವಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿಟ್ಟಿರುವ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗುವ ಇತರೆ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವುದು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


English Translation 
Pour out, priests, the Soma libation to Indra in his chariot: ithe 
stones, placed upon their bases, are, behold effusing the Soma for the 
sacrifice of the oflerer. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
' bs xt | pls 
ಉಪ ಬ್ರಧ್ನಂ ವಾವಾತಾ ನೃಷಣಾ ಹರೀ ಇಂದ್ರಮಪಸು ವಸ್ತತಃ 1 
| | 
ಸಸ್ತಯ್ಯೋಧ್ವರಶ್ರಿಯೋ ವಹಂತು ಸವನೇದುಪ ॥೧೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಉಪ | ಬ್ರಧ್ದಂ | ವವಾತಾ | ವೃಸಣಾ | ಹರೀ ಇತಿ] ಇಂದ್ರಂ | ಅಪ್ರಸು! ವಕ್ಷಕಃ | 
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NI 


| | | | ತ 
ಅರ್ನಾಂಚಂ। ತ್ವಾ! ಸಪ್ತಯಃ | ಅಧ್ವರ$ಶ್ರಿಯಃ | ವಹಂತು | ಸವನಾ | ಇತ್‌1 ಉಪ | ೧೪ ॥ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 


ಬ್ರಧ್ನಮಂತರಿಸ್ಷಂ ವಾವಾತಾ ಸಂಭಕ್ತವಂತೌ | ವನತೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಛಾಂದಸಂ ದ್ವಿರ್ವಚನ- 
ಮಿಡಭಾನ ಆತ್ಮಂ ಧಾತುಸ್ತರಶ್ಚ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋರ್ಯಾಸದೀರ್ಪಃ 1 
ಯದ್ವಾ | ವಾವಾತಾ ಪುನಃಪುನರ್ಗತೌ | ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ”ಲುಗಂತಾತ್ಯರ್ತರಿ 
ನಿಷ್ಠಾ ॥ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಸ್ತೇಕಾರೌ ಹರೀ ಹರಣಶೀಲಾನಶ್ಚಾವುಕ್ತಗುಣ್‌ೌ ಸಂತಾನಪಸ್ವಸ್ಮದೀಯೇಷು 
ಕರ್ಮಸು ॥ ಅಪಸ್ಮಬ್ದಃ ಸಕಾರಾಂತಃ ಕರ್ಮುವಚನಃ | ಪೀವೋಪವಸನಾನಾಂ ಛಂದಸಿ ಲೋಪೋ 
ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೬೩-೧೦೯-೬ | ಇತೀಹ ಸಕಾರೋ ಲಸ್ಯತೇ॥ ತತ್ರೇಮಮಿಂದ್ರಮುಷ ವಕ್ಷತಃ। 
ಉಪನಹತಾಂ। ಉಪಾನಯತಾಂ | ವಹತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಂಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲನಿತಿ ಸಿಸ್‌!!! ಅಪಿ 
ಚಾಧ್ವರಶ್ರಿಯೋತ$ಧ್ವರೆಂ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸಪ್ತಯಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ಅನ್ಯೇಇಪಿತ್ವ ದೀಯಾ ಅಶಾ ಸ ಸವನಾ 
ಸವನಾನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದೀನ್ಯ ಸ್ಮದ್ಯಾಗಸಂಬಂಧೀನಿ ಪ್ರತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮರ್ನಾಂಚಮಭಿಮುಖಮುಪ 
ವಹಂತು |! ಉಪಗಮಯಂತು | ಇದಿತಿ ಪೊರಕಃ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರದ್ಮ್ಮಂ. -ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ | ವಾವಾತಾ--ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ವೃಷಣಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ ಆದ | 
ಹರೀ--ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು | ಅಪಸು--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ । ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪ ವಸ್ತತಃ 
ಫರೆತರಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯಃ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ | ಸಪ್ತ್ರಯಃ- ನಿನ್ನ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳೂ 
ಸಹ । ಸವನಾ- ನಮ್ಮ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಿಗೆ 1 ಅರ್ನಾಂಚಂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪ 
ವಹಂತು--ಕರೆತರಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತೆರಲಿ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಿನ್ನ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾತಃಸವ 
ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತೆರಲಿ, 


English Translation 


May his vigorous horses, repeatedly traversing the firmament, bring 
Indra to our rites; may your steeds, glorious through ಹ bring you 


down indeed ‘to the (daily) ceremonials- 
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4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
' | 
ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಯುಜ್ಯಾಯ ಪುರೂವಸುಂ । 


| | | 
ಸ ಶಕ್ರ ಶಿಕ್ಷ ಪುರುಹೂತ ನೋ ಧಿಯಾ ತುಜೇ ರಾಯೇ ನಿಮೋಚನ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| | | 
ಪ್ರ | ಪೂಷಣಂ | ವೃಣೀನುಹೇ | ಯಖಜ್ಯಾಯ | ಪುರುುವಸುಂ | 
| 
ಸಃ | ಶಕ್ರ | ಶಿಕ್ಷ | ಪುಕು;sಹೂತ | ನಃ | ಧಿಯಾ | ತುಜೇ | ರಾಯೇ | ನಿ; ನೋಚನ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಇದಮಾದ್ಯಾಸು ಚತಸೃಷು ಪೂಷ್ಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚ ಲಿಂಗಸದ್ಭಾ ವಾದೇತಾ ಉಭಯಥಾ ವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾಯಂತೇ | ಪುರೂವಸುಂ ಬಹುಧನಂ ಪೂಷಣಂ ಫೋಷಕ ನುಡ ಯೆದೆ ್ವೈತತ್ಸಂಜ್ಹಂ ದೇವಂ ಪ್ರ 
ವೃಣೇಮಹೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಯುಜ್ಯಾಯ | ಯುಂಕ್ತ ಇತಿ ಯುಜ್‌ 
ಸಖಾ | ತಸ್ಯ ಭಾವಾಯ | ಸಖಿತ್ವಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಶಕ್ರ ಶಕ್ತ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಹೇ 
ನಿಮೋಚನ ಪಾಷಾದ್ವಿ ಮೋಚಯಿತರಿಂದ್ರ ಪೂಸನ್ವಾ ಸತ ಶಂ ನೋ;ತಸ್ಮಾನ್‌ ಧಿಯಾತ್ಮೀಯಯಾ ಬುದ್ಧಾ NS 
ಶಿಕ್ಷ! ಶಕ್ತಾನ್‌ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಧನಪ್ರಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ ತುಜೇ ಶತ್ರೂಂ-. 
ಸ್ತೋಜಯಿತುಂ ವ; ॥ ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾತೃೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ರತೈಯಃ | ಯದ್ವಾ! 
ರಾಯ ಇತಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ RR ped ಜಾತಾವೇಕವಚನಂ॥ 
ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಸ್ಯ ಪ್ರೀತಃ ಸನ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ! ದೇಹಿ! ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಸರ್ಮಾ | 
ಊಡಿದಮಿಶಿ ರಾಯೋ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ ॥ ' 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರೂವಸುರಿ. -ಪ್ರಭೂತವಾಡ ಧನವುಳ್ಳ | ಪೂಷಣಂ--ಪೂಷದೇವನನ್ನು (ಅಥವಾ ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾಡೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನ್ನು) | ಯುಜ್ಯಾಯ- ಅವನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರ ವೃಣೇಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ ! ಶಕ್ರ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದವನೂ | ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ನಿಮೋ- 
ಚನ. _ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಷೆಮಾಡುನವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಜೀವನೇ | ಸಃ ಅಂತಹೆ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು || 
ಧಿಯಾ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮಬುದ್ಧಿ ಯಿಂಂದ | ರಾಯೇ-ಧನಸಂಪಾದನೆಗೂ | ತುಜೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ | ಶಿಶ್ಲ-_ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಹು. 

4 ಭಾವಾರ್ಥೆ 1 
ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಪೊಸದೇವನೆನ್ನು ಅವನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಆರಾಧಿಸು 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ. ೧.:ಸೂ, ೪- 


್‌ . 


ತ್ರೇವೆ.'* 'ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಅನೇಕಕ ಆಹಾ ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ನೂ "ಪಾಪದಿಂದ ನರರ ಆದೆ ಎಲ್ಫೈ ಸ್ಪ 
ದೇವನೇ, 'ಅಂತಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದೆ ನೀನು ನಮ ನಿನ್ನ ! ಉತ್ತ ಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಧನಸ €ಪಾದನೆಗೂ, ಶತು ಗಳನ್ನು 
ಹಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


ED Translation 
We have recourse to the opulent Pushan for ‘pis alliance ; you 
Shakra, the adored of many; the : hberator (from iniquity), enable: us to 


acquire by our intelligence, 1! and vito 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಹಂತಿ ತ: ಹತು belied 
ಸಂ ನಃ ತಿತೀಹಿ ಭುರಿಜೋರಿನ ಶುರಂ ರಾಸ್ತ್ರ ರಾಯೋ ವಿಮೋಚನ | 


ತೇ ತನ್ನಃ ಸುನೇದಮುಸ್ರಿ ಯಂ ವಸು ಯೆಂ ತ್ರ ೦ ಹಿನೋಷಿ ಮತ್ತ ೯೦ 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ೫1 | ೫ | 
ಸಂ | ನಃ! ಶಿಶೀಹಿ! ಭುರಿಜೋಃ5ಇವ | ಕ್ರುರಂ | ರಾಸ್ತ್ರ | ರಾಯಃ! ನಿೀನೋಚನ |. 


' ಾ | "| | | | 
ತ್ವೇಇತಿ। ತತ್‌ | ನಃ! ಸು€ನೇದಂ | ಉಸ್ರಿಯಂ | ವಸು | ಯೆಂ! ತ್ವಂ । ಹಿನೋಷಿ | ಮರ್ತ್ಯಂ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂಷನ್ವಾ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂ ಶಿಶೀಹಿ | ಸಮ್ಯುಜ್ನಾಶ್ಯ ತೀಶ್ಲಬುದ್ಧೀನ್‌ ಕುರು | 
ಭುರಿಜೋರಿವ | ಬಾಹುನಾಮೈತತ್‌ | ನಾಪಿತಸ್ಯ ಜಾಹ್ಟೋರಿನ ಸ್ಥಿತಂ ಶುರಮಿವ | ಅನಿ ಚ ಹೇ 
ನಿಮೋಚಿನ ಸಾಷಾದ್ವಿ ಮೋಚನ ಸಾಪಾದ್ವಿಮೋಚಯಿತಃ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ರಾಸ್ತ್ರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ ॥. 
ರಾ ದಾನೇ॥ ತತ್ಕಸ್ಯ ಹೋತೋಃ 1 ತೇ ತ್ವಯಿ ಖಲೂಸ್ರಿಯಂ | ಉಸ್ರಾ ಗಾವಃ | ತತ್ಸಂಬದ್ಧಂ ತದ್ವಸು 
ನಿವಾಸಕಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸುನೇದಂ ಸುಲಭಂ ನಾನ್ಯೇಷು ದೇವೇಷು | ಯಂ ಧನಸಮೂಹಂ 
ತಿ ತ್ವಂ ಹಿನೋಷಿ ಪ್ರೇರಯಸಿ ತದ್ವಸು' ತ್ವಯಾತ್ಯನ್ರಂಯೆಃ | ಯತ 


ಮತ್ತಂ ಮ ನುಷ್ಯಂ'ಸ್ತೋತಾರಂ. ಪ್ರ 


ಏನಂ ತಸ್ಮಾದ್ರಾಸ್ಟೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || 


1: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 

(ಎಲ್ಫ ಪಾಸ ಪೂಷದೇವನೇ) ಭುರಿಜೋಃಕ್ಸಾ ರಕನ | ಕ್ಷುರಂ ಇವ: *ಕತ್ತಿ ಯು ಅತ್ಯ ತ. ತೀಕ್ಷ್ಣ ವೌ 
ವಂತೆ | ನಃ- ನ ನಮ್ಮನ್ನು |” ಸೆಂ ಶಿಶೀಹಿ- ತೀಕ್ಷ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು fe pA 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ದೇವನೇ | ಯಂ. ಯಾನ ಧ್ಥನಸನುೂಣೆನನ್ನು | __ಮರ್ತಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 
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AAA AANNANAARAARAAAANANAANANAARAAAAAARRAAN AAA AA AAA ” 
ಸ್‌ NNN 


ಶಂ ನೀನು | ಹಿನೋಷಿ- ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುವೆಯೋ | ತತ್‌. ಅಂತಹೆ | ಉಸ್ರಿಯೆಂ-- 
ಗೋಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ವಸು--ಧನವು | ನ...ನಮಗೆ | ತ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 1 ಸುನೇದಂ. ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕದ್ಭಾಗಿದೆ 1 ರಾಯಃ--ಅದೇ ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ- ನಮಗೆ ಒದೆಗಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಎಲ್ಫೆ ಪೊಷದೇವನೇ, ಕೌರಕನ ಕತ್ತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವೆ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ದೇವನೇ, ಯಾವ ಧನಸಮೂಹೆವನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಡೆ 
ಮಾನವನಿಗೆ ನೀನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಗೋಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನವು ನಮಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


English Translation 


Sharpen us like a razor in the hands (of a barber): grant us riches, 
liberator (from iniquity), the wealth of cattle easily obtained by us from 


you, such wealth as you bestow upon the (pious) mortal. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ವೇಮಿ ತ್ವಾ ಪೂಷನ್ನೃಂಜಸೇ ವೇಮಿ ಸ್ತೋತವ ಆಫ್ಯಣೇ । 


| | 
ನೇಮಿ | ತ್ರಾ | ಪೂಷನ್‌ | ಯಂಜಸೇ | ನೇಮಿ! ಸ್ತೋತನೇ | ಅಫ್ರುಣೇ | 


| | | | | 
ನ | ತಸ್ಯ | ನಮಿ | ಅರಣಂ| ಹಿ| ತತ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ | ಸ್ತುಸೇ। ಪಜ್ರಾಯ | ಸಾನ್ನೇ | ೧೭ li 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 1 


ಹೇ ಸೂಸನ್‌ ಪೋಷಕೇಂದ್ರ ಏಿತತ್ಸಂಜ್ಞ ವಾ ದೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮೃಂಜಸೇ ಪ್ರಸಾಧಯಿತುಂ 

ನೇವಿ । ಕಾಮಯೇ | ಆಫೃಣೇ ಆಗತದೀಪ್ರೇ ಸ್ತೋತನೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ ವೇಮಿ | ಕಾಮಯೇ | 
ದ್ವ ತಿರಿತ್ತಂ ದೇವತಾಂತರಂ ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂನ ನೇಮಿ | ನ ಕಾಮಯೇ | ತತ್ಯುತ ಇತಿ 
ಚೇತ್‌ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಡರಣಮರಣಮಸುಖಕರಂ | ಅತಸ್ತ್ವಾಮೇವ ಸ್ತೋತುಂ ಕಾಮಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಹೇ ವಸೋ ಮಸಕ ಸ್ತುಷೇ ಸ್ತುವತೆಃ ಹಜ್ರಾಯೆ 'ಪ್ರಾರ್ಜಕಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಸಾಮ್ನ್ನೇ | ಸಾಮ 


ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದತ್ರ ತವ್ಪಾಲ್ಲಶ್ರ್ಯತೇ | ತದ್ವತೇ 1 ಯದ್ವಾ! ಪಜ್ರ ಇತಿ ಕಕ್ಷೀನತ ಅಖ್ಯಾ 


ಆ 
Le 
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ಆಮ್ನಾ ತಂಹಿ। ಯದ್ವಾಂ ಪಜ್ರಾಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಹವಂಶೇ | ಜುಗ್ನೇ. ೧.೧೧೭-೧೦ | ಇತಿ ತಸೆ NS ಕಕ್ಷೀ- 
ವತ ಇನ ಮಹ್ಯಂ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದುಪಮಾರ್ಥೊೋ ಲಭ್ಯತೇ | ಅಪೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇ 


ಭು ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವನೇ ! ಸ್ತೋತವೇ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು! 
ವೇಮಿ- ನಾನು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ | ತಸ್ಯ- ನೀನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ದೇವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನ ವೇವಿಿ--ನಾನು 
ಇಚ್ಛಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ | ಹ ನಿತಕ್ಕೆ ದರೆ | ತತ್‌ ಅರಣಂ-— ಅದು ಸುಖಸಾಧನವಾದುದಲ್ಲ |! ವಸೋ-ವಸತಿ 
ದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ। ಸ್ತು ಸೇ. -ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೂ! ಪಜ್ರಾಯೆ ಸು ಶತೆಸ್ತಿ ಮಾನಕ ನಿಗಳ | ಸಾಮೆ ಜ್‌ 
ಸಾಮಗಾನಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನಿಗೂ (ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು). 


ಪೂಸನ್‌-- ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಯಂಜಸೇ--ಆರಾಧಿಸಲು | ವೇಮಿ- ನಾನು 
| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ನಾನು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಎಲೈ ದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು-ಸ್ತುತಿಸಲು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನಲ್ಲದೇ, ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ 
ವಾನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏತಕೆಂದರೆ ಅದು ಸುಖಸಾಧನವಾದುದಲ್ಲ. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಪೂಷನೇ, 

ರ ಬ್ರ ಫೀ ು 


ಸ್ತುತಿಸುವವ ನಿಗೂ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನಿಗೂ ಮತ್ತು ಸಾಮಪಾಠಕನಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


I desire, Pushan, to propitiate you; I desire, illustrious deity, to 
glorify you: 1 desire not (tp offer) ungracious praise to any other; (grant 


xiches), bestower of wealth, to him who praises, eulogises, and glorifies you. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪರಾ | ಗಾವಃ | le | ಕತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಆಸು ಸೃಣೇ | ನಿತ್ಯಂ | ರೇಕ್ಸಃ | ಅಮರ್ತ್ಯ 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಪೂಷನ್‌ | ಅನಿತಾ! ಶಿವಃ | ಭವ | ಮುಂಗುಷ್ಯ; | ವಾಜ;ಸಾತಯೇ ॥| ೧೮ ॥| 
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ವ ಗದು ಬ ದಿ ಗ ಡಿ ಬದ ಬಡದ ಗೃ ಗಿ ಗಗ ಓಿ.ಓ.೧ಿ ಗಗ ಗೈ ಗ್ದ ಗ ಎ ಗಿ ಗ ಚ ಎ ಹ ಇಇ ಎಎ ಎ ಜಾ ಎ ನಜ 6್ಥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆಫೃಣ ಆಗತದೀಪ್ತೇ ಪೂಸನ್ನಿಂದ್ರ ನಾ ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿತ್ಕಾಲೇ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾವೋ 
ಯವಸಂತ ತೃಣಂ ಭಕ್ಷಿತುಂ ಪರಾ ಗಚ್ಛ ತಿ]! ಹೇ ಅಮತಾಣ್ಯಮರಣ ದೇವ ತದಾನೀಂ ರೇಕ್ಸ್‌ ಸ್ಪದ್ಗೋ- 
ರೂಪಂ beg ನಿತ್ಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಧ್ರು ತ | ಚೋರನ್ಯಾಘ್ರಾ ದಿಭಿರ್ಜಿಂಸಿತಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಅಸಿ ಚ 
ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಪೋಷಯಿತಃ ಅಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಶಿವಃ ಸುಖಕರೋ ಭನ | ತಥಾ ವಾಜ- 
ಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಕ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ದಾತೃತಮೋ ಭವ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಫೃಣೇ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ ಶ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪೊಷದೇವನೇ | ಕಚ್ಚಿತ್‌- -ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ | ಗಾವಃ- 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು! ಯವಸಂ- ತೃಣವನ್ನು ಭಿ ಪರಾ-ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. | ಅಮತಣ್ಯಮರಣ 
ಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ । ರೇಕ್ಕ8-ಗೋರೂಪ ವುಳ್ಳ ಆ ಧನವನ್ನು, | ನಿತ್ಯಂ-ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ccd ಎಲ್ಪೆ ದೇವನೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮಗೆ | ಅವಿತಾ. -ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | 
ಶಿವ8-_ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ | ಭವ- ಆಗಿರು | ವಾಜಸಾತಯೆಃ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಂಹಿಷ್ಮಃ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಾರಿಯಾಗಿ ದಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ಪ ಶ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ತ್ಭೃ ಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಕೆಲವು ವೇಳೆ 
ಹೊರಕ್ಕೆ Foe ವೆ. Res ಎಲ್ಲೆ ದೇವನೇ, ಗೋರೂಪವುಳ್ಳ ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತ 
ತಾ ಮಾಡು. ಪೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಜಾ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 
ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಾರಿಯಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿರು. 


English Translatior 


Illustrious (Pushan), my cattle go forth occasionally to pasture, 
may that wealth (of herds), immortal deity, be permanent; being my 
protector, Pushan, be the granter of felicity, be most bountiful in 
bestowing food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ಕೂರೆಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ದಿವಿಷ್ಟಿ ಷು । 


| | | po: 
ರಾಜ್ಞಸ್ತ್ವೇಷಸ್ಯ ಸುಭಗಸ್ಯ ರಾತಿಷು ತುರ್ವಶೇಷ್ವಮನ್ಮಹಿ ॥ ೧೯ ॥ 
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LSS NSN 


ಹೊ 2೧೧೧೧೧ ANAS NNSA. 


NNN ಎ ಎ NNN NNN NOSSO 


| ಪದಪಾಠಃ॥ 
ಹ ಬಾತ್‌ 
ಸ್ಥೂರಂ | ರಾಧಃ | ಶತ5ಅಶ್ವಂ ! ಕುರುಂಗಸ್ಯ | ದಿವಿಸ್ಟಿಷು! 


| 
$ | ಸಸ್ಯ | ಸುಭಗಸ್ಯ | ರಾತಿಸು | ತುರ್ವಶೇಷು | ಅನುನ್ಮ ಜ॥ೃ1೧೯॥ 


ಸ 


| 
ಆ) 
ಕ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ( 


ಇದಮಾದಿಕೇನ ತೃಚೇನ ದೇವಾಶಿಥಿ ಕುರುಂಗನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಸ್ತೌತಿ | ಕುರುಂ 

ಗಸ್ಯ | ಕುರೂಣಇಗಕ್ಕೀತುಂ ಗಚ್ಛತಿ ಕುಲಂ ಗಚೆ ಶೀತ ನಾ ಕುರುಂಗಃ! ಡೋತನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ 
[2 © 

ಗಮೇರ್ಡಃ | ಪೃಷೋದರಾದಿಃ | ಏತತ್ಸ ಗ್‌ ತ್ವೇಷಸ್ಯ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಸುಭಗಸ್ಯ ಶೋಭನಧ ಸಸ್ಯ ಏವಂ- 


ಭೂತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ದಿವಿನ್ಚಿಷು ದಿವಃಸ ೈರ್ಗಸ್ಯೈಸಷಣೇೇಷ ಸು ಪ್ರೂಪ್ತಿಹೇತುಭೆಸತಾಸು ಯಾಗ- 
ಕ್ರಿಯಾಸು ರಾತಿಷು ದಾನೇಷು ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪೇಷು ಸತ್ಸು ತುರ್ವಶೇಷು! ಮನುಷ್ಯನಾಮೈ ತೆ॥ೃ ನಿರ್ಧಾ- 
ಣೇಸಪ್ತಮಾ || ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ಸ್ಮೂರಂ ಸ್ಕೂಲಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಶತಾಶ್ವ್ಯಮಶ್ವಾನಾಂ 


ಶತೇನ ಯುಕ್ತಂ ರಾಭೋ ಧನಮಮನ್ಮಹಿ | ಅಜ್ಞಾಸಿಷ್ಮ | ಅಲಭಾಮಹೀತ್ಯರ್ಥಃ (| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತೆ ಸ್ವೀಷ ಸೈ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಸುಭಗಸ್ಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಕುರುಂಗಸ್ಯ- -ಶುರಂಗೆ 
ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ | ರಾಜ್ಹ್ಞಃ--ರಾಜನ | ದಿನಿಸ್ಟಿಸು- ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕವಾದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ | 
ರಾತಿಷು- -ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾದ ದಾನಗಳಲ್ಲಿ | ತುರ್ವಶೇಷು. ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ನಾವೇ | ಸ್ಫ್ಧೂರಂ-- 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಶತಾಶ್ಚಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಾಧ8- -ಧನವನ್ನು | ಅಮ್ಮ್ಮ್ಮಹಿ-- 
ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ತುರಂಗಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ರಾಜನಿಂದೆ ನೆರವೇರಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 


ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕವೂ ಆದ ಯಾಗಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸನಾದ ದಾನಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಜನರ ನಡುವೆ ನಾವೇ 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


We acknowledge the substantial wealth (of the gift) of a hundred 
horses, the donation made to us amongst men at the holy solemnities of 


the illustrious and auspicious Raja Kuranga. 
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ONAN NN NSN NNN, 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ದಿವಿಪ್ಟಿಷು ದಿವ ಏಷಣೇಷು | ಸ್ಫೂರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ದಿವಿಸ್ಟಿಸು | ಸ್ಥೂರಃ 
ಸಮಾ ಶ್ರಿತಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತ್ಕೆಣುರನು ಸ್ಥನೀಯಾಂಸಮುಸಸಗ್ಗೊೋ ಲುಪ್ತ- 
ನಾಮಕರಣೋ ಯಥಾ ಸಂಪ್ರತಿ । ಕುರುಂಗೋ ರಾಜಾ ಬಭೂವ ಕುರುಗಮನಾದ್ವಾ ಕುಲ. 
ಗಮನಾದ್ವಾ। ಕುರುಃ ಕೃಂತತೇಃ | ಕೂರಮಿತ್ಯಸ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ| ಕುಲಂ ಕುಷ್ಣಾತೇರ್ನಿಕುನಿತಂ 
ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೬.೨೨) 


ದಿನಿನ್ಟಿಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ (ಯಜ್ಞಾ ದಿ) ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಸೆನ-ಸ್ಕೂರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ದಿವಿನ್ಚಿಷು 
ಎಂಬ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ ನಿರ್ವಚನವನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಕುರುಂಗರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಅಶ್ವಗಳೂ, ಇತೆರವಸ್ತುಗಳ್ಳೂ -ಧನಗಳೂ ಮೊದಲಾಡುವುಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನದಾನವು (ಸಂಪತ್ತು) ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಫೂರನೆಂದರೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳು 
ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಆಗುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಬಹಳವಾದ ರಾಶಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳೇ ಮೊದಲಾದೆ ಅನೇಕ 
ವಸ್ತುಗಳು ಸೇರಿ ಆಗಿರುವ ಮಹಾಧನವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಅಣು ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. 
ಅಣು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪವಾದುದ್ಕು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಣು ಎಂಬುವುದು ಉಸಸರ್ಗವು. ಆದರೂ 
ನಾಮುವಾಚಕದಂತೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಸಂಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. ಇಂತಹ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲುಸ್ತನಾಮಕರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕುರುಂಗ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಕುರು ಎಂಬ ಜನಾಂಗ 
ದನರ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿಹೋಗಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿ ಜಯಶೀಲನಾದುದೆರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಕುರುಂಗ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಕುಲಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಕುರುಂಗನೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಕುರುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೃತ್‌ (ಕೃಂತತಿ) ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕ್ರೂರಶಬ್ದವೂ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಕೃಂತತಿಧಾತುನಿನಿಂದಲೇ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕುಲ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಂಶಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯ ಪುರುಷನ 
ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಕುಸ್‌ (ಕುಷ್ಣಾತಿ) ವಿಸ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
॥.ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಧೀಭಿಃ ಸಾತಾನಿ ಕಾಣ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧೈರಭಿದ್ಯುಭಿಃ 1 


| SR RN KE 
ಷೆಸ್ಟಿಂ ಸಹೆಸ್ರಾನು ನಿರ್ಮಜಾಮಜೇ ನಿರ್ಯೂಥಾನಿ, ಗವಾಮೃಷಿಃ 1೨೦॥ 
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ಧೀಭಿಃ | ಸಾತಾನಿ | ಕಾಣ್ವ ಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ (ಫಿ ಪ್ರಿಯ; ಹೇಧೈ: | ಅಭಿದ್ಯು5ಭಿಃ | 
| | | [| 
ಸಷ್ಟಿಂ | ಸಹಸ್ರಾ | pS | ನೀsನುಜಾಂ।| ಅಜೇ | ನಿಃ | ಯೂಥಾನಿ | ಗವಾಂ | ಖುಷಿಃ | ೨೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ಣಪುತ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಹನಿಷ್ಮತೋ ಮೇಧಾತಿಥೇಃ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಧೀಭಿರ್ಧಾ- 
ತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಾತಾನಿ ಸಂಭಕ್ಕಾನ್ಯಭಿದ್ಯುಭಿರಭಿಗತದೀಪ್ತಿ ಭಿಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧೈರೇತತ್ಸಂಚ್ಲೈಶ್ವ- 
ರ್ಷಿಭಿಃ ಸೇವಿತಾನಿ ನಿರ್ನುಜಾಂ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಶುದ್ಧಾನಾಂ ಗವಾಂ ಷಸ್ಚಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಷಸ್ಟಿಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯೂಥಾನ್ಯ ಸಿರ್ದೇವಾತಿಥಿರಹಮನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ ನಿರಜೇ | ನಿಃ ಶೇಷೇಣಾಗಚ್ಛೆಂ | 
ಸಾಕಲ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತೆವಾನಸ್ಮಿ | ಅಜ ಗತಿಶ್ಷೇಷಣಯೋಃ॥ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾನಾಂ ಕಾಣ್ವಾನಾಂ ಚ 
ಗನಾಂ ಯೂಥಾನಿ ರಾಜ್ಞಾ ದತ್ತಾನಿ ತತ್ರತಿಗೃಹೀತಂ ಏನಂ ತೇನ ದತ್ತಾನಿ ಮಯಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಂತ 


ಇತ್ಯರ್ಥ: ॥ 
“ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಣ್ಕಸ್ಯ--ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರ ನೂ | ವಾಜಿನಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ | ಧೀಭಿಯ-- 
ುತಿಕರ್ಮುಗಳಿಂದ | ಸಾತಿ ಯಂಸ್ಟಾರಲ ಟ್ರವೂ ! ಅಭಿದ್ಯುಭಿಃ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ನ್ರಿಯಮೇಥೈೈೇ- - 


ನವ್‌ 
ಸ ಮೇಧಸಂಜ್ಯ ಕರಾ ಎಂದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ನಿರ್ಮಜಾಂ-- ಸರಿಶುದ್ದವೂ ಆದ್‌! “ಗವಾಂ 
ಗೋವುಗಳ | ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ--ರವತ್ತು ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಯೂಥಾನಿ- ಸಮೂಹಗಳನ್ನು | 


ಯನಿಃ_ ದೇವಾತಿಥಿನಾಮಕನ.ದ ನಾನು | ಅನು--ಅನಂತರ | ನಿಃ ಅಜೇ. ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಹೊಂದಲ್ಪ ಟಿ ನೈ ವ್ಯೂ 
೦ಜ್ರ ಜ್ಞಕರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಟಿ ವೂ ಪರಿಶುದ್ಧ ವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳ 
ನೂಹೆಗಳನ್ನು ಜಟ ನಾನು | ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು. 
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English Translation 


1, the Rishi (Devatithi) have received subsequently the complete 
donation: the sixty thousand herds of pure cattle merited by the devotions 
of the pious son of K.anwa, and by the illustrious Priyamedhas. . , 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ವೃಕ್ಸಾಪ್ಟಿನ್ಮೇ ಅಭಿಸಿತ್ವೇ ಅರಾರಣುಃ । 


| | | 
ಗಾಂ ಭಜಂತ ಮೇಹನಾಶ್ವಂ ಭಜಂತ ಮೇಹನಾ ॥ ೨೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ವೃತಃ | ಜಿತ್‌ | ಮೇ ಅಭಿಂಸಿತ್ತೇ | ಆರರಣುಃ | 
| | 
ಗಾಂ | ಭಜಂತ | ಮೇಹನಾ ! ಅಶ್ವ್ಚಂ |! ಭಜಂತ | ಮೇಹನಾ | ೨೧ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮೇ ಮಯಾಭಿಪಿತ್ವೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇ ಧನೇಇಭಿಷ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ವೃಕ್ಷಾಶ್ತಿದ್ವ್ಯೃಕ್ಲಾ ಅಸ್ಯರಾರಣುಃ | 
ಅಶಬ್ಬಯನ್‌ | ಕಥಮಿತಿ ತದಾಹ | ಇನು ಚುಷಯೋ ಮೇಹನಾ ಮಂಹನೀಯಾಂ ಪ್ರಶಸ್ಕಾಂ ಗಾಂ 
ಭಜಂತ | ಅಸೇವಂತ | ಅಲಭಂತ | ಮೇಹನಾ ಮಂಹನೀಯಮುಶ್ಚಂ ಚ ಭಜಂತ | ಆಲಭಂತೇತಿ॥ 
ಗಾಮಶ್ವಮಿತಿ ಜಾತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಮೇಕವಚನಂ | ಯದ್ವಾ |! ಮೇಹನೇತಿಮ ಇಹ ನೇತಿ ಪದತ್ರಯಾತ್ಮಕ. 
ಮೇಕಂ ಪದಂ |! ಯದಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ | ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಮಸ್ತಿ | 
ಯನ್ಮ ಇಹ ನಾಸ್ತೀತಿ ವಾ ತ್ರೀಣಿ ಮಧ್ಯಮಾನಿ ಪದಾನಿ | ನಿ, ೪-೪! ತದೈನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | ಇವು 
ಯಷಯೋ ಗಾಮಶ್ವಂ ಚಾಲಭಂತ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ತದ್ದಾನಂ ಮನು ನಾಸೀನ್ಮಮ 
ನಾಸೀದಿತಿ ವೃಕ್ಷಪ್ರಮುಖಾ ಸರ್ಮೇ$ಸಿ ಜನಾಃ ಪ್ರೋಚುರಿತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ-- ನನ್ನಿಂದ | ಅಭಿಸಿತ್ವೇಹಿಂಡೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಧನವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗ | ವೃಶ್ಷಾಶ್ಲಿತ್‌ 
ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಕೂಡ | ಅರಾರಣಂ8--ಅವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಶಬ್ದಮಾಡಿದವು ಹೇಗೆಂದರೆ | ಮೇಹನಾ--ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದ | ಗಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಭಜಂತ. (ಈ ಯಸಿಗಳು) ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ | ಮೇಹನಾ--ಪೂಜ್ಯವಾದ | 
ಅಶ್ವಂ (ಚ)--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಭಜಂತ- ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ (ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದವು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದಿದಾಗ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸಹೆ ಹೀಗೆಂದು ಆ ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಿದವು. 4 ಈ ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ದಾನವಾಗಿ ಪಡೆದು ಅವುಗಳ 


ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.'' 
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English Translation 


Upon the acceptance of this donation to me, the very trees have 
exclaimed: (See these Rishis) have acquired excellent cows, excellent 


horses 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಬಾ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕೃಭೂಸಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷೇ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ 
ಸಸ್ತಮೋತಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತಂ 
I ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ i 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ee (.! 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಆಸ್ತುತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


೨೨ ಕ್ರ ಎ.-- 


| ಶ್ರೀ ॥ 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕ್ರಮೇ : 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ $ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ್ವ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭೊ ಆ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾ ಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 


ತಸ್ಮಾ ತ್ಸ ರ್ವಹ ಪ್ರ ಯತ್ನೈೆ €ನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಪಂಚಮಾಷ್ಟಃ ತತ 5ಷ್ಟಮೋ:ಧ್ಯಾ ಯಃ 


ಐದನೆಯ ಅಪ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ೦ ॥ 


ಅಥಾಸ್ಟ ಮೋ" ವ್ಯಾಖ್ಯಾತುಮಾರಭ್ಯತೇ | ಅಷ್ಟಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥಮೇ$ನುವಾಕೇ ಚತ್ವಾರಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ | ದೂಲಾದಿತ್ಯೇಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಕದೃ ಚಂ ಟಿ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥೇರಾರ್ಸಂ | ಆದಿತಃ ಷಡ್ತಿಂಶದ್ದಾಯತ್ರ್ಯ: | ತತೋ ದ್ವೇ ಬೃಹತ್‌ | ಅಂತಿಮಾನುಷ್ಟುಸ್‌ | 
ಂತ್ಯೇಷು ಸಂಚಸ್ವರ್ಧರ್ಜೆೇಷು ಚೇದಿಪುತ್ರ ಸ್ಯ ಕೆಶುನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ।ಅತೆಸ್ತದ್ದೇ- 
ವತಾಕಾ:| ಶಿಷ್ಟಾ ಆಶ್ವಿನ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತ: | ದೊರಡೇಕಾನ್ನಚತ್ವಾರಿಂಶೆದ್ದ _ಹ್ಮಾತಿಥಿ- 
ರಾಸ್ತಿನಂ ದ್ವಿಬ್ಬಹತ್ಯೆನುಸ್ಪುಬಂತಮಂತ್ಕಾ: ಪಂಚಾರ್ಧರ್ಚಾಶ್ಚೈದ್ಯಸ್ಯ ಕಶೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ ॥ 
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NN NN 


ANNONA NAN ANNAN NANA NANA NAN 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಶ್ಚಿನೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಂತ್ಯತೃಚನರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರೆ ತೇ ಹಿ; ಮೂರಾದಿಹೇವೇತಿ ತಿಸ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಭರೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೫1 ಇತಿ || 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅನುವಾದವು--ಈಗ ಖಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತೆಯ ಐದೆನೆಯ ಆಪ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು 
ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ದೂರಾದಿವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನವರೆಗೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳ್ಳ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಆಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳು (೩೭-೩೮ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಬೃಹೆತೀಛಂದಸೃವು; 
ಕೂನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಪವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ ಐದು ಅರ್ಥ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜೇಡಿ 
ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಶು ಎಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ದಾನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಆ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ದೂರದೇಕಾನ್ನಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ಬ )ಹ್ಯಾತಿಥಿ ಶಾಶ್ವಿನಂ ದ್ವಿಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಮಂತ್ಯಾಃ ಪಂಚಾರ್ಧ- 
ರ್ಚಾಶ್ಚೈದ್ಯಸ್ಯ ಕುಶೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮುಂತ್ರ ನಠನಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನ 
ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛುದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಳುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶಶ್ರಿತಸೂತ್ರದೆ--ದೂರಾದಿಹೇವೇತಿ ತಿಸ್ರ ಉತ್ತಮಾ 


ಉದ್ಭರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುಪುದು. 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಸ್ನ--೫ ೪ 

ಅಸ್ಪಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವೆರ್ಗ-೧, ೨, ತ, ಳಿ ಜಿ ಹ ಪಿ ೮॥ 
ಸೂಕ್ತ ಪಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-.-೩೯೬ 
ಖುಷಿಃ--ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


ದೇವತಾ--೧-4೬, 4೭ ರಲ್ಲಿ ಸೂವಾರ್ಧ. ಅಶ್ವಿನ್‌ ! ೩೭ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, 
ಸ್ಲಿಲೆ- ೩೯. ಚೈದ್ಯಸ್ಯ ಕುಶೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಃ ॥ 


ಛಂದಃ. -೧-ತ್ಮಿ೬. ಗಾಯತ್ರಿ । ೩೭-೩೮. ಬೃಹತೀ ! ಡ್ನ. ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


೪! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
ದ ಷ್‌ | ತ್‌ | 
ದೂರಾದಿಹೇವ ಯತ್ನತ್ಕರುಣಪ್ಪುರತಿತ್ವಿತತ್‌ | 


ನಿ ಭಾನುಂ ವಿಶ್ವಧಾತನತ್‌ ॥ ೧॥ 
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EEN ಬಡ ಓಗಿ ಗಿಜಿ ಗೈ NSN NNN NNN 


NON NO NO NNN NNN NS NNN NS NNN, 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದೂರಾತ್‌ | ಇಹ5ಇವ ! ಯತ್‌ | ಸತೀ । ಅರುಣ್ರಪ್ಪುಃ: | ಅಶಿಶ್ವಿತತ್‌ | 


| 
ನಿ | ಭಾನುಂ। ವಿಶ್ವಧಾ | ಅತನತ್‌ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ದೂರಾದ್ದೂರತ ಏವ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಣ ಏವ ನಭಸಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನೇಹೇವ ಸತೀಹ 
ಸಮಿಾಪೇ ನಿದ್ಯಮಾನೇವ ॥ ಅಸ್ತೇಃ ಶತರಿ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸ ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ || ಅರುಣಸ್ಪುರಾರೋಚಮಾನರೂಪಾ ಈದೃಶ್ಯುಷಾ ಯದ್ಯದಾಶಿಶ್ಚಿತತ್‌ ಅಶ್ವೇತ- 
ಯತ್‌ | ಶ್ರಿತಾ ವರ್ಣೇ। ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ» ಚಜು ರೂಪಂ | ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ | ತದಾ ಭಾನುಂ ದೀಪ್ತಿಂ ವಿಶ್ವಧಾ ಬಹುವಿಧಂ ವ್ಯತನತ್‌ | ವಿಸ್ತಾರಿತನತೀ॥ ತನೋತೇವಣ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಪ್‌ | ಈದೃಶೀಮುಷಸಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸಚೇಥೆಃ ಇತ್ಯುತ್ತರ ಯೈ ಕವಾಕ್ಯತಾ | ಯದ್ವಾ 1 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ್ಯ ಉಷಸ್ಯೇನ ಕಾಂಡೇನೋಷಾಃ ಸ್ತುತಾ ಸತೀ ಸ್ರಾದುರ್ಬಭೂನ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ' 
ಶಂಸಿಷ್ಯಮಾಣಮಾಶ್ಚಿನಂ ಕ್ರತುಂ ಶ್ರೋತುಂ ಯುವಾಮಪಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಮಿತ್ಯೃಧ್ಯಾಹಾರೇಣ 
ವಾಕ್ಯಂ ಪೂರಣೀಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೂರಾತ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹೆದೂರಸ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ | ಇಹೇವ ಸತೀ. ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವಂತೆ | ಅರುಣಪ್ಪುಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಟದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ಉಸೋದೇವಿಯು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ! 
ಅಶಿಶ್ಚಿತತ್‌_ -ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳೆಗಿಸಿದಳೋ ಆಗ | ಭಾನುಂ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಧಾ--ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ | ನಿ ಅತನತ್‌. -ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ್ದಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಉಸೋದೇವಿಯು ಯಾವಾಗ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳೆಗಿಸಿದಳೋ ಆಗ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ್ದಾಳೆ. 


English ‘Translation 


When the shining dawn, advancing hither from afar, whitens (all 


things), she spreads the light on all sides. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


_—_— 


ನೈನದ್ದಸ್ರಾ ಮನೋಯುಜಾ ರಥೇನ ಪೃಥುಷಾಜಸಾ । 
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| | 
ಸಚೇಹೇ ಅಪ್ವಿನೋಷುಸಂ TRENT 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನೃ್ಫ೯ವತ್‌ | ದಸ್ರಾ | ಮನಃ ೯ಯುಜಾ | ರಥೇನ | ಪ ಪಾಜನಾ | 
| | j 
ಸಚೇಥೇ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಉಷಸಂ ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸ್ರ್‌ ತ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರೌ ವಾ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ತಾರ; ॥ ಈದೃಶೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ನೃ ೦ಬಿರ್ನೆೇತೃ ಭಿಸು ತ್ರಿಲ್ಯಂ ವರ್ತಮಾನೌ ಯುವಾಂ | ತೇನ 
ತುಲ್ಕಮಿತಿ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆ ವತಿಃ || ತ ; ಸೃವತೀಂ॥ ನೃಶ ಟ್ಹಾನ್ಮತುಸಶ್ಸಾ ಂದಸತ್ವಂ | ರಶ್ರುತಿ- 
ಸಾಮಾನ್ಯಾದ್ವಾ ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ವತ್ತ್ವಂ | ಜೀಪಶ್ಭಾಂದಸೋ ಲುಕ್‌ | ಹ್ರಸ ಟಿ 8° ಮತುಬಿತಿ 
ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಈಡೃಶೀನುಸಸಂ ರಥೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ನಾಹನೇನ ಸಚಿ | ಸಮ್ಯಗಾಗ- 
ಬೈ ಥಃ ಷಚ ಸಮವಾಯೇ | ಯದ್ವಾ | ಸಚತಿಃ ಸೇವನಾರ್ಥಃ | ಸಚೇಥೇ | ಲ | ತದಾಹ 
ಸ 81 ಸಚಸ್ಕಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ಮಯೆ ಸೇವಸ್ತ ನಃ ಸ್ನಸ್ತಯೇ | ನಿ. ೩-೨೧ | ಇತಿ! ಕೀದೃಶೇನ ರಥೇನ | 
Be ಮನಸೈನ ವ್ಯಾಪಾರಾಂತರನಿ ಸ ಸೇಶ್ಲೇಣ ಸ್ಮರಣಮಾತ್ರೇಣಾಶ್ಚೈರ್ಯುಜ್ಯಮಾನೇನ 
ಪೃಥುಷಾಜಸಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಬಲೇನ ಬಹ್ವನ್ನೇನ ನಾ! ಉಸಸೋ5ಸಂತರಮಶ್ಚಿನೋಃ ಸ್ತೂಯಮಾನ- 
ತ್ರಾತ್ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಗಚ್ಛತ ಇತ್ಯು ಚೈತೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಸ್ರಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿ ನಾ---ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನೃವತ್‌- -ನೇತೃಗಳಂತೆ 
ಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ ನೀವು |! ಮನೋಯುಜಾ--ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪೃಥು- 
ಪಾಜಸಾಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ | ಉಪಷಸಂ--ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು | 
ಸಚೇಥೇ--ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುತ್ತ್ವೀರಿ, 
'॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವು 


WY 


FES 
ತ 
೮೬ 


ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೇತ್ರ ಗಳಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ ನೀವು ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರ 
ರಥದೆ 


ದಿಂದಲೇ ಅಶ ಶ್ರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದೂ 


ಎ) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳೆದ ಬ್ದ ಆದ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ ಬ್ರಗಿರುತ್ತಿ (ರಿ. 
ph Translation 
And you, ಸ of Eoodly ನಿನನ ಸ i ‘the dawn like 
leaders with your mighty chariot harnessed at a thought: 
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ಬ ಡಿ ಬಡಿ ಬೈ ಗಿ ಬ ಗಿ ANNAN ಗೈ ಬಗ ಗೈ ಗ ಗಡ NNN NSN NNN NAAN NNN NNN 


೫ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಜಿನೀನಸೂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಲೋಮಾ ಆಅದೃಕ್ಷತ | 


| 
ವಾಚಂ ದೂತೋ ಯಥೋಹಿಷೇ ॥ ೩ ॥ 


॥| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀsನಸೂ | ಪ್ರತಿ! ಸೊ (ಮಾಃ | ಅದೃಕ್ಷತ । 


ಕಾಯಿ 


| | 
ನಾಚಂ | ದೂತಃ | ಯಥಾ! ಓಹಿಸೇ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ | ನಾಜೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ ವಾಜಿನೀ | 
ತಸ್ಯಾಂ ವಸು ಧನಂ ಯ.ಯೋರಸ್ತಿ ತೌ ತಥೋಕ್ಕ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅನ್ನಯುಕ್ತಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋ ದೇಯಂ 
ವಸು ಧನಂ ಯಯೋರಸ್ತಿ ತಾದೃಶೌ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೋಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತ್ಯದೃಕ್ಷತ | ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತಾಂ॥ ದೃಶೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಲಿಜಸಿಚಾವಾತ್ಮನೇ. 
ಪದೇಷ್ಟಿತಿ ಕತ್ತ್ಯಾತ್ಸೃಜಿದೃ ಶೋರಿತ್ಯಮಭಾವಃ | ಷತ್ವಕತ್ತಸಷತ್ವಾನಿ ॥ ಅಹಂ ಚ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾ- 
ರೇಣ ರೂತಃ; ಪ್ರೇಷ್ಯೋ ವಾಚಂ ಸ್ವಾಮಿನೋ ವಾಕ್ಯಂ ಯಾಚತೇ ತಥಾ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ನಿ- 
ಕಾಂ ನಾಚಮೋಹಿಷೇ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ |! ಯಾಚೇ! ಉಹಿರರ್ದನೇ। ಯಾಚನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ ॥ ಯದ್ವಾ | ದೂತೋ ಯಥಾ ಸ್ವಾಮಿನೋಕ್ತಾಂ ವಾಚಂ ವಿದೇಶಸ್ಥಮನ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪಯತಿ ಏನಮುಹಮಪಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚಮೋಹಿಷೇ | ನಹೇ | ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮಿ॥ 
ವಹೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮ: | ಛಾಂದಸಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತು- 
ಕತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ | ಶಬಭಾವೋ ಲಘೂಪಧಗುಣಶ್ಚ | ಏಜ ಪರರೂಪಮಿತಿ ಪರರೂಪತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧಿ 


ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮಾಃ.--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ಪ್ರತ್ಯದೃಕ್ಷತ- ಒಂದೊಂದೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ದೂತಃ ದೂತನು ಯಜಮಾನನ ಸಂದೇಶ 
ವನ್ನು ವಹಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆಯೇ. | (ಅಹಂ--ನಾನೂ.ಸಹ) | ವಾಚಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 


ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಓಹಿಷೇ-- ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವಾಜಿನೀವಸೂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ-- 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಸೆಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
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ಅರ್ನಿತವಾದ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳು ಒಂದೊಂದೂ ಪ್ರ ತೈ (ಕವಾಗಿ ಸಿ ೀಕರಿಸಲ್ಪ ಡಲಿ. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದೂತನು 
ಯಜಮಾನನ ಜ| ವಹಿಸುವನೋ ಜ್‌ ಟಿ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರ ಪ)ಶಂಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 


By you, affluent in sacrifices. may our praises be severally accepted : 


I bear the words (of the worshipper) like a messenger (to you). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| ೦ಬ ಇಡ 
ಪುರುಸ್ರಿ ಪಿಯಾ ೫ ೧ ಊತಯೇ ಫೆ ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಪುರೂ ೂವಸೂ |। 


| | 
ಸ್ತುಷೇ ಕಣ್ವಾಸೋ ಅತ್ವಿನಾ ॥ ೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪುರು; ಪ್ರಿ ಯಾ | ನಃ | ಊತಯೇ | ಪುರು;ಮುಂದ್ರಾ | ಪುರುವಸೂ ಇತಿ ಪುರು€ವಸೂ | 


| k3 8 
ಸ್ತುಷೇ | ಕಣ್ವಾಸಃ | ಅಶ್ವಿನಾ 1 ೪| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ l 


ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರಿ 
ವಾ! ಯದ್ವಾ! ಪುರು ಬಹುಲಂ ಮಾದ್ಯಂತೌ | ಪುರುನಸೂ ಬಹುಧನ್‌ ಈದೃಶಾವಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ನೋತ- 
ಸ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರಾ ವಯಂ ಸ್ತುಷೇ | ಸ್ತುಮಹೇ॥ ಪುರುಷನಚನ- 


ಯೋವಣ್ಯತ್ಯಯಂಃ ॥ ಯದ್ವಾ | ಕಣ್ವಾಸ ಇತಿ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | ಖುಸಿರಾತ್ಮಾನೆಂ ಸಂಜೋಧ್ಯ 


ಸೌ ಪುರುಮುಂದ್ರಾ ಬಹುಮದೌ. ಬಹೂನಾಂ ಮಾಡಯಿತಾರ್‌ೌ 


ಬ್ರೂಶೇ | ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ ಕಣ್ಣಾಸಃ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರಸ್ತ್ಪಂ ಸ್ತುಸೇ। ಅಶ್ರಿನಾ ಸ್ತುಹಿ || 
10 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಪ್ರಿ ಸಷ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ | ಪುರುಮಂದ್ರಾ--ಅನೇಕರಿಗೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವರೂ | ಪುರುವಸೂ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆಡ! ಅಶ್ಚಿನಾ--ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನೆ8- ನಮ್ಮ! 
ಊತಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ಕಣ್ಣ್ವಾಸಃ. ಕಣ್ವನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು | ಸ್ತುಷೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುಕ್ತೇವೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ _ 


ಅನೇಕರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನರೂ 
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ANNAN NNN NN 
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ಆದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಣ್ರವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದೆ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We Kanwas, praise for our protection the many-loved, the many- 


delighting Aswins, abounding in wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| || Jo ೨1/01 | 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ವಾಜಸಾತಮೇಷಯಂತಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ | 


| | 
ಗಂತಾರಾ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹಂ ॥ ೫॥ 
« ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಂದಿಷ್ಲಾ | ನಾಜ;ಸಾತಮಾ | ಇಷಯಂತಾ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ 


| | 
ಗಂತಾರಾ। ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹಂ ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಮಂಹನೀಯೌ ಪೂಜನೀಯ ಯದ್ವಾ ದಾತೃತಮೌ ವಾಜಸಾತಮಾ!। 
ನಾಜೋತನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ! ತಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ದಾತಾರೌ | ಯದ್ವಾ | ವಾಜೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | 
ತಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ಷ್ಯೃತಮೌ | ಸನೋತೇಃ ಸನತೇರ್ನಾ ಜನಸನೇತಿ ವಿಟ್‌ | ನಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ರಂ il 
ಇಸಷಯಂತಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಇಷಮನ್ನಂ ಕುರ್ವಂತಾ || ಇಟ್‌ಶಬ್ದಾತ್ತತ್ಯರೋತೀತಿ ಕಚ್‌ | ಣೇರಿಸ್ಕ- 
ನದ್ಭಾನೇನ ಓಲೋಪೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಜಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಇಷಯಂತಶೈಷಯುತೌ 
ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಪ್ರಾಪಯಂತೌ ॥ ಇಷ ಗತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಧೇತುಮಣ್ಣಿಚ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯ- 
ತ್ರಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಶುಭಃ ಶೋಭನಸ್ಯ ಧನಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ವಾ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ | ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ 
ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ದಾಶುಸಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ 
ಗಂತಾರಾ ಗಮನಶೀಲ್‌ೌ ॥ ಗಮೇಸ್ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಸ್ತೃನ್‌ | ಅತೋ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ 


ಷಷ್ಕಾ (8 ಪ್ರತಿಷೇಧಃ॥ ಈದೃಶಾವಶ್ವಿಬೌ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
| » ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯರೂ | ವಾಜಸಾತಮಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನದಾತರೂ | ಇಷಯಂತಾ- 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವರೂ | ಶುಭಃ--ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ | ಪತೀ-_ಒಡೆಯರೂ। 
ದಾಶುಷಃ॥--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹಂ-.ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಂತಾರಾ.-.ಹೋಗತಕ್ಕವರೂ ಆದೆ 
(ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ). . 
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NON SNA NN ANNAN AANA NA NAS 


೫! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ ಅನ್ನದಾತರೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವರ್ಕೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕವರೂ ಆದೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation ' 


Most adorable bestower of strength, distributors of food, lords of 


opulance, repairers to the dwelling of the donor (of the oblation) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ಈ 
ತಾ ಸುದೇವಾಯ ದಾಶುಷೇ ಸುಮೇಧಾಮವನಿತಾರಿಣೀಂ । 


| 
ಫೃತೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ಷತಂ ॥ ೬ ॥ 


1” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಾ|! ಸುsದೇನಾಯ | ದಾಶುಷೇ | ಸುsಮೇಧಾಂ | ಅವೀತಾರಿಣೀಂ | 


| 
ಪೃತೈಃ | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಉಕ್ಷತಂ | ೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ತಾ ತೌ ತಾದೃಶೌ ಯುವಾಂ ಸುದೇವಾಯ | ಶೋಭನಾ ದೇನಾ ಯೇನ 
ಯಷ್ಟವ್ಯಾಃ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ!! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಖ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ ತಸ್ಮೈ 
ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ॥ ತಾದರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ |! ಈದೃಗ್ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ಸುಮೇಢಾಂ ಶೋಭನಯಜ್ಹ್ಞಾಮವಿತಾರಿಣೇಂ | ನಿತರಣಂ ನಿಗಮನಮಪಾಯಃ | ಅನಹಪಾಯಿನೀಂ ॥॥ 
ಸರ೪೯*ಸಮಾಸೇ ನ್ಯ ಯಸಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ ಈದೃಶೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಗಾವೋ ಯೂಯಂತೇ 
ಸಂಯುಜ್ಯಂತೇಇತ್ರೇತಿ ಗವ್ಯೂತಿರ್ಗೋಸಂಚಾರಭೂಮಿಃ ।॥ಗೋಯೂತಾೌ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೭೯-೨॥ 
ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ i ತಾಂ ಫೃತೈಃ ಕ್ಲರಕ್ಷಣಶೀಲೈರುದಕ್ಕೆರುಕ್ಸತ | ಸಿಂಚತಂ ॥ ಉಕ್ತ ಸೇಚನೇ 1 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ತಾ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ಸುದೇವಾಯೆ- ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವಪೂಜಾ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನೂ! ದಾಶುಷೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ! ಸುಮೇಧಾಂ- 


ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ (ಶುದ್ಧ ವಾಮದೂ)'! ಅನಿತಾರಿಣೇಂ- -ಅಪಾಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಗವ್ಯೂತಿಂ- 
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ಗೋವಿನ ಸಂಚಾರಭೂಮಿಯನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಗಾವಲನ್ನು) | ಫೃತೈಃ 
ಮಾಡಿರಿ. 


ಉದಕಗಳಿಂದ | ಉಕ್ಷತಂ--ತೊಯ್ಯುವಂತೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವಪೂಜಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದೆವನೂ, 
ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನನ ಸಲುವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತೆ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ಅಪಾಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದೆ 
ತೆ 


ಗೋವಿನ ಸಂಚಾರಭೂಮಿಯನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಗಾವಲನ್ನು) ಉದಕಗಳಿಂದೆ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Sprinkle well with water the pure unfailing pasturage (of his cattle) 


for the devout donor (of the oblation). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಎ ಕೃ ಇ aged ed pe, ಇಲಿ (ಗ ಇದ್ದ ಛ 
ಆ ನಃ ಸ್ಯೋಮಮುಹ ದ್ರವತ್ತೂಯಂಂ ಶ್ಕೇನೇಭಿರಾಶುಭಃ । 


| 
ಯಾತಮಶ್ವೇಭಿರಶ್ವಿನಾ ೭ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ನಃ। ಸ್ತೋಮಂ | ಉಪ | ದ್ರವತ್‌ | ತೂಯಂ |! ಶ್ಯೇನೇಭಿ:! ಆಶು$ಭಿಃ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ನೋ2ಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ಲೋಮಂ .ಸ್ತೋತ್ರಮಶ್ವೇಭಿಕಶ್ಚೈಃ | ದ್ರವತ್‌ 
ತೊಯೆಮಿತ್ಯುಭೇ ಕ್ಷಿಪ್ರೆನಾಮುನೀ | ಏಕಃ ಪೂರಕಃ | ಶೂಯಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮುಷಾ ಯಾತಂ! ಉಪಗೆಚ್ಛೆತಂ। 
ಯದ್ವಾ! ದಪ್ರವದಿತಿ ಸ್ಕೋಮವಿಶೇಷಣಂ | ದ್ರನಚ್ಛೀಘ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ತೋಮನಿತ್ಯೃರ್ಥಕ | ಕೀದೃ- 
ಶೈರಶ್ವೈಃ | ಶ್ಯೇನೇಭಿಃ ಶಂಸನೀಯಗಾಮಿಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಗಮನೈರಾಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗೈಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಶೇನೇಭಿ8- ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ (ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ) | ಆಶುಭಿಃ__ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದೆ 1 ಅಶ್ರೇಭಿಃ- -ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ದ್ರನತ್‌ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಸಃ ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರಕೃ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತೊಯೆಂ 


ಕ್ಲಿನ್ರವಾಗಿ | ಉಪ ಆ ಯಾತಂ- ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
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ಹ ವ ದಿ ಬಿ ಗಿ ಓಗಿ ಡಿಸಿ ಬಿದಿಗಿ ಓಗಿ ಗಿ ಗಿ ಓಿಗಿಊಿ ೧. 6 


ರ್ಸ್ಸ್‌್ಫ್ಲಿ ಿಬಿಉಿಿಬಿೀ4ಿಊ ಅ ಊ ಲಿಉಬಿ ಬೊ 22 ಇಎಂಇಂಇಂಇಂಣೂ೧ಗ೧೧೧2 ೧019೧0೬0 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ (ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ) ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ 
ಆದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ 


ಬನ್ನಿರಿ. ನ 
English Translation 


Come, Aswins, to our adoration, hastening quickly with your 


rapid falcon-like horses. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೇಭಿಸ್ಕಿಸ್ರಃ ಪರಾನತೋ ದಿವೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ರೋಚನಾ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ | 
| | || 
ಯೇಭಿಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಪರಾಾನತಃ | ದಿನಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಕೋಚನಾ | 


| 
ತ್ರೀನ್‌ | ಅಕ್ತೂನ್‌ | ಪರಿsದೀಯಥಃ Il 6 || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 7 
ಹೇ ಆಶ್ವಿನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವಸ್ತ್ರೀಸ್ಲಿನಸಾಂಸ್ತ್ರೀನಕ್ತೂಂಸ್ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀಶ್ಚ ॥ ಅತ್ಯಂತಸ:ಯೋಗೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ಏತಾವಂತಂ ಕಾಲಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ವಾ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ 


ನಕ್ಷತ್ರರೂಸಾಣಿ ದೇವಗೃಹಾಣಿ ಪರಾನಶೋ ದೂರದೇಶಾದ್ಯೇಭಿರ್ಯೆರಶ್ಚೈಃ ಪರಿದೀಯಥೆಃ ಸರಿಗಚ್ಛ ಥಃ। 
ದೀಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತೈರಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಪಯಾತಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ತಿಸ್ರ್ರ8--ಮೂರು | ದಿವಃ-ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ರೀನ್‌ “ಮೂರು | 
ಅಕ್ತೂನ್‌--ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ |! ರೋಚನಾ--ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಿಶ್ವಾನಿ__ ಸಮಸ್ತ ದೇವ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಪರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೊರದೇಶದಿಂದಲೇ |: ಯೇಭಿ8- ಯಾವ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | ಪರಿದೀ 
ಯಥಃ- _ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ (ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬನ್ನಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಕೇವಲ ಮೂರು ಅಹಸ್ಸು ಮತ್ತು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
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ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸಕಲ ದೇವಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೇ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ 
ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬನ್ನಿರಿ. 


English ‘Translation 


With which in three days and three nights you traverse from afar 
all the brilliant (constellations). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।- ॥ 
| | | | 
ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಸ ಉತ ಸಾತೀರಹರ್ಪಿದಾ । 


ವಿ ಪಥಃ ಸಾತಯೇ ಸಿತಂ॥೯॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ; | 
ಉತ | ನಃ । ಗೋಮತೀ | ಇಷಃ | ಉತ | ಸಾತೀಃ | ಅಹಃsನಿದಾ! 
| | | 

ನಿ। ಪಥಃ | ಸಾತಯೇ |ಸಿತಂ ೯! 


॥ ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚಹೇ ಅಹರ್ವಿದಾಹ್ನೋ ಲಂಭಯಿತಾರೌ | ಯದ್ವಾ! ಅಟ್ಟಿ ಪ್ರಭಾತಸಮಯೆೇ 
ವೇದಿತನ್ಯೌ ಸ್ತೋತವ್ಯ್‌ | ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮತೀರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಇಷೋತನ್ನಾನಿ 
ದತ್ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸಾತೀಃ ಸಂಭಜನೀಯಾ ದಾತವ್ಯಾವಾ ರಾಯಶ್ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಂ ಸನಶೇಃ 
ಸನೋತೇರ್ವಾ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿನ್‌ | ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ರಂ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ ನಿಪಾತ್ಯತೇ! ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಾತಯ ಉಕ್ತಾನಾಂ ಗವಾದೀನಾಂ ಲಾಭಾಯ ಸಂಭಜನಾಯ 
ವಾ ಪಥಸ್ತದುಷಾಯರೂಪಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ವನಿಸಿತಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ಬಧ್ದೀತರ | ಯಥಾನ್ಯೇ ನ ಪ್ರವಿಶಂತಿ 
ತಥಾ ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಹರ್‌ ಬಂಧನೇ | ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಉಪಸರ್ಗ- 
ವಶಾದಯಂ ಧಾತುಃ ಸ್ವಾರ್ಥನಿಪರೀತೇ ಬಂಧನಾಭಾವೇ ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಸ್ಮರಣಂ ಪ್ರಸ್ಥಾನಮಿತಿ ಯಥಾ! 
ಹಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ನಿಸಿತಂ | ವಿಮುಂಚತಂ | ಪ್ರದರ್ಶಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಥಿಇ್ಭುಬ್ಬೋ5ಂತೋ-- 


ದಾತ್ತಃ | ತಸ್ಯ ಶಸಿ ಟಿಲೋಸ ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ 


ಸ ಶಸ ಉದಾತ್ರ್ಯತ್ವಂ Il 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಹರ್ನಿದಾ--ಪ್ರಭಾಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ! ನಃ-- ನಮಗೆ | ಗೋಮುತೀಃ-- ಅನೇಕ ಗೋನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷ. -ಅನ್ನಗಳನ್ನು (ಕೊಡಿರಿ)! 
[29] [28] 
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ಉತ--ಮತ್ತು | ಸಾತೀಃ_ _ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ | ಸಾತಯೇ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಲಾಭ' 
ಕ್ಪಾಗಿ | ಪಥಃ- ಅವುಗಳ ಸಾಧಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ವಿಸಿತಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ತಡೆಯಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಭಾತಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ 
ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಮತ್ತು ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ನನ್ಮು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸಾಧಕವಾದೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ತಡೆಯಿರಿ. 

English Translation 

Bringers of the day, (bestow) upon us food with cattle, or donations 

of wealth ; and close the path (against aggression) upon our gains. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ನೋ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಾ ಸುನೀರಂ ಸುರಥಂ ರಯಿಂ | 


| | 
ೀಳ ಮಶಾವತೀರಿಷಃ ॥ ೧೦ ॥ 
Co ವೆಟ್‌ 
"0 ಪದಸಪಾದಃ ॥ 


p | | 
ಆ! ನಃ|। ಗೋಳ€ಮಂತಂ | ಅಶ್ಲಿನಾ। ಸುsನೀರಂ | ಸುುರಥೆಂ | ರಯಿಂ | 


| | 
ವೋಳ್ವಂ | ಅಶ್ಚ$ವತೀಃ | ಇಷಃ | ೧೦॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ವೋಳ್ವಂ | ಆನಹತಂ | ಆಹರತಂ॥ 
ನಹೇರಲ್ಲೋಟಿ ಚಸ್ಸಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಢತ್ವಧತ್ವಷ್ಟು ತ್ರಢಲೋ ಸೇಷು ಕೃತೇಷು ಸಹಿನಹೋರೋ- 
ದವರ್ಣಸ್ಯ್ಕೇತ್ಕೋತ್ವಂ | ಕೀದೃಶಂ ರಂಯಂ | ಗೋಮುಂತಂ ಬಹ್ವೀಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಸುನೀರಂ | 
ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯಂತ ಇತಿ ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಶೋಭನೈಸ್ತೈರುಸೇತಂ | ವಿವಿಧಮೀರಯಂತಿ ಶತ್ರೂ- 
ನಿತಿ ವಾ ನೀರಾಃ ಶೂರಾಃ! ತೈರುಪೇತಂ | ಸುರಥಂ ಶೋಭನರಥೇನ ಯುಕ್ತಂ | ಅಪಿ ಚಾಶ್ವಾನತೀ- 
ರಶ್ವಯುಕ್ತಾಃ ॥ ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ರೇತಿ ಮತ್‌ ದೀರ್ಥಃ | ಇಷ ಇಷ್ಕಮಾಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚಾಸ್ಮಭೃ- 
ಮಾವಹತಂ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಸೇವನ್‌! ಗೋಮಂತಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ | 
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ಸುವೀರಂವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುರಥಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವಾವತೀ॥- 
ಆಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಿಂ. ಧನವನ್ನು | ಆ ವೋಳ್ವೆಂ--ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ ! ಇಷಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ತೆಂದೊದೆಗಿಸಿರಿ. ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Bring to us, Aswins, riches comprising cattle, male offspring; 
chariots, horses, food, 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪: 
ವಾನ್ಫಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ದಸ್ತಾ ಾ ಹಿರಣ್ಕ್ಮವರ್ತನೀ | 


| 
ಪಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ॥ ೧೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ೪ 
I | | | 
ವವೃಧಾನಾ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ | ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯsವರ್ತನೀ | 


| [ 
ಫಿಬತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | ೧೧ ॥ 
q ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿದೇವತ್ಯಸ್ಯಾಶ್ಚಿನ ಗ್ರಹಸ್ಯ ವಾವೃಧಾನೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಹೋತಾ 
ಯಕ್ಷದಶ್ವಿನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಶುಭಃ ಶೋಭನಸ್ಕಾಲಂಕಾರಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ವಾ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ | 
ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಷಷ್ಠ 5೦ತಸ್ಯ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಿ ತಸಮುದಾಯಸ್ಯಾ ಸ್ಟಮಿಕಂ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯೌ A eh ವಾ ಗ 
ಹಿರಣ್ಮಯಮಾರ್ಗೌ | ಯದ್ವಾ | ವರ್ತತೇಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ನರ್ತನೀ ರಥಃ! ಹಿರಜ್ಮಯೋ ರಥೋ ಯಯೋ- 
ಸ್ಕಾ | ಯದ್ವಾ! ವರ್ತನಿ ನರ್ತನಮಾಚರಣಂ | ಹಿತರಮಣೀಯಾಚರಣೌ | ವವೃಧಾನಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ | 
ವ ೈಧೇರ್ಲಿಬ; ಕಾನಚ್‌ ॥ ಈದೃಶ್‌ ಯುವಾಂ ಸೋನ್ನ್ನು ೦ ಸೋಮ ವ್ಪಾಂಸ್ಯ ಮೃಧು ಮಾಧುರ್ಯೊೋ- 
ಪೇತಂ._ ಮಧ್ಯಶಳಂ ವಾ ರಸಂ ಪಿಬತಂ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಭಸ್ರತೀ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉದೆಕಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರರೂ | ದಸ್ರಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | 
ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ತನೀ-ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ | ವಾನೃಧಾನಾ--ಪ್ರನೃದ್ಧರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಧು--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ಸೋಮ್ಯುಂ- ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂನವುಳ್ಳವರೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳೆ 
ವರ್ಮೂ ಪ್ರನೃದ್ಧರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
| English translation 
Magnificent lords of good fortune, handsome Aswins, riding er. 


golden chariot, drink the sweet Soma beverage 
। ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ದ್ವಿಜೀವತ್ಯಗ್ರ ಹೆವಾಡೆ ಆಶ್ವಿನಗ್ರಹಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಾವೃಧಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಶ್ವಿನಾ ನಾಸತ 
ವಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸೃತೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿ ವ್ರತವಾಗಿರುವುದು. 


ನ್ಯ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | ~ ಬ್ಯಾಟೆ el | | 


| | 
ಛರ್ದಿರ್ಯಂತನುದಾಭ್ಯಂ 1 ೧೨ ॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಸ ಭ್ಯೆಂ | ಮಾ ಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ನಾಜನೀsನಸೂ | ಮಹಥಘವತ್‌ 5ಭ್ಯಃ | ಚೆ | ಸೂಪ್ರಘಃ | 


| 
ಛರ್ದಿಃ। ಯಂತಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ ll ೧೨ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಜಿನೀವಸೂ | ವಾಜಿನೀ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ। ತಸ್ಯಾಂ ವಸು ಧನಂ ಹನಿರ್ಭಾಗ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯಯೋಸ್ತಥಾವಿಧ? ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಕೋ ಮಫಘವದ್ಭ್ಯಃ | ಮಂ ಧನಂ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತದ್ದದ್ಧೊ 4 ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಶ್ಚ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮದಾಭ್ಯಂ 
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ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸ್ಯಂ ಛರ್ದಿಃ । ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ ಗೃಹಂ ಯಂತಂ | ನಿಯಚ್ಛ ತೆಂ! ದತ್ತಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ 
ಯಮೇಶ್ಸಾ ೦ದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಛಂದಸು Sty ರ್ಧಧಾತುಕತ್ಟೆ ದ ಜಾತ್ತ್ಪಾಭಾವಾದನುನಾಸಿ. 


NNN NNN NNO NNN ೧೧೧೧ ಎ೫. ಗಾಗಿ ೧೧ 


ಆರೋಪಃ | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ವಾಜಿನೀವಸೂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ಟಿ ಸನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯರ ಸಹ । ಬಜ ತಸ ಸಿ ವಿಸ್ತರಿ 
ಸಿರುವುದೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೊ ಆದ | ಛರ್ದಿ8- ಗೃಹವನ್ನು | ಯಂತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆವಿಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ನಮಗೂ 
ಸಹೆ ಸರ್ವತ್ರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಿಕ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಗ ಸ ಹೆನನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 


English. Translation 


Affluent in sacrifices, grant to us who are opujens (in oblations) a 


spacious unassailable dwelling. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿ ಷು ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಾನಾಂ ಯಾ ನಿಷ್ಟಂ ತೂಯಮಾ ಗತಂ । 


| | 
ಮೋ ಷ್ಟ೧ನ್ಯಾ ಉಪಾರತಂ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ps | 
ನಿ।ಸು! ಬ್ರಹ್ಮ | ಜನಾನಾಂ! ಯಾ! ಅವಿಸ್ವಂ | ತೂಯೆಂ | ಆ | ಗತಂ | 


| 
ಮೋ ಇತಿ | ಸು| ಅನ್ಯಾ i 


॥ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಂ vu 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾ ಯೌ ಯುವಾಂ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ನಖ ಸು 
ಸುಷ್ಮು ನಿ ನಿತರಾಮವಿಷ್ಟಂ ಅರಕ್ಸಿಷ್ಟಂ | ಯವ್ವಾ.! ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಸಣಮನ್ನೆಂ ಮಾ.ಯೌ ಯುವಾಂ ನ್ಯವಿಷ್ಟ ೦ ನ್ಯ ಗಚ್ಛ ತಂ | ಸ ರ್ಥಃ | ತೌ 
ಯುವಾಂ ತೂಯಂ ಸ್ಸಿಪ್ರೆಮಾ ಗತಂ | ಅಸ್ಮಾನಷ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ |. ಸ ದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ 
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ಗಗ ನದಿ ಬಗಿದು ಗು ಓಗಿ 


SANSA NNN NNN NNSA SNS NANI NAN 


ಮೋ ಮೈನ ಸೂಪಾರತಂ | ಉಪಗಮತಂ | ಕದಾಚಿದಸಿ ಮೈನ ಪ್ರಾಸ್ಲುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಅರ್ತೇರ್ಮಾಜಂ 
ಲುಜಾಜಾಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಚ್ಹೇರಜಾದೇಶಃ 1 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾ.--ಯಾವ ನೀವು |! ಜನಾನಾಂ- ಯಜಮಾನರ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಸು. 
ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ | ನಿ. -ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ । ಅನಿಷ್ಟಂ--ಬರುವಿರೋ (ಅಂತಹ ನೀವು) 1 ತೂಯಂ-- 
ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗತಂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ । ಅನ್ಯಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ |! ಮೋ 
ಸು ಉಪಾರತಂ- ಹೋಗಲೇ ಬೇಡಿರಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಲೇಬೇಡಿರಿ. 
English Translation 


You who ever carefully protect the Brahman amongst men, come 


quickly : tarry not with other (worshippers). 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


2 


| 1 
ಹಿಬತಮತ್ತಿನಾ ಯುವಂ ಮದಸ್ಯ ಚಾರುಣಃ । 


ಅ 


| 
ಮಧ್ವೋ ರಾತಸ್ಯ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ॥ ೧೪ ॥ 


4 ಪದಪಾದಧಃ ೪ 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಪಿಬತೆಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ |! ಯು ವಂ | ಮದಸ್ಯ | ಚಾರುಣಃ ! 


! | 
ಮಧ್ಬಃ | ರಾತಸ್ಯ | ಧಿಷ್ಮಾ, | ೧೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಪರಾಹ್ಲಿಕೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಹನಿಷೋತಸ್ಯ ಫಿಬತಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಸ್ಯ ಪಿಬತಮಶ್ಚಿನೇತಿ ವಾ ಪ್ರೇನಿಶೋ ಹೋತಾ | ಆ, ೪.೭ । ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಹೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ | ಧಿಸಣಾ ಸ್ತುತಿಃ | ತವರ್ಹೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಮದಸ್ಕ 
ಮದಕರಸ್ಕ ಚಾರುಣಃ ಶೋಭನಸ್ಯ ರಾತಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮುಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಂಕಿಲಕ್ಚಣಂ ಭಾಗಂ ಪಿಬತಂ | ಯದ್ವಾ 1 ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ 1 ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ: ॥ 
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NNN 


NN NN NNN SN NNN NNN NINA 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಧಿಷಾ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹೆರಾದ | 'ಯುವಂ- -ರೀವು | 
ಮದಸ್ಯ-- ಮದಕಾರಕವಾದವೂ | ಚಾರುಣಃ- _ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ | ರಾತಸ್ಯ--ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ | 
ಆಸ್ಕ ಮಧ್ವಃ-- ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನು | ಪಿಬತೆಂ- -ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹರಾದ ನೀವು ಮದಕಾರಕವಾದುದೊ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ದತ್ತವಾಡುದೂ, ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 
Adorable Aswins, drink of this exhilarating, delightful, sweet 
(Soma beverage) presented by us. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಹ್ಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಘರ್ಮವೆಂಬ ಹನಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ 
ಪಿಬತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಸ್ಯ ಫಿಬತಮಶ್ಚಿನೇತಿ ಚಾಪ್ರೇಷಿತೋ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೪-೭) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾ6ಃ [ 
| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಆ ವಹತಂ ರಯಿಂ ಶತವಂತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | 


ಇ | 
ಪುರುಕ್ಷುಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಸೆ ಸ್ನ 1 | ಆ! ನಹತಂ ರಯಿಂ | ಶತ$ವಂತಂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | 


ಪುರು; ಕ್ಷುಂ keds | ೧೫ ॥ 


॥ ಸುತ ಚವಡಿ ೦॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ವಹತಂ | ಆನಯತಂ | ಕಥಂಭೂತಂ | ಶತ- 
ವಂತಂ ಶತಸಂಖ್ಯೊ (ಹೇತಂ ಸಹಸ್ರಿ ಣಂ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೊ (ಪೇತಂ ಚೆ ಪುರುಕ್ಬು ೦ ಬಹುನಿವಾಸೆಂ ಯದ್ವಾ 
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ಇತ್‌ NL 


NAN NNN NS NNN ಬೂ ಸ್‌ ಸಲ್‌ NNN NNN NC ONAN 


ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಧಾರಕಂ ॥ 
ವಹಿಹಾಧಾಳ್ಭ್ಯ ಶೃಂದಸೀತಿ ದಧಾತೇರಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಣಿದ್ದದ್ಭಾ ನೇನ ಯುಗಾಗಮಃ ॥ 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಶತವಂತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ- -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದುದೂ | ಪುರುಕ್ಬಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುವುದೂ 1 ವಿಶ್ಚಧಾಯಸಂ--ಸಕಲರನ್ನೂ ಧರಿಸ:ವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ | ಆ ವಹತಂ--ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತ 

ವಾಗುವ್ರದೂ, ಸಕಲರನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Bring unto us riches by hundreds and by thousands, desired by 


many, sustaining all. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ದಿ ವಾಂ ನರಾ ವಿಹ್ವಯಂತೇ ಮನೀಷಿಣಃ । 
| | 
ವಾಘದ್ಭಿರತ್ವಿನಾ ಗತಂ॥ ೧೬ ॥ 
»” ಪೆದಪಾಠ: ॥ 


KE | 
ಪುರು;ತ್ರಾ| ಚಿತ್‌ |ಹಿ1 ನಾಂ। ನರಾ! ನಿ;ಜ್ವಯಂತೇ | ಮನೀಷಿಣಃ | 


poe 


| 
ವಾಘತ€ಭಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆ| ಗತಂ | ೧೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನರೌ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧನಸ್ಯ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಮನೀನಿಣೋ ಮನಸ ಈಶಿತಾರಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ಧಿ ಬಹುಷು ಹಿ ದೇಶೇಷು ವಿಹ್ವಯಂತೇ | ವಿನಿಧಮಾಹ್ವ- 


ಯಂತಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ವಾಘದ್ಧಿರ್ವಾಹಕ್ಕೆರಶ್ಚೈರಾ ಗತಂ | ಅಸ್ಮಾನೇವಾಗಚ್ಛೆ ತಂ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಾ ಸ್ಸೋತೈಗಳಿಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃರೂಪವಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ-.-ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ` ಮನೀಷಿಣಃ | 
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ಡಿ ಓದು ದಿ ಬಿಗು ಗಬಗಬ ಗಿ ಗಿ ಗಿ. ಗಿ NSS NNN NS NSN 


AAA AAG 


ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು! ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ದಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ವಿಹ್ವಯಂತೇ_ 
ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ವಾಘುದ್ಧಿ ಿ8- ನಿಮ ನ್ನು ವಹಿಸತೆಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ | 


ಆ ಗತಂ ದಯೆಮಾಡಿರಿ. 
॥! ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದೆ 


ಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದೆಯೆಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Leaders (of rites), wise men worship you in many places: come to 
us with your steeds. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಜನಾಸೋ ನೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷೋ ಹವಿಷ್ಕಂತೋ ಅರಂ ೦ಕೃತಃ | 


| 
ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ ಅಶ್ವಿನಾ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | | 
ಜನಾಸಃ! ವೃಕ್ತ5ಬರ್ಜಿಷಃ | ಹನಿಸ್ಮಂತಃ | ಅರಂ$ಕೃತಃ | 
ಯುವಾಂ | ಹನಂತೇ | ಅಶ್ವಿನಾ॥ ೧೬ | 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಕ್ತಂ ಛಿನ್ನಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯ್ಯೆಸ್ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಹನಿರ್ಭಿ- 
ರ್ಯುಕ್ತಾ ಅರಂಕೃತಃ ಪರ್ಯಾಪ್ತಕಾರಿಣಃ ಯದ್ವಾ ಹವಿರಾದೀನಾನುಲಂಕರ್ತಾರೋ ಜನಾಸ 
ಯತ್ನಿಗ್ಗಕ್ಸಣಾ ಜನಾಹೇ ಅಶ್ರಿನಾಶ್ಚಿ ನ? ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ । ಆಹ್ಹಯಂತಿ | ಅತ ಆಗಚ್ಛೆ ತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವೃ ಕ್ವಬರ್ಹಿಷಃ- ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನರ್ಪಿಸು 
ವವರೂ | ಹವಿಸ್ಮ' ತಮ ಭಾಗ ಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂ | ಅರಂಕೃ ತಃ__ನಿಮಗೆ ತ ೈಫ್ತ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಳ್ಳವರೂ (ಅಥವಾ 'ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಫೈ ತಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುವವರೂ) ಆದ | ಜನಾಸೇಃ 
ಯುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು \ ಯುವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವಂತೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 
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೫: ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಆತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನರ್ಪಿಸುವವರೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವರ್ಕೂ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ವರೂ (ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಫ್ರುತಾದಿಗಳಿಂದ 


ಆಲಂಕರಿಸುವವರೂ) ಆದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
Englisn Translation 


Men bearing the clipped sacred grass, presenting oblations, and 


completely fulfilling (their functions), worship you, Aswins: 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 5 ಗ್‌ | 
ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯ ವಾಮಯಂ ಸ್ಲೋಮೋ ವಾಹಿಹ್ಕೋ ಅಂತಮಃ | 


I | 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಭೂತ್ತಪ್ವಿನಾ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅದ್ಯ | ವಾಂ! ಅಯಂ | ಸ್ತೋಮಃ | ವಾಹಿಷ್ಕಃ | ಅಂತಮಃ | 
| 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ | ಭೂತು | ಅಶ್ವಿನಾ! ೧೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅದ್ಯೇದಾನೀಮಸ್ಮಾಕಮಯಂ ಸ್ತೋನೋಂ ಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ 
ಯುವಯೋರ್ವಾಹಿಷ್ಕೋ ವಾಹಯಿತೃೈ ತಮಃ ಪ್ರಾಪಯಿತೃ ತಮಃ ಸನ್‌ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಂತಮೋಂತಿ- 
ಕತನೋಇ*ತಿಶಯೇನ ಸಮೀಪನರ್ಶೀ ಭೂತು | ಭನತು॥ ತಮೇ ತಾದೇಶ್ವ | ಪಾ. ೬.೪.೧೪೯೯ | 
ಇತ್ಯಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಯ ತಾದಿರ್ಲುಪ್ಯತೇ | ಭವತೇಶ್ಭಾಂದಸೆಃ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಶ್ವಿನಾ. ಎಲೈ! ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ | 
ಅಯಂ ಸ್ತೋಮಃ.- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು! ನಾಹಿಷ್ಯಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಮಾನಿಸುನಯೋಗ್ಯತೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಅಂತೆಮಃ-ಸಾನಿ ಧ್ಯನನ್ನು`ಹೊಂದುವುದಾಗಿ |`ಭೂತು... 
ಆಗಿರಲಿ. ತ ; 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸಮಿನಾಪಿಸುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಾನ್ಲಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. | 
English Translation 


May this our praise to-day be conveyed successfully to you, Aswins 


and be most nigh to you. 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಯೋ ಹ ವಾಂ ಮಧುನೋ ದೃತಿರಾಹಿತೋ ರಥಚರ್ಷಣೇ । 


| 
ತತಃ ಹಿಬತಮತ್ವಿನಾ I ೧೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಃ । ಹ! ವಾಂ | ಮಧುನಃ | ದೃತಿಃ | ಆಹಿತಃ | ರಥೂಚೆರ್ಸಣೇ | 


| | 
ತತಃ | ಪಿಬತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ 1 ೧೯ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ n 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಮಿನೌ ರಥಚರ್ಷಣೇ ರಥಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೇ ದ್ರಸ್ಟವೈೇ ಮಧ್ಯೇ ದೇಶೇಯೋ ದೃತಿರ್ಮ- 
ಧುನೋ ಮಧುರಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ತೇನ ಮಧುನಾ ಪೂರ್ಣ ಆಹಿತಃ 
ಸ್ಥಾನಿತೋ ವರ್ತತೇ ತತೋ ದೃತೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸೋಮಂ ಹಿಬತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-_ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ರಥಚೆರ್ಷಣೇ--_ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ರಥೆದ ಮಧ್ಯೆ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ । ವಾಂ ಹ- ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಯಃ ಯಾನ | ವೃತಿ ಚರ್ಮದ ಚೀಲವು |! ಮಧುನಃ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಆಹಿತಃಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತತಃಅದೇ ಚರ್ಮಚೀಲದಿಂದ | 
ಹಿಬತಂ-- ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಿರುವ ರಥದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ 
ಯಾವ ಚರ್ಮದೆ ಚೀಲವು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣಪಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆದೇ ಚರ್ಮದ ಚೀಲ 
ದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation 
Drink, Aswins, from the skin (01106) with the sweet (Soma Juice) 
which is suspended in view of your car- 


" ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತೇನ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಪಶ್ಚೇ ತೋಕಾಯ ಶಂ ಗವೇ । 


| | 
ವಹತಂ ಪೀವರೀರಿಷಃ ॥ ೨೦ ॥ 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತೇನ | ನಃ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ನಾಸಿನೀsವಸೂ । ಪಶ್ಚೇ | ತೋಕಾಯ ! ಶಂ | ಗವೇ। 


| | | 
ವಹತಂ |! ಶೀವರೀಃ | ಇಷಃ ೨೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ | ವಾಜೋಂನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ತಡ್ಯುಕ್ತಧನೌ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಪಶ್ವ್ಚೇ 
ಪಶನೇಇಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ! ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದಸಿ ವಾನಚನಮಿತಿ ಫೇರ್ಜಾತೀತಿ ಗುಣಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾ- 
ದ್ಯಣ್‌ ! ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಗವೇ ಚ॥ ಜಾತ್ಕಭಿಸ್ರಾಯಂ ಸರ್ವತ್ರೈಕವಚನಂ | ಪಶುಸ್ರಭ್ಯೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಂಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪೀವರೀಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನೀಷೋತನ್ನಾನಿ ತೇನ ಭವದೀಯೇನ ರಥೇನ 


ವಹತಂ | ಆಅನಹತಂ | ಪ್ರಾಸಯತಂ | ಡತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ- _ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಓ Si ಸಶ್ಚೇ-- 
ಅಶ್ವಾದಿರೂಸಗಳಾದ ಪಶುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ! ತೋಕಾಯ--ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ। ಗವೇ--ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ।| 
ಶಂ. (ಇವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಬೇಕಾದ) ಸುಖಸ್ಥಿ ತಿಯುಂಟಾಗಲು | ಪೀವರೀ8- ಪುಷ್ಪಲವಾದ | ಇಷ... 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ತೇನ. ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | ವಹತಂ- -ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಶ್ವಾದಿರೂಸವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರರನ್ನೂ 


ಹ್ಮ R ದ್‌ೆ ಇ ಫಿ ಎ fe) 
ಗವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯಲು ಯಾನ ಸುಸ್ಥಿತಿಯುಂಟೋ ಆ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರಿಸಲು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ರಥದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಸ್ಸಿರಿ. 
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English Translation 


A fluent in oblations, bring to us with that (chariot) abundant food, 


so that there may be prosperity in horses, progeny, and cattle. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | RO) 
ಉತ ನೋ ದಿವ್ಯಾ ಇಷ ಉತ ಸಿಂಧೂರಹರ್ವಿದಾ । 


| 
ಅಪ ದ್ವಾರೇನ ವರ್ಷಥಃ॥ ೨೧॥ 


್ಯ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ | ನಃ! ದಿವ್ಯಾಃ | ಇಸಃ | ಉತ ಸಿಂಧೊನ್‌ | ಅಹಃನಿದಾ | 


| 
ಅಪ! ದ್ವಾರಾ5ಇನ | ವರ್ಷಥಃ | ೨೧ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚಹೇ ಅಹರ್ನಿದಾಹ್ನೋ ಲಂಭೆಯಿತಾರ್‌ೌ | ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರಭಾತಕನುಯೇ 
ವೇಡಿತನ್ಯೌ ಸ್ತೋತನ್ಯಾವಶ್ಚಿನಾ | ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭನಾ ಇಸ ಇಸ್ಯಮಾಣಾ ಅಪೋ ನೊಲ್ರಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ದ್ವಾರೇವ ದ್ವಾರೇಣೇವ ಚೈ ದ್ರೇಣೇನಾಸ ವರ್ಷಥಃ । ಮೇಘಾದಪಕೃಷ್ಯ ಯುವಾಂ ಸಿಂಚಥಃ। ಉತಾಪಿ 
ಚ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸೃಂಡನಶೀಲಾ ನದೀರ್ವ ಷ್ಟೈಸ್ತೈರುದಕೈರಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಲಾನೆಸಾನಾದಿಕಾರ್ಯಾಯ ಕೃತ- 
ವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹರ್ವಿದಾ--ಪ್ರ ಭಾತಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಉತ- ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ | ದಿವ್ಯಾಃ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದವೂ | ಇಷ॥-_ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದೆ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ನಃ ನನುಗಾಗಿ | ದ್ವಾರೇವದ್ರಾರದೆಂತಿರುನ ಮೇಘಗಳಮೂಲಕ | ಅಸ್ಪವಷ್ಟ ಯಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಉತ--ನುತ್ತು | ಸಿಂಧೂನ್‌ಸ್ರವಹಿಸುನ ನದಿಗಳನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. 


೫! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭಾತೆಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ, 
ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದ್ವಾರದಂತಿರುವ 
ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation 


Bringers of the day, you rain upon us by the (open) door (of the 


clouds) the waters of heaven, or (with them fill) the rivers: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್‌ | | | 
ಕದಾ ವಾಂ ತೌಗ್ರ್ರೋೋ ವಿಧತ್ಸಮುದ್ರೇ ಜಹಿತೋ ನರಾ | 


ಯದ್ವಾಂ ರಥೋ ನಿಭಿಷ್ಟತಾತ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 
॥ ಫಪದಪಾಠಃ | 
ಕದಾ! ವಾಂ! ತೌಗ್ರ್ಯಃ | ನಿಧತ್‌ | ಸಮುದ್ರೇ | ಜಹಿತಃ | ನರಾ | 
ಯತ್‌ | ಮಾಂ | ರಥಃ | ನಬಿ: | ವರ | ೨೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನರೌ ನೇತಾರಾನಶ್ಚಿನೌ ತೌಗ್ರ್ಯಸ್ತುಗ್ರಪುತ್ರೋ ಭುಜ್ಯುಃ ಸಮುದ್ರೇ ಜಲಧೌ ಜಹಿ- 
ತೋಸಸುರೈಃ ಪ್ರಸ್ತಿಪ್ತಃ ಸೆನ್‌ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಿಧತ್‌ | ಅವಿಧತ್‌ | ಸ್ಮುತಿಭಿಃ 
ಪರ್ಯಚೆರತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ವಿಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ರೈರುಪೇತೋ ರಥಃ ಪತಾತ್‌ ತಂ 
ಭುಜ್ಯುಮಾನೇತುಂ ಪತೇತ್‌ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ತದಾನೀಂ ಭುಜ್ಯರಸ್‌ದಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾರ್ಥೇನ ಪ್ಲಷ ಸ್ಯ 


ot 
ಪ್ರತಿನಚೆನಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ. ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತೌಗ್ರ್ಯ್ಯಃ---ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು | ಸಮುದ್ರೇ- 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ |! ಜಹಿತಃ. ಅಸುರರಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಕದಾ- ಯಾವಾಗ 1 ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | 
ವಿಧತ್‌ಉಸಚರಿಸಿದನೋ | ಯೆತ್‌-ಆಗ | ಮಾಂ--ನಿನ್ಮು | ವಿಭಿ8-ಅಶ್ರಯುಕ್ತವಾದ | ರಥೇ 
ರಥವು ! ಪತಾತ್‌--ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಕೆಳಕ್ಸಿಳಿಯಿತು. 


A 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಅಸುರರಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು 


ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉಪಚರಿಸಿದನೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವ್ಚಯುಕ್ತವಾದೆ ರಥವು ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು 
ಹೆಳಕ್ಸಿಳಿಯಿತು. 
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English Translation 


When the son of Tugra, thrown into the ocean glorified you, 


leaders, (of rites), then your chariot and horses descended. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಹ? 
ಯುವಂ ಕಣ್ಣಾ ಯ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಿರಿಸ್ತಾ ಯ ಹಮ್ಮೇ್ಯ | 
| | 
ಶಶ್ಚದೂತೀರ್ದಶಸ ಥಃ ॥ ೨ಎ, ॥ 


ಬ್‌ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
' ಯುವಂ | ಕಣ್ಣಾ ಯು | ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಸಿ5ರಿಸ್ತಾಯ | ಹನ್ಯು rel 


| 
 ಶಶ್ವತ್‌ | ಊತಿೀ | ದಶಸ್ಯಥ: ॥ ೨೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಇವಿ 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ | ಸತ್ಸು ಸಾಧೂ ಸತ್ಯಾ | ನ ಸತ್ಯಾವಸತ್ಯೌ | ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯೌ ॥ ಸೆಭ್ರಾಣ್ನ- 
ಪಾದಿತಿ ನಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭನೌ ವಾ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ 
ಭಗವತಾ ಯಾಸ್ಟೇನ! ಸತ್ಕಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಕೌರ್ಣವಾಭಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾವಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ। 
ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವೌ ಬಭೂನತುರಿತಿ ವಾ|ನಿ. ೬-೧೩ | ಇತಿ! ತೌ ಯುವಾಂ ಕಣ್ವಾಯೈತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ-. 
ರ್ಷಯೇ ಹರ್ಮೇ ಹರ್ಮ್ಯತಲೇ$ ನಿರಿಸ್ತಾಯಾಸುರೈರ್ಜಾಧಿತಾಯ ಶಶ ಸ್ವಚ್ಛ ಶ್ವ ತೀರ್ಬಹ್ವೀರೂತಿೀ ರಕ್ಷಾ 
ದಶಸ್ಯಥಃ! ದತ್ತನಂತೌ। ಯುವಂ ಕಣ್ವಾಯಾಸಿರಿಷ್ತಾೂಯ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೧೮-೩ 1 
ಇತ್ಯತ್ರೇತಿಹಾಸ ಉಕ್ತ | ಸೋತತ್ರ ದ್ರಷ್ಟ ವ್ಯಃ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ನಾಸತ್ಕಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ಯುನಂ. ನೀವು 1 ಹರ್ಮೆ- ಅವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 


ಅಸಿರಿಸ್ತಾಯ--ಅಸುರರಿಂದ ನ | ಕಣ್ಣಾ ಯ.-. ಕಣ್ವ ಖುಷಿಗೆ | ಶಶ್ಚತ್‌- -ಅನೇಕವಾದ | ಊತೀ-- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | ದಶಸ್ಯಥೆಃ- -ನೀಡಿದ್ದೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಸುರರು ಕಣ್ಣನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅವನನ್ನು ಅವನ ಗೃಹೆದಲ್ಲೇ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸಿದಾಗ ಆ ಕಣ್ಟನಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation. 


To Kanwa when blinded (by the Asuras) in his dwelling, you 
`` rendered, Nasatyas, effectual aid. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ತಾಭಿರಾ ಯಾತಮೂತಿಭಿರ್ನವೃಸಿ ಸೀಭಿಃ ಸುಶಸ್ತಿಭಿ: । 


NS | 
ಯಂದ್ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಹುವೇ ॥ ೨೪ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | | | | | 
ತಾಭಿಃ | ಆ! ಯಾತೆಂ! ಊತಿಂಭಿಃ | ನವ್ಯಸೀಭಿ | ಸುಶಸ್ತಿ*ಭಿಃ | 
| 
ಯುತ್‌ | ವಾಂ ವೃಷಣ್ಯ ಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌ ವಸೂ | ಹುವೇ || ೨೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಹೇ ವೃಷಣ್ಣಸೂ ವರ್ಷಣಧನ್‌”್‌ | ವೃಷಣ್ವಸ್ವಶ್ಚಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾ ನಂ | ಹಾ. ೧-೪-೧೮.೪ | 
ಇತಿ ವೃ ಷಣ್ಸಾ ವೋ ನಿಪಾತ್ಯ ತೇ॥ ತಾದಾನೀಂ ತಾಭಿಃ 1 ಭಿರ್ನವ್ಯ ರ ಸುಶ- 
ಸ್ತಿಭಿಃ ಸುಪ ನ್‌ ಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಸಾಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ | ಯದ್ಯ ದಾವಾಂಹುವೇ 

| ತ ಜ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೃಷಣ್ಣಸೂ. _ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೊದಗಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾಭಿಃ. 
ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದವಾದವೂ | ನವ್ಯಸೀಭಿಃ- -ನೂತನವಾದವೂ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿ8- ಪ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ 
ಆದೆ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 1 ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹುವೇ--ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಕರೆಯುವೆನೋ (ಆಗ) | ಆ ಯಾತಂ- _ದಯಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನೊ ಡೆಗಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ವಾದೆವೂ, ನೂತನವಾದವೂ, ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾದವೂ ಆದ ರ್ಷಣೆಗಳೊಡೆ, ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನುಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದ ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಅ: ೫. ೫. ೮. ವ. ೫. ] ಖಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 465 
AANA NAAANAARANRAANONAAAANANAAAAAANAAAAAAAAAAAANAANAANANAAAAAANAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAS 


English Pranslatian 


Rich in showers, come with your newest and most excellent 


protections when I call upon 7೦೫. 


0 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಯಥಾ ಚಿತ್ಕಣ್ವಮಾವತಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಮುಪಸ್ತುತಂ | 


| | 
ಅತ್ರಿಂ ಕಿಂಜಾರಮತ್ವಿನಾ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯಥಾ | ಚಿತ್‌ । ಕಣ್ವ | ಆವತಂ | ಪ್ರಿಯ$ಮೇಧಂ | ಉಪ ಸ್ತುತಂ | 


| 
ಅತ್ರಿಂ | ಶಿಂಜಾರಂ |! ಅಶ್ವಿನಾ | ೨೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾಶ್ವಿನೌ ಯಥಾ ಚಿದ್ಯೇನ ಖಲು ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕಣಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮ್ಬುಸಿಮಾವತಂ 
ಆರಕ್ಷತಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಂ ಪ್ರಿಯಯಜ್ಞ ಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಚೋಪಸ್ತುತಮೇತದಾಖ್ಯಂ ಚ ಶಿಂಜಾರಂ 
ಶಬ್ದಯಂತಂ ಸ್ತುನಂತಮತ್ರಿಮೇತಾನೃಷೀಂಶ್ಚ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾರಕ್ಷತಂ ತಥಾಸ್ಮಾನಸಿ ರಕ್ಷತಮಿತಿ 


೦ ps ಆತೆ 
ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಏತಾನದ್ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತ್ಯನಯೈಕವಾಕ್ಯತಾ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯಥಾ ಚಿತ್‌. -ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಕಣ್ವಂ- ಕಣ್ತಖಯಸಿ 
ಯನ್ನೂ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಂಸಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖುಹಿಯನ್ನೂ | ಉಪಸ್ತುತಂ--ಉಸಸ್ತುತನನ್ನೂ | 
ಶಿಂಜಾರಂ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅತ್ರಿಂ--ಅತ್ರಿಯಸಿಯನ್ನೂ | ಆವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ 
(ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ). 
[ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನೀವು ಕಣ್ವಖಯಸಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ಖಯಸಿಯನ್ಸೂ ಉಪಸ್ತು ತನನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ. | 1111.11: ಸ | 
English Translation 
| In ke manner as, you protected Kanwa,, Priyamedha, .Upastuta, 
and the praise-repeating Atri;,, ಇಸು SE | 
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| ಟ್‌ 
ಯಥಾ ವಾಜೇಷು ಸೋಭರಿಂ ॥ ೨೬ ॥ 


ಭಾ ಹ್‌ 
( 6 ೫ ಈ po pe ಸ್‌ 1 Fs yl ಫದಪ್ಸಾಃ ಪ ೈ ft » SR ಪ್‌ ಕತ ಕ್‌ೆ ಸಾಗ 
ತ್ತ್ವ ಓಟ್‌ ಬ | 


4 ತಡಿ ಭ 4 
ಜ್ಯ ಸ್ರ ಟೆ 


| | 
Re | ಉತ | ಕೃತ್ನ ತ್ಯೇ ಡಸ | ಅಂಶುಂ | pe | ಅಗಸ್ತ್ಯ o | 


ಕ್ಕ 5 ni te ಂಛಟ ea ಬ್‌ ನ ಇ” ಓ 
| 
ಯಥಾ |! ವಾ ಜು | ಇಸ್‌ || ೨೬ || 
¢ 1 ಸಾಯ್ಕಣಬ್ದಾ ಸಂ, eS ಎ ತ್‌ ಈ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಯೆಥಾ ಟಿ ಕ್ರಕಾರೇಣ ಧನೇ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ನ್ಯೇ ಸತ್ಯಂ ಶುಮೇ- 
ತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಸ್ತೋತಾರಮಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ ' ಗೋಷು ಚ ಲಬ್ಮವ್ಯಾಸು ಥರ ನುಜಮರಶ್ಪತಂ 
ವಾಜೇಷ್ಟನ್ನೆ (ಷು ಲಬೃ್ಧವ್ಯೇಷು ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸೋಭರಿಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಮೃಷಿಂ ಚಾರಕ್ಸ್‌ತೆಂ | 
ಅತ್ರಾಪಿ ಪೊರ್ವವದ್ಧಾಕ್ಕಶೇಷ ಉತ್ತರಯ್ಯೌಕವಾಕ್ಯತಾ ವಾ 
ಜ್ಞ ಸ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 1 
ಉತ-- ಮತ್ತು (ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) 1" 'ಯಥಾ- -ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಧನೇ--ಧನವ್ರ'! 
ಕೃತ್ತ್ಯೇ-ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 1' 'ಅಂಶು0--- 6ಶುವೆಂಬ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | 
ಗೋಷು ಗೋವುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ! ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ! ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ--ಅಗಸ್ತ 3ನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ನಾಜೇ ಷು ಅನ್ನ ವು ಪ್ರಾಪ್ಲವಾಗ್ಗಬೇಕಾದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |, ಸೌಭರಿಂ--ಸೌಭರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು 
ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ (ಆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಮಗೂ ನೀಡಿರಿ), 


1, ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಧನವು ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಂಶುವೆಂಬ 'ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಚ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗಸ ಸ್ಮ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಅನ್ನವು 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನ ಷೂ ಖುಷಿಯನ್ನು ' 'ಯಾವ ಹ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅರೇ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅದೇ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಮಗೂ'ನೀಡಿರಿ. 

English Translation 

‘And in like manner as (you protected) "ಸಂ when wealth was to 
be bestowed; ‘and “Agastya'’ When 015 0810 (Were to be récovered), and 
Sobhari when food {was -to-be‘supplied to him). | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I | 
ಏತಾನದ್ವಾಂ ವಷಣ್ವಸೂ ಅತೋ ವಾ ಭೂಯೋ ಅತ್ವಿನಾ | 


| | 
ಗೃಣಂತಃ ಸುಮ್ನುಮೀಮಹೇ ll ೨೭ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏತಾವತ | ವಾಂ | ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌$ವಸೂ | ಅತಃ! ವಾ| ಭೂಯಃ | ಅಶ್ವಿನಾ। 


| 
ಗೃಣಂತಃ | ಸುಮ್ಮಂ | ಈಮಹೇ || ೨೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವೃಷಣ್ರಸೂ ವರ್ಷಣಧನಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ನಯಮೇೇತಾನತ್‌ ಯಥಾ 
ಚಿತ್‌ ಕಣ್ವಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಾವದನುಕ್ರಾಂತಮೇತತ್ರರಿಮಾಣಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖನುತೋ ವಾಸ್ಕಾದ್ವಾ 
ಕೋ ಬಹುತರನುಧಿಕಂ ಸುಮ್ಮ ವಾ ಯುನಾಮೀನುಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ॥ 


“ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣ ಸೂ--ಆಅಸೇಕ್ರಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ! ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ! ಗೃಣಂತಃ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ] ನ್ನ್ನ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಏತಾವತ್‌- ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಕೂಟ್ಟಿಂತಹೆ ಹ! ಸುಮ್ನುಂಸು 
ವನ್ನು | ಅತೋ ವಾ- ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಭೂಯಃ. ಅಧಿಕತರವಾದ ಸುಖವನ್ನು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಂದ! 
ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕತರವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. TF | 
English Translation 
So praising you, Aswins, rich in showers, we solicit’‘of you 


happiness as great or greater than that (which they obtained). 


॥' ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ | 


| 
ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಮತ್ತಿನಾ | 
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| | 
ಆ ಹಿ ಸ್ಥಾಥೋ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ॥ ೨೮ ॥ 
ಛಿ ಘ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ರಥಂ | ಹಿರಣ್ಯ ವಂಧುರಂ | ಹಿರಣ್ಯ ಅಭೀಶುಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| 
ಆ|ಹಿ|ಸ್ಥಾಥಃ। ದಿನಿಂಸ್ಸೃಶಂ || ೨೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿಸೌ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ | ಸಾರಥಿಸ್ಕಾ ನಂ ವಂಧುರಂ | ಹಿರಣ್ಮಯಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನಂ 
ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಂ ಹಿರಣ್ಮಯಪ್ರಗ್ರಹಂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಮತ್ಯುನ್ನತತ್ವಾದ್ದಿವಂ ಸ್ಪೃಶೆಂತಂ ॥ ಸ್ಪೃಶೇಃ ಕ್ರಿನ್‌ | 
ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಾದ್ದೀಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಪ್ತಮೀ | ಹೃದ್ದ್ಯುಭ್ಯಾಂ ಜಕೀರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ |. ಈದೃಶಂ 
ರಥಮಾ ಹಿ ಸ್ಥಾಥ8 | ಯುವಾಮಾತಿಷ್ಕಥ ಏನ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರೋತುಂ 
ಶೀಘ್ರಂ ರಥಮಾಸ್ಥಾ ಯಾಗತಮಿತಿ ಭಾವಃ ॥ ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ | ಲಟಿ ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥| 


| ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸ್‌ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಹಿರಣೃವಂಧುರಂ. -ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದೆ ಆಸನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಂ. ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ (ಕಡಿವಾಣ) | ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಫರ್ಶಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ( ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ) ಆದ | ರಥಂ- ರಥವನ್ನು | ಆಹಿ ಸ್ಥಾಥಃ-- 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಸನಸ್ಸಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣವಮಯವಾದ ಕಡಿವಾಣ 


ಥ 


ಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
English Translation 


Ascend, Aswins, your sky-touching chariot with a golden seat and 


golden reins. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯಯೀ ವಾಂ ರಭಿರೀಷಾ ಅಶ್ಷೋ ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 


| | 
ಉಭಾ ಚಕ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ॥ ೨೯ ॥ 


ಅ. ೫. ಅ. ೮. ವ. ೬] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 469 


| | | | 
ಹಿರಣ್ಯಯೀ | ಮಾಂ! ರಭಿಃ। ಈಷಾ | ಅಕ್ಷಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 
| 
ಉಭಾ | ಚಕ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ ॥ ೨೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ರಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಭಿರಾರಂಭಣೀಂಕಾಲಂಭನಭೂತಾ ರಥಸ್ಯೇಷಾ ಹಿರಣ್ಯಯೀ 
ಹಿರಣ್ಮಯೀ ಹಿರಣ್ಯವಿಕಾರಾ [ ಅಕ್ಷಶ್ಚ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತಃ | ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾ- 
ದಿಷು ಚ್ಛಂದಸಿ | ಷಾ. ೬-೧-೧೨೭-೨ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ ॥ ಅಪಿ ಚೋಭೋಭೇ ದ್ವೇ ಅಸಿ ಚಕ್ರಾ 
ಚಕ್ರೇ ರಥಚರಣೇ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೇ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿನಚನಸ್ಯಾ- 
ಕಾರಃ | ಯತ್ಪ್ಯವಾಸ್ತ್ಯವ:ಸ್ತೇತ್ಯಾದಿನಾ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾನ್ಮಯಟೋ ಮಲೋಪೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ನಾಂ- ನಿಮ್ಮ! ರಭಿಃ---ರಥಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ | ಈಷಾ-- ದಂಡವು 


(ಮೂಕೀಮರವು)| ಹಿರಣ್ಯಯೀ.- -ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಅಹಃ -ಇರುಚಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಮಯಃ-- ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಉಭಾ ಚಕ್ರಾ--ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೂ ಸಹ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದೆ ದಂಡವು (ಮೂಕೀಮರವು) ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇರುಚಿಯೂಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೂ ಸಹ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


English Translation 


Golden is its supporting shaft, golden the axle, golden both the 
wheels. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೇನ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಪರಾವತಶ್ಚಿದಾ ಗತಂ | 


| | 
ಉಪೇಮಾಂ ಸುಷುುತಿಂ ಮಮ ॥ ೩೦ ॥ 
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। ಸದಪಾಠಃ ॥| 


| | | 
ತೇನ | ನೇ! ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀವಸೂ |! ಷೆರಾಾವತಃ! ಚಿತ್‌ | ಆ! ಗತಂ 


| ಸ 
ಉಪ | ಇಮಾಂ | ಸು5ಸ್ತುತಿಂ। ಮಮ! ೩೦ ॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕೆ 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನವದ್ಧ ನಾನಶ್ಚಿನೌ ಯ ಉಕ್ತೋ ಹಿರಣ ಮಯಸರ್ವಾವಯವೋ 
ರಥಃ ತೇನ ರಥೇನ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ ಸರಾವಶಶ್ಚಿದ್ದೂ ರದೇಶಾದಷ್ಯಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ ಗಮೇಶ್ಛಾಂದಸಃ। 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಸುವಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ ॥ ಆ ಚ 13 | ಮಮ 
ಮದೀಯಾನಿಮಾನಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೋಪಗಚ್ಛತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ  ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತೇನ--_ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ! 


ಅಧಿ 


ನ8- -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಹರಾವತಸ್ಟ್ರತ್‌: ಅತ್ಯಂತ ಧೂಕನ್ರನಿಡನಿರಲ | ಆ ಗತಂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಮಮ ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಇಮಾಂ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ-ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ | 
ಉಪ (ಆಗತಂ)--ದಯಮಾಡಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನ್ನ ಸಂಪತ ಳ್ಳ ಎಲೆ ಅಶಿ ಸನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಚು 
ಅತ್ಯೆಂತ ದೂರಪ್ಪ ವಚಃ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ನಥ ಶಾಪಕ್ಕೆ 
iid 


English Translation 


Come to us, affluent in sacrifices, from afar, come to this my. 


adoration. 


u ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ನಹೇಥೇ ಸ ರಾಕಾತ್ಸೂ ರ್ನೀರಶ್ಚ | ೦ತಾವತ್ತಿನಾ 


| 
ಇಷೋ ದಾಸೀರಮುತಾಣ್ಯ ॥ ೩೧॥ 
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ಘ್‌ ಪಗ NN ಮ Se NNN 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇ ಔ ST AT RCO 200 2 
| 


ನೇ ಇತಿ | ಪರಾಕಾತ್ಮ್‌ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಅಶ್ನಂತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | 
ಸ ತ್ತ Seth ಗೃ (ಯ vg PE 
ಇಷಃ'! ದಾಸೀಃ | ಆನು ತಾಳ್ಯ! I ೫೧/1 


ಹ Nu ಚ ತ ತ್ರ FY 
ಷಿ 


೯ 
» 4 ಕಡ ಭು ತ್‌್‌ gt ಕೈ; ಕ್ಕೆ ತು 43 
6 fe) UGS ದ ¥ 4 ತ & ಹ is” ಇ 

os ಕ ಶಿ 


1 4 ಸ್ಲಾಯಣಜ್ಞಾಷ್ಯಂ ಕಿ ಬಜ 5೫ Src TE 


ತಿ 


| ಹೇ ಅಮರ್ತಾಟಮರಣಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ., ದಾಸಿ -1 “ದಾಸಾ: ಆರಹೆಬಿಂಯ ಕಳರಿೇೆಸುರಾಃ | 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ನೀಃ ಪೂರ್ನೀಃ: ಪುರೀರಶ್ನಂತೌ ಭಕ್ರಯಂಶ್‌ಾ 'ಭಂಜಂತೌ.ಯುದನಾಮಿಷೋಇನ್ನೂ ೪ ಪರಾಕಾತ್ರ ಚ 
ರಾಗತಾದ್ದೂ ರದೇಶಾದಾ ವಹೇಫೇ: 1 'ಅಸ್ವಾನ್ರಾಸಯ್ಯ ಥಃ! .ಯಡ್ವಾ |: ಅಶ್ವ ತ್‌ ವ್ಯಾ ಪ್ಪ್ನ ಬಂತಾ | 
'ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಅಸ್ಕಾದ್ದ ತೈಯೋನ ಶ್ಲಾ'ಪೆರಸ್ತ್ರೈೈಪಡಂ ಚ: ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವಿ ಸದೌಸೇಟಾಸಸೊ - 
ಪಕ್ಷಸಯಿತುಃ ಶತ್ರೋಃ ಸುನು ಷಿ ನ್ನ್ನಾನಿ ಶತ್ರುಭ್ಯೋಪಹೃತ್ಯಾಸ್ಮಾನಸ್ರ್ರಾಹೆಯ ಥ' | 


ಗವ ॥ 
 ಅಮತಾಣ್ಯ-ನುರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾಜಿ |'ಆಶ್ವಿ: ಖನಿ ೋೀಶೇಪತೆಗಳೇ [ ದಾಸೀ! -ಹಿಂಸಕರಾದ 


ಅಸುರರ | ಪೂರ್ಪೀಃ- `ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ' 'ಅಶ್ನ ತಾ -ನನಿಶೆಮಸುಡತಕ್ಕ ನೀವು | ಇಷ -ಆನ್ನಗಳ್ನ್ನು | ಪರಾ 
ಕಾತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಜೇಶದಿಂದೆಲೂ ]' ಆನಹೇಥೇ_ ನಮಗಾಗಿ ಇತು ಸಳ ರಿ 


| ಕ್ಲ 
RUG +A 


ಟ್ರ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಥಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಕ್ಷ ಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ,,ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರ; ಹಟ್ಟಿ ಐಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ 


ನೀವು ನಮಗಾಗಿ ಅತ್ಯ ಂತ ಡೂರಡೇಶದಿಂಡಲ್ಲೂ. ಅನ್ನವನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ ೧೫ ರ ಪಜ ಬಲ್‌ 


English Translation 


Immortal, Aswins;, Destroyers of the, ಯಲ್ಲೂ; of;the: Dasas, bring to 


us food from afar. ser lore 12 pai H 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


PY: 


| 
ಯ ಆ ನೋ.ದ್ಯುಮೈೆ ಶ್ರವೋಭಿರಾ ರಾಯಾ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ । 


ಓಂ 


ಎ 1 RT PR - ಭಷ A pp ಈ ಇ 
| ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಗ ೩೨ ॥ ೭ ೯ ಉ 


-ಇಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ।ನಃ1ದ್ಯೂಮ್ಟೈಃ ಆ.!;ಶ್ರವೇಳಭಿಃ | ಆ! ರಾಯಾ 1 5ಂಾತೆರ | ಆಶ್ವಿನಾ | 
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NINN ಗ ಗ ಸ ಬ ಗ ಚ ಗ ಗಿ ಗಟ್ನ ನಿಗ ಡಿ ಗಿ ಓಿ೧೧ಿಗಿ ೧೧ ೧೧0೧ ೧ಬಿ ಕು 


| I 
ಪುರು; ಚಂದ್ರಾ | ನಾಸತ್ಕಾ || ೩೨॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾ ಬಹುಹಿರಣ್ಯೌ ಯದ್ವಾ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಮಾಹ್ಲೂದಕೌ | ಹ್ರಸ್ವಾ- 
ಚ್ಹಂದ್ರೋತ್ತರಪದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಬ್‌ | ಷಾದಾಡಿತ್ವಾತ್ಪಾಷ್ಮಿ ಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ:! ಹೇ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಥಭಾನೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವೌ ವೌ ॥ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯ- 
ಮಾನನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾ ವಾದಿದಮಷ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಮಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ।(ನಚ 
ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವನಿಷೇಧಃ ಪುರುಶ್ನಂದ್ರೇತ್ಯಸ್ಕ ನಿಶೇಷನಚನತ್ವಾತ್‌ 
ಈದೃಶೌ ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾಶ್ವಿನೌ ದ್ಯುಮ್ಮೈದ್ದೊೋೋತವಾನೈರನ್ನೈರ್ದಾತವ್ಯೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋತಸ್ಮಾನಾ 
ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛ ತಂ | ತಥಾ ಶ್ರವೋಭಿಃ ಶ್ರವಣೀಯೈರ್ಯಶೋಭಿಶ್ಚಾಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತಂ | ತಥಾ ರಾಯಾ 
ಧನೇನ ಚಾಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾ- ಅನೇಕರಿಗೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ವರೂ | ನಾಸತ್ಯಾ-_ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದ | 
ಅಶ್ವಿ ನಾ---ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ 1 ಆ ಯಾತೆಂ-- 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಶ್ರವೋಭಿಃ--ಯಶಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ರಾಯಾ. _ಧನಜೊಂದಿಗೂ | ಸಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | 
ಆ (ಯಾತಂ)--ದಯಮಾಡಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ, ಯಶಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಧನದೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Come to us, Aswins, with food, with fame, with riches, Nasatyas, 
» 


delighters of many. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಏಹ ವಾಂ ಪುುಷಿತಪ್ಸವೋ ನಯೋ ನಹಂತು ಪರ್ಣಿನಃ । 


| 
ರಂ ಜನಂ ೩೩ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ॥ 


| 
ಅಚ್ಛಾ ಸ್ವಧ್ಧ 


| | | 
ಆ| ಇಹ | ವಾಂ 1 ಪ್ರುಷಿತಃಪ್ಸವಃ | ವಯಃ | ವಹಂತು | ಪರ್ಣಿನಃ | 
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A 
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| | 
ಅಚ್ಛ | ಸು5ಅಧ್ವರಂ | ಜನಂ | ೩೩ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರುಷಿತಪ್ಸವಃ | ಪ್ರುಷಿಃ ಸ್ನೇಹನಕರ್ಮಾ। 
ಸ್ನಿಗ್ಧರೂಪಾಃ ಪರ್ಣಿನಃ ಪಶ್ಷೋಪೇತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಲುಸ್ತೋಪಮಮೇತತ್‌ | ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮಿನಃ | ವಯೋ ಗಂತಾರೋಪಶ್ವಾಃ ಸ್ವಧ್ಯರಂ ಶೋಭನಯಜ್ಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಂ ಜನಮಚ್ಛಾ ಭಿ 
ಮುಖಮಾ ನಹಂತು | ಆನಯಂತು ॥| 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಪ್ರುಷಿತಪ್ಸವಃ. ನುಣುಪಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವೂ | ಪರ್ಣಿನಃ--ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳವೂ | ವಯಃ- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳು | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಇಹ. ಇಲ್ಲಿಗೆ | ಸ್ವಧ್ವರಂ- 
ಉತ್ತಮವಾದೆ ಯಜ್ಞ ನಿರತೆನಾದ | ಜನಂ ಅಚ್ಛ-_ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ವಹಂತು- _ಕರೆತರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನುಣುಪಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವೂ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


Let your sleek, winged, rapid (horses) bring you to the presence of 


the man offering holy sacrifice. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ರಥಂ ವಾಮನುಗಾಯಸಂ ಯ ಇಷಾ ವರ್ತತೇ ಸಹ । 


| 
ನ ಚಕ್ರಮಭಿ ಬಾಧತೇ ॥ ೩೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕಥಂ | ನಾಂ! ಅರ್ನುಗಾಯಸಂ | ಯಃ । ಇಷಾ | ವರ್ತತೇ । ಸಹ | 


ನ| ಚಕ್ರಂ। ಅಭಿ! ಬಾಧತೇ ೩೪॥ 
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AANA 


AAAAAAANAAAAANAAANL 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯೋ ರಥೋತಸ್ಯ ಭ್ಯಂ | ದ್ವೇಯ್ದೇನಾನ್ನೆ €ನ ಸಹ ನರ್ತತೇ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ। 
ಸ್ವ ಸ್ವಭೂತಮನುಗಾಯಸಂ ಸ್ತೋತ್ಸ ಭಿರನುಗಾತವ್ಯ ೦ ತಂ ರಥಂ ಚಕ್ರಂ ಪರಸೆ ೈನ್ಯಂ ನಾಭಿ ಬಾಧತೇ | 
ನಾಭಿಹಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಚಕ್ರಂ ನತರ ಸಾಥನ | ಫಘುಣರ್ಥೆೇ ಕವಿಧಾನಮಿತಿ ಕಃ |! ಕೃಇಾ 
ವೀನಾಂ ಕೇ | ಕಾ. ೬.೧- ೧೨- ೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ನಚಿನಂ 1 ಅಸ್ಮಿನ ಶೇತ: $ ತು ರಿತಿ MEd 


ಹರ್ತನೈ ೦ || ತೆ ಆ ಳ್‌ 


| ಈ ಇ ತೆ ಕ 
ಟ್ಟ. ಎ ಯೌ wa (ಹಟ Sh 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು | ಇಷಾ ಸಹ- ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿ | ವರ್ತತೇ- ಇರುವುದೋ ಆತಹ 1 ವಾಂ. ನಿಮ್ಮ | ಅನುಗಾಯಸಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ | ರಥಂ ರಥನನ್ನು | ಚಕ್ರಂ ಶ ಸೈನ್ಯವು. .1.-ನ: ಅಭಿ: ಬಾಧತೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರದು. '` "11. gE eR ಪ CNT 

uh, ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಜು ಸಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನ ದೊಡಗೂಡಿ ಇರುವುದೋ 
ಅಂತಹುದೂ ಸತ್ಯ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ ಡುವುದೂ ಆದ ಸೈ ಬಯಸು ಶತು ಸೈನ್ಯವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 


ಹಿಂಸಿಸಲಾರದು. 


ಭ್ರ 
ಸ 


‘English: Translation 


No hostile force &ivésts ‘that car 08170085 which is 6 (by the 


devout), and which 1s laden with food. 2033282 |. ಇಗ; BOG 
॥ ಸಂಹಿತಾಪೌಠಃ 
1 | ] | 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ರಥೇನ ದ್ರವತ್ಸಾಣಿಭಿರಶ್ಚ್ವೈಃ | 
| | | 

ಧೀಜವನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ॥ ೩೫ ॥ 
'॥ ಜಶವಾಕಃ'॥ 

ಕರಗ ಆಟಿ | 

ಹಿರಣ್ಯಯೇನ | ರಥೇನ । ದ್ರನತ್ಪಾಣಿಇಭಿಃ | ಅಶ್ವೈಃ | 


| | | 98: 01180 ಚೆ A ws 
ಧೀ€ಜನನಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ೩೫ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಧೀಜವನಾ ಮನೋನವದ್ವೇಗನಂತಾ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯ- 
ಸ್ವಭಾವೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ವಾ! ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನ- 
ತ್ವೇನ ಪದಾದಪರತ್ವಾದಾಸ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನ ಚ ನಾಮಂತ್ರಿತವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೃನಿಷೇಧೋ 
ಧೀಜವನೇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣತ್ವೇನ ಸಾಮಾಸ್ಯವಚನತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ | ವ್ಯಾವರ್ತಕಂ ಹಿ ವಿಶೇಷಣಂ ॥ 
ಈದೃಶಾ ಯುವಾಂ ದ್ರವತ್ಪಾಣಿಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಪದೈರಶ್ಶೈರ್ಯುಕ್ತೇನ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಹಿರಣ್ಮಯೇನ 
ಸ್ವರ್ಣಮಯೇನ ರಥೇನಾಗತಮಿತಿ ಶೇಷಃ । ಯದ್ವಾ | ಧೀಜವನಾ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯೇತದ್ಣ್ಯಯಮುಪಿ ಪ್ರಥ- 
ಮಾಂತಮೇವ ನಾಮಂತ್ರಿತಂ | ಧಿಯೋ ಜನ ಇನ ಜವೋ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |! ಈದೃಶೇನ ರಥೇನ ಶೀಘ್ರಗಮನೌ ನಾಸತ್ಯಾನಶ್ಚಿನಾವಾಗಚ್ಛೆ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಧೀಜವನಾ. -ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ | ನಾಸತ್ಯಾ-_ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ । ದ್ರವತ್ಪಾಣಿಭಿಃ--ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಪಾದೆಗಳುಳ್ಳ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ 1 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ- -ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೆವಾದುದೂ ಆದೆ | ರಥೇನ- ರಥದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ವರೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೊ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Rapid as thought, Nasatyas, (come) with your golden chariot drawn 
by quick-footed steeds. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯುವಂ ಮೃಗಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಂ ಸ್ವದಥೋವಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ ॥ 


ತಾನಃ ಪೃಂಕ್ತಮಿಷಾ ರಯಿಂ ॥ ೩೬॥ 


॥ ಪದಸಾಠೆ? ॥ 


| | 
ಯುನಂ | ಮೃಗಂ | ಜಾಗೈ$ ಮಾಂಸಂ | ಸ್ಪದಥಃ | ವಾ। ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌$ವಸೂ | 


ತೂ ನಃ | ಸೃಂಕ್ವ- | ಇಷಾ | ರಯಿಂ.॥ ೩೬ ॥ 
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ಗ್‌ ಒರ್‌ NANA NN NAN ಇತ್‌ 


ANNAN ಬಯ ಬಬ ಬೈ ಡಿ ಬ ಡಿ ಗ್ಗ NNN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಾಶಬ್ಧಃ ಸಮುಚ್ಛಯೇ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಣಧನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಂ ಜಾಗರಣಶೀಲಂ ಸ್ವಕಾರ್ಯೇ ಮದಜನನೇಇವ್ಯಗ್ರಂ ಮೃಗಂ ಮೃಗ್ಯಮನ್ವೇಷ- 
ಚೇಯಂ ಸೋಮಂ ಸ್ವದಥಃ | ಆಸ್ವಾದಯಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಜಾಗೃವಾಂಸಂ ಜಾಗ್ರತಂ ಮೃಗಂ ಮೃಗ- 
ನಾಮಾನಮಸುರಂ ಸ್ವದಥಃ | ಸ್ವಾದಯಥಃ | ಹಿಂಸ್ಥೃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾತೌ ಯುವಾಂ ನೋಭಸ್ಮದರ್ಥ- 
ಮಿಷಾನ್ಸೇನ ರಯಿಂ ಧನಂ ಪೃಂಕ್ತಂ | ಸಂಪೃಕ್ತಂ। ಕುರುತಂ | ಈದೃಶಂ ಧನೆಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ.- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣ್ವಸೂ- -ನಮಗೆ ಇಸ್ಟಬಂದಷ್ಟು ಕೊಡಲು ಸಾಕಾಗುವ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳೆ ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ರಯುವಂ--ನೀವು | ಜಾಗೃವಾಂಸಂ--ನಿಮ್ಮು ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ನಿರತವಾಗಿರುವ | ಮೃಗಂ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಸ್ಪದಥಃ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | ತಾ--ನೀವು | ಸ8- ನಮಗಾಗಿ | ಇಷಾ. ಅನ್ನದೊಡನೆ | ರೆಯಿಂ- 
ಧನಸಂಸತ್ತನ್ನು | ಪೃಂಕ್ರಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿಸಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಥ್ಲೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ,! ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸೇವನೆಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ 
ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಮಗಾಗಿ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿಸಿ. 
(ಕೊಡಿ) ' 
English Translation 
A fluent in showers, taste the wakeful desirable Soma: combine for 


us riches with food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಾ ಮೇ ಅತ್ವಿನಾ ಸನೀನಾಂ ನಿದ್ಯಾತಂ ನನಾನಾಂ | 


| 
ಯಥಾ ಚಿಚ್ಚೈದ್ಯಃ ಕಶುಃ ಶತಮುಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ದದ 


|20ಓ 
ಸ 
ಈ) 
(J 


ದಶ ಗೋನಾಂ ! ೩೭ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ತಾ| ಮೇ! ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಸನೀನಾಂ | ವಿದ್ಯಾತೆಂ | ತಿ | 


ಅ, ೫. ಅ.೮. ವ,೮.] `ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 477 


MANIA 


NSS NSS SSN NNN ಬಿಡಿ ಓಡಿ ೧. ಓಸಿ ಸಿ ಓಗಿ NSN NNN NNN NNN NNN NNN NNN NNN NNN 


| | 
ಯಥಾ | ಚಿತ್‌! ಚೈದ್ಯಃ। ಕಶುಃ। ಶತಂ | ಉಷ್ಟ್ರಾ,ನಾಂ। ದದತ್‌ | ಸಹಸಾ | 


J 


| 1 
ದಶ! ಗೋನಾಂ | ೩೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೂಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ತಾ ತಾದೃಶೌ ಯುವಾಂ ನವಾನಾಮಭಿನವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಸನೀನಾಂ 
ಸಂಭಜನೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ | ಈದೃಶಾನಿ ಧನಾನಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದಾಪಯಿತುಂ 
ವಿದ್ಯಾತಂ। ಜಾನೀತಂ | ಯಥಾ ಚಿದ್ಯೇನ ಖಲು ಪ್ರಕಾರೇಣ ಚೈದ್ಯಶ್ಲೇದಿಪುತ್ರಃ ಕೆಶುರೇತತ್ಸಂಜ್ಞೋ 
ಯಹಾ ಶತಂ ತಥಾ ಭ್ರ ಗವಾಂ ದಶ ಸಹಸ್ರಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಡತ್‌ 
ದದ್ಯಾತ್‌ ತಥಾ ವಿದ್ಯಾತಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ದಯಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾ--ಸ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು 1 ಯಥಾ ಚಿತ್‌--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ | ಚೈ ದ ್ಯ1--ಡಚೇದಿಪುತ್ರೆ ನಾದ | ಕಶುಃ--ಕಶುವೆಂಬ ರಾಜನು! ಮೇ--ನನಗೆ | ಉಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ಶತಂ___ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಉಷ್ಟ ಗಳನ್ನೂ (ಒಂಟಿಗಳನ್ನೂ) | ಗೋನಾಂ ದಶಸಹಸ್ರಾ--ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ದಡತ್‌_ಕೊಟ್ಟಿ ರುನನೋ ಅಂತಹೆ | ನನಾನಾಂ-ನೂತನನಾದುದೂ | ಸನೀನಾಂ- 


ಭೋಗಯೋಗ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು) | ವಿದ್ಯಾ ತಂ--ನೀವೂ ತಿಳಿಯಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಚೇದಿಪುತ್ರನ.ದ ಕಶುವೆಂಬ ರಾಜನು ನನಗೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕ 


ವಾದ ಒಂಟೆಗಳನೂ, ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರ. 


5 bh 


ಿಳ್ಳೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನೂತೆನವಾದುದೂ 
ಸಿದ 
೦ಎ 


ರಾದ ನೀವೂ ರ್‌ 
English Translation 


Become apprised, Aswins, of my recent gifts how that Kashu, 
the son of Chedi, has presented me with a hundred camels and ten thousand 


COWS. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ಮೇ SUG! ದಶ ರಾಜ್ಞೋ ಅವಂಂಹತ । 


| 
ಆಧಸ್ಸದಾ ಇಚ್ಛೈೈದ್ಯಸ ಕೃಷ್ಣಯ ಶ್ಚರ್ಮನ್ನಾ ಅಭಿತೋ ಜನಾಃ ॥ 
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ಚ ಬಜ AANA NANA NAS NS NA 


AANA AANA 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| PR 
ಯಃ | ಮೇ! ಹಿರಣ್ಯ 5ಸಂದೃಶಃ | ದಶ | ರಾಜ್ಞಃ |! ಆಮಂಹತ | 
| | | | 
ಅಧಃ5ಪದಾ | ಇತ್‌ | ಚೈದ್ಯಸ್ಯ | ಫೃಷ್ಣಯಃ | ಚರ್ಮಇಮ್ನಾ8 | ಅಭಿತಃ। ಜನಾಃ 1೩೮1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಃ ಕಶುಸಂಜ್ಞೊೋ ರಾಜಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಶೋ ಹಿರಣ್ಯಸಂದರ್ಶೆನಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಸ - 
ಸಮಾನಕೇಜಸ್ಕಾನ್‌ ದಶ ರಾಜ್ಞೋತಮಂಹತ ಪರಿಚರಣಾರ್ಥಂ ದತ್ತನಾನ್‌ | ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ರಾಜ್ನೋ 
ಯುದ್ಧೇ ಪರಾಜಿತಾನ್‌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ದಾಸತ್ರೇನಾಸ್ಮೈ ದತ್ತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನನ್ವೀದೃಶಾನಾಂ ಬಹುನಿಧಾ- 
ನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ದಾನ ಏಕಃ ಕಥಂ ಶಕ್ಲುಯಾದಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ಕೃಷ್ಣಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಸ್ಯ ಚೈದ್ಯಸ್ಯ 
ಚೇದಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಶೋರಧಥಸ್ಪದಾ ಇತ್‌" ಪಾದಂಯೋರಥಸ್ತಾಬೇನ ವರ್ತಂತೇ | ನ ಕಶ್ಚಿದಹಿ ತತ್ಸಮಾನ- 
ಸ್ನದಧಿಕೋ ವಾ ವಿದ್ಯತೇ! ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಜನಾಶ್ಚರ್ಮಮ್ಮ್ನಾಶ್ಚರ್ಮನುಯಸ್ಕ 
ಘನಚಾನೇರ್ಧಾರಣೆ ಕೃತಾಭ್ಯಾಸಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಚೆರ್ಮಾಣಿ ಚರಣಸಾಧನಾಸ್ಯಶ್ವಾದೀನಿ ವಾಹನಾನಿ | 
ತೇಸು ಮುನಂತ್ಯಭ್ಯಸ್ಯಂತೀತಿ ಚರ್ಮನ್ನಾಃ | ಮ್ನಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವಿಜ್‌ | ಸರ್ವೇ 


ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಜಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ. ಅದೇ ಕಶುವೆಂಬ ರಾಜನು | ಮೇ-- ನನಗೆ | ಹಿರಣ್ಯಸಂದೈಶಃ. -ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ನಾ 
ಸಿ 


ಮಾನರಾದ | ದಶ ರಾಜ್ಞಃ ಹೆತ್ತು ಜನ ರಾಜರನ್ನು | ಅಮಂಹತ. ನನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | 

ಕೃಷ್ಟಯಃ--ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಚೈದ್ಯಸ್ಯ-_ಜೀದಿಪುತ್ರನಾದೆ ಆ ಕಶುನಿಗೆ | ಅಥಸ್ಪದಾ ಇತ್‌. ಸೇವೆಮಾಡುವ 

ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ! ಅಭಿತಃ. ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ] ಜನಾಃ- -ಪರಿವಾರದವರು | ಚರ್ಮವಮ್ನಾಃ- 
ಹ 


ಚರ್ಮಮಯವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದ ಅದೇ ಕಶುವೆಂಬ ರಾಜನು ನನಗೆ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 
ಇಡ “df ್ಲ್ಲ್ಮ್ಮೈ್ಮ ಮೇಂ-ಿ PR ಜ್‌ ಗಾಣ | CS 
ಹತ್ತು ಜನ ರಾಜರನ್ನು ನನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಸಕಲಪ್ರ ಜೆಗಳೂ ಚೀದಿಪುತ್ರತಾದ ಆ ಕಶುವಿಗೆ 
ಮಿ.ಮಿ ದಾ ” re ೦ 
ಸ:ನಿಮಾಡುನ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಸರಿವಾರಜನರು ಚರ್ಮಮಯವಾದ 


ಕನಚವನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ತವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ` | ಆ 
ಕ್‌ ೦ 
English Translation 
The son of Chedi, who has given me for servants ten Rajas, bright 


as gold, for all men are beneath 116 feet; all those around him wear 


cuirasses of leather. 
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8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಾಕಿರೇನಾ ಪಥಾ ಗಾದ್ಯೇನೇಮೇ ಯಂತಿ ಚೇದಯಃ । 


; | ಓರೆ | | 
ಅನ್ಯೋ ನೇತ್ಸೂರಿರೋಹತೇ ಭೂರಿದಾವತ್ತರೋ ಜನಃ 8೩೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ೪ 


| 1 | | 
ಮಾಕಃ | ಏನಾ | ಪಥಾ | ಗಾತ್‌ | ಯಿಳನ | ಇಷೇ | ಯಂತಿ | ಚೇದಯಃ | 


ಜಟ್‌? ಓಂ } wink 70 nl w | ಗಿ Pu | “| ಸಕ್ರೆ 
ಅನ್ಯಃ [ನ ಇತ್‌ | ಸೂರಿ: | ಓಹತೇ | ಬೊರಿದಾವತ್‌$ತರಃ | ಜನಃ 1 


2. ಜೋ ಟೆ ೪% seg! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ oll 


ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣೇಮೇ ಚೇಷಯೋಜಸ್ಯ । ರಾಜ್ಯ $ ಪಿತೃ RE ಯೆಂತಿ: ಗಚ್ಛ ೧ತಿ 
ಏನಾನೇನ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಾಕಿರ್ಗಾರ್ತ' ಅನ್ಕ್ಯೋ ನ ಗಂತುಂ ಶೆಕ್ನೋತಿ | ಅಪಿ ಸಾ 
ಜ್ಞೊ 65 ನ್ಯೋ ಭೂರಿದಾವತ್ತ ರೋ ಬಹುಡಾತೃ ತಮಃ ಸೂರಿರ್ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸಣ್ಣುನೋ ನೇನ್ನೈನೌಹತೇ [ 
ವಹತಿ | ಸ್ತೋತೃ ಚ್ಯೊ € ಧನಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ | ಯದ್ವಾ | ಬಹುದಾತೃಜನೋ ಯೋ.ಜನಃ ಕಶುರ್ನಾಮ 
ಅಸಾ ಒದನ್ಯಃ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಪ್ರ ಪ್ರ ಥಮಾ | ಅ ನ್ಯಂ ನಃ ಸ್ತೋತಾ ನೆ:ದೋಹತೇ | ನೈವ ಯಾಚತೇ | 
ಒಹಿರ್ಯಾಚ್ಚಾಾ ಭ್ಯ | ಯಥಾನ್ಯ ೦ ತೆ ಯಾಚತೇ ತಥ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೇನ--ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 1. ಇನೇ ಚೇವಯಃ- ಅದೇ ಜೇದಿನಂಶದವೆರು | ಯ ತಿ 

ಸಂಚರಿಸುವರೋ 1. ಏನಾ ಹಥಾ. ಆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ' | ಮಾಕಿಃ ಗಾತ್‌__ಇತರರಾರೂ ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 

ಭೂರಿದಾವತ್ತರಃ- - ಕಶುವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ದಾ ನಮಾಡುವ |. ಅನ್ಯಃ: ಸೂರಿ$: ಜನಃ. ಬೇರೊಬ್ಬ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನು | ನ | ನ ಓಹತೇ ಇತ್‌. _ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತೆಕ್ಕನನೇ ಇಲ್ಲ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಈ ಜೇದಿನಂಶದನರು ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಅದೇ ಮಾರ್ಗದಿಂದ: ಇತೆರರಾರೂ 
ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. "ಇವರಿಗಿರುವ ವೈ ಶಿಷ ವು ಇತರರಿಗಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಕಕುನಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರುೂಜ ನೊ ಬೇರೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲ: 
ಇವನಷ್ಟು ಉದಾರವಾಗಿ "ನನಸಿನ ಪುರುಷನೂ ಬೇ ಕೊಬ್ಬಸಿಲ್ಲವೆ ೀ ಇಲ್ಲ. ತ 


Epglish, ios 


ಎರ್‌ 


No one proceeds by that path which the Chedis follow, no other 
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pious man as a more liberal benefactor confers (favour on those who praise 
him), 


Ca ಅ- 


ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ವಶ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ಅಂತ್ಯತೃಚನರ್ಜಮೈಂದ್ರಂ | ಶಸ್ಮಿನ್ಸರಶು- 
ನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತಿರಿಂದಿರಸ್ಕ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅತಃ ಸ ಶೃಚಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |. ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋಇಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ವತ್ಸಸ್ತೃಚೋಂಂತ್ಯಸ್ತಿರಿಂದಿರಸ್ಯ ಪಾರಶವ್ಯಸ್ಯ 
ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ । ಮಹಾವ್ರತೇ ಗಾಯೆತ್ರತೃಚಾಶೀತಾವಂತ್ಯತೈ ಚವರ್ಜಮಿಡಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತಥೈನ ಪಂಚ- 
ಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸೇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ದರತಿ | ಐ. ಆ. 
೫-೨-೨ | ಇತಿ! ಪ್ರಾತಃ ಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ ಮಹಾನಿತ್ಯಾದಿಕಾಃ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥಾಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ । ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋಯ ಓಜಸಾತೋ ದೇನಾ ಅವಂತು ನ ಇಕ್ಕೊಧೀ ಜನ್ನ ಸಧೀಭಿತ್ಸ್ಕ 
ಸ್ತೋಮಮತಿಶಸ್ಯ | ಆ. ೬.೭ | ಇತಿ | ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ 
ತೃಚೋ8$ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ವಿಶ ಇತಿ! 
ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ॥ ಸಭ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ5ತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಳ್ಯ ಅಯಮೇನ ತೃಚೋಇ5ನುರೂಪಃ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ| ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ನೂನಮಶ್ವಿನಾ | ಅ. ೯-೧೧ | ಇತಿ ದರ್ಶಯಾಗೇ 
ಮಹೇಂದ್ರಯಾಜಿನಃ ಸಾಂನಾಯ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾನಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಯೆ ಓಜಸಾ ಭುವಸ್ಮ್ಯಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ ॥ 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋ 
ದೃವನಾದ ವತ್ಸನೆಂಬುವನು ಯಷಿಯು;. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು) 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ: ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಶು. ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ತಿರಿಂದಿರ ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನು ಮಾಡಿದ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ತಿರಿಂದಿರನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋಇಷ್ಟಾಚ- 
ತ್ವಾರಿಂಶದ್ವತ್ಸಸ್ತ ಚೋ; ನ್ರೈಸ್ತಿರಿಂದಿರಸ್ಯ ಪಾರಕವ್ಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತು ತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾ 
ವ್ರತೇಸ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳ ಸಠನೆಗಾಗ ಈ ಸೂಕ್ಮದ'ಕೊನೆಯ'ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


೫111. ಕೆ ಗ Fs; (4 NO ಸಿ 


» 2 ಶಿ ಇ ತ್‌ 1 
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ಉಳಿದ ಖಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಯ ಓಜಸೇತಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಭರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ;ಈ ಸೂಕ್ತದ್ಧೆ 
ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಮಹಾ ಇಂ ದ್ರೋ ಸ 
ಹಿಜಸಾತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೀಭಿರ್ನೈಷ್ಣ ನೀಭಿಕ್ಕ ಸ್ತೋಮಮತಿಶಸ್ಯ ಎಂಬ; ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೭) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಇಂದ್ರ $ ಎಂಬ ತ ಸೈಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖಯಕು ಗಳನ್ನು ) ) ಅನುರೂಪತೃ ಚವನ್ನಾ ಗಿ. ಚ ಆಶ್ತ ಲಾಯನಶೌ,ತೆ 
ಸೂತ್ರ ದ__ಮಹಾ ಇಂದ್ರೊ € ಯ ಓಜಸಾ ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯನೇ ನಿಶ ಇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 
ವಿವ ೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಪ್ಪೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು .ಸರಿಸಬೇಕಾದ_ ಅತಿರಿಕ್ಕೋಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ 8 ಎಂಬ ಈ ತ್ರ ಚವನ್ನೆ ತ ಅನುರೂಪಶೃ ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ ಲಾಯನಶ್ರೌತ ತೆ 
ಸೂತ್ರದ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಸಥ ನೂನಮಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) "ವ್ಯ ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ದರ್ಶಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹೇಂದ್ರ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ರೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಾನ್ನ್ನಾ ಯಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಚಕ್ಕ ನ್ನು ಸ ನನಾ ಗಿ ಸಠಿಸಚೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರ ದ ಮಹಾ 
ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಭುವಸ್ತ್ಯ್ಯಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, AF | 
ಸೂಕ್ತ೬ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ- ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. .೬॥ 

ಅಷ್ಟಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨, ೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭ 1 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ ೪೮ ॥ 
ಖಷಿಃ--ವತ್ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ 
ದೇನತಾ೧- ೪೫. ಇಂದ್ರ 1 1 ೪೬-೪೮. ತಿರಿಂದಿರಸ್ಯ ಪಾರಶನ್ಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


೪! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


J) | | wy 4 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿಮಾಇನ । 


| | 
ಸ್ತೋಮೈರ್ವತ್ಸಸೃ ವಾವೃಧೇ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಯಃ | ಓಜಸಾ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ವ ph 
| | 
ಸ್ತೋಮ್ರೆ: ತ್ಸಸ್ಯ | ನನೃಥೇಂ | 


ಚ್‌ 
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ಕ ಗಿ NLS LN 


ANI 
ಬ ಡಿಬಿ ಗಿ ಬಿಗಿ NSN NNN NNO ಉಗ ಗಿ ಓಸಿ ಗಿ ಬ ಗಿ ಗಿ ಗ ಗಗ ಗಿಡಿ ೧ಡಿ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯ ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಧಿಕಃ | ಕ ಇವ | ವೃಷ್ಟಿ ಮಾನಿವ | 
| ಯಥಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾಾ ಯುಕ್ತಃ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ರಸಾನಾಂ ಪಾರ್ಜಯಿತಾ ದೇವೋ ಮಹಾನ್‌ ಸ ಇವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ವತ್ಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ವತ್ಸನಾಮ್ನ್ನ ಏವರ್ಷೇಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವವೃಧೇ | 
ಪ್ರವರ್ಧತೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿಮಾನ್‌ ಇವ--ವೃಷ್ಟಿಯೊಡಗೂಡಿದ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನಂತೆ | ಯಃ. ಯಾವ I 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು| ಓಜಸಾ-ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಮಹಾನ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಹೆತ್ತೃವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇರುವನೋ 
(ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ವತ್ಸಸ್ಕ--ತನ್ನ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ವತ್ಸಖಷಿಯ |! ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 1 
ವವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಹೆತ್ತವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ವತ್ಸೆಖುಷಿಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 
English Translation 


Indra, who is great in might like Parjanya the distributor of rain, 
15 magnified by the praises of Vatsa. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಗೆ = ಮ ಣ್‌. ಬೆ ಹಾ | 
ಪ್ರಜಾಮೃುತೆಸ್ಯ ಸಿಪ್ರತಃ ಪ್ರ ಯದ್ಭರಂತ ವಹ್ನೆಂಯಃ | 


| | 
ವಿಪ್ರಾ ಯತಸ್ಯೆ ವಾಹಸಾ ೨ ॥ 
4 ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| | 
ಪ್ರ$ಜಾಂ! ಯತಸ್ಯ | ಸಿಪ್ರತಃ | ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಭರಂತ | ನಹ್ನಯಃ | 


ಇ. 
| | | 

ವಿಪ್ರಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ವಾಹಸಾ ॥ ೨॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಬುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರಜಾಂ ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾತಮಿಂದ್ರಂ ಪಿಪ್ರತೋ ನಭಸಃ 
ಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಸೂರಯಂತೋ ವಹ್ನಯೋ ಮಾಹಕಾ ಅಶ್ವಾ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರ ಭರಂತ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭರಂತಿ 
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NNN NNN NNN ಗ ೧ ೧ ೧ ಗ ಎ ಬಿ ಗ ಬಾಡಿ ಬ ಚಿ ಬೈ ಚ ಎ ನ ಎ ಎ ಎಎ. 
Pe pe NNN NNNNNNNAA A A AAA 


ವಹೆಂತಿ ತದಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾಹಸಾ ಪ್ರಾಪಕೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ತಮಿಂದ್ರಂ 
ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಪ್ರಜಾಂ-ಪುತ್ರರೂಸನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಫಿಪ್ರತಃ- -ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕವೂ | ವಹ್ನೆಯಃ- ಇಂದ್ರನ ವಾಹಕಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು! ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಪ್ರ ಭರಂತ- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುವೋ (ಆಗ) 1 ನಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಖುತಸ್ಕ್ಥ--ಯಜ್ಞದ 
ವಾಹಸಾ- _ವಾಹಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾ ರ್ಥ ಬ 


ಯಜ್ಞಕೆ ಸಕೈ ಪ್ರ ಪುತ್ರೆರೂಸನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೇ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕವೂ, ಇಂದ್ರನ ವಾಹೆಕಗಳೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳು ಯಾವಾಗ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುವೋ ಆಗ ಯೊ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜ್ಞ ದ ವಾಹೆಕವಾದ 
ಸ್ತು p ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When his steeds filling (the pe Cnt) bear onwards the progeny of 
the sacrifice, then the pious (magnify him) with the hymns of the rite. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ Cp aT 
| | 
ಜಾಮಿ ಬ್ರುವತ ಆಯುಧಂ ॥ ೩4 ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| | | I L 
ಕಣ್ವಾಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಯತ್‌ | ಆಕ್ರತ | ಸ್ತೋಮೈಃ। ಯಜ್ಞಸ್ಕ | ಪಳ್ಳ | 


| 
ಜಾಮಿ | ಬ್ರನತೇ! ಆಯುಧಂ ೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಕಣ್ವಾಃ | ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ನೇಂದ್ರಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ- 
ರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಸಾಧನ ಂಸಾಧಯಿತಾರಂ ನಿಷ್ಪಾದಕಂ ಯದ್ಯದಾಕ್ರತ ಅಕೃಷತ॥ ಕರೋತೇರ್ಲುಜು 


ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೆ €ರ್ಲಕ್‌ .॥ ತದಾನೀಮಾಯುಧಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ ಬಾಣಾದಿಕಂ ಜಾಮಿ | 
ಅತಿರೇಕನಾಮೈ ತತ್‌ | ಅತಿರಿಕ್ತಮಹಿತಂ ಪ ನರತರ ಬ್ರುವತೇ | ಕಥಯಂತಿ ಆಯುಧಸಾ- 
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AN 


CANINA 


ಧ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೇಣ ಕೃತತ್ವಾದಾಯುಧಂ ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ! ಆಯುಧ- 
ಮಾಯೋಧನಶೀಲಮೀದ್ರಂ ಜಾಮಿ ಜಾಮಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಬ್ರುವತೇ | ವದಂತಿ | ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಸತಿ 


ಭ್ರಾತೃವದ್ವರ್ತತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಕಣ್ಣಾ8-_ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 
ಸ್ತೋಮೈಃ- _ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಯೈಜ್ವಸ್ಯ-ಯಾಗದ | ಸಾಧನಂ--ನಿರ್ವಾಹೆ ಕನನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃತ- ಮಾಡಿ 
ದರೋ (ಆಗ) ಆಯುಧಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಜಾಮಿ. ಅಪ್ರಯೋಜಕ 


ವೆಂದು | ಬ್ರುವತೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಯಾಗದ ಥಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ. 
ಮಾಡಿದರೋ ಆಗ ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅಪ್ರಯೋಜಕವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂದ್ರನೇ ಸಹಾಯಕ್ಕಿರುವಾಗ ಉಳಿದ ಆಯುಧಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


When the Kanwas by their praises have made Indra the accomp- 


lisher of the sacrifice, they declare all weapons needless. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ವಿಶೋ ವಿಶ್ವಾ ನಮಂತ ಕೃಷ್ಣಯಃ | 
1 
ಸಮುದ್ರಾಯೇವ ಸಿಂಧವಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 
ಬ ಟ್‌ ಟೆ | A Kell 
ಸಂ ಅಸ್ಯ | ನುನ್ಯವೇ। ನಿಶಃ | ನಿಶ್ವಾಃ। ನಮಂತ | ಕೃಸ್ಟಯ; | 


| | 
ಸಮುದ್ರಾಯ$ಇವ | ಸಿಂಧವಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ತೃತೀಯೇ ಪಷರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶದೃ 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ನಿಶ ಇತಿ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ವಿಶ್ಚಜಿತೇ | ಆ. ೬೨೪ | ಇತಿ ॥ 


ಚಃ। 


ನಿಶೋ ನಿಶಂತ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಣಯ; ಪ್ರಜಾಃ ಅಸ್ಕ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯ। 
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ಗಗ 


ಯದ್ವಾ | ಮನ್ಯುರ್ಮನನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ । ತದರ್ಥಂ | ಸಂ ನಮಂತ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ವತ ಏನ 
ನಮಂತಿ |! ನಮತೇಃ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ನ ದುಹಸ್ಸುನಮಾಮಿತಿ ಯಕ್ಲಿಣೋಃ ಪ್ರತಿ. 
ಷೇಧಃ | ಪ್ರಹ್ಹೀಭನಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಮುದ್ರಾಯೇವ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಮಬ್ಬಿಂ ಪ್ರತಿ 
ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸ್ವಯಮೇವ ನಮಂತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮುದ್ರಾಯ ಇವ--ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಾಗ | ಸಿಂಧವಃ ನದಿಗಳು ನಮ್ರವಾಗಿ ಬಾಗಿಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ 1 ಮನ್ಯವೇ--ಕೋಪಕ್ಕೆ ಬೆಡರಿ | ವಿಶಃ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವ | 
ವಿಶ್ವಾಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕೃಷ್ಣ ಯಃ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಸಂ ನಮಂತ--ಬಾಗಿ ನಮ್ರರಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಾಗ ನದಿಗಳು ನಮ್ರವಾಗಿ ಬಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಈ ಇಂದ್ರನ ಕೋಪಕ್ಕೆ 
ಬೆದರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಬಾಗಿ ನಮ್ರರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
All people, (all) men bow down before his anger, as rivers (decline) 


towards the sea, 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಸಮಸ್ಯ. ಮನ್ಯವೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಲನತ್ತೆರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ವಿಶ ಇತಿ ದ್ವಿಚತ್ಕಾರಿಂಶದ್ವಿಶ್ವಜಿತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
॥ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಓಜಸ್ತದಸ್ಯ ತಿತ್ತಿಷ ಉಭೇ ಯತ್ಸಮುನರ್ತೆೇಯತ್‌ । 


| | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಮೆೇನ ರೋದಸೀ ॥ ೫ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಓಜಃ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ತಿತ್ವಿಷಸೇ 1 ಉಭೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಸಂಐತಅನರ್ತ ಯತ್‌ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರ: ! ಚರ್ಮತ$ಇನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ೫ 
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i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತದೋಜೋ ಬಲಂ ತಿತ್ತಿಷೇ। ದಿದೀಪೇ ತಿಷ ದೀಪ್ತಾ ॥ ಯದ್ಯೇನೌಜಸಾಂರಯ- 


ಮಿಂದ್ರ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚರ್ಮೇವ ಸಮವರ್ಕಯತ್‌ ಸಮ್ಯಗೃರ್ತಯತಿ। ಯಥಾ 
ಕಶ್ಚಿತ್ರಿಂಚಿಚ್ಚರ್ಮ ಕದಾಚಿದ್ದಿಸ್ತಾರಯತಿ ಕದಾಚಿತ್ಸಂಕೋಚಯತಿ ಏವಂ ತದಧೀನೇ ಅಭೂತಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತ್‌- ಯಾವ ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರ 
ಡನ್ನೂ |! ಚರ್ಮೆವ-- ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಡಿಸಿಯೂ ಬೇಕಾದಾಗ ಹೆರಡಿಯೂ ಇಟ್ಟು ಕೂಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಸಮುವರ್ತಯತ್‌. ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಾಗ ವಿಸ್ತೃತವನ್ನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಂಕುಚಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು 
_ವನೋ ಅಂತಹ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ತತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಓಜಃ- -ವೀರ್ಯವು | ತಿತ್ವಿಷೇ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ, ತ್ರೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಡಿಸಿಯೂ, ಬೇಕಾದಾಗ ಹರಡಿಯೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ 
ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಾಗ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಆಥವಾ ಸಂಕುಚಿತವಾದು 
ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಈ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವೀರ್ಯವು (ತೇಜಸ್ಸು) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


His might is manifest, for Indra folds and unfolds both heaven and 


earth, as (one spreads or rolls up) a skin. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶಿರೋ ಬಿಭೇದ ವೃಷ್ಟಿನಾ ॥ ೬ ॥ 


»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
okt | | | 
ವಿ! ಚಿತ ವೃತ್ರಸ್ಯ | ದೋಧತಃ | ವಜ್ರೇಣ | ಶತ$ಪರ್ವಣಾ | 


| | 
ಶಿರಃ | ಬಿಚೇದ | ವೃಷ್ಠಿನಾ ll & Il 
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೫! ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ i 


ಚಿಚ್ಛಜ್ದೋಇ*ಪ್ಯರ್ಥೆೇ | ಸ ಚ ಭಿನ್ನಕ್ರಮಃ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚಿದಾನರಕಸ್ಯಾಪಿ ದೋಧತೋತತ್ಯರ್ಥಂ 


ಜಗತ್ಕಂಪಯತೋಇಸುರಸ್ಯ ಶಿರೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶತಪರ್ವಣಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಪರ್ವಾಣಿ ಧಾರಾ ಯಸ್ಯ 
ತಾನ್ಫಶೇನ ವೃಷ್ಠಿನಾ ವೀರ್ಯನತಾ ವಜ್ರೇಣೇಂದ್ರೋ ನಿ ಬಿಭೇದ | ನಿಚಿಚ್ಛೇದ ||. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಜಗತ್ತೆ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ! ದೋಧತಃ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರನ | ಶಿರಃ. ತಲೆಯನ್ನು | ಶತಪರ್ವಣಾ--ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪರ್ವವುಳ್ಳ ದ್ದೂ (ಅಲಗುಳ್ಳದ್ದೂ) | 
ವೃಷ್ಠಿನಾ--ನೀರ್ಯವತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಿ ಬಿಭೇದ-- ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ತ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರನ ತಲೆಯನು 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಲಗುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾದುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


English Translation 


He has cloven with the powerful hundred-edged thunderbolt the 
head of the turbulent Vritra. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುನೆೊೋ ನಿಪಾನುಗ್ರೇಷು ಧೀತಯಃ । 


| 
ಅಗ್ಗೇಃ ಶೋಚಿರ್ನ ದಿದ್ಯುತಃ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಾಃ | ಅಭಿ । ಪ್ರ | ನೋನುಮಃ | ವಿಸಾಂ | ಅಗ್ರೇಷು | ಧೀತಯಃ | 


| 
ಆಅಗ್ಗೇಃ | ಶೋಚಿಃ | ನ | ದಿದ್ಯುತಃ | ೭ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಳ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇಮಾ ಅಭೀತಿ ತೃಚೋ ನೈಕಲ್ಪಿ- 
ಕೋ35ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮ ಇತ್ಯಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ | 
ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ | 
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ತ ಗಿ ಗಿ ಗಿ ಗಿ ಗಿ ಗಿ ಗಿ ಗಿ ಗಿ ಗಿ ಗ ಗಿ ಗಿ ೧ ೧೧ ಗಿ ೧ ಓದಿ ಗಿಡಿ ಬಿಗಿ ಓಗರ 


ನಿಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಮಗ್ರೇಷು ಪುರಸ್ತಾದಿಮಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಧೀತಯೋ ಧಿಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಾ- 
ಣ್ಯಭಿ ಪ್ರ ಣೋಸುಮಃ । ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರವದಾಮಃ | ಣು ಶಬ್ದೇ | ಕೀದೃಶೀಃ 
ಸ್ತುತೀಃ । ಅಗ್ನೇಃ ಶೋಚಿರ್ನ ದೀಪ್ತಿರಿವ ದಿದ್ಯುತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ವೇದಿರೂಪಾಃ || 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಷಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳ | ಅಗ್ರೇಷು- -ಮುಂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ಲೇಃ- ಅಗ್ತಿಯ | ಶೋಚಿರ್ನ-- 


ಪ್ರಭೆಯಂತೆ 1 ದಿದ್ಯುತಃ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಇಮಾ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಆದ | ಧೀತಯಃ 


ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು! ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ--ಸದೇ ಪದೇ ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೆ ಮುಂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ರಜೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸದೇ ಪದೇ ಹಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


In front of the worshippers we repeatedly utter our praises, radiant 
as the flame of fire. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ತವಸಂಬಂಧನಾದ ಉಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ: ತತೀಯಸವನಕಾಲದಲಿ ಪ್ರಶಾಸ 
೧ ನಿ ಲಿ ದಡ ಬು ಎದಿ 


೧ 


) ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಇನೂ ಅಭಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೭.೯ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು) 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಸತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇವಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುನು 


ಇತ್ಯಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


5) 


1! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಗುಹಾ ಸತೀರುಪ ತ್ಮನಾ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೋಚಂತ ಧೀತಯಃ । 


| 
ಕಣ್ಣಾ ಯತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ॥ ೮ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | | \ 
ಗುಹಾ | ಸತೀ8ಃ । ಉಪ | ತ್ಮನಾ | ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಶೋಚಂತ | ಧೀತಯಃ | 


| | | 
ಕಣ್ಣ್ಯಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ | ೮ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸತೀಃ ಸತ್ಯೋ ಭವಂತ್ಯೋ ಯದ್ಯಾ ಧೀತಯಃ ಸ್ಮುತಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ವಾ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ಟೇನೇಂದ್ರೇಣೋಪಗಮ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಶೋಚಂತ ಪ್ರಾದೀಪ್ಯಂತ | ಯದ್ವಾ | ಆತ್ಮನಾ 
ಸ್ವತ ಏನೇಂದ್ರಮುಪಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಪ್ರದೀಪ್ಯಂತೇ | ತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಕಣ್ವಾಃ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರಾ ಯಸಯ 
ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯೆ ಸೋಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಢಾರಯಾ ಸಹಿತಾಃ ಕುರ್ವಂತಶೀತಿ ಶೇಷಃ! 


ಗುಹಾ-- ಹೆಸ್ಕವಾಗಿ | ಸತೀಃ--ಅರ್ಪಿಸಿದ |! ಯೆತ್‌ಯಾನ | ಧೀತಯ:ಸ್ಕುತಿಗಳು | ತ್ಮನಾ 
ಉಪ ತಾವಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿತಾಪಿಸಿ | ಪ್ರ ಶೋಚೆಂತ--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದವೋ (ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) [ 
ಕಣ್ವಾಃ_-ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಸಷಿಗಳು | ಯತಸ್ಯ-- ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಉದಕದ | ಧಾರಯಾ-- 
ಪ್ರವಾಹೆದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರು. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 

ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿನಾಪಿಸಿ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ 
ದವೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹದೊಡನೆ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರು. (ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದರು) 

English translation 
The praises that are offered in secret shine brightly:when approahing 


(Indra) of their own will: the Kanwas (combine them) with the stream 


of the Soma. 
!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ತನಿಂದ್ರ ನಶೀನುಹಿ ರಯಿಂ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಂ | 


| | 
ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವ ಚಿತ್ತಯೇ IE Nn 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ! ತಂ। ಇಂದ್ರ ನಶೀಮಹಿ | ರಯಿಂ। ಗೋಳ5ಮಂತಂ | ಅಶ್ವಿನಂ।| 


| | 
ಪ್ರ1 ಬ್ರಹ್ಮ ! ಪ್ರ ರ್ನತಚಿತ್ತಯೇ! ೯ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಯೌಾಕಮಶ್ಚಿನವಶ್ವೈರುಪೇತಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಯಿಂ 
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ಗ್‌ 


ನ ಗ ಎ ಗಡಿ ಬ ಗಿ ಗಗ ಎ ಗ ಎ ನಿ ಎ ಗ ಎ ೧ ಎ ಗಿ ಎ ೧ NOS NN, 


ವಾ ವಾ ವ ಎ ಭಾ ಬ ಬ ಎ ಗ ಎ ೧ ನಿಗಿ ಎಡಿ ಗಿ ೧ ಓದ ೧ ೧೫ ೧ 


ತ್ವದೀಯಂ ಧನಂ ಪ್ರ ನಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ ಯಾಮ | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಮನ್ನಂ ಚ ಪೂರ್ವ- 


ಚಿತೆ ತೈಯೇ$5ನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಜ್ಞಾ ನಾಯೆ ಪ್ರಾಸ್ಟ ವಾಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋಮಂತೆಂ_ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವಿ ನಂ _ಅಶ್ವಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ- -ಧನವನ್ನು | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ- ಇತರರ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ 
ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ | ಪ್ರ ನಶೀಮುಹಿ- ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ಬ್ರಹ್ಮಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಸಹ | ಪ್ರ ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಇತರರ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಪ್ರ ಭೂತವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 
May we obtain, Indra, that wealth which compraises cattle, horses, 


and food, before it be known to others. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಹಮಿದ್ದಿ ಪಿತುಸ್ಪರಿ ಮೇಧಾಮೃತಸ ್ಯ ಜಗ್ಗ ಗ್ರಭ । 
| 
ಆಹಂ ಸೂರ್ಯಜಇವಾಜನಿ ॥ ೧೦॥ 


೪ ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಹಂ |! ಇತ್‌ | ಹಿ | ಪಿತುಃ! ಪರಿ! ಮೇಧಾಂ! ಯತಸ್ಯ | ಜಗ್ರಭ | 


ಅಹಂ | ಸಿ | ಅಜನಿ | ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪಿತುಃ ಪಾಲಕಸ್ಕರ್ತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯಾವಿತಥಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿ ಮಹ- 
ಮಿದಹಮೇವ ಪರಿ ಜಗ್ರೆಭ | ಪರಿಗೃಹೀತನಾನಸ್ಮಿ ನಾನ್ಕೇ| ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಡೇವಂ ತಸ್ಮಾದಹಂ ಸೂರ್ಯ 
ಇನಾಜನಿ ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ತಥಾಜನಿಷಂ | ಪ್ರಾದುರಭೂವಂ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಿತುಃ. ಸಾಲಕನೂ | ಖುತಸ್ಯ--ಸತ ವ್ಯತ್ಮನ ೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಮೇಧಾಂ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮ: ಕವಾದ 
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NN 


ಗ್‌ ದೆ ಬಗ ಬೈ ಗ ಗಗ ಗಿ ಗೈ ಬಡ NNN NAN 


ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ಅಹಮಿತ್‌- ನಾನೊಬ್ಬನೇ | ಪರಿ ಜಗ್ರಭ--ಸಡೆದಿಡ್ದೇನೆ | ಹಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಹಂ-- 
ನನನು | ಸೂರ್ಯ ಇವ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | ಅಜನಿ. -ಅಗಿದ್ದೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗತ್ಸಾಲಕನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು (ಅವನ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು) 
ನಾನೊಬ್ಬನೇ ನಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದೆರಿಂದಲೇ ನಾನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 


I have verily acquired the favour of the true protestor (Indra): 
I have become (bright) as the sun, 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಹಂ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಗಿರಃ ಶುಂಭಾಮಿ ಕಣ್ವವತ್‌ | 
ಯೇನೇಂದ್ರಃ ಶುಸ್ಮಮಿದ್ದಥೇ ॥ ೧೧ ॥ 


» ಪದಪಂಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಹಂ | ಪ್ರತ್ನೇನ | ಮನ್ಮನಾ | ಗಿರಃ | ಶುಂಭಾಮಿ | ಕಣ್ಣಿಳವತ್‌ | 


| | | 
ಯೇನ | ಇಂದ್ರಃ | ಶುಷ್ಮಂ | ಇತ್‌ | ದಥೇ॥ ೧೧ 
॥ ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಕಣ್ವವನ್ಮನು ಜನಕಃ ಕಣ್ಣ ಇವಾಹಂ ಪ್ರತ್ನೇನ ನಿತ್ಯೇನ ವೇದರೂಪೇಣ ಮನ್ಮನಾ ಮನನ... 
ಸಾಧನೇನೇಂದ್ರವಿಸಯೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗಿರೋ ವಾಚಃ ಶುಂಭಾಮಿ | ಅಲಂಕರೋಮಿ | ಯದಾ 
ಹೀಂದ್ರನಿಸಯೋ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ತದಾನೀಂ ಯಥಾರ್ಥತ್ವಾದ್ವಾಚೋ5ಲಂಕೃತಾ ಭವಂತಿ 1 ಯೇನ 
ಖಲು ಸ್ತೋತ್ರೇಣೇಂದ್ರಃ ಶುಸ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ದಧ ಇತ್‌ ಧತ್ತ ಏವ ಧಾರಯೆತ್ಯೇವ 1 
ಯತ್ಸೊ ಸೀತ್ರನಿಂಪ್ರ ಈದೃಶಂ ಬಲಮನಶ್ಯಂ ಜನಯತಿ ತೇನ ಮನ್ಮನೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೋನ-ಯಾನವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ಪ್ರಭಾವದಿಂದ) | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಶುಷ್ಮಂ. _ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 


ಬಲವನ್ನು | ದಧೇ ಇತ್‌. -ಧರಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ | ಪ್ರತ್ನೇನ- -ಪುರಾತನವೂ ವೇದರೂಪವೂ ಆದುದೂ | 
ವುನ್ಮನಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಗಿರಃ -ನನ್ನ್ನ ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು | ಕಣ್ಣವತ್‌- ನಮ್ಮ 
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ಹ ಗಡಿ ಓಣಿಗೆ 


ಪಿತೃವಾದ ಕಣ್ರಖಯಸಿಯು ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ವಾಕ್ಮನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದಂತೆ | ಅಹಂ-- ನಾನು | ಶುಂಭಾಮಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಪಿತೈವಾದ ಕಣ್ಣನು ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ವಾಕೃನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದಂತ್ಕೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸುವನೋ ಅಂತೆಹೆ ಪುರಾತನವೂ, ವೇದರೂಪವೂ ಆದುಪೂ, 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನನ್ನ ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು ನಾನು 'ಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I grace my words with ancient praise, like Kanwa; whereby Indra 
assuredly enjoys vigour: 
4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನ | | | J 
ಯೀ ತ್ರಾಮಿಂದ್ರ ನತುಷ್ಟುವುರ್ಯಷಯೋಯೇ ಚ ತುಷ್ಟುವುಃ। 


| | 
ಮಮೇದ್ವ ರ್ಭಸ್ವ್ಯ ಸುಷ್ಬುತಃ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇ | ತ್ವಾಂ। ಇಂದ್ರ ನೆ! ತುಸ್ತುವುಃ।! ಯಷಯಃ।ಯೇ!। ಚೆ। ತುಸ್ತುವುಃ। 


| | 
ಮಮ | ಇತ್‌ | ವರ್ಧಸ್ಥ | ಸುsಸ್ತುತಃ | ೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಜನಾಸ್ತ್ವಾಂ ನ ತುಷ್ಟುವುಃ ನ ಸ್ತುವಂತಿ ಯೇ ಚರ್ಷಯೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
ಪ್ರಸ್ಟಾರೋ ಜನಾಸ್ತುಷ್ಟುವುಃ ತ್ವಾಂಸ್ತುವಂತಿ ಉಭಯೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪುಮೇನ್ಮಮೈವ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಸುಷ್ಬುತಃ ಶೋಭನಂ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ವರ್ಧಸ್ವ | ವೃದ್ಧೋ ಭವ! 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ- ಯಾವ ಮಾನವರು | ತ್ವಾಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ನ ತುಸ್ಟುವುಃ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲವೋ! ಯೇ ಚ ಖುಷಯೆ8--ಯಾವ ಖುಸಿಗಳು | ತುಸ್ಬು ವುಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ 
ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಮಮೇತ್‌.- -ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ | ಸುಷ್ಟುತಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ 


ನಾಗಿ | ವರ್ಧಸ್ವ- _ಸ್ರವೃದ್ಧನಾಗು. 
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ಡೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಯಾವ ಮಾನವರು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲವೋ, ಯಾವ ಖುಹಿಗಳು ನಿನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವರೋ “nk ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗು. 


English Translation 


Amid those who do not praise you Indra, amid the Rishis who 


praise you, by my praise being glorified, you increase. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯದಸ್ಯ ಮನ್ಶುರಥ ನೀದ್ದಿ ವೃತ್ರ ಸರ್ವತೋ ರುಜನ್‌ [ 


| 
ಅಪಃ ಸಮುದ್ರಮೈರಯತ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಮನ್ಯುಃ | ಅಧ್ವನೀತ್‌ | ನಿ| ವೃತೃಂ! ಪರ್ವ5ಶಃ | ರುಜನ್‌ | 


| 
ಅಪಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಐರಯತರ್‌ Il ೧೩ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ. ನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ ವೃತ್ರಮಾವೃ ತ್ಯ ತಿಸ್ಮಂತಮಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಪರ್ವಶಃ 
ಪರ್ವಣಿ ಜರ್ನಿ ಇರು ಪರುಸಿ ನಿ ರುಜನ್‌ ವ ಯದ್ಯದಾಧ್ವನೀತ್‌ ಸ್ತನಯಿತ್ನುಲಕ್ಷಣಂ 
ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌ ತೆದಾನೀಂ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುಂದನೀಯಮುದಧಿಂ ಪ್ರತ್ಯಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನ್ಯ್ಯೈರ- 
ಯತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೇರಿತನಾನ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಸ —ಈ ಇಂದ್ರನ | ಮನ ಕ್ರೋ ಧವು | ವೃತ್ರಂ--ಆವರಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಪರ್ವಶಃ.-.- 
ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ | ವಿ ರುಜನ್‌. _ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಇಳ ವಿಜ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರ್ಜಿಸಿತೋ (ಆಗ) | ಅಪ।--ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳನ್ನು | ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರಕ್ಟಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | 
ಐರಯತ್‌ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವು ಆವರಕವಾದ ಮೇಘನನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾ ಳಿಹಾಕುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಗುಡುಗಿನ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸಿತೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವ ಷ್ಟು ್ಯದೆಕೆಗಳ ನ್ನು ಸ ಸುರಿಸಿ ಸಮು 1 ಕಡೆಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು 
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English Translation 


When his wrath thundered, dividing Vritra joint by joint, then he 


drove the waters to the ocean: 


॥ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಫಲಿ ॥ ೨೫ ಜೆ | 
ನಿ! ಶುಸ್ಥೇ | ಇಂದ್ರ | ಧರ್ಣಸಿಂ | ವಜ್ರಂ | ಜಘೆಂಥ! ದಸ್ಯನಿ | 


| 
ವೃಷಾ! ಹಿ। ಉಗ್ರ! ಶೃಚ್ಛಿಸೇ! ೧೪1 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಸ್ಥೇ ಶೋಷಕ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೇ ದಸ್ಯವ್ರ್ಯಪಕ್ಷಸಂಯಿತೆರ್ಯಸುರೇ ಧರ್ಣಸಿಂ ಧಾರಣ. 
ಯಿತನ್ಯಂ ವಜ್ರಂ ಕುಲಿಶಂ ತ್ವಂ ನಿ ಜಘಂಥ! ನಿಹತವಾನಸಿ | ವಜ್ರೇಣ ತಮಸುರೆಂ ನ್ಯವಧೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಗೂರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೇತಿ ಹಿ ಶೃಣ್ಣಿಸೇ | ಶ್ರೂಯಸೇ। 


ಅತೋಸ್ಮದಪೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಷ್ಕೇ. ಜಗತ್ತನ್ನು ಶೋಷಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಶುಣ್ಣೆಸಂಜ್ಹಕನಾದ | 
' 

ದಸ್ಯವಿ- ಅಸುರನ ಮೇಲೆ | ಧರ್ಣಸಿಂ--ನಿನ್ಲಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನಿ ಜಥಂಥ- 

ನೀನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಾ- 

ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು | ಶೃಣ್ಛಿಷೇ ಹಿ--ನೀನು ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಶೋಷಿಸುವುದೆರಿಂಡಲೇ ಶುಷ್ಣ ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಅಸುರನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನಿಂದ 


ಧರಿಸಲಡ ನ 
ಸೆರಿಸಲ್ಪ ಡುವ ವೆಜ್ರಾಯಧನನ್ನು ನೀನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಅ.೫. ಅ,೮.ವ..೧೧] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 495 


NNN 


೧ 00 006 00/0 ಹ ANNAN NAANNAANAANAN 


English Translation 


You have hurled your wielded thunderbolt upon the ‘impious 


Shushna; you are renowned, fierce Indra, as the showerer (of benefits) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
je 1 Be 
ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರಮೋಜಸಾ ನಾಂತರಿಕ್ಸಾಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ । 


| 
ನ ವಿವ್ಯಚಂತ ಭೂಮಯಂಃ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 
ಸ | | | pl | 
ನ। ದ್ಯಾವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಓಜಸಾ | ನ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ | ವಜ್ರಿಣಂ | 


| 
ನ| ನಿವ್ಯಚಂತ | ಭೂಮಯಃ | ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾ ಇಮಮಿಂದ್ರಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನ ನಿವ್ಯಚಂತ | ನ ವಾಪ್ಟುವಂತಿ | 
ದ್ಯುಲೋಕೇಭ್ಯೋ; ಹ್ಯಸ್ಯ ಬಲಮಧಿಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಂತರಾ ಕ್ಲಾಂತಾನಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಲೋಕಾ ವಜ್ರಿಣಂ ವಜ್ರವಂತಮಿಂಪುಂ ನ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | ತಥಾ 
ಭೂಮಯೋ ಭೂಲೋಕಾಶ್ಚ ತನಿಂದ್ರಂ ನ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | ತ್ರಯೋ ನಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೆ ಲೋಕಃ | 
ಐ. ಆ. ೧-೧-೨1 ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೇಕೈಕಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ತ್ರಿತ್ವ್ತಂ। ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಃ | ಯ. ೨.೨೭-೮1 
ಇತ್ಯಾದಿನಿಗಮಾಚ್ಚ ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯಾನಃ- -ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಓಜಸಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನ ನಿವ್ಯಚಂತ-- 
ಮಿಾಪಿಸಲಾರವು (ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರವು) | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ-_ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಸಹೆ | ವಜ್ರಿಣಂ ನೆ- 
ಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾಗಲಾರವು 1 _ ಭೂಮಯಃ.- ಭೂಲೋಕಗಳೂ | ನ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಮಾನವಾಗಲಾರವು. 


ON 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಸಾರವಾದುದು. ದ್ಯುಲೋಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನಿಗೆ 
ವಾಗಲಾರವು, ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಸಹ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಲಾರವು. ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ 


ಯನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಭೂಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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English ‘Translation 


Neither the heavens, nor the realms of the firmament, nor the regions 
of the earth, equal the thunderer Indra in strength 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಿಯಃ ಎಂಬ ಶಬ ಗಳನ್ನು ಸ ಸ್ನರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಭೇದ 
೦೨ 


೯ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
೨೬ ತ್ರಿವೃತೆ ನೋ ಲೋಕಾಃ ಎಂದು ಐತರೇಯ 


ಎಂದು ಯಗ್ಬೇದಸ 'ಹತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. 
ಾಷ್ಯ ಇರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


6 
ಚ 
[ಈ 
lo 
ಗ 
ಲಿ 
ತ್ತಿ 
[3] 
೭ 4 
೪ 
WU 


ನಸೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ; 


A 


ಆರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ.ಆ. 
ವ 


LEY ಹೇಳಿರು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 

ಯಃ | ಶೇ। ಇಂದ್ರ | ಮಹೀಃ1। ಅಪಃ | ಸ್ವಭುಳಯಮಾನ $11 ಆ ಅಶಯೆತ್‌ | 
| 

ನಿ! ತಂ। ಪದ್ಯಾಸು | ಶಿಶ್ಚಥಃ | ೧೬ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪ ಆಂತರಿಸ್ಟ್ಯಾ ಣ್ಯು ದಕಾನಿ ಯೋ ವೃತ್ರಃ 
ಸ್ತಭೂಯಮಾನಃ ಸ್ತಂಭಯನ್‌ ಯಥಾಧೋ ನ ಪತಂತಿ ತಥಾ ಜರಾ ಆವ್ನತ್ನಾಶೇತ 


ಲ್‌ 
ತಮಸುರಂ ಸದ್ಯಾಸು ಗಮನಶೀಲಾಸ್ವಸ್ಪು ಮಧ್ಯೇ ನಿ ಶಿಶ್ಲಥಃ ನ್ಯಹಿಂಸೀಃ | ಶೃಥಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ವಜ್ರೇಣ ತಮಸುರಂ ಹತ್ವಾ ನದೀಷು 


ಸಾತಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೆ8- ಯಾನ ವೃತ್ರನು | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಮಹೀ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | 


ಅಪಃ. ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ತಭೂಯಮಾನಃ.- _ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತಡೆದು | 
ಆ ಅಶಯತ್‌. ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಲಗಿದನೋ | ತೆಂ-ಆ ಅಸುರನನು 


1 ಪದ್ಯಾಸು.. ಪ್ರನಾಹೆಯೋಗ್ಯಗಳಾದ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿ ಶಿಶ್ಚಥಃ-- ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ. 
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ಕತ 
ತಗರ. NNN NNN NNN NNN 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ವ ೈತ್ರನು ನಿನಗೆ: ಸೇರಿದವೂ, : ಮಹೆತ್ಪ ಎರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತಡೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದ ನೋ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರವಾಹಯೋ್ಯಗಳಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಾಶ 


ಮಾಡಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವ ಪೌಷ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


You, Indra, have cast into the rushing streams, him who lay 


obstructing your copious waters. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 
ಭ್ರ ೦೦೫ | 
ಯ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಮಹೀ ಸಮಾಚೀ ಸಮಜಗ್ರಭೀತ್‌ । 


| | 
ತಮೋಭಿರಿಂದ್ರ ತಂ ಗುಹಃ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | | | | 
ಯಃ । ಇಮೇ ಇತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮಹೀ ಇತಿ! ಸಮೀಚೀ ಇತಿ ಸಂsಕಬೀ 
ಕ್ಕ! 
ಸಂ೪ಅಜಗ್ರಭೀತ್‌ | 
1! 
ತಮಃ5ಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ತಂ! ಗುಹಃ || ೧೭॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ವೃತ್ರೋ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸನಾಚೀ ಸಂಗತೇ ಇಮೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತ ಉಸ- 
ಲಭ್ಯಮಾನೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಸಮಜಗ್ರಭೀತ್‌ ಸಮ್ಯಗಗ್ರಹೀತ್‌ | ಅವ ನ ಹೋದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ತಮಸುರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆ ತಮೋಭಿರಂಧಕಾರೈರ್ಗುಹಃ | ಸಂವೃತಮಕರೋಃ। ಅನಾದ್ಯನಂತಂ ಮರಣ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ತಮಃ ಪ್ರಾವೇಶಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಃ ಯಾನ ವೃತ್ರನು | ಮಹೀ.- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | 
ಸಮೀಚೀ--ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವುವೂ | ಇಮೇ. ಪ್ರ ಲ ಗೋಡಯೋಹಪುವೂ ಆದ | ರೋಡಸೀ- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಸಮಜಗ್ರಭೀತ್‌ ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದನೋ | ತಂ ಆ ಅಸುರನನ್ನು | ತಮೋಭಿಃ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳಿಂದ | ಗುಹಕ--ಮುಚ್ಛಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವ್ಕೂ ಒಟು ಗೂಡಿರುವುವೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಗೋಚರವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾ ವಾಪ ೈಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದ ನೋಟ ಅಸುರನನ್ನು ಕಗ್ಗತ್ತೆಲೆಗಳಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
English Translation 


You have enveloped with darkness, Indra, him who had seized 
upon these spacious aggregated (realms of) heaven and earth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯ ಇಂದ್ರ ಯತಯಸ್ಪ್ಯಾ ಭೃಗವೋ ಯೇ ಚ ತುಷಪ್ಪುವುಃ। 


ಮಮೇಡುಗ್ರ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ॥ ೧೮ ॥ 


»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೇ! ಇಂದ್ರ | ಯತಯಃ। ತ್ವಾ| ಭೃಗನಃ। ಯೇ। ಚ। ತುಸ್ತುವುಃ। 


| | 
ಮಮ | ಇತ್‌ | ಉಗ್ರ | ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ | ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಯತಯೋ ನಿಯೆತಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತಾ 4೨ ತುಷ್ಟುವುಃ ಯೇ ಚಿ ಭೃಗವೋ 
ಭೈಗುಗೋತ್ರಾಸ್ತ್ರಾಾಂ ತುಸ್ಪುವುಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಮಮೇನ್ಮಮೈವ ಹವಂ ಸ್ತೊ ತ್ರೆಂ ಹೇ 
ಉಗ್ರೌಜಸ್ಟಿನ್ನಿಂದ್ರ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು || 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರ--ಶತ್ರುಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇ--ಯಾವ | ಯತಯಃ- 
ನಿಯತಾತ್ಮರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ತುಷ್ಟುವುಃ--ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ | ಯೇ ಚ.ಯಾವ | 
ಭಗವ. - ಭೃಗುಖುಷಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ (ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) | ಮಮೇತ್‌ನನ್ನದೇ ಆದ | 
ಹನಂ--ಸ್ನುತಿರೂಪವಾಡ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು. | 


ಎ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿಯತಾತ್ಮರಾದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
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ಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, ಯಾವ ಭೃಗುಖುಹಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೇ ಕೇಳ್ದು 


English Translation 


Amidst those pious sages, amidst these Brigus, who have glorified 


you; hear also, fierce Indra, my Invocation. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| ಹ | | 
ಇಮಾಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಪೃಶ್ನಯೋ ಫೃತಂ ದುಹತ ಆತಿರಂ | 


ಏನಾಮೃ ತಸ್ಯ ಪಿಪ್ರ್ಯ ನೀಃ 1 ೧೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಾಃ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಪೃಶ್ನಯಃ | ಫೃತ ತಂ ದುಹತೇ | ಆ$ಶಿರಂ | 


| 
ಏನಾಂ | ಯುತಸ್ಯ | ಪಿಪ್ಯು೩ೀ: ೧೯1 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಇಮಾಃ ಪೃಶ್ನಯಃ ಪ್ರಾಸ್ಟವರ್ಣಾ ಗಾವೋ ಘೃತಂ ಕ್ಲರಣಶೀಲ- 
ಮೇನಾಮಾಶಿರಮಾಶ್ರಯಣದ ದ್ರವ್ಯ ಂಪಯೋ BRA | ದುಹಂತಿ | ಕ್ಲಾರಯಂತಿ। ಕೀದೃಶ್ಯಃ ಪೃಶ್ನಂಯಃ! 
ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯಾವಿತಥಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಪಿಪ್ಯುಷೀರ್ವರ್ಧಯಿತ್ರ ಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಚುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಪಿಪ್ಯ್ಯುಷೀಃ- -ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಗಳೂ | ತೇ ನಿನಗೆ 
ಸೇರಿದೆವೂ 1 ಇಮೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಪೃಶ್ನಂತಶು 8 ಮಿಶ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು! ಫೃತಂ-- 
ಧಾರಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಏನಾಂ ಆಶಿರಂ-_ ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ದುಹತೇ 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಗಳೂ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಪ್ರಸಿ ದ್ಧವಾದವೂ, ಮಿಶ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಗೋವುಗಳು ಧಾರಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


A 
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English Translation 


These, your spotted cows, the nourishers of the sacrifice, yield, 


Indra, their butter, and this mixture (of milk and curds): 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ತಸ್ಟ್ಯಾಸಾ ಗರ್ಭಮಚಕ್ರಿರನ್‌ । 


| 
ಪರಿ ಧರ್ಮೇವ ಸೂರ್ಯಂ ॥ ೨೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ$ಸ್ವಃ | ತ್ಕಾ | ಆಸಾ | ಗರ್ಭಂ | ಅಚಕ್ರಿರನ | 


| | | 
ಪರಿ! ಧರ್ಮ$ಂಇವ | ಸೂರ್ಯಂ | ೨೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ವಃ | ಪ್ರಸುವತೇ ಗರ್ಭಂ ವಿಮುಂಚಂತೀತಿ ಪ್ರಸ್ತ ॥ ಸೂತೇಃ ಸತ್ಪೂದ್ದಿಷೇತಿ 
ಸಪ್‌ ॥ ಈದೃಶ್ಯೋ ಯಾ ಗಾವ ಆಸಾಸ್ಯೇನ ತ್ವಾ ತ್ವದೀಯಂ ವೀರ್ಯಂ ವೃತ್ರವಧಾನಂತರಮೋಷ- 
ನ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಪರಿಣತಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ಗರ್ಭಮಚಕ್ರಿರನ್‌ ಅಕುರ್ವನ್‌ ತ್ವದೀಯಂ ವೀರ್ಯಮಂತರ- 
ಧಾರಯನ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಸೂರ್ಯಂ ಹರಿತಃ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಸ್ಯ್ಕೋಸಪರಿ ಧರ್ಮೇವ ಧಾರಕಂ 


ಸೋಷಕಮುದಕಂ ಯಥಾ ರಶ್ಶ್ಮಯೋ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ಬಿಬ್ರತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಪರಿ ಧರ್ಮೇವ 


ಖೂ 
ಪರಿತೋ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಸೂರ್ಯಮಿವ! ಯಥಾ | ಸೂರ್ಯಃ ಹರಿತಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಧ ತ್ರೆ ತ ತದ ತ್‌ | 
ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಕಮಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ನೀರ್ಯಮಿತ ಬರ್ಥ | ಓಸಷಧಾ ಭಬದಿರೂಪೇಣ ಪರಿಣತಸ್ಥೆ (೦ದ್ರ- 
ನೀ ರ್ಯಸ್ಯ ಗೋಭಿರಾತ್ಮ ಥಿ ಧಾರಣಮಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ವೃ ತ್ರ ೦ ಜಹುಷ ಇತ್ಯಾ ರಭ್ಯ ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯ ಕೇ ವಿಸ್ಪ ಷ್ಟ ಹ 


ನ 
ಸಾಮ್ನಾತಂ | ತೆಶ್ಸೆಶನ ಓಿಸಧೀಭ್ಯೋ5 ಧಾ ತ್ಮನ್ರೈಮನಯನ್‌ ತತ್ತ ಶೃತ್ಯದುಹನ್‌ | ತೈ, ಸಂ. ೨೫-೩-೩! 
ಇತಿ | ಕ್‌ ಪರಿಣತೆಂ ತದ್ದೀರ್ಯವಮಿಮಾ ಗಾವ ಆಶಿರಾರ್ಥಂ ಡುಹತ ಇತಿ ಪೂರ್ವ... 


ಸ್ಯಾಮೃಃ ತೈನ್ವ ಯುಃ॥ 


₹1 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ ಸ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಸ್ವ8--ಸಂತಾನಯೋಗ್ಯವಾದ | ಯಾಃ. ಯಾವ ಗೋವುಗಳಿವೆಯೋ 
ಅವು | ಆಸಾ... ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ | ಸೂರ್ಯಂ ಪರಿ. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಧರ್ಮೆೇವ-.. 
ಪೋಷಕವಾದೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ ಸಮಾನವಾದ। ತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ! ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಅಚಿಕ್ರಿರನ್‌- 


ಸ್ನ 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂತಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ ಗೋವುಗಳಿನೆಯೋ ಅವು ತೆಮ್ಮು ಮುಖದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜಗತ್ಪೋಷಕವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವು. | 
English Translation 
These prolific cattle became pregnant, having taken into their 
mouths, Indra, (the products of your vigour) like the’ all-sustaining 500. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಮಿಚ್ಛವಸಸ್ಸತೇ ಕಣಾ ಉಕ್ಕೇನ ವಾವೃಧುಃ । 


| 
ತ್ವಾಂ ಸುತಾಸ ಇಂದವ$ಃ ॥ ೨೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ 
ತ್ವಾಂ । ಇತ್‌ | ಶವಸಃ | ಪತೇ | ಕಣ್ವಾಃ | ಉಕ್ಕೇನ | ವವೃಧುಃ | 


| | 
ತ್ಕಾಂ | ಸುತಾಸಃ | ಇಂದವಃ 1 ೨೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦॥ 


ವಾಜಪೇಯೇತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕೇ ತ್ವಾಮಿಚ್ಛವಸಸ್ಸತ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ತ್ವಾಮಿಚ್ಛವಸ- 
ಸ್ಪತೇ ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ। ಆ, ೯.೯ | ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಶನಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾಮೇವ ಕಣ್ಣಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕೆಣ್ವಗೋತ್ರಾ 
ವರ್ಷಯ ಉಕ್ಸೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ವವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಸುತಾಸೋsಧ್ವರ್ಯಭಿರಭಿಸುತಾ ಇಂದವಃ 
ಸೋಮಾಶ್ಚ ತ್ವಾಮೇನ ವರ್ಧೆಯಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಸೆಸ್ಪತೇಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌. ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಕಣ್ವ್ವಾಃ-- 
ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು | ಉಕ್ಳೇನ-ಉಕ್ಳರೂಪನಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವವೃಧುಃ- -ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸುತಾಸಃ-ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ | ಇಂದವ8- ಈ ಸೋಮರಸಗಳೂ | ತ್ರಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸೆನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉಕ್ಕ ರೂಪ 
ವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳೂ 


ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೆನೆ. 
English Translation 
Lord of strength, the Kanwas verily invigorate you by praise: the 
effused Soma juices (invigorate) you- 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವಾಜಸೇಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮಿಚ್ಛವಸಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ವಾಮಿಚ್ಛೆವಸಸ್ಸತೇ ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಶಿಶು 
(ಆ. ೯-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತನೇದಿಂದ್ರ ಪ್ರಣೀತಿಷೂತ ಪ್ರಶಸ್ಮಿರದ್ರಿನಃ । 


| | 
ಯಜ್ಞೋ ನಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ ॥ ೨೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತವ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ ಸ್ರ*ನೀತಿಷು | ಉತ | ಪ್ರ$ಶಸ್ತಿ । ಅದಿ ್ರಿ5ವಃ | 


| 
ಯಜ್ಞ 8 | ವಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ | ೨೨ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಅದ್ರಿನಃ | ಆದೃಣಾತ್ಯನೇನೇತ್ಯದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತದ್ವ 


ನಸಣೇೀತಿಷು ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇಷು ನಯನೇಷು ಧನಪ್ರದಾನೇಷು ಸ ಪ್ರಶಸ್ತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ 


ಥಾ ನಿತಂತಸಾಯ್ಯೋ ನಿಸ್ತ ಂತೆತಮಃ | ತನೋತೇಶಾ ಿಂದಸಮೇತದ್ರೂಸಂ | ಟಾ | ತಂತಸಿಃ 


3 
ಂಡ್ವಾದಿನನ್ಸೃದ್ವ್ಯರ್ಥಃ | ಸನ ದೌಣಾದಿಕ ಆಯ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಃ। | ಪ್ರವೃ ದೊ ೀಯಜ್ಜಶ್ಚ ತನ್ನ ವಕ ಯತೆ 


} 


da a 


೮. 
(CP 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ. -ಮತ್ತು | ಅದ್ರಿವ8- -ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಚೇತಿಸು- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ | ತವೇತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | 
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ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ವಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪ 
ಗಳುಳ್ಳ | ಯಜ್ಞ 8--ಯಜ್ಞ ವೂ ಸಹ (ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ ಬಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನದಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ. ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳುಳ್ಳ 
ಯಜ್ಞ ವೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆದೆ. 


English Translation 


Indra, wielder of the thunderbolt, excellent praise (is addressed to 


you) on account of your good guidance, as is most extended sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಮಹೀಮಿಷಂ ಪುರಂ ನ ದರ್ಷಿ ಗೋಮಂತೀಂ | 


| 
ಉತ ಪ್ರಜಾಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥ ೨೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ! ನಃ । ಇಂದ್ರ | ಮಹೀಂ | ಇಷಂ | ಪುರಂ | ನ! ದರ್ಷಿ! ಗೋಂಮತೀಂ। 


| 
ಉತ | ಪ್ರಃಜಾಂ | ಸು€ನೀರ್ಯಂ | ೨೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಗೋಮತೀಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ- 
ಮಿಷಮನ್ನಮಾ ದರ್ಷಿ! ಆದ್ರಿಯಸ್ವ | ದಾತುಂ ಕಾಮಯಸ್ವ | ನಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೇ | ಪುರಂನ| ಪಾಲನಂ 
ಪೂಃ | ಪಾಲನಂ ರಕ್ಷಣಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರ್ತುಮಾದ್ರಿಯಸ್ಟ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸ್ರದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮಗೆ | ಮಹೀಂ. -ಮಹೆತ್ಸ ೨ಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಗೋಮತೀ 
ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಇಸಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ದರ್ಷಿ- ತುಂಬಿಕೊಡು | ಪುರಂ ನ--ಪಾಲನ ಮತ್ತು 
ರೆಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ನೀಡು |! ಉತೆ- ಮತ್ತ | ಸುನೀರ್ಕಂ ಶಕ್ತ, $ತಿಶಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ ! ಪ್ರಜಾಂ-- ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡು, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನವಾಗೆ ಮಹೆತ್ಸ ಪಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು 
ಪಾಲನ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡು. ಮತ್ತು ಶಕ್ತ $3ಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation 


Be willing to grant us abundant food with cattle: (to grant us) 


protection, progeny, and vigour: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| 
ಉತ ತ್ಯದಾಶ್ವಶ್ವ್ಯಂ ಯದಿಂದ್ರ ನಾಹುಸೀಷ್ವಾ ! 


(- 


| 
( ನಿಶ್ಚು ಪ್ರದೀದಯತ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
‘| | 
ಉತ । ತ್ಯತ್‌ | ಅಶು$ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನಾಹುಷೀಷು | ಆ 


| | 
ಅಗ್ರೇ! ವಿಕ್ಷು | ಪ್ರ$ದೀದಯತ್‌ Il ೨೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಹುಸೀಷು | ನಹುಷಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಷು | ಯದ್ವಾ! 
ನಾಹುಸೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ | ತದೀಯಾಸು | ನಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸ್ವಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯದಾಶ್ಚಶ್ಚ 9 ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮ್ಯಶ್ಚಸಂಘಾತ್ಮಕಂ ಬಲಂ ಪ್ರದೀದಯತ್‌ ಪ್ರಾದೀಪ್ಯತ ಉತಾಪಿ ಚಿ ತ್ಯತ್ತದಪ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಆಕಾರಃ ಪೂರಕ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ನಾಹುಷೀಷು. -ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ವಿಕ್ಷು. 
ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ರೇ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌. -ಯಾವ | ಆಶ್ವಶ್ಚ್ಯಂ- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳ ಸಂಘರೂಪ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರದೀದಯತ್‌ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟಿಯೋ | ತ್ಯತ್‌- ಅದನ್ನೇ ನಮಗೂ ಒದಗಿಸು. 
॥ ಭ:ವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳ 
ಸಂಘರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟಿಯೋ ಅದನ್ನೇ ನಮಗೂ ಕೊಡು. 


ಆ. ೫. ಅ, ೮. ವ. ೧೩.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 505 


NNN NN ಓಗಿ ಬದ. NNN NNN ಬ ಬಿ ಬ ಬಿ NNN NNN NNN ಬ ಸ ಬದ ಗಡ ಬ ಬಗ ಬ ಗು ಬಯ NNN NNN NNN ಸ ಯಯ NINN 111.11. ಮಯಿ ಯ. ಗಯಗು ಬ. ಗಿ ಬಡು ಗಡ ಬ ನಿ ಫಿ ಖ್ಯಛನ ಥ್ರ! ದ ಯ ಗ ಗ ಬಡದ NNN 


English Translation 


May that herd of swift horses, which formerly shone among the 
people of Nahusha, (be granted), Indra to us. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ ವ್ರಜಂ ನ ತತ್ನಿಷೇ « ಸೂರ ಉಪಾಕಚಕ್ಷಸಂ । 


| 
ಯದಿಂದ್ರ ಮ್ನ ) ಯಾನಿ ನಃ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಭಿ | ವ್ರಜಂ। ನ! ತತ್ನಿಷೇ ಸೂರಃ | ಉಪಾ ಪಾಕ ಚಕ್ರಸಂ | 


| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯಾಸಿ | ನಃ ೨೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 
ನ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ | ನ ಸಂಪ್ರತೀದಾನೀಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ತಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಠ- 
ಮುಷಾಕಚೆಕ್ಷಸಂ |! ಉಪಾಕ ಇತ್ಯ ಂತಿಕನಾಮ | ಅಂತಿಕೇ ದ್ರ ಸ್ಟವ ೈಮಭಿ ತತ್ಲಿಷೇ | ಅಭಿತನೋಷಿ 1 


ಅಭಿನಿಸ್ತಾರಯಸಿ | ಗೋಭಿಃ ಪೂರ್ಣಂ ಕರೋಸೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ ಜಿ ಶ್ಭಾ ೦ದಸೇ ಲಿಟ ತನಿಪತ್ಯೋ- 
ಶ್ರಂದಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಮೃಳಯಾಸಿ ಮೃಳಯಸಿ 
ಸುಖಯಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಯೆತ್‌-_ಯಾವಾಗ | ನಃ ನಮ್ಮ] ನ್ನು! ಮೃ ಳೆಯಾಸಿ ಸುಖಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸ ಸುವೆಯೋ ಆಗ (ಎಂದರೆ; | ನ ಸ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ \ ಸೂರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ನೀನು | 
ವ್ರಜಂಗೊ ೀಸಮೂಹೆನನು | ಉಪಾಕಚಕ್ಷಸಂ- ಕತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ! 


ಹೆ ತಾಯ 


ಅಧಿ ತತ್ನಿಸೇ €- ಹರಡುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಸಮೂಹೆ 
ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಸ ಇಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಡುತ್ತೀಯೆ. 
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ಹ ಫ್‌ ಪ್‌ ಪಪ ಪಯ ೊ ಇ ಇ ೧೫೧೫೧೧೬೧೧೬೧ ೧ ೧ SNS ಗಿ ಓಡು 


NNN NN ಎಡಿ ಗಿ ಡಿಡಿ ಗಿ. 


English Translation 
Sage .Indra, you spread (the cattle) over the adjacent pastures 
when you are favourably inclined toward us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯದಂಗ ತವಿಸೀಯಸ ಇಂದ್ರ ಪ್ರರಾಜಸಿ ಕ್ರಿತೀಃ 1 
w : | I 
ಮಹಾ ಅಪಾರ ಓಜಸಾ! ೨೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
-ಯತ್‌ | ಅಂಗ | ತನಿನೀ€ಯಸೇ | ಇಂದ್ರೆ |! ಪ್ರ5ರಾಜಸಿ | ಕ್ಲಿತೀಃ | 


| 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಾರಃ | ಓಜಸಾ | ೨೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಂಗೇತ್ಯಭಿಮುಖೀಕರಣೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ತಂ ತನಿಷೀಯೆಸೇ ತನಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ! 
ಬಲನಿನಾಚರಸಿ | ಹಸ್ತ್ಯಶ್ಚರಥಾದಿಕಂ ಬಲಂ ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಶತ್ರುಜಾತಂ ಮನಕ್ತ ತದ್ವತ್ತ್ಯಮ-: 
ಸಹಾಯ ಏನ ಸನ್‌ ಸರ್ವಮೇವ ಶತ್ರುಜಾತಂ ಮಾರಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | | ಯಶ್ಚ ತ್ವಂ ಕ್ಲಿತೀಃ । 
ಮನುಷ್ಯನಾಮೈ ತತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾ ನ್‌ ಪ್ರರಾಜಸಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೇಶಿಸೇ 1 ರಾಜತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ ॥ 
ಅಸ್ಕಾಪಿ ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸ ಇಂದ್ರ ಒಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ನ್ವೇಭ್ಯೋಂಧಿಕಃ 
ಅತ ಏನಾಪಾರಃ ಪಾರರಹಿತಃ | ಕೇನಾಸ್ಯವಸಾನಂ ಪ್ರಾಸೆಯಿತುಮಶಕ್ಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂಗ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ತನಿಷೀಯೆಸೇ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ಸತೀ ಮಾನವರಮೇಲೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರರಾಜಸಿ. ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ಲೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ಓಜಸಾ--ಥಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಮಹಾನ್‌--ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ | ಅಪಾರ ಅನಂತವಾದ 
ಸ್ವರೂಃ ರವುಃ ಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಿೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಮಾನವರ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ 


NS) 
ನ) 
ಳ್‌ ಇ ಲ ಲಿ ಲೆ 
ಅತಿಶಯವಾದೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ ಅನಂತವಾದ 
ಸ್ವರೂಸನುಿಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀಯೆ 
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English Translation 


When you put forth your might, you reign, Indra, over 


mankind: surpassing are you, and unlimited in strength. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಂ ತ್ತಾ ಹನಿಷ್ಕತೀರ್ನಿಶ ಉಪ ಬ್ರುವತ ಊತಯೇ । 


| | 
ಉರುಜ್ರಯಸಮಿಂದುಭಿಃ ॥ ೨೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | "ಐ 
ತಂ | ತ್ವಾ | ಹವಿಷ್ಮತೀಃ | ನಿಶಃ । ಉಪ | ಬ್ರುವತೇ। ಊತಯೇ | 


ಉರು ಜ್ರಯಸಂ | ದ | ೨೭ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಮುರುಜ್ರಯಸಂ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣವ್ಯಾಪಿನಂ ತ್ವಾಂ ಹನಿಸ್ಮತೀರ್ಹ- 
ವಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಉಪ ಬ್ರುವತೇ | ಉಪೇತ್ಯ ಸ್ತುವಂತಿ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರೂತಯೇ ತರ್ಪಣಾಯ | ಯದ್ವಾ | ಇಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರುರುಜ್ರ- 
ಯಸಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಜನಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತಂ--ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದವನೂ | ಸೋಮೈಃ- ಸೋಮಪಾನೆಗಳಿಂದೆ। 
ಉರುಜ್ರಯಸಂ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವನಿಷ್ಮತೀಃ--ನಿನಗರ್ನಿಸಲು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ | ನಿಶಃ. -ಪ್ರಜೆಗಳು! ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಪ ಬ್ರುವತೇ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಧೇ, ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದವನೂ, ಸೋಮಪಾನಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಹಿ 


ಡಿದು ಸಿದ ವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ರಕಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸವಿಶಾಪಿಸಿ 
ಜಿ ಆ ಮಿ 


ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನಗರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


The people offering oblations call upon you, the pervader of space, 


with libations for protection. 
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Pr ANNAN, 
NNN NNN NS NNN SNS NANA NANA ಬಗ್ಗ ಗು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಪಹ್ವರೇ ಗಿರೀಣಾಂ ಸಂಗಥೇ ಚೆ ನದೀನಾಂ | 


ಧಿಯಾ ನಿಪ್ರೋ ಅಜಾಯತ ॥ ೨೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಪ ಹ್ಹರೇ | ಗಿರೀಣಾಂ | ಸಂ೪ಗಥೇ | ಚ! ನದೀನಾಂ! 


| 
ಧಿಯಾ | ವಿಪ್ರಃ! ಅಜಾಯತ | ೨೮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಗಿರೀಣಾಂ ಸರ್ವತಾನಮುಪಹ್ಹರ ಉಪಹ್ರರ್ತವ್ಯೇ ಸ್ರಾಂತೇ ನದೀನಾಂ ಸರಿತಾಂ ಸಂಗಥೇ ಸಂಗ.. 
ಮನೇ ಚ ಈದೃಗ್ವಿಥಧೇ ದೇಶೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಯಾ ಧಿಯಾ. ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಾ ವಿಪ್ರೋ 
ಮೇಧಾವೀಂದ್ರೋ$ಜಾಯತ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ! ಅತೋ ನಯಮಸಿ ತಾದೃಶೇ ದೇಶೇ ಯಜಾಮಃ 
ಸ್ತುಮೋ ವೇತಿ ಭಾವಃ | ಗಿರೀಣಾಮಿತ್ಯತ್ರ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಗಿರೀಣಾಂ- -ಪರ್ವತೆಗಳ | ಉಪಹ್ಹರೇ--ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ನದೀನಾಂ- ನದಿಗಳ | 
ಸಂಗಥೇ ಚ--ಸಂಗಮಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಿಪ್ರ8--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಧಿಯಾ. ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಫಲವಾಗಿ | ಅಜಾಯತ-- ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರ್ವತಗಳ ತೆಪ್ರಲುಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ಇಂದ್ಲನು 


ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಫೆಲವಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. (ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ) 
English Translation 


The wise (Indra) has been engendered by holy rites op the skirts of 


the mountains, at the confluence of rivers. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ ॥' 


| | Y \ 
ಅತಃ ಸಮುದ್ರಮುದ್ಧ ತಶ್ಚಿಕಿತ್ವಾ ಅವ ಪಶ್ಯತಿ | 
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ONIN ANNAN 


| 
ಯೆತೋ ನಿಪಾನ ಏಜತಿ ॥ ೨೯ ॥ 


॥ ವದಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 
ಅತಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಉತ*5ವತಃ | ಚಿಕತ್ವಾನ್‌ | ಅವ | ಪಶ್ಯತಿ | 


| | 
ಯತಃ |! ವಿಸಾನಃ | ಏಜತಿ 1 ೨೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತೋ ಯುಸಿ ಬನ್ನು $ ಲೋಕೇ ವಿಪಾನೋ ಮ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ ಸಾನಯುಕ್ತೋ ವೇಂದ್ರ 
ಏಜತಿ ಚೇಷ್ಟತೇ ಉದ್ವತ ಉದ್ದತಾತ್‌!' ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಛ ೦ದಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಥ ಇತಿ ನ! ॥ ಅತೋ ಸ್ಮಾದ್ವ್ಯ- 
ಜಸ್ಟ ಇಷ್ಟ ನನಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಮುದ್ರಂ ಈತ RN ಯಜಮಾನೈರ್ದೀಯಮಾನಂ 
ಸೋಮಮವ ಪಶ್ಯತಿ । ಅನಾಜ್ಮುಖಃ ಸನ್ನೀಕ್ಷತೇ। ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯತೇ॥ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಭಸಿ ನಿಷಾನೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೇಂದ್ರ ಏಜತಿ ವರ್ತತೇ ಚಿಕಿತ್ಹಾಳ್ವಾ ನನ್‌ 
ನಿದ್ವಾನ್ಹಾ ಸ ಇಂದ್ರ ಉದ್ದತ ಉದ್ದತಾಡತೋತಸ್ಮಾದಂತರಿಕ್ಷಾತ್ಸಮುದ್ರಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | 
ಸಮುದ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದವ ಪಶ್ಯತಿ | ಅನಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರಸೃತೈಃ *ರಣೈಃ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯ ತ8 ಯಾವ ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ವಿಷಾನಃ--ವ್ಯಾ ಪಿ ಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು | ಏಜತಿ. -ವ್ಯವಹರಿಸುವನೋ॥ 
ಉದ್ವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದ ಪ್ರದೇಶವಾದ | ಅತ... ಅದೇ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ (ನೋಡುತ್ತಾ) | 
ಯಜಮಾನರ ಭಾ ಸಭ ನಿದರನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಸವ ುಜಮಾನರಿಂದ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 


= 


ವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ! ಅವ ಪಶ್ಯತಿ ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


೦ 


ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ದ್ಯೈಲೆ. ಕದಲಿ ವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು ವ್ಯವಹೆರಿಸುವನೋ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಇದೇ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನೆ ನೋಡುತ್ತಾ ಯಜಮಾನರ ಯಾಗಕಿ ತ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಧಾರಾರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


From the lofty region in which pervading he abides, Indra the 


intelligent looks down upon the offered 110೩0೦೫. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ಆದಿತ್ಪ _ತ್ನಸ್ಯ ರೇತಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಸಶ್ಯಂತಿ ವಾಸರಂ | 


| 
ಪರೋ ಯದಿಧ್ಯತೇ ದಿವಾ ॥ ೩೦ ॥ 


॥ ಪದಪುಠಃ ॥ 


| | | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ | ರೇತಸಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ವಾಸರಂ | 


| 
ಪರಃ | ಯತ್‌ | ಇಧ್ಯತೇ | ದಿವಾ 1೩೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ Il 


ಪರೋ ದಿನಾ ದಿನಃ ಪರಸ್ತಾದ್ದು್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ಯದ್ಯದಾಯಮಿಂದ್ರ8 ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆನೇ- 
ದ್ಯತೇ ದೀಸ್ಕತೇ ಆದಿದನಂತರಮೇವ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಚಿರಂತನಸ್ಯ ರೇತೆಸೋ ಗಂತುಃ॥ರೀಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | 
. ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ರುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್ಟಿ | ಉ- ೪.೨೦೧ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ತುಡಾಗಮಶ್ಚ ॥ ಯದ್ವಾ! ರೇತ ಇದ್ಯುದಕ- 
ನಾಮು | ರೇತಸ್ವಿನ ಉದಕವತೆಃ | ಸಾಮಥ್ಥಾ(ನ್ಮತ್ವರ್ಥೊೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಈದೃಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಾ- 
ತ್ಮನೋ ವಾಸರಂ ನಿನಾಸಕಂ ವಾಸರಸ್ಯ ನಿವಾಸಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತಂ ವಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೋತಮಾನಂ ತೇಜಃ 
ಪಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ನೇ ಜನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾಸರಮಿತ್ಯತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಕೃತ್ಣುಮಹರುದ- 
ಯಪ್ರೆಭೃತ್ಯಾಸ್ತಮನಂ ಯಾವಜ್ಜೋೋತಿಷ್ಟಶ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇತಿ ವಿಸರ್ಜ- 
ನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಪರಃ ದಿವಾ. -ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಇಧ್ಯತೇಈ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ | ಆದಿ35. ಆ ಒಡನೆಯೇ! ಪ್ರೆತ್ನಸ್ಯ--ಪುರಾತನನೂ|| ರೇತಸಃ--ಉದಕಭರಿತನೂ 
ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ | ವಾಸರಂ--ದೈನಂದಿನದ | ಜ್ಯೋತಿಃ. ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಪಶ್ಯಂತಿ- ಸಕಲ ಮಾನವರೂ 


ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ 
ಪುರಾತನನೂ ಉದಕಭರಿತನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ ದೈನಂದಿನದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ, 


Englisn Translation 


Then (men) behold the daily light of the ancient shedder of water, 


when he shines above the heaven. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಕಣ್ವಾಸ ಇಂದ್ರ ತೇ ಮತಿಂ ವಿಶ್ವೇ ವರ್ಧಂತಿ ಪೌಂಸ್ಯಂ | 


| | 
ಉತೋ ಶವಿಷ್ಠ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ll 42೧ 1 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕಣ್ವಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ। ಮತಿಂ । ವಿಶ್ವೇ ವರ್ಧಂತಿ | ಪೌಂಸ್ಯಂ | 


| | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಶನಿಷ್ಠ | ವೃಷ್ಣ $೨ ll ao ll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ಮತಿಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಪೌಂಸ್ಯಂ | ಬಲನಾಮೈೈತತ್‌ | ಬಲಂ ಚ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ಣಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ವರ್ಷಯೋ ವರ್ಧಂತಿ| ವರ್ಧಯಂತಿ॥ ಛಂಡ- 
ಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಲೋಪಃ ॥ ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಶನಿಸ್ಮ ಶನ. 
ಸ್ವಿತಮ ಬಲವತ್ತಮ ॥ ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಲೋಪಃ॥ ಈದೃಶೇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಂ 
ವೀರ್ಯಂ ಬಲಕರ್ಮ ಚ ಕಣ್ವಾಸೋ ನರ್ಧಯಂತ್ಯೇವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂ ದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮತಿಂ--ನಿವೇಕಯುತವಾದೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ | ಪೌಂಸ್ಕ್ಯೃಂ 
ಬಲವನ್ನೂ | ನಿಶ್ಚೇಸಮಸ್ತರಾದ | ಕೆಣ್ವಾಸಃ- ಕಣ್ವಸಂತತಿಯ ಖುಸಿಗಳೂ ಸಹ | ವರ್ಧಂತಿ... ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಶನಿಷ್ಠ-- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉತೋ.-- ಹಾಗೆಯೇ । ವೃಷ್ಟ್ಯಂ-... 
ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನಿವೇಕಯುತೆವಾದೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕಣ್ರಸಂತೆತಿಯ ಸಮಸ್ತ ಖುಹಿಗಳೂ 
ಸಹೆ ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ಯಂತೆ ಬಲಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವೂ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
All the Kanwas, Indra, magnify your wisdom, your manhood, and, 


most mighty one, your strength. 


512 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೨. ಸೂ ೬ 


NNN NAN ANANSI yy 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮಾಂ ಮ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ಜುಸಸ್ವ ಪ್ರ ಸಂ ಮಾಮವ । 


ಉತ ಪ್ಪ ಕ್ರ ವರ್ಧಯಾ ಮತಿಂ I ೩೨ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ || 


| 
ಇಮಾಂ | ಮೇ! ಇಂದ್ರ | ಸು5ಸ ಸ್ತುತಿಂ | ಜುಷ ಸ್ವ! ಪ್ರ! ಸು ಮಾಂ! ಅವ | 


ಉತ | ಪ್ರ | ವರ್ಧಯೆ | ಮತಿಂ! ೩೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ oll 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮಾಂ ಪುರೋನರ್ಶಿನೀಂ ಮೇ ಮದೀಯಾಂ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇನಸ್ವ | ಸೇವಿತ್ವಾ ಚ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ ಸು ಶೋಭನಂ 'ಪ್ರಾವ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ನುತಿಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಪ ಪ್ರ ವರ್ಧಯ । ಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ ಕುರು | ಯಥಾ ಬಹ್ವರ್ಥ- 
ದರ್ಶಿನೀ ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮಾಂ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಸುಷ್ಪುತಿಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ-- ಸೇವಿಸು | ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು | ಸು--ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ಅವ. 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು | ಉತ. ಮತ್ತು | ಮತಿಂ--ನನ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ವರ್ಧೆಯ-ಬೆಳೆಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು. ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮ. 

ವಾಗಿಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು, ಮತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸದ್ದುದ್ದಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸು. 
English Translatian 


Be propitiated, Indra, by this my praise; carefully protect me, and 


give increase to my understanding. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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| | 
ವಿಪ್ರಾ ಆತಕ್ರ್ಮ ಜೀವಸೇ ॥ ೩೩. ॥: 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉತ | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ | ವಯಂ | ತುಭ್ಯಂ | ಪ್ರ$ವೃದ್ಧ | ವಜ್ರಿ5ವಃ | 


| | 
ವಿಪ್ರಾಃ | ಅತಕ್ಷ್ಮ | ಜೀವಸೇ | ೩೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರ- 
ವನ್ನಿಂದ್ರ ॥ ಏಕೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋನುವಾದಃ | ಯದ್ವಾ | ವಜ್ರೊಆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಜ್ರೀ ಹಸ್ತಃ | 


ತದ್ವಾನ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಸೊ ನತ್ವಂ | ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | ಈದೃ- 
ಶೇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯ- 
ಕ್ಹಾನಿ ಮಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ॥ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಮತಕ್ಷ್ಮ | ಅಕಾ- 
ಷಣ್ಮ ॥ ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಲಜ್‌ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತೆಮತ್ತು | ಪ್ರವೃದ್ಧ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳನನೂ ! ವಜ್ರೆವಃ- 
ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಿಪ್ರಾಃ... ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ | ವಯಂ--ನಾವು | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಲುತಿಗಳನ್ನು | ಜೀವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅತಕ್ಷ್ಮ- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
English Translation 
Wielder of the thunderbolt, magnified (by our praises), we your 


worshippers have offered to you these prayers for our existence. 
0 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಗಸ 
ಅಭಿ ಕಣ್ವಾ ಅನೂಷತಾಪೋ ನ ಪ್ರವತಾ ಯತೀಃ | 


[88] ತ.” [ Vol. 28] 
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ಗ ಓಡಿವೆ 
NON SAAN ANA NAN RE ಗಾಗ್‌ 


| 
ಇಂದ್ರಂ ವನನ್ವತೀ ಮತಿಃ ॥ ೩೪ ॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಭಿ | ಕಣ್ವಾಃ | ಅನೂಸತ | ಆಪಃ | ನ | ಪ್ರ$ವಶಾ | ಯೆತೀಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರಂ | ನನನ್‌sನತೀ | ಮತಿಃ | ೩೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಕಣ್ವಾಃ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರಾ ಯಷಯೋತಭ್ಯನೂಷತೆ | ಇಂದ್ರಮಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ॥ ನೂ ಸ್ತತ! 
ಕುಟಾದಿಃ ॥ ಪ್ರವತಾ ಪ್ರ ನಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯತೀರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯ ಆಪೋ ನಾಪ ಇವ ಮತಿರ್ಮನನೀಯಾ 
ಕಣ್ಣೈಃ ಕ್ರಿಯುಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತುತ್ಯನಿಂದ್ರಂ ವನನ್ವತೀ ಸ್ವಯಮೇವ ಸಂಭಜನವತೀ ಭವತಿ| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ವಾಃ--ಕಣ್ಣನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು | ಅಭ್ಯನೂಸತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಪ್ರವತಾ--ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯತೀಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಆಪೋ ನ. -ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಎಷ್ಟು 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುವೋ ಹಾಗೆ | ಮತಿಃ- -ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಣ್ವನ ಸ್ತುತಿಗಳು |! ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರಸಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ವನನ್ಫತೀ--ಸ್ವಯಂಸೇವೆಗಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಎಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುವೋ ಹಾಗೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಣ್ಣನ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ವಯಂಸೇವೆಗಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The Kanwas glorify Indra; like waters rushing down ೩ declivity, 
praise spontaneously seeks Indra. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಮುಕ್ಕಾನಿ ವಾವೃಧುಃ ಸಮುದ್ರಮಿವ ಸಿಂಧವಃ । 


| | 
ಅನುತ್ತಮನ್ಯುವಮುಜರಂ ॥ ೩೫ ॥ 
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೪” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಶ್‌ | I | 
ಇಂದ್ರಂ | ಉಕ್ಕಾನಿ | ವವೃಧುಃ | ಸಮುದ್ರಂ5ಇವ | ಸಿಂಧವಃ | 


| | 
ಅನುತ್ತ ಮನ್ಯುಂ | ಅಜರಂ | ೩4೫ 1 
ಫ್ರಾ" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಸ್ಯಮಾನಾನೀಂದ್ರಂ ವವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ 
ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಮಿನ ಸಮುದ್ರಂ ಜಲಧಿಂ ಯಥಾ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌" | ಕೀದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಂ | ಅನುತ್ತಮನ್ಶುಂ | ಅನುತ್ತೋ5ಪ್ರೇರಿತಃ ಪರೈರನಭಿಭೂತೋ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಂ | ನುದವಿದೋಂದತ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಷಾ. ೮-೨-೫೬ | ವಿಕಲ್ಪಿ ತತ್ವಾನ್ನಿಸ್ಮಾನತ್ವಾಭಾವಃ || 
ಅಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಸೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಂಧವಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು | ಸಮುದ್ರಮಿನ. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ | ಅನುತ್ತಮನ್ಯು9- 
ಇತೆರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲಾಗದೆ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನೂ | ಅಜರಂ-_--ಜರಾರಹಿತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಉಕ್ಕಾನಿ__ನಮ್ಮಿಂದೆ ಪಠಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು | ವವೃಧು8- ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೆನೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಇತರರಿಂದ 
ಎದುರಿಸಲಾಗದ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳ ವನೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Holy praises magnify Indra, the imperishable, the implacable, as 
rivers (swell) the ocean. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಪರಾನತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಹರ್ಯತಾಭ್ಯಾಂ | 


ಫ್‌ ಗಿಸವಿಟ7 | 
ಇಮುಮಿಂದ್ರ ಸುತಂ ಪಿಬ ॥ ೩೬ ॥ 
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1 ಪದೆಪಾಠೆಃ 4 


| | | ಕ್ಯೆ 
ಆ| ನಃ! ಯಾಹಿ | ಪರಾ€ವತಃ | ಹರಿಇಭ್ಯಾಂ | ಹರ್ಯತಾಭ್ಯಾಂ। 
ಇಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಸುತಂ | ಪಿಬಿ ೩೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಾನತಃ ಪರಾಗತಾದ್ದೂರೇ ವರ್ತಮಾನಾದ್ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಧರ್ಯೆ ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಕಾಂತಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೇಮನುಸ್ಮದೀಯಂ 
ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಷರಾವತಕ-ಅತ್ಯಂತ ದೊರಪ್ರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ |! ಹರ್ಯ- 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನಃ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯಾಹಿ 
ದಯಮಾಡು! ಇಮಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | ಸುತಂ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಷವನ್ನು! 
ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ವನೇ, ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು, ನಮ್ಮಿಂದ ರ ವಕ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ನ ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
ಎ ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation 


Come to us from afar with your beloved horses: drink, Indra, this 


libation: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಾಮಿದ್ವೃತ್ರೆಹಂತಮು ಜನಾಸೋ ವೃಕ್ತಬ 


| 
ಹವಂತೇ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥ ೩೭ ॥ 


। ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಾಂ | ಇತ್‌ | ವೃತ್ತ ತ್ರಹನ್‌*ತಮ | | ನ $ | ನ್ನ | ಕ್ರಠಬರ್ಹಿಷಃ | 


| | | 
ಹವಂತೇ । ವಾಜ೯ಃಸಾತಯೇ ॥ ೩೭॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವೃಣ್ಣತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಃ ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ಯಾಮೇವ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷೋ ವೃಕ್ತಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನಂ. ಬರ್ಹಿರ್ಯೇಷಾಂ ತಥಾನಿಧೋಕ್ತಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತಯಜ್ಞಾ 
ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯುತ್ನಿಗ್ಗೆ ಲಕ್ಷಣಾ ಹವಂತೇ.;! .ಆಹ್ವಯಂತಿ॥ ಹ್ವೇಳಃ ಶನಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಜಸಾತಯೇ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ , ನಾ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯ | 
ಯದ್ವಾ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತತ್ರ ಸಾಹಾಯ್ಯಾಯ 
ತ್ವಾಮಾಹ್ಹಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಮ. -ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ-- 
ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿರುವ | ಜನಾಸ8ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌. ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ | ಹೃಯಂತೇ. ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ದಮಾಡಿರುವ 
ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Destroyer of Vritra, men strewing the clipped secred grass invoke 


you for the obtaining of food. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅನು ತ್ವಾ ಕೋದಸೀ ಉಭೇ ಚಕ್ರಂ ನ ವರ್ತ್ಯೇತಶಂ | 
ಅನು ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವಃ ॥ ೩೮ ॥ 
॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 
ಅತು | ತ್ವಾ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಚಕ್ರಂ | ನ ವರ್ತಿ | ಏತಶಂ | 


| | [ 
ಅನು |! ಸುವಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ || ೩೪ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನುವರ್ಶೆೇತೇ | ತ್ವದಧೀನೇ 
ಭವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಕ್ರಂ ನ ಯಥಾ ರಥಚಕ್ರಮೇತಶಂ | ಅಶ್ವನಾಮೈತತ್‌ | 
ಪುರೋ ಗಚ್ಛಂತಮಶ್ಚಮನು ವರ್ತಿ ಅನುವರ್ತತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಸುವಾನಾಸ ಯತ್ವಿಗ್ದಿರಭಿಸೂ- 
ಯಮಾಣಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಶ್ಚ ತ್ವಾಮನುವರ್ತಂತೇ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಚಕ್ರಂ... 
ರಥಚಕ್ರವು | ಏತಶಂ ನ- ರಥದ ಅಶ್ಚವನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ | ಅನು ವರ್ತಿ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತವೆ | 
ಸುವಾನಾಸಃಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಇಂಡವೂ- ಸೋಮರಸಗಳೂ ಸಹ | ಅನು- ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ಪನ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವ ಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಸ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯ ನ ವ ಶತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರ 
ಸೋಮರಸಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Both heaven and earth follow you as the wheels (of a car follow) 


the horse ; the streams of the Soma poured forth (by the priests) follow 
(you), 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಂದಸ್ಟಾ ಸು ಜ್‌ ಉತೇಂದ್ರೆ ಶರ್ಯಣಾಪವತಿ | 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಂದಸ್ವ | ಸು ಸ್ಸ ಸ್ವಃ5ನರೇ | ಉತ | ಇಂದ್ರ | ಶರ್ಯೆಣಾ5ಪತಿ | 


| | 
ಮತ್ಸ್ಯ | ನಿವಿಸ್ವತಃ | ಮತೀ 1೩೯ ॥ 
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u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಸ 


ಉತಾಹಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶರ್ಯಣಾವತಿ| ಶರ್ಯಣಾ ನಾಮ ಕುರುಕ್ತೇಶ್ರವರ್ಕಿನೋ ದೇಶಾಃ | 
ತೇಸಷಾಮದೂರಭನಂ ಸರಃ ಶರ್ಯಣಾನಶ್‌ | ಮಧ್ಯ್ವಾದಿಭ್ಯಶ್ಹೇಶಿ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಮತು೫್‌ | ಮತಾ 
ಬಕ್ಕ ಚ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ವತ್ತ್ವೆಂ॥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸರಸಿ ನಿದ್ಯಮಾನೇ ಸ್ವರ್ಜರೇ ಸರ್ಮೈ- 
ರ್ಜುತ್ಚಿಗ್ಳಿರ್ನೇತನ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಸು ಸುಷ್ಮು ಮುಂದಸ್ಥ | ಮಾದ್ಯ! ತೃಪ್ತೋ ಭವ | ಅಹಿ ಚ ದಿನಸ್ವತಃ 
ಪರಿಚರಣವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಚ ಮತ್ಸ್ಯ | ಮದಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುಟ | ನುಶಿಶಬ್ದಾ- 
ಶೃೃತೀಯಾಯಾಃ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಉತೆಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶರ್ಯಣಾವಶಿ--ಶರ್ಯಣಾನತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನ ತೀರದಲ್ಲಿ 


ನೆರವೇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸ್ವರ್ಜರೇ. ಸಕಲ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ (ಅಥವಾ ಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಾಧಕ 
ವಾದುದೂ) ಆದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮುಂದಸ್ವ. .ತೃನ್ಕಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ವಿವಸ್ವತಃ... 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಮತೀ--ಸ್ಮುತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹೆ | ಮೆತ್ತ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನ ತೀರದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸಕಲ ಬುತ್ತಿಶ್ಕುಗಳಿಂದ 
ig es a ಆದ ಯೆಚ್ಞದೆಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತೃಸ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation 


Rejoice, Indra, at the heaven-guiding sacrifice at Saryanavat; be 


exhilarated by the praise of the worshipper. 


$ ಸ೧ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
Ep cl 
ವಾವೃಧಾನ ಉಪ ದೃವಿ ವೃಷಾ ವಚ್ರ್ಯರೋರನೀತ್‌ | 


| 
ವೃತ್ರಹಾ ಸೋನು ಪಾತಮಃ ॥ ೪೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವವೃಧಾನಃ | ಉಪ | ದ್ಯನಿ | ವೃಷಾ | ವಜ್ರೀ। ಆರೋರನೀತ್‌ | 


| 
ವೃತ್ರ5ಹಾ | ಸೋಮಪಾತಮಃ ॥ ೪೦ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವಾವೃಧಾನೋ ವೃದ್ಧೋ ವಜ್ರೇ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಅತ ಏವ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಕಾ- 
ಸುರಸ್ಕ ವಾ ಹಂತಾ ಸೋಮಪಾತಮೋತತಿಶಯೇನ ಸೋಮಸ ಸಾತೇಂದ್ರೋ ವೃಷೋದಕಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾ ದೃನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇಇಂತರಿಕ್ಷ ಉಪ ಸಮೀಪೇ ಯಾಥಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತಥೂರೋರನೀತ್‌ | 
ಭೃಶಂ ಸ್ತನಯಿತ್ನುಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌ | ಮೇಘೇನ ವಜ್ರಹಸ್ತೇನೇದೃಶಂ ಶಬ್ದಮಚೀಕರ- 
ದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾವೃಧಾನಃ- ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವವನೂ | ವಜ್ರೇ-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ । ವೃತ್ರಹಾ- 
ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ | ಸೋಮಪಾತಮಃ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಹಕಾಡುವನನೂ 1 ವೃಷಾ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ದೃವ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಉಪ. ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ | ಅರೋರ 
ನೀತ್‌ (ನಮಗೆ ಕೇಳುವಂತೆಯೇ) ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯುಳ್ಳ ನನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಾಸದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಮಗೆ ಕೇಳುವಂತೆಯೇ ಗುಡುಗಿನ ರೂಸದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


The vast wielder of the thunderbolt, the slayer of Vritra, the deep 


quaffer of the Soma, the showerer, roars near at hand in the sky, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
Ul | | 
ಯಸಿರ್ಜಿ ಪೂರ್ವಜಾ ಆಸ್ಫ್ಕೇಕ ಈಶಾನ ಓಜಸಾ । 
| ಲ - [೬ 
ಇಂದ್ರ ಚೋಷ್ಠೂಯಸೇ ವಸು ॥ ೪೧ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| - | | | | 
ಯನಿಃ | ಪೂರ್ವಳಜಾಃ | ಅಸಿ | ಏಕ8 | ಈಶಾನಃ | ಓಜಸಾ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಚೋಸಷ್ಟೂಯಸೇ | ನಸು ೪೧ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವಜಾಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಃ 1 ಯದ್ವಾ I 
ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಥಮಮೇವ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ | ತೃಮೃನಿರ್ಜಿ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಖಿಲ್ಪಸಿ | ಭವಸಿ | ಅಪಿ 
ಚ ಸರ್ವೇಸು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಏಕೋ ಮುಖ್ಯ ಓಜಸಾ ಬಲೇನೇಶಾನ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಯೆದ್ವಾ! 
ವಿ ಕೋsಸಹಾಯ ಏನ ಸನ್ನೋಜಸಾತ್ಮೀಯೇನೈನ ಬಲೇನೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ । 
ಸತ್ರಂ ವಸು ಧನಂ ಚೋಹಷ್ಕೂಯಸೇ | ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದದಾಸಿ॥ ಸ್ತುಳ್‌” ಆಪ್ರವಣ 
ಇಹ ದಾನಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | ಚೋಷ್ಟೂಯಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ದದದಿಂದ್ರ ಬಹು 
ವನನೀಯಂ | ನಿ. ೬೨೨೨ | ಇತಿ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂರ್ವಜಾಃ__ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದೆಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನೀನು ! 
ಜಷಿರ್ಶಿ-- ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಖುಷಿಯಾಗಿಯೇ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಿಕ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯ 
ನಾದ ನೀನು | ಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಈಶಾನ।---ಪ್ರಭೊವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಸುಧನವನ್ನು | ಚೋಸ್ಕೂ- 
ಯಸೇ.--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಸದೇಸದೇ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸೆನ್ನನಾದ ನೀನು, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಜುಹಿಯಾ 
ಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪದೇಪದೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


You are a Rishi, the first born (of the gods), the chief, the ruler 
(over all) by your strength : you give repeatedly, Indra, wealth, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚೋಷ್ಕೂಯಸೇ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುನಃಪುನಃ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃರು-ಚೋಷ್ಯೂ 
ಯಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ದದದಿಂದ್ರ ಬಹು ವನನೀಯೆಂ (ನಿ. ೬.೨೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ, ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿದೇವೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| wscys | | 
ಆಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವಾ ಸುತಾ ಉಪ ನೀತಪೃಷ್ಠಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯ: । 
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| | 
ಶತಂ ನಹಂತು ಹರಯಃ ॥ ೪೨ ೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ನ. 
ಅಸ್ಮಾ ಈಂ | ತ್ವಾ | ಸುತಾನ್‌ | ಸ | ನೀತ್ತಪೃ ಷ್ಮಾಃ | ಅಭಿ। ಪ್ರಯಃ 


| 
ಶತಂ | ವಹಂತು | ಹರಯಃ॥ ೪೨ ॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಐ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಸೋಮಾನುಪಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಯಃ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | 
ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಚಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವೀತಪೃಷ್ಠಾಃ KN ಪರಿಭಾಗಾಃ ಶತಂ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಯೋಶ್ಚಾಸ್ತ್ವಾಂ ವಹಂತು | ಪ್ರಗತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವೀತಪೃಷ್ಠಾಃ. -ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗಗಳುಳ್ಳವೂ | ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ 
ಆದೆ | ಹರಯೆ- ಅಶ್ವ ಗಳು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ ಸುತಾನ್‌ ಉಪ--ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರೆಯಃ ಅಭಿ. _ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹಂತು--ಕರೆತರಲಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಮ್ಮ ಸೋಮ 

ರಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 
English Translation 

May your hundred sleek-backed horses bring you to our libations, 

to our (sacrificial) food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಮಾಂ ಸು ಪೂರ್ವಾಂ ಧಿಯಂ ಮಧೋರ್ಥೃತಸ್ಯ ಪಿಪ್ರುಷೀಂ । 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಕ! | | | 
ಇಮಾಂ! ಸು! ಪೂರ್ನಾಂ | ಧಿಯಂ। ಮಧೋಃ | ಫೃತಸ್ಯ | ಪಿಪ್ರ್ಯುಷೀಂ | 


| | 
ಕಣ್ವಾಃ | ಉಕ್ಕೇನ | ವವೃಧುಃ Il ೪೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಇಮಾಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪೂವಾಣ್ಯಂ ಪೂರ್ವೆೈಃ ಪಿತ್ರಾದಿಭಿ: ಕೃತಾಂ 
ಮಧೋರ್ಮಧುರಸ್ಯ ಫೃತಸ್ಯ ಕ್ಷರಣಶೀಲಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಸಿಪ್ಯುಷೀಂ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀಂ | ಯದ್ವಾ | ಮಧು-- 
ರೇಣ ಫೃತೇನಾಜೈೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ ಧಿಯೆಂ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಂ ಕಣ್ವಾಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ಯಷಯ ಉಕ್ಕೇನೆ 
ಶಸ್ತ್ರೇಣ ವಾವೃಧುಃ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವರ್ಧಯಂತಿ | ಉಳ್ಳ್ಳೈರ್ಹಿ ಯಾಗೋ ವರ್ಧತೇ | ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋ- 
ಮಾದಿಷೂತ್ತರಾಸು ಸಂಸ್ಕಾಸು ಶಸ್ತ್ರವೃದ್ಧೇದೃಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಪೂವಾಣ್ಯಂ ಚಿರಂತನೀವಿಮಾ- 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧಿಯಮನಂಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ಸ್ಷರಣಶೀಲೇನ ಮಧುರೇಣ ಸೋಮೇನ ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ ವರ್ಧನೀಯಾ- 


ಮುಕ್ಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 1 ಪೂವಾಣ್ಯಂ— ನಮ್ಮ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮಡಢಥೋ- 
ಮಧುರವಾದ | ಫೃತಸ್ಯ-_ಉದಕಕ್ಕೆ | ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ-ವರ್ಧಕವಾಡುದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ--ನನ್ಮು 
ಈ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಕಣ್ವಾಕ ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸೆನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು | ಉಕ್ಕೇ(ನ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ | 
ಮಾವೃಧುಃ-ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 

ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದ, ಮಧುರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ವರ್ಧಕವಾದುದೊ 
ಆದೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನ್ನರಾದೆ ಖಯಸಿಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. 


English Translation | 


The Kanwas augment by praise this ancient rite intended (to obtain) 
an abundance of sweet water. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಜೇ.) | 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ವಿಮಹೀನಾಂ ಮೇಧೇ ವೃಣೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ । 
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| | 
ಇಂದ್ರಂ ಸನಿಷ್ಯುರೂತಯೇ ॥ ೪೪ ॥ 


್ಗ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 1 | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ವಿಂಮಹೀನಾಂ | ಮೇಧೇ | ವೃಣೀತ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸನಿಸ್ಕುಃ | ಊತಯೇ ॥ ೪೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಮಹೀನಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರನೇವ ಮೇಡೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯೊೋ ಹೋತಾ ನೃಣೀತ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜತೇ | ತಥಾ ಸನಿಷ್ಣುರ್ಧನ- 
ಕಾಮಶ್ಚ ಸ್ಪೋತೋತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಂದ್ರಮೇವ ವೃಣೀತೇ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಭಜತೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಮಹೀನಾಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಇಂದ್ರಮಿತ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | 
ಮೇಥೇ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಮರ್ತ;್ಯಃ--ಮಾನವನು | ವೃಣೇತ- ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸನಿಷ್ಯುಃ--ಧನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸವೂ ಸಹ । ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ (ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಮಾನವನು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವೂ ಸಹೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The mortal (adorer) selects at the sacrifice Indra from among the 
mighty (gods): he who is desirous of wealth (worships) Indra for 
protection. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅರ್ನಾಂಚಂ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ತುತಾ ಹರೀ | 


| | 
ಸೋಮಪೇಯಾಯು ವಕ್ಷತಃ ॥ ೪೫ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| } | | 
ಅರ್ನಾಂಚಂ | ತ್ವಾ | ಪುರು*ಸ್ತುತ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ತುತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | 


I 
ಸೋಮಹೇಯಾಯ | ವಕ್ಷತಃ ॥ ೪೫ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


_ ಹೇ ಪುರುಷ್ಬ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ತುತಾ ಪ್ರಿಯಮೇಧೈಃ ಪ್ರಿಯಯಜ್ಞೈರ್ಯು 
ಸಿಭಿಃ ಸ್ತುತೌ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ ॥ 
ಈದೃಶೌ ಹರೀ ಅಶ್ವೌ ಸೋಮಪಹೇಯಾಯ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮರ್ವಾಂಚಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ 
ವಕ್ಷತಃ | ನಹತಾಂ॥ 4 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷ್ಪು ತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ತು ತಾ ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಿಯರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತವಾದ | ಹರೀ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೋಮಸಪಸೇಯಾಯೆ- 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ವಾಂಚಂ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಕ್ಷತಃ--ಕರೆತರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತೆವಾದ 
`ನಿನ್ನ ಅಶ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


May your horses, praised by the pious priests, bring you, who are 


the praised of many, down to drink the Soma. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| |, 
ಶತಮಹಂ ತಿರಿಂಬರೇ ಸಹಸ್ರಂ ಪರ್ಶಾವಾ ದದೇ | 


| | 
ರಾಧಾಂಸಿ ಯಾದ್ವಾನಾಂ ॥ ೪೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೬- 


| | | 
ಶತಂ | ಅಹಂ! ತಿರಿಂದಿನೇ! ಸಹಸ್ರಂ | ಪರ್ಶ್‌ | ಆ| ದದೇ। 
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ಚಾರಿ ದಿ ಬದ ಬ ದ ಬ ಸದೆ ಬಸ ಬೈಂಡ್ತ ಬೆ ಬ ಬಡಿ ಬ ಬ NS 


| I 
ರಾಧಾಂಸಿ | ಯಾದ್ವಾ ನಾಂ | ೪೬॥ 
| ಟ್‌” ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಇದಮಾದಿಕೇನ ತೈಚೇನ ತಿರಿಂದಿರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವ್‌ ಸ್ತೂಯತೇ |! ಪರ್ಶೌ ಪರಶುನಾಮ್ನಃ 
ಪುತ್ರೇ ! ಉಸಚಾರಾಜ್ಞನ್ಯೇ ಜನಕಶಬ್ದಃ ॥ ತಿರಿ:ದಿರ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೇ ರಾಜನಿ ಯಾದ್ವಾನಾಂ | ಯದುರಿತಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಯದವ ಏನ ಯಾದ್ವಾಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತದ್ಧಿತಃ॥ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ಹಂ ಶತಂ ಶತ- 
 ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸೆಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಸಿ ಚೆ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನ್ಯಾ ದದೇ | ಸ್ವೀಕರೋಮಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಇ ನಾಂ ಯಮಕುಲಜಾನಾನುನೈ (ಹಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ದ್‌ ಬಲಾದಪಹೃತಾನಿ 
Ned ವರ್ತೆಮಾನಾನ್ಯಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋಮಿ!! | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪರ್ಕೌ-_ಸರಶುನಿನ ಪುತ್ರನೂ | ತಿರಿಂದಿರೇ- ತಿರಿಂದಿರಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ರಾಜನಿಂದ | ಯಾದ್ವಾನಾಂ- 
ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅಹಂ-- ನಾನೊಬ್ಬನೇ | ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಾಂಸಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ದದೇ- -ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. | 

| | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಶುವಿನ ಪುತ್ರನ್ಕೂ ತಿರಿಂದಿರಸಂಜ್ಞ ಕನೂ ಆದ ರಾಜನಿಂದ ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಾನೊಬ್ಬನೇ 


ತ ಬಪಸಬಾದುದೂ, ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾ BEE. ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I have accepted from Tirindira, the son of Parsu, hundreds and 


thousands of the treasures of men. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನ್ಯರ್ವತಾಂ ಸಹಸ್ರಾ ದಶ ಗೋನಾಂ | 


ದದುಷ್ಟ ಜ್ರಾ ಯ ಸಾನ್ನೇ I ೪2೭ 


! ಪದಪಾಠೇಃ ! 


| | 
ತ್ರೀಣಿ! ಶ ಶತಾನಿ | ಸು | ಸಹಸ್ರಾ | ಬ | ಸಯ | 


| [ | 
ದದುಃ | ಪಜ್ರಾಯ | ಸಾಮ್ನೇ li ೪೭ Il 
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; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ( 


ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸ್ವಸಂಪ್ರದಾನಕಂ ದಾನಮುಕ್ತಂ | ಅಧುನಾನ್ಯೆ ೀಭೋಳ9ಪ /ಎಡಿಭ್ಯಸ್ತಿ- 
ರಿಂದಿರೋ ಬಹು ದಾನಂ ದತ್ತವಾನಿತ್ಯಾಹ। ಅರ್ವತಾಂ ಗಂಶ್ಚೈಣಾಮಶ್ವಾನಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಗೋನಾಂ 
ಗವಾಂ ದಶ ದಶಗುಣಿತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ಪಜ್ರಾಯ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರಾರ್ಜಕಾಯ ಸಾಮ್ಯ 
ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯರ್ಷಯೇ। ಯದ್ವಾ | ಸಾಮ್ನೇ |! ಸಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ। ತದ್ವತೇ | ಪಜ್ರಾಯ ಪಜ್ರ- 
ಕುಲಜಾತಾಯ ಕಕ್ಷೀವತೇ ದದುಃ | ತಿರಿಂದಿರಾಖ್ಯಾ ರಾಜಾನೋ ದತ್ತವಂತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ವತಾಂ ಅಶ್ವಗಳ | ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಮುನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ | ಗೋನಾಂ- -ಗೋವುಗಳ | 
ದಶ ಸಹಸ್ರಾ--ಹೆತ್ತು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ | ಪಜ್ರಾಯ-ಸಜ್ರನೆಂಬ | ಸಾಮ್ನೇ.-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದೆ 
ಖಯಸಿಗೆ 1 To ಸ ಕೊಟ್ಟರು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಿರಿಂದಿರಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ರಾಜರು ಪಜ್ರನೆಂಬ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಖಸಿಗೆ ಮುನ್ನೂರು ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ಹೆತ್ತು 
ಸಹೆಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ VEE 


English translation 


(These princes) have given to the chaunter Pajra three hundred 
horses, ten thousand cattle. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉದಾ ನಟ್ಟಕು ಹೋ ದಿವಮುಷ್ಟಾ ೨ಖ್ವತುರ್ಯುಜೋೊ ದದತ್‌। 


ಜಾ ಯಾದ್ವಂ ಜನಂ H ೪೮॥ 


(CL 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ( 
ಉತ್‌ | ಅನಟ್‌ | ಕಕುಹಃ | ದಿವಂ | ಉಷ್ಪಾ ನ್‌! ಚತುಃಳ*ಿಯುಜಃ | ದದತ್‌ | 
| | | | 
ಶ್ರವಸಾ | ಯಾದ್ವಂ | ಜನಂ ॥ ೪೮ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ರಾಜಾ ಕಕುಹ ಉಚ್ಛೆ ಅತಃ ಸಣ್ಣು _ವಸಾ ಕೀರ್ತಾ ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗಮುದಾನಟ್‌ [ 
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ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ತರಂ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತ್‌ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಚೆತುರ್ಯುಜಶ್ಚ ತುರ್ಭಿಃ ಸ್ವರ್ಣಭಾರೈರ್ಯುಕ್ತಾನು- 
ಪ್ರಾನ್‌ ದದತ್‌ ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛ ನ್‌ | ತಥಾ ಯಾದ್ವಂ ಜನಂ ಚ ದಾಸಶ್ವೇನ ಪ್ರ ಕ್ರಯಚ್ಛೆ ನ್‌ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚತುರ್ಯುಜ:- ನಾಲ್ಕು ಸುವರ್ಣಭಾರಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ | ಉಸಷ್ರ್ರಾನ್‌- ಒಂಟೆಗಳನ್ನು ate fe 
ದಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಯಾದ್ವಂ ಜನಂ ಯಾದ್ವಸೆಂಜ್ಞಕರಾದ ಜನರನ್ನು ನಮಗೆ ದಾಸರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ 
(ತತ್ಸಲವಾಗಿ) | ತಿರಿಂದಿರಃ- -ತಿರಿಂದಿರನೆಂಬ ರಾಜನು | ಕಕುಹಃ-ಉಚ್ಛಾ ್ರಯಸ್ಸಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಶ್ರವಸಾ-_ಕೀರ್ತಿಯುತನಾಗಿ | ದಿವಂ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಉದಾನಓ*- ನಡೆದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಾಲ್ಕು ಸುವರ್ಣಭಾರಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಒಂಟೆಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಯಾದ್ರಸ ಸಂಭ್ಯ ಕರಾದ 
ಜನರನ್ನು ನಮಗೆ ದಾಸರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ತತ್ಫಲವಾಗಿ ತಿರಿಂದಿರನೆಂಬ ರಾಜನು ಉಚ್ಛಾ ಯಸ್ಸಿತಿಯೆನ್ನು 


ಭಲ 
ಹೊಂದಿ ಕೀರ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆದನು. 
English ‘Translation 


The exalted (prince) has been raised by fame to heaven, for he has 


given camels laden with four (loads of gold), and Yadava people (as slaves). 
CE 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಕ್ರ ಯದ್ವ ಇತಿ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದೃ ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ವಗೋತ್ರ ಸ್ಯ ಪುನರ್ವತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ಸ ಗಾಯಶ್ರಂ | ತಥಾ ಸ್‌ ತಂ | ಪ್ರ ಯದ್ದಃ ಸಟ್ರಂತತ್ತುನರ್ನತ್ಟೋ ಮಾರುತಮಿತಿ॥ 
ವ್ಯೂಳ್ಲೀ ದಶರಾಶ್ರೇ ಸಸ ಛಂಡೋಮ RE ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರುತನಿವಿದ್ದಾನಂ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಯದ್ವ ೈಸ್ತಿಷ್ಟುಭಂ ದೂತಂವ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೪-೯ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. -ಪ್ರ ಯೆದ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರು ಹುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ರೆ ಕಣ್ವ ಗೋತ್ರ ದ ಪುನರ್ವತ್ಸ ನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುತ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಪ್ರ ಯದ್ವಃ ಷಟ್ರ್ರಿಂಶತ್ಪುನ- 
ರ್ವತ್ಸೋ ಮಾರುತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳ ನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನನ್ನು ಮರುದ್ದೆ (ವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನಾಗಿ 1 ಆಶ್ವಲಾಯತತ್ರಾತಸೂತ್ರಡಎಸ್ರ ಈ ಸಷ್ಟು ಭಂ ದೂತಂ ವ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾತೆ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೭ 


ಮಂಡಲ--೮ ೪ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೭ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ-೧೮, ೧೯, ೨೦,8೨೧, ೨೨, ೨೩, ೨೪, ॥ 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೩೬ ॥ 
ಖುಷಿಃ-- ಪುನರ್ವತ್ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ 8 
ದೇವತಾ. ಮರುತಃ ॥. 
ಛಂದಃ- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಸ್ಟುಭಮಿಷಂ ಮರುತೋ ವಿಪ್ರೋ ಅಕರತ್‌ | 


| 

ಪ್ರ ಯದ್ವಸ್ತಿ 
| | 

ನಿ ಪರ್ವತೇಷು ರಾಜಥ ॥ ೧ ॥ 


ವದಸಾ ಠಃ I 


ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ವಃ | ಶ್ರಿ$ಸ್ತು ಸ | ಸಿ | ಮರುತಃ | ವಿಪ್ರಃ! ಅಸ್ರರತ್‌ | 


| 
ನಿ| ಪರ್ವತೇಷು |! ರಾಜಥ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ಮಿತರೋಜಿನೋ ವಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ ದೇವ- 
ಗಣಾಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಷಾದಾದಾನಿತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವೇ ಷಾಹ್ಮಿಕಮಾ- 
ಮುಂತ್ರಿತಾದರೃದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ್ತೋತಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಂ 
ಸವನೇಷು ಪ್ರಶಸ್ಯಾಂ ತ್ರಿಭಿರ್ದೇನೈಃ ಸ್ತುತಾಂ ವಾ ಯದ್ವಾ ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸಾ ಸಂಬದ್ಧಾಂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಿಕೀಮಿಷಂ  ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರಾಕ್ಷರತ್‌ ಪ್ರಾಸಿಂಚೆತ್‌ ಅಗ್ನೌ 
ಪ್ರಾಕ್ಟಿಸ್‌ | ಯದ್ವಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ಛಂದಸ್ಥಂ ಸ್ತೋತ್ರನಿಸಂ ಸೋಮಂ ಚೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ತದಾನೀಂ ಯೂಯಂ ಪರ್ವತೇಷು ಪರ್ವವತ್ಸು ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯೇಷು ವಿ ರಾಜಥ | ತೇನ ಸೋಮೇನ 
ಲಬ್ಧಬಲಾಃ ಸಂತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ತಾ ಭನಥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ- -ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ- -ನಿಮ ನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ! ವಿಪ್ರ8- ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ಆರಾಧಕನು | 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಭಂ--ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತೆವಾಗುವ | ಇಷಂ--ಸೋಮರಸವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಪ್ರ ಅಕ್ಷ್ಲರತ್‌- ಅರ್ಪಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ಪರ್ವತೇಷು--ಪರ್ವತಪ್ರದಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿ ರಾಜಥ-- 
ನೀವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರಿ. 
[84] [ Vol. 23] 
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ಗಗ ದು ಒದಿ ಉದು ಬಯುದ ಬಡಗಿ ಬದಗ ಗಿಡದ NNN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದ, ಆರಾಧಕನು ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುವ ಸೋಮರೂಸವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಆಗ ಪರ್ವತಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


When the pious worshipper offers you, Maruts, food at the three 


diurnal rites, then you have sovereignty over the mountains: 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ` 
| | | | 
ಯದಂಗ ತನಿಷೀಯವೋ ಯಾಮಂ ಶುಭ್ರಾ ಅಚಿಧಂ! 


| 
ನಿ ಪರ್ವತಾ ಅಹಾಸತ ॥ ೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ 
ಯತ್‌ | ಅಂಗ | ತನಿಷೀsಯವಃ | ಯಾಮಂ | ಶುಭ್ರಾಃ | ಅಚಿಧ್ವಂ | 


| 
ನಿ। ಪರ್ವತಾಃ | ಅಹಾಸತ | ೨॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ತನಿನೀಯವಃ 1 ತನಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ | ತಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಬಲಿಯುಕ್ತಾಃ | ಹೇ ಶುಭ್ರಾಃ 1 ಶೋಭಮಾನಾ ಅಂಗ ಹೇ ಮರುತಃ ಯಾಮಂ | ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ಯಾಮೋ ರಥಃ | ತಂ ಯದ್ಯದಾಚಿಧ್ದಂ ಸಮಚಿನುಧ್ದಂ ಅಶ್ವಾದಿಭಿಃ ಸಾಧನೈಃ ಸಂಚಿತಂ ಸಂಶ್ಚಿಷ್ಟಂ 
ಕುರುಥ ಗಮನಾರ್ಥಂ ತದಾನೀಂ ಪರ್ವತಾ ಗಿರಯೋಜಪಿ ನ್ಯಹಾಸತ | ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | 


ಯುಷ್ಮದ್ರ ಥನೇಗಾದ್ಭೀತಾಃ ಸಂತಃ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಾತ್ಸ ೪ ಚಲಂತಿ | ಓಹಾಜ೯ ಗತೌ | ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತನಿನೀಯವಃ. ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಭ್ರಾ. -ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಆದ | ಅಂಗ--ಎಲೈ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ । ಯಾಮಂ--ಗಮನಸಾಧನವಾದೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು! ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಚಿಧ್ವಂ - ಅಶ್ವಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಪರ್ವತಾಃ8--ಪರ್ವತಗಳೂ ಸಹೆ.| ನಿ ಅಹಾಸತ--ನಿನುಗೆ ದಾರಿಬಿಡಲು 


ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 
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| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 1 

ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಗಮನಸಾಧನವಾದ ಫಿಮ್ಮ 
ರಥವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅಶ್ವಾದಿಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸುವಿರೋ ಆಗ ಪರ್ವತಗಳೂ ಸಹೆ ನಿಮಗೆ ದಾರಿಬಿಡಲು 
ಚನಿಸುತ್ತನೆ. | 
`` English Translation 

When, glorious and powerful (Maruts), you fit out your chariot, 
the mountains depart (from their places). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


J | | 
ಉದೀರಯಂತ ವಾಯಭರ್ವಾಶ್ರಾಸಃ ಪೃತ್ಲಿ ಮಾತರ? । 
| | ಸಾ 
ಧುಕ್ತಂತ ಪಿಪ್ಸುಷೀಮಿಷಂ HQ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್‌ | ಈರಯಂತ | ವಾಯುಇಭಿಃ | ವಾಶ್ರಾಸಃ | ಪೃಶ್ಚಿಇ ಮಾತರಃ 


ಧುಕ್ಷಂತ | ನಿಪ್ಯುಷೀಂ | ಜ್ರ Il 4 Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾನಸ್ಯಂ ॥ 
ವಾಶ್ರಾಸೋ ವಾಶನಶೀಲಾಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ | ಪೃಶ್ನಿರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | 
ಸಾ ಮಾತಾ ಜನನೀ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ॥ ಯತತಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಕಪಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಈದೃಶಾ 
ಮರುತೋ ವಾಯುಂಭಿಃ। ವಾಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ವಾಯವಃ ಪೃಷತ್ಯಃ | ಪೃಷತೀಭಿರ್ವಾಹನಭೂತಾಭಿಃ 
ಸ್ವಾಯವಯಭೂತೈರ್ವಾಯುಭಿರೇವ ವೋದೀರಯಂತೆ |! ಉದ್ದಮಯಂತಿ ಮೇಘಾದಿಕಂ! ತಥಾ 
ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀನಿ. ಷಮನ್ನಂ ಚ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧುಕ್ಷಂತ| ದುಹಂತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಶ್ರಾಸಃ. -ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಕ- ಪೃಶ್ಚಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ವಾಯುಭಿಃ- ತಮ್ಮದೇ ಅವಯವಗಳಾದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಉದೀರಯಂತ-- ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ- -ವರ್ಧಕವಾದ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧುಕ್ಷಂತ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಅವಯವಗಳಾದೆ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ 
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ಎ.ಬಿ ಗಿ ಗಿ ಗಗ NNN SSNS 


ಹ ಬಿಗಿ ಗಿ ಗಿ 


ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವರು ವರ್ಧಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The loud-sounding sons of Prishni drive with their breezes (the 


clouds), they milk forth nutritious sustenance. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯದ್ಯಾಮಂ ಯಾಂತಿ ವಾಯುಭಿಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಪಂತಿ । ಮರುತಃ | ಮಿಹಂ | ಪ್ರ | ವೇಪಯಂತಿ | ಪರ್ವತಾನ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ಯಾಮಂ | ಯಾಂತಿ | ವಾಯುಂಭಿಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ Il 


ಮರುತ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾ ದೇನಾ ಮಿಹಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ವಪಂತಿ। ವಿಕಿರಂತಿ | ವಿಕ್ಷಿಪಂತಿ। ತಥಾ 
ಪರ್ವತಾನ್‌ ಗಿರೀನ್‌ ಪ್ರ ವೇಷಯಂತಿ | ಪ್ರಕಂಪಯಂತಿ | ಅಯಮರ್ಥಃ ಕದೇತಿ ಚೇತ್‌ | 
ಯದ್ಯದಾ ವಾಯುಭಿ8 ಸಾರ್ಧಂ ಯಾಮಂ ರಥಂ ಗಮನಂ ವಾ ಯಾಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ತದಾನೀ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವಾಯುಭಿಃ- ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಯಾಮಂಂ-. ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | 
ಯಾಂತಿ. _ಹತ್ತುವರೋ (ಆಗ) ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಿಹಂ-- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು -1 ವಹಂತಿ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪರ್ವತಾನ್‌--ಸರ್ವತಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವೇಷಯಂತಿ--ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


, ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತುವರೋ, ಆಗ ಅವರು ವೃಷ್ಟಿ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 
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‘English Translation 
The Maruts scatter the rain, they shake the mountains, when they 
mount their chariot, with the winds. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I | 
ನಿ ಯದ್ಯಾಮಾಯ ವೋ ಗಿರಿರ್ನಿ ಸಿಂಧವೋ ವಿಧರ್ಮಣೇ | 


| 
ಮಹೇ ಶುಸ್ಮಾಯ ಯೇಮಿರೇ ॥ ೫॥ 


ll ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿ! ಯತ್‌ | ಯಾಮಾಯೆ | ವ81ಗಿರಿೀ1ನಿ| ಸಿಂಧನಃ | ವಿಂಧರ್ಮಣೇ | 


I 
ಮಹೇ | ಶುಷ್ಕ್ಮೂಯೆ | ಯೇಮಿಕೇ | ೫ ॥| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ. ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಮಾಯ ರಥಾಯೆ ಗಮನಾಯ ವಾ ಗಿರಿಃ॥ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ_ಜಸಃ ಸುಃ | ಗಿರಯಃ ಪರ್ವತಾ ಯವ್ಯವಾ ನಿ ಯೇಮಿರೇ ಸ್ವಯಮೇವ ನಿಯಮ್ಯಂತೇ 
ತಥಾ ಸಿಂಧನಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ನದ್ಮೋ ಮಾ ವಿಧರ್ಮಣೇ ವಿಧರಣಾಯ ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ಶುಷ್ಮಾಯ ಶೋಷಕಾಯ ಯುಸ್ಮದೀಂಶಾಯ ಬಲಾಯ ನಿ ಯೇಮಿರೇ  ಸ್ವಯ- 
ಮೇವ ನಿಯೆಮ್ಯಂತೇ | ಗಿರಯೋ ನದ್ಯಶ್ಚ ಯುಷ್ಮದ್ಯಾಮಾದ್ಬಲಾಚ್ಚೆ ಭೀತ್ಯೈಕತ್ರೈಕಸ್ಥಾನೇ 
ನಿಯತಾ ವರ್ತಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ವಪಂತಿ ಮರುತೋ ಮಿಹಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆಮೇಃ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಲಿಟ್‌ | ಯದ್ಪ ತ್ತಾನ್ನಿಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪ್ರದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವಃ. -ನಿಮ್ಮು 1 ಯಾಮಾಯ- ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 1 ಯತ್‌--ಯಾವ ರೀತಿ | 
ಗಿರಃ -ಸರ್ನತಗಳು | ನಿ ಯೇಮಿರೇ--ನಮ್ರವಾಗುವುವೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) 1 ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಶುಷ್ಮಾಯ--ನಿನ್ಮು ಬಲದ 1. ವಿಧರ್ಮಣೆಃ. ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ | ಸಿಂಧನ8--ನದಿಗಳೂ ಸಹ | ಥಿ 
(ಯೇಮಿರೇ)- ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವಾಗುತ್ತೆನೆ. 


೫೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಪರ್ನತೆಗಳು ನಮ್ರವಾಗುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ನಿಮ್ಮ ಬಲದ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ನದಿಗಳೂ ಸಹೆ ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


The mountains are curbed, the rivers are restrained at your coming; 
for the upholding of your great strength 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಈ | | | | 
ಯುಷ್ಮಾ ಉ ನಕ್ತಮೂತಯೇ ಯುಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಿವಾ: ಹನಾಮಹೇ ॥ 


ಯುಸ್ಕಾನ್ಪು_ ಯತ್ಯ ಧ್ವ ರೇ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಊಂ 2 | ನಕ್ರ ° | ಊತಯೇ | ಯುಷ್ಮಾ ನ್‌ | ದಿನಾ | ಹವಾಮಹೇ | 


ಯುಷ್ಮಾ ನ್‌ | ಪ್ರ5 ಯತಿ | ಅಧ್ವರೇ ೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಸ್ಮ್ಮಾಉ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನೇವ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾವೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹವಾ. 
ಮಹೇ। ದಿನಾಹ್ಮಿ ಚ ಯುಷ್ಮಾನೇವಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಅಧ್ವರೇ | ಧ್ವರೋ ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತೈಧ್ವರೋ 


ಯಾಗಃ | ನಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ ಯಾಗೇ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರವರ್ತ- 
ಮಾನೇ ಸತಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯುಷ್ಮಾನೇವಾಹೃಯಾಮಹೇ ॥ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಉ--ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿಕಾಲದೆಲ್ಲೂ | ಊತಯೇ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಯುಷ್ಯ್ಮಾನ್‌ ನಿಮ್ಮ ವನ್ನೇ | ದಿವಾ--ಹಗಲುಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಅಧ್ವರೇ-ಯಜ್ಞವು | ಪ್ರಯತಿ-ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಯುಷ್ಮಾನ್‌. 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಹಗಲುಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ನಿಮ ನ್ನ € ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke you for protection by night, (we invoke) you by day, 


(we invoke) you when the sacrifice is in progress. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
I | | 
ಉದು ತ್ಯೇ ಅರುಣಪ್ಸವತ್ಚಿತ್ರಾ ಯಾಮೇಭಿರೀರತೇ । 
ವಾಶ್ರಾ ಅಧಿ ಷ್ಲುನಾ ದಿವಃ ॥ ೭ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | i 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯೇ! ಅರುಣಪ್ಪವಃ| ಚಿತ್ರಾಃ! ಯಾಮೇಭಿಃ | ಈರತೇ | 
| | 1 
ವಾಶ್ರಾಃ1 ಅಧಿ | ಸ್ನುನಾ | ದಿವಃ॥ ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦॥ | 
°° ತ್ಯೇ ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾ ಅರುಣಪ ್ಸವೋ5ರುಣವರ್ಣರೂಪಾ ತ್ರಾಶ್ವಾಯನೀಯಾ 
ಆಶ _ರ್ಯಭೂತಾ ನಾ ವಾಶ್ರಾಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಡ್‌ ಮರುತೋ tore ರ್ಯಾ- 
ನೈರ್ದಿವೋಧಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೋಪರಿ ಸ್ಪುನಾ ಸಾನುನಾ ಸಮು ಚ್ಛಿತೆಪ್ರದೇಶೇನೋದೀರತೇ | 
ಉದ್ಧ ಚ್ಛೆಂತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಪದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಪೃತ್ಸ್ನೂನಿಾವುಂಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಇನು 


ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ನುಭಾವಃ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


೬ 
ಯಯಾ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಾಮೇಭಿಃ- -ತಮ್ಮ ರಥಗಳೊಡನೆ | ದಿವಃ 


ಅಧಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ಸು ನಾ ಉತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ |! ಉದೀರತೇ ಉ--ಸಂಚಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 


ತ್ಯೇ--ಪ್ರ ಸಿದ್ದರೂ | ಅರುಣಪ ರವೇ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ಚಿತ್ರಾ ಆಕರ್ಷಕರೂ | 


।॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಆಕರ್ಷಕರೂ, ಶಬ್ದಕಾರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ 
ರಥಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Truly these purple-hued, wonderful, clamorous Maruts proceed 


with their chariots in the height above the sky. 
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॥ `ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸೃಜಂತಿ ರತ್ಮಿಮೋಜಸಾ ಪಂಥಾಂ ಸೂರ್ಯೂಯ ಯಾತವೇ । 


| 
ತೇ ಭಾನುಭಿರ್ನಿ ತಸ್ಥಿರೇ॥ ೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 4 
| | I | | 
ಸೃಜಂತಿ | ರಶ್ಮಿಂ। ಓಜಸಾ | ಪಂಥಾಂ! ಸೂರ್ಯಾಯ | ಯಾತವೇ | 


| 
ತೇ! ಭಾನುಭಿಃ1 ವಿ! ತಸ್ಥಿರೇ 1೮1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಸೃಜಂತಿ ರಶ್ಮಿಮಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಒಬ F 


ಸೃಜಂತಿ ರಶ್ಮಿಮೋಜಸಾ ವಹಿಷ್ಕೇಭಿರ್ವಿಹರನ್ಯಾಸಿ ತಂತುಂ | ಆ. ೨. ೧೩ | ಇತಿ | 
ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛಬ್ಬಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೇ ಮರುತಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ 
ಪಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಯಾತವೇ ಗಂತುಂ ರಶ್ಮಿಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ॥ ಅಶೇ ರಶ 
ಚೇತ್ಯಶ್ನೋತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ರಶಾದೇಶಶ್ವ ॥ ಯದ್ವಾ! ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ 
ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸೃಜಂತಿ ಉತ್ಸಾದಯಂತಿ | ವೃತ್ರುದಿಭಿರಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯ- 
ಪಥಮಾವರಕಸ್ಯ ವೃತ್ರಾದೇರಪನಯನೇನ ಜನಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಮರುತೋ ಭಾನುಭಿಸ್ತೇ- 
ಜೋಭಿರ್ನಿ ತಸ್ಮಿರೇ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ಧ್ಯಾಸ್ಕಾವತಿಸ್ಕಂತೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಯೇ-_ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಓಜಸಾ-_ತಮ್ಮ ನೀರ್ಯದಿಂದ | ಸೂರ್ಯಾಯ-- ಸೂರ್ಯನ | 
ಯಾತವೇ--ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಶ್ಮಿಂ- ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ | ಪಂಥಾಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸೃಜಂತಿ- 
ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ | ತೇ--ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಭಾನುಭಿಃ- ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ | ವಿ ತಸ್ಥಿರೇ--ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗ 


ನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೭೬ 


English Translation 


They, who by their might open a radiant path for the sun to travel, 
they pervade (the world) with lastre. 
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AAA AAANAANAAANAAAAAARAAANAAARAAARARARAARAARAATA ARS 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


- 


ಕಾರೀರೀಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಹವಿರ್ಹೊೋಮದಲ್ಲಿ ಸೈಜಂತಿ ರಶ್ಮಿಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 


ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸೃಜಂತಿ ರೆಶ್ಮಿಮೋಜಸಾ ನಹಿಷ್ಮೇಭಿ. 
ರ್ನಿಹರನ್ಯಾಸಿ ತಂತುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
; hE He ee 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಮರುತೋ ಗಿರನಿನುಂ ಸ್ತೋಮಮನ್ಭುಭುಕ್ಷಣಃ ! 
| Mes ; 
ಇವುಂ ಮೇ ವನತಾ ಹವಂ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಆ 

ಇಮಾಂ. ಮೇ! ಮರುತಃ | Abe | ಇಮಂ | ಸ್ತೋಮಂ | ಯಭುಶ್ಚಣಃ | 
ಇವಮುಂ |! ಮೇ! ವನತ | ತ Il « 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಇಮಾಂ ಪುರೋವರ್ತಿನೀಂ ಮೇ ಮಮ ಗಿರಂ ಶಸ್ತ್ರರೂಸಾಂ ವಾಚಂ ವನತ! 
ಸಂಭಜತ | ಹೇ ಖಬುಭುಕ್ಷ್ಪಣಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಃ | ಜಸೀತೋ*ತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥುನ 
ಇತ್ಯಕಾರಃ | ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ!! ತೇ ಯೂಯನಿನುಂ ಸ್ತೋಮಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರಗೀತಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯಂ ಮೇ ಮಮೇಮಂ ಪುರೋವರ್ಶಿನಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನರೂಪಂ ಚೆ 
ಯಾಜುಸಂ ಮಂತ್ರಂ ವನತ | ಸಂಭಜತ | ಸೇವಧ್ವಂ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮೇ. ನನ್ನ | ಇಮಾಂ ಗಿರಂ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು | 


ವನತ.-.- ಸೇವಿಸಿರಿ | ಯಭುಶ್ಸಣಃ- ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ---ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 


ವನ್ನೂ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇನುಂ ಹನಂ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ಮನ್ನಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಮಹಾತ್ಮರಾದೆ 
ಎಲ್ಫಿ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಈ ನನ್ನ ಸ್ಲೋತ್ರನನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ಮನ್ನಿ ಸಿರಿ. | 
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English Translation 


Accept, Maruts, this my praise, (accept), mighty ones, this my 
adoration, (accept) this my invocation: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಪೃಶ್ನಯೋ ದುದುಹ್ರೇ ವಜ್ರಿಣೇ ಮಧು । 


| | | 
ಉತ್ಸಂ ಫವಂಧಮುದ್ರಿಣಂ. ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದೆಪುಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್ಸಂ | ಕವಂಧಂ | ಉದ್ರಿಣಂ ll ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ Il 


ಪೃಶ್ನಂಯೋ ಮರುನ್ಮಾತೈ ಭೂತಾ ಗಾವೋ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರನತ ಇಂದ್ರಾಯ ತಾದರ್ಥೇೇ 
ಚತುರ್ಥೀ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ಸ್ರೇರಾದಿಕಮಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಸರ ಇವ 
ಸೋಮೈಃ ಪೂರಿತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ತಿಷ್ವಪಿ ಸವನೇಷು ಶ್ರಯಣಾರ್ಥಂ ದುದುಹ್ರೇ | ದುಮಹಿರೇ | 
ಯದ್ವಾ | ಮಧು ಮಧುರಂ ಸೋಮಂ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಯುಕ್ತಾಯ ಮರುದ್ದಣಾಯ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಾಧವನೀಯಸೂತಭೃಲ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಪ್ರತಿ ಪೃಶ್ನಯೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಚೋ ದುದುಹ್ರೇ | 
ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ದುಹಂತಿ। ಯವ್ವಾ1 ಪೃಶ್ನಯ ಇತಿ ಮಾತೃವಾಚಿನಾ ಶಬ್ದೇನ ಪುತ್ರಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದೀನಿ ಮಧು ಮಧುನಾ 
ಸೋಮೇನ ಪೊರಯಿತುಮುತ್ಸಮುತ್ಸ _ವಣಶೀಲಂ ಕನಂಧಮುದಕಮುದ್ರಿಣಮುದಕವಂತಂ ಮೇಘಂ 
ದುದುಹ್ರೇ। ದುಹತೇ | ದುಹೇಶ್ಭಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಇರಯೋರ ಇತಿ ರೇಭಾವಃ | ಪಾದಾದಿ. 
ತ್ವಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪೃಶ್ಚಯಃ- -ಪುರುತ್ತಿನ ಮಾತೃಗಳಾದ ಪೃಶ್ನಿಗಳು (ಗೋವುಗಳು) | ವಜ್ರಿಣೇ-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಮಧು. ಮಧುರವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ--ಮೂರು ಸರಸ್ಸುಗಳು 
ತುಂಬವಷ್ಟು | ದುದುಹ್ರೇ- ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ | ಉತ್ಸಂ. _ಸ್ರವಾಹೆಶೀಲವಾದ | ಕವಂಧಂ--ಉದಕವನ್ನೂ | 
ಉದ್ರಿಣಂ-ಉದಕಭರಿತವಾದ ಮೇಘವನ್ನೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
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ಡಿ ಗಿದ ಗಿ ಗ ಗ ಗಿ ಗಗ ಗ. NINN 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತ್ತಿನ ಮಾತೈಗಳಾದ ಪೃಶ್ಲಿಗಳು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಧುರವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 

ಮೂರು ಸರಸ್ಸುಗಳು ತುಂಬುವಷ್ಟು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. (ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಕರೆದಿದ್ದಾ ಕೆ). ಪ್ರವಾಹಶೀಲವಾದ ಉದಕವನ್ನ್ಯೂ ಉದಕಭರಿತವಾದ ಮೇಘವನ್ನೂ ಕರೆದಿದ್ದಾ ರೆ 


Englisn Translation 


The milch cows have filled for the thunderer three lakes of the sweet 
(beverage) from the dripping water-bearing cloud, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮರುತೋ ಯದ್ಧ ವೋ ದಿನಃ ಸುಮನ್ನಾಯಂತೋ ಹನಾಮಹೇಃ। 


| 
ಆತೂನ ಉಪೆ ಗಂತನ॥ ೧೧೫ 
ಟ್ಟ J ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಮರುತಃ | ಯತ್‌! ಹ ವಃ | ದಿವಃ | ಸುಮ್ಮ$€ಯಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ । 


| 
ಆ!ತು!ನಃ| ಉಸಪ!।ಗಂತನ!ಂಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯದ್ಧ ಯದಾ ಖಲು ವೋ ಯುಂಷ್ಮಾನ್‌ ಸುಮ್ಹಾಯಂತಃ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖ 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಧವಾಮಹೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ವ್ಮಯಾಮಹೇ 
ಆ ತ್ವನಂತರಮೇನ ಶೀಘ್ರಂ ನೋ$ಸ್ಮಾನುಸ ಗಂತನ | ಉಪಗಚ್ಛತ [| ಗಮೇರ್ಲೊೋಟ ತಪ್ತನಪ್ತ- 


ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೇಶಃ || 
ಳಿ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಃ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸುಮ್ನಾಯಂತಃ--ಸುಖಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು | ಯದ್ಭ-- 

ಯಾವಾಗ | ವಃ.--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವನಾಮಹೇ--ಕರೆಯುವೆವೋ | ಆ ತು-ಆ ಒಡನೆಯೇ! ದಿವಃ-- 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ನ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಗಂತನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸುಖಾಸೇಕ್ಷಿಗಾಳದ ನಾವು ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುವೆವೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, 
3) 


ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪ ಸ 
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English” Translation 


When, maruts, desirous of felicity, we invoke you from heaven, 
come unto us quickly. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೂಯಂಹಿಷ್ಕಾ ಸುದಾನವೋ ರುದ್ರಾ ಯಭುಕ್ರಣೋ ದಮೇ। 
| sy 
ಉತ ಪ್ರಚೇತಸೋ ಮದೇ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಭಷ |! ಸ್ಥೆ ಸು5ದಾನವ। | ರುದ್ರಾಃ | ಯಭುಕ್ಷಣಂಃ | ದಮೇ | 


| | 
ಉತ | ಪ್ರ$ಚೇತಸಃ | ಮದೇ | ೧೨॥: 


॥ ಸಾಯೆಂಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಉತಾಫಿ:ಚ ಹೇ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ! ಸಾದಾದಿತ್ವಾದಾ- 
ಮುಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಹೇ ಖುಳುಕ್ಬಣೋ ಮಹಾಂತ ಉರುತೇಜಸ್ಕಾ ನಾ ಈದೃಶಾ ಹೇ 
ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಹಿ 


ಖಲು ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಮದೇ ಮದಕರೇ ಸೋಮೇ ಫೀತೇ ಸತಿ 
ಪ್ರಚೇತಸಃ ಸ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಾ ಭನಥ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ-- ಮತ್ತು | ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | 
ಖುಭುಕ್ಸಣಃ. ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ದಮೇ--ಯಜ್ಲ 


ಸ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | 
ಯೂಯಂ ಹಿ-ನೀವೇ।| ಮದೇ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗ | ಪ್ರಚೇತಸಃ- ಉತ್ತ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನರಾಗಿ | ಸ್ಥ ಇರುತ್ತೀರಿ. 


ಸ್ರಿ ಷ್ಟವಾದ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 
ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ ನೀನೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


Munificent mighty 


Rudras, you in the sacrificial hall are wise 
(even) in the exhilaration (of the Soma) 
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R 2. NNN NNN ಬಡಿ ಬೈ ಬ ಗಿ ಗ ಉಭಾ ಎ 
ಒಡಿ ಬ ಓಗಿ ಗಿ ANN 


NNN NARA NANA AAA ANA NNN NNN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ಪುರುಕ್ಷುಂ ನಿಶ್ವಧಾಯಸಂ । 


| 
ಇಯರ್ತಾ ಮರುತೋ ದಿವಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ನಃ | ರಯಿಂ | ಮದಚ್ಯುತಂ | ಪುರು5ಕ್ಷುಂ | ನಿಶ್ವಳಧಾಯಸಂ | 


ಎ 
ಇಯರ್ತ | ಮರುತಃ | ದಿವಃ | ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ a 


ಹೇ ಮರುತಃ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದೇಯರ್ತ | ಆಗಮಯತ ॥ 
ಯು ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಜ್ದು ಹೋತ್ಯಾದಿಕಾಲ್ಲೋಟ ತಸ್ಯ ತಪ್ತನಪ್ತನೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ 
ಅನುದಾತ್ತೇ ಚೇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದಂ ಸ್ರವಂತಂ 
ಯದ್ವಾ ಶಾತ್ರವಕ್ಯ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾನಯಿತಾರಂ ಪುರುಕ್ತುಂ ಬಹುನಿವಾಸಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಂ 
ಮಾ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಧಾರಣಾಯ ಪೋಷಣಾಯ 
ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಃ. -ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನೊಡ | ಮದಚ್ಯುತೆಂ--ಹೆರ್ನೋತ್ಪಾದಕನಾದುದೂ I 


ಪುರುಶ್ಸುಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದುದೂ | ನಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ರಯಿಂ- -ಧನವನ್ನು | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಆ ಇಯರ್ತಾ-- ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಹರ್ನೋತ್ಸಾದಕವಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದುದ್ಕೊ 
ಸಮಕ್ತರನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ. 
English Translation 


Send us, Maruts, from heaven exhilarating, many-lauded,. all- 


sustaining riches: 
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ಸಾ ನಂಜ ಬಂಡಿ ಹಡದ ಗಾಡಿಯು ಳದ ತ್‌” 


AAAI Cie 


NNN AAS 
INSANE RNAS NAN ANNAN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
|. | pI | | 
ಅಧೀವ ಯದ್ದಿರೀಣಾಂ ಯಾಮಂ ಶುಭ್ರಾ ಅಚಿದ್ದಂ ! 


| | 
ಸುವಾನೈರ್ಮಂದಧ್ವ ಇಂದುಭಿ8 ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಮಗ ॥ 
|e | | 
ಅಧಿsಇನ | ಯತ್‌ | ಗಿರೀಣಾಂ | ಯಾಮಂ | ಶುಜ್ರಾಃ | ಅಚಿಧ್ದಂ | 


| 
ಸುವಾನೈಃ | ಮಂದದ್ಹ್ವೇ | ಇಂದು೯ಭಿಃ 1 ೧೪ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ ಮರುತಃ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಮಧೀವೋಪರೀನ ಯದ್ಯದಾ 
ಯಾಮಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ರಥಮಚಿದಧ್ದಂ ಗಮನಸಾಭನೈರಶ್ವಾದಿಭಿರುಪಚಿತೆಂ ಕುರುಥೆ ತದಾನೀಂ 
ಸುವಾನೈರಭಿಷೂಯಮಾಣೈರಿಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರ್ಮಂದಥ್ಹೇ | ಮಾದಯಥ್ಹೇ ॥ 


॥ ಪೃತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಶುಭ್ರಾ 8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಗಿರೀಣಾಂ--ಪಸರ್ವತೆಗಳ | ಅಧೀವ-- 
ಉಪರಿಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಯಾಮಂ- ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಅಚಿಧ್ವಂ- ಅಶ್ವಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಯೋಜಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಸುವಾನೈಃ._ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಇಂದುಭಿಃ--ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಮಂದಥ್ಲ್ಯೇ-- 
ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪರ್ವತಗಳ ಉಪರಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮ ರಥವನು 
ಠೃ ಶ್ರಿ ಷಿ 


ಅ 2 
ಶ್ವಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯೋಜಸುವಿರೋ ಆಗ, ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಹೆರ್ಷಗೊಳ್ಳುತಿ (ರಿ. 


English Translation 


(M ) ಎ 


then you exhilarate (yourselves) with the effusing Soma juices 
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NN 


NS NANA NAA AA ಇತ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಜ್‌ | 
ಏತಾವತಪ್ಟಿದೇಷಾಂ ಸುಮ್ನಂ ಭಿಕ್ಷೇತ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


| | 
ಅದಾಭ್ಯಸ್ಯ ಮನ್ಮಭಿಃ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 3 | 
ಏತಾವತಃ | ಚಿತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸುಮ್ನ್ಮಂ | ಭಿಕ್ಷೇತ | ಮತಣ್ಯಃ 


| | 
ಅದಾಭ್ಯಸ್ಯ | ಮನ್ಮ*ಭಿಃ ॥ ೧೫ ॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ8 ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಧನಂ ವೈಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಭಿಶ್ಷೇತ | ಯಾಚೇಶ | ಇದಾನೀಂ ಗಣಾಭಿಪ್ರಾಯೀಣೈಕವದಾಹ |! ಏತಾ. 
ವತಶ್ಲಿದ್ಯತ್ಸರಿಮಾಣಸ್ಯ ಚಾದಾಭ್ಯಸ್ಯ ಕೇನಾಫಿ ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಕಸ್ಯ ಮರುದ್ದಣಸ್ಯ ಸುಮ್ನಂ ಭಿಕ್ಷೇತ 
ಏತಚ್ಛೆಬ್ದಾತ್‌ ಯತ್ತದೇತೇಭ್ಯ ಇತಿ ಪರಿಮಾಣೇsರ್ಥೇ ವತುಪ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನು ಇತ್ಯಾತ್ವಂ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮತಣ್ಯಃ ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಏತಾವತಶ್ಚಿತ5. .ಇಂತಹೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ವರೂ | ಅದಾಭ್ಯಸ್ಯ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗದವರೂ ಆದ | ಏಷಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | 
ಸುಮ್ನಂ--ಧನವನ್ನು | ಮುನ್ಮಭಿಃ- -ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | ಭಿಶ್ಲೇತ--ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಇಂತಹ ೬ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತ 
ರಾಗದವರೂ ಆದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧನವನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translatian 
A man should solicit happiness of them with praises of such an 


unconquerable (company), 
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RANA ASA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| 
ಯೇ ದ್ರಷ್ಟಾ ಇವರೆ ಸೀ ಧಮಂತ್ಯ ನು ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ | 
: | 
he ದುಹಂತೋ ಅಕ್ಷಿತಂ॥ ೧೬ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ | | | 
ಯೇ | ದ್ರಪ್ಸಾ85 ಇವ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಧಮಂತಿ | ಅನು ವೃಷ್ಟಿ೯ಭಿಃ | 


| | 
ಉತ್ಸಂ | ಮಹಂತಃ।| ಅಕ್ಷಿತಂ | ೧೬! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಯೇ ಮರುತೋ ದ್ರಪ್ಸಾ ಇವೋದವಿಂದನ ಇನ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ವೃಷ್ಟಿ. 
ಭಿರ್ವರ್ಷಣೈರನು ಧಮಂತಿ ಅನುಗಜ್ಛಿ ಂತಿ ಸಾಕಲ್ಯೇನ ಮ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ | ಯದ್ವಾ |! ಅನುದ್ಯಾತೇ 
ಉಚ್ಛ್ಛೃಸಿತಾವಯವೇ ಕುರ್ವಂತಿ Fak ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಮುದಕಮುತ್ಸಂ ಮೇಘಂ 
ದುಹಂತಃ ಪೂರಯಂತೋ  ಮೇಘಾದವಾಜ್ಮುಖಂ ಪಾತಯಂತಃ | ದುಹೇರ್ಲಕ್ಸಣಹೇತ್ವೋಃ | 
ಪಾ. ೩. ೨. ೧೨೬ | ಇತಿ ಹೇತೌ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಯತ ಏನಂ ದುಹಂತಿ ತತೋ ರೋದಸೀ 
ಅನುಧಮಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಕ್ತಿತೆಂ- ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ | ಉತ್ಸಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ದುಹಂತಃ--ಕರೆಯತಕ್ಕ 1 ಯೇ.ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ದ್ರಷ್ಟಾ ಇವ. ಉದಕಬಿಂದುಗಳಂತೆ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ- - 
ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ 1 ಅನು ಧಮಂತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ (ಆಂತೆಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳನು- 


ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುವರು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಬಿಂದುಗಳಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 


ಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುನರು. 


English Translation 


\ 


They who, like dropping showers, inflate heaven and earth with 


rain, milking the inexhaustible cloud. 
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!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉದು ಸ್ಟಾ ನೇಬಿರೀ ರತ ಉದ ್ರಥೈ ರುದು ವಾಯುಂಭಿಃ | 


| 
ಉತ್‌ಸೆ ಸ್ತೋವೆ ಮೈಃ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ವಾನೇಭಿಃ । ಈರತೇ | ಉತ್‌ | ರಥೈಃ | ಉತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ | 
| 
ವಾಯು9ಭಿಃ | 


ಉತ್‌ | ಸ್ತೊ ಖಃ | ಪ ) ಶ್ಲಿಂಮಾತರಃ | ೧೭ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಸ್ವಾನೇಭಿಃ ಸ್ವಾನೈಃ ಶಬ್ದೈರ್ಮರುತ ಉದೀರತೇ | ಉದ್ದ ಚ್ಛೆಂತಿ | ಸ್ವನ ಶಚ್ಚೀ! ಸ್ವನಹ- 
ಸೋರ್ವಾ | ಹಾ ೩-೨೩೨-೬೨ | ಇತೃಸ್ಥೆ ಸೋ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಥಾ ತ್ವಾತ್ಪಶ್ಸೇ ಘೇಖ್‌ | ಫಹ ತ ಇತ್ಯೆ ೦ತೋದಾತ್ತ- 
ತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ | ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ತಥಾ ರಥೈ ರಥಪ್ರಮುಖೈರ್ವಾ- 
ಹನೈ ಶೊ ೇೀದೀರತೇ | ಸೈಶ್ನಿಮಾತರಃ ... ... ... ಗ 


| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ--ಸೃಶ್ಚಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು. | ಸ್ವಾನೇಭಿಃ--ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆವರಾಗಿ | 
ಉದೀರತೇ--ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ರಥೈಃ--ರಥಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉತ್‌--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಾರೆ | ವಾಯುಭಿಃ.. 
ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿ | 
ಉತ್‌. _ ಹರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃಶ್ಚಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಉದ್ದ ವಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಥಗಳೊಡಗೂಡಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಏರುತ್ತಾರೆ. ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English translation ' 


The sons of Prishni rise up with shouts, with chariots, with winds, 


with praises. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೇನಾವ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ಯೇನ ಕಣ್ವಂ ನನಸ್ಪೃತಂ | 


| 
ರಾಯೇ ಸು ತಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 | ky | 
ಯೇನ | ಆನ | ತುರ್ವಶಂ | ಯಡುಂ | ಯೇನ! ಕಣ್ವಂ | ಧನಸ್ಪೃತಂ | 


| 
ಇಯೇ | ಸು | ತಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ | ೧೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ತುರ್ವಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಯೆದುಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಚ ರಾಜರ್ನ್ಷಿಮಾನವ 
ಯೂಯಂ ರಕ್ಷಿತವಂತ8 ಸ್ಮ | ಅನತೇರ್ಲಿಟ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ರೂಪಮೇತತ್‌ | ಯೇನ ಚ 
ಧನಸ್ಪೃತಂ ಧನಕಾಮಂ ಕಣ್ವಮೃಷಿಂ ರಕ್ಷಿತನಂತಃ ತ ತಸ್ಯ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ರಕ್ಷಣಂ ರಾಯೇ 
ಧನಾರ್ಥ್ಹಂ ಸು ಧೀಮಹಿ | ಶೋಭನಂ ಧ್ಯಾಯಾಮ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯೇನ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣದಿಂದ | ತುರ್ವಶಂ- -ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯನ್ನೂ | ಯದುಂ--ಯದುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನೂ | ಅವ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ಯೇನ. -ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಿಂದ | ಧನಸ್ಪೃ ತಂ--ಧನಕಾಮನಾಡದ | ಕಣ್ವಿಂಕಣ್ಕಯಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಸ್ಯ__ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸು ಧೀಮಹಿ-- ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣದಿಂದ ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನೂ ಯದುವೆಂಬ 


ರಾಜರ್ಸಿಯನ್ನೂ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಧನಕಾಮನಾದ ಕಣ್ವಖಯಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ 
ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 


We meditate on that (generosity) whereby for (the sake of granting 
them) riches you have protected Turvasha and Yadu and the wealth- 


desiring Kanwa. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| : | 
ಇಮಾ ಉ ವಃ ಸುದಾನವೋ ಘೃತಂ ನ ಪಿಪ್ಪುಷೀರಿಷಃ | 
pS [ 
ವರ್ಧಾನ್ಸಾಣ್ವಾಸ್ಯ ಮನ್ಮಭಿಃ ॥ ೧೯ ॥ 
u” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್‌ | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ವಃ | ಸು€ದಾನವಃ | ಘೃತಂ | ನ | ಸಿಪ್ಯ್ಯುಷೀಃ | ಇಷಃ | 


| ಈಜಿ! | 
ವರ್ಧಾನ" | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ | ಮನ್ಮತ | ೧೯॥' 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತಃ ಫೃತಂ ನ ಫೃತಮಿವ ಪಿಸ್ರಷೀರ್ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಃ 
ಶರೀರಪುನ್ಟಿಹೇತುಭೂತಾ ಇಮಾ ಇದಾನೀಂ ಪ್ರದೀಯಮಾನಾ ಇಷೋನ್ನಾನಿ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನಿ 
ಕಾಣ್ಟಸ್ಯ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ8: ಸಾರ್ಧಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ 
ವರ್ಧಾನ್‌ ವರ್ಧಯಂತು | ವೃಥೇರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೇಟಿ ರೂಪಮೇತತ್‌ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಫೃತಂ ನ.-ಫ್ಫತದಂತೆ | 
ಪಿಪ್ಕುಷೀಃ- ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕವೂ | ಇಮಾ: ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದ |. ಇಷಃ_-ಸೋಮರೂಹ 
ವಾದ ಅನ್ನಗಳು | ಕಾಣ್ಕಸ್ಯ-ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮನ್ಮಭಿಃಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ 


ಕೂಡಿ | ವ8-ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವರ್ಧಾನ್‌ಬೆಳೆಸಲಿ (ಪುಷ್ಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಫೈತದಂತೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕವೂ, ಈಗ ಅರ್ಥಿತೆ 
ವಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳು ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂಡ 


ಗೂಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಪ್ಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, 
English Translation 
‘Munificent (Maruts), may these (sacrificial) viands, nutritious as 


‘butter, together with the praises of the descendent of Kanwa, afford you 
augmentation. 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕ್ರ ನೂನಂ ಸುದಾನವೋ ಮದಥಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ । 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೋ ವಃ ಸಪರ್ಯತಿ ॥ ೨೦॥ 


» ಪದಪಾಠಃ 1 


pe 


| 
| ನೂನಂ | ಸು€ದಾನವಃ | ಮದಥ |! ವೃಕ್ತ$ಬರ್ಹಿಷಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಕಃ! ವ” | ಸಹರ್ಯತಿ | ೨೦ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 0 
ಮರುದಾಗಮನಸ್ಯ ವಿಲಂಬಮಸಹಮಾನ ಯಸಿರನಯಾ ವಿತರ್ಕಯತಿ। ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನ. 
ದಾನಾ ಹೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ। ವೃಕ್ತಂ ವೃಕ್ಲಂ ಛಿನ್ನಂ ಬರ್ಬಿರ್ಯೇಷಾಂ ಯಾಗಾಯ! ಯದ್ವಾ! ಬರ್ಹಿರಿತಿ 
ಯಜ್ಞನಾಮ | ವೃಕ್ತಃ ಪ್ರವೃಕ್ತೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾ8। ಹೇ ಈದೃಶಾ ಮರುತಃ 


ಕ್ರ ಕುತ್ರ ದೇಶೇ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಮದಥ | ಮಾದ್ಯಥ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ || ಕಶ್ಚ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸ್ತೋತಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸಪರ್ಯತಿ | ಪರಿಚರತಿ | ಕಿಂಕಾರಣಂ ಬಹುಶಃ 
ಸ್ತುತೈರಪಿ ಭವದ್ಧಿರಿದಾನೀಂ ನಾಗಮ್ಯತ ಇತಿ ನ ಜಾನೀಮಃ || 
ದ ಭು 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ವೃಕ ಬರಿಷ -ಯಾರಿಗಾಗಿ ದೆರ್ಭಾಸನವು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹೆವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನೂನಂ- ಈಗ | ಕೈಯಾನ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ 1 ಮದಥ.-._ ಹರ್ಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ಕಃ -ಯಾವ | ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 


ಸಪರ್ಯತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ, ಯಾರಿಗಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವು ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೋ ಆಂತಹನರೂ 
p 


ಭಗ್ನ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈಗ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಿಸುತಿ ದ್ದೀರಿ 1 ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪೊಜಿಸುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ? 


English Translation \ 
Munificent (Maruts), for whom the sacred grass has been trimmed 


where now are you being exhilarated ? What pious worshipper (detains) 


you as he) adores you? 
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ANNAN NSS NSN NNN NNN NNN NN NNN NNN NNN NNN ಸರ್‌ ತ್‌, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಹಿ ಷ್ಮ ಯದ್ದ ವಃ ಪುರಾ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ವಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ । 


| | 
ಶರ್ಧಾ ಖುತಸ್ಯ ಜಿನ್ವಥ ॥ ೨೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
\ 
ನಹಿ | ಸ್ಮ| ಯತ್‌ | ಹ ವಃ! ಪುರಾ! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ವೃಕ್ತ5ಬರ್ಜಿಷೆಃ | 


| | | | 
ಶರ್ಧಾನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಚಿನ್ವಥೆ | ೨೧॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪೂರ್ವಯಾ ವಿತರ್ಕೈದಾನೀಂ ನಿಶ್ಚಿನೋತಿ! ಹೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಪ್ರವೃತ್ತೆಯಜ್ಞಕಾ ಮರುತಃ 
ನಹಿಷ್ಮ| ತನ್ನ ಖಲು ಸಂಭವತಿ | ಮೋ ಯೂಯಂ ಪುರಾಸ್ಮತ್ತಃ ಪೂರ್ವಮೇನ ಕೃತೈಃ ಸ್ತೋಮೈ- 
ರನ್ಯದೀಯೈೇಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಜುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಸಂಬಧಿನಃ ಶರ್ಧಾನಾತ್ಮೀಯಾನಿ 
ಬಲಾನಿ ಜಿನ್ನಥ ಪ್ರೀಣಯಥೇತಿ ಯದ್ಧ ಯತ್ಪಲು ತನ್ನ ಸಂಭನತ್ಯೇನ | ಅತಃ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛ ತೇತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ1 ಯದ್ವಾ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಇತ್ಯೃತ್ವಿಜ್ಞಾಮ | ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ 
ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಜುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಾಗಾರ್ಹಾಇ್ಭಿರ್ಧಾನ್‌ ಮಾರುತಾನಿ 
ಬಲಾನಿ ಪುರಾನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಜ್ಜಿ ನೃಥ ಯೂಯಂ ಪ್ರೀಜಯಥ | 
ಜಿನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದನ್ಯದೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರ್ರೈರ್ನಹಿಷ್ಠ ನ ಖಲು ತೇ ಮರುತೋ ವಶೀಭ- 


ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತೆವಾದ ದರ್ಭಾಸನವುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ! ಯೆದ್ಧ- ಯಾನ ಕಾರಣ 
ದಿಂದೆ | ವಃ- -ಫೀವು | ಪುರಾ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಬಯತಸ್ಕ- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಶರ್ಧಾನ್‌--ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 1 ಜಿನ್ಹಥ-_ ಪೋಹಿಸಿಕೊಂಡಿರೋ 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ನಹಿ ಸ್ಮ ನೀವು ಬೇರೆಕಡೆ ದೀರ್ಫಕಾಲ ನಿಂತಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ದರ್ಭಾಸನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅರ್ಥಿತವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಧನಾದ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸೆಕೊಂಡಿರೋ ಆ ಕಾರಣ 


ದಿಂದಲೇ ಈಗ ನೀವು ನನ್ಮುನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ದೀರ್ಥಕಾಲ ನಿಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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English Translation 


(Maruts), for whom the sacred grass 15 trimmed, it cannot be (that 
you submit to be detained); for you have derived strength from the 


sacrifice, formerly (accompanied) by our praises: 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 8 


| | K | 
' ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹತೀರಪಃ ಸಂ ಶ್ರೋಣಃ ಸಮಂ ಸೂರ್ಯಂ | 


| | ' 
ಸಂ ವಜ್ರಂ ಪರ್ವಶೋ ದಧುಃ ॥ ೨೨ ॥ 
॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಂ ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಯೇ | ಮಹತೀಃ | ಅಪಃ | ಸಂ! ಕ್ಷೋಣೀ ಇತಿ! ಸಂ ಊಂ yl | 


| 
ಸೂರ್ಯಂ | 


| 
ಸಂ! ವಜ್ರಂ | ಪರ್ವ$ಶಃ | ದಧುಃ | ೨೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗೈೇ ನ:ಹಾನವೀರೇ ಪಯಸೋರಾಸಿಕ್ತಯೋಃ ಸತೋಃ ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹತೀರಪ ಇತ್ಯೇ- 


ಷಾನುವನಕ್ತವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಆಸಿಕ್ಕಯೋಃ ಸಮು ತ್ಯೇ 'ಮಹತೀರಪೆ ಇತಿ ಮುಹಾನೀರಮಾದಾ- 
ಯೋತ್ತಿಷ್ಠತ್ಪು | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | 


ಇ ಮಿ ಡಿ 
ಳಿ? ಜ್ಯ ರ. Kk ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿರಾಕ್ಸ್‌ ತಾ ಉಪರಿ 
Ep A ಪಸಂಖ್ಯಾಸಮಿತಿ ಮಹತಃ ಸರಸ್ಯ ಜಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ। ಊಡಿಡ- 
ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್‌ಶಬ್ದಾತ್ಸರಃ ಶಸ್‌ ಉದಾತ್ತಃ / ತಥಾ ಶಕ್ಷೋಣೀ ಸ್ಲೋಣ್ಕ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯಾ ಚ Fk 


ಮರುತಃ ಸಂ ದಧುಃ | ಯೆಥಾ ಸೇ ಸೇ ಸಾ FP 
ಧ ಥಾಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇಂವತಿಸ್ಕೇತೇ ತಥಾ ಧಾರಯಂತಿ | ಸೂತ್ರಾತ್ಮನಾ 


ವಾಯುನಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಧಾರ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯಶೇ। ನಾಯುನೆನ್ಯ ಗೋತಮ ತತ್ತೂತ್ತಂ 
ತ್ರ ು ಣಿ ೧ ಸಾಫ್ಟ ಲಾ 4 3 ನ 
ವಾಯನ. ನೈ ಗೋತಮ ಸೂತ್ರೇಣಾಯಂ ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಸಂದ್ಲಬ್ಹಾನಿ ಭವಂತಿ | 
| ಕ್ಯ ೫ 
ಬ್ಗ. ಉ.ನ-೭-೨ | ಇತಿ | ತಥ ಕ್ರ ನಸಿರ್ವಸ್ಸ್ಥ ಖೆ 
) ತಥಾ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮಾದಿತ್ಯಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಂ ದಧದುಃ | 


ಸಮ್ಮಗಾ ನಯಂಂತಿ।| ಆ ಕ ಚ್ದ ಪ್ರ 
ಗ್ಸಾ | ಉಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಈದೃಶಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ವಜ್ರಮಾತ್ಮೀಯಮಾಯುಧೆಂ 
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ಹ ವ ಗ ಯ ಬ ಡಿ ಬಡಗಿ ಸಂ 


ಯಯ ಯಡಿ ಜಡ ಇ ಜಿಓ NNN 


ಪರ್ವಶಃ ಪರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷ್ಟವಯವಸಂಬಂಧಿಷು ಹನನಾರ್ಥಂ ಸಂ ದಧುಃ | 
ಸರುಯೂಯುಜನ" ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರೇಸ್ರಸಿದ್ದೆರಾದ ಹುರಿಸಿಗಳು ಮಹತೀ -ಪ್ರಭೂತೆಗಳಾದೆ | ಅಪಃ-_ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | 
ಸಮು ದಧುಃ-ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಕ್ಷೋಣೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಸಂ 
(ದಧುಃ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ಸವಖ-ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾಕೆ 1 
ವಜ್ರಂ ತಮ್ಮ ವೆಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಪೆರ್ವಶಃ-ನೃತ್ರಾಸುರನ ಅಂಗದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸು ದಧು8- _ಸಂಯೋಜಿಸಿದ್ದುರೆ (ಅದರಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ). ಳೆ | 

॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ` 

ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಜ ಇಂ ವೃಷ್ಟು 3ದಕೆಗಳನ್ನು ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನನನಮ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅಂಗದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸರ್ವದಲ್ಲಿಯಣ ಯೋಜಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕತ್ತೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಎ 

English Translation 
They have concentrated the abundant waters, they have held 


together the heaven and earth, they have sustained the sun, they have 
divided (Vritra) joint by joint with the thunderbolt. 


॥.ವಿಶೇಸಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರನರ್ಗೈಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹತೀರಪಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ- ಅಸಿಕ್ತ ಯೋಃ ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹತೀರಸ ಇತಿ ಮಹಾನಿ:ರನಾದಾಯೋತ್ತಿಸ್ಮತ್ತು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| 
A STA 
ಚ ಣಾ ವೈಷ್ಣಿ ಪಳಂಸ್ಕಂ ॥ ೨೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿ | ವೃತ್ರಂ! ಸರ್ವಶಃ! ಯೆಯು । ವಿ। ಪರ್ನತಾನ್‌ | ಅರಾಜಿನ: | 


ರಿರಿ2 ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೨, ಸೂ. ೭ 


ಫೆ ಇರ್‌” ಟಿ ಬಸು NANA ಗಿ ಎ NNN NNN Ne NAN 
ಶತ ಫ್‌ ತ ಯ ಬಿ ANNAN ತ ಕಶ ಬೈದ ಒಬ ಶೈ ಬಬ ಬೈ ಬಡ ಬಡ ಬೈ ಯಯ ಯೊಗ ANN NNN 
ONAN NAN ಇರ್‌ ಡ್‌್‌ ಇಲ್‌ ಲ್‌ ರ್‌ NAN NS 


| | 
ಸ್ನ ದಾ 
ಚಕ್ರಾಣಾಃ | ವೃಷ್ಠಿ | ಪ ೦ಸ್ಯಂ || ೨೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅರಾಜಿನೋ ರಾಜ್ಞಾ ಕೇನಚಿತ್ಸಾ ಎಮಿನಾನಧಿಷ್ಠಿ ತಾಃ |. ಯದ್ವಾ | ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮ್ಯಸ್ಯ ನ 


ನಿದ್ಯತ ಇತ್ಯರಾಜೇಂದ್ರಃ | ತದ್ಯುಕ್ತಾಃ | ವಡಿ ನೀರ್ಯವತ್ಪಾಂಸ್ಕಂ ಬಲಂ ಚಕ್ರಾಣಾಃ ಕುರ್ನಾಣಾ 


ಮರುತೋ ವೃತ್ರಮಾವರಕಮಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಪರ್ವಶಃ ಪರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಿ ಭೇದೇನ ನಿ ಯ ಯಂ 
ವಿಶಿಷ್ಟಂ ವಧಮಗಮಯನ್‌ | ತಥಾ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಗಿರೀಂಶ್ಚ ವಿಶಿಷ್ಟಂ ವಧಂ ಪ್ರಾಪಯನ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರಾಜಿನಃ- -ಯಾರ ಪ್ರಭುತ್ವ ಶ್ರಕ್ಫೂ ಒಳಗಾ ಗದೇ ತಾವೇ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುಗಳಾದವರೂ | ಸು 


ವೀರ್ಯ ವತ್ತಾದ | ಪೌಂಸ್ಯಂ--ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು | ಚಕಾ Ee ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು! ವೃ ತ್ರಂ 


ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಪರ್ವಶಕ- ಅವನ ಅವಯವದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ | ವಿ ಊಟಾ 
ಸಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಪರ್ವತಾನ್‌-- ಪರ್ವತಗಳನ್ನು | ನಿ-ಕತ್ತರಿಸಿವ್ದಾರೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗದೇ, ತಾವೇ ಸ್ವಯಂಪ್ರ ಭುಗಳಾದವರೂ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅವನ ಅವಯವದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಛೇದಿಸಿ 
ಸಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ.- ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


Independent of a ruler, they have divided Vritra joint by joint: 


they have shattered the mountains, manifesting manly vigour. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ! | 
ತಃ ಶುಷ್ಮಮಾವನ್ನುತ ಕ್ರತುಂ 1 


| 
ತಸ್ಯ ಯುಧ ನ್ನ್ನ 


ಳಿ 


| 
“ಪ್ವೀಂದ್ರಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇೇ ॥ ೨೪ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅನು | ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಯುಧ್ಯತಃ | ಶುಷ್ಮಂ | ಆವನ | ಉತ | ಕ್ರತುಂ | 


| I 
ಆನು | ಇಂದ್ರಂ।ವ್ಗ ೃತ್ರ್ರ$ತೂರ್ಯೇ | ೨೪ ॥ 
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ವ ಗಿ ಗಡಿ ಗಗ ೧ ಗ ಬೈ ಡಿ ಗೈ ಗಿ ಗಿ ಗು ಎ ಚ್ಮ ಬ್ರ 


NNN A 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


ತ್ರಿತಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಕೈತತ್ಸಂಜ್ಹಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಂಪ್ರಹರತೋ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಶುಷ್ಮಂ 
ಪರೇಷಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ಮರುತೋತನ್ವಾನನ್‌ | ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮನ್ವಗಚ್ಛ ನ್‌ | .ಯದ್ವಾ 1 
ಅನುಗುಣಮರಕ್ಷನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ತೆದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಚಾರಕ್ಷನ್‌ | ಅಹಿ ಚ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ 


ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರಂ ಚಾನ್ವಾವನ್‌ | ಅರಕ್ಷನ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುಧ್ಯತಃ. ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದವಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ತ್ರಿತಸ್ಯ__ತ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯ | ಶುಸ್ಮಂ 
ಬಲವನ್ನು | ಅನು ಆವನ್‌ಮರುತ್ತುಗಳು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು! ಉತ ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ- ಅವನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರು | ವೃತ್ರತೂರೈೇ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅನು ( ಆವನ y— 
ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಬಲವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅವನ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 


English Translation 


They have come‘to the aid of the warring Trita, invigorating his 
strength, and (animating) his acts; they have come to the aid of Indra, 


for the destruction of Vritra, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶುಭ್ರಾ ವ್ಯಂಜತ ಶ್ರಿಯೇ ॥ ೨೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


; | | | | 
ವಿದ್ಯುತ್‌ $ಹಸ್ತಾಃ | ಅಭಿ5ದ್ಯವಃ | ಶಿಸ್ರಾಃ | ಶೀರ್ಷನ್‌ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ 
ಶುಭ್ರಾ81 ವಿ! ಅಂಜತ | ಶ್ರಿಯೇ ॥ ೨೫ ॥| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವಿದ್ಯುದ್ಧಸ್ತಾ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾಯುಧಬಾಹವೊಃ ಭಿದ್ಧವೋತಭಿಗತ ದೀಸಪ್ತಯಃ ಶುಭ್ರಾಃ 


ಶೋಭಮಾನಾ ಮರುತಃ ಶೀರ್ಷಇ್ಭ್ಫರ್ಷಿ ಶಿರಸ್ಕಾತ್ಮೀಯೇಷು ಶಿರಃಸು ಹಿರಣ್ಯಯಾರ್ಥಿರಣ್ಮಯಾಃ 


554 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ. ಅ. ೨. ಸೂ. ೭ 
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ಸ್ವರ್ಣಮಯಾನಿ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶಿರಸ್ಪ್ರಾಣಾನಿ ಶ್ರಿಯೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ವ್ಯಂಜತ | ವ್ಯಂಜಯಂತಿ | ವ್ಯಕ್ತೀ- 


ಕುರ್ವಂತಿ | ಧಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿದ್ಯುದ್ಧಸ್ತಾ8- -ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಡಿದಿರುವವರೂ | ಅಭಿದ್ಯವಃ- ಪ್ರಭೆ 
ಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವರೂ | ಶುಭ್ರಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮರತ್ತುಗಳು | ಶೀರ್ಷನ್‌--ತಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳ 
ಮೇಲೆ | ಹಿರಣ್ಯಯೀ8--ಸುವರ್ಣಥಿರ್ಮಿತಗಳಾದ | ಶಿಪ್ರಾ ಕಿರೀಟಗಳನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ- ಕಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | 
ವ್ಯಂಜತ- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೊಸವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ, ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವರೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳ ಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ ಕಿರೀಟಗಳನ್ನು ಕಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

English Translation 


The brilliant (Maruts), bearing the lightning in their hands, 


radiant above all, gloriously display their golden helmets on their heads. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉಶನಾ ಯತ್ಸರಾವತ ಉಸ್ಷೋ ರಂಧ್ರ ಮಯಾತನ । 


el 
ದ್ಯೌರ್ನ ಚಕ್ರದದ್ಧಿಯಾ 1 ೨೬ ॥ 


” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಶನಾ | ಯತ್‌ | ಪರಾ€ನತಃ | ಉಶ್ಸ್ಸಃ | ರಂಥ್ರಂ | ಆಯಾತನ | 
ದ್ಯೌಃ। ನ| ಚಕ್ರದತ್‌ | ಭಿಯಾ | ೨೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಉಶನಾಃ ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಾ ॥ ಉಶನಸಾ ಕಾವ್ಯೇನರ್ನಿಣಾ ಸ್ತೂಯ- 
ಮಾನಾ ಯೂಯಂ | ಯದ್ವಾ ॥ ಉಶನಃಶಬ್ದಾತ್ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ॥ ಉಶನಸಃ ಸ್ತೋತ್ಮನ್‌ 
ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯೂಯಂ ಉಕ್ಸ್ನಃ ಸೇಕ್ತುಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಾತ್ಮೀಯಸ್ಕ್ಯ ರಥಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ ಹೇ- 
ತೋರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಾ ರಂಥ್ರಂ ಮಧ್ಯಂ ಪರಾವತೋ ದೂರದೇಶಾದ್ಯದ್ಯದಾಯಾತನ ಅಗಚ್ಛೆತ॥ ಯಾತೇ- 
ರ್ಲಜಿಂ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಸ್ಯ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಾದೇಶಃ |! ತದಾನೀಂ ದ್ಯೌರ್ನ | ಅತ್ರ 
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ದ್ಯುಶಬ್ದೇನ ತತ್ರತ್ಯೋ ಜನಸಂಘೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಜನಸಂಘ ಇನ ಪಾರ್ಥಿ- 
ವಮಪಿ ಸರ್ವಂ ಭೂತಜಾತಂ ಭಿಯಾ ಯುಷ್ಮದ್ಧೇಗಜನಿತಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ಚಕ್ರದತ್‌ | ಅಶಬ್ದಯತ್‌ 
ಅಕಂಪತ ವಾ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ), ಉಶನಾಃ--ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾದ ನೀವು | ಉಕ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ರಂಧ್ರಂ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು | ಪರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶೆ 
ದಿಂದೆ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಯಾತನೆಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ದ್ಯೌರ್ನ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನ್ನು 
ನಡುಗಿಸುವಂತೆಯೇ | ಭಿಯಾ--ನಿಮ್ಮ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ | ಚೆಕ್ರದತ್‌( ಸೃಥ್ತಿಯನ್ನೂ ) ನಡುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


॥! ಭಾವಾರ್ಥ" 


| 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾದ ನೀವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಿರೋ, ಆಗೆ 
ದುಲೋಕನನ್ನು ನಡಗಿಸುವಂತೆಯೇ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Glorified, (Maruts), by Usanas, when you approach from afar to 
the opening of the rainy (firmament), then (the dwellers on earth), like 


those in heaven, are clamorous through 1೮೩೫. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದೇವಾಸ ಉಪ ಗಂತನ ॥ ೨೭॥ 
!ಃ ಪದಹಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ! ನಃ । ಮಖಸ್ಯ | ದಾವನೇ | ಅಶ್ವೈಃ | ಹಿರಣ್ಯಷಾಣಿ$ಭಿಃ | 


| | 
ದೇನಾಸಃ |! ಉಪ | ಗಂತನ! ೨೭ ॥ 
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ARN NNN ANN 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಮರುತಃ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮುಖಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ದಾನನೇ ದಾನಾಯ ! ದದಾತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ ವನಿಃ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಭಿಃ ಸ್ವರ್ಣಮಯಪಾದೈಃ 
ಸ್ವರ್ಣಾಲಂಕೃತೈರ್ಹಿತರಮಣೇಯಪಾದೈರ್ವಾಶ್ಚೈರೋಪ ಗಂತನ | ಉಪಾಗಚ್ಛತ 1 ಪ್ರಾಸ್ಪ್ನತ ॥ 
ಗಮೇಲ್ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೇಶಃ | ಅತ ಏನ 
ಜ್‌ತ್ರ್ಯಾಭಾನಾದನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಸಃ- -ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಕ ನಮ್ಮ | ಮಖಸ್ಕ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 

ದಾವನೇ- ಉದಾರವಾಗಿ. ದಾನಮಾಡಲು | ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿಭಿ- ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ | 
ಅಶ್ಟೈಃಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ | ಆ ಉಪೆ ಗಂತೆನ-ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ. ದಾನಮಾಡಲು ಸುವರ್ಣ 


— 


ನು ಲಲ ಲಪ್‌ ಜಿ ಮಿ ನ ಲ ಪ್ರೆ ಕ 
ಮಯವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ ನ ವ್ರ ಯಜ್ಞ ಫೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Come, gods, to (show your) liberality at our sacrifice with your 


golden-footed steeds: | 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯದೇಸಾಂ ಪೃಷತೀ ರಥೇ ಪ್ರಷ್ಟಿರ್ವಹತಿ ರೋಹಿತಃ । 


| 
ಯಾಂತಿ ಶುಭ್ರಾ ರಿಣನ್ನ ಪಃ ॥ ೨೮ ॥ 
॥» ಪದಪಾಠಃ » 


| | | | | 
ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಪೃಷತೀಃ | ರಥೇ | ಪ್ರಷ್ಟಿಃ | ವಹತಿ | ರೋಹಿತೆಃ | 


|: 
ಯಾಂತಿ | ಶುಭ್ರಾಃ| ರಿಣನ್‌ | ಅಪಃ | ೨೮ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ರಥೇ ಪೃಷತೀಃ ಪೃಸದ್ಧಿಃ ಶ್ವೇತಬಿಂದುಭಿರ್ಯೊಕ್ತಾ ಮೃಗ್ಯೋ ಯದ್ಯದಾ 
ವಹಂತಿ ಯದಾಚ ಪ್ರನ್ಟಿಃ ಪ್ರಾಶುಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮೀ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಮುಖೇ ಯುಜ್ಯಮಾನ; ಸನ್‌ | 
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NANNING 


NNN NNN, 


Ne 


ರೋಹಿತಃ ಪೃಷತಃ ಪೃಷದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತೋ ಮೃಗೋ ವಹತಿ ತದಾನೀಂ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ 
ಮರುತೋ ಯಾಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಗಮನೇ ಚ ಸತ್ಯನ ಉದಕಾನಿ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಾಸಿ ರಿಣನ್‌ | 
ಅರಿಣನ್‌ | ಅಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಂತಿ ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ 1 ಸ್ವಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ವಃ 1 ಛಾಂದಸೋತಡಭಾವಃ | ಸಮಾನವಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ | ಷಾ. 
೮-೧-೧೮-೫ | ಇತಿ ವಚನಾದತ್ರ ಪೊರ್ವಪದಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತತ್ವಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 

ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತಗಳನ್ನು | ರಥೇ- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ | ಪೃಷತೀಃ. ಚಿಕ್ಕಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ 
ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ ವಹಿಸುವುವೋ | (ಯತ್‌. -ಯಾವಾಗ) | ಪ್ರನ್ಟಿಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿ 
ಯಾದುದೊ | ರೋಹಿತಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗಂಡು ಜಿಂಕೆಯೂ | ವಹತಿ. ಇವರನ್ನು ವಹಿಸುವುದೋ 
(ಆಗ) | ಶುಭ್ರಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು |. ಯಾಂತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | 
ಅಪಃ. -ಉದೆಕಗಳು | ರಿಣನ್‌ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಾಗ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳರಿಸಿ ಬಿಂದುಯುಕ್ತಗಳಾದ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಗಳು ವಹಿಸು 
ವುವೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಶೀಘ ಗಾಮಿಯಾದುದೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗಂಡು ಜಿಂಕೆಯೂ 
ಇವರನ್ನು ವಹಿಸುವುದೋ ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


When the spotted antelope or the swift tawny deer conveys them in 


their chariot, then the brilliant (Maruts) depart, and the rains have gone. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 40 
ಸುಷೋಮೇ ಶರ್ಯಣಾವತ್ಯಾರ್ಜಿಕೇ ಪಸ್ತ್ಯಾನತಿ । 


| | 
ಯುಂಖಮರ್ನಿಚೆಕ್ರಯಾ ನರಃ ॥ ೨೯ ॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸು€ಸೋಮೇ | ಶರ್ಯಣಾ5ವತಿ | ಅರ್ಜೀಕೇ! ಪಸ್ತ್ಯತವತಿ। 


| | 
ಯಯುಃ |! ನಿೀಚಕ್ರಯಾ!। ನರಃ | ೨೯॥ 
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SNA NNN NNN NNN NSN NNN SNS NNSA NN 


NNN ವ ಎ ನ ನ ಫಾ ಎ ನನ NNN SNS 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುಷೋನೇ ಶೋಭನಸೋಮಯುಕ್ತ ಆರ್ಜೀಕೇ। ಯಜೀಕಾ ನಾಮ ದೇಶಾಃ |! ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ 
'ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ ಕುರುಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಜಘನಾರ್ಥೇ ಶರ್ಯಣಾವತ್ಸಂಜ್ಞೇ ಸರಸಿ ಪಸ್ತ್ಯಾ ವತಿ | ಪಸ್ತ್ಯಮಿತಿ 
ಗೃಹನಾಮ | ಯಜ್ಞಗೃಹೋಸಪೇತೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ, ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ನಿಚಕ್ರಯಾ 
ನೀಚೀನಚಕ್ರಯಾವಾಜ್ಮಖಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಯಾ ರಥಕಟ್ಯಿಯಾ ಯಯುಃ | ಯಾಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ 
ಯಾತೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ ॥ ಯದ್ವಾ | ನರೋ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜ ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ 
ಮರುದ್ಯಾಗಾಯ ಸೋಮಮಾಹರ್ತುಂ ನಿಚಕ್ರಯಾ ನೀಚೀನಚಕ್ರಯಾ ಶಕಟ್ಯಾ ಯಯುಃ | 


ಗಚ್ಛಂತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾವಕಿಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುಷೋಮೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮರಸ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಆರ್ಜೀಕೇ-ಖುಜೀಕಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಶರ್ಯಣಾವತಿ-.- 
ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸರಸ್ಸಿನ ದಡಕ್ಕೆ | ನರಃ -ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಿಚಕ್ರಯಾ... 
ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಉರುಳುವ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯಯುಃ. ಬರುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುಡೂ, ಖುಜೀಕಸಂಜ್ಞಕ 


೧ 


0] 


J ಖಿ po K ~~ ಯೆ ped ಮಿ ಮೊ OFT [1 
ವಾದ ದೇಶಕ್ಕ್‌ ಸೇರಿದುದೂ, ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸರಸ್ಸಿನ ದಡಕ್ಕೆ ನೀತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 


ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಉರುಳುವ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಳಿದುಬರುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
The leaders of rites have proceeded with downward chariot-wheels 


to the Rijika country, where lies the Sharyanavat, abounding in dwellings, 


and where Soma 15 plentiful. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕದಾ ಗಚ್ಛಾಥ ಮರುತ ಇತ್ತಾ ನಿಪ್ರಂ ಹನಮಾನಂ | 


| | 
ಮಾರ್ಡೀಕೇಭಿರ್ನಾಧಮಾನಂ ॥ ೩೦ ॥ 


ತತಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕದಾ! ಗಚ್ಛಾಥೆ | ಮರುತಃ | ಇತ್ಸಾ | ನಿಪ್ರಂ | ಹನಮಾನಂ | 


i | 
ಮಾರ್ಡೀಕೇಭಿಃ | ನಾಧಮಾನಂ | ೩೦ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಇತ್ಸೇತ್ಮಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹವಮಾನಮಾಹ್ಹಯಂತಂ ಸ್ತುವಂತಂ ನಾಧಮಾನಂ 
ಯಾಚಿಮಾನಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ' ಮಾರ್ಡೀಕೇಭಿಃ ಸುಖ- 
ಹೇತುಭಿರ್ಧನೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಗಚ್ಛಾಥ | ಗಚ್ಚಥ | ವಿಲಂಬಂ ಮಾ ಕೃಷತ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛ ತೇತಿ ಭಾವಃ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇತ್ಕಾ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಹವಮಾನೆಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ನಾಢಮಾನಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನೂ | ವಿಪ್ರಂ--ಮೇಧಾವಿಯೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ |! ಕದಾ--ಯಾನಾಗ | ಮಾರ್ಡಿೀಕೇಭಿ8-_ಸುಖಸಾಧಕಗಳಾದ ಧನಗಳೊಡನೆ 
ಗಚ್ಛಾಥ-- ಬರುತ್ತೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುವವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ನೀವು ಸುಖಸಾಧಕಗಳಾದ ಧನಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ 
ಬರುವಿರಿ ? 


English Translation 


When, Maruts, will you repair with joy-bestowing riches to the 


sage thus adoring you, and soliciting (you for wealth)? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕದ್ದ ನೂನಂ ಕಧಸ್ರಿಯೋ ಯದಿಂದ್ರಮಜಹಾತನ | 


| | 
ಕೋ ವಃ ಸಖಿತ್ವ ಓಹತೇ ॥ ೩೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | 
ಕತ್‌ | ಹ। ನೂನಂ | ಕಧ್ರ;ಸ್ರಿಯ:ಃ | ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಜಹಾತನ | 
ಕಃ | ವಃ | ಸಖ್ತೀತ್ವೇ! ಓಹತೇ | ೩೧ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಕಥಪ್ರಿಯಃ ಕಥಯಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಃ Il ಕಥೆ ವಾಕ್ಯಪ್ರಬಂಧನೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ 
ಚಿಂತಿಪೂಜೀತ್ಯಾದಿನಾಜ | ತತಷ್ಟಾಸ್‌ | ಉತ್ತರಪದೇ ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾಚ್ಛಂದಸೋರಿತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | 
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ಟೆ ಟೆ 


ANNAN NNN 


ಮೆ ಬು ಬ ಬ ಬೈ ಓದಗ ಗಡಿ ಬೈಜಿ NNN 


ಧತ್ವಂ ಛಾಂದಸಂ ॥ ಈದೃಶಾ ಹೇ ಮರುತಃ ವೃತ್ರೇಣ ಸಹ ಯುಧ್ಯಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ನೂನಂ ಸತ್ಯಮ- 
ಜಹಾತನ ಪರ್ಯತ್ಯಜತೇತಿ ಯೆದೇತತ್‌ ತತ್ಕದ್ಧ ಕದಾ ಖಲು ಕಸ್ಟಿನ್ಸಾಳೆೇ ಜಾತಂ|। ನ ಕದಾಚಿದ- 
ಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಜಗವ್ನೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ನ!। 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ 1 ಇತಿ1 ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾಃ | ಯ. ೮೯೬-೭ | ಇತ್ಯಾದಿ ಚ ನಿಗ: 
ಮಾಂತೆರಂ | ಯತ ಏನಮತಃ ಕಾರಣಾದ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಖಿತ್ವೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸಪ್ತಮೀ | ಸಖ- 
ಭಾವಂ ಕಃ ಸ್ತೋತೌಹತೇ | ಯಾಚತೇ | ಯದ್ವಾ | ವಹತೇ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಈದೃಶಮನಪಾಯಂ 
ಯುಷ್ಮತ್ಸ ಖತ್ವಂ ದುರ್ಲಭಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಥ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೂನಂ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಜಹಾತನ.--ನೀವು ತ್ಯಜಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬ | 
ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಪ್ರವಾದವುಂಟೋ ಅದು | ಕದ್ಧ--ಯಾವಾಗ ಸಂಭವಿಸಿತು | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಸಖಿತ್ವೇ- 
| ಕಃ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಹಿಹತೇ ಯಾಚಿಸಿ ಸಡೆಯಬಲ್ಲನು. 


8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇಂದ್ರಂ--ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ 


(2 
| 


pe 
ಮಿತ್ರತ್ವನನ್ನು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ವೃತ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ನೀವು ತ್ಯಜಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬ ಯಾವ ಪ್ರವಾದವುಂಟೋ ಅದು ಯಾವಾಗ ಸಂಭವಿಸಿತು? (ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇಲ್ಲ) ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಯಾಚಿಸಿ ಸಡೆಯಬಲ್ಲನು ? 


English Translation 


When was it, Maruts, who are gratified by praise, that you really 


Jeserted Indra? who is there that enjoys your friendship? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
pe ಷು ಣೋ ವಜ್ರಹಸ್ತೈಃ ಕಣ್ವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮರುದ್ಬಃ | 


ಸ್ತುಷೇ ಹಿರಣ್ಯವಾತೀಭಿಃ ॥ ೩೨1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 ಜು. LA | 
ಸಹೋ ಇತಿ | ಸು | ನಃ | ವಜ್ರ5ಹಸ್ತೈಃ 1 ಕಣ್ಯಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ ಮರುತ್‌ $ಭಿಃ | 


| 
ಸ್ತುಷೇ! ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶೀಭಿಃ | ೩೨ || 


ಆ. ೫. ಅ. ೮. ವ, ೨೪. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 561 


NNN EN NNN po mm py 
~ ಸ ಇ” NNN ಬೆಸ ಮಬ ಹ ಬ ಬನು ಸು ಬಸ ಡಿ. ಬಡಿ ಸಿ.ಬಿ. ಟಿ ಜಂಟಿ ಜೌ NNN ಜಂ ಜಂಬ ಹಂ ಖಂ ಹಂ ಖಂ ಖಂ ಸಿಂ ನ NNN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ವಬ್ರಹಸ್ತೈರ್ವಜ್ರ ಬಾಹುಭಿರ್ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಭಿಃ | ಹಿರಣ್ಮಂಯೀ ವಾಶೀ ತಕ್ಷಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ 
ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತಾದೃಶೈಃ | ಮರುದ್ಭಿ: ಸಹೋ ಸಹೈವ ವರ್ತಮಾನಮಗ್ನಿಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಹೇ 
ಕಣ್ಣಾಸಃ ಕಣ್ಮಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಣ್ಮಗೋತ್ರಾ ವರ್ಷಯಃ ಯೂಯಂ ಸ್ತುಷೇ! ಸ್ತುಧ್ವಂ 1 ಯದ್ವಾ ನ 
ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ |! ನೋ ವಯಂ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾಃ | ಅಸ್ಮದೋ ದ್ವಯೋಶ್ಚ ॥ ಪಾ. ೧- 
೨-೫೯ | ಇತ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ್‌ ಬಹುವಚನಂ | ಸವಿಶೇಷಣಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ। ಕಾ. ೧೨-೫೯-೧ | ಇತಿ ತು ವ್ಯತ್ಯ- 


ಯೇನ ಪ್ರವರ್ತತೇ॥ ಸ್ತುಷೇ।ಸ್ತುವೇ॥ ಸ್ತೌತೇರುತ್ತಮೈಕವಚನೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನ8- -ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಕಣ್ಣಾಸಃ_ -ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಖುಸಿಗಳೇ | 
ವಚ್ರಹಸ್ತೈಃ:- ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ | ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಭಿಃ- -ಸುವರ್ಣಥಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಾವಟ 
ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ | ಮರುದ್ಳಿ ಃ ಸಹೋ.--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇರುವ! ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ಬಿಯನ್ನು | ಸು ಸ್ತುಷೇ. 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ- 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರೂ ಅದ ಎಲ್ಲೆ ಖುಷಿಗಳೇ, ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನೂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತನಾದ ಚಾವಟಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 

English Translation 
You of our race of Kanwa, praise Agni together with the Maruts; 


bearing the thunderbolt in their hands, and armed with golden lances. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 
| | I I | 
ಥ್ರ ಇತಿ! ಸು ವೃಷ್ಣಃ | ಪ್ರ; ಯಜ್ಯೂನ್‌ | ಆ | ನವ್ಯಸೇ | ಸುವಿತಾಯ | 


| 
ವವೃತ್ಯಾಂ | ಚಿತ್ರ೪ನಾಜಾನ್‌ | ೩೩ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಠೌ 
ವಾಜಾನ್‌ ವಿಚಿತ್ರಗಮನಾನ್‌ ವಿಚಿತ್ರ ಬಲಾನ್‌ ನಿಚಿತ್ರಧನಾನ್ವಾ ಏವಂಭೂತಾನ್ಮರುತಃ ಸು ಸುಷ್ಮೋ 


ಆ ಉ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಆನರ್ತಯಾಮಿ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಥಾ ಕರೋಮಿ | ಅಪಿ ಚೆ 
ನವ್ಯಸೇ ನವೀಯಸೇ ನವತರಾಯಾತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾಯ ಸುವಿತಾಯೆ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯ ಧನಾಯೆ 


ಷು ದ್‌ 9 
ವೃಷ್ಠೋ ವರ್ನಿತ್ಸ ನಭೀಷ್ಟಫಲದಾನ್‌ ಪ್ರಯಜ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಪ್ಪವ್ಯಾನ್‌ ಚಿತ್ರ- 


ಚ ತಾನಾ ವವೃತ್ಯಾಂ| ಆವರ್ತಯಾಮಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೃಷ್ಟಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | ಪ್ರಯಜ್ಯೂನ್‌ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಪೊಜಾರ್ಹೆರೂ | ಚಿತ್ರ ನಾಜಾನ್‌- - 
ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಓ ವವೃತ್ಯಾಂನಮಗಳಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ನವ್ಯಸೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಸುವಿತಾಯ- _ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ (ನವೃತ್ಯಾಂ)--ಅವರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಪೂಜಾರ್ಹೆರೂ, ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಬರುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
English Translaticn 
I bring to my presence, for the sake of most excellent prosperity, 
the showrers (of desires), the adorable (Maruts), the possessors of wonder- 


ful strength. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥' 
| ks , | | 
ಗಿರಯತ್ಚಿನ್ನಿ ಜಿಹತೇ ಪರ್ತಾನಾಸೋ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 


| | 
ಪರ್ವತಾತ್ಪಿನ್ನಿ ಯೇಮಿರೇ ॥ ೩೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಗಿರಯಃ | ಚಿತ್‌. ನಿ| ಜಿಹತೇ |! ಪರ್ಶಾನಾಸಃ | ಮನ್ಮಮಾನಾಃ | 


| 
ಪರ್ವತಾಃ | ಚಿತ5 | ನಿ। ಯೇಮಿರೇ1 ೩೪॥ 
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ll ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತ್ಸ್ಸಾಗಚ್ಛೆತ್ಸು ಗಿರಿಯೆಶ್ಚಿದ್ದಿರಯೋತಪಿ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾ ಅಸಿ ಪರ್ಕಾನಾಸೆಃ ಪೀಡ್ಯ- 
ಮಾನಾ: | ಯದ್ವಾ | ಮರುದ್ದಿಃ ಸ್ಪೃಶ್ಯಮಾನಾಃ | ಅತ ಏವ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಾ 
ಬಾಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ನಿ ಜಿಹತೇ | ನಿತರಾನ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಮರುದ್ವೇಗೇನ ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪ್ರಚ್ಯನವಂತೇ | 
ತಥಾ ಪರ್ವತಾಶ್ಲಿತ್‌ ಪರ್ವವಂತೋ ಮೇಘಾ ಅಪಿ ತದೀಯೇನ ಗಮನೇನ ನಿ ಯೇಮಿರೇ | ನಿಯೆ- 


ಮ್ಯುಂತೇ | ಯದ್ವಾ | ಗಿರಯಃ ಕ್ಷುದ್ರಾಃ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾ ಮಹಾಂತಃ ಪರ್ವತಾಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪ್ರದಾರ್ಥೆ ॥ 


(ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಗಿರಯಶ್ಚಿತ್‌.-ಸರ್ವತಗಳೂ ಕೂಡ | ಪರ್ಶಾನಾಸಃ- ಕುಗ್ಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಾಗಿಯೂ | ಮನ್ಯಮಾನಾ8- ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಿತವಾಗಿಯೂ | ನಿ ಜಿಹತೇ--ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ 
ಚಲಿಸುತ್ತವೆ | ಪರ್ವತಾಶ್ಚಿತ5--ಮೇಘಗಳೂ ಸಹ | ನಿ ಯೇಮಿರೇ ನಿಯಮಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಾಗುತ್ತೆವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಸಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಾನ 
ಥಿ 


ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳೂ ಕೂಡ ಕುಗ್ಗಿಸಲ್ಪಓಿ 
ಎ 


ಗಳಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಘಗಳೂ ಸಹೆ ನಿಯಮಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಪಿ 


English Translation 


The hills, oppressed and agitated by them, move (from their places); 


the mountains are restrained. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆಶ್ಸ್ಮಯಾವಾನೋ ನಹಂತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಪತತಃ | 
| | 
ಧಾತಾರಃ ಸ್ಮುವತೇ ವಯಃ ॥ ೩೫ ॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
1.45 N30 
ಆ ಅಕ್ಷ ಯಾವಾನಃ।ನಹಂತಿ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇಣ | ಪತತಃ | 
| | 
" ಧಾತಾರಃ | ಸ್ತುನತೇ | ವಯಃ॥ ೩೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಅಕ್ಷ್ಮಯಾವಾನೋ*ಕ್ಸಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಗಚ್ಛಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಕ್ಷೃಶ್ವಸುಷೋತಪಿ ಶೀಘ್ರಂ 
ಯಾಂಶೀತ್ಯಶ್ಷ್ನಯಾವಾನಃ | ಯಾತೇ ರಾತೋ ಮನಿಸ್ಲಿತಿ ವನಿಷ್‌ | ಈದೃಶಾ ಅಶ್ವಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಟೇಣಾ- 
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ಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ಪತತೋ ಗಚ್ಛ ತೋ ಮರುತ ಆ ವಹಂತಿ | ಆನಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಪತತ ಇತ್ಯಶ್ವಾ- 
ನಾಂ ವಿಶೇಷಣಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಭಸಿ ಪತತೋ ಗಚ್ಛಂತಃ |! ಛಾಂದಸೋ ನುಮಭಾವಃ | ಕಂ 
ಕುರ್ವಂತಃ |. ಸ್ತುನತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಜನಾಯ ವಯೋತನ್ನೆಂ ಧಾತಾರೋ ವಿಧಾತಾರಃ 


ಶುರ್ವಾಣಾಃ ॥ 
Wl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಕ್ಷ್ಮಯಾವಾನಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು | ಸ್ತುವತೇ-.. 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ನಯಃ.- -ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತಾರಃ--ವಹಿಸುತ್ತಾ, | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ- _ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ | 
ಪತತಃ--ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಆ ವಹಂತಿ. ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸ:ತ್ತಾ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 
English Translation 

{Their horses), quickly traversing (space), bear them, travelling 

through the firmament, giving food to the worshipper. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ಆಗ್ನಿರ್ಹಿ ಜಾನಿ ಪೂರ್ವಶೃಂದೋ ನ ಸೂರೋ ಅರ್ಚಿಷಾ | 


| 
ತೇ ಭಾನುಭಿರ್ವಿ ತಸ್ಥಿರೇ ॥ ಎ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | [ | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹಿ | ಜನಿ! ಪೂರ್ವ: | ಛಂದಃ | ನ | ಸೂರಃ | ಅರ್ಜಿಷಾ | 


ಕ 
¢ 


ತೇ! ಭಾನುಂಭಃ | ತಸ್ಮಿರೇ || ೩೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ಹಗ್ನಿಃ ಖಲ್ವರ್ಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಪೂವಣ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯೋ ಜಾನಿ | 
ಅಜಾಯತ / ದೀಪಜನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಷಾ. ೩-೧-೬೧1. ಕರ್ತರಿ ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಶಃ ॥ ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಛಂದ ಉಪಚ್ಛೆಂದನೀಯಃ ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ | ತದನೆಂತರು ತೇ ಸೂರ್ವೋಕ್ಕ- 
ಗುಣಾ ಮರುತೋ ಭಾನುಭಿರ್ದೀಕ್ಮಿ ಭಿರ್ವಿ ತ ರೇ| ವಿನಿಧಮನವತಿಷ್ಠಂತೇ । ಆಗ್ಲ್ಗಿಮಾರುಣೇ ಹ್ಮಗೆಃ 
ಇ 4 ೨ ಈ < ಕಷ 

- ; ” 
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ಒದೆ ಬಂಡ ಸಚ ಬ ಬಸಿದು ಬಿಬಿ ಬಹಿ ಬಹ ಬದ ಬಹ ಬಟೆಟ NAAN 


ಯಯ ಬುದ ಯು ಬದು ಗುದ ಬಿಗು ಗುದ ಬ ದು ಬು ಬು ಗು ಬಗ್ಗ ಗಡು ಬಡಿ ಬೆಡ ಸಖ NNN 


ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತೂಯತೇ ಪಶ್ಚಾನ್ಮರುತಃ | ತದಪೇಕ್ಷಯಾ ಚೆ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಯೋರರ್ಧರ್ಚಯೋಃ ಕ್ರಮೇ- 
ಹಾಗ್ನಿರ್ಮರುತಶ್ಚ ಸ್ತೂಯಂತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 
ಛಂದಃ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ | ಸೂರಃ ನ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ__ಅಗ್ನಿಯಾದರೋ | 
ಅರ್ಚಿಷಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ । ಪೂರ್ವಕ ಉಳಿದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | ಜಾನಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಅನಂತರ) | ತೇ. ಮರುತ್ತುಗಳು | ಭಾನುಭಿಃ--ತನ್ಮು ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ | ವಿ ತಸ್ಮಿ ರೇ--ಅವನನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತೆರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಉಳಿದ ದೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂತರ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ಮು ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು 
ನಿಂತರು. 
English Translation 


Agni was born the first among the gods, like the brilliant sun in 


splendour: then they (the Maruts) stood round in their radiance. 


ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ ವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ li 


ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರಿತಿ ತ್ರಯೋವಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಧ್ಯಂಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ಕಾಣ್ವಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷ- 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಏತದಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನೃಶ್ಚಿದೇವತ್ಯಾನಿ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆ ನಸ್ರ್ರ್ಯ- 
ಧಿಕಾ ಸಧ್ವಂಸ ಆಶ್ವಿನಂ ಹ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ರಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾವಾನುಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ। ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ| ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಸ್ತ್ಮ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿಮಿತ್ಯಾನುಷ್ಟು- 
ಭಂ । ಆ. ೪.೧೫ | ಇತಿ ॥ ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕೇ€ಷ್ಯೇತತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ 
ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾನವಾಣಾ | ಆ, ೯-೧೧! ಇತಿ ! ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ಪ್ರಉಗೆಶಸ್ತ್ರ ಆ ನೋ 
ವಿಶ್ವಾಭಿರಿತ್ಕಾಶ್ವಿನಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ 1 ಆನೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತ್ಯವು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಂ | 
ಆ. ೭೨೧೧ | ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ರಗೋತ್ರದ ಸಧ್ವಂಸನೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು; ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಛುದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು 
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ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ನಸ್ತ್ರ್ಯಧಿಕಾ ಸಧ್ವಂಸ ಆಶ್ವಿನಂ ಹ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 


ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ 
ವಿಶ್ರಾಭಿಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿಮಿತ್ಯಾನುಷ್ಟ್ರುಭಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಪ್ರ 
ರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ ವಿಶ್ಯಾಭಿಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ನುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನೋ 


ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಏಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂದು ಮೊಡಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಿನತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದ. ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಸ್ಕ್ಯಮು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ 
ಸೂಕ್ತ ಲೆ 


ಮುಂಡಲ- ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೮। 
ಆಸ್ಟ್ರಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮, ೨೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂ ಖ್ಯ೨೩ ॥ 
ಯಷಿ--ಸಧ್ಯ್ಯ೦ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ Il 
ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಪ್ತಿನಾ ಗಚ್ಛತಂ ಯೆ ನಂ | 
| | iy 
ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಪಿಬತಂ ಸೋಮೃಂ ಮಧು ॥ ೧॥ 
॥ ಪದ ಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ] ನಃ! ನಿಶ್ವಾಭಿಃ । ಊಕಿ$ಭಿಃ | ಆಶ್ವಿನಾ | ಗಚ್ಛತಂ | ಯುವಂ !। 


| | | 
ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯsವರ್ತನೀ | ಪಿಬತಂ | ಸೋಮ್ಯುಂ ನ lo ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಣೆಂ ಆ ದ್‌ ಎ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾವಶ್ನುವಾನೌ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವಾ *ಸ್ನನಂತೌ ಯದ್ದ್ಹಾಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ಕಾ ಯುವಂ 


ಯುವಾಂ ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ವಾಹ್ಮಾಭಿರ್ವೋತಿಭಿಃ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ದಾತವ್ಯಾಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋತಸ್ಮಾನಾ 
ಗಚತ್ಸು | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸಾ ದರ್ಶನೀಯೆೊ ಶತತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರೌವಾಹೇ ಹಿರಣ್ಯ- 
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ವರ್ತನೀ ಹಿರಣ್ಮಯರಥೌ ಹಿತರಮಃಣೀಯಾಚರಣೌ ವಾ ಈದೃಶೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮ. 
ಮಯಂ ಮಧು ಪಿಬತಂ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ---ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ- -ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಊಹಶಿಭಿಃ- _ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಚ್ಛತಂ-- ದಯಮಾಡಿರಿ |. ದಸ್ರಾ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ 


ರೂಪವುಳ್ಳ ರೂ | ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ತ ನೀ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ರಥವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಕ್ತಿನಿದೇವತೆಗಳೇ | 


ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮಯವಾದ | ಮಧು--ಮಧುವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವನಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೋಮಮಯವಾದೆ 
ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. | 


English Translation 


Come to us, Aswins, with all your protections: Dasras, riders in a 
golden chariot, drink the sweet Soma beverage. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಗ್ಯ | | 
ಆ ನೂನಂ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ರಥೇನ ಸೂರ್ಯತ್ವಚಾ । 
| | 
ಭುಜೀ ಹಿರಣ್ಯಪೇಶಸಾ ಕನೀ ಗಂಭೀರಚೇತಸಾ ॥ ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | i 
ಆ | ನೂನಂ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥೇನ | ಸೂರ್ಯತತ್ವಚಾ! 
| | | 

ಭುಜೀ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ; ಪೇಶಸಾ | ಕನೀ ಇತಿ |! ಗೆಂಭೀರs ಚೇತಸಾ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಭುಜೀ ಹವಿಷಾಂ ಭೋಕ್ತಾರೌ ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತೃಭಿರನ್ನಾನಾಂ ಭೋಜಯಿತಾರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಪಾಲಕೌ ವಾ ಹೇ ಹಿರಣ್ಯಪೇಶಸಾ ಹಿರಣ್ಮಯಾಲಂಕಾರೌ ಹಿರಣ್ಮಯಾವಯವ್‌ೌ ವಾ ಹೇ ಕವೀ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೌ ಸ್ತೋತವ್ಯ್‌ ವಾಹೇ ಗಂಭೀರಚೇತಸಾ ಪ್ರಶಸ್ತೃಚ್ಞಾನ್‌ ಈದೃಶ್‌ೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ 
ಸೂರ್ಯತ್ವಚಾ ಸೂರ್ಯನದ್ಭಾಸಮಾನೇನ ರಥೇನ ನೂನನುನಶ್ಯಮಸ್ಮಾನಾ ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛತಂ / 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ, ೨, ಸೂ. ಆ 


AN 


SONS NNT 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಭುಜೀ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸುವವರೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಪೇಶಸಾ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ! 
ಕವೀ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ | ಗಂಭೀರಚೇತಸಾ--ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸೂರ್ಯತ್ವಚಾ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ | ರಥೇನ-ರಥದೊಡನೆ | ನೂನಂ. 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸುವವರೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರೂ, ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿಗಳ್ಕೂ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಥದೊಡನೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. | ಕ | 
English Translation 

Aswins, partakers of sacrificial food, decorated with golden orna- 
ments, wise, and endowed with profound intellect, come verily in your 


chariot, invested with solar radiance. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ಯಾತಂ ನಹುಷಸ್ಸ ರ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಾ ತ್ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ । 


| | | 
ಪಿಬಾಥೋ ಅತ್ತಿನಾ ಮಧು ಕಣ್ವಾನಾಂ ಸವನೇ ಸುತಂ ॥೩॥ 


॥ 2ದಪಾಶೆ; " 
| Be | | 
ಆ | ಯಾತಂ | ನಹುಷಃ | ಪರಿ | ಆ | ಅಂತರಿಸ್ಷಾತ್‌ | ಸುವೃಕ್ತಿ5ಭಿಃ | 


| 
| | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಮಧು | ಕಣ್ಣ ನಾಂ | ಜೇ | ಸುತಂ | all 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ನಹುಷಸ್ಪ ರಿ] ನಹುಷ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಸಾಮುಥಾನ್ಯಚ್ಚಾತ್ರ ತೆ ತತ್ಸಂಬದ್ದೋ 
ಲೋಕೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ । ಮಾನುಷಾತ್ತಸ್ಮಾಲ್ಲೊಕಾತ್‌ | ಪರಿ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ 
ಸುಮ್ಮು ದೋಷವರ್ಜಿತಾಭಿಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿರ್ವಾ ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭಿರಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | 

ತಥಾಂತರಿಕಾದಂತರಾ ಕಾಂತಾ ಮಾಲೋಕಾದಷಾ ಚ್ಟ 
ಗೋತ್ರಾ ಬ ಇಮಸ್ಮಾಕಂ ; ಸವ ಗು pe wi a ಆ ಗತೆ ಜಾಂ ys 
ನ ್ರ್ರ ` ; ಧುರಂ 


ಸೋಮಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪಿಬಾಥಃ | ಪಿಬತಂ॥ 
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po 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8- ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕೃಪ್ಟರಾಗಿ | ನಹುಷ- 
ಸ್ಪರಿ--ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕದಿಂದ | ಆ ಯಾತಂ- -ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ (ಬಂದು) 1 
ಕಣ್ವಾನಾಂ- -ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ | ಸವನೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುತಂ- ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಮಧು-- 
ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬಾಫಃ- -ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕೃಷ್ಣರಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕದಿಂದ ದಯ 
ಮಾಡಿರಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಬಂದು ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಮಧುರ- 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Come from (the world of) man, come from the firmament, (attracted) 
by our pious praises; drink Aswins, the Soma offered at the sacrifice of 
the Kanwas. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆನೋಯಾತಂ ದಿನಸ್ಸರ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸ್ಟಾದಧಪ್ರಿಯಾ | 


"| | | p | 
ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ವಸ್ಯ ವಾಮಿಹ ಸುಷಾನ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ॥೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ನಃ। ಯಾತೆಂ | ದಿನಃ । ಪರಿ ಆ| ಅಂತರಿಕ್ಷೂತ್‌ | ಅಧ€ಪ್ರಿಯಾ | 


| | | 
ಪುತ್ರಃ 1 ಕಣ್ಕಸ್ಯ | ವಾಂ| ಇಹ | ಸುಸಾನ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು |೪| 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದಿನಸ್ಪರಿ ದಿವೋ5ಧಿ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ॥ 
ಣಿ 


ಪಂಚೆಮ್ಯಾ $ ಸರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವೆ oll ಹೇ ಅಧಸ್ರಿ ಯಾಥೋಧಸ್ಮಾ ದಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ 
ವಿದ್ಯ ತನ ಸೋಮೇನ ಪ್ರೀಯಮಾಣೌ | ಯದ್ವಾ | ಕಥಪ್ರಿಯಾ ! ಛಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ ॥ 
ಕಥಯಾ ಸ್ಮುತ್ಯಾ ಪ್ರೀಯಮಾಣೌ | ಹೇ ಈದ್ಭಶಾನಶ್ಚಿನೌ ಅುತರಿಕ್ಷೂಸಸ್ಕಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಇಹುಸ್ಮಿನ್ಯ 


ಸ 
೯2 
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ANNAN SNS NSS NSS NS NNN ಉಡುಗಿ ಜ್‌ 


NSN NN NNN ANN NNN NNN NNN ANAS NAN NA NNN SNA NS NANA NAN 


ಕಣ್ಬಸ್ಯರ್ನೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮುಮುಯೆಂ ಮಧು ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥಂ 


ಸುಷಾವ | ಅಭಿಷುಣೋತಿ | ಅತ ಆ ಯಾತಮಿತ್ಯನ್ಹಯಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ದಿವಸ್ಪರಿ_ದ್ಯುಲೋಕದ. ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಸ$--ನಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ |! ಆ ಯಾತಂ-೨-ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಧಸ್ರಿ ಯಾ... ಕೆಳಗಿನ ಭಾಗದ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಬನ್ಸಿರಿ | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಕಣ್ವಸ್ಯ-- 
ಕಣ್ವಯಸಷಿಯ | ಪುತ್ರಃ--ಪುತ್ರನು 1 ಸೋಮ್ಯಂ— ಸೋಮಮಯವಾದ ! ಮಧು ಮಧುವನ್ನು | ವಾಂ 


ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಸುಷಾವ-ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ತಿರಿ. ಪ್ಲಧಿ ಯನು 


ಲ*ವ ಮ್ಮ 


ಪ್ರೀತಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ರಿನಿಗಳೇ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಬನ್ಲಿರಿ. ಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಖಯಸಿಯ ಪುತ್ರನು 


pS ಲ್ಲಿ 

ನವ 

ನಿಮ್ಮಬ್ಬರನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಸೋಮಮಯವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಹಂಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Come to us from above the heaven, you who love the (world) below, 
(come) from the: firmament ; the son of Kanwa has here poured forth for 
you the sweet Soma libation. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ನೋ ಯಾತಮುಸಶ್ರುತ ಕ್ರಿನಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ । 


ಘ | 
ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ವರ್ಧನಾ ಪ್ರ ಕನೀ ಧೀತಿಭಿರ್ನರಾ ॥ ೫ ॥ 


” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ನಃ | ಯಾತಂ | ಉಪ ಶ್ರುತಿ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಸೋರಮ್ಮಪೀತಯೇ | 
Bu | | | 
ಸ್ವಾಹಾ | ಸ್ತೋಮಸ್ಯ | ವರ್ಧನಾ |ಪ್ರ। ಕನೀ ಇತಿ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ | ನರಾ 1೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿ ನೌ ನೋ 8ಸ್ಮಾಕಮುಹಶ್ರುತಿ | ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರುತ್‌ ಸ್ತುತಿಃ | ಉಪಗತಾ 
ಶ್ರುದ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ। ಹೇ ವರ್ಧನಾ 
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ವರ್ಧನೌ ಕವೀ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನಾವಶ್ವಿನೌ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಸಮ್ಯಗಿಷ್ಟ್‌ ಸಂತಾ | 
ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಾಹೇತಿ ನಾಜ್ನಾಮ | ಸ್ತುತಿರೂಸಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುತೌ ವಾಚಾ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ 
ಪ್ರನರ್ಧಕೌ ಭವತಂ | ತಥಾ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ತಿನೌ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಷ್ಟುಶ್ಚ ಪ್ರವರ್ಧಕಾ 
ಭವತಂ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಾದೀನ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾನಿ | ಹೇ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹೂಕೃತೌ ಸ್ತೋಮಸ್ಯೆ 
ಸ್ಲೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ವಾ ಹೇ ಪ್ರವರ್ಧನಾ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತಾರೌ ಹೇ ಕವೀ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೌ ಧೀತಿಭಿ- 
ರ್ಬುದ್ಧಿಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ಹೇ ನರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಸೋಮಪಾನಾಯಾ 
ಷ್‌ ಜ್‌ 2 

ಯಾತನಿತ್ಯೇಕಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಪಶೇ ಧೀತಿಭಿರಿತ್ಯಪರಾಂಗವತ್ತ್ವ್ವಾಭಾವಶ್ಛಾಂಪಸಃ ॥ ಯದ್ವಾ | 
ಧೀತಿಭಿರ್ಧಾತನ್ಯಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮಾ ಯಾತಮಿತಿ ಕ್ರಿಯಯಾ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರೆ ವರ್ಧನಾ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನರೂ | ಕವೀ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ | ಸ್ವಾಹಾ-- 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ | ಸ್ತೋಮಾಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ 
ಇರಣರೂ | ನರಾ- -ನೇತೃಗಳೂ ಆದೆ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಧೀತಿಭಿಃ8 .ನಮ್ಮು ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ | ನ8- ನಮ್ಮ | ಉಪಶ್ರುತಿ._ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸೋಮಪೀತಯೇ 


ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಆ ಯಾತಂ. _ದಯಮಾಡಿರಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳ್ಳೂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು 


ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣರೂ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 


Engalish Translation 


Come; Aswins, to drink the Soma at our sacrifice, you who are 
praised (by him) (and honoured) by his pious acts, benefactors of the 
worshipper, sages and leaders of rites. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ವಾಂ ಪುರ ಯಸಂಯೋ ಜುಹೂರೇತವಸೇ ನರಾ । 


| | | 
ಹ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ಗತಮುಪೇಮಾಂ: ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಮವನು॥ ೬॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ho 
ಯತ್‌ | ಜಿತ್‌ ।ಹಿ। ನಾಂ! ಪುರಾ | ಯುಷಯಃ | ಜಹೂರೇ : ಅನಸೇ | ನರಾ | 


| ಇ 
ಆ| ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ|। ಗತಂ | ಉಪ | ಇಮಾಂ | ಸು5ಸ್ಮುತಿಂ | ಮಮ! ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಯಜ್ಜೆದ್ದಿ ಯದಾ ಖಲು ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪುರಾ ಪೊರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲ 
ಯಸಯೋತ ತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋತನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಜುಹೂರೇ ಜುಹುಫಿರೇ ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರಾಹ್ಮಯನ್‌ | ಹ್ವಯತೇರ್ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಇರಯೋರ 
ಇತಿ ರೇಭಾವ$ ॥ ತದಾನೀಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಆ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತವನಂತೌ ಸ್ಥಃ | ಅತೋ 
ಮಮ ಮದೀಯಾಮಿಮಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಮಸಪ್ರುಪಾ ಗತಂ | ಉಸಪಾಗಚ್ಛತಂ | 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನರಾ- -ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪುರಾ--. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ | 
ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ..ಯಾನ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಸಯಃಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಅವನಸೇ- -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಜುಹೂರೇ. -ಕರೆದರೋ ಆಗೆಲ್ಲಾ 1 ಆ ಯಾತಂ-- ನೀವು ಬಂದಿರಿ (ಆದುದರಿಂದ) | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ । ಮಮ... ನನ್ನ | ಇಮಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಉಪ--ಈಗ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದರೋ ಆಗೆಲ್ಲಾ ನೀವು ಬಂದಿರಿ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ನನ್ನಿಂದ 
ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Leaders of rites, when the Rishis formerly invoked you for protec- 


tion, you came; so now, Aswins,) come at my devout praises: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದಿವಫ್ಟಿಡ್ರೋಚೆನಾದಧ್ಯಾ ನೋ ಗೆಂತಂ ಸ್ವರ್ನಿದಾ । 


ಧೀಭಿರ್ವತ್ಸಪ್ರ ಚೇತಸಾ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಹವನಶ್ರುತಾ ॥ ೭॥ 
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॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದಿವಃ |! ಚಿತ5 | ರೋಚನಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಆ! ನಃ | ಗಂತಂ | ಸ ಸ್ವಃ೯ನಿದಾ | 


ಧೀಭಿಃ ವತ್ತ ಶ್‌ ಪ್ರ ಚೇತಸಾ | ಸೊ ನೀಮೇಭಿಃ | ಹವನ5ಶ ಶ್ರುತಾ ತಾ| ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ It 


ಹೇ ಸ್ವರ್ನಿದಾ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವಾ ಲಂಭಯಿತಾರಾನಶ್ವಿನೌ ದಿವಶ್ಲಿದ್ದ್ಯ- 
ಲೋಕಾಚ್ಚ ರೋಚೆನಾದಧಿ ರೋಚಮಾನಾದಂತರಿಕ್ಷಾಚ್ಚ ನೋ 5ಸ್ಮಾನಾ ಗಂತಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ || 
ಪೂರ್ವವದಧಿಃ ಪಂಚನ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಕಃ | ಹೇ ವತ್ಸಪ್ರಚೇತಸಾ ವತ್ಸೇ ಸ್ತೋತರಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ವತ್ಸಂ ನಿನಾಸಕಂ ಮೇದಿತನ್ಯಂ ನಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಜೇತೋ ಜ್ಞಾನಂ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ತಥೋಕ್‌್ಕಾ! 
ತೌ ಯುವಾಂ ಧೀಭಿರಾತ್ಮೀಯಾಭಿರ್ಬದ್ಧಿ ಭಿಃ ಸಹಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಹೇ ಹನನಶ್ರುತಾ ಹವನಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯ- 
ಸ್ಯಾಹ್ವಾನಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೋತಾರ್‌ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಕಸ್ಮತೃ ತೈಂತರ)ಜ್ಯಮಾನೌ ಸಂತಾ- 
ವಾಗಚ್ಛೆತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವರ್ನಿದಾದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ದಿನಶ್ತಿತ 
ದ್ಯುಲೆ ಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ | ರೋಚನಾ ದಧಿ ಅಂತರಿಕ್ರದಿಂದಾಗಲಿ । ನಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಂತಂ_ದಯ 
ಮಾಡಿರಿ | ವತ್ಸ ಪ್ರ ಚೇತಸಾ--ವತ್ಸಪ್ರಾಯನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಧೀಭಿಃ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ | ಹನನಶ್ರುತಾ— 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಎಲೈ. ಕ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ಸ್ತೋನೇಭಿ3- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರೀನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದಾಗಲಿ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಎ ಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಗಳೊಡಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಆಹ ಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿ ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Familiar with heaven, come to us from the sky, or from above the 
bright (firmament): favourably inclined to the worshipper, (come), induced 


by his pious acts; hearers of invocations (0೦036 induced) by our praises: 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ ॥ 


| [ಬ 
ಕಿಮನ್ಯೇ ಪ ಸರ್ಯಾಸತೇಂಸ್ಮತ್ಸೊ ಒಎೀಮೇಭಿರಪ್ವಿನಾ । 


ಹ ಕಃ ಸ್ಪ ವ ನಿಗಿ ರ್ಭಿರ್ವತ್ತ್ಕೋ ಅವೀವಡೆತ್‌ ॥ ೮ ॥ 
ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ಣಸ್ಯ ವಾಮೃಷಿರ್ಗೀರ್ಜರ್ವತ್ಸೂು ವಧ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| 
ಕ೦ | ಅನ್ಯೇ | ಸರಿ | ಆಸತೇ | ಅಸ ತ್‌ | ಸೊ ನ ೀಮೇಭೀಃ! ಅಶ್ವಿ ನಾ 


| | 
ಪುತ್ರಃ | ಕಣ್ವಸ್ಯ | ನಾಂ | ಖುಷಿಃ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ವತ್ಸ8 | ಅನೀವೃಧತ್‌ ಲಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ$5ನ್ಯೇ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ಸ್ತೊ (ತಾರ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತೆ ತ್ರೈರಶ್ತಿ ನಾಶ್ವಿನಾ ದೇವ್‌ 
೨೦ ಪರ್ಯಾಸತೇ | ಅಸ್ಮದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ಕೇ5 ಪ್ಯಶ್ವಿನೌ ಸ್ತೋತುಂ ನ ಶಕ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆಣ್ವಸ್ಯರ್ಷೇ:ಃ 
ಪುತ್ರ. ಯನಸಿರ್ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ನತ್ಸೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಮುನೀವೃಧತ್‌ | 
ಅವರ್ಧಲಯೆತ್‌ ॥ 

0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ಚಿನಾಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ರೀನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) | ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯೇ ಬೇರೆ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಕಂ ಪರ್ಯಾಸತೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಬಲ್ಲರೇ? | 
ಕಣ್ವ ಸ್ಯ ಕಣ್ವ ಯಷಿಯೆ | ಪುತ್ರ 8 ಪುತ್ರನೂ | ಖುಷಿಃ _ಮಂತ್ರೆದ್ರಷ್ಟ್ಟವೂ ಆದೆ | ವತ್ಸ 1 ನತ್ಸಖುಷಿಯು | 


ಆ ಟೆಲ 
ಗೀರ್ಭಿಂ-- ಸ್ತು ಚಿ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅನೀವೃ ಧತ್‌ಬೆಳೆಯೆಸನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸ 
| ಬಲ್ಲರು ? ಕಣ್ವ ಯಿಯ ಪುತ್ರನೂ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆದ ವತ್ಸಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ ನ್ನು 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation . 
What others than ourselves adore the Aswins with ‘praises? The 


Rishi Vatsa, the son of Kanwa, has magnified you with hymns. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | & 
ಆ ವಾಂ ವಿಪ್ರ ಇಹಾವಸೇಂಹ್ವತ್ಸೊ ನೀಮೇಭಿರತ್ತಿನಾ | 
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| | 
ಅರಿಪ್ರಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಾ ತಾನೋ ಭೂತಂ ಮಯೋಭುವಾ cM 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ವಾಂ | ವಿಪ್ರಃ ಇಹ | ಅನಸೇ | ಅಹ್ವತ್‌ | ಸ್ತೋಮೇಭಿ: | ಅಶ್ರಿನಾ | 


| I 
ಅರಿಪ್ರಾ | ವೈತ್ರಹನ್‌$ತೆಮಾ | ತಾ| ನಃ | ಭೂತಂ | ಮುಯಃ5ಭುವಾ 1೯॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ನಿಪ್ರೋ ನೇಧಾವೀ ಸ್ತೋತೇಹಾಸ್ಮಿ ನ್ಯಾಗೇ€ನಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸ್ತೋಮೇ- 
ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಾಂ ಯುನಾಮಾಹ್ವತ್‌ | ಆಹೂತವಾನ್‌ ॥ ಹ್ವಯೆತೇರ್ಲುಜು ಲಿಪಿಸಿಚಿಹ್ವಶ್ಲೀತಿ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಹೇ ಅರಿಪ್ರಾ | ರಿಪ್ರಮಿತಿ ಷಾಪನಾಮ | ಅಪಾಪೌ ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾ ವೃತ್ರಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೃತಮೌ ತಾ ತೌ ತಾದೃಶೌ ಯುವಾಂ ನೋಳ$ಸ್ಮಾಕಂ ಮಯೋಭವಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವ 
ಯಿತಾರೌ ಭೂತಂ | ಭವತೆಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ರಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಿಪ್ರ8-ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಇಹ ಈ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ |! ಅನಸೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಾಂ ನಿನ್ಮುನ್ನು | ಆ ಅಪ್ರತ್‌ 
ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ | ಅರಿಸ್ರಾಪಾಸರಹಿತರೂ | ವೃತ್ರಹಂತೆಮಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 
ತಾ- ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ನೀವು | ನಃ ನನುಗೆ |! ಮುಯೋಭೆವಾ--ಸುಖಸಂಪಾದಕರಾಗಿ | ಭೂತೆಂ--ಆಗಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಪಾಪರಹಿತರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದೆ ನೀವು 
ನಮಗೆ ಸುಖಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಆಗಿರಿ. 
English Translation 
The wise adorer invokes you hither with praises, Aswins, for 
protection: sinless, utter destroyers of enemies, be to us the sources of 
felicity. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ಯದ್ವಾಂ ಯೋಸಣಾ ರಥಮತಿಷ್ಟದ್ವಾ ಜಿನೀವಸೂ । 
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| | 
ವಿಶ್ವಾನ್ಯತ್ವಿನಾ ಯಂವಂ ಪ್ರ ಧೀತಾನ್ಯಗಚ್ಛತಂ IH co 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ಯತ್‌! ವಾಂ ಯೋಷಣಾ | ರಥಂ | ಅತಿಷ್ಕತ್‌ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ5- 
ವಸೂ | 


| | 
ಏಿಶ್ವಾನಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯುವಂ | ಪ್ರ. | ಧೀತಾನಿ | ಅಗಚ್ಛೆತಂ ll ac Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ v 


ಹೇ ಮಾಜಿನೀನಸೂ | ವಾಜಿನೀ ಹನಿಸ್ಮತೀ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ | ತಸ್ಯಾಂ ವಿದ್ಯಮಾನಸ್ವಾಂಶ- 
ಲಶ್ಷಣಥನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯೋಷಣಾ ಯೋಪಿತ್ಸೂರ್ಯಾಜಿಧಾವನೇನ ನ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸತೀ . ವಾಂ 
ಯುನಯೋ ರಥಂ ಯದ್ಯದಾತಿಷ್ಠತ್‌ ಆಸ್ಥಿತವತೀ ಆರೂಢವತೀ ತದಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ಯಂನಂ 
ಯುಂ ಧೀತಾನಿ ಧ್ಯಾತಾನ್ಯಭಿಲನಿತಾನಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಗಚ್ಛತಂ | ಪ್ರಾಪತಂ | 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ. ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | 
ಯೋನ: ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ! ರಥಂ-ರಥವನ್ನು | ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ| ಆ ಅತಿಷ್ಕತ್‌. - 
ಕುಳಿತಳೋ (ಆಗ) | ಅಶ್ವಿ ನಾ. -ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುನಂ- ನೀನು | ಧೀತಾನಿ--ನಿನ್ಮಿಂದ 
ಅನೆಟ್ಟಿ5ನಂದ | ವಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಅಗಚ್ಛತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯ 
ದೇನಿಯು ನಿಮ್ಮ ರಥನನ 


) 


ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯಾ 
ನಿ ಯಾವಾಗ ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತಳೋ ಆಗ ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಸಕಲ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿರಿ. 

English Translation 


Affluent in sacrifices, when the maiden (Surya) mounted your 


chariot, then, Aswins, you obtained all your desires. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅತಃ ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮುತ್ತಿನಾ ! 


ವನತ್ಸೋ ವಾಂ ಮಧುಮದ್ವಚೋಶಂಸೀತ್ಕಾನ್ಯಃ ಕವಿಃ ॥ ೧೧॥ 
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೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅತಃ | ಸಹಸ್ರ5ನಿರ್ನಿಜಾ | ರಥೇನ | ಆ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 
| | | 
ವತ್ಸಃ | ನಾಂ| ಮಧುಮತ್‌ | ವಚಃ | ಅಶಂಸೀತ್‌ | ಕಾವ್ಯಃ | ಕವಿಃ | ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯೇಷು ಲೋಕೇಷು ಯತ್ರ ವರ್ತೇಥೇ ಅತೋ ಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟನಾತ್ಸಹಸ್ರ- 
ನಿರ್ಣಿಜಾ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ಸ್ವರ್ಣಮಯತಯಾ ಬಹುವಿಧರೂಪಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನಾ 
ಯಾತಂ! ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ | ಕಾವ್ಯಃ ಕನೇಃ ಪುತ್ರಃ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ವತ್ಸ ಯಸಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಯುವಯೋರರ್ಥಂ ಮಧುಮನ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ವಚೋ ವಚನೆಮುಕ್ಕ ಮಶಂಸೀತ್‌ | ಶೆಂಸಿತ- 
ವಾನ್‌ | ಯತ ಏನಮತ ಆಗಚ್ಛೆ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಮಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು ಯಾನ ಯಾನ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ) | ಅತಃ 
ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ | ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಥೇನ ರಥ 
ದೊಡನೆ | ಆ ಯಾತು -ದಯಮಾಡಿರಿ | ಕಾವ್ಯಃ--ಕವಿಪುತ್ರನೂ | ಕವಿಃ -ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ | 
ವತ್ಸಃ--ವಶ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯು | ವಾಂ--ನಿನ್ಮುನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |! ಮಧುಮತ'--ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ | ವಚಃ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕನ್ನು | ಅಶಂಸೀತ್‌ -ಸಠಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವ ಯಾವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದುದೂ, ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಕನಿಪುತ್ರನೂ ಮೇಧಾ 
ವಿಯೂ ಆದ ವತ್ಸ ನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation 

From wheresoever (you may be) come, Aswins, with your thousand- 
fold diversified chariot : the sage Vatsa, the son of Kavi, has addressed 
you with sweet words. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಪುರೂವಸೂ ಮನೋತರಾ ರಯಿಣಾಂ | 
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| | | 
ಸ್ತೋಮಂ ಮೇ ಅತ್ತಿನಾವಿಮಮಭಿ ನಹ್ನೀ ಅನೂಷಾತಾಂ ॥೧೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪುರು€ಮಂದ್ರಾ | ಪುರೂವಸೂ ಇತಿ ಪುರು;ನಸೂ | ಮನೋತರಾ | ರಯಾಣಾಂ | 
| | | 
ಸ್ತೋಮಂ | ಮೇ | ಅಶ್ವಿನೌ 1 ಇಮಂ | ಅಭಿ | ವಹ್ನೀ ಇತಿ | ಅನೂಷಾತಾಂ | a೨ Il 


“$$ x ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಬಹುಮದ್‌ೌ ಬಹುಭಿಃ ಸೋಮೈಮರ್ಮಾದಯಿತವ್ಯೌ ವಾ ಪುರೂನಸೂ ಬಹುಧನ್‌ 
ಬಹೂನಾಂ ನಿವಾಸಕಾ ವಾ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮನೋತರಾ ಮಂತಾರೌ ದಾತಾರ ॥ ಮನ್ಯತೇ- 
ಸ್ಕೃಚಿ ಪೆ ಷೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ರೂಪಸಿದ್ದಿಃ | ನಾಮನ್ಯ ತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ರೈಶಬ್ಬಾನ್ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ I 
ವಹ್ನೀ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತೋ ವೋಢಾರೌ ಈದೃಶಾವಶ್ವಿನೌ ಮೇ ಮಮೇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಮಭ್ಯನೂಷಾತಾಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌ಸ್ತುತಮಿತಿ ಸಪ್ರಾಶಂಸಿಷಾತಾಂ | ಣುಸ್ತುತೌ॥ ಯದ್ವಾ | ನುವತಿರತ್ರ 
ಶ್ರವಣಾರ್ಥೆೇ ವರ್ತತೇ | ಅಭಿಪ್ರಾಸ್ತಾನಶ್ರೌಷ್ಟಾಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರೂ | ಪುರುವಸೂ. ಅಧಿಕವಾದ ಧನ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ | ರಯಾಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ ! ಮನೋತರಾ--ದಾತೃಗಳೂ | ವಜೀ ಜಗತ್ತನ್ನು ವಹಿಸು 
ವವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ ನನ್ನ ಇನುಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಆಭ್ಯನೂಷಾತಾಂ-- ಸೇವಿಸಿ ಆದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನರೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಧನಸಂಪತು ನ್ರಳ್ಳ ವರೂ, ಧನಗಳಿಗೆ ದಾತೃ 
ಗಳೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ವಹಿಸುನನರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋ (ತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, 

English Translation 

Delighters of many, abounding in wealth, bestowers of riches, 

Aswins, sustainers of all, approve of this my adoration. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನೋ ವಿಶ್ವಾ ನ್ಯ ಶ್ವಿನಾ ಧತ್ತಂ ರಾಧಾಂಸ್ಕಹ್ರಯಾ | 
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ಕೃತಂ ನ ಯತ್ತಿ ಯಾನತೋ ಮಾ ನೋ ರೀರಧತಂ ನಿದೇ Il ೧೩ ॥ 


॥ ಪಜ ಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಧತ್ತಂ । ರಾಧಾಂಸಿ | ಅಹ್ರಯಾ | 


| 
ಕೃತಂ। ಸ! ಖುತ್ತಿಯಂವತಃ | ಮಾ| ನಃ । ರೀರಧತ | ನಿಡೋ! ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಸ್ತಿ ನಾ ಅಹ್ರಯಾಹ್ರಯಾಣ ಹ್ರೀತಿಕರಣಾನ್ಯ ಲಜ್ಜಾ ಹೇತೂನಿ ಪ್ರಶಸ್ತಾನಿ ನಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ ನೋಸ್ಮ ಭೈ ಮಾ ಧತ್ತಂ!ಪೆ ಶ್ರಯಚ್ಛೆ ತೆಂ| ಅಪಿ ಚ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ ನೃತ್ವಿ- 
ಯಾವತಃ | ಸುತೌ ಕಾಲೇ ಚೆನಂ ಪ ರ ನ Pe | ತದ್ವತಃ ಕುರುತಂ | 
ತಥಾ ನಿದೇ ನಿಂದಾಯೈ ನಿಂದಕಾಯ ವಾ ನೋ$ಸ್ತಾನ್ಮಾ ರೀರಧತಂ | ಮಾ ನಶಂ ನೈಷ್ಟಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ರಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಅಕ್ರ ಯೆ--ಲಜ್ಜಾ ರ್‌ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅನಕಾ ಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ] 
ವಿಶ್ವಾನಿ.ಸಮಸ್ತವಾದ | ರಾಧಾಂಸಿ- _-ಧನಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಆ ಧಥೆತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ | ನಃ... 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಖುತ್ತಿಯಾವತಃ--- ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನೋತ್ಪಾದನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ | ಕೃತಂ--ಮಾಡಿರಿ | 

ನಃ ನನ್ನು ನ್ನು | ನಿದೇ_(ನಮ ನ್ನು) ನಿಂದಿಸುವನನಿಗೆ 1 ಮಾ ರೀರಧತಂ-__ನವಶನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಲಜ್ಜಾಯುತವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸು 
ವವನಿಗೆ ನಾವು ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


English Translation 


Grant us, Aswins, all riches that may not bring us shame, make us 


the begetters of progeny in due season, subject us not to reproach. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


PS | 
ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ಯದ್ವಾ ಸೋ ಅಧ್ಯಂಬರೇ | 


Lies od 
ಅತಃ ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ ರಥೇ ವಾ ಯೊತನುತ್ತಿ ನಾ॥ ೧೪ 
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೧” AN ANA Fi he ಹ ಸವಿ bidet ea WANS ಇ” ಇ ANNAN ಆ ಉಬಿ ಟಿ ಟೀ ಇರಾ NN 
ANN ON A NARS NS SNS NAN OAS xs NSS NSN 
SSNS NNN NO NAN NANA 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ” ತ! | 
ಯತ್‌ | ನಾ್‌ತ್ಯಾ | ಪೆರಾತವತಿ | ಯೆತ್‌ | ನಾ ಸ್ಮ | ಅಧಿ | ಅಂಬರೇ | 


| 
eR | ಸಹಸ್ತ$ನಿರ್ನಿಜಾ'! ರಥೇನ | el ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವೌ ವಾಶ್ಮಿನಾ ಯದ್ಯದಿ ಪರಾ- 
ವತಿ ದೂರದೇಶೇ ಸಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ಚಾಂಬರೇ | ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ಸಮೀಪೇ ಸ್ಥ್ಮಃ ಭವಥಃ || 
ಅಧಿಃ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ || ಅತೋ 5ಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾತ್ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣೆಜಾ ಬಹುವಿಧರೂಪೇಣ 
ರಥೇನ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಆಗಚ್ಛತಂ || 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಾಸತ್ಕಾ- ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯತಾ್‌-_ಒಂದು ವೇಳೆ | ಹರಾವತಿ- 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ಮ8-- ಇದ್ದರೂ ; ಯದ್ವಾ ಅಥವಾ | ಅಂಬರೇ ಅಧಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅತಃ ಆಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ | ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ- ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ರಥೇನ. -ರಧದೊಂದಿಗೆ | ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯ ಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವ ತೆಗಳ ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥನಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಂತೆಹೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ ನಿನ 
ರಥದೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಸ್ರ 


English Translation 


Whether, Nasatyas, you be far off, or whether you be nigh, come 


from thence with your thousandfold diversified chariot. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ವಾಂ ನಾಸತ್ಯಾನೃಷಿರ್ಗೀರ್ಜಿರ್ವತ್ಸೋ ಅವೀನೃಧತ್‌ | 


| | 
ತಸ್ಮೆ ತಂ ॥ ೧ಜ॥ 


| 
4 ಸ ಸಹಸ್ರನಿರ್ಜೆಜಮಿಷಂ ಧತ್ತಂ ಘೃತಶ್ಚು 


ಅ. ೫. ಅ. ೮. ವ, ೨೮. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ” 53] 


NNN NNN NNN AAA AANA 
ಶ್ವ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಃ | ನಾಂ! ನಾಸತ್ಕೌ | ಯಸಿಃ | ಗೀ:ಭಿಃ | ವತ್ಸಃ 1 ಅನೀವೃಧತ್‌ | 


| 
ತಸೆ ಸ! ಸಹಸ ನ5ನಿರ್ನಿಜಂ | ಸು | ಧತ್ತ ೦1 ತ€ಶ್ಚು ತಂ ॥ ೧೫ ॥ 


1 ತಿ ॥ 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಯೋ ವತಾ ೨ಖ್ಯ ಯನಿರ್ಮಾಂ ಯುವಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರವೀನೃಧತ್‌ ಅವರ್ಧ- 
ಯತ್‌ ತಸ್ಮಾ ಯಸಯೇೋ ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಂ ಬಹುನಿಧರೂಸಂ ಫೃತಶ್ಲುತಂ ಫೈತೆಂ ಕ್ಲರಂತೀಮಿಷಮನ್ನಂ 
ಧತ್ತ ೦1 ಪ್ರ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಾಸತ್ಕೌ-_ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪರಾಡ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವತ್ಸ -ವತ್ಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ | ಯಃ 
ಯಸಿಃ--ಯಾವ ಖಹುಹಿಯು | ವಾ0--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅವೀವೃಧತ್‌--ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಖುಷಿಗೆ |! ಸಹಸ್ರನಿರ್ಜೆಜಂ--ಸಹೆಸ್ರಾರು ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಘೈತಶ್ಲುತಂ-- 
ಸೈಮಾ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇಸಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧತ್ತಂ ಕೊಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವತ್ಸೆಸ ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಯಾವ ಖುಷಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


ಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಸ ಆ ಖುಷಿಗೆ ಸಹಸ್ರಾರು ; ಕೂಸವುಳ್ಳಿದ \ ಘೃತದಂತೆ ಸ್ಪ ಕ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 
English Translation 


Give, Nasatyas, food of many kinds dripping with butter to him, 
the Rishi Vatsa, who has magnified you both with hymns 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರಾಸಾ , ಊರ್ಜಂ ಫೃತಶ್ಚುತ ತಮತ್ತಿ ನಾ ಯಚ್ಛೆ ತಂ ಯುನಂ | 
| | 
ಯೋ ವಾಂ ಸುಮ್ಮ್ನಾಯ ತುಷ್ಟವದ್ವ ಸೂಯಾದ್ದಾನುನಸ್ಸತೀ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ! ಅಸ್ಮೈ | ಊರ್ಜಂ | ಫೃತ್‌ಶ್ಚುತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯೆಚ್ಛ ತೆಂ | ಯುವಂ | 
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| | | 
ಯಃ | ವಾಂ! ಸುಮ್ನಾಯ | ತುಸ್ತವತ | ವಸು$ಯಾತ್‌ | ದಾನುನಃ | ಪತೀ ಇತಿ loll 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಅಸ್ಮೈ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಫೃತಶ್ಚುತಂ ಫೃತಧಾರಯಾ ಯುಕ್ತಾಮೂರ್ಜಂ ಬಲಕರ- : 
ಮನ್ನರಸಂ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತಂ। ದತ್ತಂ | ಹೇ ದಾನುನಸ್ಪತೀ ದಾನಸ್ಯಾಧಿಪತೀ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ಸುಮ್ಮ್ಮಾಯ ಸುಖಾರ್ಥಂ ಯಸ್ತುಪ್ಟವತ್‌ ಸ್ತುಯಾತ್‌ | ಯಶ್ಚ ವಸೂಯಾತ್‌ ವಸು ಧನ- 
ನರಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೇತ್‌ | ಅಸ್ಮಾ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನುನಸ್ಪ ತೀ ಉದಾರವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಗಳಾದ | ಅಶ್ರಿನಾ -ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 


ಸುಮ್ನಾಯ-ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಃ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಐರಿಷ್ಟವತ್‌- -ಸ್ತುತಿಸುವನೋ | 
ಯಃ--ಯಾರು. | ವಸೂಯತ್‌ಧನವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | 
ಫೃತಶು ತಂ- ಫೈತದಂತೆ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ |! ಊರ್ಜಂಬಲಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನರಸವನ್ನು | 


ಯುವಂ--ನೀವು | ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸುಖಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ, ಧನಾಪಫೇಕ್ಷಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಫೃತದಂತೆ ಸ್ರವಿಸ 


ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಬಲಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನರಸವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 


Give, Aswins, invigorating food, dripping with butter, to him who 
praises you, the lords of liberality, to obtain happiness; who desires 
affluence. ; ' 


4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ€8 ॥ 
ಲ ಣ್ಣು ಹ 
ಆನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸೇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಪುರುಭುಜಾ । 


| ಹ್ಗ | | ಈ 
ಕೃತಂ ನಃ ಸುಶ್ರಿಯೋ ನರೇಮಾ ದಾತಮಭಿಷ್ಟಯೇ ॥ ೧೭ ॥ 
॥ ಪದವಾಠಃ ॥ | 


| 
ಆ|ನಃ। ಗಂತಂ | ರಿಶಾದಸಾ | ಇಮುಂ | ಸೋಮಂ | ಪುರು;ಭುಜಾ | 


ಅ. ೫. ಆ, ೮. ವ. ೨೮. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 53 


NAN NS NNN ಇ ಓಗಿ ಎ ಗ ಬಹ ಬಂದ ಜಾಣ NNN 0 ಹ ಹಂ ಾ ಹ ಸಾನ ಇ NAA 
ಇ ಮಗದ ಉಚಿ ಬೈ ಡಾ ಗೃ ಗಿ ಖೈ ಖಾಜ NNN NNN NN ve ~~ 1 

ಇ ಇ NNN NNN NNN PN we 

34 ಎ 


| | 
ಕೃತಂ | ನಃ | ಸು;ಶ್ರಿಯಃ | ನರಾ | ಇಮಾ | ದಾತಂ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ೧೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ರಿಶಾದಸಾ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಂ ನಿರಸಿತಾರಾ ಯದ್ವಾ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮತ್ತಾರೌ 
ಭಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಹೇ ಪುರುಭುಜಾ ಬಹುಲಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಭೋಕ್ತಾರೌ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕ್‌ ವಾ ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನೌ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾ ಗಂತಂ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ 
| ನರಾ ನೇತಾರೌ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಶ್ರಿಯಃ ಸುಶ್ರೀಕಾಣ ್ಛ್ರೋಭನಯಾ ಸಂಪದಾ ಯುಕ್ತಾನ” ಕೃತಂ | 
ಕುರುತಂ | ತದರ್ಥಮಿಮೇಮಾನಿ ಪುರೋ. ವರ್ತಮಾನಾನಿ -ಪಾರ್ಥಿವಾನ್ಯಭಿಷ್ಟಯೇಭಿಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ 
ದಾತಂ | ದತ್ತಂ | ದದಾತೇರ್ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ। ಶಪೋ ಲುಕ್‌ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ b 


ರಿಶಾದಸಾ-_ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ | ಪುರುಚು೭ಾ- ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಸ್ಕೋಮಂ-- ಈ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ 
ಗಂತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ನರಾ- -ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನ£-ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಶ್ರಿಯಃ-- 
'ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕೃತಂ- -ಮಾಡಿರಿ | ಇಮಾ. -ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟಂಯೇ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕೃನುಗುಣವಾಗಿ | ದಾತಂ- ಕೊಡಿರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥.. 


ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, 
ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನೇತೈಗಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು | 
; ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. | ಸಷ 
English Translation 


Confounders of the malignant, partakers of many (oblations), come 
to this our adoration; render us prosperous, leaders (of rites); give these 


(good things of earth) to our desires. 


ಃ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | Ue 
ಆ ವಾಂ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಅಹೂಷತ । 


| | | 
ರಾಜಂತಾವಧ್ವರಾಣಾಮತ್ತಿನಾ ಯಾವಮಹೂತಿಷು ॥ ೧೮ ॥ 
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ಃ ಪದಪಾಠಃ ೪ 


ಆ! ನಾಂ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ ಶಿಬಿ | ಹಿ ಪ್ರಿಯ್ರಮೇಧಾಃ | ಆಹೂಸತ | 


| | | | 
ರಾಜಂತ್‌ೌ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯಾವು $ಹೂತಿಷು || ೧೮ || 
ಅ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯಾವುಹೂತಿಷು ಯಾಮಾನಾಂ ಯಾತ್ಮಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹೊೂತಿ- 
ರಾಹ್ವಾನಂ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ತೇಷು ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಪ್ರಿಯಯಜ್ಞಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಯಷಯೋತಧ್ವ- 
ರಾಣಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ರಾಜಂತಾವೀಶ್ವರೌ | ರಾಜತಿರೈಶ್ಶ ಕರಕರ್ಮೊ | ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿ ದೇವಾನಾ- 
ಮಧ್ವರ್ಯೂ ಆಸ್ತಾಮಿತಿ ಹಿ ಬಾ ಹ್ಮಣಂ। ಈದೃ ಶೌ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಹಿತೌ ವಾಂ 
ಯುವಾಮಾಹೂಷತ | ಆಹ್ವಯನ್‌ | ಅಸ್ತುವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಗಳೇ | ಯಾಮುಹೂತಿಷು-ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ- 


ಪಿ ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಖುಷಿಯು | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ-- ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ರಾಜಂತೌ--ಈಶ್ವ ರರಾದ | ವಾಂ... 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ. .ಸಮುಸ್ತವಾದ ! ಊತಿಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ ಟ್‌ ತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ 
ವಸ್ಸಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ರ ಸ್ಹ ಕನಾದ ಯಷಿಯು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವ ರರಾದೆ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹಾ ನನ್ನಿ ತ್ರ ದಾ ನೆ. 


English Translatian 


The Priyamedhas at the sacrifices to the gods invoke you, NE 


who rule over religious rites, together with your protections. 


೪ ಸ೧ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| fey uel 
ಆ ನೋ ಗಂತಂ ಮಯೋಭುನಾತ್ವಿನಾ ಶಂಭುವಾ ಯುವಂ 1 


| 
ಯೋ ಮಾಂ ನಿಸನ್ಯೂ ಧೀ ತಿ ಗೀರ್ಭಿರ್ವತೋ ಅವೀವ 
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8 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಆ | ನಃ। ಗಂತಂ | ಮಯಃ€ಭುವಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶಂ$ಭುವಾ | ಯುವಂ | 


| | } 
ಯಃ | ನಾಂ! ವಿಪನ್ಯೂ ಇತಿ | ಧೀತಿಂಭಃ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ವತ್ಸಃ। ಅವೀವೃಧತ್‌ ॥ ೧೯॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನೌ ಮಯೋಜುವಾ ಮಯಸಃ ಸುಖ ಸ್ಯ ಜಾವಯಿತಾರಾ ಶಂಭುವಾ ರೋಗಾ- 
ಣಾಂ ಶಮಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾನಾ ಗಂತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಹೇ ವಿಪನ್ಯೂ 
ಸ್ತೂತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಯೋ ವತ್ಸೆಃ ಸ್ತೋತಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪರಿಚರಣೈರ್ಗೀರ್ಭಿ 
ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಲಾನೀವೃಧತ್‌ ಅವರ್ಧಯತ್‌ ತಾನಸ್ಮಾನಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಯೋಭುವಾ--ಸುಖಸಂಪಾದಕರೂ | ಶಂಭುನಾ“ರೋಗನಾಶಕರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ. ಎಲೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವ ನೀವು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | ಆ ಗಂತಂ--ದಯವಾಣಾಡಿರಿ | 
ವಿಪನ್ಯೂ- ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನಾದ ಯಾವ | ವಸ್ಸ£--ವತ್ಸನು | 
ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಧೀತಿಭಿ8--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಥಿ£--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅವೀವೃಧತ್‌ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರೋ (ಅಂತಹೆ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಖಸಂಪಾದಕರೂ, ರೋಗನಾಶಕರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು 
ದಯಮಾಡಿರಿ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಾವ ವತ್ಸನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಬೆಳೆಸಿದರೋ ಅಂತಹ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English translation 


Come to.us, Aswins, sources of happiness, sources of health ; (come) 
adorable (Aswins), to that Vatsa, who has magnilied you with sacrifices 


and with praises. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಶಂ ದಶವ್ರಜಂ ! 


| 
ಯಾಭಿರ್ಗೋಶರ್ಯಮಾವತಂ ತಾಭಿರ್ನೋನತಂ ನರಾ ॥ ೨೦ ॥ 
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NNN NNN NL NNN NNN ಬಿಬಿ !।) ರ ರರ ಹಮ ಬ ್ಬ ಲಕ"್ಫ್ಲಒ್ಳ್ಟ್ಸ್ಟ್ಬ್ಟ್ಬ ಬೀ NS 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | ಕಣ್ಯಂ 1 ಮೇಧ ಅತಿಥಿಂ | ಹಾ ಸತಂ ದೆಶ್ರೇವ್ರಜಂ | 
ಯಾಭಿಃ | ಗೋಶರ್ಯಂ | ಅವತಂ | ತಾಭಿಃ | ನಃ । ಅನತಂ। ನರಾ | ೨೦ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಕಣ್ಣಮೃಷಿಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ಚಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಯಾಭಿಶ್ಚ 
ವಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಚಾವತಂ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಗೋಶರ್ಯಂ | ಶೀರ್ಣಾ ಗೌರ್ಯಸ್ಯ ಸ.ಗೋಶರ್ಯಃ 


ಶಯು | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾತಂ | ಶಯವೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಪಿಪ್ಯಥುರ್ಗಾಂ! 
ಯ. ೧.೧೧೬-೨೨ | ಇತಿ ಈದೃಶಂ ಗೋಶರ್ಯಂ ಶಯುಮಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ 


ತಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ನೋ$ಸ್ಮಾನವತಂ | ರಕ್ಷತಂ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯಾಭಿಃ -ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಕಣ್ವಂ--(ಖಸಹಿಗಳಾದ) ಕಣ್ರನೆನ್ನೂ 
ದಶವ್ರಜಂ--ದಶವ್ರಜನನ್ನೂ | ಮೇಧಾತಿಥಿಂ-ಮೇಧಾತಿಥಿಯನ್ನೂ | ಅನತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದರರೋ | ಯಾಭಿಃ-- 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ವಶಂ--ವಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ 1 ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ಗೋಶರೈಂ-- ಗೋಸಹಿತನಾದ ಶಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ನರಾ ನೇತೈಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನಿಗಳೇ | ತಾಭಿಃ- 
ಆಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಯಾನ ರಕ ಕಣೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಖುಷಿಗಳಾದ ಕಣ ್ರಿನನೂ 2 ಮೇಧಾತಿಥಿಯನ್ನೂ; 
ದಶವ್ರ ಜನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ ಕಣೆಗಳಿಂದ ವಶಖಯುಷಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಡು ಶಯುವ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ 
ದಿರೋ, ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನಿಗಳೇ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Leaders (of rites), protect us with those protections with which you 
have protected Kanwa and Medhatithi, Vasa and Dasavraja; with 


which you have protected Gosharya ; 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಾಭಿರ್ನರಾ ತ್ರ ಸದಸ್ಯು ಮಾನತಂ ಕೃತ್ವ್ಯೇ ಧನೇ । 


| | PA; 
ತಾಭಃ ಸ್ವ೧ಸ್ಮಾ ಅತ್ತಿನಾ ಪ್ರಾನತಂ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥ ೨೧ ॥ 
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॥ ಪಡಪಾಠೆೇಃ ॥ 


| | abt ¥ a | 
ಯಾಭಿಃ | ನರಾ | ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ | ಆವತಂ | ಕೃತ್ತ್ಯೇ | ಧನೇ! 


| | || 
ತಾಭಿಃ8 | ಸು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪ್ರ |! ಅನತೆಂ! ವಾಜ€ಸಾತಮೇ | ೨೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನ್‌ ಧನೇ ಕೃತ್ವೇ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಸ್ರಾಪ್ತನ್ಯೇ ಸತಿ ತ್ರಸದಸ್ಕುಮೇ- 
ತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಪುರುಕುತ್ಸಸುತ್ರಮೃಷಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಾವತಂ ಅರಕ್ಷತೆಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ತಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸು 
ಸುಷ್ಮೃಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ರಾವತಂ | ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಜಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ 
ಸಾತಯೇ ಸೆಂಭಜನಾರ್ಥಂ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಧನೇ--ಧನಸಂಸತ್ತು | ಕೃತೇ ಹೊಂದಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ರಸದಸ್ಕುಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಯಾಭಿಕ ಯಾವ ರಕ್ಸಣೆಗಳೊಡನೆ | 
ಆವತಂ- -ಕಾಪಾಡಿದರೋ | ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾಭಿ8--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಸು ಅತಿಶಯರಾಗಿ |  ಅಸ್ಮಾನ್‌ನಮ್ಮನ್ನು ||. ವಾಜಸಾತಯೇ. -ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯಲು 1 
ಪ್ರಾವತಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಧನಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ 
ರಾಜನನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕಾಪಾಡಿದಿರ್ಕೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


(And) with which, leaders (of 11068), you protected Trasadasyu 
when wealth was to be acquired: you, with the same graciously protect 


us, Aswins, for the acquirement of food. 


10 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸುನ್ಮಕ್ತಯೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತ್ರಪ್ವಿನಾ! 


| FE | 
ತ್ರಹೆಂತಮಾ ತಾನೋ ಭೂತಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ 1೨೨॥ 


| | 
ಪುರುತ್ರಾ ನ 


58 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಹ ಫಿ ಧಿ್ದಿಬಿಬಿಬಿಬಿಬಿಚಿಖೋಪ ಕ ಲ ಸುದೆಕೆಳು ಟಗ್‌ 4 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ ! 


| | | ಟೆ 
ಪ್ರ|ವಾಂ। ಸ್ತೋಮಾಃ! ಸು5ವೃಕ್ತಯಃ | ಗಿರಃ | ವರ್ಧಂತು | ಅಶ್ವಿನಾ | 


1 | 
ಪುರ್ರುತ್ರಾ | ವೃತ್ರಹನ್‌$ತೆಮಾ | ತಾ! ನಃ | ಭೂತಂ | ಪುರು5ಸ್ಪೃಹಾ ೨2೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸ್ತೋಮಾಃ ಪ್ರಗೀತಮಂತ್ರರೂಪಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸುವೃಕ್ತಯಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಃ 
ಸುಸ್ಮು ದೋಷವರ್ಜಿತಾ ವಾ ಗಿರಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾ ವಾಚಶ್ಚ ವಾಂಯುವಾಂ ಪ್ರೆ ವರ್ಧಂತು | ಪ್ರವ- 
ರ್ಧಯಂತು | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹೂನಾಂ ತ್ರಾತಾರೌ ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂ. 
ಣಾಂ ಹಂತೃತಮೌ ಈದೃಶೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ತಾ ತೌ ಯಖನಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ ಪುರು 
ಬಹುಲಂ ಸ್ಭೃಹಣೀಯಾವೀಪ್ಸಿತವ್ಯೌ ಭೂತಂ | ಭವತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸ್ತೋಮಾಃ- ಗಾನರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಸುವೃಕ್ತ ಯಃ 
ದೋಷವರ್ಜಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ |: ಗಿರಃ-ಶಸ್ತ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳೂ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮುನ್ನು | ಪ್ರ 
ವರ್ಧಂತು- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪುಷ್ಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ಪುರುತ್ರಾ- “ಅನೇಕರಿಗೆ ರಕ್ಷಕರೂ | ವೃತ್ರಹಂತಮಾ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು 1 ನಃ ನಮಗೆ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಭೂತಂ ಇರಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ, ದೋಷವರ್ಜಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮತ್ತು 
ಶಸ್ತ್ರ )ರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪುಷ್ಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ಅನೇಕರಿಗೆ ರಕ್ಷಕರೂ, ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


May (perfect) hymns and holy praises magnify you, Aswins: 


protectors of many, exterminators of foes, grea‘ly are you desired of us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನ ಕ್ವಿನೋರಾವಿಃ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ಪರಃ 


| | 
ಕವೀ ಯತಸ್ಯ ಪತ್ಮಭಿರರ್ನಾಗ್ದೀವೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ ॥ ೨೩ ॥ 


ಆ, ೫. ಆ.೮.ವ.೨೯,] : ಖುಗ್ಮೇದಸಂಹಿತಾ 589 


SSAA AAAAAARARANAAAAAAAAAAAAAAARAAAAAAR AAA ವಸ ಮಾಟ ಸೋ 


॥ ಪದೆಸಾಠೆೇಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ರೀಣಿ | ಪದಾನಿ | ಅಶ್ವಿ ನೋಃ | ಆನಿಃ | ಸಂತಿ | Ks | ಪರಃ | 


| 
ಕನೀ ಇತಿ | ಯತಸ 


Kl | | 
[| ಪತ್ಮ$ಭಃ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಜೀನೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ ೨೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯ ನಯೋರಶ್ವಿನೋರ್ದೇವಯೋ ರಥಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪದಾನಿ ಚಕ್ರಾಣಿ' 
ಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾನ್ಯೇತಾವಂತಂ ಕಾಲಮದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಪರೋ ಗುಹಾಯಾಃ ಪರಸ್ತಾದ್ದೃ- 
ನ್ಹಿಗೋಚರೇ ದೇಶ ಆವಿಃ ಸಂತಿ | ಆವಿರ್ಭವಂತಿ ॥ ಸಾಂಹಿತಿಕಶ್ಛಾಂದಸೋ ಧೀರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ! ಯದ್ವಾ | ಸಂತೀತ್ಯೇತದಸ್ತೇಃ ಶತರಿ ಜಸಿ ರೂಪಂ |! ಆವಿರ್ಭೊತಾನಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ | 
ಆಶ್ವಿನಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರತ್ರಯೋಪೇತತ್ವಂ ಚ ರಥಸ್ತಿ ಚಕ್ರಃ ಪರಿ ವರ್ತತೇ | ಯ. ೪-೩೬-೧ | ಇತ್ಯಾದಿನಿ 
ಗಮಾಂತರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕವೀ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಾವಶ್ಚಿನಾವೃ ತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಹೇತು- 
ಭೂತೈಃ ಪತ್ಮಭಿಯೆಣ್ಯಃ ಪದೈರ್ಜೀವೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | ಪರಿರುಪರ್ಯರ್ಥಃ | ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ 
ಸತ್ವಂ | ಜೀವಾನಾಮ: ಸರಿ ಜೀವೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸ್ಪರ್ವಾಗಭಿಮುಖಂ | ಆಗಚ್ಛತನಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಾನಿ 
ಪದಾನೀದಾನೀಮುಪಲಭ್ಯಂತ ಇತ್ಯನ್ಹಯಃ || 

Il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಕ Il 

ಅಶ್ವಿ ನೋಃಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ | ಗುಹಾ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವೂ | ತ್ರೀಣಿ 
ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | ಪದಾನಿ. -ರಥಚಕ್ರಗಳು| ಪುರಃ-ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ | ಆನಿಃ ಸಂತಿ-ಆವಿರ್ಭೂತ- 
ವಾಗಿವೆ | ಕವೀ._ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯತಸ್ಯ- ಸತ್ಯದ | ಪತ್ಮಭಿಃ- ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದೆ | ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಪರಿ- ಜೀನಲೋಕಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ |! ಅರ್ನಾಕ್‌ ಅವರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿರಿ 


(ನಮಗೆ ಗೋ ಚರವಾಗುವಂತೆ ನಿಲ್ಲಿರಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವೂ, ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಚಕ್ರಗಳು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸತ್ಯಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ಬಂದು ಜೀವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲಿರಿ. 


English Translation 


The three wheels (of the chariot) of the Aswins, which were 
invisible, have become manifest: you two, who are cognizant of the 


past, (come) by the paths of truth to the presence of living beings: 


ಮ್ರ 
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ಬಳಳ ನೆಯ ಸೂಕ ಕ್ರೃವು. 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 

ಆ ನೂನಮಿತ್ಯೇಕವಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಚತುರ್ಥಂ `ಸೂಕ್ತಂ ಶಶಕರ್ಣಸಾ )ರ್ಷಮತಶ್ಚಿ ದೇವತ್ಯಂ | 
ವಿಂಶ್ಯೇಕನಿಂಶ್ಯ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಚೇತಿ ಚತಸ್ರೋ: ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಪ ಪ್ರಫನಸ್ತೆ ಚತುರ್ಥೀ ಸ್ತೀ 
ಚತುರ್ದಶೀ ಪಂಚದಶೀ ಚೇತಿ ಪಂಚ ಬೃಹತ್ಯಃ ಪಂಚಮೀ ಕಕುಷ್‌ ಸ ಮಶ್ಚೇ ತ್ಯಕುಷ್‌ | ಅನು, 
ತ್ರಿಸ್ಟುಜೀಕಾದಶೀ ನಿರಾಡ್‌ | ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾ 
ಅನುಸ್ಟುಭಃ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಆ ನೂನಂ ಸೈಕಾ ಶಶಕರ್ಣೋ;ಂತ್ಯೇ AE: e 
ಚಾದ್ಯಾ ಚತುರ್ಥೀ ಷಷ್ಠೀ ಚತುರ್ದಶಾ ್ಯದ್ಯೇ ಚ ಬೃ ಹತ್ರ 4 ಪಂಚಮೀ ಕಕುಬ್ಬ ಶಮ್ಯಾದ್ದಾ ಸ್ತಿಷ್ಟು ಬ್ಚಿ 
ರಾಡ್ಜಗತ್ಯ ಇತಿ ! ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋತತಿರಿಕ್ರೋಕ್ಕ ಈ ಸೂಪ್‌ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಆರಾಡ್ಜ್ಡಗತ್ಯ ನೂನಮಶ್ಚಿನಾ ತಂ ವಾಂ ರಥಂ | ಆ, ೯.೧೧ | ಇತಿ | 


೫-೩! ಇತ್ಯುಕ್ತಲಶ್ಷಣಸದ್ಭಾ ವಾತ್‌ | ದಶನಿಾ 


ಅನುವಾದವು--ಆ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವ. ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೆದ ಶಶಕರ್ಣಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅಶ್ರಿನೀದೇ-ತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮತ್ತು ಎರಡು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಪವು; ಒಂದು, ನಾಲ್ದು, ಆರು, ”'ಹೆದಿನಾಲ್ಬು, ಹೆಡಿನೈದು ಈ ಐದು 


ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥ ವು. ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು ಕಕುಪ ಛಂದಸ್ಕವು; ಒಂದು ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದ 
ಗಳಿದ್ದು ನೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು » ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮಧ್ಯ ದ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು. -ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು: ಕಕುಸ್‌ ಛೆಂದಸ್ಥೆ ಸೈನಿಸುವುದು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸಿ ಸನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಛಂದೋ 5ನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. 
೫-೩) ಹೇಳಲಾಗಿದೆ... ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ; ಹನೊ ಸ್ಪಂದನೆಯ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯದು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 


ಅ ನೂನಂ ಸೈಕಾ ಶಶಕರ್ಣೋನಇನ್ರ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಪ್ರಷಾದ್ಯೇ ತ ಚತುರ್ಥೀ, ಷಸ್ಮೀ ಚತುರ್ದ. 


ಶ್ಯಾ ದ್ಯೇ ಚ ಬೃಹತ್ಯಃ ಚ್‌ ಕಕುಬ್ಬ ಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿ ಸ್ರ ಬ್ವಿರಾಡ್ವ ಗತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


"ಅಪ್ಲೊ Se ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿಯೆಂಬ ಜುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದೆ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಆ ನೂನಮಸಶ್ಚಿನಾ ತಂ ವಾಂ ರಥಂ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಕ್‌ 
ಸೂಕ್ತ. ೯ 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೯1 
ಅಸ್ಟಕ. ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವರ್ಗ--೩೦, ೩೧, 43೨, 4೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ--೨೧॥ 
ಖಷಿಃ--ಶಶಕರ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ-೧, ೪, ೬, ೧೪, ೧೫. ಬೃಹತೀ । ೨, 4, ೨೦, ೨೧. ಗಾಯತ್ರೀ! 
೫. ಕಕುಪ್‌! ಮ, - ೧೨, ೧೬-೧೯ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 
೧೧. ನಿರಾಟ್‌ ! ೧೨, ಜಗತೀ ॥ 


ಆ. ೫. ಅ ೮. ವ, ೩೦.7] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 191 


NNN ಎ ನ ಎ ಐ (ಎ (1... 1.1.1". ENN NNN A ಕ್ಯ ಗ ರ್ವ NN NNN NNN NN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಬ್‌ ನೂನಮಶ್ತಿನಾ ಯುವಂ ವತ್ಸಸ್ಯ ಗಂತಮತವಸೇ । 
| 
ಸ್ಕೈ ಯಚ್ಛತಮವೃಕಂ ಸೃಥು ಚ್ಛರ್ದಿರ್ಯುಯುತೆಂ ಯಾ 


| 
ಅಆರಾತಯಃ ॥ ೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಆ |! ನೂನಂ ಅಶ್ರಿನಾ! ಯುವಂ | ವತ್ಸಸ್ಯ। ಗೆಂತೆಂ | ಅವಸೇ! 


ಪ್ರ! ಅಸ್ಮೈ 


| ಯಚ್ಛೆತಂ। ಅವೃಕಂ। ಪೃಥು! ಛರ್ದಿಃ। ಯುಯುತಂ। ಯಾ! 


| 
ಅರಾತಯಃ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ರಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವತ್ಸ ಸ್ಥ ಸ್ರೋತುರ್ಮಮಾನವಸೆಃ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ನೂನ- 
ಮವಶ್ಯಮಾ ಗುತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ |! ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮಾ ಯಸಯೇತವೃಕೆಂ ಭಾಧಕರಹಿತಂ ಪೃಥು 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಛರ್ದಿಗೃಹಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ಶಂ। ಪ್ರದತ್ತಂ। ತಥಾ ಯಾ ಆರಾತಯೋ8ದಾನಶೀಲಾಃ ಶತ್ರು- 


ಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಾ ಯುಯುತಂ | ಸ್ತೋತೃ ಭ್ಯಃ ಪೃಥ ಕ್ರುರುತಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ಯುವಂ--ನೀವು | ವತ್ಸೆಸ್ಯ. -ನತ್ಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನ | 
ಅನಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ |! ನೂನಂ--ಖಂಡಿತ | ಆ ಗಂಶೆಂ- -ದಯಮಾಡಿರಿ | ಹನ 
ನನಗೆ | ಅವೃಕಂ-ತೊಂದಕೆಯಿಲ್ಲದುದೂ | ಪೃಥು ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಛರ್ದಿಃ--ಗೃಹವನ್ನು 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛತಂ--ಕೊಡಿರಿ | ಅರಾತಯಃ.- -ದಾನರಹಿತರಾಗಿ | ಯಾಃ--ಯಾವ ಶತ್ರುಪ್ರ fein 
(ಅವರನ್ನು) i ಯಾ ಯೊತೆಂ ನಮಿ ಒಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ವತ್ಸೆಸಂಜ್ಹಕನಾದ ನನ್ನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಖಂಡಿತ ದಯಮಾಡಿರಿ- 
ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದುದೂ, ವಿಸ್ಮ ಎತೆವಾದುದೂ ಆದೆ ಗೃಹೆನನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ದಾನರಹಿತರಾಗಿ 
ಯಾವ ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳಿರುವರೋ ಅವರನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇಕಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Come Aswins, without fail, for the protection of the worshipper; 
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confer upon him a secure and spacious dwelling; drive away those who 


make no offerings. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ; | w | 
ಯದಂತರಿಶ್ತೇ ಯದ್ದಿನಿ ಯತ್ಸಂಚ ಮಾನುಷಾ ಅನು । 


| 
ನೃಮ್ನುಂ ತದ್ದತ್ತಮತ್ಚಿನಾ ॥ 9 I 


4 ಪದಪಾಠೆಃ ೪ 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ। ಯತ್‌ | ದಿವಿ। ಯತ್‌ |! ಪಂಚ | ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಅನು | 


ನೃಮ್ಮುಂ | ತತ್‌ | ಧತ್ತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೨ | 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಗಂಧರ್ವಾದಿಭಿಃ ಸೇವಿತೇ ಮಧ್ಯಮೇ ಲೋಕೇ ಯನ್ಸ್ಸೃನ್ನುಂ ಧನಮಸ್ತಿ | ದಿನಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಚ ಯದಸ್ತಿ | ಪಂಚ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮಾನುಷಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನನು | ಲಕ್ಷಣೇ೪ನೋಃ 
ಕರ್ಮಪ್ರನಚನೀಯತ್ವಂ | ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಯುಕ್ತ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥| ಪಂಚನಿಧಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ಯತ್ರ ವರ್ತಂತೇ ತತ್ರ ಚೇಹ ಲೋಕೇ ಯನ್ನೃೃಮ್ಣಂ 
ಧನಮಸ್ತಿ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ತತ್ತಿ ನಿಧಂ ನೃಮ್ಮಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |! ಯತ್‌--ಯಾವ | ನೃಮ್ಣಂ-- 
ಧನಪು ಇರುವುದೋ | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌. “ಯಾವ ಧನವಿರುವುದೋ | ಪಂಚೆ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ 
ಅನು-_-ನಿಷಸಾದಾದಿ ಸಂಚನಿಧನಾದ ಮಾನವರಿರುವ ಪೃಧ್ಞಿಯಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌“ಯಾವ ಧನವಿರುವುದೋ | 
ತತ್‌--ಆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಧತ್ತಂ--ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನವಿರುವುದೋ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನನಿರು 


ವುದೋ, ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚವಿಧವಾದ ಮಾನವರಿರುವ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನನಿರುವುದೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
೧೧ [) 


ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 


Whatever wealth may be in the firmament, in heaven, or among 


the five (classes) of men, bestow, Aswins, (upon us). 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| “a 
ಯೇ ವಾಂ ದಂಸಾಂಸ್ಕತ್ವಿನಾ ನಿಪ್ರಾಸಃ ಪರಿಮಾಮೃಶುಃ । 


| 
ಏವೇತ್ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಬೋಧತಂ 4 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I I 
ಯೇ | ವಾಂ। ದಂಸಾಂಸಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಪರಿsಮಮೃಶುಃ | 


| 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ | ಜೋಧತಂ | ೩/1 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮಕಾನಿ ಯೇ 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪರಿಮಾಮೃಶುಃ ಪರಿಮೃಶಂತಿ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸ್ಪೃಶಂತಿ। ಅನುತಿಷ್ಕಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಥಾ ತದೀಯಾನಿ ಪರಿಚರಣಾನಿ ಯುವಾಂ ಜಾನೀಥಃ ಏವೇ-. 
ದೇನಮೇವ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಪರಿಚರಣಂ ಜೋಧತಂ | ಅನಗಚ್ಛತಂ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ. ಎಲೈ ಅಕ್ಕಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಯೇ ವಿಸ್ರಾಸಃ- -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ |. ಡೆಂಸಾಂಸಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪರಿಮಾಮೃ ಶು. -ಸದೇ ಸದೇ. ನೆರವೇರಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು (ನೀವು ಯಾನ ರೀತಿ ಅರಿತಿರೋ) | ಏನೇತ್‌--ಅದೇ ರೀತಿ | ಕಾಣ್ರಿಸ್ಯ 
ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು | ಬೋಧತಾ:--ಅರಿಯಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನರು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪದೇಪದೇ ನೆರವೇರಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉನಚರಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ನೀವು ಹೇಗೆ ಅರಿತಿರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಕಣ್ವಪುತ್ರ ಇದ 
ನನ್ನ ಉಸಚಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯಿರಿ. 
English Translation 
Recognize, Aswins, ( the devotions ) of the son of Kanwa, as (you 
have recognized) those former sages who have repeatedly addressed pious 


works to you: 
[88] | [ Vol. 23] 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
` | ಡು] | 
ಅಯಂ ವಾಂ ಘರ್ಮೊೋ ಆತ್ವಿನಾ ಸ್ತೋಮೇನ ಪರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ। 
| | 
ಅಯಂ ಸೋಮೋ ಮಧುಮಾನ್ವಾ ಜಿನೀನಸೂ::ಯೇನ ವೃತ್ರಂ 


| 
ಚಿಕೇತಥಃ ॥ ೪ ॥ 


» ಪದಪಾಠಃ ಖ 
| ಕಿ 
ಅಯಂ | ವಾಂ | ಘರ್ಮಃ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಸ್ತೋಮೇನ | ಪರಿ! ಸಿಚ್ಛತೇ | 


| | 
ಅಯಂ | ಸೋಮಃ | Sy ನ್‌ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ಮಾಜಿನೀsನಸೂ | ಯೇನ | 


; 
ವೃತ್ರಂ | ಚಿಕೇತಥಃ ॥ ೪1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಯಂ ಘರ್ಮಃ ಪ್ರವರ್ಗಂ ಸ್ತೋಮೇನ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯಕ್ಸಾಮರೂಸೇಣ ಪರಿ ನಿಚ್ಯತೇ। ಆದಿನ್ರೀಕ್ರಿಯತೇ : ಯಥಾ ಯುವಯೋಸ್ತಪ್ತಿ- 
ಕರೋ ಭವತಿ ತಥಾ ಕ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಘರ್ಮಸ್ಯ 
ನೀರೋ ಘವರ್ಭ೯8 |! ಸಸ್ಕೋಮೇನ ಸ್ತೋತವ್ಯೇನ ಸಯಸಾ ಹರಿ ನಿಚ್ಯತೇ | ಆಸಿಚ್ಯತೇ ವಾಂ 
ಯುವಯೋರರ್ಥಂ | ಆಪಿ ಚ ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನ ದೃನೌ ಅಯಂ ಸೋಮನಸ್ತಾರ್ತೀಯಸವ- 
ನಿಕೋ ಮಧುಮಾನ್ಮಾದುರ್ಯವಾನ್‌ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೀಯತೇ | ಯೇನ ಯುವಾಂ ವೃತ್ರಮಾವರಕಂ 


ಶತ್ರುಂ ಚಿಕೇತಥಃ ಹಂತವ್ಯತಯಾ ಜಾನೀಥಃ | ಆಯಂ ಫಘರ್ಮಃ ಸೋಮಶ್ಚೇತ್ಯುಭಯತ್ರಾನ್ಸಯಃ || 


ಹನಿಷ ಆಧಾರಭೂತೋ ಮಹಾ- 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ವಾ ೦. ನಿಮ್ಮ] ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಯಂ ಘರ್ಮಃ--ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ರೂಪದ ಈ ಸೋಮವು 1 ಸ್ತೋಮೇನ. -ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಪರಿನಿಚ್ಯತೇ--ಸಿಂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ | 
ವಾಜಿನೀವಸೂ- -ಅನ್ನಸಂಪತ್ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ರಿನೀನೇವತೆಗಳೇ | ಯೇನ. -ಯಾವ ಸೋಮಸಾನದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ- 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಚಿಕೇತಥಃ-- ಯಃ ತಿಳಿಯುವಿರೋ ಅಂತಹೆ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮ 


ರಸವು |! ಮಧುಮಾನ್‌ --ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಮ 


ಅನ ನವಿಂ ೦ದೆ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪದ ಈ 
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ಸೋಮವು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂಬೊಡಗೂಡಿ ಸಿಂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನಸೆಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಯಾವ 


ರಸನಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುವಿರೋ, ಅಂತಹೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. | 


English Translation 


This oblation is poured out, Aswins, to you with praise; this 
sweet-savoured Soma is offered to you, who are affluent with food, 


(animated) by which you meditate (the destruction of) the foe, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ 08 ॥ 


। ನ್ಟ 
ಯದಪ್ರ್ಪು ಯದ್ವನಸ್ಪತೌ ಯದೋಷಧೀಷು ಪುರುದಂಸಸಾ 


[0೬ 
CL 
೧ 


| 
ತೇನ ಮಾವಿಷ್ಟಮತ್ತಿನಾ 1೫ ॥ 


॥ಃ ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ. ಅಪ್‌$sಸು | ಯೆತ್‌ | ವನಸ್ಪತಾ | ಯತ” | ಓಸಧೀಷು. ಪುರುಳದಂಸಸಾ 
ಕೃತಂ 


i 
ತೇನ | ಮಾ| ಅನಿಷ್ಟಂ | ಅಶ್ವಿನಾ || & Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುದಂಸಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಾವಶ್ರಿನ್‌ ಅಸ್ಸೂದಕೇಷು ಯದ್ಭ್ಛೇಷಜಂ ಕೃತಂ ಯುವಾ- 
ಮಕಾರ್ಷ್ಟಂ ॥ ಕರೋತೇರ್ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌॥ ತಥಾ ವನಸ್ಪತೌ | ವನಾನಾಂ 
ಪತಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ ॥ ಪಾರಸ್ವರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಟ್‌ | ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯೂದಿಸ್ಟಿತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಯೋರ್ಯ- 
ಗಪತ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಜಾತ್‌ ಚೇದಮೇಕನಚನು || ನವಸ್ಸತಿಷು ನೃಕ್ಷೇಷು ಯೆ”ಚ್ಚೆ ಭೇಷಜ 
ಯುವಾಮಕುರುತಂ | ಓಷಧೀಷು | ಓಷಃ ಪಾಕ ಆಸು ಧೀಯತ ಇತ್ಯೋಸಷಧಯೋ ಪವ್ರೀಹ್ಯಾದಯಃ | 
ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ದಧಾತೇರಧಿಕರಣೇ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿಷು ಪಠಿತತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಓಸಧೇಶ್ವ ನಿಭಕ್ತಾವಪ್ರಥನಾಯೊಾಮಿತಿ ದೀರ್ಥಃ॥ .ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸ್ಟೋಷಧೀಷು ಚ 
ಯದ್ಭೇಸಜಂ ಕೃತಂ ಯುವಾಮಕಾರ್ಸ್ಬ್ಪಂ |! ಹೇ. ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ತೇನ ಸರ್ನೇಣ ಭೇಸಜೇನ ಮಾ 
ಮಾನುನಿಸ್ಟಂ | ರಕ್ಷತಂ॥ ಅನತೇರ್ಲೋಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಸುತ್ಸಿಸ | ತತ ಇಟ್‌ [| 
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! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುದಂಸಸಾ- ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ 
ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ |! ಯತ್‌ ಯಾವ ಔಷಧಿಯನ್ನು | ಕೃತಂ-- ನೀವು ಉತ್ಸೆನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀರೋ | ವನಸ್ಪಶಾ 
ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ |! ಯತ್‌ ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದೀರೋ | ಓಷಧೀಷು--ಓಷಧಿ (ಮೂಲಿಕೆ) ಗಳಲ್ಲಿ! 
ಯತ್‌ ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿದ್ದೀರೋ | ತೇನ--ಅಂತೆಹೆ ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮಾ. - 
ನನ್ನನ್ನು | ಅನಿಷ್ಟಂ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಷಧಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀರೋ, ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದೀರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಔಷಧಿಗಳೊಡನೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Doers of many deeds, Aswins, preserve me with that (healing 


virtue) deposited (by you) in the waters; in the trees, in the herbs. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಶಿಖಿ 
ನ 
೭೬ 
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| | 
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| 
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| 
ಅಯಂ ವಾಂ ವನತ್ಸೋ ವಸಂತಿ 


ಗಚ್ಛಥಃ WH ೬ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಬುರಣ್ಯಥಃ | ಯತ್‌ | ವಾ| ದೇವಾ | ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 


| | 
ಅಯಂ | ವಾಂ | ವತ್ಸಃ | ಮತಿ$sಭಿ: | ನ | ವಿಂದತೇ | ಹನಿಷ್ಮಂತಂ | ಹಿ ಗಚ್ಛ ತಃ lla Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವಾವಶ್ಚಿನಾ ಯದ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಭುರಣ್ಯಥಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪೋಷ- 
ಯಥಃ | ಭುರಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಕಂಡ್ವಾದಿಃ॥ ಹೇ ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾವಶ್ವಿಬಾ ॥ 


ಛಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ಪ್ರಸ್ಟಃ॥ ಯದ್ವಾ | ಯಾ ಚ ಯುವಾಂ ಭಿಷಜೃಥಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ 
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ee ಕೋಗೋಸಶಮನೆಂ ಕುರುಥಃ | ಭಿಷಜ್‌ ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ। ಅಯಮಪಿ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ॥ ತೌ ವಾಂ 
ಯುವಾಮಯಂ ವತ್ಸಃ ಸ್ತೋತಾ ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯೈಃ *ಶೇವಲೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ,ರ್ನ ವಿಂಧಶೇ | 
ನ ವಿಂದತೇ! ನ ಲಭತೇ! ವರ್ಣವಿಕಾರಶ್ಭಾಂದ ಸಃ | ಕುತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯ ತೇ! ಹನಿಷ್ಮಂತಂ 
ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಸ್ಲೋತಾರಂ ಹಿ ಯುವಾಂ ಗಚ್ಛ ಥಃ1 ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಂ ಹವಿರ್ಥಿಯುಕ್ತೆ * ಸ್ತೋತೈಃ 
ಪ್ರಸೀದಥೆ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌ ಯಾವ 
ನೀವು | ಭುರಣ್ಯಥಃ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೋಷಿಸುವಿರೋ | ಯೆದ್ವಾ- ಅಥವಾ | ಭಿಷಜ್ಯಥಃ8- ಜಗತ್ತಿನ 
ರೋಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳಿಂದ ಗುಣಮಾಡುವಿರೋ | (ತೌ) ವಾಂ--ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಯಂ ನತ್ಸಃ- 
ವಕ್ಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಮತಿಭಿಃ-_*ೇವಖ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ | ನ ವಿಂಧತೇ. _ಪಡೆಯಲಾರನು | 
ಹವಿಷ್ಮಂತಂ ಹಿ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ | ಗಚ್ಛ ಥಃ--ನೀವು ಸಮಿಸಿಸುಕ್ಕೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಾನಾನಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಯಾವ ನೀವು ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಿರೋ, 
ಅಥನಾ ಜಗತ್ತಿನ ರೋಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳಿಂದ ಗುಣಮಾಡುವಿರೋ ಅಂತಹೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವತ್ಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈ 
ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ ಪಡೆಯಲಾುರನು. ನೀವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 


ಇತಾದಿ 


ಮಾತ್ರೆ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೀರಿ. 
Engalish Translation 


Although, Nasatyas, you cherish (all beings), although, divinities, 
you heal (all disease), yet this your adorer does not obtain you by praises 


(only), you repair to him who offers you oblations. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಸ 
| 

ಆ ನೂನಮುತ್ತಿನೋರ್ಯಷಿಃ: ಸ್ತೋಮಂ ಚಿಕೇತ ವಾಮಯಾ । 

| 
`ಆ ಸೋಮಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಘರ್ಮಂ ಸಿಂಚಾದಥರ್ವಣಿ ॥೭॥ 

ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ| ನೂನಂ! ಅಶ್ವಿ ನೋ: | ಕ | ಸೊ ನ>್ರೀಮುಂ | ಚಿಕೇತ । ವಾಮಯಾ | 


ಆ | ಸೋಮು | ಮಧುಮತ್‌5ತನುಂ | ಘರ್ಮಂ |! ಸಿಚಾತ* | ಅಥರ್ವಣಿ lal 
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i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ ಸಹ್ನಾನಿಲ್ಛೇ ಗೋಪಯುಸ್ಕಾಸಿಚ್ಯಮಾನ ಆ ನೂನಮಿತ್ಯೇಷಾನುವಕ್ತವ್ಯಾ 
ಸೂತ್ರ್ಯೆತೇ ಹಿ.!. ಆ ನೂನಮಶ್ವಿನೋರ್ಯನಿರಿತಿ ಗವ್ಯ ಆ. ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಮಿತ್ಯಾಜೇ 


ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯದಾ ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛೆ €ಯಾಥಾಂ ತದಾನೀಂ ಯುವಯೋರಶ್ವಿನೋಃ 
ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ರೋತ್ರಮೃಸಿರ್ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ i ನನನೀಯಯೋತೃೃಷ್ಟ ಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನೂನ- 
ಮನಶ್ಯಮಾ ಚಿಳೇತ | ಅಭಿಜಾನೀಯಾತ್‌ ॥ ಕತ ಜ್ಞಾನೇ | ಭಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ತಥಾ ಮಥುಸುತುದ 
ಮನುತಿಶಯೇನ ಮಧುರಂ ಸೋಮಂ ಘರ್ಮುೂಂ ಪ್ರವಗಣ್ಯಸಂಬಂಧಿ ಘರ್ಮಾಖ್ಯಂ ಹವಿಶ್ಚಾಥರ್ವಣ್ಯ- 
ಹಿಂಸಕೇ$ಗ್ಗ್ಸೌ | ಯದ್ವಾ | ಅಥರ್ವಾ ಖುಷಿಃ | ತೇನ ನಿರ್ಮಥಿತೋಇಗ್ನಿರುಪಚಾರಾದಥರ್ವೇತ್ಯು. 


ತೇ 1 ಅಥರ್ವಣಾ ನಿರ್ಮಥನಂ ಚ ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧಿ | ಯ, ೬-೧೬-೧೩ | ಇತ್ಯಾದಿನಿಗ. 


ಚ್ಕ 
ಮಾಂತರೇ$ವಗಮ್ಯ ತೇ | ತಸ್ಮಿ ನ್ನಗ್ನಾವಾ ಸಿಂಚಾತ್‌ | ಆಸಿಂಚೇತ್‌ | ಪ್ರಕ್ಲಿಪಸೇತ್‌ | ಅತಃ ಶೀಘ್ರ 


ಮಾಗಚೈತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ Il 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿ Ci: ನೀವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ) ಅಶ್ವಿ ನೋಃ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಯುಷಿಃ -ಜಹಿಯು | ನಾಮುಯಾ-- 
ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟವಾದ ಕೂ | ನೂನಂ-- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಆ ಚಿಕೇತ.- ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಧು- 
ಮತ್ತ ಮಂ ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ I ಘರ್ಮಂ-_ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹೆವಿಸ ನನ್ನೂ | KET ಣಿ ಅಥವಾ ೯ಗ್ಗಿಯೆಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಂಚಾತ್‌ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ದೇವತೆಗಳ, ನೀವು. ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ, ಖುಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ರೋತ್ರವ ನ್ನು ತನ್ನ ಅತು ತ್ರೈ ಷ್ಟ ವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅತ್ಯಂತಮಾಧುರ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ. : ಸೋಮರಸವನ್ನೂ, ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಿ ) ಟೆಫರ್ವಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
When verily you arrive, Aswins, the Rishi understands with 
excellent (comprehension) the praise (10 be addressed to you); he will 


sprinkle the sweet-flavoured . Soma’ and the gharma (oblation) on the 
Atharvan fire. | 
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೫ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗೈಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಹಾಲನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಾಗ ಆ ನೂನಂ ಎ೨ಬ ಈ ಖಜುಕ್ಷನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೂನಮುಶ್ಚಿನೋರ್ಯುನಿರಿತಿ ಗವ್ಯ ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ 
ಶ್ರಿಯಮಿತ್ಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


೩ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ನೂನಂ ರಘುವರ್ತನಿಂ ರಥಂ ತಿಷ್ಠಾಥೋ ಅತ್ವಿನಾ । 


dis 
ಆ ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾ ಇಮೇ ಮುನು ನಭೋ ನ ಚುಚ್ಯನೀರತ ॥೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 9 ಕಿ 
ಆ| ನೂನಂ | ರಘು$ವರ್ತನಿಂ। ರಥಂ ತಿಷ್ಕಾಥಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| | 
ಆ ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾಃ | ಇಮೇ | ಮಮ | ನಭಃ | ನ | ಚುಚ್ಯನೀರತ |೮| 


.ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ರಘುನರ್ತನಿಂ ಲಘುವರ್ತನಂ ಶೀಘ್ರಗಮನಂ ರಥಂ ಸೂನಮನಶೃಮಿದಾನೀ.- 
ಮನೇವನಾ ತಿಷ್ಕಾಥಃ | ಆತಿಸ್ಕತಂ | ಅಧಿರೋಹತಂ ।॥ ವಾಲಮೂಲಲಫ್ಯಲಮಿತಿ ಲಘೋರ್ಲಕಾರಸ್ಯ 
ರೇಫಃ | ಮಮ ಮದೀಯಾ ಇಮೇ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಭೋ ನ ಸೂರ್ಯನಿನ ತೇಜಸ್ವಿನ್‌ 
ವಾಂ ಯುವಾಮಾ ಚುಚ್ಕನೀರತೆ | ಆಚ್ಯವಂತೇ | ಅಭಿಗಚ್ಚಂತಿ ಯದ್ವಾ ! ಚ್ಯವತಿರತ್ರಾಂತರ್ಭಾನಿ- 
ತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಆಚ್ಯಾವಯಂತಿ | ಯುವಾಮಭಿಸ್ರಾಪಯಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಶ್ವಿನಾಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ರಘುವರ್ತನಿಂ-ನೇಗಗಾವಿಯಾದ | ರಥಂ--ನಿಮ್ಮು ರಥ 
ವನ್ನು! ನೂನಂ. ಈಗಲೇ | ಆ ತಿಷ್ಕುಥಃ. -ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಮಮ-ನನ್ನ! ಇಮೇ ಸ್ತೋಮಾಃ- ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ನಭೋ ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ತಿಗಳಾದ | ನಾ» ನಿನ್ಮುನ್ನು! ಆ ಚಚ್ಛವಿ:ರತ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ಈಗಲೇ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ, ನನ್ನ್ನ 

ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 
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English Translation 
Ascend at once, Aswins, your light-moving chariot; may these my 
praises bring you down radiant as the sun. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯದದ್ಯ ವಾಂ ನಾಸತ್ಯೋಕ್ಕೈರಾಚುಚ್ಯುವೀಮಹಿ | 


| 
ಯದ್ವಾ ವಾಣೀಭಿರಶ್ವಿನೇವೇತ್ಛಾಣ್ವಸ್ಯ ಭವ NT 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
; | 
ಯತಾ | ಅದ್ಯ | ಮಾಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಆ$ ಚು ಚ್ಯುವೀಮಹಿ | 
| | ; 
ಯತಿ್‌ | ವಾ | ವಾಣೀಭಿಃ! ಅಶ್ಚಿನಾ । ಏನ | ಇತ್‌ | ಕಾಣ್ಪಸ್ಯ | ಜಬೋಧತಂ 1೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ೫೦ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಅದ್ಯೇದಾನೀಮಂಕ್ಸೈೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಯದೃ್ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಾಂ ಯುವಾ- 
ಮಾಚುಚ್ಯುವೀಮಹಿ ಆಗಮಯೇಮ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯದ್ವಾ ಯಥಾ ವಾಣೀಭಿರುಕ್ಸೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಭಿರಪಿ 
ವಾಗ್ದಿಃ ಸತಿಭಿಯರುವಾಮಾಗಮಯೇಮ ಏವೇದೇವಮೇವ ತಥೈವ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮಮ ತದುಕ್ಕಾದಿಕಂ 
ಚೋಧತೆಂ | ಅವಗ ಚ್ಛತಂ | 


!ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹ _ಸತ್ತಸ ಪ _ ಎಜೆ ಂ ; ಣ್‌ — 

ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಉಕ್ಕೆ ಕೃ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ |! ಯತ್‌. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಾಂ--- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆಚುಚ್ಯುವೀಮಹಿ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವೋ | ಯದ್ವಾ-- ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ! ವಾಣೀಭಿ8--ನಮ್ಮ ಇತರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವೋ | ಏವೇತ್‌. ಆ ರೀತಿ ನೆರವೇರಲು | ಕಾಣ್ಪಸ್ಯ-ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು [ 
ಭೋಧಶಂ- ಅರಿಯಿರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಶಸ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವೋ, ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇತರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬರಮಾಡಿ 
ಕೂಳ್ಳುವೆವೋ ಆರೀತಿ ನೆರವೇರಲು ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಈ ಸು ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ. | 
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English Translation 
Acknowledge, Nasatyas, that we may bring you down to-day by 
the prayers and the praises of the son of Kanwa. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| SI 9 ; ಎನೆ 
ಯದ್ವಾಂ ಕಕ್ಷೀವಾ ಉತ ಯದ್ವ್ಯಶ್ವ ಯಸಿರ್ಯದ್ವಾಂ ದೀರ್ಥ- 
| 
ತಮಾ ಜುಹಾವ | 
ತೆ | ಚ್‌ 
ಸೃಥೀ ಯದ್ವಾಂ ವೈನ್ಯಃ ಸಾದನೇಷ್ಟೀವೇದತೋ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಚೇತಯೇಥಾಂ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಶಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್‌ | ವಾಂ। ಕಸ್ಷೀನಾನ್‌ | ಉತ | ಯತ್‌ | ವಿ9ಅಶ್ವಃ | ಯಸಿಃ । ಯತ್‌ | ವಾಂ! 
| | 
ದೀರ್ಫ್ಥsತಮಾಃ1 ಜುಹಾವ | 


| [ | 
ಪೃಥೀ | ಯತ್‌ | ನಾಂ ನೈನ್ಯಃ | ಸದನೇಷು | ಏವ | ಇತ್‌ | ಅತಃ | ಅ 
ಚೇತಯೇಥಾಂ | ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಕಕ್ಸ್ಷೀವಾನೃನಿರ್ಯದ್ಯಥಾ ಜುಹಾನ ತುಷ್ಟಾವ | ಉತಾಪಿ ಚೆ 
ವ್ಯಶ್ವ ಏಿತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಬುಷಿಶ್ಚ ಯದ್ಯಥಾ ಜುಹಾನ | ಯದ್ಯಥಾ ಚ ವಾಂ ಯುವಾಂ ದೀರ್ಥತಮಾ 
ಯಸಿರ್ಜುಹಾವ | ಸದನೇಷು ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ವೈನ್ಯೋ ನೇನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಪೃಥ್ಯೇತತ್ಸಂಜ್ಞೊೋ ರಾಜರ್ಷಿ- 
ರ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ಯದ್ಯಥಾ ಜುಹಾನ ತುಷ್ಟಾವ | ಏನೇಜೀವಮೇನ ಸ್ಮುವತೋ ಮಮಾತ ಇದಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ॥ ಇನಂಶಬ್ದಾದ್ದಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತಸಿಃ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಚೇತಯೇಥಾಂ | ಜಾನೀತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ ನಿನ್ಮುನ್ನು | ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌- -ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ | 
ಯಸಿಃ--ಜುಹಿಯು | ಯತ್‌--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಜುಹಾವ--ಸ್ತುತಿಸಿದನೋ | ಉತ--ನುತ್ತು | 
ವ್ಯಶ್ವಃ--ವ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ಖಷಿಯು | ಯತ್‌ ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಕೋ | ಯತ್‌ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
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ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದೀರ್ಫ ತಮಾ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖಯಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿಷನೋ | ಸದನೇಸು-ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ವೈನ್ಯಃ-ನೇನಪುತ್ರನಾದ! ಪೃಥೀ--ಸೃಧಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು | ವಾಂ- -ಥಿಮ್ಮನ್ನು | ಯತ್‌ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನೋ | ಏವೇತ್‌--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನನ್ನ | ಆತಃಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಬೇತಯೇಥಾಂ- ಅರಿಯಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಖಯಸಿಯು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನೋ, 
ಮತ್ತು ವ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖಷಿಯು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇನಪುತ್ರನಾದ ಸೃಥಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರೆವನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Consider (my praises) in the same manner as (you have considered) 
when Kaksivat praised you, when the Rishi Vyaswa, when Dirghatamas 


or Prithin, the son of Vena, glorified you in the chambers of sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಯಾತಂ ಛರ್ದಿಸ್ಟಾ ಉತ ನಃ ಸರಸ್ಸಾ ಭೂತಂ ಜಗತ್ಸಾ ಉತ 


| 
ವರ್ತಿಸ್ತೋಕಾಯ ತನಯಾ ಯಾತಂ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ [ 
ಯಾತಂ | ಭರ್ದಿಃ85ಷೌ | ಉತ | ನಃ । ಪರಃ85ಷಾ| ಭೂತಂ | ಜಗತ್‌ಷೌ | ಉತ | 


ನಃ |! ತನ್ನೂಪಾ | 


| | 
ವರ್ತಿಃ | ತೋಕಾಯ } ತನಯಾಯ |! ಯಾತಂ | ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಛರ್ದಿಷ್ಟೌ | ಛರ್ದಿರಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ತಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಹಾಲಕೌ ಸಂತೌ ಯುವಾಂ 


ಯಾತ | ಆಗಚ್ಛ ತಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಪರಸ್ಪ್ಸಾ ಸರಮತಿಶಯೇನ ಪಾಲಕ್‌ ಭೂತಂ ! 
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ಭವತಂ॥ ಪಾರಸ್ಕರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಟ್‌ ॥ ತಥಾ ಜಗತ್ಪ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಕ ಪಾ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯಾ-- 
ಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಪಾಲಕ್‌ ಭವತೆಂ | ಉತಾಫಿ ಚ ಸ್ಟೇ ಕಂ ತನೂಷಾ ಫಟಾ ಶರೀರಾಣಾಂ 
ತನಯಾನಾಂ ವಾ ಪಾಲಕ್‌ ಭವತಂ | ಏತತ್ಸರ್ವಾರ್ಥಂ ತೋಕಾಯ ತೋಕಸ್ಯ ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನಯಾಯೆ 
ತನಯಸ್ಯ ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಚಾಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ವರ್ತಿರ್ಗಹಂ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛ ತೆಂ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) ಛರ್ಧಿಷ್ಟೌ ನಮ್ಮ ಗೃಹೆಪಾಲಕರಾಗಿರಲು | ಯಾತಂ--ಬನ್ಸಿರಿ| ಉತ 
ಮತ್ತು | ಸ$ ನಮಗೆ | ಪರಸ್ಪಾ ಭೂತಂ--_ಉತ್ತಮವಾದೆ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ | ಜಗತ್ಪೌ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ನ8-_ನಮ್ಮ | ತನೂಷಾ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ | ತೋಕಾಯ- 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ | ತನಯಾಯ--ಪೌತ್ರನ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ | ಛರ್ದಿಃ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ 1 
ಯಾತಂ---ಬನ್ಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹಪಾಲಕರಾಗಲು ಬನ್ನಿರಿ. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ. 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ, ನನ್ಮು ಶರೀರಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. ನನ್ಮು ಪುತ್ರನ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರನ 
ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 
Come (to us as) guardians of our dwelling, become our defenders, 
qe protectors of our dependants, cherishers of our persons: come to the 


dwelling for (the good of) our sons and grandsons; 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯದಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥಂ ಯಾಥೋ ಅತ್ವಿನಾ ಯದ್ವಾ ವಾಯುನಾ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ |” 


; 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸ್ವರ ಯಾಥಃ | ಶ್ರಿನಾ | ಯತ್‌ ತ ವಾ| ವಾಯುನಾ! | 


| ಭವಥಃ | oS Ha 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ, ೨. ಸೂ ೯ 


ನಾ K AN ಭಿ NAA We ಹ 
AANA ಲ್‌ ಜು ಿಿಟಿಿಉಟಿಬಿಅಬಿಉಊಉ ಊನ SSNS NS SSSA NS NN ANS 
ANA 
ಭಾಗ ಯಂದ ಬಂಗ ಬಡಗಿ ಸಿ. ಎಚ ಬಂಡ ಬಂಡ ಬಡಿ ಎಡಿ ಯಿ SANSA 


| | | 
ಯತ್‌ | ಆದಿತ್ಯೇಭಃ | ಯಬಚುಂಭಿಃ। ಸ56ಜೋಷಸಾ | ಯತ್‌ | ವಾ | ವಿಷ್ಣೋಃ \ 


| 
ವ್ರಕೃಮಣೇಷು | ತಿಷ್ಕಥಃ | ೧೨ | 


I ಸಾಯಣ ಹಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ ರಥಮಾಸ್ಕಾಯ ಯದ್ಯದಿ ಯಾಥಃ 
ಗಚ್ಛಥಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ವಾಯುನಾ ಸಹ ಸಮೋಕಸಾ ಸಮಾನನಿವಾಸೌ ಭವಥಃ | ಯೆದ್ಯದಿ 
ವಾದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಪುತ್ರೈರ್ಮಿತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯಭುಭಿಶ್ಚ ಸಜೋಷಸಾ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣ್‌ೌ ವರ್ಶೆೇಥೇ | 
ಯವ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ವಿಷ್ಣೋರ್ನಿಕ್ರಮಣೇ ವಿಷ್ಣುನಾ ಜೇವೇನೆ ನಿಕ್ರಾಂತೇಷು ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು 


ತಿಸ್ಕಥ:| ಅತಃ ಸರ್ವಾಸ್ಮಾದಪಿ ಸ್ಕಾನಾದಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ | ಯತ್‌... ಒಂದು ವೇಳೆ | 
ಸರಥಂ- ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು |! ಯಾಥಃ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ- ಅಥವಾ | ವಾಯುನಾ 
ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೆ | ಸಮೋಕಸಾ-- ಒಂದೇ ನಿವಾಸಸ್ತಾನೆದಲ್ಲಿ | ಭವಥಃ-ಇದ್ದರೂ |! ಯತ್‌ ಅಥವಾ | 
ಆದಿತ್ಕೇಭಿಃ- ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ಖುಭುಭಿಃ--ಖುಭುಗಳೊಡನೆಯೊ | ಸಜೋಷಸಾ--ಸಮಾನವಾದ 
ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ವಿಷ್ಣೋ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಏಿಕ್ರಮಣೇಷು 


ತಿಷ್ಕಥಃ- -ಪಾದಾಕ್ರಮಣವುಳ್ಳ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ (ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೆ ಒಂದೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ ಖಯಭುಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಪಾದಾಕ್ರಮಣವುಳ್ಳ ಮೂರು 


ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


Although, Aswins, you should be riding in the same chariot with 
Indra, although you should be domiciled with Vayu, although you should 
be enjoying gratification along with the Adityas and Ribhus, although you 


be proceeding on the tracks of Vishnu, (nevertheless come hither). 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಯದದ್ಯಾತ್ವಿನಾವಹಂ ಹುವೇಯ ವಾಜಸಾತಯೇ | 


| 
ಯತ್ಪ ತ್ಸು ತುರ್ವಣೇ ಸಹಸ್ತ ಚೈ ್ರಷ್ಮಮಶ್ವಿನೋರವಃ ॥ ೧೬! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಅಶ್ತಿನೌ | ಅಹಂ | ಹುನೇಯೆ | ವಾಜ5ಸಾತಯೇ 1 


| | | | | 
ಯತ್‌ | ಪೃತ್‌5ಸು | ತುರ್ನಣೇ | ಸಹಃ | ತತ್‌ | ಶ್ರೇಸ್ಕಂ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಅವಃ | ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯದ್ಯದಾಹಮಶ್ಚಿನೌ ವಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಹುನೇಯ ಆಹ್ವಯೇಯ ಅದ್ಯೇ- 
ದಾನೀಂ ತಾವಾಗಚ್ಛ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಪೃತ್ಸು ಸೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತುರ್ವಣೇ ಶತ್ರೂಣಾಂಹಿಂಸನೇ 
ಯತ್ಸಹಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತೃ ರಕ್ಷಣಮಶ್ತಿನೊಃಃ ತವವೊಃ ರಕ್ಷಣ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಪ್ರಶಸ್ಕತಮಂ। ಅತಸ್ತಾ- 
ವಾಹ್ವಯಾವಾತಿ ಭಾವಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಶ್ವಿನೌ. -ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಹಂ--ನಾನು |! ಮಾಜಸಾತಯೇ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಯ..ಕರೆಯುವೆನೋ | ಅದ್ಕ... ೨೦ತಹೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಅವರು ಸಹಾಯ 
ಕ್ತುಗಿ ಬರಲಿ) | ಪೃತ್ಸ- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ತುರ್ವಣೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಡ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಿ ನೋ --ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ | ಯೆ ತ್‌ ಸಹಃ॥--ಯಾವ ಶಕ್ತಿರೂಸನಾದ ರಕ್ಷಣಪ್ರ ಇರುವುಷೋ | ತತ್‌ ಅನಃ- ದೇ ರಕ್ಷಣನ್ರು | 


ಶೆ 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಅತು ತ.ಮವಾಗಿದೆ. 


ಬ್ರಿ 
॥” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನೀದೆ;ನತೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗ ಯುದ್ದೆ ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಕರೆಯುವೆನೋ 
ಅಂತಹ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ನನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿ. ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಕಾರೃಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಯಾನ ಶಕ್ತಿರೂಸವಾದ ರಕ್ಷಣನು ಇರುವುದೋ ಅದೇ ರಕ್ಷಣವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Inasmuch as I invoke you, Aswins, to-day for success in war 
(therefore grant it), for the triumphant protection of the Aswins is most 


excellent for the destruction (of enemies) in battle. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| |: | 
ಆ ನೂನಂ ಯಾತಮತ್ತಿನೇಮಾ ಹವ್ಯಾನಿ ವಾಂ. ಹಿತಾ । 
| | | | 
ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಅಧಿ ತುರ್ವಶೇ ಯದಾನಿಮೇ ಕಣ್ಟೇಷು 


ವಾಮಥ 1 ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ್ಯ ॥ 
ಆ | ನೂನೆಂ ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ ಇಮಾ ಹವ್ಯಾಸಿ | ವಾಂ | ಹಿತಾ 
ಇಮೇ | SE | ಆವ | ತುರ್ನಳೇ | ಯದಾ | ಇಮೇ | ಕಣ್ಟೀಷು | ವಾಂ | ಅಥ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನೂನನುನಶ್ಯಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಇವಮೇಮಾನಿ ಪುರೋವರ್ತಿನಿ 
ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹಿತಾ ಹಿತಾನಿ | ಯದ್ರಾ | ಯುನಯೋರರ್ಥಂ ವಿಹಿತಾನಿ 
ಕೃತಾನಿ | ಇಮೇ ಚ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಸ್ತುರ್ವಶೇ ಯದೌ ಚ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಯುವಯೋರರ್ಥೆೇ ಸಂಸ್ಥತಾ ವಾ! ಅಧಿಃ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಕಃ॥ ಅಥಾಪಿ ಚ ಕಣ್ಣೇಷು ಕಣ್ವ- 


ಳು 
ಪುತ್ರೇಷ್ವಸ್ಮಾಸು ಚೇಮೇ ಸೋಮಾ ಮಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದತ್ತಾಃ |! ಅತ ಆಯಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅಸ್ವಿನಾ--ಎಲ್ವೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೆವತೆಗಳೇ | ನೂನಂ- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಆ ಯಾತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ಇನಾ- ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಹವ್ಯಾಸಿ. -ಹವಿಸ್ಸುಗಳು | ವಾಂ. ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಹಿತಾ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | 
ಇನೇ ಸೋಮಾಸಃ ಇದೇ ಸೋಮರಸಗಳು | ತುರ್ವಶೇ- _-ತುರ್ವಶನಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆದೌ ಅಧಿ 
ಯದುವಿನ 


ಶ್ರಿರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ | ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ (ಆದುದರಿಂದ ದಯಮಾಡಿ). 


೧ 


ಲಿಯೂ (ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಗಿದ್ದವು) | ಅಥ- ಅಲ್ಲದೇ 1 ಇಮೇ ಅದೇ ಈ ರಸಗಳು | ಕಣ್ಣೇಷು-- 


೨ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಆಶ್ತಿನೀದೇಪತೆಗಳೆ, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳು 
ನಿನುಗಾಗಿಯೇ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇದೇ ಸೋಮರಸೆಗಳು ತುರ್ವಶನಲ್ಲಿಯೂ, ಯದುನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿದ್ದವು. 
ಅಲ್ಲದೇ, ಪುನಃ ಅಜೀ ರಸಗಳು: ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮಗಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದೆ.ದೆಯಮಾಡಿ. 


ಅ 6 ಇ 
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English Translation 


Come, Aswins, these libations are prepared for you: those libations 
which were presented you by Turvasa and Yadu, they are now offered to 


you by the Kanwas- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಸರಾಕೇ ಆರ್ವಾಕೇ ಅಸ್ತಿ ಭೇಷಜಂ । 


| | | 
ತೇನ ನೂನಂ ವಿಮದಾಯ ಪ್ರಚೇತಸಾ ಛರ್ದಿರ್ವತ್ಸಾಯ 
ಯಚ್ಛತಂ ॥ ೧೫ ಗ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಯೆತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಪರಾಕೇ। ಅರ್ನಾಕೇ | ಅಸ್ತಿ | ಭೇಷಜಂ | 


| | | 
ತೇನ | ನೂನಂ | ವೀಮದಾಯ। ಪ್ರ; ಚೇತಸಾ। ಛರ್ದಿಃ। ವತ್ಸಾಯ | ಯಚ್ಛೆ ತಂ Il 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಪರಾಕೇ ದೂರದೇಶೇsರ್ನಾಕೇ ಸಮಿಾಪಹೇ ಚ ಯದ್ಯುನಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ಭೇಷಜಂ ರೋಗೋಪಶಮನಕಾರಣಮಸ್ತಿ ತೇನ ಭೇಷಜೇನ ಸಹಿತಂ ಛರ್ದಿರ್ಗಹಂ ಹೇ 
ಪ್ರಚೇತೆಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಾನಶ್ಚಿನ್‌ ನಿಮದಾಯ | ಲುಪ್ತೋಸನುಮೇತೆತ್‌ | ಏಿತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೇವ- 
ರ್ಷಯೇ ನತ್ಸಾಯ ನೂನಮವಶ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೆಂ || 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


೦೨ ಎಲ್ಲ fo) ee 
ಪ್ರಚೇತಸಾ--ಅತ್ಯುತ್ಛೃಸ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪರಾಕೇ--- 
ದೂರಡೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ । ಅರ್ನಾಕೇ-- ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಯತ್‌--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ | ಭೇಷಜಂ ಔಷಧಿಯು | 
ಅಸ್ಮಿ ಇರುವುಜೋ | ತೇನ- ಅದರೊಂದಿಗೆ | ವಿಮದಾಯ- -ವಿಮದನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಹೋದಂತೆಯೇ | 
ನವತ್ಸಾಯ--ವತ್ಸನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಛರ್ದಿಃ--ಅವನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ನೂನೆಂ-- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ | 


ಯಚ್ಛ ತಂ ವತ್ಸ ನಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯುತೈ ಷ್ಟೈವಂದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೂರದೇಶದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಪದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿಯು ಇರುವುದೋ, ಅದರೊಂದಿಗೆ ವಿಮದನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಹೋದಂತೆಯೇ, ವತ್ಸನಿಗೂ 
ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಅನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
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English Translauon 


The healing drug, Nasatyas, that is afar off or nigh, wherewith 
(you repaired) to (his) dwelling for the sake of Vimada, you who are 


of surpassing wisdom now grant to Vatsa. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭುತ್ಸ್ಯು ಪ್ರ ದೇವ್ಯಾ ಸಾಕಂ ವಾಚಾಹಮತ್ವಿನೋಃ । 


| | 
ವ್ಯಾನರ್ದೇವ್ಯಾ ಮತಿಂ ವಿ ರಾತಿಂ ಮರ್ತೈೇಭ್ಯಃ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಅಭುತ್ತಿ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರ1 ದೇವ್ಯಾ | ಸಾಕಂ | ವಾಚಾ | ಆಹಂ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | 
1 | | 
ನಿ! ಆನಃ | ದೇನಿ। ಆ|ಮತಿಂ|ವಿ|ರಾತಿಂ| ಮರ್ತ್ಶ್ಯೇಭ್ಯಃ | ೧೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ದೇವ್ಯಾ ದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಯಾ ಸಾಕಂ 
ಸಹಾಹಂ ಪ್ರಾಭುತ್ಸಿ | ಪ್ರಬುಡ್ಧೋತಸ್ಮಿ ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಹೇ ದೇವಿ ದ್ಯೋತಮಾನ ಉಷಃ ತ್ವಂ ಚ 
ಮತಿಂ ಮಯಾ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನ್ಯಾವಃ | ತೆಮಾಂಸಿ ವಿವೃಣು | ಅಪಗಮಯ (| ಪ್ರಕಾಶ. 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಣೋತೇಶ್ಟಾಂದಸೇ ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದ್ಯಶ್ಯತ 
ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ ॥ ಅಪಿ ಚ ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸೈಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾತಿಂ ಧನಂ 


ವ ಎತ 
ವ್ಯಾವಃ | ಪ್ರಕಾಶಯ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿ ನೋಃ.--ಅಶ್ವಿನೀಡೆನತೆಗಳನ್ನು . ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ | ದೇವ್ಯಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | 
ವಾಚಾ ಸಾಕಂ. -ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ | ಅಹಂ--ನಾನು |! ಪ್ರ ಅಭುತ್ಸಿ ಉ 
ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ | ದೇನಿ. -ದೇವತಾತ್ಮಳಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಉಷಸ್ಸೇ | ಮತಿಂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ-_ ಗಮನಿಸಿ! 


ವ್ಯಾವಃ- ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸು | ಮರ್ತೆಬಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ರಾತಿಂ___ಧನವನನ್ನು | ನಿ (ಆವ)-- 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಚಿ 
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ನೊಡನೆ ನಾನು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ದೇವತಾ ಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸು. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು (ಕೊಡು). 


English Translation 


I awake with the pious praise of the Aswins; scatter, goddess, (the 


darkness) at my eulogy: bestow wealth upon (us) mortals. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ಟ್‌ 
ಪ್ರ! ಬೋಧಯ | ಉಷಃ | ಅಶ್ವಿನಾ |ಪ್ರ। ದೇವಿ | ಸೂನೃತೇ | ಮಹಿ | 


| 
ಪ್ರ | ಯಜ್ಞsಹೋತಃ | ಅನುಷಕ್‌ | ಪ್ರ | ಮದಾಯ | ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ೧೭॥ 


ಇ 
Ly 
॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಉಷಃ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇನೌ ಪ್ರ ಬೋಧಯಾಸ್ಕತ್ತ್ಪ್ಕೋತ್ರಸ್ಕ್ಯ ಶ್ರವಣಾರ್ಥಂ | ಹೇ ದೇವಿ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಸೂನೃತೇ ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರಿ ಹೇ ಮಹಿ ಮಹತಿ ಇತ್ಸಂಮಹಾಭಾಗಾ ತ್ವಮ- 
ಶ್ವಿನೌ ಪ್ರ ಜೋಧಯೆ! ಹೇ ಯಜ್ಞ ಹೋತರ್ಯಚ್ಞಾನಾಂ ಯೆಷ್ಟ ನ್ಯಾನಾಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತರ್ಹೋ.- 
ತರಾ ಆನುಷಗನುಷಕ್ತಂ ಸಂತತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಶ್ವಿನ್‌ ಸ್ತುತಿಭಿಃ: ಪ್ರ ಬೋಧಯ | ತಥಾ 
ಮದಾಯಾಶ್ಚಿನೋರ್ಮದೋತ್ಪಾದನಾರ್ಥಂ ಬೃಹನ್ಮಹಚ್ಛ ವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನ- 
ಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕಲ್ಪಿತಂ || 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 


ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಅಶ್ವಿ ನಾ-- ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಬೋಧಯ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸು | ದೇವಿ ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಸೂನೃತೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವಳೂ | ಮಹಿ--ಮಹಾತ್ಮಳೂ ಆದೆ 
ಎಲ್ಪೆ ಉಷಸ್ಸೇ | ಪ್ರ. ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು ! ಯಜ್ಞಹೋತಃ--ಎಲೈ ಯಜ್ಞ ಹೋತ್ಸವೇ। ಆಸುಷಕ್‌-- 
ನಿರಂತರವೂ | ಪ್ರ (ಬೋಧಯೆ) ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | ಮದಾಯ.--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | 
ಬೃಹತ್‌--ಸ್ರಭೂತವಾದ | ಶ್ರವಃ..ಹವಿಸ್ಸು | ಪ್ರ (ಕಲ್ಪಿತೆ?) ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
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ONS NANA NANA NA NAN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 


ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಜೀನಿಯೇ, ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 


ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವಳೂ, ಮಹಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಎಲೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು, ಎಲೈ ಯಜ್ಞ ಹೋತ್ಸವೇ 


ಅವರನ್ನು ನಿರಂತರವೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸ 
English Translation 


Ushas, truth-speaking mighty goddess, awake the Ashwins: Invoker 
of the adorable (deities, arouse them) successively ; the copious sacrificial 


food (is prepared) for their exhilaration: 


॥» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯದುಷೋ ಯಾಸಿ ಭಾನುನಾ ಸಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ರೋಚಸೇ 
| | | 
ಆ ಹಾಯಮತ್ವಿನೋ ರಥೋ ನರ್ತಿರ್ಯಾತಿ ನೃಪಾಯ್ಯಂ ॥೧೮॥ 
4 ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಯೆತ್‌ | ಉಷಃ | ಯಾಸಿ | ಭಾನುನಾ | ಸಂ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ರೋಚಸೇ | 
| | | 

ಆ | ಹ | ಅಯಂ | ಅಶ್ವಿನೋತ | ರಥಃ | ವರ್ತಿಃ | ಯಾತಿ | ನೃಳಸಾಯ್ಯಂ Il as ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷಃ ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಸಹ ಯದ್ಯದಾ ಯಾಸಿ ಗಚ್ಛೆಸಿ ತದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಂ 


ರೋಚಸೇ । ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ಯಸೇ | ಅಸಿ ಚ ತಸ್ಮಿನ್ನನುಯೇತಶ್ವಿನೋರಯೆಂ ರಥೋ ನೃಷಾಯ್ಯಂ 
ಯನ್ನ ಭಿರ್ನೇಶೃಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿ 8 ಪಾಲನೀಯಂ ವರ್ತಿರ್ಯಜ್ಞಗೃಹಮಾ ಯಾತಿ ಹ | ಆಗಚ್ಛತಿ ಖಲು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಭಾನುನಾ-- ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ |. ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಯಾಸಿ._ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) | ಸೂರ್ಯೇಣ- -ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | ಸಂ ರೋಚಸೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಶ್ವಿ ನೋ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ | ಅಯಂ ರಥಃ ಈ ರಥವು 1 
ನೃಪಾಯ್ಯೆಂಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪಾಲಿತೆವಾದ | ವರ್ಶಿಃ--ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತಿ ಹ ಬರುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಈ ರಥವು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ಪಾಲಿತ 
ವಾದ ಯಜ್ಲಗ್ಗಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸು ಲ್‌ ಮ 
English Translation 


When, Ushas, you move with your radiance, you shine equally 
with the sun ; and this chariot of the Aswins proceeds to the hall of 


sacrifice frenquented by the leaders (of the rite). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದಾಪೀತಾಸೋ ಅಂಶವೋ ಗಾವೋ ನ ದುಪ್ರ ಊಧಭಿಃ । 


| | | 
ಯದ್ವಾ ವಾಣೀರನೂಷತ ಪ್ರ ದೇವಯಂತೋ ಅತ್ತಿನಾ ॥ ೧೯ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಆತನೀತಾಸಃ| ಅಂಶವಃ! ಗಾನ: | ನ! ದುಹ್ರೇ | ಊಧಇಭಿಃ | 


| | | | 
ಯತ್‌ | ವಾ! ವಾಣೀಃ |! ಅನೂಷತ | ಪ್ರ! ದೇವ; ಯೆಂತಃ ಅಶ್ವಿನಾ | ೧೯ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ v 


ಯದ್ಯದಾಪೀತಾಸ ಆ ಸಮಂತಾತ್ರೀತನರ್ಣಾ ಅಂಶವಃ ಸೋಮಲತಾ ಊಧಭಿರ್ಗಾವೊಃ ನ 
ಗಾವ ಇವ ದುಹ್ರೇ ರಸಂ ದುಹತೇ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ರುಡಾಗಮಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಾ ಚ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಾನ್ಯಾನುಯಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜೋ ವಾಣೀ- 
ರ್ಮಾಚಃ ಸ್ತುತೀರನೂಷತ ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತದಾಶ್ವಿನೌ ದೇವ್‌ ಪ್ರಾನತಂ | 
ಪ್ರರಕ್ಷತಂ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಕ್‌ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಗಾವಃ- ಗೋವುಗಳು |! ಊಧಭಿಃ ನ--ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ್ಲೆ 


ಸ್ರೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ 1 ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಆಪೀತಾಸಃ. -ನೀತವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಅಂಶವಃ--ಸೋವ 
ಲತೆಗಳು | ದುಹ್ರೇ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೋ | ಯದ್ವಾ ಮುತ್ತು ಯಾವಾಗ | ದೇವ ಚಮಂತಃ-ದೇವಪೊಜಕ 
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ರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ವಾಣೇ&--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು | ಅನೂಷತ--ಸಪಠಿಸುವರೋ ಆಗ | ಪ್ರ (ಅವತಂ)-- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಯಾವಾಗ 
ಪೀತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮಲತೆಗಳು ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ದೇವಪೂಜಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರೋ ಆಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


When the yellow Soma plants milk forth (their juice) as cows from 
their udders, when the devout (priests) repeat the words of praise, then, O 


Aswins, preserve us: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [We 
ಪ್ರ ದ್ಯುಮ್ನಾಯ ಪ್ರ ಶವಸೇ ಪ್ರ ನೃಷಾಹ್ಯಾಯ ಶರ್ಮಣೇ । 


| 
ಪ್ರ ದಕ್ಸಾಯ ಪ್ರಚೇತಸಾ ॥ ೨೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
pe ಕ | ar | I 
ಪ್ರ! ದ್ಯುಮ್ನಾಯ | ಪ್ರ | ಶನಸೇ! ಪ್ರ! ನೃ5ಸಹ್ಯಾಯ | ಶರ್ಮಣೇ | 
| 
ಪ್ರ | ದಕ್ಲಾಯ | ಪ್ರ5 ಚೇತಸಾ || ೨೦ || 


0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಜೇತಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾ ನಾವಶ್ವಿನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾನ್ನಾಯ ಯೆಶಸೇ ವಾ ॥ 
ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ | ದ್ಯುಮ್ನಾರ್ಥಮಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | ಶವಸೇ ಬಲಾಯ ಚ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | ನೃಷ- 
ಹ್ಯಾಯ ನೃಭಿಃ ಸೋಢವ್ಯಾಯ ಶರ್ಮಣೇ ಸುಖಾಯ ಚ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ। ದಕ್ಷಾಯ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ।! 
ಯದ್ವಾ ॥ ದ್ಯುಮ್ಮಾಯೇತ್ಯಾದೌ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಮಪಿ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾ- 
ಚ್ಹತುರ್ಥೀ॥ ದ್ಯುಮ್ಮಾದೀನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಚೇತಸಾ-ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ। ದ್ಯುಮ್ನಾಯ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನ 


ಅಥವಾ ಯಶಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಪ್ರ (ರಕ್ಷತಂ)-ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಶವಸೇ-ಶಕ್ತಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ! 
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ನೈಸಹ್ಯಾಯೆ--ಮಾನವರಿಂದ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ | ಶರ್ಮುಣೇ-- ಸುಖಸಂಪಾಡನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 
ದಕ್ಷಾಯ--ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧ 3ರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ..-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಯಶಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿರಿ. ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ಸುಖಸಂಪಾದನೆ 
ಗಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Endowed with great wisdom, preserve us for fame, for strength, for 


victory; for happiness, for prosperity: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಯನ್ನೂನಂ ಧೀಭಿರತ್ತಿನಾ ಪಿತುರ್ಯೋನಾ ನಿಷೀದಥಃ । 
| | 
ಅಧಿ 
ಯದ್ವಾ ಸುಮ್ನೀಭಿರುಕ್ಳ್ಯಾ I ೨೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ನೂನಂ | ಧೀಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪಿತುಃ 1 ಯೋನಾ | ನೀಸೀದಥಃ | 


| 
ಯೆತ್‌ | ವಾ | ಸುಮ್ಮೇಭಃ | ಉಕ್ಕಾ ್ಯ ॥ ೨೨ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪಿತುಃ ಪಾಲಯಿತುದುನ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಯೋನಾ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ 
ಯದ್ಯದಿ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಹ ನಿಷೀದಥಃ ನಿನಸಥಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ನಾ ಹೇ ಉಳ್ಕೋೋಕ್ಕ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ಯೌ ಸುಮ್ನೇಭಿಃ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಖೈಃ ಸಹ ನಿವಸಥಃ | ತದಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತೌ ಸಂತಾವಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಅಥವಾ! ಪಿತುಃ ಸಾಲಯಿತುರ್ಯಜನಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಯೋನ್‌ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ಧೀಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಯದಿ ನಿನಸಥಃ ಯದಿ ಚ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಖಕರೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಸಹ ನಿವಸಥಃ ತಹಾನ್ಯ. 
ಗಚ್ಛತಂ | ನೂನಮಿತಿ ಪದಸೂರಣಃ | ಉಕ್ತಂ ಚ ಯಾಸ್ವೇನ | ಅಥಾಪಿ ಪದಪೂರಣಃ | ನೂನಂಸಾ 
ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ | ನಿ. ೧-೭ | ಇತಿ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ. -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳೇ। ಪಿತುಃ -ಸಾಲಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ | ನಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! 


ಇ 
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ಯತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ಧೀಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ | ನಿಷೀದಥಃ ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ 
ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ | ಉಕ್ಕಾ--ನಮ್ಮಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ | ಸುಮೆ (ಭೀ ಸುಖಯುಕ್ತರಾ ಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ! 
ನೂನಂ-_(ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ) ಖಂಡಿತ ಬನ್ನಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪಾ ಪಾಲಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ನಮ್ಮಿಂದ 11೫1. ಊ೯1 ಸುಖಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸ ಸಹೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಖಂಡಿತೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


Although, Aswins you be seated in the region of the paternal 
(heaven engaged in) holy rites, or, glorified by us, (abide there) with 


pleasures, (yet come hither). 


oe 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತ್ಸ್ನ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಶ್ವಿನಂ | ಆದ್ಯಾ 

ಬೃಹತೀ | ದಿ ಹ ಮಧ್ಯೇಜ್ಕೊ (ತಿಸ್ರಿ ಷ್ಟುಸ್‌ ಯೆತೋಪ ಕ್ತ ತೋ ಜ್ಯೊ ೇತಿಃ | ಅನು, ೯.೮ | 
3ಕುಲಿಕ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ತೃ ತೀ ಯಾನ್ನುಷ್ಟು ದ ಹ್‌ | ರಪಂಕ್ರಃ | ಅಂತ್ಯ್‌ ಚೇದಾಸ್ಥಾರ- 
ಸಸ | ಅನು ೮.೭ | ಇತಿ ಹಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ! ಪಂಚಮೀ ಬೃಹತೀ ಷಷ್ಮೀ ಸತೋಬೃಹಶೀ | ತಥಾ ಚಾನು- 
| ಯತ್ಸೃಃ ಷಟ್‌ 1.1.2218. ಮಥಧ್ಯೇಜ್ಯೊ ತಿರಸುಸ್ಟು ಬಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ 
ಗಾಥ ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಯಾಕಶ್ತಿ ಸನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 


ಸೂತ್ರ ತೀ ಹಿ | ದ್ಯು ನಾ ಮಾಂ ಯತ್ನ ಇತಿ ಜಾರ್ಹತಂ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ॥ 


| 


ವು ಎರಡನೆಯ : ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇಯ 


ಅನುವಾದವು--ಯತ್ನ್ಮ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂ 


ಶೆ 


ಹ 
C 
36 
G 

CL 


ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಸುಗಳಿರುನವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ದೇನತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಸ್ರು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು. ಎರಡನೆಯದು ಮಧ್ಯೇ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛೆಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಬಕ್ಶಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ 
ನೈೈರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ತು ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. 


ಆ ಎಂಟಿಕ್ಷರದ ಪಾದವು ಆದ್ಯಂತಪಾದೆಗಳಲ್ಲದೇ ಮ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಪಾಡೆ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಬುಕ್ಕು ಮಧ್ಯ್ಯೇಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಛಂದೋ 
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ಆ ಗ್‌ ರ್‌ - 


ನುಕ್ರಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೯-೮) ಹೇಳಿಜೆ.. ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ; ನಾಲ್ಕನೆಯದು 
ಆಸ್ತ್ಯಾರಪಂಕ್ತಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು, . ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇನ್ನೆ ರಡು ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಹನ್ನೆ ರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡಕ್ರರದ ಪಾದಗಳು 
ಕೊನೆಯ ಪ ಪಾದಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ತು ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು ಎಂದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಛುದೋನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಆನು, ೮-೭) ಹೇಳಿರುವುದು. ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು. . ಅನುಕ್ರ 
ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಯತ್ಸೃ8 ಷಟ್‌ ಪ್ರಗಾಥೋ೯ಪ ಶ್ಯದ್ಧಹತೀ ಮಧ್ಯೇಜ್ಯೋತಿರನುಷ್ಟು ಬಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದೆ ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದಕಿ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದ್ಳುಮ್ಮ್ನಾ ವಾಂ ಯತ್ಸೃ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ (ಆ. ೪-೧೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೦ 


ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕ- ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೩೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯ೬ ॥ 
ಖುಷಿ--ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛ೦ದಃ--೧, ೫. ಬೃಹತೀ! ೨. ಮಧ್ಯೇಜ್ಯೋತಿಃ | ೩. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! 
೪. ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ8 ! ೬. ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀ ॥ 


॥ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯ ನನ ಸ ಮಂ 


| 
ಯತ್ಸ್ನೋ ದೀರ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನಿ ಯದ್ವಾದೋ ರೋಚನೇ ದಿವಃ । 
ಸನೆಮಾ 


| | 
€ ಅಧ್ಯಾಕೃತೇ ಗೃಹೇ5ತ ಆ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಸಃ | ದೀರ್ಥ5ಪ್ರಸದ್ಮನಿ। ಯತ್‌ | ವಾ! ಅದಃ । ರೋಚನೇ | ದಿನಃ | 


ಯತ್‌" | ನಾ। ಸಮುದ್ರೇ | ಅಧಿ | ಆಂಕೃತೇ | ಗೃಹೇ | ಅತಃ! ಅ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನಿ | ಪ್ರಸೀದಂತ್ಯೇಷು ದೇನಾ ಇತಿ ಪ್ರಸದ್ಮಾನೋ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಾಃ | 
ದೀರ್ಫ್ಥಾ ಆಯತಾಃ ಪ್ರಸದ್ಮಾನೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಯದ್ಯದಿ ಸ್ಥಃ ಭನಥಃ ವರ್ತೇಥೇ | 
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ಯದ್ವಾ ಯದಿ ನಾದೋಇಮುಸನ್ಮಿನ್ನಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ರೋಚೆನೇ ರೋಚೆಮಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಭವಥಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ಸಮುದ್ರೇ;ಂತರಿಕ್ಷೇ | ಸಮುದ್ದ)ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಕೃತೇ ನಿರ್ಮಿತೇ ಗೃಹೇತಧಿವಸಥಃ | ಅತಸ್ತಿ ತಯಾದಪಿ ಸ್ಕಾನಾತ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಆ ಯಾತಂ ಆಗಚ್ಛತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದೀರ್ಫ್ಪಪ್ರಸದ್ಮನಿನಿಸ್ಪೃತವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಯತಾ. 
ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸ್ಕ8--ಇದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ-- ಅಥವಾ | ಅದಃ ದಿವಃ_ಈ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ! ರೋಚನೇ-. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯದ್ರಾ ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸಮುದ್ರೇ ಅಧಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |: 
ಆಕೃತೇ--ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಗೃಹೇ--ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಅತಃ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ |. 
ಆ ಯಾತಂ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಈ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಗೃಹೆದೆಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಈ ವಿಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ, 


English ‘Translation 


Whether, Aswins, you are at present where the spacious halls of 
sacrifice (abound), whethre you are in yonder bright sphere of heaven, or 


whether you are in a dwelling constructed above the firmament, come 
hither. 


೪! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್ನ ಜು ಎ) ಃ 
ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನವೇ ಸಂಮಿಮಿಕ್ರಥುರೇವೇತ್ಸಾಣ್ನಸ 


Rk 
ಬೋಧತೆಂ । 


ಲ್ಲ 
| SL 


ಚ ರ | | | | 
ಸ್ಪತಿಂ ವಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾ ಅಹಂ ಹುವ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಅತ್ವಿ ನಾ- 


| 
ನಾಶುಹೇಷಸಾ ॥ ೨ ॥ 
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॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| ನ | I 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಯಜ್ಞಂ | ಮನವೇ | ಸಂsಮಿನಿಕ್ಷಥುಃ | ಏನ | ಇತ್‌ | ಕಾಣ್ಪಸ್ಯ | 
ಬೋಧತಂ |! 


| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಹಂ | ಹುವೇ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನ್‌ | 


| 
ಆಶು€ಹೇಷಸಾ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆದ್ವಾ ಯಥಾ ವಾ ಯೇನ ವಾ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮನವೇ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಮಿಮಿಕ್ಷಥುಃ ಸಂಸಿಕ್ತವಂತಾ ಯುವಾಂ ಕೃತನಂತೌ ಏನೇದೇನಮೇವ 
ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಯಜ್ಞಂ ಕರ್ತುಂ ಬೋಧತಂ | ಅವಗಚ್ಛತಂ | ಅಸಿ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿಂ ದೇವಪುರೋಹಿತಂ ವಿಶ್ವಾನ” ಸರ್ವಾನ್ಮಿತ್ರಾದೀನ್ಸೇವಾಂಶ್ಚೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ 
ಚಾಷುಹೇಷಸಾ ಶೀಘ್ರಾಶ್ಸ್‌ | ಯದ್ವಾ ॥ ಹೇಷ್ಫ ಶಬ್ದೇ॥ ಶೀಘ್ರಂ ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದ್ಯಮಾನ್‌ೌ ಸ್ತೂಯ-- 
ಮಾನಾವಶ್ವಿನೌ ಚಾಹಂ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ), ಯದ್ವಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಮನವೇ.--ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಂಮಿಮಿಕ್ಷಥುಃ--ಸಂಪಾದಿಸಿದಿರೋ | ಏವೇತ್‌- ಅದೇ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ- -ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ನನ್ನ್ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು | ಬೋಧತಂ-- 
ತಿಳಿಯಿರಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ--ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ -ಮಿತ್ರಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | 
ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣೂ--ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣುಗಳನ್ನೂ | ಆಶುಹೇಷಸಾ- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನೌ. 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಹುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ i 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದಿರೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ, ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದೆ ನನ್ನ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು 
ತಿಳಿಯಿರಿ, ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾಡೆ 
$ € ೨ಗೇ ತ ಕಾಶಿ ಕೆೊತೆ ನೆ 
ಆಶ್ಚಗಳುಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 


English Translation 


In like manner, as you have prepared, Aswins, the sacrifice for 
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Manu, consent (to prepare it) for the son of Kanwa; for I invoke Brihas- 
pati, the Universal gods, Indra and Vishnu, and the Aswins with rapid 
steeds. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ಯಾ ನ್ಹಂತ್ವಿನಾ ಹುವೇ ಸುದಂಸಸಾ ಗೃಭೇ ಕೃತಾ 


| bcs 
ಯಯೋರಸ್ತಿ ಪ್ರ ಣಃ ಸಖ್ಯಂ ದೇವೇಷ್ಟಧ್ಯಾಸ್ಯಂ Hl 4 


»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ಯಾ | ನು! ಅಶ್ವಿನಾ | ಹುವೇ | ಸು€ದಂಸಸಾ | ಗೃಭೇ | ಕೃತಾ | 
| | 
LE | ಅಸ್ತಿ | ಪ್ರ | ನಃ | ಸಖ್ಯ ೦1 ದೇವೇಷು | ಅಪಿ | ಆಸ್ಯಂ Wal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತ್ಯಾ ತ್ಯಾ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾಪಶ್ಚಿನ್‌ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮುಹಂ ಹುವೇ! ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಕೀದೃಶೌ | 
ಸುದಂಸಸಾ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣ್‌ ಗೃಭೇ ಗ್ರಹೇ ಗ್ರಹಾಣಾಯಾಸ್ಕ್ಮಾ ಭಿರ್ವತ್ತಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ಸ್ವೀಕರ- 
ಹಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನದಾನಾಯ ವಾ ಕೃತಾ ಕೃತೌ ಪ್ರಾದುರ್ಭೊತೌ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ | ಅಧಿಃ 
ಸಪ್ತ ನ್ಯುರ್ಥಾನುವಾದೀ ॥ ಯಯೋರಶ್ವ್ಚಿನೋರಾಪ್ಯಮಾಪ್ತವ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಿ 
ಪ್ರಭನತಿ ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ವರ್ತತೇ ತೌ ಹುವ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವೇಷು ಅಧಿ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 1 ಯಯೋಃ--ಯಾವ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳ | ಸಖ್ಯಂ 
ಮಿತ್ರತ್ವವು | ನಃ ನಮಗೆ | ರ್‌ ಲಾಸ | ಅಸ್ಯಂಸಿಗಬೇಕಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ | 
ಸುದಂಸಸಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಗೃಭೇ--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು | 
ಕೃತಾ. -ಪ್ರೇರಿತರಾದವರೂ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನು- ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ! ಹುನೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯರಾದ ಯಾವ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಿತ್ರತ್ವನ್ರ ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಿಗಬೇಕಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 
ಫ್ರೇರಿತರಾಡೆನರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ ವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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English Translatian 


I invoke those Aswins, who are famed for great deeds, induced (to 
come hither) for acceptance (of our oblations), of whom among the gods 


the friendship 16 especially to be obtained. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಯೋರಧಿ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಾ ಅಸೂರೇ ಸಂತಿ ಸೂರಯಃ | 


| 
ತಾ ಯಜ್ಞ ಸಸ್ಯಾಧ್ಯರಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸಾ ಸ್ವಧ ಧಾಭಿರ್ಯಾ ಸಿಬತಃ 


| 
ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯಯೋಃ | ಅಧಿ | ಪ್ರ |! ಯಜ್ಞಾ8। ಅಸೂರೇ | ಸಂತಿ! ಸೂರಯಃ! 


| | | | 
ತಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಆಧ್ಮರಸ್ಯ | ಪ್ರ;ಚೇತಸಾ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ಯಾ | ಪಿಬತಃ | ಸೋಮ್ಯ 0} 


| 
ಮಧು ಳಗ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಉಸೆ 


ಯೆಯೋರಶ್ವಿ ನೋರಧ್ಯು ಹರಿ ಯಜ್ಞ್ಚಾ ಜ್ಯೊ ೇತಿಷ್ಟೊ (ಮಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಯಾಗಾಃ ಪ್ರ ಸಂತಿ 
ಪ್ರಭವಂತಿ | ಛಿನ್ನಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಶಿರಸೋಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸಂಧಾನಾತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಯೆಜ್ಞಸ ಸ್ವಸ್ಯ ಶಿರೋಇಚ್ಛಿದ ದ್ಯತೇ- 
ತ್ಯುಪಕ್ರ ಮ್ಯ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಕಂ | ತಾನೇತದ್ಯಜ್ಜ್ಞಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ ಯದಾಶ್ಚಿನೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯ! 
ನಿಸ್ಕೃತ್ಯೈ! ತೈ. ಸ ಸಂ. ೬-೪-೯.೫ | ಇತಿ! ಟೂತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರೆರಹಿಶೇ*ಸಿ ದೇಶೇ ಯಯೋಶ್ಚ ಸೂರಯುಃ 
ಸ್ಕೋತಾರೇೆಃ ಸಂತಿ ತಾವಶ್ವಿ ನಾನದ್ವ ರಸ್ಕ ಹಿಂಸಾಪ್ರ ತ್ಯ ಮಾಯೆರಹಿ ತಸ್ಯ ಯಜ ಸಸ್ಯ ಜ್ಯೊ *ತಿಷ್ಟೊ ೀನಾದೇಃ 
ಪ್ರಜೇಶಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಜ್ಞಾ ತಾರ್‌ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಬಲಹೇತುಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಶ್ನ ಸಲಹಿ ಸ ಯೊ 


ಸ 
ಯಾವತಶ್ವಿನ್‌ಾ ಸೋಮ್ಯಂ ಸುನ? ಮಧು ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಸ || 


॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇನೆ 
ಯಯೋಃ ಅಧಿ- ಯಾವ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯುಜ್ಞ್ವಾ8--ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿ 
ಯಜ್ಞಗಳು | ಪ್ರ ಸಂತಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗುತ್ತವೆಯೋ 1 (ಯೆಯೋಃ--ಯಾವ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ) | 
ಗ ವ 


ಅಸೂರೇ ಸ್ತೋತ್ಸರಹಿತೆವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೂ | ಸೂರಯಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿರುವರೋ | ಯಾ.-ಯಾರು! 
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ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಮಧು--ಮಧುವನ್ನು | ಫಿಬತಃ_ _ಪಾನಮಾಡುವರೋ (| ತಾ-. 
ಅಂತಹ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ-_ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಯೆಜ್ನ ಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಚೇತಸಸಾ-- 
ಜ್ಞಾತೃಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸ್ವಧಾಭಿಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳು ಸಂಪಾದಿತವಾಗುತ್ತವೆಯೋ, 
ಯಾವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋತೃರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿರುವರೋ; ಯಾರು ಸೋಮಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳ ಜ್ಞಾತೈಗಳೂ ಆದೆ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English translation 


Upon whom (all) sacrifices are dependant, of whom there are 
worshippers in a place where there is no worship, those two familiar with 
undecaying sacrifices (8 invoke) with praises, that you may drink the 


sweet juice of the Soma. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ 


| | - 
ಯದದ್ಯಾಪ್ರಿನಾನಪಾಗ್ಯತ್ಕ್ಯಾ ಅಕ್ಟೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ । 

| | 
ಯದ್ದು ಅ್ರಹೈವ್ಯನನಿ ತುರ್ವಶೇ ಯದೌ ಹುವೇ ವಾಮಥ ಮಾ 


| 
ಗತಂ॥%೫॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
. ಯೆತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಅಶ್ವಿನೌ] ಅಪಾಕ್‌!। ಯತ್‌ | ಪ್ರಾಕ್‌ |ಸ್ಥಃ| ನಾಜಿನೀನಸೂ ಇತಿ 


ವಾಜಿನೀsವಸೂ | 


| | | | | 
ಯತ್‌ | ದ್ರುಹ್ಯನಿ | ಅನನಿ! ತುರ್ವಶೇ|। ಯದ್‌! ಹುನೇ। ನಾಂ| ಅಥ! ಮಾ | 
ಆ! ಗತಂ ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಆಡ್ಕೇದಾನೀಂ ಯದ್ಯದ್ಯಪಾಕ್‌ ಪ್ರತೀಜ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ನ: ಭವಥಃ ವರ್ತೇಥೇ! ಹೇ 


ಇ 
ವಾಜಿನೀನಸೂ ಅಸ್ನೆವದ್ಧನೌ ಯದ್ಯದಿ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ಥಃ ಭವಥಃ। ಯದ್ಯದಿ ವಾ ದ್ರುಹ್ಯು- 
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ಳು. ಚತುರ್ಷು ಸ್ತೊ (ತೃಷು ಸಂನಿಹಿತೌ ಭವಥಃ | ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂನಿಹಿತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಹುವೇ | ಅಹಮಾಹ್ವಯಾಮಿ | ಅಥಾನಂತರಮೇವ ಮಾ ಮಾಮಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛ ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ-ಈಗ | ಯತ್‌... 
ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅಷಾಕ್‌-- ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಸಃ -ಇದ್ದರೂ | ಯುತ್‌. ಅಥವಾ. | ಪ್ರಾಕ್‌--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯತ್‌ ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ದ್ರುಹೃನಿ--ದ್ರುಹ್ಯುವಿನಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | ಅನನಿ-ಅನುನಿನಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ | ತುರ್ವಶೇ-ತುರ್ವಶನಲ್ಲಾಗಲಿ | ಯುದಾೌ--ಯದುವಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು! 


ಹುವೇ- ನಾನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಅಥ-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಮಾ--ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗತೆು__ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪಶ್ರಿ ಮದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ 


ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದ ದರೂ ಕ ದು ತಿಹ್ಯುವಿನಲ್ಲಾ ಗಲಿ, 'ಅನುನಿನಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲಿ ಶುರ್ವಶನಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಯದುವಿನಲ್ಲಾಗಲಿ 


ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದೊಡನೆಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Whether, Aswins, you abide to-day in the west; whether, opulent 
in food, you abide in the east; whether you sojourn with Druhyu, Anu, 


Turvasha, or Yadu, I invoke you; therefore come to me. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದಂತರಿಕ್ತ್ರೇ ಪತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯದ್ವೇಮೇ ರೋದ ದೆಸೀ 


| | | 
ಯದ್ವಾ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿತಿಷ್ಠಥೋ ರಥಮತ ಆ ಊಾತಮತ್ತಿನಾ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ। ಪತಥಃ | ಪಗು;ಯೆಜಾ | ಯತ್‌ | ಮಾ! ಇಮೇ ಇತಿ | ರೋದಸೀ 


| 
ತ | ಅನು | 


| | | 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಸ್ವಧಾಭಿಃ। ಅಧಿ;ತಿಸ್ಕಥೆಃ | ರಥಂ! ಅತಃ | ಆ | ಯಾತು | ಅಶ್ವಿನಾ | 


ಕ 4 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ೮. ೨. ಸೂ. ೧೧ 


7 NS 
NNN AANA SAAN SSNS NSLS NN ANNAN ANAS NAN 
NN ಇಟ ಎ ಓಟ! ANNAN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪುರುಭುಜಾ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ ಬಹುಲಹವಿಸೋ ಭೋಕ್ತಾರೌ ವಾ ಯೆದ್ಯ- 
ದ್ಯಂತರಿಶ್ಷೇ ಪತಿಥಃ ಗಚ್ಛಥಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ನೇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವನುಲಕ್ಷ್ಯ 
8! ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ಸ್ತಧಾಭಿರಾತ್ಮೀ ಬ 1 ಸಾರ್ಧಂ ರಥಮಧಿತಿಷ್ಯಥಃ 

ರಥ ಉಪವಿಶಥಃ 1 ಅಧಿಶೀಜ*ಸ್ಥಾ ಸಾಮಿತ್ಯಾಧ ಇರಸ್ಯ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಾ 1 ಅತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾತ್‌ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಆ ಯಾತೆಂ | ಅಗಚ್ಛತಂ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಭುಜಾ ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ. ಒಂದು 
ವೇಳೆ | ಅಂತರಿನ್ಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |! ಪತೆಥಃ--ಸಂಚರಿಸುನಿರೋ | ಯವ್ವಾ--ಅಥವಾ | ಇಮೇ ರೋದಸೀ 
ಅನು-ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ | ಯದ್ವಾ. ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸ್ಪಧಾಭಿಃ-- 
ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ರಥಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಅಧಿತಿಷ್ಕಥಃ. ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತಿರುನಿರೋ ಹೇಗಿದ್ದರೂ | 
ಅತಃ- ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕಾರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಗಳೇ, ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರರೂ, ಅಥವಾ 
ಈ eae ನಡುವೆ ಸಂಚ ಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹರೂ, ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಹೆತ್ತುತ್ತಿದ್ದೆರೂ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದೆಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕ 


English Translation 


Protectors of many, whether you traverse the firmament, or pass 
along earth and heaven: whether you ascend your chariot with (all) your 


splendours ; come from thence, Aswins, hither. 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶ್ವನುಗ್ನ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ಕಗೋತ್ರಸ್ಯ ವತ ಸೈ ಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಗ್ನೆ €ಯೆಂ | ಆದ್ಯಾ 


ಪ್ರತಿಷ ಷ್ಕಾಗಾ ಯತ್ರೀ ಅಷ್ಟ ಕಸಪ್ತಕಷಟೊ )ೀಪೇತತ ತ್ವತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾ ವರ್ಧಮಾನಾ ಷಟ್ಟ ಸಪ್ತಕಾ- 
™ 
ಪ್ಟಕೋಸೇತ ತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೋಕ್ಕಂ | ದಡಿ ಸಪ್ತಕ ಕಾಸ್ಟಸೈವ ವರ್ಧಮಾನಾ ನಿಪರೀತಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇತಿ | 


ದಶಮೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ರಮಗ್ಗೇ ದಶ ವತ್ಸ ಆಗ್ಫೆಯೇ 
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ಗಾಯತೆ ತ್ರೇಂ ತ್ಯಾ ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಬಾದ್ಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಕೊ (ಪಾದ್ಯಾ ವರ್ಧಮಾನೇತಿ! ಪಾ ್ರಿತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ 
ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಾಸಿ ನಶಸ್ತ್ರೆ € ಚೋತ್ತಮಾವರ್ಜಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ 3ತೇ ಹಿ! ತ್ವಮಗ್ಗೇ 
ವ್ರ ತೆಸಾ ಇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ is ಆ. ೪.೧೩1 ಇತಿ ॥ ನ್ರಾತಪ ರ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚತ ಮಗ್ನೇ ವ್ರ ವ್ರತಪಾ ಅಸಿ ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ | ಆ. ೩.೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ತ್ವಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಬವನಾದ ವತ್ಸನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಛೆಂದಸ್ಸಿನದು. ಎರಡನೆ 
ಯದು ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಛೆಂದಸ್ಸಿನದು ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಆ ಪಾದೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಆರು, ಏಳು, ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂಟ್ಕು ಏಳು, ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಹತ್ತನೆಯ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು; ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- - 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದಶ ವತ್ಸ ಆಗ್ನೇಯೇ ಗಾಯತ್ರೈೇ*ನ್ತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಾದ್ಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠೋಷಾದ್ಯಾ ವರ್ಧಮಾನಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ' 
ಬಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದತ್ರ ಮಗ್ನೇ ವ್ರತಪಾ ಇತ್ಯು ತ್ರ ಮಾಮುಡ್ಡ ರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ವ್ರಾತಪ ನಡ್ಮೀಸಿಯಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಸೂಕ್ತದ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ವಮಗ್ನೇ ವ್ರತಪಾ ಅಸಿ ಯದ್ದೋ 
ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮಿ ವ್ರತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ-೧೧ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ಕೆ--೧೧ ೪ 
ಅಸ್ಟಕ_ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೩೫, ೩೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ಡೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯ ೧೦ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವತ್ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ -೧. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ! ೨. ವರ್ಧವಯನಾ ॥ ೩-೯. ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೦. ತ್ರಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ಯಜ್ಞೇಷ್ಟೀಡ್ಯಃ Wen] 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಂ | ಅಗ್ನೇ | ವ್ರತ$ಷಾ8 | ಅಸಿ | ದೇವಃ | ಆ | ಮುರ್ತ್ಯೇಷು | ಆ 


I | 
ತ್ವಂ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಈಡ್ಯಃ | ೧ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ತ 


೨೦ ಮರ್ತೆೈೋಷ್ವಾ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಚ ದೇವೇಷು ಚೆ 
ಮಥ್ಯೇ ವ್ರತಪಾ ಅಸಿ | ವ್ರತಾನಾಂ i "ರಕ್ಷಿತಾ ಭವಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಯ ಜ್ಜೆ (ಷು ತ್ವ ನಿರೀಡ್ಯ $ 
ರ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗೆ MD) ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ! ತ್ವಂ ನೀನು | ಮತೆನ್ಯೀಷು ಆ--ಮಾನ 
ವರಲ್ಲಿಯೂ | (ದೇವೇಷು) ಅ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವ್ರತಪಾಃ--ಕರ್ಮರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯಜ್ಜೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! ಈಡ್ಯಃ -ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಲ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ನೀನು ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮರಕ್ಷಕನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English ‘Translation 
tlie guardian of religious oblations 


Agni, youarea god among mortals, (and among gods); you are 


you are to be hymned at sacrifices 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೩% 
೨... 


| 
ಮಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ನಿದಥೇಷು ಸಹಂತ್ಯ 
I | | 
ಅಗ್ಗೇರ ನೀರಧ್ವರಾಣಾಂ ॥೨॥ 
॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 
| | 
o | ಅಸಿ | ಪ್ರ5ಶಸ್ಯಃ | ನಿಡಥೇಷು | ಸಹಂತ್ಯ | 


| 
ಅಗ್ನೇ | ರಥೀಃ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ॥ ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸಂಹತ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತರಗ್ನೆೇ ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ತ್ವಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋತಸಿ 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ ರಥೀರ್ನೇತಾ ಚ ಭವಸಿ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹನ್ತ್ಯ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ವಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಅಸಿ. ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ--ಯಾಗಗಳಿಗೆ | 
ರಥೀಃ--ನೇತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಟ್‌ 
॥-ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ ನ ಎಲ್ಪೆ ಅಗಿ ಸ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
ಯಾಗಗಳಿಗೆ ನೇತೃ ವೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ 
English Translation 
Victor (over enemies), you are to be hymned at solemn rites: you, 
Agnl, are the charioteer of sacrifices. 
॥ ಬಾಜು ॥ 
| 
ಸ ತ್ವಮಸ್ಮದಸ ದ್ವಿಷೋ ಯುಯೋಧಿ ಜಾತವೇದಃ । 
|| | 
ಅದೇನೀರಗ್ಗೇ ಅರಾತೀಃ ॥ 4 1 


॥ ಪದಪಾಠ; ॥ 


| | 
ಸಃ | ತ್ವಂ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅಪ! ದ್ವಿಷಃ | ಯುಯೋಧಿ | ಚಾತ೯ವೇದಃ | 


| 
ಅಟೀವೀಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅರಾತೀಃ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಜಾ ತನೇಜೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರಗ್ನೇ ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಸ್ತೃಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ 
ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ ಾಖ್ಬಿತ್ರೂ ನಸ ಯುಯೋಧಿ | ಪೃಥಕ್ಕುರು | ಅದೇನೀರಾಸುರೀರರಾತೀಃ ಶತ್ರುಸೇ- 
ನಾಶ್ಚ ಪ ೈಥಕ್ಕು ಕ್ಕೆ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತನೇದಃ- ಜಾತವೇದೋರೂಸಪನಾದ | ಆಗ್ಗೆ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ 
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ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ತ ಕೈಂ--ನೀನು | ಅಸ್ಪ ತ್‌ ನಮ್ಮಿ ೦ದ | ದ್ವಿಸಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸೆ 
ಜ್‌ ಮಾಡಿ ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸು | ಅದೇವೀ॥--ಅಸುರರೂಪರಾದ | ಅರಾತೀಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾಗಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ಹಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಪ ಶ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿ ದೂರಕ್ಟೋಡಿಸು. 
ಅಸುರರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸು. 


English Translation 


You, Jatavedas, drive away from us those who hate us; (dre 
away), Agnl, the impious hostile hosts. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಿ ಚಿತ್ಸಂತಮಹ ಯಜ್ಞಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ರಿಪೋಃ | 


| 
ನೋಪ ವೇಷಿ ಜಾತವೇದಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ನ 
ಅಂತಿ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತಂ | ಅಹ | ಯಜ್ಞಂ | ಮರ್ತಸ್ಯ | ರಿಪೋಃ | 
| 
ನ। ಉಪ! ನೇಣಿ |! ಚಾತ€ವೇದಃ 1 ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತವೇದ: ಅಂತಿ ಚಿದಂತಿಕೇಸಿ ಸಂತಂ ಭವಂತಂ ಸಮಿಾಪೇ ವಿದ್ಯಮಾನಮಪಿ ರಿಪೋ. 
ರಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೋರ್ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ನೋಪ ವೇಷಿ | ಅಹಶಬ್ದೋ$ವಧಾರಣೇ | ನೈವ 
ಕಾಮಯಸೇ॥ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತನೇದಃ8-_- ಜಾತವೇದೋರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ | ಅಂತಿ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯ ೦ತ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ 1 
ಸಂತೆಂ--ಇದ್ದ ರೂ ಸಹ | ರಿಪೋಃ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುವಾದ | ಮರ್ತಸ್ಯ--ಮಾನವನ | ಕ ೦. -ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾಡ ಹೆವಿಸ ನನ್ನು | `ನ ಉಪ ನವೇಷಿ ಅಹ-- ಖಂಡಿತ ನೀನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ 
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॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತವೇದೋರೂಸನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ವಾದ ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿತ ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


You desire not, Jatavedas, the sacrifice of the man who is our adver- 
sary; although placed before you. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
' | | 
ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ತೇ ಭೂರಿ ನಾಮ ಮನಾಮಹೇ । 


| | 
ನಿಪ್ರಾಸೋ ಜಾತವೇದಸಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| ತ್ಕ | | 
ಮರ್ತಾಃ |! ಆಮತಣ್ಯಸ್ಯ | ತೇ। ಭೂರಿ | ನಾಮ | ಮನಾನುಹೇ | 


| | 
ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಜಾತೂವೇದಸಃ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಯಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತನೇದಸೋ 
ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತುರಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಭೂರಿ ವಿಸ್ತೃತಂ ನಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾ- 
ಮಹೇ | ಜಾನೀಮಃ। | ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಜಾತನೇದಸಃ--ಜಾತಸ್ರಜ್ಞನಾದವನೂ | ಅಮತಣ್ಯಸ್ಯ -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆನೂ 
ಆದ | ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ಪರ | ಮರ್ತಾಃ--ಮಾನನರೂ | ನಿಪ್ರಾಸಃ-ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದೆ ನಾವು | ಭೂರಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ನಾಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ--ನಿರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾನವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ. ೨. ಸೂ ೧೧ 
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Engalish Translation 


Prudent mortals, we offer abundant homage to you, who are 
immortal and all-knowing: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 8 


೦ ವಿಪ್ರಾಸೋ5ವಸೇ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಊತಯೇ 


ವಿ 


I 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾನುಹೇ ॥ ೬ ॥ 


»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ವಿಪ್ರಂ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಅವಸೇ | ದೇವಂ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಊತಯೇೋ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಗೀಃ೯ಭಿಃ ! ಹವಾಮಹೇ | ೬॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ಮರ್ತಾಸೋ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ 
ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಪಯಿತುಮೂತಯೇಇಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ಚ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿಪ್ರಾಸಃ -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಮರ್ತಾಸಃ- -ಮಾನವರೂ ಆದ ನಾವು | ವಿಪ್ರಂ. -ಮೇಧಾವಿಯೂ | 


ದೇವಂ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಊತಯೇ--ನನ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅವಸೇ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸ ಲು | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ! ಹನಾನುಹೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ದ 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಮಾನವರೂ ಆದ ನಾವು ಮೇಧಾವಿಯೂ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


9) — 


ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತ್ಲಪ್ಲಿಸಡಿಸಲು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Prudent mortals, we invoke the sage deity Agni with hymns to 


propitiate him, for our protection. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | a 
ಆ ತೇ ನತ್ಸೋ ಮನೋ ಯಮತ್ಪರಮಾಚ್ಚಿತ್ಸಧಸ್ಥಾತ್‌ | 


| 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂಕಾಮಯಾ ಗಿರಾ ॥ ೭॥ 
0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| “| 
ಆ/ತೇ।ನತ್ಸಃ| ಮನಃ | ಯಮತ್‌ | ಪರಮಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಸಧಸ್ಥಾತ್‌ | 
| | 
ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಾಂ5ಕಾಮಯಾ | ಗಿರಾ | ೭೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


( ಆಭಿಸ್ಲೆ ನಿಕೇಷೂಳ್ಸೆ ಸು ತೃತೀಯಸನನ ಆ ತೇ ವತ್ಸ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಆತೇ ನತ್ಸೋ ಮನೋ ಯನಮುದಾಗ್ನೇ ಸ್ಲೂರಂ ರಂಯಂ ಭರ | ಆ, ೭೩.೮ | ಇತಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವತ್ಸ ಯಸಿಸ್ತೇ ತನ ಮನಃ ಪರಮಾಜ್ಚಿದುತ್ಶೃಷ್ಟಾದಪಿ ಸಧಸ್ಥಾತ್ಸಹಸ್ಥಾನಾದ್ಯು- 
ಲೋಕಾದಾ ಯಮತ್‌ | ಆಯನುಯೆತಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ತ್ವಾಂಕಾಮಯಾ ತ್ವಾಮಭಿಲಷಂತ್ಯಾ 


ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಘ್‌ 


ಅಗ್ಗೆ (--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವತ್ಸಃ- -ವತ್ಸಸಂಭ್ಯಕನಾದ ಖುಹಿಯು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ. ಮನ 
ಸ್ಸನ್ನು | ಪರಮಾಜ್ಜಿತ*. -ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಸಧಸ್ಥಾ ತ್‌ -ದೇವಲೋಕದಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ತ್ವಾಂ- 
ಕಾಮಾಯ.-ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಗಿರಾ. -ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದೆ ವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಆ ಯಮುತ್‌- -ಆಕರ್ಹಿಸು 


— 


ತ್ಲಾನೆ. 


ps 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 13 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವತ್ಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖಯಷಿಯು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದೇವಲೋಕ 
ದಿಂದಲೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ, 
English Translation 


Vatsa, by the praise that seeks to propitiate you, Agni, would 
draw your thought from the supreme assembly (of the gods): 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉತ್ಸ್ಯೈಯಾಗೆಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸನನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಆ ತೇ ನತ್ಸಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
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ಇ NI ISAS NS 
AANA 2 ಎ೧ ಇ NNN SS SANS NSN ANS NINN ಎ ಎ ಗ TNS ಗಿಡ ಗಿ ೧ ೧ಡಿ SS ASANO 
ಒ ಎ ಎ. ಡಿ ಹಿನ ಬಿ ಎನಿಸಿ ಬಿ ಗಿ ಓಡಿ ಗಿ SSNS NANA 4 ಆ 


ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ತೇ ವನತ್ಸೋ ಮನೋ 
ಯೆಮದಾಗ್ನೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ಸದೃಜ್ಞಸಿ ನಿಶೋ ನಿಶ್ವಾ ಅನು ಪ್ರಭುಃ । 


| 
ಸಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಹವಾನುಹೇ ॥೮ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I | | 
ಪುರು$ತ್ರಾ | ಹಿ | ಸತದೃಜ್‌ | ಅಸಿ | ನಿಶಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅನು | ಪ್ರಭುಃ | 
| 
ಸಮತ್‌ ಸು | ತ್ವಾ | ಹನಾಮಹೇ | ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ತ್ವಂ ಸದೃಜ್ಞಸಿ | ಸಮಾನಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಭವಸಿ |! ಅತ 
ಏನ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅನುಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಭುರೀಶ್ವರೋ, ಭವಸಿ | ಈದ್ರಶಂ ತ್ವಾಂ ಸಮತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಚಯಾಮಹೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೆ) ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ. ನೀನು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಸದೃ ಜಿ ಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸಮಾನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೀಯೆ | ವಿಶ್ವಾ: -ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಿಶಃ ಅನು--ಸ್ರ ಸ್‌ | ಪ್ರಭುಃ 
ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ( ಆದುದರಿಂದಲೇ Jl ಸಮತ್ಸು- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ವ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾವಮಹೇ.-- 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನು ಅನೇಕಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡು 
ತ್ತೀಯೆ.  ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವ ರನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾ 
ಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| English Translation 


You look upon many places, you are lord over all Beeps ; we 


call upon you, in battles. 
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೫! ಸಂಹಿತಾಷಪಾಠಃ ॥ 


ಸಮತ್ಸ್ಸ್ಯಗ್ನಿಮವಸೇ ವಾಜಯಂತೋ ಹವಾಮಹೇ । 


| | 
ವಾಜೇಷು ಚಿತ್ರರಾಧಸಂ ॥ ೯ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಮತ್‌ $ಸು | ಅಗ್ನಿಂ | ಅವಸೇ | ವಾಜ€ಯಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ವಾಜೇಷು | ಚಿತ್ರ5ರಾಧಸಂ ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ ॥ 


ಸಮತ್ಪು ಸಹಮದನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಾಜಯಂತೋ ಬಲನಿಂಚ್ಛಂ ಶೋ ವಯೆಮವಸೆ 
ಗ ಹವಾನುಹೇ | ಕೀದೃಶಂ | ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚಿತ್ರರಾಧಸಂ ಚಾಯೇ' 
ನೀಯಧನಂ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮತ್ಸು- -ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ 1 ವಾಜಯಂ3ತಃ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ನಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ ತ್ರರಾಧಸಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 


ಹವಾಮಹೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Desiring strength, we call upon Agni for protection in battles ; upon 


him who is the granter of wounderful riches (won) in conflicts. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರತ್ನೋ ಹಿ ಕಮೀಡ್ಕೋ ಅಧ್ಯರೇಷು ಸನಾಚ್ಚ ಹೋತಾ 
| 
ನನ್ಯ 


| 
ನವ್ಯಶ್ವ ಸತ್ಸಿ | 
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ಗ್‌ 


ಹ ಕ್ಕ NAAN NNN ಯ ಯ ಯ ಟ್ಟ್ಲ್ಲಯಟಿಟಿಿಯಿಿಿಬೋ NNO NAL ಕ್‌ 


we 113] 
ಸ್ವಾಂ ಚಾಗ್ನೇ ಶನ್ವಂ ಪಿಪ್ರಯಸ್ವಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚೆ ಸೌಭಗಮಾ 
| ಆಟ್‌ | 
ಯಜಸ್ವ ॥ ೧೦ ॥ 


"1 ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರತ್ನಃ | & | ಕಂ ! ಈಡ್ಯಃ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಸನಾತ್‌ | ಚ | ಹೋತಾ | ನವ್ಯಃ | ಚೆ | 


| 
ಸತ್ರಿ | | 
| kb | 
ಸ್ವಾಂ | ಚ | ಅಗ್ನೇ | ತನ್ನಂ | ಪಿಪ್ರಯಸ್ವ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ! ಚ | ಸೌಭಗಂ | ಆ | 


ಯಜಸ್ವ ll ೧೦ Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರೇಷು ಯಜ್ಞೇಸ್ಟೀಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ಪ್ರತ್ನೋ ಹಿ ಚಿರಂತನಃ ಖಲು ಭವಸಿ ! 
ಕಮಿತಿ ಪೂರಕಃ | ತಥಾ ಸನಾಚ್ಛೆರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಚೆ ಸನ್ನವ್ಯಃ ಸ್ತುತೈಶ್ನ 
ಸನ್‌ ಸತ್ಸಿ | ಯಜ್ಞೇಷು ನಿನೀದಸಿ | ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ವಹಂಸ್ಕ್ವಂ ಸ್ವಾಂಚ ತೆನ್ನಮಾತ್ಮೀ- 
ಯಂ ಚೆ ಶರೀರಂ ಪಿಪ್ರಯಸ್ವ | ತ್ವದೀಯೇನ ಹವಿರ್ಭಾಗೇನ ತರ್ಪಯ. | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಶ್ಚ 
ಸೌಭಗಂ ಸುಭಗತ್ವಂ ಚಾ ಯಜಸ್ವ । ಪ್ರದೇಹಿ | ಸುಭಗಶಬಜ್ದಾದ್ಭಾನಾರ್ಥೇ ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ದಾ- 


ತ್ರಾದಿಷು ಪಾಠಾದಜ”ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅಧ್ಲರೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನೀನು! ಪ್ರತ್ನೋ 
ಹಿ-- ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |: ಸನಾತ್‌- ಆದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಹೋತಾ ಚೆ-_ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ | ನವ್ಯಃ ಚ- -ಸ್ತ್ಮುತ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸೆಶ್ಸಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಗ್ನೇ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವಾಂ ತನ್ಹಂ--ಥಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು | ಪಿ.ಪ್ರಯಸ್ಸ್ಪ--ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- 
ನಮಗೆ | ಸೌಭಗೆಂ ಚ--ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ | ಆ ಯಜಸ್ವ-- ಒದಗಿಸು. 


": ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತೈನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆಲ್ಳ ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ರಿಪಡಿಸು. ನಮಗೆ ಸಂಸತ್ಸೆಮೈದ್ಧಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
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NN. 


English Translation 


You, the ancient, are to be hymned at sacrifices: from eternity 
the invoker of the gods, you sit (at the solemnity) entitled to laudation : 


cherish, Agni, your own person; and grant us prosperity: 
ವ್‌ 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಡಂ-ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕೈಭೊಸಾಲ-. 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಂಯೋ 
ನೇದಾರ್ಥೆಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಪಂಚವಾಸ್ಟ್ರಕೇ$ 
ಅಸ್ಟಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಸಂ ಚಮಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ಸಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


—gೀ— 


| ಶ್ರೀ | 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ » 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ವ ಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊ ಲ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತೆಮುಹೆಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಮಿನ್‌ ಸ್ಲಲ್ಲಲ್ರಾ | 
ಅಥ ಷಸ್ಠಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಮಾ 
ನಿಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ Il 


ಇತ್ಸಂ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೇದಾನೀಮೃಷಿಚ್ಛಂಜೋದೇವತಾವಿನಿಯೋಗಪ್ರದರ್ಶನ- 
ಪುರಸ್ಸರಂ ಷಸ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೋತಧ್ಯಾಯೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತುಮಾರಭ್ಯತೇ ॥ ಅಷ್ಟನುಮಂಡಲಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ$- 
ನುನಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಜಾತಾನಿ | ಯ ಇಂದ್ರೇತಿ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶದೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ಣ- 
ಗೋತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವತಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಮಾನ್ಮಿಹಮ್ಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಯ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶ- 
ತ್ಚರ್ವತ ಔಸ್ಮಿಹಂ ತ್ವಿತಿ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯ `ಔಷ್ಠಿಹತೃಚಾಶೀತಾನಿದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | 
ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | ಔನ್ನಿಹೀ ತೃಚಾಶೀತಿರ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತನು ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೫ | ಇತಿ ದಶಮೇಇಹನಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯ ಆದಿತಃ ಸಡೃಚಃ ಶಂಸನೀಯೊಾಃ | 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೨. 
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ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮ ಇತಿ ಷಳುಸ್ಮಿಹಃ | ಆ, ೮-೧೨ | ಇತಿ | ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇ 
ಷೂಕ್ಚ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ನೈಕಲ್ಪಿಕೋ;ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತನಮು ಏಂದ್ರ ನೋಗಧಿ! ಆ. ೬-೮|ಇತಿ | ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಚ್ಛಾವಾಕ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ5ಪ್ಯಯಮೇನ ತೃಚೋ$ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಯೆ ಇಂದ್ರ 
ಸೋಮುಪಾತಮಃ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ || 


ಈಗ ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಆರನೆಯ ಅಪ್ಟ ಕದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಬುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಣೆಸಹತವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದೊಡನೆ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುನ ಯ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಳನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವ್ಣಗೋತ್ರದ ಸರ್ವತನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶತ್ಸರ್ವತ ಔನ್ಮಿಹಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾ 
ವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಸ್ಕ್ವಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ಔನ್ಮಿಹೀ ತೃಚಾಶೀ- 
ತಿರ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಪಾತನು ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಕದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಆರು ಬುಕ್ಳು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯ ಇ-ದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮ ಇತಿ ಷಳುಸ್ಲಿಹಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಚ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು 


ಷ್ಠ 


ವೈ ಕಲ್ಪಿ ಕಾನುರೂಪತೈ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಪಾತಮ 


ಏಂದ್ರ ನೋ ಗಧಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಜುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮುಪಾತಮಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ, ೬-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೨ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೨ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ..೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨, ತ್ರ, ೪, ೫ ೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--2೩ 1 
ಯಹಿಃ-- ಸರ್ವತಃ ಕಾಣ್ವಃ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಲದಃ---ಉಷ್ಕ್ವಿಕ್‌ ॥ 


ಅ..೬,:ಅ..೧ವ..೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 037 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮೋ ಮದಃ ಶವಿಷ್ಠ ಜೇತತಿ । 


1 
ಯೇನಾ ಹಂಪಿ ನ್ಯಂತ್ರಿಣಂ ತಮಾನುಹೇ ॥ ೧:॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಪಾತಮಃ | ಮದಃ | ಶನಿಷ್ಠ | ಚೇತತಿ | 


| | | 
ಯೇನ | ಹಂಸಿ | ನಿ | ಅತ್ರಿಣಂ । ತಂ। ಈಮಹೇ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ‘+ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ ಸೋಮುಪಾತನೋತ;ತಿಶಯೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ | ಹೇ ಶನಿಷ್ಕ ಬಲ- 
ವತ್ತಮ [| ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿನಂತಾದಾತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | 
ಟಿಲೋಪಃ | ಹೇ ಈದೃಶೇಂದ್ರ ತಸ್ಯ ತನ ಸೋಮಪಾನಜನಿತೋ ಯೋ ಮದಶ್ಚೇತತಿ ಸಮ್ಯಗ್ಣಾ ನಾತಿ 
ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ತುಂ! ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಚೇತತೀತ್ಯನೇನಾಪಿ ಸಂಬಂಧಾದ್ಯದ್ವತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯ- 
ಮಿತಿ ತಿಜ್ಜ ನಿಹನ್ಯತೇ | ಅಥವೈತದೇವಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರ ಸೋಮಸಪಾತಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾತ್ರತಮೋ ಯಸ್ತೃಂ ಮದಃ ಸೋನಮೈರ್ಮಾದಯಿತವ್ಯಸ್ತರ್ಪಣೀಯಃ ಸಂಶ್ಚೇತತಿ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯ- 
ಯಃ | ಚೇತಸಿ ಸಮ್ಯಗ್ಹಾನಾಸಿ॥| ಮದೋನುಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಮದೇಃ ಕರ್ಮುಣ್ಯಸ್‌ ॥ ಯೇನ ಸೋಮ- 
ಸಾನಜನಿತೇನ ಮದೇನಾತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ನಿ ಹಂಸಿ ನಿ ಹಿನಸ್ಸಿ ನಿಕೃಷ್ಟಾಂ ಹಿಂಸಾಂ 
ಪ್ರಾಪೆಯಸಿ ತಂ ಮದಂ ತಾದೃಜ್ಮದೋಹೇತಂ ತ್ವಾಂ ನೇಮಹೇ | ಯಾಚ್ಚಾಕರ್ಮಾಯಂ | ಯಾಚಾ- 
ಮಹೇ | ಯದ್ವಾ ॥ ಈ ಗತೌ ದೈನಾದಿಕಃ | ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ |! ಈಯಾಮಹೇ 1 


ಉಪಗಚ್ಛಾಮಃ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜಾನಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ- ಯಾವ ನೀನು | ಸೋಮಪಾತಮಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೋ 
ಅಂತೆಹೆ | ಶವಿಷ್ಯ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ. ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ಯಕ) ಮದ ಯಾವ 
ಸೋಮಪಾನಜನಿತವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು | ಚೇತತಿ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿಯುವುದೋ | ಯೇನ ಯಾವ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಿಂದ | ಅತ್ರಿಣಂ--ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನಿ ಹಂಸಿ. -ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ | ತಂ--ಅಂತಹೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು | ಈ ಮಹೇ--ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
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ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಸೋಮಪಾನಜನಿತವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿಯುವುದೋ, ಯಾವ ಮದದಿಂದ 
ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ ಆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We solicit,-most powerful Indra, who are the deep quaffer of the 
Soma, that exhilaration which contemplates (heroic deeds), whereby you 


slay the devourer (of men). 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈಮಹೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲೂ ತಂ ಈಮಹೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥' 
| 1 | | 
ಯೇನಾ ದಶಗ್ವಮಧಿ)ಗುಂ ವೇಷಯಂತಂ ಸ್ಪರ್ಣರಂ | 


| | 
ಯೇನಾ ಸಮುದ್ರಮಾವಿಥಾ ತಮಾಮಹೇ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| | | | i 
ಯೇನ | ದಶ;$ಗ್ಯಂ | ಅಧಿ_5ಗುಂ | ನೇಪಯಂತಂ | ಸ್ವಃ5ನರಂ | 


| | 
ಯೇನ! ಸಮುದ್ರಂ | ಆನಿಥ | ತಂ |! ಈಮಹೇ॥ ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನ ಸೋಮಸಪಾನಜನಿತೇನ ಮದೇನ ದಶಗ್ವಂ | ಯೇ ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸತ್ತಾ. 
ಸನಂ ಪರಿಸಮಾಪ್ಯ ನಿರಗಮನ್‌ ತೇ ದಶಗ್ವಾ ಅಂಗಿರಸಃ | ತೇಷಾಮನ್ಯತಮಮದ್ರಿಗುಮಧೃತಗಮನ- 
ಮನಿವಾರಿತಗತಿಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಚರ್ಷಿಂ ನೇಪಯುಂತಂ ತಮಾಂಸಿ ನರ್ಜಯೆಂತೆಂ ಸ್ವರ್ಣರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ನೇತಾರಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚಾವಿಥ ವೃತ್ರಾದೇರ್ದಸ್ಯೋರಪನಯನೇನ ರರಕ್ಷಿಥ | ಯೇನ ಚ ಮದೇನ 
ಸಮುದ್ರಮುದಧಿಮಂತರಿಕ್ಸಂ ನಾನಿಥ ರರಕ್ಷಿಥ | ತ್ವದೀಯಂ ಮುದಂ ತದ್ವಂತಂ ತಾಂ ನೇಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ |! ಮದೇಹಿ ಸತಿ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರೋ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಅತಸ್ತತ್ಯಾರಣಸ್ಕ 
ಮದಸ್ಯ ಯಾಚ್ಲೋಪಸನ್ನಾ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ-ಯಾನ ಸೋಮರಸದ ಮದದಿಂದ | ದಶಗ್ವಂ--ದಶಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ 
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ಯಜ್ಞವುಳ್ಳ | ಅಧ್ರಿಗಂಂ ಅಧಿ ಗುವನ್ನೂ | ನೇಸಯಂತಂ-- ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿದ | ಸ್ವರ್ಣರಂ-- 


ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 1 ಆನಿಥ-ರಕ್ಷಿಸಿನೆಯೋ | ಯೇನ- ಯಾವ ಮದದಿಂದ | ಸಮುದ್ರಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
(ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ) | ತಂ--ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು | ಈಮಹೇ.-- ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೊಜಿಸುತ್ತೀವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಮದದಿಂದ ದಶಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ಅಧಿ ಗು 
ವನ್ನೂ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
We solicit that (exhilaration) whereby you have defended Adhrigu, 


the accomplisher of the ten (months’ rite), and the trembling leader of 


heaven, (the sun), and the ocean. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| NO | 
ಯೇನ ಸಿಂಧುಂ ಮಹೀರಪೊಃ ರಥಾಇವ ಪ್ರಚೋದಯಃ । 


| ತ | | 
ಪಂಥಾಮೃತಸ್ಯ ಯಾತವೇ ತನೀಮಹೇ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಕ್‌ 
ಯೇನ | ಸಿಂಧುಂ | ಮಹೀಃ | ಅಪಃ | ರಥಾನ್‌5ಇನ | ಪ್ರ; ಚೋದಯಃ | 
| | | 
ಪಂಥಾಂ | ಯತಸ್ಯ |! ಯಾತನೇ | ತಂ | ಈಮಹೇ | ೩.! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪೋ ನವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ಸಿಂಧುಂ ಸೈಂದನಶೀಲಾಂ ನದೀಂ 
ಸಮುದ್ರಂ ನಾ ಪ್ರತಿ ಯೇನ ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯೇನ ಮದೇನ ಪ್ರಚೋದಯಃ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ | ತೆತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥಾನಿನ 1 ಯಥಾ ರಥಿನೋ ರಥಾನ್‌ ಸ್ವಾಭಿಲಸಿತೆದೇಶಗಮನಾಯ ಪ್ರೇರೆಯೆಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯಾತವೇ ಯಾತುಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ತಂ 
ವಮುದಮಿಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ- ಯಾವ ಮದದಿಂದ | ಮಹೀ॥--ಮಹತ್ತಾದೆ | ಅಪಃ. .ಉದಕಗಳುಳ್ಳೆ | 


ಸಿಂಧು- ನದಿಯನ್ನು | ರಥಾನಿವ-- ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | ಪ್ರ ಚೋದಯಃ--ಸಮುದ್ರಕ್ವ 
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ಪ್ರವಹಿಸುನಂತೆ ನೆ ಕ್ರೀರಿಸಿಡೆಯೋ 1 ತೆಂ ಆ ಮದೆವನ್ನು | ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ದ! ನರದ ನಾ 
ಯಾತನೇ- ಅನುಸರಿಸಲು | ಕಈನುಹೇ-ಧ್ಯಾ ನಿಸುತ್ತೆ ವೆ, | ; 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಾರಥಿಯು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಅದನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ, ನೀನು 
ಯಾನ ಮದದಿಂದ ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳುಳ್ಳ ನದಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ, ಆ 
ಮದವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಲು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We solicit that (exhilaration) whereby you urge on the mighty 
waters to the sea, in like manner as (charioteers drive) their cars (to the 


goal), and (whereby) to travel the paths of sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
Pe | 
ಇನುಂ ಸ್ತೋಮಮಭಿಷ್ಟಯೇ ಘೃತಂ ನ ಪೂತಮದ್ರಿನಃ । 


| | 
ಯೇನಾ ನು ಸದ್ಯ ಓಜಸಾ RR ೪ 


॥ ಪಹಪಾಠಃ ॥ 
| | | . 
ಇಮಂ | ಸ್ತೋಮಂ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ | ಫ್ರುತೆಂ | ನ ಸೂತಂ | ಅದ್ರಿ೯ನಃ | 
| A= 
ಯೇನ | ನು ಸದ್ಯಃ | ಓಜಸಾ | ನವಸ್ಸಿಥ 1 ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ಘೃತಂ ನ ಫೃತಮಿನ ಮಂತ್ರಪೂತಮಾಜ್ಯಮಿವ ಪೂತಂ 
ಶುದ್ಧಮಿನುಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ಲ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬುಧ್ಯಸ್ವೇತಿ ಶೇಷಃ | *ಮರ್ಥಂ | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯೇಇಭಿ- 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯೈ | ಇಸ್ಟಸ್ಯ ಧನಾದೇರಸ್ಮಾಕಂ ಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ 
ಸನ್ನೋಜಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಸ್ತ್ಮುತಿಸಮುಯ ಏನ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವವಕ್ಷಿಥ 


ಅಸ್ಮಾನ್ವಹಸಿ ಅಭಿಲನಿತೆಂ ಪ್ರಾಪಯಸಿ ಇನುಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯನ್ನಯಃ ॥ 
೦೨ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿವ8. .ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇನ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | 


ಇ 


ಅ.'೬. ಅ. ೧, ವ. ೧.) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧11 
ಹಓಜಸಾ- ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ 1 ಸದ್ಯಃ. -ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಸು-ಕ್ರಿಸ್ರವಾಗಿ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ-ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಾವು ಸಿದ್ದಿಸುವಂತೆ | ವವಕ್ಷಿಥ. .ಸಹಾಯಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ! ಘೃತಂ ನ-ಮಂತ್ರೆಪೂತವಾದ 
ಆಜ್ಯದಂತೆ | ಪೊತಂ- ಶುದ್ಧವಾದ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


[ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧಿಸುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವೆಯ್ಕೋೊ ಅಂತಹೆ ಮಂತ್ರಪೂತೆವಾದ 
ಆಜ್ಯದಂತೆ ಶುದ್ಧವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


English Translation 


Accept, thunderer, this praise (offered) for the attainment of our 
desires, like consecrated butter ; (induced) by which, you promptly bear us 


by your might (to our objects). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಮಂ ಜುಷಸ್ತ್ವ ಗಿರ್ವಣಃ ಸಮುದ್ರಣನ ಸಿನ್ವತೇ । 
| | | 
ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭರ್ವವಕ್ಷಿಥ ೫ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಮಂ | ಜುಸಸ್ವ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸಮುದ್ರ85ಇವ | ಪಿನ್ವತೇ | 
| | | R 
ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ$ ಭಃ | ವವಕ್ತಿಥ | ೫ !' 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಭಕ್ಕಃ ಯದ್ವಾ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ಇನುಂ 
ಸ್ತೋಮುಂ ಮಯಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಜುಸಸ್ವ | ಸೇವಸ್ತ | ಸಚ ಸ್ತೋನುಃ ಸಮುದ್ರ ಇನ 
ಸುಮುದ್ರೋ ಯಥಾ ಚಂದ್ರೋದಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪಿನ್ವತೇ | ನರ್ಧತೇ। ಅಭಿದೇಖಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಗುಣ- 
ಗಣಸ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ತತ್ಪ ತಿಸಾದಿಕಾ ಸ್ತುತಿರಪಿ ವಿಸ್ತೃತ್ಯಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾನಮೃಚಿ ವವಕ್ತಿ- 
ಫೇತ್ಯನೇನ ಯುಕ್ತೋ ಯೇನೇತಿ ಶಬ್ದೋ3ತ್ರಾಪಿ ಸಾನುರ್ಥಾತ್ತೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಅತ ಏನಾಸ್ಯ 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಹೇತುನಾ ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ನಾಸ್ತಾ- 
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ಭಿರೂತಿಭೀ ರಕಾ RS ವಹಸಿ ಶ್ರೇಯಾಂಸ್ಕಸ್ಮಾನ್ಭ್ರಾಪೆಯಸಿ ॥ ವಹೇಃ ಸನಂತಾಲ್ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರ 
ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮಭಾನೇ ಫಲಿ ಲಿಟಿ.ರೂಪಮೇತತ್‌ ॥೧॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ --ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ಯೇನ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿ) | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಯ ಬೂ | ವವಕ್ಷಿಥ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹೆದೂ | ಇಮಂ-- ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತೆವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ- 
ಸೇವಿಸು | (ಸಃ. ಅದೇ ಸೋಮವು) | ಸಮುದ್ರ ಇವ- ಸಮುದ್ರವು ಚಂದ್ರೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುವಂತೆ | 
ಪಿನ್ನತೇ- -ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೆ ಒತ್ತ ಅಂತಹುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಸೇವಿಸು. ಅದೇ ಸೋಮವು ಸಮುದ್ರವು ಚಂದ್ರೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆದೆ. 


English ‘Translation 


Be pleased, you who are gratified by praise, with this our eulogy 
swelling like the ocean; (induced by which), Indra, you bear us with 


all your protections (to our objects): 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ] | 
ಯೋ ನೋ ದೇವಃ ಪರಾನವತಃ ಸಖಿತ್ವನಾಯ ಮಾಮಹೇ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಃ! ನಃ | ದೇವಃ | ಪರಾಳ€ವತಃ | ಸಖಿೀ*ತ್ವನಾಯ | ಮುಮುಹೇ | 


| 
ನೃಷ್ಟಿಂ | ಸೃಥಯನ್‌ | ನವಕ್ತಥ ॥ ೬॥ 


ವು 
2 
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| ನ 


॥ ಸಾಯಣಜಭಾ ಸಂ ॥ 


ಯೋ ನೋ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಪರಾವತಃ ಪರಾವತಾದ್ದೂರಾದ್ದ್ಯುಲೋ- 
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ಕಾದಾಗತ್ಯ ನೋ;3ಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಿತ್ವನಾಯ ಸಖಿತ್ವಾಯ ಮಾಮಹೇ ಧನಾನಿ ಪ್ರದದೌ | ಮಂಹತೇ- 
ರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ। ಏತದ್ರೂ ಸಂ॥ ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾಭಿ: ಪೂಜ್ಯ ತೇ॥ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ |! ಅಸಾ ಚ್ಛ್ರಾಂಏ 
ದಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌! ಉತ್ತರಾರ್ಧರ್ಚಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ನ ವೃಸ್ಟಿಂ ದಿನಃ ಸಕಾಶಾ- 
ದೃೃಷ್ಟಿಮಿನ. ಪ್ರಥಯನ್ನಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿಸ್ತಾರಯನ್‌ ಯಸ್ತೃಂ ವನಕ್ಷಿಥ ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ಮೋಢುನಿಚ್ಛಸಿ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಃ. ಯಾವ | ದೇವಃ. -ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪರಾವತಃ-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶ 
ದಿಂದಲೂ | ನಃ__-ನಮಗೆ | ಸಖತ್ವನಾಯ--ಮಿತ್ರತ್ನದ ಸೂಚನೆಗಾಗಿ | ಮಾಮಹೇ.- ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೋ 
(ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ದಿವಃ--ದ್ಯು ಲೋಕದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ ನ. _ಮಳೆ 


ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರಥಯನ್‌-- ನಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 1 ವವಕ್ಷಿಥ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದೆಯೋ (ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು, ಅತ್ಯಂತ ದೊರದೇಶದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವಸೂಚನೆ 
ಗಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಪುರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು ರಾಶಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


(1 glorify Indra) the deity, who, coming from afar, has given us, 
through friendship, (riches); heaping (them upon us) like rain from 


heaven, you have borne us (to our objects). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವವಸ್ತುರಸ್ಯ ಕೇತವ ಉತ ನಜ್ರೋ ಗಭಸ್ರೋಃ । 
| 
ಯತ್ಪೂರ್ಯೊೋ ನ ರೋದಸೀ ಅನರ್ಧಯತ್‌ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 
ವವಶ್ಸುಃ | ಅಸ್ಯ | ಕೇತನಃ | ಉತ | ನಜ್ರಃ ಗಭಸ್ತೊ $1 


| UW rev | 
ಯತ್‌ | ಸೊರ್ಯಃ | ನ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅವರ್ಧೆಯತ್‌ | ೩! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 4 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯಸ್ಮತ್ಸು ,ತಿವಿಷಯಾಣಿ | ಯದ್ವಾ |! ರಥ ಉತ್ಪಿಪ್ತಾಃ 
ಪತಾಕಾಃ ಕೇತವಃ | ವನಕ್ಚುಃ | ಅವಹನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಇಸೈ ್ರಶೀಯಾಂಸಿ ಪ್ರಾಪೆಯನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚೆ 
ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | ಬಾಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋರವಸ್ಥಿ ತೋ ವಜ್ರಶ್ವಾವಹತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ- 
ಯಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಿ- 


ಪ್ರದಾನೇನಾನರ್ಧಯತ್‌ ತದಾನೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ (ಇಂದ್ರನು) | ಸೂರ್ಯೋ ನ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ! ರೋದಸೀ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರ 
ಡನ್ನೂ | ಅನರ್ಧಯತ್‌--ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಆಗ) | ಅಸ್ಯ- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಕೇತವಃ-- 
ರಥಧ್ವಜಗಳು | ವವಕ್ಷು8- ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದವು | ಉತ. ಮತ್ತು 1 ಗಭಸ್ತೊ ಕಟಾ 


ಅವನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿರುವ | ವಜ್ರಃ- -ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸಿತು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
: ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಆಗ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಧ್ವಜಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದವು. ಮತ್ತು ಅವನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವೂ ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕೈ ಗೂಡಿಸಿತು. 
English Translation 


The banners of Indra, the thunderbolt (he bears) in his hands 
have brought (us benefits), when, like the sun, he has expanded heaven 


and earth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೆದಿ | ಪ್ರ ದಡ್ಲ |! ಸತ್‌೯ಇಪಶೇ। ಸಹಸ್ರಂ | ಮಹಿಷಾನ" | ಅಘ | 


ಆಕ್‌ | ಇತ್‌ | ತೇ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಮಹಿ ಪ್ರ! ವನ್ಫಧೇ॥ ೮॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಹನ್‌ ಹೇ ಸತ್ಪತೇ ಸತಾಮನುಷ್ಕಾತ್ಮೂಣಾಂ ಪಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ 
ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮಹಿಷಾನ್‌ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮುಹತೋತಸುರಾನ್‌ ವೃತ್ರಾದೀನ್‌ 
ಯದಿ ಯದಾಘಃ ಅವಧೀಃ॥ ಹಂತೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಮೇತದ್ರೂಪೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಘಸ್ಟೈ ಅದನೇ! ಲುಜಾ ಸಿಪಿ 
ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅದಿದನಂತರಮೇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನೇಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಂ ಮಹಿ 
ಮಹದ್ಭಹುಲಂ ಸತ್ಸ ವಾವೃಧೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರವೃದ್ಧ --ಮಹತ್ವ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಸತ ತ್ರತೇ--ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹೆಸ್ರಸ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಮಹಿಷೂನ್‌ಸ್ರಬಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಕ್‌ೆ | ಅಘ 
ಕೊಂದೆಯೋ | ಆದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಡಸ | ಇಂದ್ರಿಯಂ.- -ನೀರ್ಯಪು | ಮಹಿ- ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ವಾನ ಥೇ ಬೆಳೆಯಿತು. | | 


| ೬ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹೆತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಬಲರಾದ ಸಹಸ್ರಾರು 
ಅಸುರರನ್ನು ನೀನು ಯಾವಾಗ ಕೊಂದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 


English Translation 


Great Indra, protector of the good, when you have slain thousands 


of mighty (foes ), then your vast and special energy has been augmented. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | 

ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತ್ಮಿಭಿನ್ಯ ೯ರ್ಶಸಾನಮೋಷತಿ | 
| 

ಅಗ್ಗಿರ್ನನೇವ ಸಾಸಹಿಃ ಪ್ರ ವಾವೃಧೇ ॥ ೯ 1 


__ (್ಳಂೊ೫!1ಠ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿಂಭಿಃ | ನಿ | ಅರ್ಶಸಾನಂ | ಓಷತಿ | 


| 
ಅಗ್ನಿ | ವನಾ€ಇವ | ಸಸಹಿಃ | ಪ್ರ | ವವೃಧೇ ॥ ೯ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣೈಃ ಕರಣಭೂತೈರರ್ಶ.. 
ಸಾನಂ॥ ಅರ್ತೇರ್ಗುಣಃ ಶುಟ್ಟಿ | ಉ. ೨-೮೮ | ಇತ್ಕೃ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮದಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಶುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಅಯಂ ಕೇವಲೋಪ್ಯರ್ತಿರಾಜ್‌ಪೂರ್ವಾರ್ಥೊೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅಜ್‌ಪೂರ್ವಶ್ಚ 
ಬಾಧನೇ ವರ್ತತೇ | ಯಥಾ ಆರ್ತಿಮಾರ್ತೊೋಃ | ಶತೆ. ೧-೩೧-೨-೪ | ಅರ್ಶಸಾನಂ ಬಾಧಮಾನಂ 
ಮಂದೇಹಾದಿಕಮಸುರಂ ನ್ಯೋಷತಿ । ನಿತರಾಂ ದಹತಿ! ಉಷ ದಾಹೇ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವ- 
ನೇವ! ಯಥಾ ವನಾರಣ್ಯಾನಿ ದಾವಾನಲೋ ಭಸ್ಮಸಾತ್ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಭಿಭವನಶೀಲ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರ ನಾವೃಧೇ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವರ್ಧತೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಅಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ- ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ&--ಕಿರಣಗಳಿಂದೆ | ಅರ್ಶಸಾನಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ 
ಅಸುರನನ್ನು | ಅಗ್ನಿಃ ದಾವಾಗ್ದಿಯು ! ನನಾ ಇನ--ವನವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಭಸ್ಮಮಾಡುವಂತೆ | ನಿ ಓಷತಿ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಾಸಹಿಃ- -ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರ ವಾವೃಥೇ-- 


ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಂವಾರ್ಥ॥ 


ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನವೃಕ್ಸಾ! ದಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ 
ಹಿಂಸೆಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 


ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Indra, with the rays of the sun, utterly consumes his adversary: 


like fire (burning) the forests, he spreads victorious. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ ೪ 
| | | | 
ಇಯಂ ತ ಯತ್ತಿಯಾನತೀ ಧೀತಿರೇತಿ ನವೀಯಸೀ | 


| | 
ಸಪರ್ಯಂತೀ ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌ | ೧೦॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠ: ॥ 
| | 
ಇಯಂ | ತೇ | ಯತ್ತಿಯ$ವತೀ | ಧೀತಿಃ' ಏತಿ । ನನೀಯಸೀ। 


| | 
ಸಸರ್ಯಂತೀ | ಪುರು೯ಪ್ರಿಯಾ | ಮಿಮಿತೇ | ಇತ್‌ 1೧0 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರತೇ ತ್ವಾಮಿಯಂ.ಪುರೋನರ್ತಿನೀ ಮಯಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಧೀತಿಃ ಸ್ತುತಿರೇತಿ। ಗಚ್ಛೆ ತಿ | 
ಶೀದೃಶೀ | ಯತ್ತಿಯಾವತೀ | ಯತಾ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇ$ನುಷ್ಕ್ಯೇಯಂ ಯಜ್ಞಕರ್ಮ ಯತ್ನಿಯಂ! 
ತದ್ವತೀ ನನೀಯಸ್ಕತಿಶಯೇನಾಭಿನವಾ ಸ್ತುತಿಃ 1 ಸಹರ್ಯಂತೀ ಪೂಜಯೆಂತೀ ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಪುರು 
ಬಹುಲಂ ಪ್ರೀಣಯಿತೀ ಸತೀ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಗತಾನ್‌ ಗುಣಾನ್‌ ಪರಿಛಿಸತ್ತೆ ತ್ರ್ಯೇವ | ಮಾಹಾ- 
ತ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯತ್ಯೇನ ಸೇಯನಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥| ಅನುಮಾಯಮಾನನೇನ ಯಚ್ಛಬೆ ಶನ ಚ 
ಯೋಗಾನ್ಮಿಮಾತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ! ಸಪರ್ಯಂತೀ ಪ್ರರುಪ್ರಿಯೇತೀದನುಸ್ಯೇಶೀ- 
ತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಅಶಃ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಭಿನ್ನವಾಕ್ಯಸ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಸಮಾನವಾಕ್ಕೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮ- 
ದಾದೇಶಾ ಎರ್ರಿ ಇತಿ ವಚನಾತ್ತದಪೇಕ್ಷಯಾ ನಿಘಾತಾಭಾವೇ ಸತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್ವಿಯಾನತೀ- ನಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿರುವುದೂ | ನವೀ... 
ಯಸೀ--ಅತ್ಯಂತನೂತನವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಇಯಂ ಧೀತಿ8-ಈ ಸ್ತುತಿಯು! ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಇತಿ. 
ಸಮಿನಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ಸಪರ್ಯಂತೀ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೂ | ಪುರುಪ್ರಿಯಾ. “ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ। 
ಮಿಮಾತ ಇತ್‌--ನಿನ್ನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಸಂತಾದಿ ಖತುಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿರುವುದ್ಕೂ ಅತಿ ನೂತನವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ 
ನಿನ್ನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


1111811811 Translation 


This new praise, suited to the season, approaches, (Indra), to you; 
offering adoration and greatly delighting (you), it verily proclaims the 


measure (of your merits). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗರ್ಭೊ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ದೇನಯುಃ ಕ್ರತುಂ ಪುನೀತ ಆನುಷಕ್‌ | 


ಸ್ತೊ "ಮೈ ಸಿರ ದ್ರಸ್ಯ ವಾವೃ ಧೇ ಮಿಮಾತ ಆತ್‌ ॥ ೧೧॥ 
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॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| i | 
ಗರ್ಭಃ 1! ಯಜ್ಞಸ್ಯ 1 ದೇನ5ಯಂಃ | ಕ್ರತುಂ | ಪುನೀತೇ | ಆನುಷಕ್‌ | 


| | Ka 
ಸ್ತೋಮೈಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವವೃಧೇ | ಮಿಮಾತೇ | ಇತ್‌ ॥ ೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಷ್ಟವ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಗರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ॥ ಗ್ಯ ಶಜ್ಧೇ | ಅರ್ತಿಗ್ಯೈಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌! 
ಯದ್ವಾ ॥ ಯಜೇರ್ಭಾವ ಏವ ನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯಾಗಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಗೃಹೀತಾನುಷ್ಕಾತಾ | ದೇವ. 
ಯುರ್ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ನಾನುಷಗನುಷಕ್ತಮಾನುಪೂನೆ್ಯೀಣ 
ಸಂತತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೃತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಸೋಮಂ ಪುನೀತೇ |! ದಶಾಪನವಿತ್ರೇಣ 
ಶೋಧಯತಿ | ಇಂದ್ರಪಾನಾರ್ಥಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗಭ್ಭೋ ದೀಕ್ಷಿತಃ | ಪುನರ್ವಾ 
ಏತಮೃತ್ತಿಜೋ ಗರ್ಭಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೩. | ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸ ದೇವಕಾಮಃ 
ಕ್ರತುಂ ಜೋತಿಷ್ಟಾಮಾದಿಕಮಾನುಷಕ್‌ | ಆನುಪೂವಣ್ಯನಾಮೈೈತತ್‌ | ಯದಾಹ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಆನು 
ಷಗಿತಿ ನಾಮಾನುಪೂರ್ವಸ್ಯ ೫ಿಶಿ:ಜತು೧ಳು೫0ಂತಿಲುಹ ಸ್ತೋತೇಂದ್ರಸ್ಯ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಇಂದ್ರ- 
ವಿಸಯೆ,ಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವವೃಥೇ | ವರ್ಧತೇ ।ಯದ್ವಾ | ವೃಧಿನಾ ಪ್ರಯೋಜ್ಯವ್ಯಾಪಾರವಾಚಿನಾ 
ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯತಿ। ಸಚ ಸ್ತೋ- 
ಮೈರ್ಮಿಮಿಾತ ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಣಜಾತಂ ಸರಿಭಿನತ್ತ್ಯೇವ। ಅನುಗತಾರ್ಥೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಗರ್ಭಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ದೇವಯುಃ--ದೇವನಾದ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಆಅನುಸಕ್‌-- ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದರಂತೆ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ 


ಸರ್ವದಾ | ಕ್ರತುಂ- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ! ಪುನೀತೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ 1 
ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ಚವನ್ನು | ವವೃಭೇ--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಮಿಮೀತ ಇತ್‌ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ, ದೇವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು 
ಗಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ದಶಾಸನಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತೋತ್ರ 


ತ್ರಾ 
ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ, 
English Translation 


The devout praiser of the adorable (Indra) purifies in due succession 
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the offering (of the Soma); with sacred hymns he magnifies (the might) of 
Indra ; he verily proclaims the measure (of his merits) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸನಿರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪಪ್ರಥ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೆೇ | 


* | 
ಪ್ರಾಚೀ ವಾಶೀವ ಸುನ್ವತೇ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


 ಪದಪಾಠಃ 
ಂದಾ | | | 
ಸನಿಃ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಪಪ್ರಥೇ | ಇಂದ್ರ8 | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | 
| | | 
ಪ್ರಾಚೀ | ನಾಶೀs ಇನ | ಸುನ್ವತೇ | ಫಿಮಾತೇ ಇತ್‌ ॥ ೧೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಸನಿರ್ಧನಸ್ಯ ದಾತೇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ ಷಾನಾಯೆ 
ಪಪ್ರಥೇ | ಪ್ರಥಿತೋ ನಿಸ್ತಿರ್ಣಶರೀರೋ ಬಭೂವ | ಯಥಾ ಪೀತೋ ಬಹುಲಃ ಸೋಮು. ಉದರೇ$50- 
ತರ್ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಶರೀರೋ ಬಭೂವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ರಾಚೀ 
ಪ್ರಾಂಚೆಂತೀ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಗುಣಗಣಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುನತೀ ವಾಶೀವ | ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ಸುನ್ರತೇ॥ ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ 
ಕರ್ನತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಗುಣಬಾಹುಲ್ಕೇಸ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಭವತಿ ತಥೇಂದ್ರಃ 
ಪಪ್ರಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಧಿತಾ ಚ ಸಾ ವಿಮಾತ ಇತ್‌ ಇಂದ್ರಮಾಹಾತ್ಮ $೨ ಯಥಾವತ್ಪರಿಛಿನಕ್ಕ್ಯೇವ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುನ್ನಶಃ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಪ್ರಾಚೀ- ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ | ವಾಶೀವ.- ಸ್ತುತಿಯು ವ ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಮಿತ್ರ ಸೈ. ಮಿತ್ರರೂಸನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ | ಸನಿ: ಧನದಾತನಾದ | Le | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದೆ! ಪೀತೆಯೇ - 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪಪ್ತೆಥೇ--ನಿಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ | ಮಿನಿಾತ ಇತ್‌. ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯೆಜಮಾನನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಮದೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 


ಆವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಿತ್ರರೂಸನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
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NAAN ANNONA ೧ ೧ಡಿ NINN NS NS NSS NANA ANNAN 


NANA ANNO NANA NNN 


ಧನದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸ್ಮುತಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 
Indra, the benefactor of his friend (the worshipper), has enlarged 


himself to drink the Soma, in like manner as the pious praise dilates and 


proclaims the measure (of his mefits’. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಪ | 
ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಉಕ್ಸವಾಹಸೋ ಭಿ ಪ್ರಮ ತಿಂದುರಾಯವಃ | 


| 
ಘೃತಂ ನ ಪಿಸ್ಕ ಆಸನ್ಯೃತೆಸ್ಯ ಯತ್‌ ॥ ೯೩ ॥ 


» ಹಪದಹಾಠಃ ॥ 
| ತುದ is | 
ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಃ! ಉಕ್ಕ್‌ $ಮಾಜಸಃ | ಅಭಿ$ 5 ಪ್ರಮ ೨೦ಡು8| ಆಯನಃ | 


| | 
ಫೃತಂ | ನ ಪಿಸ್ಕೇ। ಆಸನಿ | ಯತೆಸ್ಯ | ಯತ" 1 ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಉಕ್ಳನಾಹಸ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ವೋಢಾರಃ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರ 
ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಮಿಂದ್ರಮಭಿಪ್ರಮಂದುಃ ಅಭಿ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಮಾದಯಂತಿ |! ಮದೇರ್ವೃ- 
ತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಪರಂದ್ವಿರ್ವಚನಪರೇಣ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಚನಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ ॥ ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾ- 
ಸನ್ಯಾಸೆ ಸ್ಯೇ | ಪದ್ದ ನ್ದ ತ್ಯಾ ದಿನಾಸ್ಯ ಶಬ್ದ ಸ್ಯಾ ಸನ್ನಾ ದೇಶಃ | ಫು ತಂ ನ ಫೃ ತಮಿನ ಶುದ್ಧ ೦ ನಿಪ್ಕೇ | 
ಸೇಚನೇನ ವರ್ಥಯೇ ॥ ಪ್ಯಾ ಯತೇಶ್ಛಾ ಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಲಿಡ್ಕಜಕೋಶ್ವೇಶಿ ಪೀಭಾವಃ | ಕಂ ತದ್ಧ ವಿಃ | 
ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆ ಹನಿರಸ್ತಿ ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ಉಳ್ಳ ನಾಹಸಃ-- ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರೂ ಆದ | ಆಯವ: 
ಮಾನವರು | ಯಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅಭಿಸಪ್ರಮಂದುಃ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಅಂತೆಹೆ 
ಇಂದ್ರನ | ಆಸನಿ< ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 1! ಯತ್‌. ಯಾವ ಸೋಮನಿಜಿಯೋ 


ಇ 
ಡಿ] ಮ 
ಆದನ್ನು | ಘೃತಂ ನ--ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ | ಸಿಸ್ಯೇ--ಸುರಿಯುತ್ತೇನೆ. 
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ಗಿ ಬಿ ಓಟ ಗಿ ಸಸಿ ಬಸು ಬ ಓಡಿ ಓಿ ಬಸ ಸಿಸಿ ಎಟಿ ಸ ಸಿ. ಎ ಸಿ ಹಿ ಟಿ ಸಿ.ಸಿ ಖೈ ಚ 0 ಟು ಜು ಜಿ ಇಂ ಹೈ ಖೃ ಖಾ SNS TSI NNN ಮೊ ಸ, ಹ ನ ಇ ಎ ಚ ಜು ಎಎ ಎ ಎಎ ಇ ಇಇ ೧ ಟು ಹರಕ 


ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಾಠಕರೂ ಆದ ಮಾನವರು ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನ ಬಾಯಿನಲಿ TE SNR ಯಾವ ಸೋಮವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಹಲ ಆಜ್ಯವನ್ನು 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಸುರಿಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I pour the oblation of the sacrifice, like clarified butter, into the 


mouth (of that Indra), whom wise men, addressing with prayers, delight. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ರಾಜೇ ಅದಿತಿ: ಸ್ತೋಮನಿಂದ್ರಾಯ ಜೀಜನತ್‌ । 


ಪುರುಪ್ರಶಸ ಮೂತಯ ಯತಸ್ಯ ಯತ್‌ ॥ ೧೪ | 


ಇವಿ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉತ | ಸ್ವ೯ರಾಜೇ | ಅದಿತಿಃ | ಸ್ತೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಜೀಜನತ್‌ | 


ಪುರು5ಪ್ರಶಸ್ತಂ | ಊತಯೇ | ಯತಸ್ವ | ಯತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚಾದಿತಿರದೀನಾ ದೇನಮಾತಾಖಂಡನೀಯಸ್ತೊ"ತಾ ವಾ ಸ್ವರಾಜೇ ಸ್ವಯಮೇವ 
ರಾಜಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಂ ಬಹೆಯಲಮತ್ಯ ಎಸ್ಟಂ ಯದ್ವಾ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರಶಂ- 
ಸಿತವ್ಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜೀಜನತ್‌ | ಅಜೀಜನತ್‌ | ಅಜನಯತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊತಯೇ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ಯುತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಮೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸಂಬಂಧಿ ಭವತಿ ತಂ ಸ್ತೋಮ- 
ವಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಬುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾಡ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಸ್ತುಪಿಯಿಡೆಯೋ ಅಂತಹ | 


ಪುರುಪ್ರಶಸ್ಮಂ೨-- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮುಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಅ ಅದಿತಿೀದೇವನಾತೆಯಾದ 
ಅದಿತಿಯು | ಸ್ವರಾಜೇಸ್ವಯಂಸ್ರಭುವಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ. -ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಊತಯೇ.--ನಮ್ಮ 


ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜೀಜನತ*-- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
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ಜ್‌ ಉದ ಲಿಉಟಿಉಬಿಊಉಳಉ₹ NSN NSS SNS NSA NAN 


NNN NNN NNN NANA 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
English Translation 


The excellent praise which Aditi brought forth for the imperial 


Indra, for our protection, is that which was (the product) of the sacrifice: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಅಭಿ ವಷಯ ಊತಯೇನೂಷತ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ । 


| | I 
ನ ದೇನ ವಿವ್ರತಾ ಹರೀ ಯತಸ್ಯ ಯತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾಠಃ ॥ 
AS | | | 
ಅಭಿ | ವಹ್ನಯೆಃ | ಊತೆಯೇ | ಅನೂಷತ | ಪ್ರ$ಶಸ್ತಯೇ | 


- | | | 
ನ| ದೇವ! ವಿ€ವ್ರತಾ | ಹರೀ ಇತಿ! ಖುತಸ್ಯ | ಯತ್‌! ೧೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಹ್ನಯೋ ವೋಢಾರ ಯತ್ತಿಜ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪಶಸ್ತ್ತರ್ಥಂ ಚಾಭ್ಯ- 
ನೂಸತ | ಇಂದ್ರಮಭ್ಯಷ್ಟುವನ್‌ ಸು ಸ್ತುತ್‌! ಕುಟಾದಿಃ ॥ ಹೇ ದೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇಂದ್ರ। 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ವಿವ್ರತಾ ನಿನಿಧಕರ್ಮಾಣಾ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಚಾವೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ಮಾ ಸಂಬಂಧಿ ಯತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ನಾ ವಿದ್ಯತೇ ತದಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ತ್ವಾಂ ವಹತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಹ್ನಯಃ- ಹನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಊತೆಯೇ-- ರಕ್ಷಣೂರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ- 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಅಭ್ಯನೂಷತ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ | ದೇನ. ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ನ.ಈಗ | ನಿವ್ರತಾ- -ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಹರೀ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ಖುತಸ್ಕ-- 
ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯುತ್‌ ಯಾನ ಹವಿಸ್ಸಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆವಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗ ಕರೆತರಲಿ, 


English Translation 


The bearers of the oblation glorify (Indra) for his excellent 
protection : now, divinity, let your many-actioned horses (bear you to the 


offering) to the sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತೆ | | ಲ ಇ 
ಟ್‌ ೮ ದ್ದ 
ಯತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ವಿಷ್ಣವಿ ಯದ್ವಾ ಘ ತ್ರಿತ ಆಷ್ಟೇ । 


| | 
ಯದ್ವಾ ಮರುತ್ಸು ಮಂದಸೇ ಸಮಿಂದುಭಿಃ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ವಿಸ್ಮನಿ1 ಯತ್‌ | ವಾ। ಘ!ತ್ರಿತೇ! ಆಸ್ಕ್ಶೇ | 


| I | 
ಯತ್‌ | ವಾ| ಮರುತ"5ಸು | ಮಂದಸೇ | ಸಂ! ಇಂದುಂಭಿಃ1 ೧೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಷ್ಠನಿ ವಿಷ್ಣಾ ಪಾನಾರ್ಥಮಾಗತೇ ಸತ್ಯನ್ಯದೀಯೇ ಯಾಗೇ ಸೋಮಂ ಯೃದ್ಕ್ಧಡಿ 
ತೇನ ನಿಷ್ಣುನಾ ಸಾರ್ಧಂ ಪಿಬಸಿ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ಚಾಪ್ರ್ಯೇನಸಾಂ ಪುತ್ರೇ ತ್ರಿತ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೇ ರಾಜರ್ಷ್‌ೌ 
ಯಜಮಾನೇ ಸೋಮಂ ಪಿಬಸಿ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ಚ ಮರುತ್ತು ಚ ಸೋಮಪಾನಾ-- 
ಯಾಗತೇಷ್ಟನ್ಯದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಂದಸೇ ಮಾದ್ಯಸಿ | ತಥಾಪ್ಯಸ್ಮದೀಯೈರೇವೇಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈೈಃ 
ಸಂ ಸಮ್ಯಜ್ಮಾದ್ಯ 


» ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಷ್ಣವಿ. -ವಿಷ್ಣುವು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 1 ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ | 
ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮನನ್ನು ಸಾನಮಾಡುವೆಯೋ | ಯದಾ ಅಥವಾ | ಆಸ್ತೆ $€-ಉದಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ | 
ತ್ರಿತೇ-ತ್ರಿತನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವರೀತಿ ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ | ಯದ್ವಾ--ಅಥವಾ | ಮರುತ್ಸು-- 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ | ಮಂದಸೇ--ಯಾವ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ | 
ಇಂದುಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಸಂ (ಮಾದ್ಯ) ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಷ್ಣುವು ಸಮಿಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ, 
ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ತ್ರಿತನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ ಅಥವಾ 
ಮರುತ್ತು ಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ'ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಸೋಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
English Translation 


Inasmuch as you are exhilarated by the Soma shared with Vishnu 
or when (offered) by Trita, the son of the waters, or along with the Maruts, 


so now (be gratified) by (our) libations, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯದ್ವಾ ಶಕ್ರ ಪರಾನತಿ ಸಮುದ್ರೇ ಅಧಿ ಮಂದಸೇ । 


| | 
ಆಸ್ಕಾಕಮಿತ್ಸುತೇ ರಣಾ ಸಮಿಂದುಭಿಃ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಯತ್‌ | ನಾ! ಶಕ್ರ | ಪರಾ9ವತಿ | ಸಮುದ್ರೇ। ಅಧಿ | ಮುಂದಸೇ 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇತ್‌ | ಸುತೇ | ರಣ | ಸಂ | ಇಂದುಇಭಿಃ | ೧೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಶಕ್ರ ಶಕ್ತೇಂದ್ರ ಪರಾವತಿ ಸರಾಗತೇ ದೂರದೇಶೇ ಸಮುದ್ರೇ ಸಮುಂದನಶೀಲೇ ಸೋಮೇ। 
ಅಧಿ ಸಪ್ರಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ಮಂದಸೇ ಮಾದ್ಯಸಿ ತಥಾಪ್ಯಸ್ಮಾಕಮಿದಸ್ಮಾಕ- 
ಮೇವ ಸೋಮೇತಭಿಷುತೇ ಸತೀಂದುಭಿಃ ಸೋಮರಸೆಃ ಸಂ ರಣ! ಸಮ್ಮಗ್ರಮಸ್ವ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ರ _ಶಕ್ತನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ। ಪರಾವತಿ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಸಮುದ್ರೇ ಅಧಿ- 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಯದ್ವಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಮಂದಸೇ-.. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 


ಯೋ ಹಾಗೆಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್‌. ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಸುತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಇಂದುಭಿಃ- 
ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಸಂ ರಣ- ಅಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ದೊರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೊ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೊ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸದಿಂದೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸಗಳಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translatian 
Inasmuch Shakra, as you are exhilarated (by the Soma) on the far- 
distant ocean, so be gratified now, when the Soma is effused by our 
libations. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಸಿ ಸುನ್ವ ತೋ ವೃಧೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸತ್ಪತೇ । 
| 


ಉಕ್ಲೇ ವಾ ಯಸ್ಯ ರಣ್ಯಸಿ ಸಮಿಂದುಭಿಃ ॥ ೧೮ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಅಸಿ। ಸುನ್ಹತಃ | ವೃಧಃ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಸತ್‌ ೯ಇಪತೇ। 


| | | | 
ಉಕ್ಳೇ|। ವಾ| ಯಸ್ಯ | ರಣ್ಯಸಿ | ಸಂ! ಇಂದು*ಭಿಃ | ೧೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸತ್ವತೇ ಸತಾಂ ಷಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ಸುನ್ಮತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಯದ್ವಾ ಯಡಿ ನಾ ವೃಧೋತಸಿ ವರ್ಧಯಿತಾ ಭವಸಿ॥ ವೃಧೇರಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಾದಿಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಘೆ: 
ಯಸ್ಯ ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಕ್ಯೋಸ್ಸೀ ಶಸ್ತ್ರ ವಾ ಶಂಸಿತೇ ಸತಿ ರಣ್ಯಸಿ ರಮಸೇ | ಏನಮಪೀಂದುಭಿರಸ್ಮ- 
ದೀಯ್ಕೆಕೇನ ಸೋಮೈಃ ಸಮ್ಯಗ್ರಮಸ್ತ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಳಿ ದ ಇಲ್ಲೆ 


ಸತ್ಸತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುನ್ಹತಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಯದ್ವಾ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ | ವೃಧೇ- ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸಿ 
ಆಗಿರುವೆಯೋ | ವಾ-ಅಥವಾ | ಯಸ್ಕ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಂದ | ಉಕ್ಸೇ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಆರ್ಪಿತವಾದಾಗ! 
ರಣ್ಯಸಿ.. ಹರ್ಷಸಡುವಿಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಇಂದುಭಿಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದೆ ಟ 


ಸಂ (ರಣ) ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಜ ನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ 


ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾ। ಾಗಿ ನಕ ಕ್ಯಾ ಅಥವಾ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಂದೆ ಸ್ರೃಮಂತ್ರವು ಅರ್ಪಿತವಾದಾಗ 


ರ ಶ 
ಹೆರ್ಷಪಡುವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
English Translation 


Inasmuch, protector of the virtuous, as you are the benefactor of 
the worshipper offering you libations, or by whose prayers you are propiti- 


ated, so now (be gratified) by our libations. 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ದೇವಂದೇನಂ ವೋ5ವಸ ಇಂದ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಗೃಣೀಷಣಿ 


| | | 
ಆದಾ ಯೆಜಾ ಯ ತುರ್ವಣೇ ವ್ಯಾನಶುಃ !೧೯॥ 


ತ ದ್‌ 0 


॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದೇವಂ5ದೇವಂ | ನಃ । ಅವಸೇ | ಇಂದ್ರಂ5ಇಂದ್ರಂ | ಗೃಣೀಷಣಿ | 


ಎ | ಯಜ್ಞಾ ತ | ತುರ್ವಣೇ | ನಿ! ಆನಶುಃ ೧೯1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ದೇವಂ ದೇವಮಿಂದ್ರಮಿಂದ್ರಂ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರೋ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಯುಗಪತ್ರವೃತ್ತೇಷು ಯಾಗೇಸು ತತ್ರ ತತ್ರ 
ಹನಿಃಸ್ತ್ರೀಕರಣಾಯಬಹೂನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯಾದದಾನಃ ಸ Sr ಸಂಸ್ತೃತ್ರ ತತ್ರಸಂನಿಧತ್ತೇ। 
ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ | ಯ. ೬.೪೭-೧೮ | ಇತಿ | 
ದಪೇಶಕ್ಷಯೇಯಂ ವೀಸ್ಟಾ |! ಬಹು ವಿಭಜ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಗೃಣೇೀಷಣಿ | ಅಹಂ 
ಸ್ತೌಮಿ | ಗೃಣಾತೇರ್ಲಿಜು ಛಾಂದಸಮೇತೆದ್ರೂಸಂ | ಯದ್ವಾ | ಕಾರಕಮೇವೈತತ್‌ | ಗೃಣೇಷಣಿ 
ಸ್ತನನೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ । ಅಧಾನಂತರಂ ಸರ್ವಮಿಂದ್ರಂ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ET 
ವ್ಯಾಸ್ತ್ನನಂತಿ | ಕಮುರ್ಥಂ | ತುರ್ವಣೇ ತೂರ್ಣಂ ಸಂಭಜನಾಯ ಯೆಜ್ಞಾ ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ 
ಯದ್ವಾ  ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಸತುರ್ಥೀ! ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ 
ತುರ್ವಣೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ತೂರ್ಣಸಂಭಜನಂ ನಾ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಎಲೈ ಖುತ್ರಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ದೇವಂದೇವಂ- ಎಲ್ಲಾ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತಾಸ್ಟ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಇಂದ್ರಮಿಂದ್ರಂ- ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ 


ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ನಿತ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಗ ಓಣೀಷಣಿ- ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಜೀಕೆ | ತುರ್ವಣೇ- 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಸನ | ವ್ಯಾನಶುಃ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಗ  ಜಮಾನರೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತಾಸ್ತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ _ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರೆಸ ಸ್ವರೂಪ ವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದೆ ಪ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I glorify the divine Indra. wherever worshippped for your protection : 
(my praises) have reached him for the prompt (fulfilment) of the (objects 


of the) sacrifice, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯೆಚ್ಞೇಭರ್ಯಜ್ಞನಾಹಸಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮಪಾ ತಮಂ | 


| | | 
ಹೋತ್ರಾಭಿರಿಂದ್ರಂ ವಾವೃಧುರ್ವಾನಶುಃ I ೨೦ ॥ 


೫” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಜ್ಞೇಭಿಃ | ಯಜ್ಞ ನಾಹಸಂ | ಸೋಮೇಭಿಃ 1! ಸೋಮ ;ಸಾತಮಂ | 


| | | 
ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರಂ | ವವೃಧುಃ 1 ವಿ1 ಆನಶುಃ | ೨೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಜ್ಚೇಭಿರ್ಯಜ್ಞೈರ್ಯಜಮಾನಸಾಧನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜ್ಞನಾಹಸಂ ಯಜ್ಞೇ ವೋಢವ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಸಣೀಯಂ ಯಜ್ಞೈರ್ಯಾಗೈರ್ಯಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಫಲಸೆ ಪ್ರಾಸಯಿತಾರಂ ವಾ! 
ಅಥೆನಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸಂ ಯಜ್ಞೇನ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ |! ನ ಕೇವಲಮೇಕೇನ ಯಜ್ಞೇನಾಸಿ ತು ಸರ್ಮೈರಿತ್ಯಾಹ 
ಯೆಚ್ಞೇಭಿರಿತಿ | ಏವಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮಪಾತಮಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾತೃತಮ- 
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ANI 


ಗ ಓಡಿ ಒಬ 


~~ 


ಮಿಂದ್ರಂ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾವೃಧುಃ | ಸ್ತೋತಾರೋ ವರ್ಧಯಂತಿ | ತಾಶ್ವ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಃ 
ಸ್ತುತಯೋ ವ್ಯಾನಶುಃ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಮ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ಚ || ಅಶ್ಲೋತೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಂ| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ನಾಹಸಂ--ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯೆಚ್ಞೇಭಿ£- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದೆ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಸೋಮಹಷಾತಮಂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! 
ಸೋಮೇಭಿಃ--ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ | ಇಂದ್ರಂ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹೋತ್ರಾಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ನಾವೃಧು8- -ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಪುಸ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ನ್ಯಾನಶುಃ- -ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ಈ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನನ್ನು ತುಂಬಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ,' 


"ಭೂವಾರ್ಡ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅತಿಶಯಪಾಗಿ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ 
ಮಾನಾದಿಗಳು ಪೂಜಿಸಿ ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ. ಈ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅವನನ್ನು ತುಂಬಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ, 


Engalish Translation 


(His worshippers) have magnified with many sacrifices him to whom 
the sacrifice is offered, and with many libations the eager quaffer of the 
Soma: (they have magnified) Indra with hymns, (their praises) have attai- 
ned him. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಮಹೀರಸ್ಯ ಸಣೀತಯಃ ಫೂರ್ವೀರುತ ಸಶಸಯಃ । 
ರೆ ತ್‌ ಸ tuk 


| | 
ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ದಾಶುಷೇ ವ್ಯಾನಶುಃ 1 ೨೧ ॥ 


೫" ಪದಪಾಠಃ ॥ 


q | | 
ಮಹೀಃ | ಅಸ್ಯ 1 ಪ್ರ;ನೀತಯಃ | ಸೂರ್ನೀಃ | ಉತ | ಪ್ರ$ಶಕ್ತಯಃ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ | ವಸೂನಿ | ದಾಶುಷೇ।*ವಿ|! ಆನಶುಃ | ೨೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕ ಪ್ರಣೀತಯಃ ಪ್ರಣಯನಾನಿ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಪ್ರಾಪಣಾನಿ ನುಹೀರ್ಮಹತ್ಕೋ 
ಮಹಾಂತಿ ಭವಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ಪ್ರಶಂಸನೀಯಾಃ ಕೀರ್ತಯಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟ್ಯೋ 
ವಿಸ್ತೃತಮಾ ಭವಂತಿ ! ತಾ ಉಭಯವಿಧಾ ದಾಶುಷೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತನತೇ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ದಾತುಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ವ್ಯಾನಶುಃ | ವ್ಯಾಸ್ಲುನಂತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಯ- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರಚೇತಯಃ..ಧನದಾನಾದಿಗಳು | ಮಹೀಃ- -ಮಹೆತ್ತಾದವುಗಳು | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯಃ _ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಅವನ ಕೀರ್ತಿಗಳು | ಪೂರ್ವಿೀಃ- -ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವಾಗಿವೆ | 
ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಿಶ್ವಾ -ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸೂನಿ. _ಧನಗಳೂ | 
ವ್ಯಾ ನಶುಃ- ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಬಂದು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಧನದಾನಾದಿಗಳು ಮಹತ್ತಾದವುಗಳು. ಇವನ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳೂ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
Infinite are his bounties, many are his glories: ample treasures have 


reached the donor (of oblations). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
೦ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ದೇವಾಸೋ ದಧಿರೇ ಪುರಃ | 


| 
ಛೈ 
| | 
ಇಂದ್ರಂ ವಾಣೀರನೂಷತಾ ಸಮೋಜಸೇ ॥ ೨೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
Jy | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ವೃತ್ರಾಯ | ಹಂತವೇ | ದೇವಾಸಃ | ದಧಿರೇ | ಪುರಃ! 


| | 
ಇಂದ್ರಂ 1 ವಾಣೀಃ | ಅನೂಷತ | ಸಂ | ಓಜಸೇ ೨೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ನೃತ್ರಾಯ ಹಂತನೇ ವೃತ್ರಮಾನರಕಮಸುರಂ ಹಂತುಂ॥ ಹಂತೇಸ್ತು- 
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ಎ ಎಂ ಬಜ ಬೈ ಢಿ ಎ ಜಿ ಎನ NNN 


ಮರ್ಥೇ ತನೇನ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ಇಮುಮಿಂದ್ರಂ ಪುರೋ ದಧಿರೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್ಪಾಾಮಿತ್ತೇನಾಧಾರಯನ್‌ | 


ವಾಣೇರ್ವಾಣ್ಯಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಶ್ಚೇಮಮೇವೇಂದ್ರಮನೂಷತ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಂ 


ಸಮಾಚೀನಾಯೌಜಸೇ ಬಲಾರ್ಥಂ | ಯಥಾ ವೃತ್ರವಧಾನುಗುಣಮುತ್ಯೃಷ್ಟ್ವಂ ಬಲಮಸ್ಯ ಜಾಯತೇ 
ತಥಾ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ವೃತ್ರಾಯ-ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಹಂತವೇ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪುರಃ- ತಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ | ದಧಿರೇ. ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ವಾಣೀ£- ಅವರ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸಂ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಓಜಸೇ_ -ಬಲದ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಅನೂಷತೆ-ಸಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ: 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಸ್ಥಾ ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಲನನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲು ಇಂದ್ರೆನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The gods have placed Indra (foremost) for the destruction of Vxitraa ತ 
their praise has been addressed to him to enhance his vigour. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಹಾಂತಂ ಮಹಿನಾ ವಯಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಹವನಶ್ರುತಂ । 


| 
ಅಕೆನೃರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ ಸಮೋಜಸೇ ॥ ೨೩ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠ ॥ 


| 
ಮಹಾಂತಂ | ಮಹಿನಾ | ವಯಂ | ಸೊ ೀಮೇಭಿಃ | ಹವನ8ಶ್ರುತ ತಂ! 


ಅಕೆನ್ಯಃ | ಅಭಿ |ಪ್ರ! ನೋನುಮಃ | ಸಂ|ಓಜಸೇಗ ೨೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ I 


ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಮಾ ಮಹಾಂತಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೊ ೇ೯ಧಿಕಂ ಹನನಶ್ರುತಂ ಹನನಸ್ಯಾಹ್ವಾನಸ್ಯ 
ಶ್ರೋತಾರಮಿಂದ್ರಂ ವಯಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸೊ ್ಲೀಮೈಸ್ತಿ $ನೃತ್ಪಂಚದಶಾದಿಭಿರರ್ಕೈರರ್ಚನಸಾಧನೈಃ 


ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಹಾಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುಮಃ॥ 
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»” ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಿನಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಮಹಾಂತಂ ಅತ್ಯಧಿಕನಾದವನೂ | ಹವನಶ್ರುಶಂ- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಯೆಂ- ನಾವು! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ತ್ರಿ ವೃದಾದಿಸ್ಪೋಮಗಳಿಂದಲೂ 
ಅರ್ಕೆ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಸಂ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಓಜಸೇ--ಬಲದ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಅಭಿ 
ಪ್ರಣೋ ನುಮಃ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅಧಿಕನಾದನನೂ, ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ತ್ರಿವ 
ದಾದಿಸ್ಲೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾದೆ ಬಲದ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


We repeatedly glorify with praises and adorations him whois grea 


with greatness, who hears our invocatioas, (to enhance) his vigour. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| WE: RT 
ನ ಯಂ ನಿನಿಕ್ತೋ ರೋದಸೀ ನಾಂತರಿಕ್ಸಾಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ | 


| | 
ಅಮಾದಿದಸ್ಯ ತಿತ್ವಿಷೇ ಸಮೋಜಸಃ ॥ ೨೪ ॥ 


0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತೆ | ಸ | 
ನ1।|ಯೆಂ! ವಿನಿಕ್ತಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ನ ಆ೦ ತರಿಕ್ಲಾಣಿ | ವಜ್ರಿಣಂ | 
| | 
ಅಮಾತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತಿತ್ವಿಷೇ | ಸಂ।1 ಓಜಸಃ ೨೪1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಂ ವಜ್ರಿಣಂ ವಜ್ರವಂತಮಿಂದ್ರಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ನ ನಿನಿಕ್ಶಃ ನ ಪೃಥಕ್ಕುರುತಃ 
ಸ್ವಸಮಿಾಸಾತ್ಪಥಕ್ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನುತಃ | ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಯ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ವಿಚಿರ್‌ ಸೃಥಗ್ಭಾವೇ! ಅಂತೆರಿಕ್ಟಾ ಣ್ಯಂತರಾ ಕ್ಲ್ಯಾಂತಾನಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ವರ್ತಮಾನಾಸಿ ಗಂಧರ್ವಾ- 
ದೀನಾಂ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಚಿ ಯೆಂ ನ ಪೃಥಕ್ನುರ್ವಂತಿ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕಾಮಾದಿತ್‌ | ಅಮತಿ ರುಜತಿ 
ಶತ್ರೂನನೇನೇತ್ಯವೋ ಬಲಂ | ಬಲಾದೇನವ ತಿತ್ರಿಷೇ। ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದೀಪ್ಯತೇ | *ಮರ್ಥಂ | ಓಜಸೋ 
ಬಲಸ್ಯ ಸಂಗಮಾಯ ॥ ಯದ್ವಾ | ಹಜಃಶಬ್ದಾದ್ವಿಹಿತಸ್ಯ ನಿನೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | 
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ಜತ 


ಇಲ್‌ 


ಹ ಅ ಬ ಗ ಎ ಓಸಿ ಓಗಿ ಗಿ. 


ಓಜಸ್ಟಿನೋ ಬಲನತೋಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸಮಿತ್ಯುಪಸರ್ಗಃ ಸ ತಿತ್ವಿಷ ಇತ್ಯನೇನೆ 
ಸಂಬಧ್ಯತೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಿಣಂ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಯಂ ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳು | ನ ನಿವಿಕ್ತಃ-ಬೇರೆ ಮಾಡಲಾರವೋ (ದೂರಮಾಡಲಾರವೋ) | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ- -ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ | 
ನ(ಅವನನ್ನು) ದೂರಮಾಡಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರಲಾರವೋ ಅಂತಹ | ಓಜಸಃ. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ 
ಇಂದ್ರನ | ಅಮಾತ್‌ ಇತ್‌ ಬಲದಿಂದಲೇ | ಸಂ ತಿತ್ವಿಷೇ- ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ದೂರಮಾಡಿ ತಾವು ಪ್ರ ಬೀಕವಾಗಿರ 
ಲಾರವೋ ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು ೬ಂತರಿಕ್ಷವೂ ದೂರಮಾಡಿ ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರವೋ ಅಂತಹ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಬಲದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The thunderer, from whom neither the heaven and earth nor the firma- 
ment are separated : from the strength of whom, the mighty one, (the 


world ) derives lustre. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ರಿದಿಂದ್ರ ಪೃತನಾಜ್ಯೇ ದೇವಾಸ್ಟ್ಯಾ ದಧಿರೇ ಪುರಃ । 
ಹ 


| | 
ಆದಿತ್ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ವವಕ್ತತುಃ ॥ ೨೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
ಸಂತ್‌ | Ey ‘| ದಧಿರೇ! ಪ 
೦223 ಇಂದ್ರ | ಸೃತನಾಜ್ಯೇ ದೇವಾಃ ತ್ವಾ | ದಧಿ € | ಪುರಃ | 
| 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೇ। ಹರ್ಯತಾ | ಹರೀ ಇತಿ ನವಕುತುಃ ॥ ೨೫ ॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಷೋಡಶಶಸ್ತೆ ಯದಿಂದ್ರ ಪೃತನಾಜ್ಯ ಇತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಯದಿಂದ್ರ ಪೃತನಾ- 
ಜ್ಯೇsಯೆಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತ ಇತ್ಯಾಸ್ಲಿಹಬಾರ್ಹಳೌಾ ತೃಜೌ | ಆ. ೬೨೨, | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೃತನಾಜ್ಯೇ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಪೃತನಾಃ ಸೇನಾ ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
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೨ 
ಪುರೋ ದಧಿರೇ ವೃತ್ರಹನನಾಯ ಪುರತೋ;ಧಾರಯನ್‌ ಆದಿದನಂತರಮೇವ ಹರ್ಯತಾ ಹರ್ಯತಾ 


ಕಾಂತ್‌ ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನೌಣಾದಿಕೋ;ತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಂಯಃ | ಈದೃಶ್‌ 


ಹರೀ ಅಶ್‌ ತೇ ತ್ವಾಂ ನನಶ್ಸತುಃ | ಅನಹತಾಂ | ೫ ॥ 


ವಾ ಪೃತನಾ ಜೀಯತೇ5ತ್ರೇತಿ ವಾ ಪೃತನಾಜ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತತ್ರ ತ್ಪಾ ತ್ವಾಂ ಯದ್ಯದಾ ದೇವಾಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ --ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೃತನಾ ಜೈ (--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ ; 
ಷಸ ಪುರಃ ದಧಿಕರೇ_-ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಬಕ್ಕ ಆದಿತ್‌.- ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಹರ್ಯತಾ- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಹರೀ-- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ತೇನಿನ್ನನ್ನು! ವವಕ್ಷತುಃ. ವಹಿಸಿದವು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ & | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಇರಿಸಿದರೋ ಆ 

ಒಡನೆಯೇ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ವಹಿಸಿದವು. 
' English Translation 

When, Indra, the gods placed you foremost in the battle, then your 

beloved horses bore you: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಯದಿಂದ್ರ ಪ ೈತನಾಜೈ € ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು ಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಚ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯದಿಂದ್ರ ಪೃ ತನಾಜೈ €5s ಯೆಂ 
ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತ ಇತ್‌ AR ಹಬಾರ್ಹತೌ ತ ತೃಚ್‌ೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಾ ೦ ನದೀ ವೃತಂ ಶವಸಾ ವಜ್ರಿನ್ನವಧೀಃ । 


ಆದಿತ್ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ವವಕ್ಷತುಃ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ6ಃ 1 
| | | 
ಯದಾ | ವೃತ್ರಂ | ನದೀsವೃತಂ ಶವಸಾ | ವಚ್ರಿನ್‌ | ಅನಧೀಃ | 


| 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ ತೇ | ಹರ್ಯತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವನಕ್ಷತುಃ | ೨೬ || 
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ANNONA NA SAN 


SAR ನ ಪ ಖು ವ NARA NNN NANA NAN, 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ನದೀವೃತಂ | ನದನಾನ್ನದ್ಯ ಆಪಃ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ! ಅಹಾವನ- 
ದತಾ ಹತೇ ತಸ್ಮಾದಾ ನದ್ಯೋ ನಾಮ ಸ್ಥ | ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧-೨, | ಇತಿ | ತಾ ಆವೃಣ್ಣಂತಂ 
ವೃತ್ರಮನರ್ಷಣಶೀಲಂ ಮೇಘಮಸುರಂ ವಾ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಭಾಲೇ ಶವಸಾ ಬನೇನಾನಧೀ: ಅಹಿಂಸೀಃ! 
ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ ॥ 


"ಪ್ರ 


ವಜ್ರಿನ್‌- ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನದೀವೃತಂ--ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ | ವೃತ್ರಂ-- ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಯದಾ-ಯಾವಾಗ | ಶವಸಾ-.-ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಅವಧೀಃ-- 
ಕೊಂಜೆಯೋ | ಆದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು |! ಹರ್ಯತಾ. _ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಹವೀ--ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳು | ವವಕಶ್ಚತುಃ..-ವಹಿಸಿದವು 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಆವರಿಸಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಯಾವಾಗ ಕೊಂದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು 
ವಹಿಸಿದವು. 


English Translation 


When, thunderer, by your strength you slew Vritra, the obstructer 


of the waters, then your beloved horses bore you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಷಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯದಾ ತೇ ವಿಷ್ಣುರೋಜಸಾ ತ್ರೀಣಿ ಸದಾ ವಿಚಕ್ರಮೇ । 


| | 
ಆದಿತ್ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ವವಕ್ರತುಃ ॥ ೨೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ »॥ 


| | 
ಯದಾ | ತೇ। ವಿಷ್ಣುಃ | ಓಜಸಾ | ತ್ರೀಣಿ | ಪದಾ | ನೀಚಕ್ರಮೇ | 


| 
ಆತ್‌ | ಇ೩ | ತೇ। ಹರ್ಯೆತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ನವಕ್ಷತುಃ ॥ ೨೩ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವಾನುಜೋ ನಿಷ್ಣುರ್ವ್ಯಾಪನಶೀಲೋ ದೇವ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಯದಾ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಭಾಲೇ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ ಸದತ್ರಯರೂಪೇಣ ಶ್ರೇಳ್ಲೋಕಾನ್‌ ವಿಚಕ್ರಮೇ ವಿಕ್ರಾಂತನಾನ್‌ 
ಪರಿಭಿನ್ನವಾನ್‌ | ಗತೆಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ), ತೇ ನಿನ್ನ ಅನುಜನಾದ | ವಿಷ್ಣುಃ. -ವಿಷ್ಣುವು | ಹಿಜಸಾ-ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ದಿಂದ | ಯದಾ ಯಾವಾಗ | ತ್ರೀಣಿ ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾಡಗಳನ್ನು | ನಿಚಕ್ರಮೇ (ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಹೆರಡಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದರೋ | ಆದಿತ್‌-_ಆ. ಒಡನೆಯೇ | ಹರ್ಯ ತಾ-ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ಚಗಳು | ತೇನಿನ್ನನ್ನು | ವವಕ್ಷತುಃ- ವಹಿಸಿದವು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಜನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹೆರಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಕಾಂತಿಯುತೆ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿದವು. 


English Translation 


When your (younger brother) Vishnu by (his) strength stepped hi 


three paces, then verily your beloved horses bore you. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ತ a “1 | 
ಯದಾ ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ವಾವೃಧಾತೇ ದಿವೇದಿವೇ । 
I y 
ಆದಿತ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರೇ ॥ ೨೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | | | 
ಯದಾ! ತೇ! ಹರ್ಯತಾ! ಹರೀ ಇತಿ | ನವೃಧಾತೇ ಇತಿ | ದಿನೇದಿನೇ | 
| | ' 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ 1 ತೇ! ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಯೇಮಿರೇ ॥ ೨೮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯೌ ಹರ್ಯತಾ ಹರ್ಯತೌ ಕಾಂತೌ ಹರೀ ಹರಣಶೀಲಾನಶ್ಶ್‌ ದಿನೇ ದಿನೇ 
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ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ವಾವೃಧಾತೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಬಭೂನತುಃ ಆದಿದನಂತರಮೇವ ತ್ವಯಾ 
ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಯೇಮಿರೇ | ನಿಯಮ್ಯುಂತೇ ಸ್ಮ್ಮ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಹರ್ಯತಾ- ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಹರೀ 
ಅಶ್ವಗಳು | ದಿನೇದಿನೇ-_ ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ | ಯದಾ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಾವೃಧಾಶೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವೋ | ಆದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವಾ. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ- -ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ತೇ... 
ನಿನ್ನ | ಯೇಮಿರೇ.--ನಿನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತನ್ಮು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳು ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಯಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


When your beloved horses had augmented day by day, then all exis- 


tent beings were subject unto you: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯದಾ ತೇ ಮಾರುತೀರ್ನಿಶಸ್ತುಭ್ಸಮಿಂದ್ರ ನಿಯೇಮಿರೇ । 


| 
ಆದಿತ್ತೇ ನಿಶ್ವಾ ಭುನನಾನಿ ಯೇಮಿರೇ ॥ ೨೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೆದಾ | ತೇ | ಮಾರುತೀಃ | ಫಿಶಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ನಿಳಯೇಮಿರೇ | 
[es | 
ಆತ್‌ | ಇತ" | ತೇ! ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾನಿ | ಯೇಮಿರೇ | ೨೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಮಾರುತೀರ್ಮಾರುತ್ಯೋ, ಮರುದ್ರೂಪಾಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ನಿಶಃ 
ಪ್ರಜಾ ಯೆದಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ನಿಯೇಮಿರೇ ನಿಯಚ್ಛಂತಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಸಿ! ಅನ್ಯದ್ದತಂ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಮಾರು ತೀಃ- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂಬ | ತೇ--ನಿನ್ನ! 
ನಿಶಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳು | ಯದಾ ಯಾವಾಗ | ನಿಯೇಮಿರೇ-- ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವರೋ | ಆದಿತ್‌ 
ಆ ಒಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವಾ. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ. ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ತೇ-- ನಿನ್ನ! ಯೇಮಿರೇ--- 
ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಜಗತ್ತುಗಳನು 
ಚ್ಮ 
ನಿಯಮಿಸುವರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನಿನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ, 
ತ English Translation | 

When Indra, your people, the Maruts, were regulated by you, then 

all existent beings were subject unto you. 


"1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯದಾ ಸೂರರ್ಯುಮುಮುಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಧಾರಯಃ । 


| 
ಆದಿತ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರೇ ॥ ೩೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ; ॥ 


| | 
ಯದಾ । ತ | ಅಮುಂ | ದಿನಿ | ಶುಕ್ರಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಧಾರಯಃ | 


| | 
ಆತ" | ಇತ್‌ | ತೇ! ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಯೇವಿರೇ | ೩೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಮುಂ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೋತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ ವಾದಿತ್ಯಂ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಜಗತಃ ಪ್ರಕಾಶನಾಯ ಯದಾ ಯೆಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಲೇನಧಾರಯಃ ಧಾರಿತವಾನಸಿ | ಸಮಾನಮನ್ಯತ್‌ || 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ) ಅಮುಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿರುವವನೂ | ಶುಕ್ರೆಂ--ನಿರ್ಮಲನೂ | ಜ್ಯೋತಿ8- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿವಿ._ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯೊದಾ ಯಾವಾಗ |! ಅಧಾ 
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ರಯಃ-ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆಯೋ | ಅಆದಿತ್‌ಆ ಒಡನೆಯೇ: | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ ಭೂತ 
ಜಾತಗಳೂ | ತೇ. ನಿನ್ನ | ಯೇಮಿರೇ--ನಿಯನಮಕ್ಕೊಳಪಡುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿರುವನನೂ ನಿರ್ಮಲನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾವಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಸಮಸ್ಮವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನಿನ್ನ ನಿಯಷುನ 
ಕ್ಳೊಳಪಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 
When you had placed yonder pure light, the sun, in the sky, then 


all existing beings were subject unto you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
' ಜಾಮಿಂ ಪದೇವ ಪಿಪ್ರತೀ ೦ ಪ್ರಾಧ್ನರೇ ॥ ೩೧॥ 


405 


i  ಪದಪಾ ಠಃ ॥ 


| 
ಇಮಾಂ ತೇ | ಇಂದ್ರ ಸು5ಸ್ತು ತಿಂ | ವಿಪ್ರಃ | ಇಯರ್ತಿ | ಧೀತಿ$ಭಿಃ | 


| | 
ಜಾಮಿಂ | ಪದಾ$ಇವ | ಪಿಪ್ರತೀಂ। ಪ್ರ! ಅಧ್ವರೇ॥ ೩೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸೊ ಓೀತಾಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞ ಇಮಾಂ ಪುರೋವರ್ಶಿನೀಂ ಪಿಪ್ರತೀಂ 
ಪೂಜಯೆಂತೀಂ ಪಿ ್ರೀಣಯಂತೀಂ ಮಾ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ಶೋಭನಂ ಹು. ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪರಿಚರಣ್ಯೆಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ಕೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಪ್ರಗನುಯತಿ 1 ಜಾಮಿಂ ಹಷಡೇನ ಯಥಾ ಬಂಧುಭೂತಂ ಪುರುಷ- 
ಮುತ್ಯೃಷ್ಟಾನಿ ಪದಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(೩ 


ಇಂದ ಸ್ರಿ ಎಲ್ವಿ ಇಂದ್ರ ನೇ! ವಿಪ್ರ£- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಜಾಮಿಂ- ತನ್ನ ಬಂಧುವನ್ನು | 
ಪದೇವ-- ಅತ್ತು ತ್ಯೃಪ್ಟವ ವಾಡೆ ಸ್ಥಾ ನ ನದಲ್ಲಿರುಸುವಂತೆ 1 ಅಧ ರೇ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಇಮಾಂ ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗು 
ವುದೂ | ಹಿಪ್ರ ತೀಂ-ಸ್ರ್ರಿ ತಿದಾಯೆಕವಾ ದುದೂ ಆದ | ಸುಷ ಷ್ಟುತಿಂ. ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸು ಸತಿಯನ್ನು | ಧೀತಿಭಿಃ- 


ಉಪಚಾರ ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ | ತೇ: ನಿನಗೆ | ಪ್ರ ಇಯರ್ತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಂ ಧುವನ್ನು ಅತ್ಯು ತೈಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುವಂತೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದುದೊ ಆದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಉಪಚಾರೆ 


ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The wise (worshipper), Indra, offers you this gratifying sincere 
praise along with pious rites at the sacrifice, as (a man places) a kinsman in 
(೩ prominent) position: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
iw 1 | | 
ಯದಸ್ಯ ಧಾಮನಿ ಪ್ರಿಯೇ ಸಮಾಚೀನಾಸೋ ಅಸ್ತರನ್‌ । 


| 
ನಾಭಾ ಯಜ್ಞ ಜೃಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಪ್ರಾಧ್ವರೇ ॥ ೩4೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ - | | | 
ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಧಾಮನಿ | ಪ್ರಿಯೇ | ಸಂ$ ಈಚೀನಾಸಃ | ಅಸ್ವರನ್‌ | 
| 
| ಯಜ್ಞ ಸ | ದೋಹನಾ |ಪ್ರ! ಅಧ್ವ ರೇ! ೩೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಧ್ವರೇ ಯಚ್ಞೇತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾಮನಿ ಸ್ಥಾನೇ ತೇಜಸಿ ನಾ ಪ್ರಿಯೇ ಸ್ರೀಣಯಿತನ್ಯೇ ಸತಿ 
ಸಮಾಚೀನಾಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸ್ಕೋತಾರೋ ಯೆದ್ಯದಾ ಪ್ರಾಸ್ಟರನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಸ್ತುವನ್‌ | ಸ್ಟೃ 
ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ | ಅಯಾಳಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನೀತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ | ಕಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ | ನಾಭಾ 
ನಾಭೌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದೋಹನಾ 
ದೋಹನೇ ದೋಹನಾಧಿಕಾರಣೇ$ಭಿಷವಸ್ಥಾ ನೇ. | ವೇದ್ಯಾ ಮಿತ ರ್ಥ | ತದಾನೀಂ ಚ ಪ್ರದೇಹೀ- 
ತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ। ಅಸ್ಕ-ಈ ಇಂದ್ರನ | ಧಾಮನಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯೇ. ಸಿ ಯವನ್ನುಂಟು 


೨ 
ಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ನಾಭಾ--ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 1 ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ 


ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮದ । ಬೋಹನಾ--ಅರ್ಪಣದೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಸಮೀಜಿ!ನಸಜ 5 ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯುಕ್ತ 
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ವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಯತಾ. ಯಾವಾಗ | ಪ್ರ ಅಸ್ವರನ್‌--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ (ಆಗ) (ನಮಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಿಮಿತ್ತೆ 
ವಾಗಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಭಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮದ ಅರ್ಪಣದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಯಾವಾಗ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆಗ ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


When the congregated (worshippers) praise him aloud in a place 
that pleases (him) on the navel (of the earth’, in the spot where the libation 


15 effused at the sacrifice, (then), 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸುನೀರ್ಯಂ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ ಸುಗವೃಮಿಂದ್ರ ದದ್ದಿ ನಃ । 


| | 
ಹೋತೇವ ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ ಪ್ರಾಧ್ವರೇ ॥ ೩೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸು€ನೀರ್ಯಂ | ಸು5 ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಸು€ಗವ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ದದ್ಧಿ | ನಃ! 


| | 
ಹೋತಾsಇನ | ಪೂರ್ವ *ಚಿತ್ತಯೇ | ಪ್ರ! ಅಧ್ವರೇ | ೩೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನವೀರ್ಯೋಪೇತಂ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯ€ ಶೋಭನೇನಾಶ್ಚಸಂಘೇನ ಚ ಯುಕ್ತಂ 
ಸುಗವ್ಯಂ ಶೋಭನಗೋಸಂಘಯುಕ್ತಂ ಚೆ ಧನಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ದದ್ಧಿ | ದದಸ್ವ | ದದ 
ದಾನೇ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ಛಾಂದಸಃ ಶೋ ಲುಕ್‌ ॥ ಅಹಂ ॥ 
ಚಾಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಹೋತೇವ ಯಥಾ ಮಾನುಷೋ ಹೋತರ್ಶ್ವಿಕ್‌ ಸ್ತೌತಿ ಏವಮೇವ ಪೂರ್ವ- 
ಚಿತ್ತಯೇ ಪೂರ್ವಸ್ರಜ್ಞಾನಾಯಾನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸೂರ್ವಮೇನಾಸ್ಮತ್ಸ್ನೋತ್ರೆ ಸರಿಜ್ಞಾನಾಯ 
ಪ್ರಾಶಂಸಿಷಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾಇವ- -ಹೋತೈವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವಂತೆ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ--ಇತರರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಲು | ಪ್ರ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ— ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ-ಉತ್ತೆಮವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸುಗವ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂಡೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ದದ್ಧಿ. -ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಇತರರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಅರಿಯು 

ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮ 

ವಾದ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು. 

English Translation 
Bestow upon us, Indra, (wealth) comprising worthy male offspring; 
excellent horses, and good cattle: like the ministrant priest (8 worship you) 


at the sacrifice, (to secure) your prior consideration. 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇ$ನುವಾಕೇಇಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷ್ಠಿತಿ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾನದ ಸ್ಪಾ ಸ್ವಗಮೌಷ್ಟಿಪಮ್ಮ ದ ೦ ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ನಾರದ 
ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯ ಔಷ್ಲಿಹತೃಚಾಶೀತೌ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ್ಮೇನ ಸಹೋಕ್ತ್ರೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 1 
ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷ್ವಿತಿ ತೈಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ! ಸೂತ್ರ್ಯಕೇ ಹ! 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮಃ | ಆ ೬-೪ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು- “ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ನಾರದನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ನಾರದಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಸ್ಥಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಕದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
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ಅಚಾ ಫ್ಸಿವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಸು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 


“ತ ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ —ಇಂದ್ರ8 ಸುತೇಷು 
ಯ ಇ 


rE ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮಃ ಎಂಬ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ. ೧೩ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ೩4 ॥ ಸೂಕ್ತ೧೩ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ.-೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೭,ಲ ೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨, ೧೩1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೩4 ॥ 
ಖಸಿಃ--ನಾರದಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛ೦ದಃ--ಉಸಷ್ಟಿಕ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಕ ಕ್ರತುಂ ಪುನೀಶ ಉಕ್ಸ ೦ 1 


ವಿದೇ ವೃಧಸ್ಯ ದಕ್ಷಸೋ ಮಹಾನ್ಲಿ ಷಃ ॥ ೧॥ 


ಕ 


ಧಸ್ಯ 
॥ 2ದಪುಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸುತೇಷು | ಜೀ | ಕ ಕ್ರತುಂ | ಪುನೀಶೇ | ಉಕ್ಕ್‌ ೈಂ | 


| | 
ನಿದೇ | ವೃಧಸ್ಯ | ದಕ್ಷಸಃ! ಮಹಾನ್‌ |ಹಿ | ಸಃ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಸೋಮೇಷು ಸುತೇಸ್ಮಭಿಸುತೇಸು ಸತ್ಪ್ಟಿಂದ್ರಸ್ತಾನಿ ್ರೀತ್ವಾ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರ- 
ಮುಳ್ಳ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಚ ಪುನೀತೇ ಶೋಧಯತಿ 1 ಯದ್ವಾ! ಸೋಮೇಷ್ಟಭಿಷುತೇಷೂಕ್ಕಾ ಸಖ್ಯಂ 
ಶ್ರತುಂ ಯಾಗಂ ತೈಃ ಸೋನೈಃ ಪುನೀತೇ | ಯಜನಾನೈಃ ಪೂತಂ ಕಾರಯೆತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೃಧಸ್ಯ 
ವರ್ಧಕಸ್ಯ ದಕ್ಷಸೋ ಬಲಸ್ಯ ವಿದೇ ಲಾಭಾಯ | ಸ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಹಿ ಮಹಾನ್‌ ಖಲು | 
ಅತ ಏನಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತೋತೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮೇಷು_೨--ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತೇಷು--ಹಿಂಡಲ್ಬ ಟ್ಬಾ ಗ| ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರತುಂ-- 
ಕರ್ಮಕರ್ತನನ್ನೂ | ಉಕ $೦ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನನ್ನೂ | ವ ಕೈಧಸ್ಯ ಬೇರ | ದಕ್ಷಸಃ--ಬಲದ | ನಿದೇ__ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಪ್ರ ಪುನೀತೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸಃ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾನ್‌ ಹಿ--ಮಹಾತ್ಮನಲ್ಲವೇ? 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಮಕರ್ತನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನೂ ಸಹ ಅವರವರ ವೃದ್ಧಿ 
ಹೇತುವಾದ ಬಲದ ಪ್ರಾಸ್ತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ 


ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
English Translation 


Indra, when the Soma juices are effused, sanctifies the offerer and 


the praiser for the attainment of increase-giving strength, for he is mighty 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಸ ಪ್ರಥಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ದೇವಾನಾಂ ಸದನೇ | 


| 
ಸುಪಾರಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಸಮಪ್ಪು ಜಿತ್‌ ॥॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | i 
ಸಃ | ಪ್ರಥಮನೇ | ವಿ€ಓಮನಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಸದನೇ | ವೃಧಃ | 


| | 
ಸುsಪಾರಃ"! ಸುಕ್ತ ಶ್ರವಃ5ತಮಃ | ಸಂ ಅಪ್ಪು 5ಜಿತ್‌ I! ೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಥಮನೇ ಪ್ರಥಿತೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಮುಖ್ಯೇ ನಾ ವ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ರಕ್ಷಕೇ 
ದೇವಾನಾಂ ಸದನೇ | ಸೀದತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ। ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ವೃಥೋ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಯಿತಾ ಚ ಭವತಿ! ತಥಾ ಸುಪಾರಃ ಸುಷ್ಮು ಪಾರಯಿತಾ ಪ್ರಾರಬ್ಧಸ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್ಸ- 
ರಿಸಮಾಪಯಿತಾ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಂ ಶ್ರವೋತನ್ನಂ ಯೆಶೋ ವಾ ಯಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ | ಸಂ ಸಮ್ಯಗಪ್ಪುಜಿದಪ್ಸೂದಕೇಷು ಪ್ರಾಪ್ಯೇಷು ಸತ್ಸು ತದ್ವಿಘಾತಿನೋ ವೃತ್ರಾದೇರ್ಜೇತಾ। 
ಯದ್ವಾ। ಆಪ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ವ್‌ ವರ್ತಮಾನಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಗ ತಮಹ್ವ 
ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ v 


ಸಃ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಥಮೇ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | 
ಸದನೇ--ವ:ಸಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದ | ವ್ಯೋಮನಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ | ವೃಧಃ-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಸುಸಾರಃ. ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೂ | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ 
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ಗ ಗ ಗಿ ಗ ಗು ಗೈ ಗಿ 


ಗಿ 


ONAL ಗಿ ಗಿ ಸಿ ಬದು ಬಿಗು 


ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವಂತೆನಾಗಿಯೂ | ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಅಪ್ಪುಜಿತ್‌ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ ನಿರೋಧಕನಾದೆ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತ 
ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಅನ್ನ ವಂತನಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ `ಿರೋಧಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 


ಇದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


Abiding in the highest heaven, in the dwelling of the gods, heis the 
giver of increase, the accomplisher (of works), the possessor of great 


renown, the conqueror of (the obstructer of) the rains. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ರ | 
ತಮಹ್ವೇ ವಾಜಸಾತಯ ಇಂದ್ರಂ ಭರಾಯ ಶುಷ್ಮಿಣಂ 


| | | 
ಭವಾ ನಃ ಸುಮ್ನೇ ಅಂತಮಃ ಸಖಾ ವೃಧೇ ॥ ೩! 
ಃ ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | | 
ತಂ | ಅಕ್ಕಾ ವಾಜ್ತಸಾತಯೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಭರಾಯ | ಶುಷ್ಮಿಣಂ | 
| | | 
ಭವ | ನಃ! ಸುಮ್ನೇ | ಅಂತಮಃ | ಸಖಾ | ವೃಥೇ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಂ ಶುಸ್ಮಿಣಂ ಚಲವಂತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಸಾತಯೇ ಬಲಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ 
ಮಾ ಸಾತಿರ್ಲಾಚೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಾಯ ಭರಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ | ಯದ್ವಾ | ಭ್ರಿಯಂತೇ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹನೀಂಸೀತಿ ಭರೋ ಯಜ್ಜಃ | ಪ್ರಾಯೇಣ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞನಾಮತ್ಚೇನ ಚಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಭರಾಯ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ | ಅಹ್ಟೇ | ಆಹ್ವಯೇ ॥ ಲಿಪಿಸಿಚಿಹ್ವಶ್ಥುತೈನೇಪದೇಷ್ವನ್ಯತರಸ್ಕಾ- 
ಮಿತಿ ಹ್ವಯತೇಶ್ಪಾಂದಸೇ ಲಬ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ತಂ ಸುಮ್ನೇ ಸುಖೇ ಧನೇ ವಾ ಲಿಪ್ಸಿತೇ 
ಸತಿ ನೋsಸ್ಮಾಕನುಂತನೋ;$ಂತಿಕತಮಃ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟತನೋ ಭವ ॥ ತಮೋ ತಾದೇಶ್ಲೇತ್ಯಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಮ। 
ತಾದಿಲೋಪಃ | ತಥಾ ವೃಭೇ ವರ್ಧನಾರ್ಥಂ ಚ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೋ ಮಿತ್ರಭೂತೋ ಭನ ॥ 


ಅ.೬೪. ೧.ವ.೭.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 075 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನೂ | ಶುನ್ಮಿಣಂ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ ಪ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಜಸಾತಯೇ- 
ಅನ್ನಲಾಭದೆ ಯು ನೆರವೇರುವ | ಭರಾಯ-- ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | ಅಹ್ಟೇಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
( ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸುಮ್ನೇ ನಮಗೆ ಧನವು ಜನ್ನ ನಃ ನಮಗೆ | ಅಂತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಿಾಪಸ್ಥನಾಗಿ | ಭವ- ಆಗಿರು | ವೃಧೇ--ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸಖಾ- -ನಮಗೆ ಮಿತ್ರೆನಾಗಿರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ಯ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನಲಾಭದೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೆರೆವೇರಿಸುವ RE 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದಾಗ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಸಮಾಸ 
ನಾಗಿರು. ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು, 


Rn % 


English Translation 


I invoke the powerful Indra for (aid in) the food-bestowing combat : 


be nigh unto us for our happiness; be a friend for our increase. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥: 


| | 
ಇಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣೋ ರಾತಿಃ ಕ್ಷರತಿ ಸುನ್ವತಃ 


' | 
ಮಂದಾನೋ ಅಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷೋ ವಿ ರಾಜನಿ ॥೪ ॥ 


॥ ಪದರ ॥ 


ಇಯಂ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ರಾತಿಃ | ಕ್ತರತಿ। ಸುನ್ವತಃ! 


ಮಂದಾನಃ | ಅಸ್ಯ | ಬರ್ಹಿಷಃ | ರಾಜಸಿ | ೪ Il 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 
ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನನನೀಯ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥ- 


ವಮಿಯಂ ಪುರೋನರ್ತಿನೀ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವಶೋ ತತ. ನೇ 
ರಾತಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ಳಿರ್ದೀಯಮಾನಾ ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಸರತಿ! ಆಹವನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ! ತ್ವಂ ಚ ತಯಾ 
ಮಂದಾನೋ ಮಂದಮಾನೋ ಮೋಡಮಾನಸ್ತೃಸ್ಯನ್ನೆಸ್ಥ ಬಹಿಷೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಿ ರಾಜಸಿ! 


ಸ್ಪೃಷ್ಯನ್ನಸ್ಯ 
ವಿಶೇಷೇಣೇಶಿಷೇ | ರಾಜತಿರೈಶ್ವಂರ್ಯಕರ್ಮಾ 
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NAS ತ್‌ 
NNN NAS NNN NS NNN ANN ANN 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಲಭ್ಯ್ಯನಾಗುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಇಯೆಂ ರಾತಿ? ಈ ಸೋಮಾ 
ಹುತಿಯು | ಕ್ಷರತಿ- ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ | ಮಂದಾನಃ- (ನೀನೂ ಇದರಿಂದ) ತೃಪ್ತನಾಗಿ 1 ಅಸ್ಕೈ- 
ಇಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಬರ್ಜಿಷಃ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ನಿ ರಾಜಸಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮಾಭಿಷನವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮಾಹುತಿಯು ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. ನೀನೂ ಇದರಿಂದ 
ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


This gift of the offerer of the libation flows to you; Indra, who are 
‘gratified by praise, exhilarated by which you reign over the sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನೂನಂ ತದಿಂದ್ರ ದದ್ಧಿ ನೋ ಯತ್ತ್ವ್ವಾ ಸುನ್ವಂತ ಈಮಹೇ | 


| | | 
ರಯಿಂ ನಶ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾ ಸ್ವರ್ನಿದಂ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


ಪ್ರ | | 
ನೂನಂ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದದ್ದಿ । ನಃ. ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ಸುನ್ವೈಂತಃ | ಈನುಹೇ | 


ರಯಿಂ | ನಃ | ಚಿತ್ರಂ | ಆ। ಭರ | ಸ್ವಃ5ನಿದು 1 ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೂನಮವಶ್ಯಂ ತದ್ದನಂ ನೋತಸ್ಕಭ್ಯಂ ದದ್ದಿ | ದದಸ್ವ | ದದ ದಾನ್ಯ 
ವ್ಯಶ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ ಯದ್ಧನಂತತ್ಚಾ ತ್ವಾಂ ಸುನೃಂತಃ ಸೋಮಮ- 
ಭಿಷುಣ್ವಿಂತೋ ನಯಮಿಮಹೇ | ಅಸಿ ಚ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಸ್ವರ್ನಿದಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ 
ಯದ್ವಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ವೇದಿತಾರಮಾಸ್ತಿಕಂ ರಯಿಂ ಪುಕೃಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ 1 ಆಹರ ॥ 


ಆ. ೬.೪.೧. ವ.೮) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ: 677 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸುನ್ನ ತಃ. _ಸೋಮರಸವ ನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು | ಯತ್‌... 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನಿಂದ| ಈಮಹೇ._ಯಾಚಿಸುವೆವೋ | ತತ್‌-ಆ ಧನವನ್ನು | ನೂನಂ 
ಅನಶ್ಯವಾಗಿ | ನಃ. ನಮಗೆ | ದದ್ಧಿ- ಕೊಡು | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಸೈ ತೆ ೫1 
ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ- ಪುತ್ರ ಚಾ ದ ಧನನನ್ನು | ನಃ__ನಮಗೆ |! ಆ ಭರ-_ ಒದಗಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನಿ ೦ದ ಯಚಿಸುವೆವೋ 
ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಕೊಡು. ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕವಾದುದೂ ಪುತ್ರರೂಪ 


ವಾದುದ್ಕೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
English Translation 


Bestow upon us, Indra, that which, when pouring out the libation, 
we solicit of you; grant us the wondrous wealth that is the means of 


obtaining heaven. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$€ಃ 8 


ಇನ್‌” 


ಸ್ತೋತಾ ಯತ್ತೇ ವಿಚರ್ಷಣಿರತಿ ಪ್ರ ಶರ್ಧಯದ್ಗಿರಃ | 


ವಯಾ ಜ್‌ ರೋಹತೇ ಜುಷಂತ ಯತ್‌ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ತೋತಾ। ಯತ್‌ | ತೇ ನಿಃಚರ್ಷಣಿಃ | ಅತಿsಪ್ರಶರ್ಧಯತ್‌ | ಗಿರಃ | 


| | | 
ವಯಾಃ೯ಇಇವ | ಅನು | ರೋಹತೇ | ಜುಷಂತ | ಯತ್‌ | ೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಚರ್ಷಣಿರ್ನಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ತೋತಾ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರ್ಯದ್ಯದಾತಿಪ್ರಶರ್ಧಯತ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶರ್ಧಯಿತ್ರೀರಕರೋತ್‌ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಸಹನ- 
ಸಮರ್ಥಾಃ | ಶೃಥು ಪ್ರಸಹನೇ | ಯದ್ಯದಾ ಚೆ ತಾಗಿರೋ ಜುಷಂತ ತ್ವಾಮಸೇನಂತ ಅಪ್ರೀಣಯನ್ವಾ 
ತದಾ ನಯಾ ಇನ ಶಾಖಾ ಇವ ಯಥೈಕಸ್ಮಿನ್ಸೃಕ್ನೇ ಬದ್ಧಾಃ ಶಾಖಾಃ ಉಪರಿ ಪ್ರರೋಹಂತಿ ತೆಥಾನು 
ಶೋಹತೇ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸರ್ವೇ ಗುಣಾಸ್ತ್ವ್ರಯಿ ಪ್ರರೋಹಂತಿ ॥ 
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K NN ಓಥ (ನ ಆರ್‌ 
ANNONA NNN RASS NANG ANNA NA cdot 
ASN PSSST ಆ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಿಚರ್ಷಣಿಃ- ವಿನೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ತೇ. 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅತಿಪ್ರಶರ್ಧಯತ್‌.--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಜುಷಂತ--ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ pe ಆಗ | ವಯಾ ಇವ-ವೃಕ್ಷಗಳೆ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ | ಅನು ರೋಹತೇ- 
ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿವೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನ್ನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ನಿರ್ನ್ಮಿಸುನನೋ ಯಾವಾಗ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೇವಿಸು 
ವುನೋ ಆಗ ವ ಕ್ಷಗಳ ಶೂಖೆಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ನಿನ್ನಗುಣಗಳೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


When your discriminating eulogist has addressed to you overpowering 


praises, then, if they are acceptable to you, they expand like the branches 
(of a tree). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ರತ್ನವಜ್ಜನಯಾ ಗಿರಃ ಶೃಣುಧೀ ಜರಿತುರ್ಹವಂ । 


Yet 


| ಲೆ 
ಮದೇಮದೇ ವವಕ್ಷಿಥಾ ಸ ಸುಕೃತ್ವನೇ ॥ ೭ ॥ 


»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರತ್ನ5ವತ್‌ | ಜನಯ |ಗಿರಃ। ಶೃ ಜುಧಿ | ಜರಿತುಃ | ಹನಂ | 


| | 
ಮದೇಇ$5ಮದೇ | ನವಕ್ರಿಥ | ಸು5ಕೃಶ್ಚನೇ WH 2 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತ್ನವತ್‌ ಪುರಾ ಯಥಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋತಹೇಸ್ತಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸ್ತುತೀರ್ಜನ- 
ಯುಸಿ ಏವವಿದಾನೀಮಹಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜನಯ | ಉತ್ಪಾದಯ | ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ 
ಚ ಶೃಣುಧಿ | ಶೃಣು | ಜಾನೀಹಿ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ಹಂ ಮದೇ ಮದೇ ಸೋಮೇನ ತರ್ಪಣೇ ತರ್ಪಣೇ ಸತಿ 
ಸುಕೃತ್ವನೇ ಶೋಭನಕರ್ತ್ರ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವವಕ್ಷಿಥ! ಅಪೇಕ್ಷಿತಂ ಫಲಂ ವಹಸಿ | ದದಾಸೀತ್ಯರ್ಥ.॥ 
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NNN NNN NA ಹ ಬ ಬ ಗ ಬ ಗಡಿ ಎ ೧ ಗ ಬಿ NNN 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರತ್ನವತ್‌- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಯನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಿದಂತೆ | ಗಿರ (ನಮಗೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜನಯ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | ಜರಿತುಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೈಣುಧಿ. ಕೇಳು | ಮದೇ ಮದೇ- 
ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗೆಲ್ಲಾ | ಸುಕೃತ್ವನೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವವಕ್ಷಿಥ-- 
ಅಸೆಕ್ಷೀತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸು. | 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದಂತೆ 
ನಮಗೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ನಾವೂ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು. 
ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು 


ಒದಗಿಸು. 
English Translation 
Generate your eulogies as of old; hear the invocation of the adorer 


bear in your reiterated exultation (blessings) to the liberal donor 


(of the oblotion)- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | 
ಕ್ರೀಳೆಂತ್ಯ ಸ್ಯ 


ಸೂನೃತಾ ಆಪೋ ನ ಪ್ರನತಾ ಯತೀಃ । 
ak 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಯ ಉಚ್ಯತೇ ಪತಿರ್ದಿವಃ ॥ ೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
764 | | | 
ಕ್ರೀಳಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ಸೂನೃತಾಃ | ಆಪಃ | ನ | ಪ್ರ೪ನತಾ | ಯತೀಃ | 
| | | 
ಅಯಾ | ಧಿಯಾ | ಯಃ! ಉಚ್ಯೆತೇ | ಪತಿಃ | ದಿವಃ | ಆ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೃತಾಃ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಚಃ ಕ್ರೀಳಂತಿ | ನಿಹರಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಪ್ರನತಾ ವ್ರನಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯತೀರ್ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಆಪೋ ನಾಸ ಇವ | ಯಥಾ ನಿಮ್ನೋತೇನ ಪಥಾ 
ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಆಸ ಉತ್ಸತನನಿಸತನೇನ ನಿಹರಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಯ 
ಇಂದ್ರೋ€ಯಾನಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋಚ್ಯತೇ ಪ್ರತಿಷಾದ್ಯತೇ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕೇತ್ಯನ್ಹಯಃ || 
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ಆ ಲ ಿ ಿ ು ು ುುುು!ಟ ಪ್ಪ ್ಮ್ಮ್ಮಖಿಬಿದಿ್ಧಿ]ಿ .]ಯ್ಧಬೆೊ ಎ ಇಂಇಾಾು. NN NNN NN: 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ--ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ | ಪತಿ8-ಪಾಲಕನೆಂದು |! ಅಯಾ ಧಿಯಾ. ಈ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ! ಉಚ್ಯ ತೇ. __ಸ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪ )ಡುನನೋ | ಆಸ್ಯ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಸೂನೃತಾಃ..- 
ಫ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯಾತ ಒಕವೂ ಆದೆ ಸ್ತು ಸ ತಿವಾಕ್ಟುಗಳು | ಪ್ರವತಾ-- ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ | ಯತಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ॥ 
ಆಸೋ ನ-ಉದಕಗಳಂತೆ | ಕ್ರೀಳೆಂತಿ-ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೆಂದು ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶಂಸಿಸುವ ಪ್ರಿಯವೂ, ಸತ್ಯಾತ ಕವೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಂತೆ 


೫. (೭ 


ತಂತ್ರವಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The kind and true words of him who in this ‘hymn is called the lord 


of heaven sport like waters flowing by a downward (channel). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉತೋ ಪತಿರ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮೇಕ ಇದ್ದತೀ । 


| | | 
ನಮೋವೃಧೈರವಸ್ಯುಭಃ ಸುತೇ ರಣ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತೋ ಇತಿ |! ಪತಿಃ | ಯಃ | ಉಚ್ಛತೇ | ಕ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ವಶೀ 


| 
ನಮಃನೃಧೈಃ | ಅವಸ್ಯುಇಭಿಃ | ಸುತೇ | ರಣ Il « Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ವಶೀ ವಶಯಿತೈಕ ಇದೇಕ ಏವ ಕೃ ನ್ಟೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲ- 
ಯಿತೇತಿ ಯ ಇಂದ್ರ ಉಚ್ಯತೇ | ಕೈಃ 1 ನಮೋವೃಥೆ ಜ.1. ಸ್ತೋತ್ರೇಷ ಹವಿಷಾ ವಾ ವರ್ಧಯಿ- 
ತೃಭಿರವಸ್ಯುಭೀ ರಕ್ಷಣೇಚ್ಛು ಭಿಃ ಸ ನ ete ಸುತೇತಬಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ರಣ । ರಮಸ್ವ | 
ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತೆಮಿಂದ್ರಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಸ್ತುಹಿ | ರೇಂತಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಕ್‌ 


ಉತೋ. ಮತ್ತು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಯಃ--ಯಾವ ನೀನು | ಅವಸ್ಯುಭಿಃ 
ಕ್ಲಿಸುವವರೂ | ನಮೋವೃಧೈೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ವಶೀ 
ಜಗನ್ನಿ ಯಾಮಕನೆಂದೂ | ಕ ಶಷ್ಟ್ರೀನಾಂ--ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಏಕ ಇತ್‌. -ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ | ಪತಿಃ__ಪಾಲಕ 
ನೆಂದೂ | ಉಚ್ಯತೇ--ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವೆ ಯೋ (ಅಂತಹೆ ನೀನು) | ಸುತೇ--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | 
ರಣ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸ ಸುವವರೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಸ್ಕ್ಮುತಿ 


ಕರ್ತರಿಂದೆ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೆಂದೂ, ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾದ ಪಾಲಕನೆಂದೊ ಯಾವ ನೀನು ವರ್ಣಿಸ ಲ್ಭ ಡು 
ವೆಯೋ, ಆಂತಹ ನೀನು ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ್ಯಾಗ 1... ಪ್ರಕಟಿಸು, 
English Translation 


Or he, who 1s called the one absolute lord of men, praise him, when 
the libation 18 effused, with magnifying songs) imploring his protection. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ವಿಪಶ್ಚಿತಂ ಹರೀ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸಕ್ತಿಣಾ । 


I | 
ಗಂತಾರಾ ದಾಶುಷೋ ಗೃ ಹಂ ನಮಸ್ವಿನಃ WH ೧೦ ॥ 


॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 


| | 20> ctl | 
ಸ್ತುಹಿ | ಶ್ರುತಂ ನಿಸಃ5ಚಿತಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ಯಸ್ಯ | ಪ್ರ$ಸಕ್ಷಿಣಾ | 


| | | 
ಗಂತಾರಾ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹಂ | ನಮಸ್ವಿನಃ ll ೧೦ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ವಿಪಸ್ತಿತಂ ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನಂ ಶ್ರುತೆಂ ನಿಶ್ರುತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | 
ಪ್ರಶಂಸ | ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಸಹನಶೀಲೌ ನಮಸ್ವಿನೋ 
ಹವಿಸ್ಮತೋ ದಾಶುಷೋ ದತ್ತನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಕ್ಯ ಗೃಹಂ ಗೆಂತಾರಾ ಗಮನಶೀಲೌ ಚ ತಮಿಂದ್ರಂ 
ಸ್ತುಹೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಗೆಮೇಸ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ಮೃನ್‌ | 
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» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳು | ಪ್ರೆಸಕ್ಷಿಣಾ- _ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ಗಳಾಗಿ | ನಮಸ್ವಿನಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ದಾಶುಷಃ--ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | 
ಗಂತಾರಾ--ಪ್ರವೇಶಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ | ನಿ ಸಶ್ಚಿ ತಂ ನಿಶಿಪ್ಟ್ರಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶ್ರುತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವೋ ಅಂತಹ ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


English Translation 


Praise the renowned, the sapient (Indra), whose victorious horses 


proceed to the dwelling of the devout donor (of the Libation), 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ತೂತುಜಾನೋ ಮಹೇಮತೆಆಶ್ರೇಭಿಃ ಪ್ರು)ಸಿತಪ್ಪುಭಿಃ | 


| | | 
ಆ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಶುಭಿಃ ಶಮಿದ್ದಿ ತೇ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೂತುಜಾನಃ | ಮುಹೇ5ನುತೇ | ಅಶ್ವೇಭಿಃ | ಪ್ರುಷಿತಪ್ಪು*ಭಿಃ | 


[ 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಯಜ್ಞಂ ಆಶು*ಭಿಃ | ಶಂ। ಇತ್‌ |ಹಿ| ತೇ॥ ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಹೇಮತೆ | ಮಹತೇ ಫಲಾಯ ಮತಿರ್ಬುದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯಾಸೌ ಮಹೇಮತಿಃ |! ಅಲುಕ್‌ 
ಛಾಂದಸಃ | ಸ ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೂತುಜಾನಸ್ತ್ಯರಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಸ್ಪುಸಿತಪ್ಪುಭಿಃ ಸ್ಲಿಗ್ನೆರೂಸೆೆ ಕ 
ರಾಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಭಿರಶ್ಚೇಭಿರಶ್ಚೈರ್ಯಜ್ವಮಸ್ಮದೀಯಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ತನ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಶನಿತ್‌ ಸುಖಂ ವಿದ್ಯತ ಏನ ಅತ ಆಗಬ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೇಮತೇ--ಮಹೆತ್ಸಲನನ್ನು ಕೊಡುವ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೂತುಜಾನಃ ತ್ವರಿತ 
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ಗೊಂಡವನಾಗಿ | ಪ್ರುಿತಪ್ಪ್ಸುಭಿಃ-ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ | ಆಶುಭಿಃ-_ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ 1 
ಅಶ್ವೇಭಿಃ-_ಅಶ್ಚಗಳೊಡರನೆ | ಯಜ್ಞಂ. -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾಹಿ -ದಯಮಾಡು | ಹಿ. ಏತ 
ಕೈಂದರೆ | ತೇ. ನಿನಗೆ | ಶಮಿತ್‌. (ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ) ಸುಖವೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹೆತ್ಸಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ತ್ವರಿತಗೊಂಡವನಾಗಿ ಮನೋಹರ 
ವಾದೆ ರೂಸವುಳ್ಳ ವೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ನಿನಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸುಖವೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
| English Translation 
Munificently minded, you, who are quick of movement, comc 
with shining and swift steeds to the sacrifice, for verilly there is gratifi- 


cation to you thereby. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| & | 
ಇಂದ್ರ ಶನಿಷ್ಠ ಸತ್ಸತೇ ರಯಿಂ ಗೃಣತ್ಸು ಧಾರಯ । 


| | | 
ಶ್ರವಃ ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಅಮೃತಂ ವಸುತ್ವನಂ ॥ ೧೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರ | ಶವಿಷ್ಯ | ಸತ್‌$ಪತೇ | ರಯಿಂ | ಗೃಣತ್‌5ಸು ! ಧಾರಯ | 
| | | 3 
ಶ್ರವಃ | ಸೂರಿ೯ಭ್ಯಃ | ಅಮೃತಂ | ವಸುsತ್ರನಂ ll 0೨ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಶನಿಸ್ಕ ಬಲವತ್ತಮ ಸತ್ಪತೇ ಸತಾಂ ಷಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ಗೃಣತ್ಸುಸ್ಮಾಸು ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಧಾರಯ | ಅವಸ್ಥಾ ಷಯ | ಅಸಿ ಚ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋಇ$ವೃತಮನಶ್ಚರಂ ವಸುತ್ವನಂ ವ್ಯಾಪ್ಟಿ- 
ಮುಚ್ಚೆ ವೋಇನ್ನಂ ಯಶೋ ನಾ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


4 ಪ್ರತಿ೯ದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಿಸ್ಕ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ | ಸತ್ಪತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ 


ಇಂದ್ರನೇ | ಗೈಣತ್ಸು--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಧಾರಯ...ಸ್ಥಾನಿಸು | ಸೂರಿಭ್ಯಃ- 


ಎ 
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ANN Me 


ರ್ರಿ ತಾ ಘಾ ಬ 4 ಅ ಸಾ. ಕ ಸಾ ಎ 4 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 1 ಆಮೃತಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ವಸುತ್ತನ(--ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ರವಃ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು 
ಸು. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
English Translation 
Most powerful Indra, protector of the virtuous, secure us who 


praise you in the possession of riches, (grant) to the pious imperishable all- 


pervading sustenance. 
| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಹವೇ ತ್ವಾ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಹನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಿನಃ । 


| | 
ರಿಷಾಣ ಇಂದ್ರ ಸಪ್ಲಿಭಿರ್ನ ಆ ಗಹಿ ॥ ೧೩ ॥ 


(೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | I | | 
ಹವೇ | ತ್ವಾ | ಸೂರೇ | ಉತ್‌sಇತೇ | ಹವೇ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ದಿವ 


| 
ಜುಷಾಣಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಪ್ತಿಇಭಿಃ | ನೂ! ಆ | ಗಹಿ! ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತ ಉದಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ತ್ವಾಂ ಹನೇ | 
ಆಹ್ವಯೇ | ತಥಾ ದಿವೋ ದಿವಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯಭಾಗೇ 'ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ತ್ವೂಂ ಹಮೇ | 
ಆಹ್ಹಯೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತ್ವಂ ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಸಪ್ತಿಭಿಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲೈರಶ್ಚೈ ನ್ನೋ; 
ಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತೇ- ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು |. ಹನೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ದವಿವಃ-_ದಿನಸದ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ- ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹನೇ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಜುಷಾಣಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | ಸಪ್ತಿ ಭಿಃ- -ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | 
ನಃನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಹಿ-_ ದಯಮಾಡು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತೆಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯು 
ತ್ತೇನೆ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ದಯಮಾಡು- 


English Translation 
I invoke you when the sun is risen; I invoke (you) at mid-day: 
being propitiated, come to us, Indra, with your gliding steads. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | ಗೊತ್ತಿ 
ಆತೂ ಗಹಿಪ್ರತುದ್ರವ ಮತ್ಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಗೋವಾುತಃ । 


| 
ತಂತುಂ ತನುಷ್ಟ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ವಿದೇ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆ|ತು|ಗಹಿ|ಪ್ರೆ|ತು|ದ್ರವ। ಮತ್ಸೃ। ಸುತಸ್ಯ | ಗೋತಮೆತಃ | 
| 
ತಂತುಂ | ತನುಷ್ವ | ಪೂರಂ | ಸಟ ! ನಿದೇ | ೧೪॥ 


॥! ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ u 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತು ಸ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಗಹಿ! ಅಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ ತು ್ಷಿಪ್ತಂ ಪ್ರ ದ್ರವನ! ಸೋಮೋ ಯತೆ 
ನಿನಸತಿ ತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ಗೋಮತೋ ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಪಯಃಪ್ರಬೈತಿಭಿಃ 
ಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯೈರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮತ್ಸ್ಯ! ಮಾದ್ಯ | ಹೃಷ್ಟೋ 
ಭನ | ತದನಂತರಂ ಯಥಾಹಂ ನಿದೇ ಉಪಲಭೇ ತಥಾ ಪೂವಣ್ಯಂ ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತಂ ತಂತುಂ ವಿಸ್ತೃತಂ 
ಯೆಜ್ಞಂ ತನುಷ್ಯ | ಸಮ್ಯಜ್ನುಷ್ಟಾದಯ | ಫಲೋತ್ಪಾದನಸಮರ್ಥಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) ತು. _ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ -ದಯಮಾಡು | ತು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರ ದ್ರವ 
ಸೋಮವಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿ ಬಾ 1 ಗೋಮತಃಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದೆ | ಮತ್ಸ್ವ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು 1 ಯಧಾ--ಯಾವ 
ಕರ್ಮದಿಂದ | ನಿದೇ-- ನಾನು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆನೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಪೂವ್ಯಂ ಹಿಂದಿನವರಿಂದ ನೆರ 


ವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ತೆಂತೆಂ-ಯ ವನ್ನು | ತೆನುಸ್ವ-- ಸಂಪಾದಿಸು (ಫೆರೋತ್ಸಾದಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು). 


ಇ 
ಇ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸೋಮವಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿ ಬಾ. ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು 
ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನು ಧನವನ್ನು ಹೊಂಡುವೆನೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನವರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು. ಆ ಯಜ್ಞವು ಫಲೋತ್ಪ್ಸಾದಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translatian 


Come quickly ; hasten; be exhilarated by the libation mixed with 


milk ; extend the acient sacrifice, so that I may obtain (its reward). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ಯತ್‌ | ಶಕ್ರ | ಅಸಿ | ಸರಾ$sವತಿ | ಯತ್‌ | ಅರ್ನಾ$ವತಿ | ವೃತ್ರ$ಹನ” | 
| 
ಯತ್‌ | ವಾ| ಸಮುದ್ರೇ। ಅಂಧಸಃ | ಅವಿತಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ | ೧೫॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ \ 


ಹೇ ಶಕ್ರ ಶಕ್ಲೇಂದ್ರ ಪರಾನತಿ ದೂರದೇಶೇ ಯೆದ್ಯದ್ಯಸಿ ಭನಸಿ |! ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ಯದ್ಯದಿ 
ವಾರ್ವಾವತಿ ಸಮಾಪೇ ಭವಸಿ ವರ್ತಸೇ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ಸಮುದ್ರೇ ಜಲಧಾವಂತರಿಸ್ಸೇ ವಾ 
ವರ್ತಸೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾ ನಾದಾಗತ್ಯಾಂಧಸೋ5ನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯೆ ಪಾನೇನಾವಿತಾಸಿ | 
ರಕ್ಷಿತಾ ಭವಸಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಶಕ್ರ--ಶಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪರಾವತಿ-_ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಯತ್‌. ಒಂದು ವೇಳೆ | 
ಅಸಿ ಇದ್ದರೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯತ್‌ ಎ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅರ್ನಾವತಿ- 
ಸಮಿಸಾಪಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯೆದ್ವಾಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸಮುದ್ರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ (ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ) | ಅಂಧಸಃ__ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಅನಿತಾ ಇತ್‌ ಅಸಿ ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಮಿನಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ನೀನು ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 


Whether, Shakra, you be afar off, or slayer of Vritra, nigh at 
hand, or whether you be in the firmament, you are guardian of the 


(sacrificial) food. 


॥ ಸಾ ಖಾ ॥ 
Ns de | 
೦ದ್ರಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ ಇಂದ್ರಂ ಸುತಾಸ ಇಂದವಃ 


ಇಂದ್ರೇ ಹನಿಷ್ಕತೀರ್ವಿಶೋ ಅರಾಣಿಷುಃ ॥ ೧೬ ॥ 


೪! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ನರ್ಧಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಸುತಾಸಃ | ಇಂದವಃ | 


ಇಂದ್ರೇ! ಹನೀಷ್ಮ ತೀ8 | ನಿಶಿಃ | ಅರಾಣಿಷುಃ | ೧೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಿ ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತು | ವರ್ಧಯಂತು | ಸುತಾಸೋ$-- 
ಭಿಷುತಾ ಇಂದವ8 ಸೋಮಾಶ್ಚಾಸ್ಮದೀಯಾಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯಂತು | ಹವಿಷ್ಮತೀರ್ಹವಿಷ್ಮತ್ಕೋ 
ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ೪ರಾಣಿಸುಃ ಅರಂಸಿಷುಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. ॥ 


ನ॥- ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವರ್ಥಂತು--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ | 


ಸಂತಾಸಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಇಂದವೇಸೋಮರಸಗಳು! ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಪುಸಿ ಸ್ಯಗೊಳಿಸಲಿ ' 


ಹನಿಷ್ಮತೀಃ8_ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ವಿಶ: ಸ್ರಜೆಗಳು | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರೆನಲ್ಲಿ | EEE 


ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲಿ. 
English translation 
May our praises magnify Indra! May our effused libations gratify 
Indra: May the people bearing oblations excite pleasure in Indra! 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ತಮಿದ್ವಿಪ್ರಾ ಅವಸ್ಯವಃ ಪ್ರವತ್ವ ತೀಭಿರೂತಿಭಿಃ । 


| 
ಇಂದ್ರ ೦ ಕ್ಷೋಣೀರನರ್ಧಯ ನ್ವ ಹಾ ಇವ ॥ ೧೭ ॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ | ಇತ" | ವಿಪ್ರಾಃ! ಅವಸ್ಯವಃ | ಸುನತಿ | ಊತ್ತಿಭಿಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | 1! | ರಾರಾ“ | ನಯಾಃs ಇನ ॥ ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ I 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋತವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಕಾಮಾಃ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ ಮಿತ್ತ ಮೇವೇಂದ್ರಂ ಪ್ರವತ್ವ- 
ತೀಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಭಿಗಂತ್ರೀಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತೃಪ್ತಿಕರೀಭಿರಾಹುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾ ವರ್ಧಯಂತಿ | ತಥಾ 
ಶ್ಲೋಣೀಃ ಶ್ಲೋಷಣ್ಯಃ । ಕೋಣೇತಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ! ತದುಪಲಕ್ಷಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ನಯಾ ಇವ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ 


ಶಾಖಾ ಇವ ತದಧೀನಾಃ ಸಂಶೋsವರ್ಧಯನ್‌ | ವರ್ಧಯಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


೨ 
ತೀಭಿ:--ಸಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಊತಿಭಿ8 ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ತಮಿತ್‌ ಇಂದ್ರಂ-- 


ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಶ್ಲೋಣೀಃ- -ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಸಹೆ | ವಯಾ ಇವನ, ಪಶಾಖೆ 

ಲ್ರು 
ಜವ ವೃಕ್ಸಾ ಧೀನವಾಗಿರುವುತೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಅವರ್ಥಯೆ ನ್‌ ಆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪುಸ್ಚಿ 
- 


ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ಅವಸ್ಯವಃರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಪ್ರನತ 
ಪ್ರಭ 
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೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿಚ್ಛ್ಚಿ ಸುವವರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ, ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ 
ಆದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೃಕ್ಷಶಾಖೆಗಳು ವೃಕ್ಸಾಧೀನವಾಗಿರುನಂತೆ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದವು. 


English Translation 


The pious, desiring his protection, magnify him by ample and 
pleasure-yielding (libations): the earth, (and the other worlds), spread out 


like the branches of a tree, magnify Indra. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಚೇತನಂ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞಮತ್ನತ | 
— ಇರಾ ಅಸ ₹4 


| | | 
ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಸದಾವೃಧಂ ॥ ೧೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


| | 
ತ್ರಿsಕದ್ರು ಕೇಷು | ಚೇತನಂ | ದೇವಾಸಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಅತ್ಸತ | 


| | 
ತಂ! ಇತ್‌ | ವರ್ಧಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ | ಸದಾ5ವೃಧಂ | ೧೮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು | ತ್ರಿಕದ್ರು ಕಾ ನಾಮ ಜ್ಯೊ ೇೀತಿರ್ಗಾರಾಯುರಿತಿ ತ್ರೀಣ್ಯಾ ಭಿಪ್ಲ ನಿಕಾನ್ಯ ಹಾನಿ | 
ತೇಷು ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಶ್ಚೇತನಂ ಚಜೇತಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಪನ್ಯಮತ್ನತ | ಅತನೈತ | 
ಅಕೃಷತ। ತನೋತೇರ್ಲಜಃ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತನಿಪತ್ಯೋಶ್ಸಂದಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃಗ 
ತಮಿತ್ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ಮುತಯಶ್ಚ ವರ್ಧಯಂತು | ಕೀದೃಶಂ | ಸದಾವೃಧಂ 
ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ನರ್ಧಯಿತಾರಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರಿಕದ್ರು ಕೇಷು. ತ್ರಿ ಕದ್ರು ಕಸಂಜ್ಞ ವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ! ದೇನಾಸಃ “ದೇವತೆಗಳು | ಚೇತ. 


ನಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾ ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹತನ್ನಾಗಿ | ಅತ್ನತ- ಮಾಡಿದರು | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸದಾವೃಧಂ- ಸ್ತೋತ್ಸಗಳನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ | 
ತಂ ಇತ್‌ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ವರ್ಧಂತು--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ. 
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॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಜ್ಯೋತಿಃ, ಗೌಃ, ಆಯುಃ ಎಂಬ ತ್ರಿಕದ್ರುಕ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕೆ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಾಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವೃದ್ದ 
ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation 


The god propitiate the superintending adorable (Indra) at the 
Trikadruka rites. May our praises magnify him who is ever the magnifier 


(of his worshippers). 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ತಂ ಇತ್‌ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿ 
ಸಲಿ. ಸ್ತುತಿಗಳು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದರೆ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಗುಣಗಾನರೂಪಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ 
ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಉತ್ಸಾ ಹೆಪೂರಿತರಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನಾವು ಹೊಗಳಿದರೆ ಅವನು ಸಂತೋಷಪಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನ ಉತ್ಸಾಹೆವು ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗುವುದು. 
ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಭಟರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುವುದು ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ಸೈದುವರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು -ತಮಿದ್ದ- 
ರ್ಧಂತು ನೋಗಿರ:| ತಂವರ್ಧಯಂತನೊೋ ಗಿರಃ ಎಂದು ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಪೆರಿಸಿದಾರಿ 
(ನಿ. ೧-೧೦) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಿ ಜ್‌ 
ಸ್ತೋತಾ ಯತ್ತೇ ಅನುನ್ರತ ಉಕ್ಕಾ 


ಲ್ಲ 
ಲ್ಲ 
(CL 
© 
“| 
) 
2 
ತೆ 
10 


| I | 
ಶುಚಿಃ ಪಾನಕ ಉಚ್ಯತೇ ಸೋ ಅದ್ಬುತಃ 1೧೯ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠೇಃ ॥ 
ತ | | 
ಸ್ತೋತಾ। ಯತ್‌ 1 ತೇ| ಅನು;ನ್ರತಃ! ಉಕ್ಕಾನಿ | ಯತುಂಥಾ | ದಧೇ | 


| | 
ಶುಚಿಃ | ಪಾವಕ; | ಉಚ್ಯತೇ | ಸಃ ಅದ್ಭು ತಃ Il oF Il 
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॥ಃ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸ್ತೋತಾನುವ್ರತೋsನುಕೂಲಕರ್ಮಾ ಸನ್ಸೃತುಥಾ ಯತುಷು 
ಕಾಲೇ ಕಾಲ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ರಾದಿ ದಧೇ ವಿಧತ್ತೇ ಕರೋತಿ! ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ 
ಪರೋsರ್ಧರ್ಚಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಸ ಇಂದ್ರೋಇದ್ಭುತ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತ। ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಃ ಸಾವಕೋತ- 


ಬು 
ನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ಶೋಧಕ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ ॥ 


॥ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌ ತೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಸ್ತೋತಾ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಅನುವ್ರತೆಃ- ನಿನಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಯತುಥಾ-ಆಯಾ ಖುತುಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ | ಉಕ್ಕಾ ನಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು! ದಧೇ ನಿರ್ನ್ಮಿಸುನನೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಅದ್ದು ತಃ- ಆಶ್ಚರ್ಯ ಭೂತನೆಂದೂ | ಶುಚಿಃ __ಶುದ 


ನೆಂದೂ | ಷಾವಕಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೆಂದೂ | ಉಚ್ಯತೇ ಸಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ೫... ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು ನಿನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಯಾ ಖುತು 
ಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನೆಂದೂ, ಶುದ್ದನೆಂದ್ಲೊ, 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Your worshipper is observant of +*his duty, inasmuch as he offers 


prayers in due season; for you are he who is called pure, purifying, 


wonderful. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತದಿದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೇತತಿ ಯಹ್ಹಂ ಪ್ರಶ್ನೇಷು ಧಾಮಸು | 


ಮನೋ ಯತ್ರಾ ವಿ ತದ್ದಧುರ್ವಿಚೇತಸಃ ॥ ೨೦ ॥ 


॥ ಪದಪುಠಃ ॥ 


” | | | 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಚೇತತಿ | ಯಹ್ವಂ | ಪ್ರತ್ನೇಷು | ಧಾಮಸು | 
| | | 
ಮನಃ | ಯತ್ರ | ವಿ| ತತ್‌ | ದಧುಃ | ವಿಃಚೇತಸಃ | ೨೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


` ತದಿತ್ತದೇವ ರುದ್ರಸ್ಯ | ರುದ್ದುಃಖಂ | ತಸ್ಯ ದ್ರಾನಯಿತುರೀಶ್ವರಸ್ಯ ಯಹ್ವಮಪತ್ಯಂ 
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ಮರುತ್ಸಂಘಾತ್ಮಕಂ। ಯದ್ವಾ | ರುದ್ರಕಜ್ದೇನ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಮರುದ್ಗಣ ಉಚ್ಯತೇ | ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರ- 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಮರುದ್ದಣಸ್ಯ ಯಹ್ವಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತ್ತೆ ದೇವ ಬಲಂ ಪ್ರತ್ನೇಷು ಚಿರಂತನೇಷು 
ಧಾಮಸು ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು ಜೇತತಿ। ಜ್ಞಾಯತೇ | ವರ್ತತೇ | ಯತ್ರೆ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಲನಿಸಯೇ 
ನಿಚೇತಸೋ ವಿಶಿಸ್ಟಜ್ಞಾನ.8 ಸ್ತೋತಾರಸ್ತತ್ಸ _ಸಿದ್ಧಂ ಮನೋ ಮನನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿ ದಧುಃ 
ಕುರ್ವಂತಿ ತದಿತ್ಯನ್ಹಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


| ಯೆತ್ರ ಯಾನ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ | ವಿಚೇತಸಃಪ್ರಾಜ್ಞರು | ತತ್‌. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಮನಃ -ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನಿ ದಧುಃ. -ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ | ತದಿತ"--ಅದೇ | ರುದ್ರಸ್ಯ-- 
ರುದ್ರನ | ಯಹ್ವಂಪುತ್ರರೂಸವಾದ ಮರುತ್ಸಂಘವು | ಪ್ರತ್ನೇಷು-- ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಧಾಮಸು--ಪೃಥಿ 


ವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಚೇತತಿ--ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಮರುತ್ಸೆಂಘವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು 
ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ಅದೇ ಮರುತ್ಸಂಘದ ಅ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ವಿಶೇಷೆ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
fa) 
ಸ್ತಿತ್ತವು ಪುರಾತನಗಳಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 


English Translation 


The progeny of Rudra (the Maruts) is known in ancient places, and 


to them the intelligent worshippers offer adoration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಕ 
ಯದಿ ಮೇ ಸಖ್ಯಮಾನವರ ಇನುಸ ಪಾಹ್ಯಂಧಸಃ । 


| 
ಯೋನ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷೋ ಅತಾರಿಮ ॥ ೨೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯದಿ | ಮೇ। ಸಖ್ಯಂ । ಆ$ವರಃ! ಇಮಸ್ಯ | ಷಾಹಿ | ಅಂಧಸಃ | 


| | | | | 
ಯೇನ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅತಿ | ದ್ರಿಷಃ | ಅತಾರಿಮ ॥ ೨೧ || 
॥ ಸಾಯಣಸಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಮ ಸಖ್ಯಂ ಸಖತ್ವಂ ಯದ್ಯಾವರಃ ಯದ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೃಜುಯಾಃ ತರ್ಹೀ- 
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ASAP 


ಮಸ್ಕಾಸ್ಯ ॥ ಹಲಿ ಲೋಪಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ ॥ ಪುರೋನರ್ತಿನೋ;$ಂಧೆಸೋತಸನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷೆಣಸ್ಕ 
ಸ್ವಾಂಶಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ | ಅಂಧಸ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಷಷ್ಮೀ | ಪಿಬತೇಶ್ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಯೇನ 
ತ್ವತ್ರೀತೇನ ಸೋಮೇನ ಹೇತುನಾ ವಯಂ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟಿ 8 ಶತ್ರುಸೇನಾ 
ಅತ್ಯತಾರಿಮ ಅತಿತರೇಮ ಅತಿಕ್ರಾಮೇಮ | 


ಎ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯದಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ | ಮೇ ಸಖ್ಯಂ- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಅವರಃ-- 
ನೀನು ಅಪೇಕ್ರಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಯೇನ. ಯಾವ ಸೋಮದ ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ | (ವಯಂ--ನಾವು) | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ಮವಾದ | ದ್ವಿಷಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ ಅತಾರಿಮು-_ಜಯಿಸುವೆಮೋ! ಇಮಸ್ಯ ಅಂತಹ | ಅಂಧಸಃ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ... ಪಾನಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ನೀನು ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ನೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


If, (Indra), you choose my friendship, partake of this (sacrificial) 
food, by which we may pass beyond (the reach of) all adversaries: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕದಾ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ಸ್ತೋತಾ ಭವಾತಿ ಶಂತಮಃ । 
| 
ಕದಾ ನೋ ಗವ್ಯೇ ಅಶ್ವ್ಯೇ ವಸೌ ದಧಃ ॥ ೨೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕದಾ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸ್ತೋತಾ | ಭವಾತಿ | ಶಂ$ತಮಃ | 
| | | 
ಕದಾ! ನಃ | ಗವ್ಯೇ | ಅಶ್ವ್ಯೇ | ವಸ್‌ | ದಧಃ Il ೨೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ l 


ಹೇ ಗೀರ್ನಣೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಭಕ್ತರಿಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸ್ತೋತಾ ಶಂತಮಃ 
ಸುಖತಮೋ;ತಿಶಯೇನ ಸುಖವಾನ್‌ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಭವಾತಿ | ಭನೇತ್‌ | ಕದಾ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಕಾಲೇ 
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py pe ಗ pe AAR AANA ಕ ಹಹಹ ಾಾಾ್ಯ್ಯಬೆೆೆೆೆೊೊೊೊೂ ಇ. ಇಡು ಬುಡಿ ಸಾಟಿ ಬ ಇ 
ಎ ಎಇಇ ಎ ಜ್‌ ಬ್‌ AN 


ನೋsಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಗವ್ಯೇ ಗೋಸಮೂಹೇ ಶ್ರೇ ಶ್ವಸಂಘೇ ವಸ” ನಿವಾಸಭೂತೇ;ನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಧನೇ ದಧಃ | 


ಧಾರಯೇಃ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನ ಹೊಂದುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ..ನಿನ್ನ! 
ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ಶಂತಮಃ--ಅತ್ಯಂತೆ ಸುಖಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಭವಾತಿ-- ಆಗು 
ತ್ತಾನೆ | ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಗವ್ಯೇ--ಗೋಸಮೂಹದಲ್ಲೂ | ಅಶ್ವೆ ನ ಅಶ್ರಸಮೂಹ 

ಬ್ಲೂ | ವಸೌನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ | ದಧಃ--ಸ್ಥಾವಿಸುತ್ತೀಯೆ? 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮ್ಮನ್ನು ಗೋಸಮೂಹೆದಲ್ಲೂ, ಅಶ್ವಸಮೂಹೆದಲ್ಲೂ, ಗೃಹೆಮಧ್ಯ ದಲ್ಲೂ 
ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ? 


English Translation 


When, Indra, who delight in praise, may your worshipper be 
entirely happy ? When will you establish us in (the affluence of) cattle, of 


horses, of dwellings ? 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ ತೇ ಸುಷ್ಪುತಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ವಹತೋ ರಥಂ | 


| | | 
ಆಜುರ್ಯಸ್ಯ ಮದಿಂತಮಂ ಯಮೀಮಹೇ ॥ ೨೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಉತ | ತೇ | ಸು€ಸ್ಮುತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ | ವಹತಃ | ರಥಂ | 
ತೊ | | 
ಅಜುರ್ಯಸ್ಯ | ಮದಿನ್‌sತನಮುಂ | ಯೆಂ। ಈಮಹೇ ೨೩॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಸ್ಯಂ i 


ಉತಾಪಿಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟುತಾ ಶೋಭನ ಸ್ಮುತೌ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ಹರೀ 
ಅಶ್ವಾನಜುರ್ಯಸ್ಯ ಜರಾರಹಿತಸ್ಯ ತೇ ತನ ರಥೆಮಿದಾನೀಂ ವಹತಃ | ಅಸ್ಮನ್ನಿಕಟಿಂ ಪ್ರಾಪಯತಃ | 
ಮುದಿಂತೆಮಮತಿಶಯೇನ ಮದವಂತಂ ಯಂ ತಾಂ ಧನಮಿಾಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ. ತಸ್ಯ ತ 
ಇತ್ಯನ್ವಯೆಃ ॥, | 
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ENE NNN 


NAN ಗಿ ಗಿಗಿ ಗ ಗ ೧ ೧೧ 
ಮಡಿ NNN NNSA ಘಾ 
ತೆ ತ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ- ಮತ್ತು | (ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮದಿಂತಮಂ ಅತಿಶಯವಾದ ತೃಪ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಯಂ- 
ಯಾವ ನಿನ್ನಿಂದ | ಈಮಹೇಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ | ಅಜುರಸ್ಯ-- ಜರಾರಹಿತನಾದ [ತೆ 
ನಿನ್ನ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು 1 ಸುಷ್ಟುತಾ--ಅತಿ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದವೂ | ವೃಷಣಾ__ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದವೂ 
ಆದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳು | ವಹತಃ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾದ ತೃಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಯಾವ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹೆ 
ಜರಾರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಅತಿ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Or, when will your renowned and vigorous horses bring the chariot 
of you, who are exempt from decay, that exhilarating (wealth) which we 
solicit ? 


॥! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಮಾಮಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಯಹ್ಹಂ ಪ್ರತ್ನಾಭರೂತಿಭಃ । 


| | | 
ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯೇ ಸದದದ ದ್ವಿತಾ wn ೨೪ || 


4 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂ | ಈಮಹೇ | ಪುರುೂಸ್ತುತಂ | ಯೆಹ್ವಂ | ಪ್ರತ್ನಾಭಿಃ | ಊತಿ$ಭಿಃ । 
| | 
ನಿ।| ಬರ್ಜಿಸಿ। ಪ್ರಿಯೇ | ಸದತ್‌ | ಅಧ | ದ್ವಿತಾ॥ ೨೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯೆಹ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ ಪುರುಸ್ತುತಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ನಾಭಿಃ ಪುರಾಣೀಭಿರೂತಿ- 
ಭಿಸ್ತೃಸ್ತಿಕರೀಭಿಃ ಸೋಮಾಹುತಿಭಿರ್ಹೇತುಭಿರೀಮಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಿಯೇ 
ಪ್ರೀತಿಕರೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸ್ತ್ರೀರ್ಣೇ ದರ್ಭೇ ನಿ ಷದತ್‌ | ನಿನೀದತು | ಹವಿಃಸ್ವೀಕರಣಾಯೋಪನಿಕತು | 
ಅಧಾನಂತರಂ ದ್ವಿತಾ ದ್ವೈಧಂ ವರ್ತೆಮಾನಾನಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನಿ ಚ ಹನೀಂನಿ 
ಸ್ವೀಕರೋತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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SSNS NNN NNSA SNS ಓಗಿ 0 NNN ANNAN NE ಕ್‌ೆ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಹ್ವಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಪುರುಸ್ತುತಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ | ತಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! 
ಪ್ರತ್ನಾಭಿತ- ಪುರಾತನವೂ | ಊತಿಭಿಃ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಈನುಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ |. 
(ಸಃ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು)! ಪ್ರಿಯೇ-ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಬರ್ಹ್ಜಿಷಿ_ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ನಿ ಷದತ್‌- 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅಧ- ಆನಂತರ | ದ್ವಿತಾ--ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಸೋಮರೂಪಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 


ಸ್ಲೀಕರಿಸಲಿ. 
!(ಭ:ವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುರಾತನವೂ, ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಕವಾದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಅನಂತೆರ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಸೋಮರೂಪಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


English ‘Translation 


We solicit with ancient and gratifying (offerings) him who is mighty 
and the invoked of many; may he sit down on the pleasant sacred grass, 


and accept the two-fold (offering of cakes and Soma juice). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವರ್ಧಸ್ವಾ ಸು ಪುರುಷ್ಪುತ ಯುಸಿಸ್ಟುತಾಭಿರೂತಿಭು: | 


| | 
ಧುಕ್ಷಸ್ವ ಸಿಪುಷೀಮಿಷಮವಾ ಚೆ ನಃ॥ ೨೫॥ 


। ಪದಪಾಠಃ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ನ ಕಚ ೦ a 
ಹೇ ಪುರುಸ್ಪುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಯನಿಷ್ಟುತಾಭಿರ್ಯನಿಭಿರ್ಮಂತ್ರದರ್ಶಿಭಿಃ ಪುರಾ 
ಸ್ತುತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸು ಸುಷ್ಮು ವರ್ಧಸ್ವ। ಅಸ್ಮಾನ್ವರ್ಧಯ | ಯದ್ವಾ] ಯನಿಭಿರುತ್ಪಾದಿತಾಭಿ- 
೦ ಕ್‌ ೧ ಕ್‌ fed a 1 
ತಿಭಿಃ ಸುತಿಭಿಕ್ತ್ಯ ರ್ಧಸ್ವ | ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ | ನೊೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚ ಸಿಸ್ಭ್ಯುನೀಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಮಿ- 


೪9 ಏ 
ಲ 
al 
tL 
ಕ್ರ 
ಲಿ 
೭ 
ee 
aL 
EU 
ಛೈ 
೭ ೭. 


ಧುಕ್ಷಸ್ವ| ಅವಾಜ್ಮುಖಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಧುಕ್ತಸ್ವ! ಕ್ಲಾರಯ! ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥ,'! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷ್ಬುತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯನಿಷ್ಟು ತಾಭಿಃ-- ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಊತಿಭಿಃ- _ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ವರ್ಧಸ್ವ--ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸು | ನಃ. ನಮಗೆ | ನಿಪ್ಕ್ಯುಷೀಂ-- ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವಾದ | ಇಷಂ ಚೆ. _ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಅವ 


ಧುಕ್ಷಸ್ವ-ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಪ ಸ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಕ್ಷಣೆ ಣೆಗಳೊಡರನೆ 


ನಮಗೆ ವೃದ್ದಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಫ ಷ್ಟಿ ದಾಯಕವಾದೆ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 


Engalish Translation 


Praised of many, prosper (us) with the protections hymned by the 


Rishis, send down upon us nutritious food. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
೦ದ್ರ ತ್ವಮನಿತೇದಸೀತ್ಥಾ ಸ್ತುವತೋ ಅದ್ರಿವಃ । 


| | | 
ಯತಾದಿಯರ್ಮಿ ತೇ ಧಿಯಂ ಮನೋಯುಜಂ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ; ॥ 


| 
4) ದಂ ೦ 
ಇಂದ್ರ | ತ್ಚಂ। ಅನಿತಾ! ಇತ್‌ | ಅಸಿ | ಇತ್ಕಾ | ಸ್ತುವತಃ | ಅದ್ರಿ೯ವಃ | 


| | 
ಯೆತಾತ್‌ | ಇಯರ್ಮಿ | ತೇ | ಧಿಯಂ | ಮನಃ$ಯುಜಂ | ೨೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಮಿತ್ಸೇತ್ಮ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ತುವತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯಾವಿತೇಜಸಿ | ರಕ್ಷಿ ವಸಿ | ಯತ ಏನಮತಃ ಕಾರಣಾದಹಮಸ್ಯೈತ 


ತೋರ್ನುನೋಯುಜಂ ಮನಸಾ ಮುನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರಾಷ್ಯಾಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಂ 


ಎ ದಿ 

ಇದ್ಯಜ್ಞಾದ್ದೇ 
¢ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ಸ 
ಅದ್ರಿವೇ-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಇತ್ಯಾ-_ ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ತುವತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅನಿತಾ ಇತ್‌ ಅಸಿ--ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿರು 


ತ್ತೀಯೆ | ಯತಾತ್‌ ಯಜ್ಞ ಮೂಲಕವಾಗಿ | ಮನೋಯುಜಂ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡಬಹುದಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಧಿಯಂ-- ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ಇಯರ್ಮಿ- -ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ರಕ್ಷಕನೇ 
ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡಬಹುದಾಡೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮೆಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾನು ಯಜ್ಞ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translatior 
Thunderbolt-bearing Indra, you are the protector of him who thus 
eulogises you :1 seek through sacrifice for your favour, which isto be gained 


by praise. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಯು ಜಾನಃ ಸೋಮಪೀತಯೇ | 
| | 
ಹರೀ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಅಭಿ ಸ್ವರ ॥ ೨೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಹ | ತ್ಯಾ | ಸಧ;ಮಾದ್ಯಾ | ಯುಜಾನಃ | ಸೋಮ ಸೀತೆಯೇ | 


| 
ತತ್‌$€ನಸೂ | ಅಭಿ | ಸ್ವರ | ೨೭॥ 


[್‌ | | 
ಹರೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತೆದ್ವಸೂ ಇತಿ 


1(೭೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾಭಿ ಸ್ವರ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಕಂ 
ಘುರ್ವನ್‌ | ತ್ಯಾ ತ್ಯಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಹನಿರ್ಭರ್ಮಾದಯಿತವ್ಯೌ ತರ್ಪಯಿ- 
ತನ್ಯ್‌ಾ ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಪ್ರಾಪ್ತನಸೂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಧನೌ ಈದೃಶ್‌ ಹರೀ ತೃದೀಯಾನಶ್ಚ್‌ ಯುಜಾನೋ 
ರಥೇನ ಸಂಯೋಜಯೆನ್‌ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವೂ | ಸದಮಾದ್ಯಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವುನೂ! ಪ್ರತದ್ವಸೂ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಹರೀ. -ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ! ಯುಜಾನಃ- -ನಿನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ | ಇಹ. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ! ಸೋಮಹೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಭಿ ಸ್ವರ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುವೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವೂ 
ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 


Harnessing your horses, Indra, laden with treasure and sharing 


your exhilaration, come hither to drink of the Soma. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


ಪ್ರತದ್ವ್ಧಸೂಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರತದ್ಧಸೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಸೂ | ಹರೀ ಇಂದ್ರ 

ಪ್ರತದ್ವ ಸೂ ಅಭಿ ಸ್ವರ ಇತಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂದರೆ, ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 

ಶಬ್ದವು ದ್ವಿ ತೀಯಾದ್ವಿ ವಚನಾಂತಸದವು ಮತ್ತು ಹರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ವಿಶೇಷಣವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪ ಪ್ಪಪಡಿಸು 

ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಸಿನ-ಹರೀ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಅಭಿ ಸ ರ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ ವನ್ನೇ Ree 
ಕೂಟ್ಟಿರುವರು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಭಿ ಸ್ವರಂತು ಯೇ ತವ ರುದ್ರಾ ಸಃ ಸನ್ಷತ ಶ್ರಿಯಂ | 


| | | 
ಉತೋ ಮರುತ್ವತೀರ್ನಿಶೋ ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ ॥ ೨೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | | 
ಅಭಿ | ಸ್ವರಂತು! ಯೇ! ತನ! ರುದ್ರಾಸಃ | ಸಕ್ಷತ | ಶ್ರಿಯಂ | 
| | | | 
ಉತೋ ಇತಿ! ಮರುತ್ತತೀಃ | ವಿಶಃ । ಅಭಿ! ಪ್ರಯಃ | ೨೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಭಿ ಸ್ವರಂತು ಅಭಿಗಚ್ಛಂತು ತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನಾನುಚರಾ ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಪ್ರೆತ್ರಾ ಯೇ 
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ಮರತಃ ಸಂತಿ! ಅಪಿ ಚ ತೇ ಶ್ರಿಯಂ ಶ್ರಯಣೀಯನಿನುಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಕ್ಷತ | ಸಚಂತು! ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತು! 
ಉಶೋ . ಅಹಿ ಚ ಮರುತ್ಚತೀರ್ಮರುದ್ಧಿ ರ್ಯುಕ್ತಾ ನಿಶೋಇನ್ಯಾಪಿ ದೈನೀ ಪ್ರಜಾ ಪ್ರಯಃ | 
ಅನ್ನನಾಮೈತತ" | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಭಿಗಚ್ಛಂತು॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತವ--ನಿನ್ನ ಅನುಚರರೂ | ರುಪ್ರಾಸಃರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ | ಯೇ ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿರುವರೋ ಆವರು | ಅಭಿ ಸ್ವರಂತು. _ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲಿ | ಶ್ರಿಯಂ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಕ್ಸತ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ । ಉತೋಮತ್ತು | ಮರುತ್ಚತೀಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ | 
ವಿಶಃ__ಇತರ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಪ್ರೆಯಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು | ಅಭಿ-ಇಲ್ಲಿ ಬರಲಿ, 

॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಚರರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದೆ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳಿರುವರೋ ಅವರು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲಿ. ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ 
ಇತರ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಲ್ಲಿ ಬರಲಿ. 


English Translation 


May the sons of Rudra, who are your followers, approach and 
partake of the glory (of the sacrifice); and may (other celestial) people 


associated with the Maruts (partake of the sacrificial) food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರತೂರ್ತಯಃ ಪದಂ ಜುಷಂತ ಯದ್ದಿವಿ | 


| | | 
ನಾಭಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂ ದಧುರ್ಯಥಾ ನಿದೇ ॥ ೨೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಇಮಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ5ತೂರ್ತೆಯಃ | ಪದಂ! ಜುಷಂತ | ಯತ್‌ | ದಿನಿ | 


| | 
ನಾಭಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಂ| ದಧುಃ। ಯಥಾ | ವಿದೇ॥೨೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಇಮಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮರುದಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರತೂರ್ತಯಃ 


ಅ. ೬.ಅ,೧. ವ. ೧೨.] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 701 


WENN 
NNN x 
NANA ANNAN 


ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತ್ರ್ಯಃ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಜುಷಂತ | ಅಸೇವಂತ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಯತ್ನಾ ನ ಮನೆ ಬರ್ದುಷ್ಟ್ರಾಪಮಸ್ತಿ ತತ್ಪೈದಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಸಿ ಚ ತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದೇ- 
ರ್ನಾಭಾ ನಾಭ್‌ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ಹನಿರ್ಧಾನ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ವಾಸಂ ದಧುಃ | ಸಂನಿದಧಕೇ! ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿದೇ ನಿಂದೇ ಅಪೇಸ್ಲಿತಂ ಧನಂ ಲಭೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ರಾ | ನಿದೇ ಜ್ಞ್ಞಾನಾಯ 
ಯಥಾಸ್ಮಾಕಂ ದಕ್ಷಾನರಂ ಜ್ಞಾನಂ ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಯ-_ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ | ಇಮಾಃ-ಹಿಂಡೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾದವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ಪ್ರತೂರ್ತೆಯಃ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ವಿರುವುದೋ | ಪದಂ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸಲಿ।! ಯಥಾ. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಿದೇ-- 
ನನಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗುವುದೋ ಆ ರೀತಿ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗದ | ನಾಭಾ--ಉತ್ತರವೇದಿ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸಂ ದಧುಃ. -ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ, ಹಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತೆರಾದವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದೋ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಧನಲಾಭವಾಗುವುದೋ ಆ ರೀತಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ (ಮಾದಿಯಾಗದ ಉತ್ತರವೇದಿಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


May those who (are his attendants), victorious (over enemies), be 
satisfied with the station (which they occupy) in heaven, and may they be 


assembled at the navel of the sacrifice, that I may thence acquire (wealth): 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| | 
ಅಯಂ ದೀರ್ಫಾಯ ೨ ಚಕ್ಷಸೇ ಪ್ರಾಚಿ ಪ್ರಯತ್ಯಧ್ವರೇ । 
| | 
ನಾಮೀತೇ ಯೆಜ್ಞ ಮಾ ಾಸನುಷಗ್ವಿ ಚತ್ರ್ಯ 1 2೦ 
1 ಪದಪಾಳೆಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಂ | ದೀರ್ಫಾಯ | ಚಕ್ಷಸೇ। ಪ್ರಾಚಿ | ಪ್ರ5ಯತಿ | ಅಧ್ವರೇ! 


| | 
ವಿಮಾತೇ। ಯಜ 9 | ಅನುಷ್ನಕ್‌ | ನೀಚಕ್ಷ್ಯ 1೩೦! 
meV ್ರ್ಪ 4 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರಾಚೀನೇ ಪ್ರಾಗಾಯತೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೇ*ಧೃರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಯತಿ 
ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಸತ್ಯಯಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಂ ತಂ ಎ ಯ ಜು ಮ 
ರ್ವ್ಯೇಣ ವಿಚಕ್ಸ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಿಮಾತೇ। ನಿಷ್ಟಾದಯತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ದೀರ್ಫಾಯಾಯ- 
ತಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ ದರ್ಶನಾಯ | ಯದ್ವಾ | ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಯ ಫಲಾಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಚಿ- ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಅಧ್ವರೇ--ಯಾಗಕರ್ಮವು | ಪ್ರಯತಿ-- ನೆರವೇರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಅಯಂ ಈ ಇಂದ್ರನು | ಯಜ್ಞ, ಂ--ಅದೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌.- -ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ | 
ವಿಚಕ್ಷ್ಯ--ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ 1 ದೀರ್ಫ್ಥಾಯ... ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಚಕ್ಷಸೇ- ಫಲದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಮಿಮಾತೇ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಯಾಗಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅದೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಫಲದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು 


ತ್ನಾನೆ. 


ಎ 


English Translation 


When the ceremony is being prepared in the hall of sacrifice, this 
(Indra), having inspected the rite, regulates (the performance) in due 


succession for a distant object. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್‌ | | | | 
ವೃಷಾಯಮಿಂದ್ರ ತೇ ರಥ ಉತೋ ತೇ ವೃಷಣಾ ಹರೀ | 
ಳ್ಳೋ ವೃಷಾ ಹವಃ ॥ ೩೧॥ 
1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವೃಷಾ | ಅಯಂ ಇಂದ್ರ | ತೇ | ರಥಃ | ಉತೋ ಇತಿ | ತೇ | ವೃಷಣಾ | ಹರೀ ಇತಿ! 


| ಜೆ | | 
ವೃಷಾ | ತ್ವಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ | ವೃಷಾ! ಹವನಃ॥ ೩೧ ॥ 


ಆ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ೫ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಂಯೋs ಯೆಂ ರಥೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತಾ! ಉತೋ ಅಪಿ ಚೆ 
ತೇ ತನ ಹರೀ ಅಶ್‌ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ವರ್ನಿತಾರೌ | ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ 
ಬಹುಪ್ರಚ್ಚೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಚವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ। ತಥಾ ಹನಸ್ತೃದ್ಧಿಸಷಯಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಚ ವೃಷಾ 
ವರ್ಷಿತಾ | ತ್ವದ್ವಿಷಯಮಾಹ್ವಾನಮಪಿ ಕಾಮಾನ್ವರ್ಷತಿ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಾ ರಥಾದಯೋ 
ವರ್ಷಂತೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಯಂ ರಥಃ-- ಈ ರಥವು | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕ 
ವಾಗಿದೆ ! ಉತೋ. ಮತ್ತು | ತೇ- ನಿನ್ನ 1 ಹರೀ-- ಅಶ್ವಗಳೂ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಗಳಾಗಿವೆ | 
ಶತಕ್ರತೋ--ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ | ಹವಃ---ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹೆ | ವೃಷಾ-- ಕಾಮವನ್ನು 'ಪೂರೈಸುವುದಾಗಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಈ ರಥವು ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸತಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ನೀನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹೆ 
ಕಾಮವನ್ನು ಪೂರೈ ಸುವುದಾಗಿದೆ, 
English Translation 


Your chariot, Indra, is a showerer (of benefits), showerers (of benefits) 
are your horses: you also, Satakratu, are the showerer (of benefiits), the 


invocation (addressed to you) is the showerer (of benefits). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವೃಷಾಗ್ರಾವಾ ವೃಷಾ ಮದೋ ವೃಷಣ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತಃ।॥ 


| | 
ವೃಷಾ ಯಜೊ € ಯಮಿನಸಶಿ ವ 
| ೧ ಸ ಟ್‌ 


»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವೃಷಾ। ಗ್ರಾವಾ! ವ 


| | 
ೈ ಪ್ರ ಷಾ | ಮದಃ । ವೃಷಾ | ಸೋಮಃ | ಅಯಂ | ಸುತಃ | 


| | | | 
ವೃಷಾ | ಯಜ್ಞಃ | ಯಂ | ಇನ್ಮಸಿ | ವೃಷಾ | ಹವಃ | ೩೨ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗ್ರಾ ವಾಭಿಷವಸಾಧನಪಾಷಾಣೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯಃ 
ಸೋಮಸಾನಜನ್ಕೋ ಮದಶ್ನವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ। ಸುತಸ್ತ್ಯದರ್ಥಮಭಿಸುತೋತ ಯೆಂ ಸೋಮಶ್ಚ ವೃಷಾ 
ವರ್ಷಿತಾ। ಯಂ ಯುಜ್ಞಮಿನ್ನಸಿ ತ್ವಂ ಸ್ರಾಸ್ಗೋನಿ ಸಚ ಯಜ್ಞೋ ವೃಷಾಭೀಷ್ಟಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾ 
ತ್ವದೀಯೋ ಹನಶ್ಚ ನೃಷಾ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಗ್ರಾನಾ-- ಸೋಮನನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಒಂಡತಕ್ಕ ಈ ಕಲ್ಲು | ವೃಷಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರ 
ತ್ತದೆ | ಮದಃ--ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದ ತೃಪ್ತಿಯೂ | ನೃಷಾ- -ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಸುತಃ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮರಸವೂ 1 ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | 
ಯಂ.__ಯಾವ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಇನ್ನಸಿ-_ನೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆಯೋ | ಯಚ್ಚ ಆ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ! 
ವೃಷಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿದೆ | ಹವಃ-ನಿನ್ನೆ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ | ವೃಷಾಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಈ ಕಲ್ಲೂ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದ 
ಯೂ ಕಾಮಸಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮವೂ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದಾಗಿರು 


ಫ್ರಿ 
ದೆ." ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಯಜ್ಞವೂ ಕಾಮಪೂರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಕಾಮಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತೃ 
ತ್ರ 
English Translation 


The stone (that bruises the Soma) is the showerer (of benefits), so is 
your exhilaration and this Soma juice that is effused: the sacrifice that 


you accept 18 the showerer (of benefits), such also is your invocation: 
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| 
೦ ವೃಷಾ ಹವಃ ॥ 4೩ ॥ 


| 6 


೭ 
೭೬ 
ಚ 


ಇಠಃ ! 


| | Wl | | 
ವೃಷಾ। ತ್ವಾ | ವೃಷಣಂ | ಹುವೇ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ ಊತಿಇಭಿಃ | 


| | | | 
ವನಂಥ! ಹಿ ಪ್ರತಿ5ಸ್ತುತಿಂ | ವೃಷಾ | ಹನಃ | ೩೩ ॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಣಂ ವೃಷಾಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ 
ಹನಿಷಾಮಾಸೇಕ್ತಾಹಂ ಚಿತ್ರಾಭಿಶ್ಚಾಯನೀಯಾಭಿರ್ನಾನಾವಿಧಾಭಿರ್ವೋಶಿಭಿಸ್ತೃಪ್ತಿಕರೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿ- 
ರ್ಹುವೇ ಆಹ್ವಯೇ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ವ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಂ ತ್ವಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವವಂಥ ವನಸಿ 
ಸಂಭಜಸಿ ಅತಸ್ತ್ವದೀಯೋ ಹನ ಆಹ್ವಾನಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ। ಯದ್ವಾ | ಹವೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ವೃಷಾ 


ವರ್ಷಿತಾ ತ್ವಂ ಯಸ್ಮಾತ್ಸು_ತಿಂ ವನಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಾಂ ಹುವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರೆ ನ5- _ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಾ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾನು! 
ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ 1! ಊತಿಭಿಃ- ತೃಪ್ತಿ 
ಕಾರಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹುವೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಪ್ರತಿಸ್ಟುತಿಂ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವವಂಥ- ನೀನು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೆ | ವೃಷಾ--ಕಾನ:ವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | 
ಹವ8--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತೀಯೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ.. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೀಯೆ. 


ಹಾದಿ 


4 
English Translation 
The showerer (of the oblation) IT invoke with manifold and gratifying 
(praises) you, ಲಿ. thunderer, the showrer (of benefits); inasmuch as you 
acknowledge the eulogy addressed to you, your invocation is the showerer 
(of benefits). 


Ro) 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಯದಿಂದ್ರಾಹಮಿತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋಷೂಕ್ಷ್ಮ್ಯಶ್ರಸೂಕ್ತಿನೋಃ ಕಾಣ್ವ- 

ಗೋತ್ರಯೋರಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯದಿಂದ್ರ ಪಂಚೋನಾ 

ಗೋಷೂಕ್ತ್ಯಶ್ವಸೂಸ್ತಿನೌ ಕಾಣ್ವಾಯನಾನಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಠೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈನ 
[45] [ Vol. 23] 
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ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ: ಯಥಾ ತ್ವಂ ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚಿರ್ಷಣೀನಾಮಿತಿ 
ಸೂಕ್ತ್ಮೇ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೫. | ಇತಿ | ತೃತೀಯೇ ಪಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ5ಪೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ! 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಪ್ರ ತೇ ಮಹೇ! ಆ. ೬-೪, | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಮ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ. ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋದ್ಭವರಾದೆ ಗೋಷೂಕ್ತಿ ಅಶ್ವಸೂಕ್ತಿ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಖುಷಹಿಗಳು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಯಡಿಂದ್ರ 
ಪಂಚೋನಾ ಗೋಷೂಕ್ತ್ಮ್ಯಶ್ಚಸೂಕ್ತಿನಾ ಕಾಣ್ವಾಯನೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ನುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದೆ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ-ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ತ್ವ 
(ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಪ್ರ ತೇ 
ಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


೦ ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 


ಸೂಕ್ತ ೧೪ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ4 ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪ ॥ 
ಅಸ್ಪೃಕ- ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೧೪, ೧೫, ೧೬ ೫ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ ೧೫ ॥ 


ಯಸಿಃ- ಗೋಸೂಕ್ತ್ಯಶ್ವಸೂಕ್ತಿನೌ ಕಾಣ್ವಾಯನೌ ॥ 


ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಭಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| | | 
ಯದಿಂದ್ರಾಹೆಂ ಯಥಾ ತ್ವಮಾತೀಯ ವಸ್ತ್ರ ಏಕ ಇತ್‌ । 
| 
ಸ್ತೋತಾ ಮೇ ಗೋಷಖಾ ಸ್ಕಾತ್‌ ॥೧॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅಹಂ | ಯಥಾ । ತ್ವಂ | ಈಶೀಯು | ವಸ್ಸಃ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | 


| 
ಸ್ತೋತಾ | ಮೇ। ಗೋತಸಖಾ | ಸ್ಯಾತ್‌ | a 


॥ ಸಾಯಂಣಭಾಸ್ಯೆಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ತ್ರಮೇಕ ಇದೇಕ ಏನ ಕೇನಲಂ ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇಶಿಸೇ 
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ಏವಮಪಿ ಯದ್ಯ ದೀಶೀಯ ಐಶ್ವ ರ್ಯಯುಕ್ತಃ ಸ್ಯಾಂ ತದಾನೀಂ ಮೇ ಮಮ ಸ್ತೋತಾ ಗೋಸಖಾ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ಗೋಭಿಃ ಸಹಿತೋ ಭವೇತ್‌ | ಈಶ್ವರಸ್ಯ ತವ ಸ್ತೋತಾ ಕುತೋ ಹೇತೋರ್ಗೋಸಹಿತೋ ನ 
ಭವೇತ್‌ ಅಪಿ ತು ಭವೇದಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ.--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ತ್ವಂ. ನೀನು | ವಸ್ತಃ_ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ 
ಏಕ ಇತ್‌ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) 1 ಅಹಂ. -ನಾನೂ ಕೂಡ | ಯಶ್‌ ಒಂದು 
ವೇಳೆ | "ಪ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಭುವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಸ್ತೋತಾ-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ! 
ಗೋಸಖಾ- -ಗೋಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಸ್ಯಾತ್‌- ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ನೀನು ,ಸಕಲಧನಕ್ಕೂ ಅದ್ದಿ ಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ನಾನೂ ಕೂಡ ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಧನಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ಪ ಸ್ರ ಭುವಾಗಿದ್ದಿ ದ್ದ ರೆ, ನ್ನ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಗೋಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿರುತ್ತಿದ ನು. ಸ 


English Translation 


If Indra, I were, as you are, sole lord over wealth, then should my 


eulogist be possessed of cattle: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತೀಕ್ಷೇಯಮಸ್ಮೈ ದಿಶ್ಲೇಯಂ ಶಚೀಪತೇ ಮನೀಷಿಣೇ । 


| 
ಯದಹಂ ಗೋಪತಿಃ ಸ್ಯಾಂ॥೨॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಶಿಕ್ಷೇಯಂ | ಅಸ್ಮೈ | ದಿತ್ಸೇಯಂ | ಶಚಜೀsಪತೇ | ಮನೀಷಿಣೇ | 


| 
ಯತ್‌ | ಅಹಂ! ಗೋsಪತಿಃ | ಸ್ಯಾಂ ll ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಶಚೀಪತೇ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮೈ ಮನೀಷಿಣೇ ಮನಸ ಕಈಶಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ದಿತ್ಸೇಯಂ | 


ದಾತುಮಿಚ್ಛೇಯಂ | ತದನಂತರಂ ಶಿಕ್ಷೇಯಂ | ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಧನಂ ದದ್ಯಾಂ ಚ। ಯದ್ಯದ್ಯಹಂ ಗೋಸೆ- 
ತಿರ್ಗನಾಮಧಿಪತಿಃ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇಯಂ ತ್ವತ್ವ್ರಸಾದಾದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಚೀಪತೇ-_ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆತ್‌ಒಂದು ವೇಳೆ 1 ಅಹಂ--ನಾನು | 
ಗೋಪತಿಃ--ಗೋಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಸ್ಯಾಂ ಇದ್ದಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಅಸ್ಮೈ ಮನೀಷಿಣೇ ದಿಶ್ಸೇಯಂ-- 


ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ | ಶಿಕ್ಷೇಯಂ--ಅದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಇದ್ದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ಗೋಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಇದ್ದಿದ್ದೇ ಆದಕ್ಕೆ 
ಆಗ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುತಿ ತ್ರಿದ್ದೆ. ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 


ತ್ತಲೂ ಇದ್ದೆ, 
೦ 
English Translation 


Lord of might, I would give to that intelligent worshipper that 


which I should wish to give, if I were the possessor of cattle. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಧೇನುಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸೂನೃತಾ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸುನ್ವತೇ । 


| | 
ಗಾಮಶ್ವಂ ಪಿಪ್ರುಷೀ ದುಹೇ ॥ 4 ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಧೇ ನುಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸೂನೈ ತಾ | ಜಮಾನಾ | ಸುನ್ವ ತೇ | 


| | 
ಗಾಂ | ಅಶ್ವಂ! ಪಿಪ್ಯುಷೀ! ದುಹೇ॥೩॥' 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸೂನೃತಾ ಸ್ಮುತಿರೂಷಾ ವಾಗ್ಧೇನುರ್ಬೊಗ್ಗಿ ಕ ಗೌರ್ಭೂತ್ವಾ ಸುನ್ವತೇ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಗಾಮಶ್ವಂ ಚ! ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಗವಾಶ್ವಾದಿಕಂ 
ಸರ್ವಮಭಿಲಸಿತಂ ದುಹೇ ! ದುಗ್ಧ | 80 ಕುರ್ನತೀ | ಪಿಪ್ಯುಷೀ ತಮೇವ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತ್ರೀ ॥ 


ಕ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ | ಸೂನೈತಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು | 
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ಭೇನುಃ. _ ಪುಷ್ಕಳವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ | ಸುನ್ಮತೇ- -ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ।! ಯಜ 
ಮಾನಾಯ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ | ಪಿಪ್ಯುಷೀ- ಅವನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ |! ಗಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | 
ಅಶ್ವ್ಚಂ-_ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ | ದುಹೇ ಕರೆಯುತ್ತದೆ ( ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು ಪುಷ್ಕಳವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಆಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಪಳವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Your praise, Indra, is a milch cow to the worshipper offering the 


libations ; it milks him in abundance cattle and horses. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನ ತೇ ವರ್ತಾಸ್ತಿ ರಾಧಸ ಇಂದ್ರದೆ ಸೇವೋ ನ ಮತಗ್ಯಃ | 


ಯದಿತ್ತಸಿ ಸುತೋ ಮಘಂ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನ|ತೇ।ವರ್ತಾ!। ಅಸ್ತಿ | ರಾಧಸಃ | ಇಂದ್ರ | ದೇವಃ! ನ! ಮರ್ತ್ಯಃ | 


| 
ಯತ | ದಿತ್ಸಸಿ | ಸ್ತುತಃ | ಮಘಂ ll ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯಸ್ಯ ವರ್ತಾ ನಿನಾರಕೋ ದೇವೋ 
ನಾಸ್ತಿ | ನ ನಿದ್ಯತೇ। ನೆ ಮತೊರನ್ಯೇ ನುನುಷ್ಕೋಸಸಿ ನಿನಾರಕೋ ನಾಸ್ತಿ | ಸ್ತುತಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 
ಪ್ರಖಾ ಖ್ಯಾಪಿತಗುಣಃ ಸನ್‌ ಯನ್ಮ ಹ್ಯಂ ಮಂ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಂ ದಿತ್ಸಸಿ ತ್ವಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆ ನೇ | ಸ್ಮುತಃ-ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ಯತ್‌- ಯಾವ | ಮಫಘುಂ- 
ಪೂಜ ಜ್ಯವಾದೆ ಧನವನ್ನು | ದಿತ್ಸಸಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಕೊಡುವೆಯೋ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಾಧಸಃ-_-ಆಂತಹ ಧನಕ್ಕೆ | 
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ವರ್ತಾ--_ನಿರೋಧಕನು | ದೇವಃ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ | ನ ಅಸ್ಪಿ--ಇರುವುದಿಲ್ಲ | ಮಠತ್ತ್ಕೈ8- ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ | ನ. ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ತೋತೈಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ಯಾವ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಕೊಡುವೆಯೋ ನಿನ್ನ ಅಂತಹ ಧನದಾನಕ್ಕೆ ನಿರೋಧಕನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾನವರಲ್ಲೂ 
ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translatian 

Neither god nor man; Indra, is the obstructor of your affluence, (of) 

the wealth which you, when praised, designe to bestow. | 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರಮವರ್ಥಯದ್ಯದ್ಭೂಮಿಂ ವ್ಯವರ್ತಯತ್‌ । 
ಹ ಸಡಾ ಸ" rE ಶೆ 


| 
ಚಕ್ರಾಣ ಓಪಶಂ ದಿನಿ ॥ ೫॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯಜ್ಞಃ | ಇಂದ್ರಂ ! ಅನರ್ಧಯತ್‌ | ಯತ್‌ | ಭೂಮಿಂ | ವಿ! ಅನರ್ತಯತ್‌ | 


ಚಕ್ರಾಣಃ | ಓಪಶಂ | ದಿವಿ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಜ್ಜೋ ಯೆಜಮಾನೈರನುಷ್ಠ್ಮೀಯಮಾನೋ ಯಾಗ ಇಂದ್ರಂ ದೇನಮುನರ್ಧಯೆತ್‌ | 
ಶ್ರೂಯತೇಹಿ। ಇಂದ್ರ ಇದಂ ಹನಿರಜುಷತಾನೀವೃಧತ ಮಹೋ ಜ್ಯಾಯೋತಕೃತೇತಿ | ಸಇಂದ್ರೋ 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂಮಿಂ ಪೃಥಿನೀಂ ವ್ಯವರ್ತಯತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ವಿಶೇಷೇಣ ವರ್ತಮಾನಾಮ- 
ಕರೋತ್‌ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ದಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘನೋಸಶಮುಸೇತ್ಯ ಶಯಾನಂ ಚಕ್ರಾಣಃ ಕುರ್ವನ್‌! 


ಯದ್ವಾ | ಆತ್ಮನಿ ಸಮವೇತೋ ನೀರ್ಯವಿಶೇಷ ಓಪಶಃ8 | ತಮುಂತರಿಶ್ಷೇ ಕುರ್ವನ್‌ ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯತ್‌- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ 1 ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಓಪಶಂ- -ಮೇಘವನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ | 
ಚಕ್ರಾಣಃ-- ಮಾಡುತ್ತಾ | ಭೂಮಿಂ--ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ವ್ಯವರ್ತಯತ್‌. -ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತಿ 
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ಮಾಡಿದನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ 1 ಯಜ್ಞಃ--ಯಾಗವು 1 ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅವರ್ಧಯೆತ್‌- ಬೆಳೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿತು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೇಘೆಪು ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸೃಥ್ತಿಯನ್ನು ವೃಷಿ 
ಯಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾಗವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. 


English Translation 


Sacrifice has magnified Indra, 80 that he has supported the earth 


(with rain), making (the cloud) quiescent in the firmament. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಗ! | 
ವಾವೃಧಾನಸ್ಯ ತೇ ವಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಜಿಗ್ಳುಷಃ । 


ಊತಿಮಿಂದ್ರಾ ವೃಣೀಮಹೇ Il & 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹತಃ | | | | 
ವವೃಧಾನಸ್ಯ | ತೇ। ವಯಂ | ನಿಶ್ವಾ | ಧನಾನಿ | ಜಿಗ್ಯುಷಃ | 
ಊತಿಂ | ಇಂದ್ರ1 ಆ1 ವೃಣೀನುಹೇ [೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾವೃಧಾನಸ್ಯ ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಜಿಗ್ಯುಷೋ ಜಿತನತಸ್ತೇ ತವೋತಿಂ ರಕ್ಸಾಂ ವಯಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ। ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾನೃಧಾನಸ್ಯ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನನನೂ | ವಿಶ್ವಾ -ಸಮಸ್ತವಾದ। 
ಧನಾನಿ ಶತ್ರುಥನಗಳನ್ನು | ಜಿಗ್ಯುಷಃ- ಜಯಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಊತಿಂ- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ವಯಂ--ನಾವು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ. -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
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English Translation 


We solicit, Indra, the protection of you who are ever being magnified, 


the conqueror of all the riches (of the enemy), 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ೪ 


| | 
'ನ್ರರಿಕ್ರಮತಿರನ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ರೋಚನಾ । 


| 
ಇಂದ್ರೋ ಯದಭನದ್ವಲಂ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ| ಅತಿರತ್‌ | ಮದೇ | ಸೋಮಸ್ಯ | ರೋಚಸಾ। 


| UK | 
ಇಂದ್ರ8। ಯತ್‌ | ಅಭಿನತ್‌ | ವಲಂ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ಪಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರದಿತ್ಯಯಂ ಪೆರ್ಯಾಸ- 
ಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರಚ್ಛ ವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸುನ್ವತ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾ॥ಃ । 
ಆ. ೭-೨, ಇತಿ 1 ಅಹರ್ಗಣೇಷು ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿಷ್ಟಹಃಸ್ಪಪಿ ತಸ್ಕೈವ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರೇ5ಯಂ 
ಪರ್ಯಾಸಸ್ತ್ರ್ಯೃ ಚಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪರ್ಯಾಸಾನ್ಯದ್ವತೊ; ಹರಹಃಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾ- 


ದಿಷ್ಟೇವ | ಆ. ೭೨೧, | ಇತಿ ॥ 


ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸತಿ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಮಂತರಿಕ್ಷಮುಯವಮಿಂದ್ರೋ 
ವ್ಯತಿರತ್‌ | ವ್ಯವರ್ಧಯತ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾದ್ವಲಮಾವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತಮಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾಭಿನತ್‌ 
ವ್ಯದಾರಯೆತ್‌ | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ__ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | 
ಚನಾ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ_ _ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ವ್ಯತಿರತ್‌ನಿಸ್ತ್ರೃತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು! ಯೆತ್‌--ಆದುದರಿಂದಲೇ | ವಲಂ-- ಹರಡಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಭಿನತ್‌--(ವೃಸ್ಟಿಗಾಗಿ) ಸೀಳಿದನು. 


ಲ 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಬಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹರಡಿಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟ ರವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು 
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English Translation 

In the exhilaration of the Soma, Indra has traversed the radiant 

firmament that he might pierce (the Asura) Vala. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸರ್ಯಾಸತೃಚವನ್ನೂಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. -ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರಚ್ಛ್ಛಾ ವಾಶ್ವಸ್ಯ ಸುನ್ವತೆ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿನದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಸ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಷರ್ಯಾಸಾನ್ಯದೃ್ವತೋ5ಹರಹಃಶಸ್ಯಾಸೀತಿ 
ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 
| | | 
ಲಃ € ಹ ನ 
ಉದ್ಗಾ ಆಜದಂಗಿರೋಭ್ಯ ಆವಿಷ್ಟೃಣ್ವನ್ನುಹಾ ಸತೀಃ | 


| 
ಅರ್ವಾಂಚಂ ನುನುದೇ ವಲಂ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ್‌ | ಗಾಃ । ಆಜತ್‌ | ಅಂಗಿರಃ5ಭ್ಯಃ | ಆನಿಃ | ಕೃಲ್ವನ್‌ | ಗುಹಾ | ಸತಿ! 


| 
ಅರ್ವಾಂಚಂ | ನುನುದೇ! ವಲಂ | ೮॥ 


। ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ a 


ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ ಬುಷಿಭ್ಯೋ ವಲಾನುಚರೈಃ ಪಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾ ಗಾ ಉದಾಜ 


ೈ ತ 
ಯೆತ್‌ | ಕ೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಗುಹಾ ಗುಹಾಯೊಂ ಬಿಲೇ ಸಶೀರ್ನಿದ್ದಮಾನಾ ಯಥಾ ನ ದೃಶ್ಯಂತೇ ತಥಾ 


ww 


ಪಣಿಭಿರ್ಗೂಢಾಸ್ತಾ ಗಾ ಆನಿಸ್ಕೃೃಣ್ವನ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶಯನ* | ಅಪಿ ಚ ಪಣೀನಾಮಧಿಸತಿಂ ನಲನಮುಸುರ- 


ಮಸ್ಯರ್ವಾಂಚಮಧೋಮುಖಂ ನುನುದೇ |! ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ಗುಹಾ ಕತ್ತಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸತಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
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NNN NAAN SS NSN NNSA 


RNAS, 


ಆನಿಸ್ಕೃಣ್ವ ನ. -ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ--ಅಂಗಿರಾ ಜುಹಿಗಳಿಗೆ | ಗಾಃ 


'ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದಾಜತ್‌- ಪುನಃ ಎದ್ದು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ವಲಂ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ! 
ಅರ್ವಾಂಚಂ--ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ | ನುನುದೇಹಿಂಸಿಸಿದನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ । 


ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಆ ಗೋವುಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಅಧೋ 
ಮುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿದನು. 
English Translation 


He liberated the cows for the Angirasas, making manifest those that 


had been hidden in the cave, hurling Vala headlong down: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರೇಣ ರೋಚನಾ ದಿವೋ ದೃಳ್ಲಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಚೆ । 


[) 


| | 
ಸ್ಲಿರಾಣಿ ನ ಪರಾಣುದೇ ॥ ॥ 


1 ಪದಪಾತಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ರೋಚನಾ | ದಿನ: ದೃಳ್ತಾನಿ | ದೃಂಹಿತಾನಿ | | 


| | 
ಸ್ಥಿರಾಜಿ । ನ | ಪರಾಾನುಡೇ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 

ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ದೇವಗೃಹಾತ್ಮಕಾನಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣೀಂದ್ರೇಣ ದೃಳ್ಹಾನಿ ದೃಢಾವಯವಾನಿ ಬಲವಂತಿ ಕೃತಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಚ ದೃಢೀಕೃತಾನಿ | 
ಯಥೈಕತ್ರ ನೈಶ್ಚಲ್ಯೇನಾವತಿಷ್ಠಂತೇ ತಥಾ ಕೃತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ॥ ವೃಹ ವೃಹಿ ವೃಹಿ ನೃದ್ಹ್‌ | 
ದೃಂಹಿತಾನಿ ವರ್ಧಿತಾನಿ ಚೇತ್ಕ್ಯರ್ಥಃ। ಅಪಿ ಚ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಸ್ಥಾಸ್ಟೂನಿ ದೃಢಾನಿ ತಾನಿ ನ ಪರಾಣುದೇ! 
ಪರಾನೋದನೀಯಾನಿ ನ ಭವಂತಿ। ಸ ಶೇನಾಪಿ ಸ್ಥಾನಾತ್ರ್ರಚ್ಯಾವಯಿತುಂ ಶಕ್ಯಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನುದ 

ಪ್ರೇರಣೇ | ಅಸ್ಮಾತೃ ತಾರ್ಥ ಇತಿ ಶೇನ್ಸ _ತ್ಯಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿನೇ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದವೂ | ರೋಚೆನಾ- ಸಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆದ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳು | 
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ಇಂದ್ರೇಣ. _ಇಂದ್ರೆನಿಂದೆ | ದೃಳ್ದಾನಿ. _ದೈಢವಾಗಿ [ದೃಂಹಿತಾನಿ- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ | ಸ್ಥಿ ರಾಣಿ ಚೆ-- ಭದ್ರವಾಗಿ 
ನಿಂತಿರುವ ಆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳು | ನೆ ಹರಾಣುದೇ--ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲ್ಪಡಲಾರದಷ್ಟು ದೃಢವಾಗಿವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದವೂ ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆದ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ ದೃಢವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಯಾರಿಗೂ 


ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
English Translation 


By Indra, the constellations were made stable and firm and station- 


ary, so that they could not be moved by any. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
' | | 
ಪಾಮೂರ್ನಿರ್ಮದನ್ನಿನ ಸ್ತೋಮ ಇಂದ್ರಾಜಿರಾಯತೇ। 


| 
ವಿತೇ ಮದಾ ಅರಾಜಿಷುಃ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಸಾಂ | ಊರ್ಮಿಃ | ಮದನ್‌$ಇವ | ಸ್ತೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಜಿರ$ಯೆತೇ | 


| 
ವಿ| ತೇ | ಮದಾ! ಅರಾಜಿಸುಃ ೧೦ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ 


ಅಸಾಂ ಸಮುದ್ರಾಣಾಮೂರ್ಮಿಸ್ತ ರಂಗೋ ಮದನ್ನಿವ ಯಥಾ ಮಾದ್ಯ ನು ಪರ್ಯುಪರಿ ಜಾ... 
ಯತೇ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮಸ್ತ ಎದೀಯಂ ಸೊ ನ್ಲೀತ್ರೆಂ ತಥಾಜಿರಾಯತೇ | ಅಬಿರಃ ಪ್ರಿ ಶ್ಲಿಪ್ರ ಗಾಮಾ | ಸೆ 
ಚಿ 


ಇನಾಚರತಿ । ಅಪಿ ಚ ತೇ ತ್ರದೀಯಾ ಮದಾಃ ಸೊ (ತ್ರ ಜನ್ಯಾಃ ಸೋಮಸಪಾನಜನ್ಯಾಶ್ನ ವ್ಯರಾಜಿ ಜ್‌ 1 
೦) 


ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಂತೇ | ದೀಪ್ಯಂತೇ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಲ 
ಮೇಲೊಂದು ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಉಬ್ಬಿ ಏಳುವಂತೆ | ಸ್ತೋಮಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು |! 


ಯೆತೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉದ್ಭವವಾಗುತ್ತವೆ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಮದಾ8--ಹರ್ಷಗಳೂ | ವ್ಯರಾಜಿಷುಃ- ಆಧಿತೆ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಪಾಂ- ಸಮುದ್ರಗಳ | ಊರ್ನಿಃ- ಅಲೆಗಳು | re. 
ರಾ 


ಡಿ 
ಅಜ 


— 


ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ತವೆ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮುದ್ರಗಳ ಅಲೆಗಳು ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಉಬ್ಬಿ ಏಳುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉದ್ಭವವಾಗುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಗಳೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 
Your praise, Indra, mounts aloft like the exulting wave of the 


waters, your exhilarations have been manifested. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ತಂ ಹಿ ಸೋಮವಧ ' ವರ್ಧೆನಃ 
ಶೈಲ ಉ ಸ್ತೋಮಂ ರ್ಧನ ಇಂದ್ರಾಸ್ಕುಕ್ಕ ರ್ನನಃ । 


| | 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಂತ ಭದ್ರಕೃತ್‌ ॥ ೧೧1 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಂ।ಹಿ| ಸ್ತೋಮ3ವರ್ಧನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ | ಉಕ್ಕ$ವರ್ಧನಃ | 


ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ | ಉತ | ಭದ್ರ ಕೃತ್‌ | ೧೧1 


॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಿ ತ್ವಂ ಖಲು ಸ್ತೋಮನರ್ಥನಃ ಸ್ತೋಮೇನ ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿನಾ ವರ್ಧ- 
ನೀಯೋಪಸಿ | Fp ಸ ವರ್ಧನ ಉಕೆ ಕ ಶಸ್ತ್ರ ಭರ್ವರ್ಥನೀಯೈಶ್ಚ ತ | ಉತಾಪಿ ಚ 
ಸ್ತೊ ತ್ವ ಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ೨ ಭದ್ರ ಕೃಷ್ಣ ದ್ರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾ ಬಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾಪಿ ತ್ವಮೇವಾಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ ಹಿ ನೀನಾದರೋ ಸ್ತೋಮನರ್ಧನೆಃ- ತ್ರಿನೃದಾದಿ ಸ್ಲೋಮಗಳಿಂದ 
ಬೆಳೆಯುವನನಾಗಿ | $s ಯೆ | ಉಕ್ಕ್‌ ವರ್ಧನಃ-ಶ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರ ವೃ ದ ನನಾಗುವವನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ! 
ಉತ- ಮತ್ತು | ಸ್ತೋತ ಹಾಂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಾ ದ ಹೆ | ಭದ್ರಕ್ನ ಗತ್‌ ಮೂಗಳವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವವ 


ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೊ (ಮಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಶಸ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ನಿನ್ನ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಮಂಗಳದಾಯಕನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
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English translation 
You Indra, are to be magnified by praise, you are 10 be’ magnified 
by prayer; you are the benefactor of those who praise you. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಮಿತ್ನೇತಿನಾ ಹರೀ ಸೋಮಪೇಯಾಯ ವಕ್ಷತಃ । 


| | 
ಉಪ ಯಜ್ಞಂ ಸುರಾಧಸಂ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಕೇಶಿನಾ! ಹರೀ ಇತಿ | ಸೋಮ5ಪಸೇಯಾಯು | ವಕ್ಷತಃ | 


| | 
ಉಪ | ಯಜ್ಞಂ | ಸುರಾಧಸಂ | ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಕೇಶಿನಾ ಕೇಶಿನೌ |! ಮೂರ್ಧಜಾನಿ ಲೋಮಾನಿ ಕೇಶಾಃ | ತದ್ವಂತೌ ಹರೀ ಆಶ್ವ್‌ ಸುರಾಧಸೆಂ 
ಶೋಭನಧನಮಿಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರ ಮೇವ ಯುಜ್ಞಮುಪಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಹೇಯಾಯ ಸೋಮ- 
ಷಾನಾರ್ಥಂ ವಕ್ಷತಃ | ವಹತಾಂ | ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಿಂದ್ರಮುಪವಹತಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೇಶಿನಾ ಉತ್ತಮವಾದ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ | ಹರೀ-ಅಶ್ವಗಳು | ಸುರಾಧಸಂ--ಉತ್ತಮುವಾದ ಸಂಪ 


ತ್ತುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಮಿತ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸೋಮಪೇಯಾಯ-ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ |! ಯಜ್ಞಂ ಉಪ... 


ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಕ್ಷತಃ- -ಕರೆತರಲಿ. 
ಇ 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ಸಮವಾದೆ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸೋಮಪಾಕಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿನುಖವಾಗಿ ಕೆೌತರಲಿ. 
English Translation 
Let the long-manei horses bring the wealth-bestowing Indra to the 


sacrifice to drink the Soma juice: 


೬ 
fod 
0 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [Wa | | 

ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೇಃ ತಿರ ಇಂದ್ರೋದನರ್ತಯಃ | 
| | | 

ವಿಶ್ವಾ ಯದಜಯಃ ಸ್ಪೃಧೆಃ ॥ ೧೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಪಾಂ | ಫೀನೇನ | ನಮುಜೀಃ | ಶಿರಃ | ಇಂದ್ರ | ಉತ್‌ | ಅನರ್ತಯೆಃ | 


ನಿಶಾ 3 | ಯೆತ್‌ | ೫1 sll ೧೩॥ 


ಸ್ಪೃಧಃ 


|) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ" 


ಪುರಾ ಕಿಲೇಂದ್ರೋತಸುರಾಇ ತ್ವಾ ನಮುಚಿಮಸುರಂ ಗ್ರಹೀತುಂ ನ ಶಶಾಕ | ಸಚ 
ಯುಧ್ಯಮಾನಸ್ತೇನಾಸುರೇಣ ಜಗ್ರಹೇ! ಸಚಗೃ ಹೀತಮಿಂದ್ರಮೇನಮುವೋಚತ್‌ | ತ್ವಾಂ ವಿಸೃಜಾಮಿ 
ರಾತ್ರಾನಹ್ನಿ ಚೆ ಶುಷ್ಕ (ಣಾರ್ರೇಣ ಚಾಯುಧೇಸೆ ಯದಿ ಮಾಂ ಮಾ ಹಿಂಸೀರಿತಿ। ಸ SE 
ವಿಸೃಷ್ಟಃ * ಜು ಸುಧ ಶುಷ್ಛಾರ್ದ್ರವಿಲಕ್ಷಣೇನ ಫೇನೇನ ತಸ್ಯ ಶಿರಶ್ಚಿ ಚ್ಛೆ ೀದ | 
ಅಯಮರ್ಥೊೋಸ್ಯಾಂ ಪ್ರ ತಿಪಾದ್ಯ ತೇ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ವಜಿ ತ್ರೀಭೂತೇನ ಜು 
ಸುರಸ್ಯ ಶಿರ ಉದವರ್ತಯಃ | ಶರೀರಾದುದ್ಧತಮವರ್ತಯಃ | ಅ ಚ್ಛೈತ್ಸೀರಿತ್ಯ ರ್ಥಃ । ಕದೇತಿ ಚೇತ್‌ | 
ಯದ್ಯ ದಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ ಆಸುರೀಃ ಸೇನಾ ಅಜಯಃ ಜಿತವಾನಸಿ |! ಇಂದ್ರೋ 
ಹತ್ವಾಸುರಾನ್‌ ........... | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ! ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಪೃಧಃ- ಎದುರು 
ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಜಯೆಃ-- ನೀನು ಜಯಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ | ಅಸಾಂ ಉದಕಗಳ |! ಫೇನೇನ-- 
ನೊರೆಯರೂಪದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ | ನಮುಚೇ॥-- ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ | ಶಿರಃ- ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಉದ- 
ವರ್ತಯಃ. _ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಎದುರುಬೀಳುವ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ 
ಉದಕಗಳ ನೊರೆಯರೂಪದೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆ. 


English Translation 


You have struck off, Indra, the head of Namuchi with the foam of 


thc waters, when you had subdued all your enemies 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಾಯಾಭಿರುತಿ ಿಸ್ಫಪ್ಪುತ ಇಂದ್ರ ದ್ಯಾಮಾರುರುಕ್ರತಃ । 


wl 
ಅವ ದಸ್ಕೂರಧೂನುಥಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
# } ಸ್‌ | | 
ಮಾಯಾಭಿಃ | ಉತ 5ಸಿಸೃಪ್ಸತ ತಃ | ಇಂದ್ರ | ದ್ಯಾಂ | ಆ5ರುರುಕ್ಸತಃ 


| | 
ಅವ !'ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಅಧೂನುಥಾಃ | ೧೪॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯದ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವನುವಾಧೂನುಥಾಃ | ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರೇರಿತವಾನಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಯಾಭಿಃ--ತಮ್ಮ ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ | ಉತ್‌ ಸಿಸೃಪ್ಪತಃ 
ತೆವಳಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ | ದ್ಯಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 1 ಆರುರುಕ್ತ್ಷತಃಹೆತ್ತುತ್ತಿದ್ದ | ದಸ್ಕೂನ್‌_-ಅಸುಕರನ್ನು | 
ಅವ ಅಧೂನುಥಾಃಕಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ತೆವಳಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುತ್ತಿದ್ದ 


ಆಸುರರನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಫೆಡವಿ ನಾಶಪ ಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


You have hurled down, Indra, the Dasyus, gliding upwards by their 


devices and ascending to heaven. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸುನ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಸಂಸದಂ ವಿಷೂಚೀಂ ವ್ಯನಾಶಯಃ | 


| 
ಸೋಮುಪೂ ಉತ್ಸರೋ ಭವನ" ॥ ೧೫ ॥ 
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| | 
ಅಸುನ್ವಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಂsಸದಂ! ವಿಷೂಚೀಂ |! ವನಿ! ಅನಾಶಯಃ | 


| | 
ಸೋಮು$ಷಾಃ | ಉತ್‌$ತರಃ | ಭವನ್‌ | ೧೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ ಭೂತ್ರೋತ್ತರ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟತರೋ ಭವನ್ನ- 
ಸುನ್ಹಾಂ ಸೋಮಾಭಿಸಷನಹೀನಾಂ ಸಂಸದಂ ಜನಸಂಹತಿಂ ನಿಷೂಚೀಂ ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧೇನ ನಿಸು ನಾನ? 
ಗೆಂತ್ರೀಂ ವ್ಯನಾಶಯಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಇಂದ ಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಸೋಮಪಾಃ--ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು | 
ಉತ್ತ ರಃ ಅತ್ಯ ತೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೆ ಸೃವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ! ಭವನ6*--ಇರುತ್ತಾ | ಅಸುನಾಂ--ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸದಿರುವ | ಸಂಸದಂ. (ಕರ್ಮಭ ನೆ ಸ್ಟರಾ ಒದ) ಜನಸಂಘವನ್ನು | ವಿಷೂಚೀನಾನಾದಿಕ್ತು ಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವ್ಯನಾಶಯಃ. ಅವರನ್ನು ಸೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದಿರುವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುತ್ತಾ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ ಕರ್ಮಭ್ರಪ್ಟರಾದ ಜನಸಂಘವನ್ನು ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


You Indra, the most excellent drinker of the Soma, destroy the 
adverse assembly that offers no libations. 


ra - 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತಮ್ಮಭೀತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತ ಮೌಷ್ಟಿಹಮೈಂದ್ರಂ! ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನೇವರ್ಷಿ। 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ ತೇ | ತಮ್ಮಭಿ ಸಪ್ರೊ €ನೌಷ್ಲಿಹನಿತಿ ॥ ಮಹಾಪ್ರತೇ 'ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯ ಔನ್ಜಿ ಹತೃ ಚಾಶೀ- 
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ತಾವುತ್ತಮಾವರ್ಜಮೇಶತ್ಪೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ತಮೃಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತೇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೆತಿ 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೫, | ಇತಿ ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇಸೂಳ್ಕ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೋ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಮ್ಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ವಯಮು ತ್ವಾಮಪೂರ್ವ್ಯ 
ಆ. ೭.೮, | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು ತಮ್ಮುಭಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಗೋಷೂಕ್ತಿ, ಅಶ್ವಸೂಕ್ತೀ 
ಎಂಬುವರೇ ಖುಹಿಗಳು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಉಸಷಿ ಭರಮ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಭಿ ಸಪ್ಲೋ- 
ನಾಷ್ಟ ಹಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೆ ವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಪ್ಲಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಬಟ್ಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕದ ಪ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯ ಕದ ತಮ್ವಭಿ ಪ್ರ ಸ ತ್ರ ಮಾಮುದ್ಧ ರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದೆ 
(ಐ. ಆ. ೫.೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ ನೆಂಬ: ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದತಮ್ವುಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ 
ವಯಮು ತ್ರಾಮಸೂನವಣ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ೧೫ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೫ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೧॥ ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮, ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೆ ತಿ ॥ 
RE ಶ್ರ er ನೌ ಕಾಣ್ವಾ ಯನಾ ॥ 


ಕಿವ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಉಸ್ಮಿ ಕ್‌ ॥ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತಮ್ವಭಿ ಪ್ರಗಾಯತ ಪುರುಹೂತಂ ಪುರುಷ್ಟುತಂ | 


[ | | 
ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿಸ್ತನಿಷಮಾ ವಿವಾಸತ ॥ ೧॥ 


ಹಾಯಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಂ ಊಂ ಇತಿ | ಅಭಿ | ಪ್ರ! ಗಾಯತ | ಪುರುಃಹೂತಂ | ಪುರು 5ಸ್ತು ತಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ತನಿಷಂ | ಆ | ವಿನಾಸತ | ೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪುರುಹೂತಂ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಂ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಂ ತಮು ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಹೇ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಅಭಿಮುಖಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುಧ್ವಂ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ | ತವಿಷಂ 


ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರಾ ನಿವಾಸತ | ಪರಿಚರತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಪುರುಹೂತಂ ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಪುರುಷ್ಪುತಂ--ಅನೇಕರಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ತಮು ಅಭಿ ಪ್ರಗಾಯತ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ | ತವಿಷಂ- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ! ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ-- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಆ ನಿವಾಸತ-_ಉಸಚರಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಸುತಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ. 


English Translation 


Glorify him the invoked of many, the praised of many; adore the 
powerful Indra with hymns; 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಎ! | 
ಗಿರೀರಜ್ರಾ ಅಸಃ ಸ್ವರ್ವೃಷತ್ವನಾ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | pa 
ಯಸ್ಯ | ದ್ವಿsಬರ್ಹಸಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಸಹಃ । ದಾಧಾರ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ । 
| & 5% 
ಗಿರೀನ್‌ | ಅಜ್ರಾನ್‌ | ಅಪಃ | ಸ್ವಃ! ವೃಷ ತ್ವನಾ Il ೨ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಸಹೋ ಬಲಂ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದಾಧಾರ ಧಾರಯತಿ | ಭಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌! ತುಜಾಡಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥಃ॥ 
ತಥಾಜ್ರಾನ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಮನಾನ್‌ ಗಿರೀನ್‌ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಮೇಘಾನ್ವಾ ಸ್ವಃ ಸರಣಶೀಲಾ ಅಸಪ:ಉದಕಾನಿ ಚ 


bu 
Ww 
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ವೃಷತ್ವನಾ ವ ೈಷತ್ತೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಬಲಂ ಧಾರಯತಿ ತತ್ರಾ ವಸ್ಥ್ಮಾ ಪಯತಿ! ತಮ್ವುಭೀತಿ 
ಪೂರ್ವಯಾ ಸಂಬಂಧಃ ಸೆ ಹತ ವಾ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ.. ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | 
ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್ತಾದ | ಸಹಃ--ಬಲವು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ದಾಧಾರ-ಧರಿಸಿರು 
ವುದೋ | ವೃಷತ್ಹನಾ--(ಅದೇ ಇಂದ್ರನ) ನೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಬಲವು | ಅಜ್ರಾನ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಗಿರೀನ್‌ -ಮೇಘಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವಃ. -ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ! ಅಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತಾದ ಬಲವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವುದೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಬಲವು ಕ್ವಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The vast strength of whom, powerful in both (regions), has sustained 
the heaven and earth, and by its vigour (upheld) the swift clouds and flow- 


ing waters. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| w | I 
ಸ ರಾಜಸಿ ಪುರುಷ್ಟುತ ಏಕೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ಸಸೇ । 


| 
ಇಂದ್ರ ಜೈತ್ರಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಚ ಯಂತನೇ ॥ ಫಿ ॥ 


೪0 ಪದಪಾಠ:ಃ ॥ 


1 


| 
ಹ 2 ಗನಲ್ಲು ಗುತ ಸನಕ; | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಿನ್ನೈಸೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಜೈತ್ರಾ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಚ। ಯಂತವೇ Il 4 || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಸ್ಪುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಸ್ತ್ಟಂ ರಾಜಸಿ | ದೀಪ್ಯಸೇ | ಈಶಿಷೇ 
ವಾ| ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಮೇಕಃ ಸಹಾಯರಹಿತಃ ಕೇವಲ ಏನ ಸನ್‌ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾನರಕಾಣಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ | 
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ಜಿಫ್ಲುಸೇ | ಹತವಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಜೈತ್ರಾಣಿ ಜೀತಬ್ಸಕ:1 ಧನಾನಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ ಶ್ರವಣೀ- 
ಯಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯದ್ವಾ a: ಯಶಾಂಸಿ ಚ ಯಂತವೇ ಯೆಂತುಂ ನಿಯೆಂತುಂ ಸ್ವಾಧೀನಂ 
ಕರ್ತುಂ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 

ಪುರುಷ್ಬುತ. ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸಃ-ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದೆ ನೀನು! 
ರಾಜಸಿ-ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಜೈತ್ರಾ-ಜಯಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನೂ |. ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಚ ಕೀರ್ತಿ 
ಯುತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಯಂತವೇ--ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಏಕ8- ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಜಿಫ್ನುಸೇ--ಹತಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ ಪ್ರ ಭುವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


ಜಯಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ "ಸ್ವಾಧೀನ ಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹೆತಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


You, the praised of many, reign: you, single, have slain many 


enemies, in order to acquire the spoils of victory and abundant food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | |. 
ತಂ ತೇ ಮದಂ ಗೃಣೀಮಸಿ ವೃಷಣಂ ಪೃತ 


| ಇ | | ಭ್ಯ 
ಉ ಲೋಕ ಕೃತ್ನುಮದ್ರಿವೋ ಹರಿಶ್ರಿಯಂ ॥ ೪ ॥ 
» ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತೆಂ | ತೇ | ನ | ಗೃ ಜೇಮಸಿ | ವೃಷ್ಟಣಂ | ಪೃತ್‌$ಸು | ಸಾಸಿರ 14 


| 
ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕ 5ಕೃತ್ತುಂ | ಅವ್ರಿಇವಃ | ಹರೀಶ್ರಿಯಂ ॥೪॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಸೈ ೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ ಹ್ಮಶಸ್ತೆ € ತಂ:ತೇ ಮದಮಿತಿ ತೃಚೋ 
ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಜ! ತಂತೇ ಈ ಗೃ ಕೀಮಸಿ ತಮ್ಮ ಭಿ ಪ ಗಾಯೆತೆ | 
ಆ. ೭೨೮. | ಇತಿ ॥ 
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ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ತಂ ಮದಂ ಸೋಮಪಾನಜನಿತಂ ಹರ್ಷಂ- 
ಗೃಣೇಮಸಿ | ಗೃಣೀಮಃ | ಪ್ರಶಂಸಾಮಃ | ಗ್ಲ ಶಬ್ಬೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ | ಇದಂತೋ 
ಮಸೀತಿ ಮಸ ಇಕಾರಾಗಮಃ | ಕೀದೃಶಂ! ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೃತ್ಪು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಸಾಸಹಿಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುಭಿಭವಿತಾರಂ ಲೋಕಕೃತ್ನುಂ ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಹರಿಶ್ರಿಯಂ 
ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರಯಣೀಯಂ ಸೇವ್ಯಂ | ಉಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ ಷಾದಪೂರಣೇ ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದ್ರಿವಃ_ -ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಣಂಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಪೃತ್ಸು- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ಸಾಸಹಿಂ-_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ! ಲೋಕಕೃತ್ನುಂ- -ಲೋಕಫಿರ್ಮಾಪಕವಾದುದೂ! 
ಹರಿಶ್ರಿಯಂ-- ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತಂ ಮದಮು--ಸೋಮಜನಿ 
ತವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು | ಗೃಣೇಮಸಿ- -ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಹುದೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಲೋಕನಿರ್ಮಾಪಕವಾದುದೂ, ಹೆರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸೋಮ 


ಜನಿತವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We celebrate, thunderer, ‘your exhilaration, the showerer ( of bene- 
fits ), the overcomer (of foes) in battle, the maker of the world, the glorious 
with your steeds; 

1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ 3ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಜತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಂತೇ ಮದಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚ 
ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಂ ತೇ ಮದಂ ಗೃಣೀಮಸಿ ತಮ್ವುಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೇನ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಾಯವೇ ಮನವೇ ಚ ನಿವೇದಿಥ । 


| 
ಮಂದಾನೋ ಆಸ್ಕ ಬರ್ಹಿಷೋ ವಿ ರಾಜಸಿ ॥ ೫॥ 


ೆ ಡ್‌ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯೇನ | ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ | ಆಯವೇ | ಮುನನೇ | ಚ | ವಿವೇದಿಥ | 


| 
ಮಂದಾನಃ | ಅಸ್ಯ | ಬರ್ಹಿಷಃ | ಏಿ। ರಾಜಸಿ | ೫1 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋನಾತ್ಮೀಯೇನ ಮದೇನಾಯವ ಔರ್ವಶೇಯಾಯ ಮನವೇ ನಿವಸ್ವತಃ 
ಪುತ್ರಾಯ ಚೆ ಜ್ಯೋತೀಂನಿ ಸೂಂರ್ಕಾದೀನಿ ವೃತ್ರಾದಿಭಿರಾವೃತಾನಿ ತದ್ಧರಣೇನ ವಿನೇದಿಥೆ ಅಲಂ- 
ಭಯಃ | ಪ್ರಜ್ಞಾಹಿತವಾನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿತಎಾಇನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ಮದೇನ ಮುಂದಾನೋ ಮೋದಮಾನ- 
ತ್ರಿ 
ಸ್ಪೃಮಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಸೋ ವೃದ್ಧಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿ ರಾಜಸಿ | ನಿಶೇಷೇಣೇಶಿಷೇ | ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಯೇ 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ! ಅನೇನ ಬರ್ಹಿಷಾ ವೃದ್ಧೇನ ಹೃಷ್ಯನ್‌ ವಿ ರಾಜಸಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ | ಆಯವೇ--ಊರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ 
ಆಯುವಿಗಾಗಿಯೂ |! ಮುನನೇ ಚ. ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನೇದ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ | ಜ್ಯೋತೀಂನಿ--ಸೂರ್ಯಾದಿ 
ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ವಿವೇದಿಥ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ (ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ) | 
ಮಂದಾನಃ--ಹರ್ಷಗೊಂಡ ನೀನು | ಅಸ್ಯ ಬರ್ಜಿಷಃ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ವಿ ರಾಜಸಿ-- 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಊರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ ಆಯುವಿಗಾಗಿಯೂ ವಿವಸ್ತಂತೆನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಮಾದಿ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಆಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ 


ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡ ನೀನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Whereby you have made the planets manifest to Ayu and to Manu, 


and rule rejoicing over this sacred rite. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತದದ್ಯಾ ಚಿತ್ತ ಉಕ್ಕಿನೋನನು ಷ್ಟುನಂತಿ ಪೂರ್ವಥಾ | 


| | | 
ವೃಷಪತ್ನೀರಪೋ ಜಯಾ ದಿವೇದಿವೇ ॥ ೬ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | | 
ತತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ತೇ | ಉಸ್ಥಿನಃ | ಅನು | ಸ್ತುವಂತಿ | ಪೂರ್ವ$ಥಾ 
ವ ಷಸ ತ್ನೀಃ | ಅಪಃ | ಜಯ | ದಿನೇ5 ದವೇ | ೬ ॥: 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
' ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ತತ್ಪ $ಸಿದ್ಧಂ ಬಲಮದ್ಯ ಚಿದದ್ಯಾಪಿ ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ 
ಇವೋಕ್ಕಿ ನಃ ಶಸ್ತ್ರ ಣಃ ಸ್ತೋತಾರೋಇನು ಷ್ಟುವಂತಿ | ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ | ಸ ಶ್ವಂ ವೃಷಪತಶ್ನೀಃ 
ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀರಪೋ ದಿನವೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಜಯ | 
ಸ್ವಾಯತ್ತಂ ಕುರು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ತತ್‌. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಚಿತ್‌ ಈಗಲೂ ಕೂಡ | 
ಪೂರ್ನಥಾ- ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಉಕ್ಕಿ ನಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತೋತೈಗಳು | 
ಅನು ಷ್ಟುವಂತಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು) | ವೃಷಪತ್ನ್ನೀಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ 
ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಪತ್ಲೀರೂಸರಾದ |! ಅಪಃ. ಉದಕಗಳನ್ನು | ದಿವೇದಿನೇ-ಸ್ರತಿದಿವಸವೂ | ಜಯ ಸ್ವಾಧೀನ 


ಪಡಿಸಿಕೋ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ಲ್‌ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿ ದ್ಲವಾದ ಬಲವನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ಸೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕ 
ನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಪತ್ನೀರೂಪರಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೋ. 


English Translation 


The reciters of prayer celebrate that your (exhilaration) now as of 


old: you daily hold in subjection the waters, the wives of the showerer. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಜ್ರಂ ಶಿಶಾತಿ ಧಿಷಣಾ ನರೇಣ್ಯಂ 1೭ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 6 6 | | ಶೆ | ಉತ | ಈ | 
ತವ | ತ್ಯತ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಬೃಹತಿ | ತವ |. ಷ್ಮಂ ಉ ಕ್ರತುಂ 


| | | 
ವಜ್ರಂ | ಶಿಶಾತಿ | ಧಿಷಣಾ | ವರೇಣ್ಯಂ | ೭ | 
॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಯತ್ತತ್ಸ _ಸಿದ್ಧಮಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಬೃಹತ್ರ $ಭೂತೆಂ ನೀರ್ಯಂ ಧಿಷಣಾ 
ಸ್ತುತಿಃ ಶಿಶಾತಿ 1 ನಿಃಶ್ಯತಿ | ತೀಕ್ಷ್ಷೀಕರೋತಿ। ತಥಾ ತವ ತ್ವದೀಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಮುತಾಪಿ 
ಚ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಬಲಂ ಕರ್ಮ ವಾ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ಚೆ ಸ್ತುತಿ- 
ಸ್ಲೀಸ್ನೇಕರೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜು 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಧಿಷಣಾ. ಸ್ತುತಿಯು | ತ್ಯತ್‌--ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌. -ಮಹತ್ತ 

ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಶಿಶಾತಿ-_ತೀಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ | 
ತನ--ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಮಂ- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ | ಉತ- -ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮವನ್ನೂ | 


ವಕೀಣ್ಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ (ತೀಕ್ಷೇ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಯು ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನೀರ 


ವನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ತೀಕ್ಷೇ್ಷ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Praise sharpens your great energy, your strength, your acts, and 


your majestic thunderbolt. 
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» ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಕಾ ದಾ ನ | 
ತನ!ದ 8 | ಇಂದ್ರ | ಹೌಂಸ್ಯಂ | ಪೃಥಿನೀ | ವರ್ಧತಿ | ಶ್ರವಃ | 
| | 
ತ್ಚಾಂ| ಆಪಃ | ಪರ್ವತಾಸಃ | ಚ | ಹಿನ್ಹಿರೇ 1೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ ತ್ವದೀಯಂ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಬಲಂ ದ್ಯೌರ್ವರ್ಥತಿ! ವರ್ಧಯತಿ! ತ್ವದೀಯಂ ಶ್ರವೋ 
ಯಶಃ ಪೃಥಿನೀ ವರ್ಧಯತಿ ॥ ವೃಧೇಣ್ಯಂತಾಲ್ಲಟಿ ಶನಿ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿ- 
ಟೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ | ತಂ ತ್ವಾಮಾಪ ಉದಕಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ ಪರ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವತಾಃ ಪರ್ವವಂತೋ 
ಮೇಘಾಶ್ಚ ಗಿರಯಶ್ಚ ವಾ ಹಿನ್ವಿಕೇ | ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ಸ್ವಾಮಿತ್ನೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ವಾಟ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಸೌಂಸ್ಯಂ--ಬಲವನ್ನು! ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕವು | ವರ್ಧಕ. 
ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ | ಶ್ರವಃ---ನಿನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ಸೃಥಿನೀ-- ಸೃಥ್ವಿಯು (ವಿಸ್ತೃತೆವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ) | ತ್ವಾಂ_ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಪ॥-.. ಉದಕಗಳೂ ( ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ) | ಪರ್ವತಾಸಃ ಚೆ- ಸರ್ವತಗಳೂ ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳೂ | 
ಹಿನ್ಚಿರೇ--ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವು ಬಿಳೆಸುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯು ವಿಸ್ತೃ 


ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದಕಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ, ಪರ್ನತಗಳೂ ಅಥವಾ ಮೇಘೆಗಳೂ ಸಂತೋಷೆ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


4 


English Translation 


The heaven invigorates your manhood, Indra, the earth (spreads) 
your renown ; the waters, the mountains propitiate you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಾಂ ನಿಷ್ಣು ನೃಹನ್ಸ್ನಯೋ ಮಿತ್ರೋ ಗಣೋೂತಿ ವರುಣಃ । 


| | 
ತ್ವಾಂ ಶರ್ಧೋ ಮುದತ್ಯನು ಮಾರುತೆಂ ॥ ೯ ॥ 
॥ Re ॥ 


| | heel 
ತ್ರಾಂ! ನಿಸ್ಲುಃ | ಬೃಹನ್‌ | ಕ್ಷೆಯಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಗೃಣಾತಿ | ವರುಣಃ | 


~~) 
4 
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| | | 
ತ್ವಾಂ! ಶರ್ಧಃ | ಮದತಿ। ಅನು | ಮಾರುತಂ 1೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹನ್ಮಹಾನ್‌ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸಹೇತುರ್ಪಿಷ್ಟುರ್ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಶ್ಚತ್ವಾಂ ಗೃಣಾತಿ! 


ಸ್ಮಾತಿ। ತಥಾ ಮಾರುತಂ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಧ್ಥೋ ಬಲಂ ತ್ವಾಮನು ಮದತಿ | ತವ ಮದಮನುಲಕ್ಷ್ಯ 
ಪಶ್ಚಾನ್ಮಾದ್ಯತಿ | ತ್ವಾಮನುಮಾದಯತಿ ವಾ 


Il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಬೃಹನ್‌... ಮಹಾತ್ಮನಾದವನೂ | ಶ್ಲಯೇಃ- -ನಿವಾಸದಾಯಕನೂ ಆದ | ವಿಷ್ಣುಃ 
ವಿಷ್ಣುವೂ | ಮಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ. -ವರುಣನೂ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೃಣಾತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಮಾರುತಂ- -ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಥಃ- ಬಲವು | ತ್ವಾಂ ಅನು- -ಥಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ | ಮಡದತಿ. - 
ಹರ್ಷವನ್ನು (ನಿನ್ನಂತೆಯೇ) ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ನಿವಾಸದಾಯಕನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಸಂತೋಷಸಡುನಂತೆಯ್ಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಮರುತ್ಸಂಘವೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Vishnu, the mighty giver of dwellings praises you, and Mitra and 
Varuna; the company of the Maruts imitates you in exhilaration 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 

ತ್ವಂ ನೃಷಾ ಜನಾನಾಂ ಮಂಹಿಷ್ನ ಇಂದ್ರ ಜಜ್ಜಿಷೇ । 
| ಹ] 

ಸತ್ರಾ ವಿಶ್ವಾ ಸ್ವಪತ್ಕಾನಿ ದಧಿಷೇ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ೪ 


| | | 
ತ್ವಂ | ವೃಷಾ | ಜನಾನಾಂ | ಮಂಹಿಷ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಜಜ್ಞಿಷೇ | 


[ 
ಸತ್ರಾ | ನಿಶ್ವಾ | ಸು; ಅಪತ್ಯಾನಿ | ದಧಿಸೇ॥ ೧೦॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ತ್ವಂ ಜನಾನಾಂ ' ದೇವಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ 
ದಾತೃತಮೋ ಜಜ್ಞ್ಜೆಸೇ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವಸಿ | ಅತ ಏವ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ ಶೋಭನೈಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಾನಿ ಸತ್ರಾ ಸಹ ದಧಿಷೇ | ದಾತುಂ ಧಾರಯಸಿ | ದದಾಸಿ ವಾ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಜನಾನಾಂ ದೇವತಾ 
ರೂಪದ ಜನರ ನಡುವೆ 1 ಮಂಹಿಷ್ಯಃ- ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದೆ ದಾನಶೀಲನಾಗಿ | ಜಜ್ಜಿ ಸೇ-ಉತ್ಸೆನ್ನನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ | ವಿಶ್ವಾ. -ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಸಂತಾನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಸತ್ರಾ-- 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ದಧಿಷೇ (ನಮಗೆ ಕೊಡಲು) ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
| ೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ದಾನಶೀಲ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಮಸ್ಕ ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translaticn 


You, Indra, who are the showerer, have been born the most bounti-— 


ful of beings; you associate with you all good offspring. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪ ಕ್ಯ | 
ಸತ್ರಾ ತ್ತ ೦ ಪುರುಷ್ಟುತೆ ನಿಕೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ತೋಶಸೇ । 
| 
ನಾನ್ಯ ಇಂದ್ರಾತ್ಕರಣಂ ಭೂಯ ಇನ್ವತಿ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಲ್ಲ” | | | 
ಸತ್ರಾ | ತ್ವಂ | ಪುರುಂಸ್ತುತ | ಏಕಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ತೋಶಸೇ | 
| | | 
ನ | ಅನ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಕರಣಂ] ಭೂಯಃ | ಇನ್ವತಿ ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣ; ಸ್ಯಂ Il 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ತ್ಹ್ವಮೇಕೋ ಸಹಾಯ ಏನ ಸನ್‌ ಸತ್ರಾ | ಮಹನ್ನಾ- 
ಮೈೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ | ಯದ್ವಾ | ಸತ್ರೇತಿ ಸಹಾರ್ಕ ! ಸಹೈವ 
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ಯುಗಪದೇವೈಕಯತ್ನೇನೈನ | ತೋಶಸೇ | ಹಿನಸ್ಸಿ 1 ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಅಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾನೀತಿ 
ಭಾವಃ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿ ದ್ಭೂ ಯೋ ಬಹುತರಂ ಕರಣಂ ಕರ್ಮ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಂ 
ನೇನ್ವ ತಿ]ನಪಾ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಇಂದ್ರ ಏವ Mn ಶಕ್ತೋತೀತಿ ಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷ್ಪುತ--ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಏಕ8- ಇತರರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ। ಸತ್ರಾ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ವೃತ್ರಾಣಿ-_ಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನೂ | ತೋಶಸೇ- 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿ ಯೆ | ಇಂದ್ರಾತ*. -ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ನಿನಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯ 8--ಬೇರೊಬ್ಬ ನೂ | ಭೂಯೆಃ- ಅತಿ 
ಪ್ರಬಲವಾದ | ಕರಣಂ- -ವೃತ ತ್ರಹನನಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು | ನ ಇನ್ವತಿ-- ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರನು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ 
ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಶತು ತ್ರಜನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗ ಯೆ, ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಚ ಸಹ 
ಆತಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಈ ವೃ ತ್ರ ಹೆನನಾ ದಿಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಭಾಷ 


English Translation 


(Indra), the praised of many, you alone destroy many mighty foes: 


no other than Indra achieves such great exploits. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯದಿಂದ್ರ ಮನ್ಮಶಸ್ತ್ಯಾ ನಾನಾ ಹನಂತ ಊತಯೇ । 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ನಭಿರ ತ್ರಾ ಸ್ವರ್ಜಯ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮನ್ಮ$ಶಃ । ತ್ವಾ! ನಾನಾ | ಹನಂತೇ | ಊತಯೇ | 
| | ಈ] p 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ | ನೃ5ಭಿಃ | ಅತ್ರ | ಸ್ವಃ | ಜಯ | ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾ ನೇ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಮಶೋ ಮನ್ಮನಾ ಸ್ತೊ (ತ್ರೇಣ ನಾನಾ 
ಸಬ ಕಾರಂ ಹವಂತೇ ಆಹ್ಹಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಉತ ರಕ್ಸ್ಯಾ ಯೈ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾ- 
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ಮೇಸ್ಮಾಕೇಭಿರಸ್ಮಾಳೈೆರಸ್ಮದೀಯೈರೇವ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಹೂತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಃ ಶತ್ರುಬಲಂ 
ಬಯ | ಅಭಿಭವ ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯತ್‌. ಯಾವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಮನ್ಮಶಃ-- 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನಾನಾ--ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಊತಯೇ-- ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ಹವಂತೇ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಕರೆಯುನರೋ | ಅತ್ರ--ಅಂತಹೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿ8--ನಮ್ಮಂತಹೆ | ನೃಭಿಃ-_- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನನಾಗಿ | ಸ್ವಃ. _ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು | ಜಯು--ಜಯಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು ಫಿನ್ನನ್ನು ಯಾನ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ' ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯುವರೋ ಅಂತಹೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿಯೇ, ನಮ್ಮಂತಹೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದಲೂ ಸರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ನಾಗಿ ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಜಯಿಸು. ಆ! | 


Engalish Translation... 


When (in the combat), Indra, they invoke you in many ways with. 
praise for protection, then you (80 invoked) by our leaders, ೦೪೫೮೯೦೦೫೫೮ 


all (our enemies). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 
| NO | 
ಅರಂ ಕ್ಷಯಾಯ ನೋ ಮಹೇ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ । 
ಬ್ಯಾ ತಾ ರಾ ನ, | 
ಇಂದ್ರಂ ಜೈತ್ರಾಯ ಹರ್ಷಯಾ ಶಚೀಪತಿಂ / ೧೩॥ 
» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 12 | 
ಅರಂ | ಕ್ಷಯಾಯ | ನಃ! ಮಹೇ | ವಿಶ್ವಾ | ರೂಪಾಣಿ. ಆ5ನಿಶನ್‌ | 
| | | (ಚಿ 1೬13: 
ಇಂದ್ರಂ ! ಜೈತ್ರಾಯ | ಹರ್ಷಯ | ಶಚೀ೩ ಪತಿಂ ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಮಹೇ ಮಹತೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಷಯಾಯ | ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗೈಹಾಯ ( 
ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಗೃಹಾರ್ಥಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಷ್ತಾನಿ ರೂಪಾಣೀಂ- 
ದ್ರಗತಾನಿ ಗುಣಜಾತಾನ್ಯಾನಿಶನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವ್ಯಾಪ್ನುವನ” ಶಚೀಪತಿಂ | ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | 
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ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕಂ | ಯದ್ವಾ | ಶಚ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಭರ್ತಾರಂ | ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ಜೈತ್ರಾಯ 
ಜೇತನ್ಯಧನಾರ್ಥಂ ಹರ್ಷಯ | ತೋಷಯು ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪರಿಚರಣೇನ ವೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೇ) ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಪಾಣಿ. -ಇಂದ್ರೆನ ಸ್ವರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ | ನಃ. 
ನಮ್ಮ | ಮಹೇ. ಮಹತ್ತಾದ | ಕ್ಷಯಾಯ.-- ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅರಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಆವಿಶನ್‌ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿವೆ | 
ಶಜೀಪತಿಂ_-_-ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಜೈತ್ರಾಯ- -ಜಯಾರ್ಹವಾದ ಧನಲಾಭ 
ಕ್ಟಾಗಿ | ಹರ್ಷಯ-_ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನ್ಮು ಮಹತ್ತಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 

ಪ್ರವೇಶಿಸಿವೆ. ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಾರ್ಹವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು, 


English Translation 


All the forms (of Indra) have sufficiently entered into our own 
spacious abode: gratify Indra the lord of Sachi, (that he may give us) the 


spoil of victory: 
rE - 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಿರಿಂಬಿರಿನಾನ್ನುಃ ಕಾಣ್ವಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ ಹಿ।| ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ದ್ವಾದಶೇರಿಂಬಿಠಿರಿತಿ॥ ಅತಿರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಸರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಮುಸ ಕ್ರಮಸ್ವಾ ಭರ 
ಆ. ೬-೪. | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇಪಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಉಪರಿತನಸ್ಯಾಂತ್ಯಂ 
ದ್ವೃಚಂ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ ಉತ್ತರಸ್ಕೋತ್ತಮೇ ಉದ್ಧ್ಭರತಿ | ಐ. ಆ. ೫-೨.೫. | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು... ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಇರಿಂಬಿಠಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ದ್ವಾದಶೇರಿಂಬಿಶಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು 


ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಫಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 


3... -ಗಿ. ವಪ. ೨0. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 7385 


NNN NNN NS NN SNS (0... ANN NSN NN NN NN NNN ಹ ಎಷ 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಮುಪ ಕ್ರಮಸ್ವಾ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು,, ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾ ಾಈಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನು ಎರಡು ಹ  ್‌್‌ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು- -ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕೆದ ಪ್ರೆ 
ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೇನಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ:ಉತ್ತರಸ್ಕೋತ್ತಮೇ ಉದ್ಧ ರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ(ಐ, ಆ. ೫-೨-೫) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ತ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೬ 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ 8 ಸೂಕ್ಷ “೧೬೪ 
ಅಸ್ಟಕ__೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೧1 ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ 6 
« ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೧೨ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಇರಿಬಿಂಠಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ -ಗಾಯತ್ರಿ€ ॥ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೋತಾ ನವ್ಯಂ ಗೀರ್ಭಿಃ। 


| | 
ನರಂ ನೃಷಾಹಂ ಮಂಹಿಷ್ಠಂ Hoi 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ! 


| 1 | 
ಪ್ರ ಸಂ5ರಾಜಂ | ಚರ್ಸಣೀನಾಂ | ಸ | ಸ್ತೊ (ತ | ನವ್ಯಂ | ಗೀ: $೪1 


| 
ನರಂ! ನೈ$ಸಹಂ | ಮಂಜಿಷ್ಯಂ Il oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಠಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಮ್ರಾಜಂ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನಂ ಯದ್ವಾ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಣಾಮಧೀಶ್ವರಮಿಂದ್ರಂ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರ ಸ್ತೋತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ | ಸದೃಶಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನವ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ನರಂ ನೇತಾರಂ ನೃಷಾಹಂ ನೃಣಾಂ ಶತ್ರುಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ 
ಮಂಹಿಷ್ಮಂ ದಾತೃತಮಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಗೀರ್ಜಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |. ನವ್ಯಂ--ಸ್ರಶಂಸಿತನೂ | ನರಂ--ವೀತೃವೂ | 
ಸೃಷಾಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಮಂಸಿಷ್ಕಂ--ಫ್ರ ಜ್ಯನೂ | ಚರ್ಸಣೀನಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲಾ | 
ಸಮ್ರಾ ಜಂ-- ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸ್ತೋತ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಸಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನ್ಕೂ ನೇತೃವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, 


ನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿ ಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


ತ 


English ‘Translation 


Glorify with hymns the adorable Indra, the supreme king of men, 


the leader (of rites), the overcomer of enemies; the most 77011110001. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 1 
\ bi | ನಸು 
ಯಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕಾನಿ ರಣ್ಯಂತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಚೆ ಸ್ರವಸ್ಯಾ । 


ಅಹಪಾಮವೋ ನ ಸಮುದ್ರೇ HSN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


H 


| | | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಉಕ್ಕಾನಿ | ರಣ್ಯಂತಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | wl ಶ್ರನಸ್ಯಾ 


ಪಾಂ।| ಅವಃ | ನ ಸಮುದ್ರೇ 9 | 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಯುಸಿ ನ್ನಿಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾ ಣಿ ರಣ್ಯಂತಿ ರಮಂತೇ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಕಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ 
ಶ್ರವಣೀಯಾನಿ ಹನಿರ್ಜಕ್ಷಣಾನ, ನ್ನ್ನನಿ ಚ ರಮಂತೇ | ತತ್ರ, ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸಮುದ್ರ ಉದಧಾವಸಾ- 
ಮುದಕಾನಾಮವೋ ನ | ಅವತಿ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯವಸ್ತರಂಗಜಾಲಂ | ತದ್ಯಥಾ ಸಮುದ್ರೇ5ಂತರ್ಭನತಿ 
ತಥಾ ರಣ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮುದ್ರೇ-- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ! ಅಷಾಂ-_ಉದಕಗಳ | ಅವೋ ನ- -ತರಂಗಜಾಲಗಳು ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಯಸ್ಮಿನ”- ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಕಾ ನಿ. _ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು | ರಣ್ಯಂತಿ__ರಮಿಸುವುವೋ | ಚೆ 


ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವಾನಿ. .ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹೆ ರಮಿಸುವುವು. 
"ಭೂವಾರ್ಡ್‌ ॥ 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ತರಂಗಜಾಲಗಳು ಐಕ್ಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಶಮಿಸುತ್ತವೆ. ಸಕಲವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಅನನಲ್ಲೇ ರಮಿಸುತ್ತವೆ. 
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‘English Translation 


In whom all praises, all kinds of sustenance concentrate, like the 


aggregation of the waters in the ocean: 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಂ ಸುಷ್ಟುತ್ಕಾ ನಿವಾಸೇ ಜ್ವೇಷ್ಠರಾಜಂ ಭರೇ ಕೃತ್ನುಂ | 


| | 
ಮಹೋ ವಾಜಿನಂ ಸನಿಭ್ಯಃ 1 4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಂ | ಸು5ಸ್ತುತ್ಯಾ| ಆ| ನಿನಾಸೇ! ಜ್ಯೇಷ್ಕ5ರಾಜಂ | ಭರೇ | ಕೃತ್ನುಂ | 


| 
ಮಹಃ | ವಾಜಿನಂ | ಸನಿ5ಭ್ಯ Il 4 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ತಮಿಂದ್ರಂ ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಿನಾಸೇ | ಪರಿಚರಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ! 
ಜ್ಯೇಷ್ಠರಾಜಂ ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಷು ಪ್ರಶಸ್ಯತಮೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ರಾಜಮಾನಂ॥ ರಾಜತೇಃ ಸತ್ಸೂದ್ದಿಸೇತಿ 
ಕ್ವಿಷ್‌ ॥ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಹೋ ಮಹತೋ ವೃತ್ರವಧಾದೇಃ ಕೃತ್ನುಂ ಕರ್ತಾರಂ ವಾಜಿನಮನ್ನ- 


ವಂತಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ | *ಮರ್ಥಂ | ಸನಿಭ್ಯೋ ಧನೇಭ್ಯಃ | ಧನಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗೆ 


ಜ್ಯೇಷ್ಮರಾಜಂ--ಪ್ರಶಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಭರೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಕಾರೃಗಳಷ್ಟಾ | ಕೃತ್ನುಂ ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ | ವಾಜಿನಂ. -ಅನ್ನವಂತನೂ 
ಆದ | ತಂ_-ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸನಿಭ್ಯಃ--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಸ್ತು ತ್ಯಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 


ಕಿ 
ಆ ನಿನಾಸೇ--ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುಕ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಪ್ರಶಸ್ತರಾದ " ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಕ್ಮುತಿಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translatian 


I worship Indra with pious praise, glorious amongst the best (of 
| 47] [ Vol. 23 ] 


ಐ( ಕ್‌ 
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beings), the achiever of great deeds in war, mighty for the acquirement 


(of wealth). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಸ್ಯಾ ಹದ ಗಭೀರಾ ಮದಾ ಉರವಸ ಸ್ತರುತ್ರಾ 1 


| 
ಹರ್ಸುನಮುಂತಃ ಶೂರಸಾತೌ ॥೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | ರ್ಟ 
ಯಸ್ಯ | ಅನೂನಾಃ | ಗಭೀರಾಃ | ಮದಾಃ | ಉರವಃ | ತರುತ್ರಾಃ | 


| | 
ಹರ್ನುsಮುಂತಃ | ಶೂರ€ಸಾತೌ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಥ ಮದಾಃ ಸೋಮಪಾನಜನಿತಾ ಅನೂನಾ ಅನ್ಯೂನಾ ಗಭೀರಾ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋ- 
ಪೇತಾ ಉರವೋ ನಿಸಿ ೇರ್ಣಾಸ್ತರುತ್ರಾ8 ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಕಾಃ ಶೂರಸಾತೌ ಶೂರಸಂಭಜನೀಯೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕರ್ಷುಮಂತೋ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಾ $ ಸಂಗ್ರಾ ಮೋತ್ಸು ಕಾ ಭವಂತಿ | ತಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 


ಯೋತ್ತರಯಾ ನಾ ಸಂಬಂಧಃ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಮುದಾ ಸೋಮಪಾನಜನಿತವಾದ ಹರ್ಷಗಳು | ಅನೂನಾಃ 

ಇಲ್ಲದೆಯೂ | ಗಭೀರಾ8- ಗಾಂಭೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ಉರನಃ ನಿಸ್ಪೃತವಾಗಿಯೂ | ತರುತ್ರಾಃ- ಶತ್ರು 

ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ | ಶೂರಸಾತ್‌ೌ-._ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಔರ್ನುಮಂತಃ-ಉತ್ಪಾಹೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ 

ಇರುವುವೋ (ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ)... | 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನಜನಿತವಾದ ಹರ್ಷಗಳು ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಯುಕ್ತ 

ವಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿಯ್ಕೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿಸತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾಹಪೂರಿತನಾಗಿಯೂ ಇರು 


ವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Whose unbounded and profound exhilarations are many, protective, 


and animating in war. 
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ಶಾ \ NAN NNN ಕಾತ್‌ ತ 
NAN NAN ಇ NNN NNN NNN ಬಡಿಗ ಓಗಿ ಓಗಿ NANNIES ತ್‌ > 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | 
ತಮಿದ್ದನೇಷು ಹಿತೇಷ್ವಧಿವಾಕಾಯ ಹವಂತೇ | 


| | | 
ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರಸ್ತೇ ಜಯಂತಿ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ | 
ತಂ| ಇತ್‌ | ಧನೇಷು | ಹಿಶೇಷು | ಅಧಿsನಾಕಾಯ | ಹನಂತೇ॥ 


| | 
ಯೇಷಾಂ | ಇಂದ: | ತೇ! ಜಯಂತಿ॥ ೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಧನೇಷು ಹಿತೇಷು ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತೇಷು ಪ್ರಾಸ್ತೇಸು ಸತ್ಸು ತಮಿತ್ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ್ಕಗುಣಮೇ.- 
ವೇಂದ್ರಮಧಿನಾಕಾಯಾಧಿವಚನಾಯ ಪಕ್ಷಸಾತವಚನಾಯ ಹವಂತೇ। ಸ್ತೋತಾರ ಆಹ್ವಯೆಂತಿ| ತತ್ರ 
ಚ ಯೇಷಾಂ ಪಕ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ತತೇ ತ ಏನ ಜಯಂತಿ। ಜಯೇನ ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಲಭಂತೇ ನಾನ್ಯೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಧನೇಷು--ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು | ಹಿತೇಷು-_ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿತವಾಗಿರುವಾಗ | ಅಧಿವಾಕ.ಯ. 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಧನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ತಮಿತ್‌. ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಹವಂತೇ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಯೇಷಾಂ. -ಯಾರಸಕ್ಷದಲ್ಲಿರುನನೋ | 
ತೇ_--ಅವರೇ | ಜಯಂತಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತೆವಾಗಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಧನದಲ್ಲಿ ಭಾಗನನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಾರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೋ 
ಅವನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
(His worshippers) invoke him to take part (in spoiling) the treasures 
deposited (with the foe): they conquer, of whom Indra is (the partisan): 


॥ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ತ್ನೈರಾರ್ಯಂತಿ ತಂ ಕೃತೇಭಿಶ್ಚರ್ಷಣಯಃ । 


ಗ್ರಾ 
ತಮಿಚ್ಚ್ವತ್ನಿ ಟೆ 


740 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ  - | ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೬ 


ARAN ANANSI SNS SS SSAA 


NA AANA ANANSI NANA NNSA 


| 
ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ವರಿವಸ್ಕೃತ್‌ ॥ ೬1 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ | ಇತ | ಚ್ಯೌತ್ಸೈಃ। ಆರ್ಯಂತಿ | ತಂ | ಕೃತೇಭಿಃ | ಚರ್ಷಣಯಃ i 


| 
ಏಷಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವರಿವಃ5ಕೃತ್‌॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ತಮಿತ್ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಚ್ಯೌತ್ನೈರ್ಬಲಕರೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾರ್ಯಂತಿ | ಆರಾಮಭಿಜ್ಞ- 
ಮಾಶ್ಚರಂ ಕುರ್ವಂತಿ |! ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕೃತೈಃ ಕರ್ಮಭಿಶ್ವಾರ್ಯಂತಿ | ಏಷ ಏವಂಗುಣಕ 


ಇಂದ್ರೋ ವರಿವಸ್ಕೃದ್ಧನಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚರ್ಷಣಯಃ- -ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳು | ತಮಿತ್‌._ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಚ್ಯೌತ್ನೈ8-- ಬಲಕರವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ | ಕೃತೇಭಿ8-. ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಆರ್ಯಂತಿ- ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಏಷಃ. ಈ 


ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ವರಿವಸ್ಕೈತ್‌ ಧನಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಬಲಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸಿ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಧನಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿರುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 


They honour him with animating (hymns); men (honour) him with 


sacred rites, for Indra is the giver of wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 


} | 
ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ಯಸಿರಿಂದ್ರಃ ಪುರೂ ಪುರುಹೂತಃ । 


| 
ಮಹಾನ್ಮಹೀಭಿಃ: ಶಚೀಭಿಃ ॥ ೭ ॥ 


| ಪದಪಾಧಕ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಇಂದ್ರಃ | ಯಷಿಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಪುರು| ಪುರು5ಹೂತಃ | 
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ಕ್‌ ಒಡ ಬ ಬೆ ಓದಗ ಬ ಛಿ NNN NNN NNN NSN NSN NS ALANA 


| | 
ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಭಿಃ | ಶಚೀಭಿಃ ೭ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪರಿವೃಢಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಂಧಿಕಃ | ಸ ಏನೇಂದ್ರ ಯನಿದ್ರಾಷಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯಾರ್ಯಜಾತಸ್ಯ | ಸಇಂದ್ರಃ ಪುರು ಬಹುಲಂ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಶ್ಚ ಮಹೀಭಿರ್ಮ 
ಹತೀಭಿಃ ಶಜೀಭಿಃ ಕ್ರಿಯಾಭಿವೃತ್ರನಧಾದಿರೂಪಾಭಿರ್ಮಹಾನ್ಸ್ರಭೂತೋ ಭವತಿ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8--ಈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾ. - ಅತ್ಯಂತ ಬೃಹೆದ್ರೊಸವುಳ್ಳ ಮುಖ್ಯದೇವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಃ 
ಈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಷಿಃ--ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪುರು- 
ಹೂತಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಮಹೀಭಿಃ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಶಚೀಭಿಃ--ವೃತ್ರವಧಾದಿ 


ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಮಹಾನ್‌... ಮಹಾತ 


ಸೂಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಇಂದ್ರನೇ: ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯನೂ, ಬೃಹೆದ್ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಮುಖ್ಯದೇವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನೇ 
ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ,, ಮಹತ್ತಾದ 
ವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Indra 15 Brahma, Indra is the Rishi: Indra is the much-invoked of 


of many, mighty with mighty deeds. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ಸಃ ಸ್ತೋಮ್ಯುಃ ಸ ಹವ್ಯಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ತಾ ತುನಿಕೂರ್ಮಿಃ । 


| | 
ಏಕತ್ವಿತ್ಸನ್ನಭಿಭೂತಿಃ He 
0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ | ಸ್ತೋಮ್ಯಃ | ಸಃ! ಹವ್ಯಃ | ಸತ್ಯಃ | ಸತ್ವಾ | ತುನೀಕೂರ್ನೊಃ! 


| | 
ಏಕಃ |! ಚಿತ್‌ | ಸನ್‌ | ಅಭಿ೯:ಭೂತಿಃ | ೮ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತೋಮ್ಯಃ ಸ್ತೋಮಾರ್ಹಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಃ | ಸ ಏವ ಹವೋ 

ಹ್ವಾತವ್ಯಶ್ಚ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಸಾಧುರವಿತಥಸ್ವಭಾವಃ ಸತ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಮವಸಾದಯಿತಾ ತುನಿಕೂರ್ಮಿರ್ಬ- 


ಹುಕರ್ಮಾ | ಯತ ಏವಾತಃ ಕಾರಣಾದೇಕಸ್ಸಿತ್ಸನ್ನಸಹಾಯೋತಪಿ ಭವನ್ನಭಿಭೂತಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿ- 
ಭವಿತಾ ತಿರಸ್ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ ವ್ಯ ಸ್ತು ತ್ಯ ರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ| ಸಃ--ಅವನೇ | ಹವ್ಯಃ. -ಆಹ್ವಾನಕ್ಟೂ 
ಪಾತ್ರೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ 1 ಜತ್ತ ಸ ಕನೂ | ಸತ್ವಾ N° ನಾಶಕನೂ | ತುವಿಕೊರ್ನಿಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು | ಏಕಸಶ್ಲಿತ್ಸನ್‌ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಅಭಿಭೊತಿಃ£- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ತು ತ್ಯ ರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನೇ ಆಹಾ ನಕ್ಕೂ ಪಾ ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮ; ಕನೂ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಅಧಿಕವಾದ A ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 

English Translation 
He is to be praised, he is to be invoked, he is true, powerful, the doer 


of many deeds ; he, being single, is the overcomer (of his foes), 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಮರ್ಕೇಭಿಸ್ತಂ ಸಾಮಭಿಸ್ತಂ ಗಾಯತ್ರೆ 


A 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತಿ ಸ್ರಿತೆಯಃ No 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


\ | 
ತಂ! ಅರ್ಕೇಭಿಃ | ತಂ | ಸಾಮಳಂಭಿಃ । ತೆಂ ಗಾಯತ್ರೈೈಃ | ಆ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ನರ್ಧಂತಿ | ಶ್ರಿತಯಃ le | 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚರ್ಷಣಯೋ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ಷಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತನಿಂದ್ರಮರ್ಕೇಭಿರರ್ಚನ- 
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ಸಾಧನೈರ್ಯಜೂರೂಪೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವರ್ಧಂತಿ। ವರ್ಧಯಂತಿ | ತಥೋದ್ಧಾತಾರಃ ಸಾಮಭಿರ್ಗಾನನಿಶಿ- 
ಪ್ಟೈರ್ಮಂತ್ರೆಸ್ತಂ ವರ್ಧಯಂತಿ | ತಥಾ ಗಾಯತ್ರೈರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಛಂದೋಯುಕ್ತ್ವೈಃ ಶಸ್ತ್ರ್ರ- 
ರೂಪೈರಪ್ರಗೀತೈರ್ಮಂತ್ರೈಸ್ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಹೊತಾರೋ ವರ್ಧಯಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚರ್ಷಣಯಃ--ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟರಾದ | ಕ್ಲಿತೆಯಃ--ಮಾನವರು | ತಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಕೇಭಿ- 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ! ವರ್ಧಂತಿ ಪುಷ್ಪನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ |! ಸಾಮಭಿಃ-ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ | ತಂ- 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃಗಳು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಗಾಯತ್ರೈಃ--ಗಾಯತ್ರಾದಿ ಸಾಮಗಳಿಂದ | 


ತಂ ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋತೃಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಟರಾದ ಮಾನವರು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 


ತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃಗಳು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಾಯತ್ರಾದಿಸಾಮಗಳಿಂದ ಅದೇ 


ಇವಿ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋತ್ಸಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Men who are cognizant (of sacred texts) magnify Indra with pious 


precepts, with sacred songs, and with prayers. 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರಣೇತಾರಂ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛಾ ಕರ್ತಾರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಮತ್ಸು | 


| ಣ್‌ 
ಸಾಸಹ್ವಾಂಸಂ ಯುಧಾಮಿತ್ರಾನ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | [ | 
ಪ್ರೆ5ನೇತಾರಂ | ವಸ್ಯಃ | ಅಚ್ಛ | ಕರ್ತಾರಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸಮತ್ತ್‌*ಸು | 


| | 
ಸಾಸಹ್ವಾಂಸಂ | ಯುಧಾ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ೧೦ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ವಸು ಧನಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೇಣೇತಾರಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರಂ 
ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುನಿರಸನೇನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಂ ಜಯಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ತಾರಂ ಕರಣಶೀಲಂ | 
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ಕರೋತೇಸ್ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಸ್ತೃನ್‌ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯುಧಾಯುಧೇನಾಮಿತ್ರಾಇ್ಭ್ಫತ್ರೂನ್‌ ಸಸಹ್ವಾಂ- 
ಸಮಭಿಭೂತವಂತಂ | ಏನಂ ಗುಣಕಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಸ್ಯಃ- -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಚ್ಛ-_ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರಣೇತಾರಂ.- _ತರುವವನೂ | 
ಸಮತ್ಸು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಜಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ತರ್ತಾರಂ- “ಉಂಟುಮಾಡು 
ವವರ | ಯುಧಾ. ಯುದ್ಧದಿಂದ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಸಹ್ವಾಂಸಂ. -ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ). 


" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತರುವವನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಿಯರೂಪವಾದೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನೂ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Him (they magnify) who brings before them the spoil, who gives 


lustre in combats, who overcomes enemies in battle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ ನಃ ಪಪ್ರಿಃ ಪಾರಯಾತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಾವಾ. ಪುರುಹೂತಃ | 


ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ ೧೧॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ನಃ | ಪಪ್ರಿಃ| ಪಾರಯಾತಿ! ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಾನಾ! ಪುರು;ಹೂತಃ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ 1 ೧೧ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅ 
ಇ 


ಪಪ್ರಿಃ ಪ್ರಾತಾ ಪೂರಯಿತಾ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ರಾಃ ಸರ್ವಾ 
ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ರೀಃ ಪ್ರಜಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ನಾನಾ ತೆರಣಸಾಧನೇನ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ಲೇಮೇಣಾತಿ ಸಾರಯಾತಿ | 
ಅತಿಸಾರಯತು ॥ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ನಾವಾ ನೌಕೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ.| ಪಪ್ರಿಃ_ಕಾಮಪೂರಕನೂ |! ಪುರುಹೂತಃ 


ಹಾ ತ್ತೆ 
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ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾ ನಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದೆ | ಸಃ ಇಂದ್ರ $__-ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ- 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ "ಸ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ | ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅತಿ ಪಾರಯತಿ-_ ದಾಟಸಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೌಕೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ, ಕಾಮಪೂರಕನೂ ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೇಮವಾಗಿ ದಾಟಸಲಿ 


English Translation 


May Indra, the fulfiller (of desires), the invoked of many, bear us 
beyond (the reach of) all our enemies, to welfare, as if by a ship (acrosss 


the sea). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸ ತ್ತ್ವ ೦ ನ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ವಾಚೀಭಿರ್ದಶಸ್ಕಾ ಚೆ ಗಾತುಯಾ ಜಿ | 


| | 
ಅಚ್ಛಾ ಚೆ ನಂ ಸುಮ್ನುಂ ನೇಷಿ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಃ! ತ್ವಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ನಾಜೇಭಿಃ | ದಶಸ್ಯ | ಚ | ಗಾತು€4ಯ | ಚ | 
| 
ಅಚ್ಛ ।ಚ।ನಃ।। ಸುಮ್ಮಂ | ನೇಷಿ | ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ವಾಜೇಭಿರ್ಬಲೈರ್ದಶಸ್ಯ ಚೆ! ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ಡೆ 


ದಶಸ್ಕತಿರ್ಧಾನಕರ್ಮಾ | ಗಾತುಯ ಚ । ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗವುಸ ಒಭ್ಯಮಿ ಚ್ಛ ಚ! ಗಾತುಶಬ್ದಾಂ ನಿ 
ಪರೇಭ್ಛಾಯಾನಿತಿ ಕ್ಯಚ್‌ | ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರ ಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಥನಿಸೇಧಃ ! ತಥಾ ನೋಳಸಾ ನ್‌ ಸುಮ್ಮ 


ಜ್‌ 


ಸುಖಂ ಚಾಚ್ಛೆ ನೇಷಿ | ಅಭಿಪ್ರಾಪಯ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ನಃ-_ನಮಗೆ ! ವಾಜೇಭಿಃ 
ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು | ದಶಸ್ಮ ಚ.-ಕೊಡು | ಗಾತುಯ ಚ--ನನ್ಮುನ್ನು ಸನ್ಮಾ; ರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳ 
ನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು | ನ8__ನಮಗೆ | ಸುಮ್ಮಂ ಚ... ಸುಖವನ್ನೂ |1 ಅಚ್ಛೆ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನೇಷಿ-- 


ಒದೆಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, ನಮ್ಮನ್ನು 


ಸನ್ಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಖನನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


You, Indra, (endow ) us with vigour, bestow upon us (wealth, 


enable us) to go (by the right way), lead us to felicity. 


—fic+— 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆ ಯಾಹೀತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮಿರಿಂಬಿಶೇರಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ! ಚತುರ್ದಶೀ ಬೃಹತೀ 
ಪಂಚದಶೀ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಾದಿತಸ್ತ,ಯೋದಶ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ | ಆ ಯಾಹಿ 
ಪಂಚೋನಾ ಪ್ರಗಾಥಾಂತಮಿತಿ॥  ಅಂತ್ಯಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ವರ್ಜಯಿಶ್ನಾ ಶಿಸ್ಟಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತ ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ ) ಆದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಷಾರ್ಥಾಃ। ತಥಾನಂತರಾಃ ಸಪ್ತರ್ಚಶ್ಚ ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ]! ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾಹಿ 
ತ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸಾವನಂತರಾಃ ಸಪ್ತ | ಆ. ೫-೧೦. | ಇತಿ ॥ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ 
ಪ್ರಾತಃಸನನ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರ ಸಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ವಕ ಆವಾಪಾರ್ಥಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ 


ಚ। ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾಹಿ ತ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಧಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | ಆ. ೭-೨. | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. -ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು; 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋದ್ಭ ನನಾದ ಇರಿಂಬಿಠಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು- 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸೃವು; ಹೆದಿನೈದನೆಯದ್ಯ 
ಸತೋಬ್ಬಹುತೀಛಂದಸ್ವವು ; ಉಳಿದ ಮೊದಲ ಹೆದಿಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಗ್ರಾಯತ್ರಿೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ. -ಆ ಯಾಹಿ ಪಂಚೋನಾ ಪ್ರಗಾಥಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಹಾತ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಜ್ಯೋತಿ 
ಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತೊ ಅನುರೂಸ ತೈಚಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅನಂತರ 
ಮುಂದಿನ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ಯಾಹಿ ಸುಸುಮಾ ಹಿ ತ ಇತಿ 
ಷಟ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾನಸೆಂತರಾಃ ಸಪ್ತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ್ದು 
ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಕನೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಈ 
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ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯವೆಂಬ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋಮಾವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಹಿತ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹೆತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೮ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ---4 ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೭ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ.-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-.-೨೨, ೨4, ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೫ ॥ 
ಖಯಷಿಃ--ಇರಿಂಬಿಠಿ8 ಕಾಣ್ವಃ 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ೧-೧೩4. ಗಾಯತ್ರೀ ! ೧೪. ಬೃಹತೀ | ೧೫. ಸತೋಬೃಹತೀ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾಹಿ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬಾ ಇಮಂ ॥ 


| | 
ಏದಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸದೋ ಮನಮು 1 ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಸುಸುಮ | ಹಿ | ತೇ' ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಂ | ಪಿಬ | ಇಮಂ | 


| 
ಆ | ಇದಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸದಃ | ಮಮು | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುಷುಮ ಹಿ | ಅಭಿಷುತವಂತ: ಖಲು , 
ಸೋಮಂ ವಯಂ | ತನಿಮಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ತದರ್ಥಂ ಮಮ ಮದೀಯಮಿವಂ 
ಬರ್ಹಿರ್ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಮಾ ಸದಃ | ಆಸೀದ | ಅಭಿನಿನೀದ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಯಾಹಿ. -ದಯಮಾಡು | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಸುಹುಮ ಹಿ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ್ದೇವೆ | ಇಮುಂ_-ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಸೋಮಂ-- ಸೋನುವನ್ನು | ಫಿಬ- ಪಾನಮಾಡು | 
ಮಮ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಇದಂ ಬರ್ಹಿ8-ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದಃ ಕುಳಿತುಕೊ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ದಯಮಾಡು, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 


ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. 
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AAAS SAS SNA A SA 


NAN 


SNE NNN NANA AANA 


English Translation 
Come : we express, Indra, for you, the Soma drink: drink it: sit 
down upon this my sacred grass: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|] | | 
ಆತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಹರೀ ವಹತಾಮಿಂದ್ರ ಕೇತಿನಾ | 


ಲ ಲ್ಲ 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಃ ಶೃಣು ॥ ೨ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ।|ತಾ 


| | | | 
ಸ | ಬ್ರಹ್ಮ೪ಯುಜಾ | ಹರೀ ಇತಿ! ನಹತಾಂ ಇಂದ್ರ | ಕೇಶಿನಾ | 


| | 
[ 
ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನಃ । ಶೃಣು ೨1೨! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂಶ್ರೇಣ ಯಖಜ್ಯಮಾನೌ ಕೇಶಿನಾ ಕೇಶವಂತೌ ಹರೀ 
ಹರಣಶೀಲಾನಶ್ಚ್‌ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ವಹತಾಂ | ಅಭಿಪ್ರಾಪಯತಾಂ | ತ್ವೆಂ ಚಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮುಸೇತ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣು | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಗೃಹಾಣ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚಿತ್ತೇ ಧಾರಯೆ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ-.-ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ | ಕೇಶಿನಾ- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೋಮವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವ ಗಳು | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನ ನ್ನು ಆ KR ಬ [4-8 
ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನು 1 ಉಪ ಶೃ ಮ 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೋಮವುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳು. 


English Translation 


Let your long-maned horses, Indra, that are yoked by prayers, bring 
you hither, and you hear our prayers, 
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ಟಗ ಫೌ ೌಬಟ್‌ಸಟ್‌ಸಫ್‌ಗಟ್‌ಗತ್‌'ಸ್‌ಬಒರ್‌ಕಬಾತ್‌' ಘಾ ರ್ವಬತಬ ರಘ ರ್ಥ ಸತ್‌ ತಾತ ಬ್ಟ ಘರ, ಪಸಕ ಟವನ್ನತ್ಸನ್ಮಾ 
ಇ NN 


ಡಿ ಗಗ ಗಿ ಬ ಡಿ ಓಗಿ ಬ ಸು ಬ ಬ ಬಯ ಬ ಜಿ ಜೈದಿ ಬ ಚ 0 ಸೀಸ ಫೈ ಜ್ಯ ನ ಜನ ಜನ NNN NNN ANN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ಸ್ಯಾ ವಯಂ ಯಂಜಾ  ಸೋಮುಪಾಮಿಂದ್ರ 


ಗ್ಗೆ 


| 
ಸೋಮಿನಃ । 


| 
ಸುತಾನಂತೋ ಹವಾಮಹೇ ॥ಷ್ಠಿ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ | ತ್ವಾ| ವಯಂ | ಯುಜಾ | ಸೋಮಪಾಂ! ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಿನಃ! 


ಸುತsವಂತಃ: | ಹವಾಮಹೇ | ೩॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಜಾ ಯೋಗ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾನುಹೇ | ಕಥಂಭೂತಂ। ಸೋಮುಪಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರಂ | ಕೀದೃಶಾ 
ವಯಂ | ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮು ಯುಕ್ತಾ: ಸುತಾವಂತೋಇಭಿಷುಶೈಶ್ಚ ಸೋಮೈರುಷೇತಾಃ ॥ 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮಿನ8--ಸೋಮನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕವರೂ! ಸುತವಂತ8. _ಸೋಮರಸೆ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುನವರೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ--ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆದ | ವಯಂ-ನಾವು |]ಸೋಮಪಾಂ--ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಯುಜಾ--ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ 


ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕವರ್ಕೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವರೂ ಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಪೈಗಳೂ 
ಆದ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English ‘Translation 
We Brahmins, offerers of Soma, bearing the effused juices, invoke with 


suitable (prayers) you the drinker of the Soma. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಸುತಾನತೋ*ಸ್ಮಾಕಂ ಸು ಠ್ವಿತೀರುಪ | 
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ANS 
NNN NNN NNSA AANA ANNAN AN ANAAAA NAAN NAAN NSN SAN 


ಪಿಬಾ ಸು ಶಿಸ್ರಿನ್ನ ೦ಧಸಃ Hn 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ನಃ | ಯಾಹಿ | ಸುತ್ತವತಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸುಸ್ತು ತೀಃ | vel | 


| 
ಪಿಬ | ಸು! ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | ಅಂಧಸಃ i 1 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತಾನತೋಇ*ಭಿಷುತಸೋಮಯುಕ್ತಾನಸ್ಮಾನಾ ಯಾಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ತತೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸುಷ್ಟು ತೀಃ ಶೋಭನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಕ್ಕು ಪಗಚ್ಛ | ಜಾನೀಹಿ | ಹೇ ಸುಶಿಸ್ರಿ ಇಸ್ಫೊ 
ಭನಶಿರಸ್ತಾ )ಣ ಶೋಭನಹಸುಕ ವೇಂದ್ರ ಅಂಧಸೋಇನ್ಮಸ್ಯ RET ಸ್ವಾಂಶಲಕ್ಷಣಂ ಸ 
ಪಿಬ | ಯದ್ವಾ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | Be errese ಸೋನುಂ ಫಿಬ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಗ॥ 
ಸು ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸುತವತಃ-ಸೋಮವನ್ನು ಹಂಡಿ ಸಿದ್ದ 


ವಾಗಿರುವ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ । ಆ ಯಾಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ಸುಷ್ಟುತೀ8-_ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಉಪ ತಿಳಿ |! ಅಂಧಸ8. .ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿಬ. .ಪಾನಮಾಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾದ ಕೆನೆ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ! ಲ್ಲಿ ಗೆ ದಯಮಾಡು. 
ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ 1.೬. ತಿಳಿ... ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸರಲ 


English Translation 


Come to us offering the libation, accept our earnest praises ; 


drink, handsome-jawed, of the (sacrifical) beverage. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ತೇ ಸಿಂಚಾಮಿ ಕುಸ್ಟ್ಯೋರನು ಗಾತ್ರಾ ನಿ ಧಾನತು । 


ಗೃಭಾಯ ಜಿಹ್ವಯಾ ಮಧಂ ॥ ೫॥ 
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NNN NNN NNN SANNA 


॥ ಸದಪಾಧಠ್ಯ; ॥ 


| 
ಆ | ತೇ! ಸಿಂಚಾಮಿ| ಕುಸ್ಲ್ಯೋಃ! ಅನು | ಗಾತ್ರಾ | ನಿ! ಧಾವತು | 


| | 
ಗೃಭಾಯ | ಜಿಹ್ಮಯಾ | ಮಧು! ೫ ॥ 


೬ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಕುಶ್ಚ್ಯೋರುದರಯೋರಾ ಸಿಂಚಾಮಿ | ಸೋಮಾನವನಯಾಮಿ | ಕುಕ್ಷೀ 
ಸೋಮೇನ ಪೂರಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವೇ ಉದರೇ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ |ಓಭಾ ಕುಕೀ 
ಪೃಣತಾ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನೇ ಚ ಮಾಘೋನಂ ಚೇತಿ! ಯದ್ವಾ | ಏಕಸ್ಯೈವೋದರಸ್ಯ ಸವ್ಯದಕ್ಷಿಣಭೇದೇ- 
ನೋರ್ಧ್ವಾಧೋಭಾಗಭೇದೇನ ವಾ ದ್ವಿತ್ವಂ | ಸ ಚಾಸಿಕ್ತಃ ಸೋಮೋ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಶರೀರಾವಯವಾನಿ 
ಹಸ್ತಪಾದಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯನುಕ್ರಮೇಣ ನಿ ಧಾನತು | ವ್ಯಾಸ್ನೋತು | ತ್ವಂ ಚ ಮಧು ಮಧುರಂ 
ಮಯಾ ಸಿಚ್ಛಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಜಿಹ್ವಯಾ ರಸನೇಂದ್ರಿಯೇಣ ಗೃಭಾಯ | ಗೃಹಾಣ ಛಂದಸಿ 
ಶಾಯಜಪೀತಿ ಗ್ರಹ ಉತ್ತರಸ್ಯ ಶ್ಚಃ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಚ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ. ನಿನ್ನ | ಕುಪ್ಟ್ಯೋ8--ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಂಚಾಮಿ. .ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಯುತ್ತೇನೆ | ಅಸು ಗಾತ್ರಾ--ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಿ ಧಾವತು--ಶವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಓಡಾಡಲಿ | ಮಧು. - 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಜಿಹ್ಹಯಾ--ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | ಗೃಭಾಯ- ಸ್ವೀಕರಿಸು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತೇನೆ. ಅವು ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಓಡಾಡಲಿ. ನೀನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು (ರುಚಿನೋಡು). 
English Translation 


1 011 your belly (with the libation): let it spread throughout the 


1117115: take the honied Soma with your tongue. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸೆ ಬ ಘೆ 
ಸ್ವಾದುಷ್ಟೇ ಅಸ್ತು ಸಂಸುದೇ ಮಧುಮಾನ್ತನ್ವೇ೩ ತವ | 


) 


| 
ಸೋಮಃ ಶಮುಸ್ತು ತೇ ಹೃದೀ 1 ೬॥ಓ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸ್ವಾದುಃ | ತೇ | ಅಸ್ತು | ಸಂsಸುದೇ | ಮುಧು;sಮಾನ್‌ | ತನ್ನೇ | ತವ | 


| 
ಸೋಮಃ | ಶಂ | ಅಸ್ತು | ತೇ ಹೃದೇ! ೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ ॥ 


ಸಂಸುದೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸುಷ್ಮು ದಾತ್ರೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಧುಮಾನಾ ಧುರ್ಯನಾನಯಂ 
ಸೋಮಃ ಸ್ವಾದುರಸ್ತು | ರುಚಿಕರೋ ಭವತು | ತವ ತನ್ನೇ ಶರೀರಾಯ ಚ ಸ್ವಾದುರಸ್ತು | ತೆವ ಹೃದೇ 
ಹೃದಯಾಯ ಚ ಸ ಸೋಮಃ ಶಮಸ್ತು | ಸುಖಜನಕಂ ಭವತು | 


॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂಸುದೇ-- ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ__ಫಿನಗೆ 1 ಮಧುಮಾನ್‌ 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಸೋಮವು | ಸ್ವಾದು ರುಚಿಕರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು- -ಅಗಿರಲಿ | ತನ. ನಿನ್ನ | ತನ್ಪೇ-- 
ಶರೀರಕ್ಕೂ (ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರಲಿ) | ಸೋಮಃಃ--ಅದೇ ಸೋಮವು | ತೇ ಹೃದೇ--ನಿನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೂ | ಶಂ 
ಅಸ್ಪು-__ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಸೋಮವು ರುಚಿಕ 
ವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ ಅದು ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರಲಿ. ಅದೇ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೂ ಸುಖಕಾರಕ 


ವಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 


May the sweet-flavoured Soma be grateful to you, who are munr- 
ficent; (may it be grateful) to your body, may it be exhilarating to your 


heart. 
4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 


| | | 
ಅಯಮು ತ್ವಾ ವಿಚರ್ಷಣೇ ಜನೀರಿವಾಭಿ ಸಂವೃತಃ । 


NEL 
ಪ್ರ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಸರ್ಪತು ೭ ॥ 


|| ಸದಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಯಂ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಹಾ! ನಿಂಚರ್ಷಣೇ। ಜನೀಃ5ಇವ | ಅಭಿ | ಸಂವೃತಃ | 
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ತಾ 
ಮ 


| ; 
ಪ್ರ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಸರ್ಪತು॥ ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ನಿಚರ್ಷಣೇ ವಿದ್ರಷ್ಟರಿಂದ್ರ ಜನೀರಿನ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ ಇವ ತಾ ಯಥಾ ಶುಕ್ಲೈ- 
ರ್ವಸೆ ಸಃ ಸಂವೃತಾ ಭವಂತಿ ಸ ಸಂವೃತಃ ಷಯಃಪ್ರಭೃತಿಭಿಃ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯೈರಾವೃತೋs ಯಂ 
ಸೋನೋಭಿ ಪ್ರ ಸರ್ಪತು | ಅಭಿಗಚ್ಛತು | ಉ ಇತಿ ಸ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 
ವಿಚರ್ಸಷೇ--ವಿವೇಚನದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜನೀರಿವ--ಪತ್ಸಿಯು ಉತ್ತಮ 


ವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ | ಸಂವೃ ತ್ರಾ ಕ್ಷೇರಾದಿಶ್ರ ಯಣದವ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಅಯಂ 


ಸೋಮಃ--ಈ ಸೋಮವು! ತ್ವಾ--ಸನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿ ಪ್ರ ಸರ್ಪತು--ಸಮಿಾಾಪಿಸಲಿ ॥ 


॥ ಘಾ ॥ 


ನಿವೇಚನದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪತ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ 
ಶ್ಲೀರಾದಿಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲಿ, 


English Translation 
May this Soma, invested (with milk), approach you, observant Indra, 


like a bride (clad in white ಷಲ 


॥ ಸಾಸ ಟೆ ॥ 
| | | I | 
ತುವಿಗ್ರೀವೋ ವಪೋದರಃ ಸುಬಾಹುರಂಧಸೋ ಮದೇ । 
ನೃ ತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ನುತೇ॥೮॥ 
»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತುವಿ5ಗ್ರೀವಃ | ವಪಾಾಉದರಃ | ಸು: ಬಾಹುಃ | ಅಂಧಸಃ | ಮದೇ | 


ಟಿ 
ಇಂದ್ರಃ | ವೃ ತ್ರಾಣಿ | ಜಿಫ್ನು ತೇ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತುನಿಗ್ರೀವೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಕಂಧರೋ ವಪೋದರಃ ಪೀನರೋದರಃ | ಯಥಾ ಬಹವಃ ಸೋಮಾ 
ಪೀತಾ ಅಂತರ್ಭನಂತಿ ತಥಾ ವಿಸ್ತೃತಜಶಠರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಬಾಹುಃ ಶೋಭನಬಾಹು: ಏವಂಗುಣಕ 
ಇಂದ್ರೋsಂಧಸೋತನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ಷೆ ಸತಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ ಜಿನ್ನತೇ। 
ಹಿನಸ್ತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತುವಿಗ್ರೀವಃ. -ದೀರ್ಥವಾದೆ ಕತ್ತುಳ್ಳವನೂ | ವಪೋದರಃ- ಪುಷ್ಟವಾದ ಉದರವುಳ್ಳವನೂ | 
ಸುಬಾಹುಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8-ಇಂದ್ರನು | ಅಂಧಸ8. -ಸೋಮರೂಪವಾದ 
'ಅನ್ನಪಾನದಿಂದೆ | ಮದೇ-- ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಜಿಫ್ನುತೇ-_ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೀರ್ಥವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವನೂ, ಪುಷ್ಪವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ ವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ಬಾಹುವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಪಾನದಿಂದೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Long-necked, large-bellied, strong-armed Indra, in the exhilaration 
of the (sacrificial) food, destroys his enemies. 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯೇಶಾನ ಓಜಸಾ । 


| 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇಹಿ ಪುರಸ್ತ್ವಂ 


ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರಹಣ್ಣುಹಿ ॥ ೯ 1 


4 ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ | ಇಹಿ | ಪುರಃ | ತ್ಯಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಈಶಾನಃ | ಓಜಸಾ | 


ತ್ರಾಣಿ | ವೃತ್ರ5ಹನ್‌ | ಜಹಿ | ೯ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶಾನಃ ಸ್ವಾಮೀ ಭವಂಸ್ತ್ಹಂ ಪುಕೋ;- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ರೆ _ಹಿ | ಪ್ರಗಚ್ಛ | ಹ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಃ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ ಜಹಿ | ನಿನಾಶಯ ॥ 


ಪ್ಲುಹಿ | ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾನರಕಾಣಾಂ 
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ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | . ಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ 1 ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಪ್ತವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ | 
ಈಶಾನಃ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ 1 ತ್ವಂ-_ನೀನು | ಪುರಃ--ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ | ಪ್ರೇಹಿ-_-ದಯಮಾಡು | 
ವೃತ್ರಹನ*್‌. _ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವೃತ್ರಾಃಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಹಿ ನಾಶಸಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


Indra, who by your strength are the lord over all, come to us: slayer 


of Vritra, subdue our foes. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದೀರ್ಥಸ್ನೇ ಅಸ್ತಂಕುಶೋ ಯೇನಾ ವಸು ಪ್ರಯ ಚ್ಛಸಿ | 


| 
ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ I ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ತಲ್ಲ 
ದೀರ್ಥಃ | ತೇ । ಅಸ್ತು | ಅಂಕುಶಃ | ಯೇನ | ವಸು | ಪ್ರ*ಯಚ್ಛಸಿ | 


ರು | ಸುನ್ವತೇ | ao ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಾವಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರದಾತುರ್ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತಂಕುಶ ಅತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ 


ಹಿ | ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತೃಂಕುಶೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಷಾಣೀ | ಆ. ೩-೧೩. |! ಇತಿ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವಾಂಕುಶಃ ಸೃಣಿರಾಕರ್ಷಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ದೀರ್ಥೊೋಸಸ್ತು | 
ಆಯತೋ ಭವತು | ಯಥಾ ದೂರಸ್ಥಮಪಿ ವಸ್ತು ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ತಥಾಯಾಮವಾನ" ಭವನತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ಯೇನಾಂಕುಶೇನ ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಸನಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಮಾಹಶೃತ್ಮ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ದದಾಸಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ--ಯಾವ ಅಂಕುಶದಿಂದ | ಸುನ್ಹತೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | 
ಯಜಮಾನಾಯ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವಸು ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 1 ಪ್ರಯ ಚ್ಛೆಸಿ._ಕೊಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ 1 
ತೇ ಅಂಕುಶಃ--ದೋಹಓಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು | ದೀರ್ಥಃ--ದೀರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು-ಇರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅಂಕುಶದಿಂದ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ-ಧನವನ್ನು 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿ ಕೊಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಕೊಕ್ಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಫ್ಥಿವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Long be your goad, wherewith you bestow wealth upon the sacri- 
ficer offering libations. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರದಾತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಸ್ತೇ 
ಆಸ್ತ್ಯಂಕುಶಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತೃಂಕುಶೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಪಾಃೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೋ ನಿಪೂತೋ ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಷಿ । 


| | 
ಏಹೀಮಸ್ಕ ದ್ರವಾ ಪಿಬ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
೨ಯ ತೆ | ಸೂತ : | 
ಅಯಂ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಃ | ನಿ*ಪೂತಃ | ಅಧಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ | 


| | 
ಆ | ಇಹಿ| ಈಂ | ಅಸ್ಯ | ದ್ರವ | ಪಿಬ॥೧೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಯಂ ತ ಇಂದ್ರೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ [| 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅಯಂತ ಇಂದ್ರ ಸೋನೋ$ಯಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ |! ಆ. ೬ ೮. | ಇತಿ॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮಯಂ ಸೋಮೋ ಬರ್ಹಿಷೃಧಿ ನೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಭೆ 
ನಿಪೂತೋ ನಿತರಾಂ ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಃ | ಅಭಿಷವಾದಿಸಂಸ್ಕಾರೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಈವಿದಾನೀಮಸ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಯತ್ರ ರಸಾತ್ಮಕಃ ಸೋಮೋ ಹೂ- 
ಯತೇ ತಂ ದೇಶಂ.ಪ್ರತಿ ದ್ರವ | ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ | ತದನಂತರಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ nh 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ। ಅಯಂ ಸೋಮು... ಈ ಸೋಮವು | ಬರ್ಹಿನಿ ಅಧಿ- 
ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ನಿಪೂತಃ-ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಈಂ_ ಈಗ! ಅಸ್ಯಈ ಸೋಮರಸಕ್ಕಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ವಿಹಿ-ದಯಮಾಡು | ದ್ರವ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸು | ಹಿಬ. -ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮವು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈಗ ಈ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಪಾನಮಾಡು 


English Translation 


This Soma juice, purified (by filtering) and placed on the sacred 
grass, is for you Indra; come 10 1 ; hasten; drink. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


ವಿರಡನೆಯೆ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಯೆಂತ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಆಯೆಂ 
ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೋsಯಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
| | | 
ಶಾಚಿಗೋ ಶಾಚಿಪೂಜನಾಯಂ ರಣಾಯ ತೇ ಸುತಃ 


| | 
ಆಖಂಡಲ ಪ್ರ ಹೂಯಸೇ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ » 


| | [ | 
ಶಾಚಿಗೋ ಇತಿ ಶಾಚಿsಗೋ | ಶಾಚಿ ಪೂಜನ | ಅಯಂ | ರಣಾಯ | ಶೇ | ಸುತಃ | 


| 
ಆಖಂಡಲ | ಪ್ರ | ಹೂಯೊಸೇ॥ ೧೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶಾಚಿಗೋ | ಶಾಚಯಃ ಶಕ್ತಾ ಗಾವೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಶಾಚಿಗುಃ | ಯದ್ವಾ ॥ ಶಚೆ 
ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಶಾಚಯೋ ವ್ಯಕ್ತಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾ ಗಾವೋ 
ರಶ್ಮಂಶೋ ಗಾವ ಏನ ವಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶ | ಹೇ ಶಾಚಿಪೂಜನ | ಪೂಜ್ಯತೇ5ನೇನೇತಿ ಪೂಜನಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ | ಪ್ರಖ್ಯಾತಪೂಜನ ತೇ ತವ ರಣಾಯ ರಮಣಾಯ ಸುಖಜನನಾಯಾಯಂ ಸೋಮಃ 
ಸುತೋ*ಭಿಷುತಃ। ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಆಖಂಡಲ ಶತ್ರೂಣಾಮಾಖಂಡಯಿತಃ ಪ್ರ ಹೂಯೆಸೇ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಭಿಃ ಸ್ಲುತಿಭಿರಾಹೂಯಸೇ | ಅತ ಆಗತ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬೇತಿ ಭಾವಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಶಾಚಿಗೋ ಸ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಶಾಚಿಪೂಜನ-ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ಪೊಜೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಣಾಯೆಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಅಯಂ ಈ ಸೋಮವು | ಸುತಃ. 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಆಖಂಡಲ-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರ ಹೂಯೆಸೇ--ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿ ಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 

॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಪೂಜೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹರ್ಷ 
ಕ್ಫಿಗಿ ಈ ಸೋಮಪು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಕ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ, 

Engalish Translation 
Renowned for radiance, renowned for adoration; this libation is for 


your gratification ; destroyer of foes, you are earnestly invoked. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಆಖಂಡಲ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು..ಆಖಂಡಲ ಪ್ರ ಹೊಯೆಸೇ | ಅಖಂಡಯಿತಃ ಖಂಡಂ 
ಖಂಡಯುತೇಃ | (ನಿ. ೩-೧೦) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆಖಂಡಲ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು. ಖಂಡವೆಂದರೆ 
ತುಂಡ್ಕು ಚೂರು; ಖಂಡಯತಿಧಾತುವಿಗೆ ತುಂಡುಮಾಡುವುದ್ದು ಚೂರುಮಾಡುವುದು. ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸಿ ತುಂಡುತುಂಡುಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಖಂಡಲ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಸ್ತೇ ಶ್ರ ಶೃಂಗವೃಷೋ ನಪಾತ್ಸ ಣಪಾತ್ಳುಂಡಪಾಯ್ಯಕ । 


| 
ನೃಶ್ಕಿನ್ನಧ ಆ ಮನಃ ॥ ೧೩ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಯಃ | ತೇ! ಶೃಂಗಂವೃಷಃ | ನಪಾತ್‌ | ಪ್ರನಪಾದಿತಿ ಪ್ರ$ನಪಾತ್‌ | ಕುಂಡ೯ಸಾಯ್ಕ;: | 


| 
ನಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ದಥ್ರೇ। ಆ! ಮುನಃ॥೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


4 ಹೇ ಶೃಂಗವೃಷೋ ನಪಾತ್‌ | ಶೃಂಗವೃಷಾ ನಾಮ ಕ್ಲಿ ದೃಷಿಃ ತಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಮೇನ 
ಪುತ್ರತಯಾ ಜಜ್ಞ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ನಷಾದಿತ್ಯಪತ್ಯನಾಮ | ಶೃಂಗವೃಷಃ ಪುತ್ರ | ಯದ್ವಾ! 
ಶೃಣಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ರಶ್ಮಯಃ | ತೈ ಬಡಿ ಶೃಂಗವೃಡಾದಿತ್ಯಃ | ತಸ್ಯ ನ ಷಾತಯಿತಃ 
ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ5ವಸ್ಥಾಪಯಿತಃ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಷಸ್ಟೃಂತಸ್ಯ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾ ವೇನಾಮಂತ್ರಿ- 
ತಾನುಪ್ರನೇಶಾತ್‌ ಬಾ ಬಂತೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಈದೃಶಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ 
ಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರಣಪಾತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನ ಪಾತಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಕುಂಡಪಾಯ್ಯಃ। ಕುಂಡೈಃ ಪೀಯಶೇಇಸ್ಮಿನ 
ಸೋಮು ಇತಿ ಕುಂಡಪಾಯ್ಯಃ ಕ್ರತುನಿಶೇಷಃ॥ ಕ್ರತೌ ಕುಂಡಪಾಯ್ಯಸಂಚಾಯ್ಸ | ಪಾ- ೩-೧-೧೩೦. 
ಇತಿ ಸಿಬತೇರಧಿಕರಣೇ ಬ್ಯತ್ಸ ತ್ರಯೋ ಯುಗಾಗಮಶ್ಚ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ಯಃ 
ಕ್ರತುರಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಂಡಪಾಯ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಮನಃ ಸ್ವಾಂತಮಾನಿ ದಥ್ರೇ । ಅಭಿತೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ 
ಕುಂಡಪಾಂಿನಾಮಾನ ಯಷಯಃ ಪುರಾ ನಿದಧಿರೇ 1 ಸಮ್ಯಕ್‌ ತ್ವದ್ಧೇವತ್ಯಂ ಕ್ರತುಮನುನ್ಠಿತವಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಧಾತೇರ್ಲಿಟೀರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಭಾನಃ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೃಂಗವೃಷಃ- _ಶೃಂಗವೃಷನಾಮಕನಾದ ಖಯಷಿಯ | ನಪಾತ್‌- ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-- 
ನಿನ್ನ | ಪ್ರಣಪಾತ್‌. _ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ಕುಂಡಪಾಯ್ಯೆಃ- ಕುಂಡಪಾಯ್ಯಸಂಜ್ಞಕವಾದುದೊ ಆದ | ಯಃ 
ಯಾವ ಕರ್ಮವಿದೆಯೋ | ಅಸ್ಮಿನ”--ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಆನಿ ದಧ್ರೇ--ಖುಸಿಗಳು 
ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶೃಂಗತೃಷಾನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಕುಂಡಪಾಯ್ಯ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಕರ್ಮನಿದೆಯೋ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation 

(Indra), you are the offspring of Shringavrish, of whom the Kunda- 

payya rite was the protector, (the 388) have fixed (of old) their minds 


upon this ceremony. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಧ್ರುವಾ ಸ್ಥೂಣಾಂಸತ್ರುಂ,ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ 
| | 
ದ್ರಸ್ಸೋ ಭೇತ್ತಾ ಪುರಾಂ ಶಶ್ವತೀನಾಮಿಂದ್ರೋ ಮನೀನಾಂ 


| 
ಸಖಾ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ || 


ಕಟ | | | 
ವಾಸ್ತೋಃ | ಪತೇ | ಧ್ರುವಾ | ಸ್ಕೂಣಾ | ಅಂಸತ್ರಂ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


ಲ್‌ | | | Pa 
ಪ್ಸಃ | ಭೇತ್ತಾ | ಪುರಾಂ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಮುನೀನಾಂ | ಸಖಾ | ೧೪ | 


(2೭. 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ ಗೃಹಸತೇಸ್ಫೂಣಾಗ್ನ ಹಾಧಾರಭೂತಃ ಸ್ತಂಭೋ ಧ್ರುವಾ ಸ್ಥಿರಾ ಭವತು! 
Tha ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನಾಂ ವಾಸ್ಮಾಮಸಂತ್ರಮಂಸತ್ರಾ ay 
ಶ್ಲಿತಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ತ್ರಾಯಕಂ ರಕ್ಷಕಂ ಬಲಂ ಭನತು! ಅಪಿ ಚ ದ್ರಸ್ಸೋ ದ್ರವಣಶೀಲಃ ಸೋಮಃ 
ಸೇ rik ರ ॥ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪುರಾಮಸುರಪುರೀಣಾಂ ಭೇತ್ತಾ 
ನಿವಾರಯಿತಾ ಏನಂಭೂತ ಇಂದ್ರೋ ಮುಸೀನಾಮೃಷೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತೋ ಭನತು॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | ; 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟಶತೇ--ಗೃಹೆಸತಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸ್ಫೂಣಾ--ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಸ್ತಂಭವು| 
ಧ್ರುವಾ-- ಭದ್ರವಾಗಿರಲಿ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ--ಸೋಮಸಂಪಾದಕರಾದ ನಮ್ಮ! 'ಅಂಸತ್ರಂ-ದ್ದೇಹಡಕ್ಷಕವಾಗಿಯೇ 
ಇರಲಿ | ದ್ರಪ್ಸ8--ಸೋಮವಂತನೂ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ- ಅನೇಕವಾದ | ಪುರಾಂ--ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳ | ಭೇತ್ತಾ- 


ಸಿ 
ನಾಶಕನೂ ಆದ |! ಇಂದ್ರ8. ಇಂದ್ರನು | ಮುನೀನಾಂ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರ ಸನಕ | 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ 


ಹೆ ಸತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗ ಹೆಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಸ್ಮಂಭವು ಭದ್ರವಾಗಿರಲಿ, ಸೋಮಸಂಪಾದಕ 


ಇದ ನಮಗೆ ದೇಶ ೆಕ್ಷತವ ಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ಸೋಮನಂತೆನೂ, ಅನೇಕ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಖಸಿಗಳಿಗೆ ಖಿತ್ರನಾಗಿರಲಿ. | 
English Translation 


Lord of dwellings, may the (roof) pillar be strong; may there be 
vigour of body for the offerers of the libations: may Indra, the drinker (of 


the Soma), the destroyer of the numerous cities (of the Asuras) ever be thé 
friend of the Munis. (1: ೨ ೬; ತೆ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 
| | ಗ 
ಸೃದಾಕುಸಾನುರ್ಯಜತೋ ಗವೇಷಣ ಏಕಃ ಸನ್ನಭಿ ಭೂಯಸಃ। 


| | 
ಭೂರ್ಣಿಮಶ್ವಂ ನಯತ್ತುಜಾ ಪುರೋ ಗೃಭೇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ 


| 
ಪೀತಯೇ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | A | 
ಪೃದಾಕು$ಸಾನುಃ | ಯಜತಃ |! ಗೋsಏಿಷಣಃ | ಏಕಃ | ಸನ್‌ | ಅಭಿ | ಭೂಯಸ; | 
| | 
ಭೂರ್ಣಿಂ। ಅಶ್ವಂ | ನಯತ್‌ | ತುಜಾ | ಪುರಃ | ಗೃಭಾ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸೆ 


| 
ಸೀತಯೇ ॥ ೧೫ || 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪೃ ಸರಾ | ಪೃದಾಕುಃ ಸರ್ಪಃ | ಸ ಇವ ಸಾನುಃ ಸಮುಚ್ಛಿ ತಃ | ತದ್ವದುನ್ನತಶಿರಸ್ಯೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ।ಯದ್ದ್ವಾ | ಪೃದಾಕುವತ್ಸಾ ನುಃ ಸಂಭಜನೀಯಃ। ಸಯಥಾ ಬಹುಭಿರ್ಮುಣಿಮಂತ್ರೌಷಧಾದಿಭಿಃ 
ಸ:ಸೇವ್ಯೋ ಸ್‌ ಏನಮಿಂದ್ರೋ5ಪಿ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಾ ದಿಭಿರ್ಯತ್ನ್ನೈಃ ಸೇವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆ:ಜತೋ ಯಪ್ಪವ್ಯೋ ಗವೇಷಣೋ ಗನಾಮೇಷಯಿತಾ ಪಾ ್ರಿಪಯಿತಾ EE ಯ ಇಂದ್ರ 
ಏಕಃ ಸನ್ನ ಸಹಾಯಃ ಕೇವಲ ಏನ ಸನ್‌ ಭೂಯಸೋ ಬಹುತರಾಇ್ಭು ತ್ರೂನಭಿಭವತಿ ಭೂರ್ಣಿಂ 
ಭರಣಶೀಲಮಶ್ಚಂ ಮ್ಯಾಪ್ಪುವಂತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಪುರೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಪುರಸ್ತಾನ್ನಯೆತ್‌ | ನಯತಿ! ಪ್ರಾಸಯತಿ | ಸಾಮುರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತೋತೇತಿ ಲಭ್ಯತೇ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | 
ತುಜಾ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿನಾ ಗೃಭಾ ಗ್ರಹಣಸಾಧನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಯದ್ವಾ | Wr ಲುಪ್ತೋಷಮ- 
ಮೇತತ್‌ | ಯಥಾ ವೋಢಾರಮಶ್ಚಂ ದುರ್ಗಹಂ ಪಾಶೇನಾನಯಂತಿ ಏವಮುತ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 


ಮಹಾನುಭಾವಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತೋತಾನಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃದಾಕುಸಾನುಃ-- ಹೆಡೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದೆ. ಸರ್ಪದಂತೆ ಉಚ್ಚಿ ತವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | 
ಯುಜತಃ- ಪೂಜ್ಯನೂ | ಗನೇಷಣ8-. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವನನೂ,ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಏಕಃ. 
ಸನ್‌. -ಆದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ 1 ಒಬ್ಬನೇ) | ಭೂಯಸಃ ಅಭಿ ಅಧಿಕವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ । 


ಭೂರ್ಣಿಂ-ಕ್ರಿಪ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಅಶ್ವ ೦ ಅಶ ದಂತಿರುನ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | 'ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮ f 
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ರಸದ | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪುರಃ- ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ | ತುಜಾ--ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಗೃಭಾ-- 
ಗ್ರಹೆಣಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವತಿಯಿಂದೆ | ನಯತ್‌. (ಯಜಮಾನನು) ಆಕರ್ಷಿಸಿ ತರುತ್ತಾನೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೆಡೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ ಸರ್ಪದಂತೆ ಉಚ್ಛೆ ತವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕ್ರಿಪ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಅಶ್ವದಂತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಗ್ರಹೆಣಸಾಧನ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ. ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


With head uplifted like a serpent, adorable, the recoverer of the 
cattle, Indra, single is superior to multitudes : (the worshipper) brings Indra 


to drink the Soma by a rapid seizure, like a loaded horse (by a halter). 
CS - 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದಂ ಹೇತಿ ದ್ರಾವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮಿರಿಂಬಿಶೇರಾರ್ಸಮುಸ್ಲಿಕ್ಸಂದಸ್ಕಂ | ಉತ 
ತ್ಯೇತ್ಯೇಷಾಶ್ರಿದೇನತಾಕಾ | ಶಮಗ್ನಿರಿತ್ಯೇಷಾಗ್ನಿಸೂರ್ಯ ವಾಯುುದೇವತಾಕಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಆದಿತ್ಯದೇವ- 
ತಾಕಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಇದಂ ಹ ದ್ವ್ಯಧಿಕಾದಿಶ್ಯಮಾನ್ಮಿಹಮಷ್ಟಮ್ಯಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಪರಾಗ್ನಿಸೂ- 
ರ್ಯಾನಿಲಾನಾಸನಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು. ಇದಂ ಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ರಗೋತ್ರದೆ ಇರಿಂಬಿಠಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಉಪ್ಲಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉತ ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕವು ; ಶಮಗ್ನಿಃ ಎಂಬ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯುಗಳು ಜೀವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಯು ; 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಂ ಹ ದ್ವ್ಯಧಿಕಾದಿತ್ಯಮೆೌೌನ್ಮಿಹಮಷ್ಟಮ್ಯಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಪರಾಗ್ನಿಸೂರ್ಯಾನಿಲಾನಾಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೮ ॥ 

ಅಷ್ಟಕ. ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ ೨೨ ॥ 
ಯಷಿಃ- -ಇರಿಂಬಿಠಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


ದೇವತಾ--೧-೭, ೧೦-೧೨, ಆದಿತ್ಯಾಃ ! ೮. ಅಶ್ವಿನೌ । ೯. ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯನಿಲಾ॥ ॥ 
ಬೆಂದೆ! ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | [ 
ಇದಂ ಹ ನೂನಮೇಷಾಂ ಸುಮ್ನುಂ ಭಿಶ್ಷೇತ ಮರ್ತ್ಯಃ । 


| 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಪೂವಣ್ಯಂ ಸವೀಮನಿ ॥ ೧॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇದಂ1| ಹ | ನೂನಂ | ಏಷಾಂ | ಸುಮ್ನಂ | ಭಿಕ್ಷೇತ| ಮುತರನ್ಯಃ ! 


| | | | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅಪೂನಣ್ಯಂ | ಸವೀಮನಿ ೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದಂ ಹೇದಾನೀಂ ಖಲು ನೂನಮವಶ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಣಾಮೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಸನೀಮನಿ ಪ್ರಸವೇ ಪ್ರೇರಣೇ ಸತಿ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾಪೂವಣ್ಯಮಭಿನವಂ 
ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಕರಂ ಧನಂ ಭಿಶ್ಷೇತ |! ಯಾಚೇತ | ನ ಕಾಲಾಂತರೇ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇದಂ ಹ-- ಈಗಲೇ | ನೂನಂ. ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ-- ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ | ಏಷಾಂ 
ಈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ | ಸವೀಮನಿ.. ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮರ್ತ;8-- ಮಾನವನಾದ ಸ್ತ್ಮುತಿಕರ್ತನು |! ಅಪೂರ್ವ್ಯಂ-..- 
ನೂತನವಾದುದೂ | ಸುಮ್ನುಂಸುಖಕರವಾದುದೊ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಭಿಕ್ಸೇತ--ಯಾಚಿಸಲಿ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಈಗಲೇ 
ನೂತನವಾದುದೂ ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೊ ಆದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸಲಿ. 


English Translaticn 


Let a mortal now earnestly solicit at the worship of these Adityas 


unprecedented riches. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅನರ್ವಾಣೋ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಪಂಥಾ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | 


| | W | 
ಅದಬ್ಬಾಃ ಸಂತಿ ಸಾಯವಃ ಸುಗೇವೃಧಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅನರ್ನಾಣಃ | ಹಿ ಏಷಾಂ | ಪಂಥಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | 


| 
ಅದಬ್ದಾ 8 | ಸಂತಿ | ಪ ಪಾಯೆವಃ | ಸುಗೇ5ವೃ ಧಃ ll ೨ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಪಂಥಾಃ ಹಂಥಾನೋ ಮಾರ್ಗಾಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸು: 
ಅನರ್ವಾಣೋಃಪ್ರತ್ಯೃತಾಃ ಪರೈರಪ್ರತಿಗತಾಃ ಅತ ಏನಾದಬ್ಸಾ ಅಹಿಂಸಿತಾಶ್ಚ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ | ಹಿ 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾಯವಃ ಪಾಲಯಿತಾರಸ್ತೇ ಮಾರ್ಗಾಃ ಸಗೇವೃಧಃ ಸುಗಮೇ ಸುಖೇ ನಿಷಯೇ 
ವರ್ಧಕಾ ಭವಂತು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಏಷಾಂ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಈ ಆದಿತ್ಯರ | ಪಂಥಾ8--ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು (ಮಾರ್ಗಗಳು) | ಅನರ್ವಾಣಃ- 
ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಅದಬ್ಸಾ 8 ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಸಂತಿ- ಇರುತ್ತವೆ] ಹಿ- ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ | ಸಾಯವಃ--ರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳು | ಸುಗೇವೃ ಧಃ-- ನಮ್ಮ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡುವು 
ದಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಆದಿತ್ಯಸ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳು ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದವಾಗಿಯೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
೬ದುದರಿಂದಲೇ, ರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳು ನಮ್ಮ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುವಾಗಿರಲಿ, 


English Translation 


The paths of these Adityas are unobstructed and unopposed ; may 


they yield us security and augment our happiness, 
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5 be ॥ 
| | 
ತತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ವಿಂತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ॥ 


| | 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆಂತು ಸಪ್ರಥೋ ಯೆದೀಮಹೇ! ೩ ॥ 


» ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ತತ್‌ | ಸು| ನಃ! ಸವಿತಾ । ಭಗಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ8। ಅರ್ಯಮಾ! 


| | | 
ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛಂತು | ಸುಪ್ರಥಃ 1 ಯತ್‌ | ಈಮಹೇ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸನಿತ್ರಾವಯಶ್ಚತ್ವಾರೋ ದೇವಾಃ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ತಚ್ಛರ್ಮ ಸುಖಂ 
ಗೃಹಂ ವಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಯಚ್ಛೆಂತು | ದದತು | ಯಚ್ಛರ್ಮೇಮಹೇ ವಯಂ 
ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತಾ- -ಸವಿತೃವೂ | ಭಗಃ_-ಭಗನೂ । ವರುಣಃ ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | 
ಅರ್ಯಮಾ-_ಅರ್ಯಮನೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು | ಈ ಮಹೇ. ಯಾಚಿಸುವೆವೋ। 
ತತ್‌--ಅಂತಹೆ | ಸಪ್ರಥಃ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಶರ್ಮ- ಗೃಹಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 1 
ಯಚ್ಛಂ ತು- ಕೊಡಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತೃವೂ, ಭಗನೂ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, ನಾವು ಯಾವ ಗೃಹೆಧನ:ದಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸ 
ವೆವೋ ಅಂತಹ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವೂ ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ ಗೃಹೆಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English ‘Translation 


May Savitri, Bhaga, Varuna; Mitra, and Aryaman bestow upon us 


that ample felicity which we solicit. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ€ ॥ 


| | 
ದೇವೇಭರ್ದೆೇನ್ಯದಿತೇ*ರಿಷ್ಟಭರ್ಮನ್ನಾ ಗಹಿ । 
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| | 
ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿ: ಪುರುಪ್ರಿಯೇ ಸುಶರ್ಮಭಿಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪುಠಃ ॥ 


| 
'ಜೇವೇಳಃ | ದೇವಿ | ಅದಿತೇ | ಅರಿಷ್ಟ: ಭರ್ಮನ | el ಗಹಿ ll 


| | 
ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರಿ$ಭಿಃ | ಪುರು5ಪ್ರಿಯೇ | ಸುಶರ್ಮ5ಭಿಃ Il 9 I 


॥ ಸಾಯೆಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇನಿ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಅರಿಷ್ಟಭರ್ಮನ್ನಹಿಂಸಿತಭರಣೇ ಹೇ ಪುರುಪ್ರಿಯೇ 
ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣೇ ಹೇ ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೇ ದಿತೇ ಸೂರಿಭಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೈಃ ಸುಶರ್ಮಭಿಃ ಸುಸುಖ್ಯೆ- 
ರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೇನೈರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ | ಸ್ಮದಿತಿ ನಿಷಾತಃ ಶೋಭನಾರ್ಥಃ | ಸ್ಮಚ್ಛೋಭನಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಿ-ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಅರಿಷ್ಟ ಭರ್ಮನ್‌ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಭರಣವುಳ್ಳವಳೂ | ಪುರುಪ್ರಿಯೇ 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಸ್ರಿಯಳೂ ಆದ | ಅದಿತೇ.- ಎಲೈ ಅದಿತಿಯೇ | ಸೂರಿಭಿಃ. ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಯುಕ್ತರೂ | ಸುಶರ್ಮುಭಿಃ- - 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತರೂ ಆದ | ದೇವೇಭಿಃ -ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸ್ಮ ನಮಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಭರಣವುಳ್ಳವಳೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯೇ, ಪ್ರಜಾ 
ಯುಕ್ತರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತರೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Divine Aditi, bringer of safety, beloved of many, come propitiously 
with the wise and happy divinities. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತೇಹಿ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ನಿದುರ್ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಯೋತವೇ | 


| | | 
ಆಂಹೋಕ್ಟಿದುರುಚಕ್ರಯೋಇ*ನೇಹಸಃ I ೫ 
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»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತೇ! ಹಿ ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅದಿತೇಃ | ವಿದುಃ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಆರತ | 


| 
ಅಂಹೋಃ | ಚಿತ್‌ । ಉರು ಚಕ್ರಯಃ। | ark Il ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತೇ ಹಿತೇ ಖಲು ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಟಣಿ 
ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಿ ಯೋತವೇ ಪೃಥೆಕೃರ್ತುಂ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ ॥ ನಿಡೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ವಿದ ಉತ್ತರಸ್ಕ 
ಶೋರುಸಾದೇಶಃ |! ತಥೋರುಚಕ್ರಯೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರೋ5ನೇಹಸೋಇನಾಹಂ- 
ತಾರೋ ರಕ್ಷಕಾಸ್ಕೇ50 ಹೋಶ್ಚಿ ದಾಹನನಶೀಲಾತ್ಸಾಪಾದಸಿ ಯೋತವೇ ಪೃಥಕೃರ್ತುಮಸ್ಮಾಇಾನಂತಿ || 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಿತೇ8--ಅದಿತಿಯ | ಪುತ್ರಾಸಃ. ಪುತ್ರರೂ | ತೇಹಿ. _ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದೆ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು | 
ದ್ವೇಷಾಂಸಿ. -ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಯೋತನೇ--ಬೇರೆಮಾಡಿ ದೊರ ಓಡಿಸಲು | ವಿದು&. ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ | 
ಉರುಚಿಕ್ರಯಃ ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಅನೇಹಸಃ--ರಕ್ಪಾದಾತರೂ ಆದ ಅವರು | ಅಂಹೋಶ್ಚಿತ್‌- 
ಪಾಪದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರೆರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದೆ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಮಹೆತ್ತಾದೆ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ರಕ್ಷಾದಾತರೂ ಆದ ಅವರು ಪಾಪದಿಂದಲೂ ನನ್ಮುನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


These sons of Aditi know how to drive away (our) enemies; and, 


doers of great deeds and donors of security, (they know how to extricate us) 
from sin- | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | | | 
ಅದಿರ್ತಿರ್ನೋ ದಿನಾ ಪಶುಮದಿತಿರ್ನಕ್ತಮದ್ವಯಾಃ । 


| | 
ಅದಿತಿ ಪಾತ್ವಂಹಸಃ 'ಸದಾವೃಧಾ ॥ ೬ ॥ 
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ಇ” AANA ANN NN NNN SNA SS AAAS 
NNN NANA 


NNN NNN AN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅದಿತಿ | ನ8। ದಿವಾ | ಪಶುಂ | ಅದಿತಿ | ನಕ್ತಂ | ಅದ್ವಯಾಃ | 


| | | | 
ಅವಿತಿಃ | ಪಾತು | ಅಂಹಸಃ | ಸದಾಾನೃಧಾ | ೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಪಶುಮದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ದೇನಮಾತಾ ದಿವಾಹನಿ ಪಾತು | 
ರಕ್ಷತು | ತಥಾವ್ವಯಾ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಭೇದೇನ ಪ್ರಕಾರದ್ವಯರಹಿತಾ ಸರ್ವದೈಕಪ್ರಕಾರಾ ಕಪಟ. 
ರಹಿತಾ ಸಾದಿತಿರ್ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಗವಾದಿಪಶುಜಾತಂ ರಕ್ಷತು | ತಥಾಸ್ಮಾನಸ್ಯಂಹಸಃ 
ಪಾಸಾತ್‌ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಸದಾವೃಧಾ ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಮತಾತ್ಮೀಯೇನ 
ರಕ್ಷಣೇನ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಿತಿಃ-. ಅದಿತಿಯು | ನಃ. -ನಮ್ಮ | ಪಶುಂ--ಪಶುಗಳನ್ನು | ದಿವಾ--ಅಹಸ್ಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಾತು- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಅದ್ವಯಾನಂಚಕಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ | ಅದಿತಿಃ- -ಅದಿತಿಯು 1 ನಕ್ತಂ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
(ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ಅದಿತಿ ಅದೇ ಅದಿತಿಯು | ಸದಾವೃಧೂ--ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ದಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | 
ಆಂಹಸಃ- -ಪಾಪದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮ ಸಶುಗಳನ್ನು ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ವಂಚಕಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಅದಿತಿಯು 


ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಅದೇ" ಅದಿತಿಯು ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪಾನದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


English Translation 


May Aditi protect our cattle by day, and free from duplicity, 
(guard them) by night; may Aditi by her constant favour, preserve 
us from sin. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ ಸ್ಯಾ ನೋ ದಿನಾ ಮತಿರದಿತಿರೂತ್ಯಾ ಗಮತ್‌ | 


[xs | 
ಸಾ ಶಂತಾತಿ ಮಯಸ್ಕರದಪ ಸ್ರಿಧಃ 1 ೩॥ 
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NNN ANNAN ANA AAAAAAAA 
NAA NANA A 


ಕ 
॥ 2ದಪಾಠ; ॥ 


| | 
ಉತ | ಸ್ಯಾ | ನಃ | ದಿವಾ | ಮತಿಃ | ಅದಿತಿ: | ಊತ್ಯಾ | ಆ! ಗಮತ್‌ ॥ 


| | | | 
ಸಾ| ಶಂ5ತಾತಿ|! ಮಯಃ | ಕರತ್‌ | ಅಪ | ಸ್ರಿಧಃ!೭ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮತಿರ್ಮಂತ್ರೀ ಮಂತವ್ಯಾ ಸ್ತೋತವ್ಯಾ ವಾದಿತಿರೂತಾ 
ರಕ್ಷಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ದಿವಾಹನಿ ನೋ5ಸ್ಮಾನಾ ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | ಆಗತ್ಯ ಚ ಶಂತಾತಿ ಶಾಂತಿಕರಂ 
ಮಯಃ .ಸುಖಂ ಸಾದಿತಿಃ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು | ಸ್ರಿಧೋ ಬಾಧಕಾಳ್ಸಿತ್ರೂಂಶ್ಹಾಪಗಮಯತು || 

ಸಿಧಿರ್ಬಾಧನಾರ್ಥಃ |: ಶಿವಶಮರಿಷ್ಟಸ್ಯ ಕರೇ | ಷಾ. ೪-೪-೧೪೩. | ಇತಿ ಶಂಶಬ್ದಾತ್ಸರಣಾರ್ಥೇ 
ತಾತಿಲ್ಪ $ತ್ಯೈಯಃ | 
| ಪದಾರ್ಥ | 

ಉತ-_ಮತ್ತು | ಸ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ | ಮತಿಃ ಸ್ತು ತಿಯೋಗ್ಯಳೂ, ಆದ | ಅದಿತಿ. -ಅದಿತಿಯ್ಯ್ಯು 
ಊತ್ಯಾ-_ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ದಿವಾ--ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಆ ಗಮತ್‌-ಬರಲಿ | ಸಾ. - 
“ಅದೇ ಅದಿತಿಯು | ಶಂತಾತಿ__ಶಾಂತಿಕರವಾದ | ಮಯಃ. ಸುಖವನ್ನು | ಕರತ್‌__ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | 
ಸ್ರಿಧಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ದೂರತಳ್ಳಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿ ದ್ಧಳ ಸ್ತು ತಿಯೋಗ್ಯ ಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಹಸ ನ್ಸಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ಬರಲಿ 


ಅದೇ ಅದಿತಿಯು ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಕರವಾದ ಸುಖವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಲಿ. ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ದೂರತಳ್ಳ ಲಿ, 


English Translation 


May the monitress Aditi come to us for our protection by day: may 


she grant us tranquil felicity, and drive away (our) enemies. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ತ್ಯಾ ದೈವ್ಯಾ ಭಿಷಜಾ ಶಂ ನಃ ಕರತೋ ಅತ್ವಿನಾ | 


| 
ಯುಯುಯಾತಾಮಿತೋ ರಫ್ತೆ ರೋ ಅಪ ಸ್ತಿ ಸ್ರಿಧಃ ॥೮॥ 
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41 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಉತ | ತ್ಯಾ | ದೈವ್ಯಾ | ಭಿಷಜಾ | ಶಂ! ನಃ | ಕರತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ [| 


| | | | 
ಯುಯುಯಾತಾಂ | ಇತಃ | ರಪಃ | ಅಪ | ಸ್ರಿಧಃ॥೮॥ 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ಯಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ದೇವ್ಯೂ ದೇವೇಷು ಭವೌ ಭಿಷಜಾ ಚಿಕಿತ್ಸಕ್‌ ಈದೃಶಾವಶ್ಚಿ.. 
ನಾಶ್ಚಿನ್‌ ನೋ;3ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ವಾ ಕರತಃ। ಕುರುತಾಂ| ಇತೋತಸ್ಮತ್ತೋ 
ರಸಃ ಪಾಪಂ ಯುಯುಯಾತಾಂ | ಪೃಥಕ್ಕುರ್ಯಾತಾಂ | ಸ್ರಿಧಃ ಶತ್ರೂಂಶ್ಹಾ ಪಗಮಯತಾಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ದೈನ್ಯಾ- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರೂ | ಭಿಸಜಾ-- 
ಜೇವವೈದ್ಯರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ... ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ನಃ___ನಮಗೆ | ಶಂ__ರೋಗನಥಿವಾರಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಶರತಃ-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಇತಃ- ನಮ್ಮಿಂದ | ರಪಃ--ಪಾಸನನ್ನು | ಯುಯುಯಾತಾಂ--ಬೇರೆ 


ಮಾಡಲಿ | ಸ್ರಿಧಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ. _ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ದ ರೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ದೇವವೈದ್ಯರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿ ನಿಡೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ರೋಗನಿವಾ 


ಎ 
ರಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೊರಕ್ಕೋಡಿಸಲಿ. > 


English Translation 


May the two divine physicians, the Aswins, grant us health: may 


they drive away from hence iniquity : (may they drive) away our foes. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶಮಗ್ನಿರಗ್ನಿಭಿಃ ಕರಚ್ಛಂ ನಸ್ತಸತು ಸೂರ್ಯಃ । 
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NNN NNN NALA 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶಂ | ಅಗ್ನಿ ಃ | ಅಗ್ನಿ 5 ಭಿಃ | ಕರತ್‌ | ಶಂ ನಃ | ತಪತು | ಸಾಜ 


| | | 
ಶಂ। ವಾತಃ | ವಾತು | ಅರಪಾಃ | ಅಪ | ಸ್ರಿಧಃ॥೯॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ ಸ್ವನಿಭೂತ್ಯಾ ನಿಭಿನೆ ಶರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾ ದಿಭಿರಗ್ನಿ ರ್ದೇವಃ ಶಂ ಕರತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 


ರೋಗಶಾಂತಿಂ ಸುಖಂ ವಾ ಕರೋತು | ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯಶ್ಚ ನೋತ$ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ 
ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತಪತು ಪ್ರದೀಪ್ಯತಾಂ | ನಾತೋ ವಾಯುಶ್ಚಾರಪಾ ಅಪಾಪಃ ಸನ್‌ ಶಂ 


ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ ಚ ವಾತು | ಅನುವರ್ತತಾಂ | ಸ್ರಿಧಃ ಶಶ್ರೂಂಶ್ಚೈತೇಇಗ್ವಾ ಬ್ರ ದಯೋಪಸಪ- 
ಗಮುಯೆಂತು 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ-_ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ತನ್ನ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷಗಳೊಡನೆ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿದೇವನು | ಶಂ ಸುಖವನ್ನು 
ಘರತ್‌__ನಮಗುಂಟುಮಾಡಲಿ | ಸೂರ್ಯಃ. ಸೂರ್ಯನು! ನಃ_- ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖನವುಂಬಾಗುನಂತೆ | ತಪತು- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ | ನಾತಃ ವಾಯುವೂ | ಅರಪಾಃ-ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿ | ಶಂ--ನಮಗೆ ಸುಖವುಂಬಾಗುವಂತೆ | 
ವಾತು- _ಬೀಸಲಿ | ಸ್ಟಿಧಃ--ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಅಪ- -ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿ ತನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ಅಗಿ ದೇವನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು. ೦ಟು 
ಮಾಡಲಿ, ಸೂರ್ಯನುನಮಗೆ ಸ ಸುಖವುಂಬಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. ವಾಯುವೂ ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ವುಂಟಾಗುವಂತೆ 'ಬೀಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಟೋಡಿಸಲಿ, 


English Translation 


May Agni with his fires grant us happiness: may the sun beam 
upon us felicity : may the unoffending wind blow us happiness: (may they 


all drive) away our foes. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಪಾಮಾವಾಮಸ ಸ್ತಿ ಸ್ರಿಧಮುಪ ಸೇಧತ ದುರ್ಮತಿಂ । 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯುಯೋತನಾ ನೋ ಅಂಹಸಃ ॥ ೧೦ ॥ 
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ANSON IN 
- AANA ANNONA NNN NSS SSNS SSNS SS SINS NSN NASA NS ಡಿ ೨! 


೫” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಸ | ಅಮಾವಾಂ! ಅಪ!ಸ್ರಿಧಂ| ಅಪ | ಸೇಧತ | ದುಃ5ಮತಿಂ 


() 


| \ | 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಯುಯೋತನ | ನಃ | ಅಂಹಸಃ | ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 2 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಅಮಾವಾಂ ರೋಗಮಪ ಸೇಧತ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ$ಸಗಮಯತ | ಸ್ರಿಧಂ 
ಚಾಪಸೇಧಕಂ ಶತ್ರುಂ ಚಾಪ ಸೇಧತ ದುರ್ಮತಿಮಸ್ಮಾಕಂ ದುಃಖಸ್ಯ ಮಂತಾರಂ ಚಾಪ ಸೇಧತ | ಅಸಿ 
ಚೆ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾಃ ನೋ 5ಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಸಾಸಾದ್ಯುಯೋತನ | ಪೃಫಕ್ಕುರುತ | ಯೌತೇ- 
ರ್ಲೋಟಿ ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಬಾದೇಶಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತ ತ್ತೇ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ತೈೇನ 
ಪದಾದಪರತ್ವಾನ್ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಅಮಾನಾಂ-ರೋಗವನು | ಅಪ ಸೇಧತ- -ನಮ್ಮ ೦ದೆ ದೂರಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಸಿ | ಸಿಧಂ--ಹಿಂಸಕನಾದೆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಪ ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸಿ | ದುರ್ಮತಿಂ- ದುಷ್ಟ ಬುದಿ ಯನ್ನು! 


ಅಸ--ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ । ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ__ಪಾಸದಿಂದೆ | ಆ ಟೀ 
'ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನನ್ನಿ ೦ದ ರೋಗವನ್ನು ದೂರಮಾಡಿರಿ. ಸಕನಾದ ಶತು ೨)ನನ್ನು A 
ಮುಷ್ಟಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿ ಕ್ಕಿ ಬರದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನನು ನ್ನು Riis ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Adityas, remove (from us) disease, enemies, malignity ; keep us afar 
{rom sin. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ | | 
ಯುಯೋತಾ ಶರುಮಸ್ಮದಾ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉತಾಮತಿಂ । 


| 
ಯಧಗ್ಲೇಷಃ ಕೃಣುತ ನಿಶ್ವವೇದಸಃ ॥ ೧೧.॥ 


ಇ. 
~~] 
ಳು 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | & | 
ಯುಯೋತ ! ಶರುಂ। ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಉತ | ಅಮತಿಂ | 


I | 
ಧಕ್‌ | ದ್ವೇಷಃ | ಕೃಣುತ ! ವಿಶ್ವ೯ನೇದಸಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 
"ಹೇ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಶರುಂ ಹಿಂಸಕಮಸ್ಮದಾಸ್ಮತ್ತಶ್ನ ಯುಯೋತ | ಪೃಥೆಕ್ಟುರುತ | ಉತಾಪಿ 


ಚಾಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ಚ ಪೃಥಕ್ಕುರುತ | ಹೇ ವಿಶ್ವನೇದಸಃ ಸರ್ವಧನಾಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ವಾ ದ್ವೇಷೋ 
ದ್ವೇಷ್ಟ್ಟೃಇ್ಛತ್ರೂನೃಧಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಕೃಣುತ | ಕುರುತ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಯೋಜಯತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಶರುಂ. -ಹಿಂಸಕನನ್ನು | ಅಸ್ಮದಾ- -ನಮ್ಮಿಂದೆ |! ಯುಯೋತ-.- 
ಬೇಕೆಮಾಡಿರಿ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಅನುತಿಂ--ಮತಿಗೆಟ್ಟು ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನನ್ನೂ ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ | ವಿಶ್ವ. 
ವೇದಸಃ...ಸಮಸ್ತಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ee ರೇ | ದ್ವೇಷಃ--ನಮ್ಮ; WN ದ್ವೇಸಿಸುವವರನ್ನು | 


ಖುಧಕ್‌-- ಬೇರೆಯಾಗಿ | ಕೃಣುತ-- ಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತೆ ರೇ ಹಿಂಸಕನನ್ನು ನಮ್ಮೀ ೦ದ ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ. ಮತಿಗೆಟ್ಟ ದುರ್ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನನ್ನೂ ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿರಿ, ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯ ರೈ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿರಿ. | 
English Translation 


Keep afar from us, Adityas, malignity, ill-will ; you who are all 


wise keep afar those who hate us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಾದಿತ್ಯಾ ಯನ್ಮುಮೋಚತಿ । 


00೦ 


| 
ಏನಸ್ವಂತಂ ಚಿದೇನಸಃ ಸುದಾನವಃ ॥ ೧೨ ॥ 
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ಇ 


॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 


| | 
ತತ್‌ |ಸು!| ನಃ ಹ ಯಚ್ಛೆತ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಯತ್‌ |! ಮುನೋಚತಿ | 


| | 
ಏನಸ್ವಂತಂ | ಚಿತ್‌ | ಏನಸಃ | ಸು5ದಾನವಃ | ೧೨ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ತಚ್ಛರ್ಮ ಸುಖಂ ನೋsಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಯಚ್ಛತ | ದತ್ತ! ಹೇ ಸುದಾನವಃ 
ಶೋಭನದಾನಾಃ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಯಚ್ಛರ್ಮೆೈನಸ್ವಂತಂ ಚಿತ್‌ ಪಾಪಿನಮಪಿ ಸ್ತೋತಾರಮೇನಸಃ 
ಪಾಷಾನ್ಮುನೋಚತಿ ನೋಚಯತಿ ತದ್ಯಚ್ಛತೇತ್ಯನ್ವಯೆಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುದಾನವಃ- ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ | ಆದಿತ್ಯಾಃ-- ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯತ್‌--ಯಾವ 
ಸುಖವು | ಏಿನಸ್ಕಂತಂ ಚಿತ್‌. _ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು ಪಾನಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಏನಸಃ;--ಪಾನದಿಂದ | ಮುಮೋ.- 
ಚತಿ. _ಬಿಡಿಸುವುದೋ | ತತ್‌. ಅಂತಹ | ಶರ್ಮ- ಸುಖವನ್ನು | ನಃ__-ನಮಗೆ | ಸು೨_ಅತಿಶಯವಾಗಿ |! 
ಯಚ್ಛತ.- ಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಪಾಪಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಯಾವ ಸುಖವು 
ಅವನ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Grant freely to us, generous Adityas, that happiness which liberates 
even the offending (worshipper) from sin. 


ತಾ 


೪! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
( ಮರ್ತ,;ಃ | 


| 
ಯೋ ನಃ ಕಪ್ಪಿದ್ರಿರಿಸ್ತತಿ ರಕ್ತಸ್ತೆ 


55 
| | 
ಸ್ವೈಃ ಷ್ಠ ಏವೈ ರಿರಿಷೀಷ್ಟ ಯುರ್ಜನಃ ॥ ೧೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ | ನಃ । ಕಃ | ಚಿತ್‌ | ರಿರಿಕ್ಷತಿ | ರಕ್ತ85ತ್ನೇನ | ಮತಣ್ಯಃ | 
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ಎಮು ಹದಯದ ಬದು ಬಿ ಬ ಬ ಬಂದ ಬಂ ANNAN NNN NNN NNN ONAN 
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| | 
ಸ್ಟ್ರೈಃ | ಸಃ । ಏವೈಃ | ರಿರಿಷೀಷ್ಟ | ಯುಃ | ಜನಃ ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಾಂ ॥ 
ಯಃ ಕಶ್ಚಿನ್ಮರ್ತೋೋ ಮನುಷ್ಕೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ತಸ್ತೇನ ರಶ್ಷೋಭಾವೇನ ಪಿಶಾಚಾದ್ಯಾ- 
ತ್ಮನಾ ರಿರಿಕ್ಷತಿ ಜಿಹಿಂಸಿಸತಿ! ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತಿ ಧಾತುಃ | ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ವೈರೇವೈರಾತ್ಮ್ರೀಯೈರೇನ 


ಚೇಪ್ಪಿತೈ ರಿರಿಷೀಷ್ಟ | ಹಿಂಸಿತೋ ಭೂಯಾತ್‌ | ಸ ಜನೋ ಯುರ್ಯಾತಾಪಗಮನಶೀಲಶ್ಚ ಭವತು | 
ಯದ್ವಾ | ಸ ಜನಃ ಸೈರೇನ ಗಮನೈರ್ಯರ್ದುಃಖಂ ಗಚ್ಛನ" ಹಿಂಸಿತೋ ಭವತು! 


>» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಕಶ್ಚಿ ತ್‌ ಪಾನಿಷ್ಯನಾದ ಯಾವೊಬ್ಬ | ಮತಣ್ಯಃ- ಮಾನವನು | ನ8- -ನಮ್ಮನ್ನು | 
ರಕ್ಷಸ್ಸ್ವೇನ- _ನಿಶಾಚಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ | ರಿರಿಕ್ಷತಿ-ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ಸಃ__ಅದೇ ಮಾನವನು | ಸ್ಟೈಃ- 
ತನ್ನದೇ ಆದ | ಏವೈಃ- -ಜೇಸ್ಟೆಗಳಿಂದ | ರಿರಿಷೀಷ್ಟ--ತನ್ನನ್ನೇ ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ | ಜನಃ ಅದೇ 
ಪುರುಷನು | ಯುಃ--ದೂರ ಸರಿದುಹೋಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಪಾಪಿಷ್ಠನಾದ ಯಾವ ಮಾನವನಾದರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಫಿಶಾಚಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅದೇ 
ಮಾನವನು ತನ್ನದೇ ಆದ ಚೇಪ್ಟೆಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. ಅದೇ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ 
ಸರಿದು ಹೋಗಲಿ, 


English Translation 


May that man who, from his diabolical nature, seeks to do us evil— 


may, he, injuring 131/3321 by his own devices, incur that evil- 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಡ್‌ | ನೆ 
ಸಮಿತ್ತಮಘಮತಶ್ನವದ್ದುಃಶಂಸಂ ಮತೆ್ಯಂ ರಿಪುಂ | 


| | wy | 
ಯೋ ಅಸ್ಮತ್ರಾ ದುರ್ಹಣಾವಾ ಉಸ ದ್ವಯಂ: ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಂ।ಇತ್‌|ತಂ!। ಅಘಂ।| ಅಶ್ನನತ್‌ | ದುಃ5ಶಂಸಂ | ಮತಣ್ಯಂ! ರಿಪುಂ | 


| I. 
ಯಃ | ಆಸ್ನ$ತ್ರಾ | ದುಃ೯€ಹನಾವಾನ್‌ | ಉಪ | ದ್ವಯುಃ | ೧೪ | 
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8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ದುಃಶಂಸಂ ದುಷ್ಕೀರ್ತಿಂ ರಿಪುಂ ಶತ್ರುಂ ತಂ ಮತ್ತಮಿನ್ನ ನುಷ್ಯ ನೇವಾಘಂ ಪಾಪಂ 
ಸಮಶ್ನವತ್‌ | ಸಮ್ಯಗ್ವ್ಯಾಸಪ್ನೋತು | ಯೋ ಮತ್ಕೋಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸ್ತ! ದ್ವಿಷಯೇ ದುರ್ಹಣಾವಾನ್ನುಷ್ಟ 
ಆ ಜ್‌ ದ್ವಯುರ್ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಕಾರಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಶ್ಚ ಭವತಿ ರ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತೋ ಹಿತಂ ವದತಿ ಪರೋಕ್ಸಕೃತಸ್ತ್ಯೃಹಿತಂ | ತಾದೃಶಃ ಕಷಟೋ ದ್ವಯುರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
ಯಶ್ಚಸ್ಮಾದ್ವಿಷಯೇ ಕಪಟೋ ಭವತಿ ಶಮಪಿ ಪಾಪಂ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತ್ಪಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಮಾನವನು | ಅಸ್ಮೃತ್ರಾ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ದುರ್ಹಣಾವಾನ್‌--ಕೇಡನ್ನು ಓಯಸು 
ವನನಾಗಿಯೂ | ದ್ವಯುಃ- ಎರಡು ಬಗೆಯುನನನಾಗಿಯೂ | ಉಪ-_(ವಂಚಕನಾಗಿಯೂ) ಇರುವನೋ 
ಅಂತಹೆ | ದುಃಶಂಸಂ--ಅಪಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ | ರಿಪುಂ--ಶತ್ರುವೂ ಆದ | ತಂ ಮರ್ತ;್ಯಂ ಇತ. -ಆ 
ಮಾನವನನ್ನೇ | ಅಘಂ_ ಪಾಪವು | ಸಮಶ್ಶವತ್‌--ವ್ಯಾನಿಸಿ ನೀಡಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಮಾನವನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ಎರಡು ಬಗೆಯುವವ 
ನಾಗಿಯೂ (ವಂಚಕನಾಗಿಯೂ) ಇರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಅಸಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುವೂ ಆದ ಮಾನವನನ್ನೇ 


ಪಾಪವು ವ್ಯಾಃ ಪಿಸಿ ಪೀಡಿಸಲಿ. 
English Translation 


May inquity pervade that calumniating and hostile mortal who 


wishes to do us harm, and is treacherous towards us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 5 


ಜಾನೀಥ ಮತಣ್ಯಂ । 


| | 
ಉಪ ದ್ವಯುಂ ಚಾದ್ವಯುಂ ಚ ವಸವಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪಾಕಃತ್ರಾ | ಸ್ಥನ | ದೇವಾಃ | ಹೃತ್‌$ಸು | ಜಾನೀಥೆ | ಮರ್ತ,ಂ | 


ಉಪ।|ದ ದ್ವಯುಂ | ಚ | ಅಷ್ಟ ಯುಂ | ಚ | ವಸವಃ ೧೫ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯೂಯಂ ಪಾಕತ್ರಾ ಪಾಕೇಷು ವಿಸಕ್ವ- 
ಪ್ರಜ್ಞೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಸ್ಥನ | ಭವಥ! ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾಕತ್ರಾ ಪಾಕಾಃ 


ಪರಿಪಕ್ಟೈಜ್ಞಾನಾ ಭವಥ | ಯತ ಏನಮತಃ ಕಾರಣಾದ್ಭೃತ್ಸ್ಯಾತ್ಮೀಯೇಸಷು ಹೃದಯೇಷು ದ್ವಯುಂ 
ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಯುಕ್ತಂ ಕಪಟನಂ ಚಾದ್ವಯುಂ ಚೆ ತದ್ವಿಲಕ್ಷಣಂ ಕಾಸಪಟ್ಯಿರಹಿತೆಂ ಚ ಮತಣ್ಯಂ ಮನುಷ್ಕ- 


ಮುಪೇತ್ಯ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾಃ ಜಾನೀಥ | ಅವಗ ಚ್ಛಥೆ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ | (ಯೂಯಂ ನೀವು) | ಷಾಕತ್ರಾ--ಪರಿಸಕ್ವವಾದೆ ನಿವೇಕಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳ ವಲ್ಲಿ | ಸ್ಮ ನ--ಅನುಗ್ರಹಳಉಳ್ಳವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ | ಹೃತ್ಸು--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲೂ 
ದ್ವಯುಂ ಚ--ಎರಡು ಬಗೆಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ (ಮೇಲೊಂದು ಒಳಗೊಂದು ಎಂಬ ಕಪಟಿ ಜೀವನವನ್ನೂ) | 
ಅದ್ವಯುಂ ಚಿ .ಒಂದೇ ಸಮನಾದುದೂ ವಂಚನರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ! 
ಮತಣ್ಯಂ- ಮಾನವನನ್ನು | ವಸವಃ- ನಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಉಪೆ ಜಾನೀಥ- ನೀವು 
ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸರಿಸಕ್ತವಾದ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಕಪಟಸ್ವ ಭಾವವನ್ನೂ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ಭಕ್ತಿಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ವಸತಿ 
ದಾಯಕರಾದ ನೀವು ಖಂಡಿತ ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ. 


English Translatian 


Deities, you are (propitious) to sincere (worshippers), you know. 
Vasus, the hearts of men, and distinguish between the single and double 
minded. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | 
ಆ ಶರ್ಮ ಪರ್ವತಾನಾಮೋತಾಹಾಂ ವೃಣೀನುಹೇ | 
ವ 
ಖಬವಾಕ್ಸ್ಪಾಮಾರೇ ಅಸ್ಮದ್ರಪಸ್ಥೃತಂ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ |! ಶರ್ಮ |! ಪರ್ವತಾನಂಾಂ | ಆ| ಉತ | ಅಪಾಂ | ವ್ಹಣೀಮಹೇ | 


718 ಬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ. ೩. ಸೂ, ೧೮ 


ಆತ ಟ್‌ ಲೀ ಲ ಲ್ಪ NS ಸೇ ಬೊ ಬೇಉೇಂಉ 2 22. 9.0. 0. 0.0. NAS NSN NAS NANA NSA ASA AANA NANA ಚ ಥ 


| 
ದ್ಯಾನಾಕ್ಷಾಮಾ | ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ರಪಃ! ಕೃತಂ ॥ ೧೬ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ವಾ ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವಯಮಾ ನೃಣೇನುಹೇ। 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ |! ಉತಾಪಿ ಚಾಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಚ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಮದಾರೇ5ಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ ದೇಶೇ ರಸಃ ಪಾಪಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ | 
ಅಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಯೋಜಯತನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪರ್ವತಾನಾಂ--_-ಸರ್ವತಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ | ಶರ್ಮ-- ಸುಖನನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ನಾವು 
ಆದರಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. | ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಷಾಂ--ಉದಕಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು | ಆ 
(ವೃ ಣೀಮಹೇ)--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ | ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ । ರಪಃ--ಪಾಪವನ್ನು | 


ಅಸ್ಮ- -ನಮ್ಮಿಂದ | ಆರೇ- -ಬಹೆಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | ಕೈತಂ. ಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರ್ವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು ನಾವು ಆದರಿಸಿ ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಉದಕಗಳಿಂದೆ 
ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಸುಖನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಸೆ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಸಳೊ ಪಾನವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹಳ ದೂರ 


ದಲ್ಲಿರಿಸಿರಿ. 
English Translation 


We solicit the happiness of the mountains and of the waters; Heaven 


and Earth, remove sin far from us. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| ; | 
ತೇ ನೋ ಭದ್ರೇಣ ಶರ್ಮಣಾ ಯುಸ್ಮಾಕಂ ನಾವಾ ವಸವಃ । 


| | 
ಅತಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿ ತಾಪಿಸರ್ತನ ॥ ೨೭ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ | 


| I | 
ತೇ | ನಃ | ಭದ್ರೇಣ | ಶರ್ವಣಾ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ನಾವಾ | ವಸವಃ | 
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| | 
ಅತಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ! ದುಃ532ತಾ ! ಪಿಪರ್ತೆನ | ೧೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರ ಆದಿತ್ಯಾ: ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾ ಯೂಯಂ ಭದ್ರೇಣ 
ಶೋಭನೇನ ಶರ್ಮಣಾ ಸುಖೇನ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಾನಾ ನೋ ಸ್ಮಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ 
ದುರ್ಗಮನಾನ್ಯತಿ ಸಿಸರ್ತನ। ಸಿಪೃತ। ಅತಿಸಾರಯತ 


` ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸವಃ- - ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ತೇ__ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀವು 1 
ಭದ್ರೇಣ--ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಶರ್ಮಣಾ.- -ಸುಖದೊಡನೆ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಿಮ್ಮ | ನಾನಾ ನೌಕೆಯಿಂದ! 
ನ8-ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾ-_ಪಾನಗಳಿಂದಲೂ | ಅತಿ ಪಿಸರ್ತನ-ದಾಟಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸುತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಹಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀವು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸುಖ 
ದೊಡನೆ ನಿನ್ಮು ನೌಕೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟಓಸಿರಿ. 


English Translation 


Convey us, Vasus, in your vessel, with auspicious felicity, beyond 
೩11 calamities. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 
| | | 
ತುಚೇ ತನಾಯ ತತ್ಪು ನೋ ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯುಜರ್ಜೀನಸೇ"। 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಸುಮುಹಸಃ ಕೃಣೋತನ I ೧೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಕ್‌ | | 
ತುಚೇ! ತನಾಯ | ತತ್‌ | ಸು| ನಃ । ದ್ರಾಘೀಯಃ | ಆಯುಃ | ಜೀನಸೇ! 


| | FN 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಸುಮಹಸಃ | ಕೃಣೋತನ | ೧೮ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸೋಂದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸುಮಹಸಃ ಶೋಭನತೇಜಸ್ಥಾಃ: ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತುಚೇ 
ಪುತ್ರಾಯ ತನಾಯ ತತ್ತನಯಾಯ ಪೌತ್ರಾಯ: ಚ ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾಯ ದ್ರಾಘೀಯೋ ದೀರ್ಫ- 
ತಮಂ ತತ್ಸ ಅಸಿದ್ಧಮಾಯುರ್ಜೀನಿತೆಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಕೃಣೋತನ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಮಹಸಃ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ತೇಜೋಯುಕ್ತರಾದೆ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ. ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ನಃ. ನಮ್ಮ | 
ತುಚೇ. _ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಾಯ- -ಪೌತ್ರರಿಗೂ| ಜೀವಸೇ. -ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ದ್ರಾಫಘೀಯಃ..- 
ದೀರ್ಥವಾದುದೂ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಆಯುಃ-- ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ಜೀವನಸಾಧನ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಕೃಣೋತನ.-- ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತ ಮವಾದ ತೇಜೋಯುಕ್ತರಾದೆ ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ಜೀವನಸಾಧನಸಂಪ 
ತ್ರನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಫಿರ್ಮಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Radiant Adityas, grant to our sons and grandsons to enjoy long 


life. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜಟ] | | 
ಯಜ್ಞೋ ಹೀಳೋ ವೋ ಅಂತರ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಮೃಳತ | 


| | 
ಯುಷ್ಕ್ಮೇ ಇದ್ದೋ ಅಪಿ ಷ್ಮಸಿ ಸಜಾತೈೇ ॥!೧೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಜ್ವಃ | ಹೀಳಃ | ವಃ | | | | 
ಯಜ್ಞಃ | ಹೀಳಃ ವಃ | ಅಂತರಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅಸ್ತಿ | ಮೃಳತ | 


| | | 
ಯುಷ್ಮೇ ಇತಿ! ಇತ್‌ | ವಃ! ಅಪಿ | ಸ್ಮಸಿ | ಸ೯ಜಾತ್ಕೇ॥೧೯॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಹೀಳಃ ॥ ಹೀಡಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಗಂತವ್ಯಃ ಪ ಪ್ರವ್ಕೋ5ಸ್ಮಾಭಿರನುಷ್ಠಿತೋ 
ಯಜ್ಞೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಂತರೋಸ್ತಿ | ಅಂತಿಕೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಭವತಿ। ಅತೋಸ್ಮ್ಮಾ- 


ನ್ಮೃಳತ। ಸುಖಯತ। ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಜಾತ್ಯೇ ಸಜಾತತ್ತೇ ಜ್ಞಾತಿತ್ವೇ ಬಾಂಧವೇ ವರ್ತೆಮಾನಾ 
ವಯಂ ಯುಷ್ಮೇ ಇದ್ಯುಷ್ಮಾಸ್ವೇವಾಪಿ ಸ್ಮಸಿ | ಸರ್ವದಾ ಭವಾಮೋ ಪಿ | ಇದಂಶೋ ಮಸಿಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಹೀಳೆ8--ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ | ಯಜ್ಞಃ. ಯಜ್ಞವು | 
ವಃ--ಥಿಮಗೆ | ಅಂತರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ | ಅ 


9 
ಗ್ರ 


ಇರುತ್ತದೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮೃಳೆತ-. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಸಜಾತ್ಯೇಬಂಧುತ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು! ಯುಷ್ಮೇ ಇತ್‌. ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ 
ಅಪಿ ಸ್ಮಸಿ__ಆಶ್ರಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದೆ ಯಜ್ಞವು ನಿಮಗೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದೆ 
ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಆಶ್ರಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


The duly-presented sacrifice is ready for you, Adityas; grant us, 


therefore, happiness: may we ever abide in near relationship with you. 


ಃ ಸಂ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಬೃಹದ್ವರೂಥಂ ಮರುತಾಂ ದೇವಂ ತ್ರಾತರನುತ್ತಿನಾ । 
ಇ | ಹ | ಣ್ಣ 
ಮಿತ್ರಮಾನುಶೇ ವರುಣಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೨೦ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| Nd. | 
ಬೃಹತ್‌ | ವರೂಥಂ | ಮರುತಾಂ | ದೇವಂ | ತ್ರಾತಾರಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| | 
ಮಿತ್ರಂ! ಈಮಹೇ | ವರುಣಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ! ೨೦॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಾಂ ತ್ರಾತಾರಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ದೇವಮಿಂದ್ರಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ 
ಚೆ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಚ ಬೃಹತ್ಪೌ್‌ )ಢಂ ನರೂಥಂ ಶೀತಾತಪಾದಿನಿವಾರಕಂ ಗೃಹಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇಇವಿನಾ- 
ಶಾಯೀನುಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಾಂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ತ್ರಾತಾರಂ--ಪಾಲಕನಾದ | ದೇವಂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ-. 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ. -ವರುಣನನ್ನೂ | ಬೃಹತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ 
(ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ) | ವರೂಥಂ--ಶೀತೋಷ್ಣಗಳಿಗೆ ನಿನಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ.- -ನಮ್ಮ 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ನರುಣನನ್ನೂ ಸಹ 
ಆತಿ ನಿಸ್ತೃತೆವಾದುದೂ, ಶೀತೋಷ್ಣಗಳಿಗೆ ನಿವಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We solicit of the divine protector of the Maruts, of the Aswins, of 


Mitra, and of Varuna, a spacious dwelling for our welfare. 


ಸಂಹಿಳಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅನೇಹೋ ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮನ್ನ್ನ ವದ್ವರುಣ ಶಂಸ್ಕಂ | 
I 
ತ್ರಿನರೂಥಂ ಮರುತೋ ಯಂತ ನಶ್ಚರ್ದಿಃ ॥ ೨೧ ॥ 
 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅನೇಹಃ | ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯಮನ್‌ | ನೃ$ವತ್‌ | ವರುಣ | ಶಂಸ್ಕಂ | 


| 
ತ್ರಿsನರೂಥಂ | ಮರುತಃ | ಯಂತ | ನಃ | ಛರ್ದಿಃ Il ೨೧ Il 
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ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ಅರ್ಯಮನ್‌ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮರುತಃ ತೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಮುನೇಹೋ$- 
ಹಿಂಸಿತಂ ನೃವನ್ನೃಭಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತಂ ಶಂಸ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತ್ರಿವರೂಥಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶೀತಾತಸ- 
ವರ್ಷಾಣಾಂ ನಿವಾರಕಂ ಯದ್ವಾ ತ್ರಿಭೂಮಿಕಂ ಛರ್ದಿರ್ಗಹಂ ಯಂತ | ಯಚ್ಛೆತ | ದತ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ | ಅರ್ಯಮಸ್‌.- ಎಲೈ ಅರ್ಯನುದೇವನೇ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ (ನೀವೆಲ್ಲರೂ)! ಅನೇಹಃ- ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ | ನೃವತ್‌--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಶಂಸ್ಕೃಂ- -ಪ್ರಶಸ್ಯ್ಯವಾದುದೂ | ತ್ರಿವರೂಥಂ--ಶೀತ್ಕ, ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು ವೃಸ್ಟಿಗಳಿಗೆ ನಿವಾರಕವಾ 
ದುದೂ ಆದ | ಭರ್ದಿಃ--ಗೃಹನನ್ನು | ನಃ. -ನಮಗೆ | ಯಂತ--ಕೊಡಿರಿ ॥ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರನೇ, ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮದೇವನೇ, ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮಗೆ 
ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೊ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಶೀತ ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ 
ನಿವಾರಕವಾದುದೂ (ಅಥವಾ ಮೂರಂತಸ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ) ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Mitra, Aryaman, Varuna, and Maruts, grant us a secure, excellent 


and well-peopled dwelling, a three-fold shelter. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| | | | 
ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ಮೃತ್ಯುಬಂಧವ ಆದಿತ್ಯಾ ಮನವಃ ಸ್ಮಸಿ । 


| | | 
ಪ್ರಸೂನ ಆಯುಜೀನವಸೇ ತಿರೇತನ ॥ ೨೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೇ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ| ಮೃತ್ಯುಳಬಂಧವಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಮನವಃ | ಸ್ಮಸಿ | 
| [ 
ಪ್ರ | ಸು! ನಃ। ಆಯುಃ | ಜೀವಸೇ | ತಿರೇತನ ೨೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಕಾಃ ಯೇ ಚಿದ್ಯೇ ಚ ವಯಂ ಮನವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾನ್ಮೃ ತ್ಯುಬಂಧವಃ 
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ಸ್ಮಸಿ ಮುತ್ಕೋರ್ಯಮಸ್ಯ ಬಂಧುಭೂತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನಮರಣಾ ಛಭವಾಮಃ ಅತೋ ಹೇತೋಸ್ತೇಷಾಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ಚಿರಕಾಲಾವಸ್ಥಾ ನಾಯಾಯುರ್ಜಿವಿತಂ ಸು ಪ್ರೆ ತಿರೇತನ | 
ಶೋಭನಂ ಪ್ರನರ್ಧಯತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆದಿತಾ ಎಲೈ ಅದಿತ್ಯ ಕೇ 1 ಯೇ_--ಯಾನ ನಾವು! ಮನವಃ ಚಿತ್‌--ಮಾನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆಯೋ। 
ಹಿ. -ಆದುದರಿಂದಲೇ। ಮೃತು ೬.೭೯೫ 1೭೬2 ತುತ್ತಾಗುವನರಾಗಿ | ಸ್ಮಸಿ. ಆಗಿದ್ದೇವೆ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ನಃ- ನಮ್ಮ | ಜೀವಸೇ_ -ದೀರ್ಥಕಾಲದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಆಯುಃ ಜೀವನವನ್ನು | ಸುಂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 1 
ಪ್ರ ತಿರೇತನ. _ತುಂಬಿಕೊಡಿರಿ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


4 
ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ನಾವು ಮಾನವರೇ ಆನಿದ್ಚೇವೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣಕ್ಕೂ 
ತುತಾ ಇ,ಗುವವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದಲ್ಕೊ ನಮ್ಮ ದೀರ್ಥಕಾಲದೆ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ| 
ಜೀವನಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. | 


English Translation 


5,1106, ‘Adityas, we mortals areof kin to death, you benevolently 


(exert yourselves to) prolong our lives. 
— ea — 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತಂ ಗೂರ್ಧಯೇತಿ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಸೋಭರೇರಾರ್ಹಂ 
ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಯುಜಃ ಕಕುಭೋ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯಾದಿಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ। ಪಿತುರ್ನ 
ಪುತ್ರ ಏಷಾ ಸಪ್ತನಿಂಶೀ ದ್ವಿಸದಾ ವಿಂಶತ್ಯ ಕ್ಷರಾ ನಿರಾಟ ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸ ಇತ್ಯೇಷಾ ಚತುಸ್ತ್ರಿ- 
ಶ್ಯುಷ್ಮಿಕ್‌ | ಯೂಯಂ Ne ಏಷಾ `ಚಿತ್ರಿ ಶೀ ಸತೋಬೃಹತೀ | ಆದಾನ್ಮ ಇ ತ್ಕೇಷಾ ಕಕುಸ್‌ | 
ಉತ ಮ ಇತ್ಯೇಷಾ ಸಪ್ರತ್ರಿಂಶೀ ಪಂಕ್ತಿಃ | ಷಟ್ರಿ ಂಶೀ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶೀ ಚೆ ತ್ರಸದಸ್ಕುನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ 
ಇಸಸ್ತುತಿರೂಪತ್ವಾತ್ತದ್ದೇನತಾಕೇ | ಚೆತುಸ್ರಿಂಶೀಸಂಚಿತ್ರಿಂಶ್ಯಾವಾದಿತ್ಯ ಸಾವೇ | ಶಿಷ್ಟ 
ಆಗೆ ಯ್ಯ $s | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತಂ ಗೂರ್ಥಯ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸೋಭರಿರಾಗ್ನೆ ಯಂ ಕಾಕುಭೆಂ 
ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹಪಿತುರ್ನ ದ್ವಿಸದಾಂತ್ಯೇ ಕಕುಪ್ಪಂಕ್ತೀ ತ್ರಸದಸ್ಯೋದಾ ೯ನಸ್ತು ತಿಸ್ತತ್ಪೂರ್ವೆೇ ಉಸ್ಣಿ 
ಕೃತೋಬೃಹತ್ಯಾವಾದಿಶ್ಯೇಭ್ಯ ಇತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ತಂ ಗೂರ್ಧಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
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ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೇಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿ್ರ ವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಸೋಭರಿ ಎಂಬುವನು 
ಖಸಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ೧ ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಪ್‌ ಛಂದಸ ವು; ೨, ೪ ಮೊದೆ 
ಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು NE ; ಆದರೆ ಪಿತುರ್ನ8 ಎಂಬ ೨೭ ನೆಯ ಖುಕ್ತು 
ಸ್ಪತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; ಯವಮೂದಿತ್ಯಾ ಸಃ ಎಂಬ ೩೪ನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಮೂವತ್ತ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಉಷಿ ಪಕ್‌ ಛಂದಸ್ಥ ವು ; ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಃ ಎಂಬ ೩೫ ನೆಯ ಖಕ್ಕು ಮೂವತೆ ತ್ಲೈದು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಸತೋಬ್ಬಹತೀಛಂದಸ್ಸವು ; ಅದಾನ್ಮೇ ಎಂಬ ೩೬ ನೇ ಖುಕ್ತು ಕಕುಪ್‌ ' ಛಂದಸ್ಥವು; ಉತ ಮೇ 
ಎಂಬ ೩೭ ನೇ ಯಕ್ಕು ಪಂಕಿ ಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಥೃವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೬ ಮತ್ತು ೩೭ ನೆಯ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೆಸ ದಸ್ಯುವೆಂಬ 
ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ತ್ರಸುದಸ್ಯುರಾಜನ ದಾನ 
ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು ; ೩೪ ಮತ್ತು ೩೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ಲಿದೇವತಾ 
ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತಂ ಗೂರ್ಧಯ ಸಸ್ತತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸೋಭರಿರಾಗ್ನೇಯಂ ಕಾಕುಭಂ ಪ್ರಾಗಾಥೆ 
ಹ ಪಿತುರ್ನ ದ್ವಿಸದಾಂತ್ಯೇ ಕಕುಪ್ಪಂಕ್ತೀ ತ್ರಸದಸ್ಕ್ಯೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಪೂರ್ವೇ ಉಷ್ಮಿ ಕ್ಪತೋಬೃಹ- 
ತ್ಯಾವಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ANNONA 


ಸೂ ಕ ೧೯ 


ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೯ ॥ 
ಅಸ್ಪ್ರಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೧॥ ವೆರ್ಗ--೨೯, ಫಿ೦, ೩೧, ೨, ತಿಕ್ಕಿ ತಿಳಿ, ೩೫0 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ೭ ॥ 
ಖಯಷಿಃ--ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ೧-೩4. ಅಗ್ನಿಃ ! 4೪-೩೫. ಆದಿತ್ಯಾ8 | ೩೬-4೭. ತ್ರಸದಸ್ಕೋರ್ದಾನ- 
ಸ್ತುತಿಃ ॥ 
ಛ೦ದಃ--೧-೨೬, ೨೮-೩೩. ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಕಾಕುಭಂ! ೨೭. ದ್ವಿಪದಾ | 4೪. ಉಷ್ಮಿಕ್‌! 
೩೫, ಸತೋಬ್ರಹೆತೀ 14೬, ಕಕುಪ್‌ ! £೭, ಪಂತ್ತಿಃ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 4 | | 
ತಂ ಗೂರ್ಧಯಾ ಸ್ವರ್ಣರಂ ದೇವಾಸೋ ದೇವಮರ ತಿಂ 
| 
ದಧನ್ವಿರೇ । 
| 
ದೇವತ್ರಾ ಹನ್ಯಮೋಹಿರೇ We) 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ತೆಂ! ಗೂರ್ಧಯ ! ಸ (3೯ನರಂ | ದೇವಾ ಸಃ 1: ರ ತಿರ | ದಧನ್ನಿರೇ | 


ದೇವ; ತ್ರಾ | ಹವ್ಯಂ | | ಊಹಿರೇ | ೧! 
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ಆ ಫ್‌ ್‌ ಬ ಿಿಲಿಉಊ್ಲಿಿಒಿಬಿಬಿಯೂಂ ಇಇ ಎ0 ಕಾ ಡಡ SSNS SS RNA NS ANS ಓಗಿ ಓಜ NS ತ 
NNN 


ಹ ಗ NSN SN NS 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತಂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಮುಗ್ನಿಂ ಗೂರ್ಧಯ | ಸ್ತುಹಿ! ಗೂರ್ಧಯತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ! 
ಕೀದೃಶಂ | ಸ್ವರ್ಣರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ pf ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಕರ್ಮಾದೌ ನೀತಂ ವಾ! ಅಥನಾ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ ಹನಿಷಾಂ ನೇತಾರಂ | ದೇವಾಸಃ ದೀವ್ಯಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ದೇನಾ ಯತ್ತಿ ಜೋ ದೇವಂ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಮರತಿಮರ್ಯಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯದ್ವಾಭಿಪ್ರಾಪ್ತದ್ರವ್ಯಂ ದಧಸ್ವಿರೇ | ಧನ್ವಂತಿ | 
ಗಚ್ಛಂತಿ:! ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ! ಧನಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ |ಪ್ರಾಸ್ಯ ಚ ತೇನಾಗ್ನಿನಾ ದೇನತ್ರಾ ದೇವಾನ್‌! 
ಜೇನಮನುಷ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಹವ್ಯಂ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಹನಿರೋಹಿರೇ ಅಭಿಪ್ರಾಪಯಂತಿ ॥ ವಹೇರ್ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸ 


(ಎಲೈ ಸೆ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಸ್ಥ ಕರ್ಣ ರಂ- - ಪೊಜ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ | ತಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1 
ಗೂರ್ಧಯ.- ಸ್ತುತಿಸು |. ದೇವಾಸಃ--ಜುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಷ್ಟ ದೇವಂ- -ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ | 
ಅರತಿಂ--ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಧನ್ವಿರೇಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹವ್ಯಂ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ : ಆ ಊಹಿರೇ--ಅಗ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸವಿಸಾಫಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Glorify (.& 121), the leader of all (sacred rites): the priests approach 
the divine lord, (and through him) convey the oblation to the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿಭೂತರಾತಿಂ ವಿಪ್ರ ಚಿತ್ರಶೋಚಿ 


ಗ 
ಕ್ರಿ 
ತ 


| | 
ಅಸ್ಯ ಮೇಧಸ್ಯ ಸೋಮೃಸ್ಯ ಸೋಭರೇ ಪ್ರೇಮಧ್ಧ್ಗರಾಯ 


ಅ. ೬.ಅ,೧.ವ.೨೯.] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 787 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿಚೂತ*ರಾತಿಂ 1 ವಿಪ್ರ | ಚಿತ್ರ5sಶೋಚಿಷಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳಿಷ್ಟ 1 ಯಂತುರಂ | 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಮೇಧಸ್ಯ 1 ಸೋಮ್ಯಸ್ನ 


| | 
[| ಸೋಭರೇ! ಪ್ರ 1 ಈಂ | ಅಧ್ವರಾಯ | ಪೂರ್ವಂ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಬುಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ!ಸ್ತುತೌ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ಸೋಭರ ಏತತ್ಸಂ- 
ಇಜ್ಹ್ಞರ್ಷೇ ಅಧ್ವರಾಯ ಯಾಗಾಯೇಮಿಮಮುಗ್ನಿಂ ಪ್ರೇಳಿಷ್ಟ | ಪ್ರಸ್ತುಹಿ। ಕೀದೃಶಂ | ವಿಭೂತರಾತಿಂ 
ವಿಭೂತದಾನಂ ಚಿತ್ರಶೋಚಿಷಂ ಚಾಯನೀಯತೇಜಸ್ಥಂ ವಿಚಿತ್ರದೀಪ್ತಿಕಂ ವಾ ಸೋಮ್ಯುಸ್ಯ ಸೋಮ- 
ಸಾಧ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮೇಧಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಂತುರಂ ನಿಯಂತಾರಂ ಪೂರ್ವಂ ಚಿರಂತನಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಿಪ್ರ. -ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಸೋಭರೇ.--ಎಲೈ ಸೋಭರಿಯೇ | ಅಧ್ವರಾಯ--ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗ್ಟಿ 
ವಿಭೂತರಾತಿಂ- ಪ್ರಭೂತೆವಾಗಿ ಧನದಾನಮಾಡುವವನೂ | ಚಿತ್ರಶೋಚಿಷ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ 
ವನೂ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ! ಅಸ್ಯ ಮೇದಸ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಯಂತುರಂ-- 
ನಿಯಾಮಕನೂ | ಪೂವ್ಯಂ- ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ಈಂ ಅಗ್ನಿಂ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಈಳಿಷ್ವ-- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಭರಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣತ್ಯಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನದಾನಮಾಡುವವನೂ, 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನ್ಶ್ಮೂ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕ ನಿಯಾನ:ಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು, 
English Translation 


Praise, pious Sobhari, at the sacrifice this ancient Agni, whois the 
giver of opulence, the wonderfully luminous, the regulator of this rite, at 


which the Soma is presented. 


೪! ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


| | | 
ಯಜಿಷ್ಠಂ ತ್ವಾ ವನೃಮಹೇ ದೇವಂ ದೇವತ್ರಾ ಹೋತಾ 


ರ 


| | 
ರಮಮತಣ್ಯಂ | 


788 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ.೩. ಸೂ. ೧೯ 


ANNAN ANNONA ಓಗಿ ಡಿ ಸಿಡಿ NSS ANS NSS SSA SSS SNA AAA 


: | 
ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸುಕ್ರತುಂ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯಜಿಷ್ಕಂ | ತ್ಕಾ! ವವೃಮಹೇ | ದೇವಂ | ದೇವ್ತತ್ರಾ | ಹೋತಾರಂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ | 


ಅಸ 


| | 
| ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸು5ಕ್ರತುಂ lla ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ il 
ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಮ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಯೆಜಿಸ್ಕಂ ತ್ವೇತ್ಯಾದಿಕಾ 
ಪ್ರಗಾಥೌ ವೈಕಲ್ಪಿಗ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಸುರೂಪ್‌ೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ1 ಯಜಿಷ್ಕಂ ತ್ವಾ ವನೃಮುಹೇ ಯಃ 
ಸಮಿಧಾ ಯ ಆಹುತೀ | ಆ. ೭-೮. | ಇತಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜಿಷ್ಕಮಿಷ್ಟತಮಂ ತ್ವಾ ನವೃಮಹೇ | ವೃಣೇಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ 1 
ಕೀದೃಶಂತ್ವಾಂ। ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವಮತಿಶಯೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ಹೋತಾರಂ 


ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಮಮತಣ್ಯಮನಿನಾಶಮಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಸುಕ್ರತಂ ಸುಷ್ಮು ಕರ್ತಾರಂ 1 
| ಪ್ರತಿಪಾದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವತ್ರಾ- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ದೇವಂ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹೋತಾರಂ__ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | ಯಜಿಸ್ಕಂ- ಅತ್ಯಂತ ಸೂಜ್ಯನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ। 
ಅಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಸುಕ್ರತುಂ-ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು । 
ವನೃಮಹೇ.. ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನ್ಕೂ 

ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಶಿ 
ಕರೆದು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಟು 


English ‘Translation 


We adore you, the most adorable deity, the ‘invoker of the gods, the 


immortal, the perfecter of this sacrifice ; 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
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ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಿಷ್ಕಂ ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು (ಆರು ಜುಕ್ಕಗಳನ್ನು) 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. -ಯಜಿಷ್ಠಂ 
ತ್ವಾ ವನೃಮಹೇ ಯಃ ಸಮಿಧಾ ಯ ಆಹುತೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೮) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| Ne | 
ಊೂರ್ಜೊ ನಪಾತಂ ಸುಭಗಂ ಸುದೀದಿತಿನುಗ್ಗಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ- 
ಶೋಚಿಷಂ | 
|; AN | | 
ಸನೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಸೋ ಅಪಾಮಾ ಸುಮ್ನ್ಮಂ ಯಕ್ಷತೇ 
ದಿವಿ।॥೪॥ 


” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| A | | ಲ 
ಊರ್ಜಃ | ನಹುತೆಂ | ಸುಳಂಭೆಗಂ | ಸುsದೀದಿತಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠ *ಶೋಚಿಷಂ | 
| | 
ಸಃ । ನಃ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಸಃ! ಅಹಾಂ | ಆ |ಸುಮ್ನ್ಮಂ | ಯಕ್ಷತೇ। ದಿನಿ॥೪| 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಊರ್ಜೋಃನ್ನಸ್ಯ ನಸಾತಂನ ಪಾತಯಿತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ನಪ್ತಾರಂ ಚತುರ್ಥಂ | ಹನಿರ್ಲ- 
ಪ್ರಣೇನಾನ್ನೇನಾಪೋ ಜಾಯಂಕೇ$ದ್ದಿಶ್ಲಾಷಧಿವನಸ್ಪ ತಯಸ್ಮೇಭ್ಯ ಏಷ ಜಾತ ಇತಿ ಚತುರ್ಥತ್ವೆಂ (| 
ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾದಿತಿ ನಇಃ ಪ್ರಕೃತಿತಾ ಚ | ಸುಭಗಂ ಶೋಭನಧನಂ ಸುದೀದಿತಿಂ ಸುಷ್ಮು ದೀಪಯಿತಾರಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶೋಚಿಷಂ ಸ್ರಶಸ್ಯತಮತೇಜಸ್ಥಮುಗ್ನಿಂ aja ಶೇಷಃ | ಸ ತಾದ್ರಶೋಗ್ನಿರನ್ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ದೇವಯಜನೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ನಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಸುನ್ನುಂ 
ಸುಖಮಾಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಯಕ್ಷಶೇ। ಯಜತು | ತಥಾ ಸೋ 5ಗ್ನಿರಸಾಮಜ್ಬೇವತಾನಾಂ ಸುಮ್ಮಮಜಭಿಯಜತು! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಊರ್ಜಃ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ) | ನಸಾಶಂ-- ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಸುಭಗಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಸುದೀದಿತಿಂ._ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಶೋಚಿಷಂ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) । ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು |: ನಃ__ನಮಗೆ | 
ಡಿವಿ__ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ವರುಣಸ್ಯನರುಣಸಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗ 
ತಕ ದ್ದೊ ಆದ | ಸುಮ್ಮಂ ಆ--ಸುಖವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಯಕ್ಸತೇ--ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ | ಸಃ.-ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 


ರ 
ಅಪಾಂ-ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಧಿಕವಾದೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರರಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ವರುಣನಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ, ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Agni, the great grandson of (sacrificial) food, the possessor of opu- 
lence, the illumer, the shedder of excellent light : may he obtain for us by 
sacrifice the happiness in heaven ( that is the gift ) of Mitra, of Varuna, of 
the waters. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ ಸಮಿಧಾ ಯ ಆಹುತೀ ಯೋ ವೇದೇನ ದದಾಶ ಮರ್ತೋ 


ಅಗ್ನಯೇ | 


ಯೋ ನಮಸಾ ಸ್ವದ್ವರಃ 1೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I I | | I 
ಯಃ! ಸಂತsಇಧಾ।| ಯಃ | ಆಹುಶೀ | ಯಃ | ನೇದೇನ! ದದಾಶ। ಮತೆ: | ಅಗ್ಗಂತೆೇ | 


| 
ಯಃ | ನಮಸಾ | ಸುs ಅಧ್ವರ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಯಂ ಪಾಕಯಣ್ಣ ಪ್ರಶಂಸಾಪರೇತಿ ಭವಗವತಾಶ್ಚಲಾಯನೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಆ, ಗೃ, ೧-೧ 
೪1 ಯೋ ಮತಕೊ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಮಿಧಾ ಸಾಲಾಶಾದಿನೇಧ್ಮೇನಾಗ್ನಯೇಇಗ್ನ್ಯರ್ಥಂ ದದಾಶ 
ಪರಿಚರತಿ | ಯಶ್ಚಾಹುತೀ ಆಹುತ್ಯಾಜ್ಯಾದಿಸಾಧ್ಯಯಾ ಪರಿಚರತಿ | ಯಶ್ಚ ನೇದೇನ ನೇದಾಧ್ಯಯನೇನ 
ಪೆರಿಚರತಿ | ಯಶ್ಚ ಸ್ವಧ್ವರಃ ಶೋಭನೇನಾಧ್ವರೆ:ಣ] ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಮಸಾನ್ನೇನ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ಅಗ್ನ್ಯರ್ಥಂ ಪರಿಚರತಿ | ತಸ್ಕೇದರ್ವಂತ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಃ ! | 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಮರ್ತ8-- ಯಾನ ಮಾನವನು | ಸಮಿಧಾ--ಪಾಲಾಶಾದಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ! ಅಗ್ನಯೇ-. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಿರ್ದೇಶಿಸಿ! ದದಾಶ_ಉಪಚರಿಸುವನೋ | ಯೈ ಯಾರು! ಆಹುತೀ--ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸುವನೋ | ಯೆ8- ಯಾರು | ವೇದೇನ-- ವೇದಾಧ್ಯಯನಪೊರ್ವಕವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ |! ಯೆ8- ಯಾರು! ಸ್ವಧ್ರೈರಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ |! ನಮಸಾ._.. 
ಚರುಪುರೋಡಾಷಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವನೋ (ಅವನ ೬ಶ್ವಾದಿಗಳು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವುವು). 

!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 

ಯಾವ ಮಾನವನು ಪಾಲಾಶಾದಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಚರಿಸುವನೋ, ಯಾರು 
ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸುವನೋ, ಯಾರು ವೇದಾಧ್ಯಯನಪೊರ್ವಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ, ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸು 
ವನೋ ಅವನ ಅಶ್ವಾದಿಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ವುವು. 


English Translation 


The man who has presented (worship) to Agni with fuel, with burnt 
offerings, with the Veda, with (sacrificial) food, and is diligent in pious 


rites ; 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಕ 
ಸತ್ಯೇದರ್ನಂತೋ ರಂಹಯಂತ ಆಶನಸ್ತಸ್ಯ ದ್ಯುಮ್ನಿತಮಂ 


[ 
ಯಶಃ । 


| | | | 
ನತನುಂಹೋ ದೇವಕೃತಂ ಕುತಶ್ಚನ ನ ಮತಣ್ಯಕೃತಂ ನಶತ್‌ ॥೬॥ 


೪ ಪದಪಾಠ ॥ 


ke |. | | | 
ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಅರ್ವಂತಃ | ರಂಹಯೆಂತೇ | ಆಶವಃ | ತಸ್ಯ | ದ್ಯುಮ್ನಿ $ತಮಂ | a 


| | | | 
ನ| ತಂ ಅಂಹಃ | ದೇವಕೃತಂ! ಕುತಃ! ಚನ|ನ|ಮ ರ್ತ್ಯ5ಕೃತಂ | ನಶತ್‌ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯಃ ಪೂರ್ಮೋಕ್ರಸ್ತಸ್ಯೇತ್ತಸ್ಯೈನಾಶವೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾ ಆರ್ವಂತೋತಶ್ವಾ ರಂಹಯಂತೇ | 
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ANS NANA ಲ್‌ NN NA NAN 


NANA 


ವೇಗೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಪ್ರಸಹಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ದ್ಯುನ್ನಿತೆಮಂ ದೀಪ್ಮಿಮತ್ತಮಂ ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ 
ತಸ್ಕೈನ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ದ್ಯುಮ್ನನಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಧನವತ್ತೆನುಂ ಯೆಶೋತನ್ನಂ ಚ ತಸ್ಯ ಭವತಿ | 
ಅಸಿ ಚ ದೇವಕೃತಮಂಹಃ ಪಾಪಂ ಕುತಶ್ಚನ ಕಸ್ಮಾದಸಿ ಹೇತೋಸ್ತಂ ನ ನಶತ್‌ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ನ 


ಮರ್ತಃ,ಕೃತಂ ಮನುಸ್ಯೈಃ ಕೃತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಸ್ಯ್ಕೇತ್‌ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅಜೀ ಯಜಮಾನನ | ಆಶವಃ- ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅರ್ನಂತಃ 
ಅಶ್ವಗಳು 1 ರಂಹಯಂತೇ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ) | ಮ್ಯನ್ನಿತಮಂ 
ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಯೂ | ತಸ್ಯ-_ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೇ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ! ದೇವಕೃತಂ- 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ | ಅಂಹಃ--ಪಾಪವು (ಹಿಂಸೆಯು) | ಕುತಶ್ಚನ- ಎಲ್ಲಿಂದಲೂ | ತಂ--ಅಂತಹೆ 
ಯಜಮಾನನ್ನು | ನ ನಶತ್‌- -ಸಮಿನಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಮತಣ್ಯಕೃ ತೆಂ -ಮಾನವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ | 
ನ._ಅನನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂಜಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ ಅಶ್ವಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದೆ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೇ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಕೇಡೂ, ಎಲ್ಲಿಂದಲೂ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ಸಮಿನಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಾನನನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ ಅವನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


OF him assuredly the rapid horses rush (on the foe): his is most 
brilliant glory : him no evil, whether the work of gods or of men, ever 


೩55೩116. 


! ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸುವೀರಸಿ ಮಸ್ಮಯುಃ ॥1೭॥ 


ಇ 
ವಿರ 
ಃ ಪದಪಾದೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸು ಅಗ್ಗ ಯಃ | ವಃ! ಅಗ್ನಿ5ಭಿಃ | ಸ್ಥಾಮ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಊರ್ಜಾಂ | ಪತೇ! 
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| 
ಸುsನೀರಃ! ತ್ವಂ! ಆಸ್ಮ೯ಃಯುಃ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಳಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ! ಹೇ 
ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇತನ್ನಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಗ್ಗೇ ವಃ ॥ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ತನಾನಯವ- 
ಭೂತೈರಗ್ನಿಭಿರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಭಿರ್ವಯಂ ಸ್ವಗ್ನಯಃ ಶೋಭನಾಗ್ದಿಕಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಸುವೀರಃ 
ಶೋಭನೈರ್ನೀರೈರುಪೇತಸ್ತ ಂ ಚಾಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್ಳಾಮಯಮಾನೋ ಭವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಃ ನಿನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ | ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ--ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ | 
ಸ್ವಗ್ನಯಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ಇರುವಂತಾಗಲಿ 1 ಸುವೀರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಸ್ಮಯುಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಾದ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗು, 


ಟೆ 


English Translation 


Son of strength, lord of (sacrificial) food, may we be favoured with 
your various fires; you, (Agni), endowed with energy, be well disposed 


towards us! 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ತೇ ಕ್ರೇಮಾಸೋ. ಅಪಿ ಸಂತಿ ಸಾಧವಸ್ತ್ವಂ ರಾಜಾ 


ರಯಾಣಾಂ ॥1೮॥ 
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8 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ$ಶಂಸಮಾನಃ | ಅತಿಥಿಃ। ನ | ಮಿತ್ರಿಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ರಥಃ | ನ | ವೇದ್ಯ: | 


ಕ್ರೌ 
| | | | | ಕ 
ತ್ರೇ ಇತಿ | ಶ್ಲೇಮಾಸ$ | ಅಪಿ | ಸಂತಿ | ಸಾಧವಃ | ತ್ವಂ | ರಾಜಾ | ರಯಾಣಾಂ | ೮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಶಂಸಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್ನತಿಥಿರಿನ 1 ಯದ್ವಾ ವ್ಯ ತ್ಯಯೇನೆ ಕರ್ಮಣಿ ಕರತ್ತಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನಃ | ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಮಿತ್ರಿಯೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಹಿತೋ ಚೆನತಿ | ತಥಾ re ನ 
ರಥ ಇವ ನೇಜ್ಯೋ ಲಂಭನೀಯೋ ಭಿಸಷನಫಲಸಾಧನತ್ವೇನೆ ಜ್ಞಾತವ್ಯೋ ನಾ! ಉತ್ತರೋತರ್ಥರ್ಚಃ 
ಪ್ರತಕ್ಷತ್ವಕರ್ತಾ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಸಾಧವಃ ಸಾಧಕಾಃ ಸಮಾಚೀನಾಃ ಶ್ಲೇಮಾಸೋ ಧಾರಣಾನ್ಯಪಿ 
ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ | ತಥಾ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಮೇವ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ಭವನಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಶ ಶಂಸಮಾನಃ ಅತಿಥಿಯಂತೆ | ಮಿತ್ರಿಯಃ- 
ಸ್ತೋತೈ ಗಳಿಗೆ ಬ ತ್‌ | ರಥೋ ನ.-_ರಥವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ! 
ವೇದ್ಯಃ- ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ನಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ಸಾಧವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ | ಶ್ಲೇಮಾಸಃ ಅಪಿ. _ನನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಸಾಧನಗಳೂ | ಸಂತಿ. 
ಇರುತ್ತವೆ | ರಯಾಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ | ತ್ವಂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ರಾಜಾ--ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅಥಿತಿಯಂತೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಥವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಇವೆ, ಧನಗಳಿಗೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ಈಶರ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
Agni, when honoured like a guest, is gracious ta his praisers ; he is to 
be recognized as a chariot (bringing the fruit of the worship): in you 


verily the virtuous are confiding ; you are the Raja of riches 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸೋ ಅದಾ ದಾಶ್ವಧ್ವರೊಆಗ್ನೇ ಮರ್ತಃ ಸುಭಗ ಸಹ ಪ್ರಶಂಸ್ಕ 


() 
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|] | 
ಸಧೀಭಿರಸ್ತು ಸನಿತಾ ॥ ೯ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | “| 
ಸಃ | ಅದಾ | ದಾಶು; ಅಧ್ವರಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮರ್ತಃ | ಸುಭಗ | ಸಃ | ಪ್ರ$ಶಂಸ್ಯಃ | 


| 
ಸಃ | ಧೀಭಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸನಿತಾ ೯ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಮರ್ತೋ ಮನುಷ ದಾಶ್ಚಧ್ವರಶ್ಚ ದತ್ತಯಜ್ಜೋ ಭವತಿಸೋ ಅದ್ದಾ [ 
ಸತ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಸತ್ಯಫಲೋ ಭನತು |! ಹೇ ಸುಭಗ ಶೋಭನಧನಾಗ್ನೇ ಸ ಏವ ಪ್ರಶಂಸ್ಯಃಪ್ರಶಂಸ.. 
ನೀಯಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯಶ್ಚ ಭನತು।ತಥಾ ಸ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮುಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾ ಸನಿತಾ ಸಂಭಜನಶೀಲೋ 
ಭವತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ಯೇ) ಮುರ್ತಃ8--ಯಾವ ಮಾನವನು | ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವನೋ | ಸಃ ಅವನೇ! ಅದ್ಭಾ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಡೆ 
ಫಲವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸುಭಗ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಅವನೇ | ಪ್ರಶಂಸ್ಕೃಃ. 
ಶ್ಲಾಘ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸಃ-_-ಅವನೇ | ಧೀಭಿಕ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸನಿತಾ- _-ಧನದಾತನಾಗಿ ॥ 


ಅಸ್ತು-_ ಆಗಿರಲಿ, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1ಬ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ 
ಅವನೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತೆಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಅವನೇ ಶ್ಲಾಘ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಧನದಾತನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Agni, may he who the offerer of sacrifice obtain his reward: he, 
auspicious Agni, is worthy of commendation : may he by his pious rites be- 


come the giver of wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಯ ತ್ವಮೂರ್ಥೋ ಅಧ್ವರಾಯ ತಿಷ್ಮಸಿ ಕ್ರಯದ್ವೀರಃ ಸ 


ನ 
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| | | 
ಸೋ ಅರ್ವದ್ಭಿಃ ಸನಿತಾ ಸಃ ವಿಪನ್ನುಭಿಃ ಸ ಶೂರೈಃ ಸನಿತಾ 


ಕೃತಂ I ೧೦ ॥ 


॥” ಪದಸಾಠ? ॥ 


© 


| | | 
ಯಸ್ಯ | ತ್ವಂ ಊಧನ್ಯಃ | ಅದ್ವರಾಯ | ಕಿಷಸಿ | ಕ್ಷಯತ್‌5ವೀರಃ | ಸಃ ಸಾಧತೇ 


| | | | | 
ಸಃ । ಅರ್ನತ"9ಭಿಃ । ಸನಿತಾ | ಸಃ | ನಿಸನ್ಯುಇಭಿಃ | ಸಃ | ಶೂರೈಃ | ಸನಿತಾ | 
ಕೃತಂ | ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


"ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾಧ್ವರಾಯ ಯಾಗನಿಷ್ಪಾದನಾಯ ತ್ವಮೂರ್ಥ್ಸ ಉದು ಠಃ 
ಸಂಸ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಅವತಿಸ್ಮಸೇ ಸ ಯಜಮಾನಃ ಶ್ಷಯದ್ದೀರೋ ನಿವಸದ್ಧಿರಿತ್ವಕೈರ್ನಾ ನೀರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರು- 
ಪೇತಃ ಸನ್‌ ಸಾಧತೇ | ಸರ್ವಕರ್ತವ್ಯಂ ಸಾಧಯತಿ | ತದೇವ ನಿವೃಣೋತಿ | ಸ ತಾದೃಶೋ 
ಜನೋತರ್ನದ್ಧಿರಶ್ವೈ: ಕೃತಂ ನಿಷ್ಪಾದಿತಂ ಜಯಣದಿಕಂ ಸನಿತಾ ಸಂಭಜನಶೀಲೋ ಭವತಿ | ಸ 
ತಾದೃಶೋ ಜನೋ ನಿಪಷಸ್ರುಭಿರ್ನೇಧಾನಿಭಿಃ ಸ ಶೂರೈಶ್ಹ ಸನಿತಾ ಭವತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಯಜಮಾನನ | ಜಥ ರಾರ | ತೈಂ- ನೀನು! 
ಊರ್ಥ್ಯಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ತಿಸ್ಮಸಿಆಸನನನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ | ಸಃ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | 
ಕ್ಲಯದ್ದೀರಃ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹೆಗಳೊಡನೆ | ಸಾಧತೇ- -ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಅರ್ವದ್ಧಿ8- ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ | ಕೃತಂ ಸಂಪಾದಿಸಿಡ ಜಯಗಳನ್ನು | 
'ಹೆನಿತಾ“ಹೊಂದುನವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ವಿಪಸ್ಯುಭಿ8- ಮೇಧಾನಿಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಸಃ- ಅವನೇ | ಶೂರೈಃ- ಶೂರರೊಡನೆಯೂ ಸನಿತಾ--ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಸನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವೆಯೋ (ಅಧ್ಯಕ್ಷಸದವಿಯನ್ನ್ನಲಂಕರಿಸುವೆಯೋ) ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ವೀರಪುತ್ರಾಡಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹೆಗಳೊಡನೆ 
ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಮೇಧಾವಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅವನೇ ಶೂರಕೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


Engalish Translation 


He over whose sacrifice you preside prospers, having his dwelling 
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AAA AN 0 ಅ ಅಬಉ್ಪ 


ಆಗ್‌ 


filled with male offspring : he is the effecter of his purposes through his 


horses, through his wise (counsellors), his valiant adherents. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಸ್ಕಾಗ್ನಿರ್ವಪುರ್ಗಹೇ ಸ್ತೋಮಂ ಚನೋ ದಧೀತ ವಿಶ್ವ- 
| 
ವಾರ್ಯೇಃ | 
| | 
ಹವ್ಯಾ ವಾ ವೇವಿಷದ್ವಿಷಃ I ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನ 4) | | | | 
ಯೆಸ್ಸ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಪುಃ | ಗೃಹೇ | ಸ್ತೋಮಂಂ | ಚನಃ | ದಧೀತ | ವಿಶ್ವಳವಾರ್ಯಃ | 


| | 
| ವಾ | ನೇವಿಷತ್‌ | ವಿಷಃ | ೧೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ನಿಶ್ಚ್ವನಾರ್ಯೊೋವಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೇಯೋ ವಸುಃ! ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | 
ರೂಪವಾನ್‌ ದೀಪ್ರಿಮಾನಗ್ನಿಃ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚನೋಇನ್ನಂ ಚ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ದಧೀತ ಧಾರ- 
ಯೇತ್‌ | ಯಸ್ಯ ಚ ಹವ್ಯಾ |! ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಚ ವಿಷೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾನ್‌ 
ದೇವಾನ್‌ ವೇವಿಸತ್‌ ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ |. ವಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟಿ ರೂಪಮೇತತ್‌ | ಸೆ 
ಯಜಮಾನ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ರ 


ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ--ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವವಾರ್ಯಃ... ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಶ್ಷಿಸಲ್ಪಡ್ಡೆ 
ವವನೂ | ವಪು8--ರೂಸವಂತನೂ ಆದೆ |: ಅಗ್ನೀ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋಮವನ್ನೂ !` ಚೆನ: 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದಧೀತ- -ಹೊಂದುವನೋ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಹವ್ಯಾ- ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ವಿಷ£--ವ್ಯಾಪಕರಾಡೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ವೇವಿಷತ್‌- _ಹೊಂದಿಸುವನೋ (ಆ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು). 


॥ ಭಂಮಾರ್ಡ್‌ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಮರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ರೂಸವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ಡಿಯು 
ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನೋ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಸಕರಾದ ಜೀನತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 


ವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. 


1798 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೯. 


ಬಣ ಬಿಎ ಗಿ NS NSS ಓಓಡಿ 
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English Translation 


(So is he) in whose dwelling the all-desired and embodied Agni 


receives praise and food, and conveys oblations to the all-pervading deities. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ ಸ್ತುವತಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ ಮಸ್ತ್ಷೂತಮಸ್ಯ 
| 
ರಾತಿಷು । 


| | | 
ಅವೋದೇನಮುಪರಿಮರ್ತಂ ಕೃಧಿ ನಸೋ ವಿವಿದುಷೋ ವಚಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಾ CAT ಬಡ | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ವಾ | ಸ್ತುವತಃ | ಸಹಸೆಃ | ಯಹೋ ಇತಿ | ಮಶ್ಚು5ತನುಸ್ಯ ರಾತಿಷು | 
| | | | | 
ಅವೇsದೇವಂ | ಉಸರಿ5ಮತಣ್ಯಂ | ಕೃಧಿ | ವಸೋ ಇತಿ |! ವಿವಿದುಷಃ | ವಚಃ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥॥ 


ಹೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತುವತಃ ಸ್ತೋತುರ್ವಾ 
ರಾತಿಸು ಹನಿರ್ದಾನೇಷು $ಮಸ್ಷುತಮಸ್ಯ ಶೀಘ್ರತಮಸ್ಯ ಯಷ್ಟುರ್ವಾ ವಿನಿದಿಷೋ ಜ್ಞಾತವ್ಯಸ್ಕಾ- 
ಭಿಜ್ಞಸ್ಯ ವಚೋ ವಚನಂ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೇ ಅವೋದೇನಂ ದೇನಾನಾಮವಸ್ತಾದುಪರಿಮರ್ತ್ಯಂ 
ಮತಾ್ಯನಾಮುಪರಿಷಸ್ಟಾಚ್ಚೆ | ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಸರ್ವಂ ನಭಃಪ್ರದೇಶಂ ಮ್ಯಾಪಯೇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಸೋ.--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಸಹಸೋ ಯಹೋ.-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ. _ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಸ್ತುವತಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವಾ--ಅಥವಾ | ರಾತಿಷು- ಹೆನಿರ್ದಾನಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮಶ್ಚುತಮಸ್ಕ--ಅತಿಶೀಘ್ರ್ರವಾದೆ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳುಳ್ಳವನೂ | ವಿವಿಮುಷಃ- -ಪ್ರಜ್ಞಾನವಂತನೂ ಆದ 

೪ "ಇ 
ಯಜಮಾನನ। ವಚಃ -ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಅವೋದೇವಂ- ದೇವಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೂ | ಉಪರಿಮ್ನರ್ತ;್ಯಂ-- 
ಮಾನನಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭ್ಬಾಗದಲ್ಲೂ | ಕೃಧಿ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡು || 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ, ಅಥವಾ 
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ಹನಿರ್ದಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶೀಘ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆಡೆ ಯಜಮಾನನ, ಸ್ತೋತ್ರವನು 
ದೇವಮಾನನಲೋಕಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Son of strength, giver of dwellings, place the prayer of the devouy 
intelligent worshipper, who is most prompt in offerings, below the gods and 
above mortals. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿರ್ನಮೋಭಿರ್ವಾ ಸುದಕ್ಷಮಾವಿ- 


| 
ವಾಸತಶಿ । 


| | 
ಗಿರಾ ನಾಜಿರಶೋಚೆಸಂ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ; | | 
ಯಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹವ್ಯದಾತಿ$ಭಿಃ | ನಮಃ€ಭಿಃ | ವಾ | ಸುಂದಕ್ಷಂ | ಆ$ವಿವಾಸತಿ | 


| 
ಗಿರಾ! ವಾ! ಅಜಿರ€ಶೋಚಿಷಂ | ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣ%ಾ ಷ್ಕಂ I 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿರ್ಹನಿಷಾಂ ದಾನೈರ್ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ವಾ ಸುದಶ್ಸಂ 
ಶೋಭನಬಲಮುಗ್ನಿಮಾವಿನಾಸತಿ ಪರಿಚೆರತಿ ಗಿರಾ ವಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಾಜಿರಶೋಚಿಷಂ ಸಿಪ್ರಗಾನಿತೇಜಸ್ಯ್ಥೆಂ 
ತಮಗ್ಗಿಂ ಪರಿಚರತಿ ಸ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 1 ಸುದಕ್ಷಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಜಿರಶೋಚಿಷೆಂ-- 
ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನ್ಯದಾತಿಭಿಃ-_ ಹೆವಿಪ್ರ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂ 
ದೆಖೂ। ವಾ_ಅಥವಾ | ನಮೋಭಿ8--ನಮಸ್ಸಾರಗಳಿಂದಲೂ | ವಾ--ಮತ್ತು | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | 


ಆ ವಿನಾಸತಿ-ಉಸಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ (ಅವನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ) | 


» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾ 


800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ ಮಂ, ೮. ಅ, ೩, ಸೂ. ೧೯ 


PANN NS ANNAN ASN 6 


AANA NAN NNN NESSES NSIS 


ನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸಿ :ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅವನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ, 
English Translation 
He who propitiates the powerful and quick-radiating Agni with 


offerings of oblations, with reverential adorations and with, praise (1s pros- 


perous): 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಿಶ್ಚೇತ್ಸ 


ತಾರಿಷತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪುಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸಂsಇಧಾ |! ಯಃ | ನಿsಶಿತೀ| ದಾಶತ್‌ | ಅದಿತಿಂ! ಧಾಮ;ಭಿ: | ಅಸ್ಯ | ಮತಃ | 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ಸಃ | ಧೀಭಿಃ ಸುತಭಗಃ | ಜನಾನ್‌ | ಅತಿ | ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ। ಉದ್ಭಃ5ಇವ | 


ತಾರಿಷತ್‌ | ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ ಮತ್ಕೋಬೋ ಮನುಷ್ಯೋಇಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಧಾಮಭಿಃ ಶರೀರೈರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ನಿಭಜ್ಯ 
ವರ್ತಮಾನೈಃ ಸಾರ್ಥಮದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಂ ತಮೇನಾಗ್ನಿಂ ನಿಶಿತೀ ನಿಶಿತ್ಯಾ ನಿಶಾನಸಾಧನಯಾ 
ಪ್ರಜ್ವಲನಹೇತುಭೂತಯಾ ಸಮಿಧಾ ದಾಕತ್‌ ಪರಿಚರೇತ್‌ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಬುದ್ಧಿನಿಶೇಷೈರ್ವಾ 
ಸುಭಗಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವೇತ* ಸರ್ವಾನೇನ ಜನಾನ್ನ್ಯುನ್ಮೈರ್ದೋತಮಾನೈರನ್ನೈರ್ಯಶೋಭಿರ್ವೋದ್ರ 
ಇವೋದಕಾನೀವಾತಿ ತಾರಿಸತ್‌ | ಅತಿತರೇತ್‌ | ಅತಿಕ್ರಾಮೇತ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ Il 

ಯೆ8- ಯಾನ | ಮತಣ್ಯಃ-ಮಾನನನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಇಗು | ಧಾಮಭಿಃ ಗಾರ್ಹೆಪಠ್ಯಾದಿ 
ರೂಪಗಳ ಶರೀರಗಳಿಂದ | ಅದಿತಿಂ. . ಆದಿತಿಯನ್ನು | ನಿಶಿತೀ--ಇಂಧನಸಾಧನವಾದ | ಸಮಿಧಾ- -ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂ 
ದಲೂ | ಧೀಭಿ8-ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ದಾಶತ್‌-- ಉಸಚರಿಸುನನೋ | ಸಃ___ಅವನು | ಸುಭಗಃ_ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವಿಶ್ವೇತ್‌--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಾನ್‌-- ಜನರನ್ನೂ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮೈ$--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
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ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉದ್ದಇವ--ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ಅತಿ ತಾರಿಸತ್‌-_ 


ಬಾರಿಸಿರುತ್ತಾ ನೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಮಾನವನು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಇಂಧನ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಸಮಿತ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸುವನೋ ಅವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಜನರನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ 
(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ಮಾರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಗಣ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ನೆ). 


English Translation 


The mortal who propitiates Aditi with hi; (Agni’s) many forms by 
blazing fuel, prospering through his pious rites, shall surpass all men in 


renown as (if he had crossed over) the waters. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮನ್ಯುಂ ಜನಸ್ಯ ದೂಢ್ಯಃ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಆ | ಭರ! ಯತ್‌ | ಸಸಹತ್‌ | ಸದನೇ | ಕಂ | ಚಿತ್‌ | 
| 
ಅತ್ರಿಣಂ | 


ಮನ್ಯುಂ | ಜನಸ್ಯ | ದುಃ ಧ್ಯಃ Il ೧೫ Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ bh 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತದ್ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಮಾ ಭರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ | ಯತ್ಸದನೇ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕಂ 
ಚಿತ್ಕಮಪ್ಯತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ಸಾಸಹತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿಭವೇತ್‌ | ತಥಾ ದೂಢ್ಯೋ ದುರ್ಧಿ_ 
ಯಃ ಸಾಪಬುದ್ಧೇಃ ಶತ್ರುಜನಸ್ಯ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ ಯಚ್ಚೆ ದ್ಯುಮ್ನಮಭಿಭವೇತ್‌ ತದಾಹರೇತ್ಯ- 
ನ್ಹಯಃ॥ ಧ್ಯೈ ಚೇತಿ ಪೃಷೋದರಾದಿಸಾಠಾದ್ಬರೋ ರೇಫಸ್ಕೋತ್ವಂ ಉತ್ತರಪದಾದೇಷ್ಟುತ್ವಂಚ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯತ್‌ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯು | ಸದನೇ--ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರತಕ್ಕ! 
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ಜತ  ್‌ಜುಾಾಾರಾಹಾಹಹಖಯೂುಯಡಡದರ್ತುುಯ NNN NNN SAN A NANA NAN 


ಕಂಚಿತ5- ಯಾವುದೇ ಆದರೂ | ಅತ್ರಿಣಂ-ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಸಾಸೆಹತ್‌--ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸಬಲ್ಲುಜೋ 1 
ದೂಢ್ಯಃ--ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ಜನಸ್ಯ--ಶತ್ರುವಿನ | ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನೀಗಿಸಬಲ್ಲುದೋ | ತತ್‌ 
ಆಂತಹ | ದ್ಯುಮ್ನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ಭರ. _ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ಶಕ್ತಿಯು ನನ್ಮು ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರತಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ಆದರೂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೋ ಮತ್ತು ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವಿನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನೀಗಿಸಬಲ್ಲುದೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡು. 


po 


English ‘Translation 


Bestow upon us, Agni, that power which may overcome any canni- 


bal (entering) into our abode, the wrath of any malignant (being). 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೇನ" ಚಸ್ಪೆ 


| » # 
€ ವರುಣೋ ಖುತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಯೇನ 


| lg 
ನಾಸತ್ಯಾ ಭಗಃ । 


| | | 
ವಯಂ ತತ್ತೇ ಶವಸಾ ಗಾತುನಿತ್ತಮಾ ಇಂದ್ರತ್ತೋತಾ ನಿಧೇ- 


ಮಹಿ ॥ ೧೬॥ 


॥ 2ದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಯೇನ | ಚಷ್ಟೇ! ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ 1 ಅರ್ಯಮಾ | ಯೇನ | ನಾಸತ್ಯಾ ! ಭಗಃ | 
| | | 
ವಯಂ | ತತ್‌ | ತೇ | ಶವಸಾ | ಗಾತುನಿತ್‌$sತಮಾಃ | ಇಂದ್ಲತತಾ೪ಊತಾಃ | 


pe ಅನ 


ನಿಧೇಮಹಿ ॥ ೧೬ ॥ ) 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ ॥ 


ಯೇನಾಗ್ನೇಯೇನ ತೇಜಸಾ ವರುಣೋ ದೇನಶ್ಚಷ್ಟೇ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ! ಯೇನ ಚ ಮಿತ್ರೋ$- 
ರ್ಯನಮಾಚ ಚಷ್ಟೇ | ಯೇನ ಚ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ಚ ಚಕ್ಸಾತೇ | ಭಗೋ ಭಜನೀಯ ಏತಶ್ಸಂಜೆನ್ಹ್ಲೋ 
ದೇವಶ್ಚ ಚಷ್ಟೇ | ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಗಾತುವಿತ್ತಮಾ ಗಾತೋರ್ಗಾತವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಜ್ಞಾತೃತಮಾಃ। 
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ಯದ್ವಾ | ಗಂತವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಸ್ಯ ಲಬ್ಧ ತಮಾಃ। | ಇಂದ್ರತ್ವೋತಾ ಇಂದ್ರೇಣೇಶ್ವರೇಣ ತ್ರಯೋತಾ 
ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತೋ ವಯೆಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ತತ್ತೇಜೋ ವಿಧೇಮಹಿ | ಪರಿಚೆರೇಮಹಿ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ) ಯೇನ ಶವಸಾ.ಯಾವ ಆಗೆ 'ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ! ವರುಣಃ. -ವರುಣನೂ। 


ಮಿತ್ರಃ- ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-ಅರ್ಯಮದೇವನೂ | ಚಷ್ಟೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೋ | ಯೇನ... ಯಾವ ತೇಜಸ್ಲಿ 


ನಿಂದಲೇ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ | ಭಗಃ--ಭಗನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೋ | ತೇ ತತ್‌-ನಿನ್ನ 3 


ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಗಾತುವಿತ್ತಮಾಃ-ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ | ಇಂದ್ರೆತ್ಟೋತಾಃ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ರಾದವರೂ ಆದೆ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ವಿಧೇಮಹಿ. -ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಯಾವ ಆಗೆ `ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮದೇವನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿ Rn ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ ಭಗನೂ ಪ ಕ್ರಕಾಶಿಸುವರೋ ನಿನ್ನ ಆ ತೇಜಸ ಸನ್ನು 
ನ್ಮಾರ್ಗದ ಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿದನರೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ರಿತರಾದನರೂ ಆದ ಬಜ ಪೊಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation . 


Protected by Indra, well knowing the path that through your power 
(Agni), we should follow, we adore that (radiance) of yours, by which 


Varuna, Mitra, Aryaman, the Nasatyas, and Bhaga shine. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತೇ ಘೇದಗ್ನೇ ಸ್ವಾಥಧ್ಕೋ೩ ಯೇ ತ್ವಾ ವಿಪ್ರ ನಿದಧಿರೇ ನೃಚ- 


| 
ನಿಪ್ರಾಸೋ ದೇವ ಸುಕ್ರತುಂ 1 ೧೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತೇ! ಘ ಘು | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನೆ el, ಸುತಆಧ್ಯಃ | ಯೆ ತ್ವಾ | ವಿಪ್ರ | ನಿ5ದ ರಧಿರೇ | ನೃತ ಚಕ್ಷಸಂ। | 


| 
ವಿಪ್ರಾಸಃ | ದೇವ! ಸು5ಕ್ರತುಂ |! ೧೭ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಫಘೇತ್ತ ಏನ ಖಲು ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಾ ಭವಂತಿ | ಹೇ ವಿಪ್ರ 
ಮೇಧಾನಿನ್‌ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಯೇ ವಿಸ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಯತ್ವಿಜೋ ನೃಚಕ್ತಸಂ 
ನೃಣಾಂ ಚಷ್ಟಾರಂ ಸುಕ್ರತುಂ ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿದಧಿರೇ ನಿದಧತಿ 


ು 
ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಷ್ಟಾಧಾನಸಂಸ್ಕಾರೇಣ ಸ್ಕಾ ಪಯಂತಿ ತೇ ಘೇದಿತ್ಯನ್ವಯಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಪ್ರ-ಮೇಧಾವಿಯೂ | ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ಯೇ 
ಯಾನ | ವಿಪ್ರಾಸಃ--ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | ನೃಚಕ್ಷಸಂ--ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | 
ಸುಕ್ರತುಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ! ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿದಧಿರೇ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ 
ರೆಯೋ | ತೇ ಘೇತ್‌--ಅನರೇ | ಸ್ವಾಧ್ಯ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ 
ಅವರೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


Those verily, Agni, are of approved peity who as your worshippers, 
sagacious deity, have established you as the contemplator of men, the 


performer of good works. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| A | 
ತ ಇದ್ವೇದಿಂ ಸುಭಗ ತ ಆಹುತಿಂ ತೇ ಸೋತುಂ ಚಕ್ರಿರೇ ದಿನಿ । 


| | 
ತ ಇದ್ವಾಜೇಭಿರ್ಜಿಗ್ಯುರ್ಮಹದ್ದನಂ ಯೇ ತ್ವೇ ಕಾಮಂ ನ್ಯೇರಿರೇ॥ 
4 ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತೇ! ಇತ್‌ | ವೇದಿಂ | ಸು5ಭಗೆ | ತೇ! ಆಹುತಿಂ | ತೇ |! ಸೋತುಂ! ಚೆಕ್ರಿರೇ | ದಿನಿ । 


KM | | | | 
ತೇ! ಇತ್‌ | ವಾಜೇಭಿಃ | ಜಿಗ್ಯುಃ | ಮಹತ್‌ | ಧನಂ | ಯೇ | ತೇ ಇತಿ | ಕಾಮಂ | 
ನಿ5ಏರಿಕೇ ॥ ೧೮ ॥ ix 68 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಭಗ ಶೋಭನಧನಾಗ್ನೇ ತ ಇತ್ತ ಏವ ಯಜಮಾನಾಸ್ತೃದ್ಯಾಗಾಯ ವೇದಿಂ ಚೆಕ್ರಿರೇ। 
ಕುರ್ವಂತಿ | ತದನಂತರಂ ತೇ ಯಜಮಾನಾ ಆಹುತಿಂ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಸಾಧ್ಯಾಂ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾ- 
ದಿಸು ಕುರ್ವಂತಿ | ತತೋ ದಿನಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಸೊ ್ರೀತೈ$ ಹನಿ ಸೋತುಂ ಸೋಮಮಭಬಿಸೋತುಂ 
ಚಕ್ರಿರೇ | ಉದ್ಯೊ ೀಗಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅನುನ್ಠಿ ತಯಜ್ಞಾಸ್ತ ಇತ್ತ ಏನ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರ್ಬಲೈರ್ಮಹ- 
ತೃ)ಭೂತಂ ಧನಂ ಜಿಗ್ಯು8। ಜಯಂತಿ | ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಕೇ ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ಯೇ ಯಜಮಾನಾ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಕೇ ತ್ವಯಿ ಕಾಮಮಭಿಲಾಸಂ ನ್ಯೇರಿರೇ ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತ್ವಾಮಾದರಾತಿಶಯೇನ 
ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಭಗ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೇ. .ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ! ತ್ವೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! 
ಕಾಮಂ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | ನ್ಯೇರಿರೇ- -ನೆಟ್ಟಿರುವರೋ | ತ ಇತ್‌. ಅವರೇ ವೇದಿಂ--ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು! 
ಚಕ್ರಿರೇಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶೇ.ಆ ಯಜಮಾನರೇ। ಆಹುತಿಂ--ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ತೇ--ಅನರೇ | ದಿವಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 1 ಸೋತುಂ- -ಸೋಮಾಭಿಷನವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ | ತ ಇತ್‌--ಅವರೇ | ವಾಜೇಭಿಃ--ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಮಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಧನಂ 
ಧನವನ್ನು | ಜಿಗ್ಯುಃ.. ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ FPN. ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಸ್ಟರುವರ್ವ 


ಅವರೇ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಯಜಮಾನರೇ 'ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಅನರೇ ಗಾ ಅಹಸ ಲ್ಯ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Auspicious (Agni), they have set up the altar, have presented 
the oblations, have expressed the libation on a (fortunate) day ; they have won 


by their efforts infinite wealth who have placed their affection upon 70೪. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಭದ್ರೋ ನೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತೋ ಭದ್ರಾ ರಾತಿಃ ಸುಭಗ ಭದ್ರ್ರೋ 


| 
ಅಧ್ವರಃ | 
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ಭದ್ರಾ ಉತ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ॥ ೧೯॥ 


೪0 ಪದಪಾಧಃ ॥ 


ಭದ್ರಃ | ನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅದುತಃ | ಭದಾ | ರಾತಿಃ | ಸು5ಭಗ | ಭದ್ರ | ಅಧ್ವರಃ | 


ಭದ್ರಾಃ! ಉತ | ಪ್ರ5ಶಸ್ತಯ; ll oF Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಆಭಿಸ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಭದ್ರೋ ನ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಗ ಹಿ | ಭದ್ರೋ ನೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತೋ ಯದೀ ಫಘೃತೇಭಿರಾಹುತಃ॥ 
ಆ. ೭೩-೪೮. | ಇತಿ ॥ 
ಆಹುತೋ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಸ್ನಿತೋಗ್ಲಿರ್ನೋತ$ಸ್ಮಾಕಂ ಭದ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣೋ ಭವತು | ಹೇ ಸುಭಗ 


ಶೋಭನಧನಾಗ್ನೆ € ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾ ಣೀ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು | ಭದ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣೋತಧ್ವರೋ 
ಯಾಗಶ್ಚ ಭವತು | ಉತಾಸಿ ಚ ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ ಪ್ರ ಪ್ರಶಸ್ತ ಯಃ ಪ್ರಶಂಸಾಃ ಸು ತಯಶ್ಚ ಭವಂತು ॥ 


| » ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಹುತಃ-- ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ. -ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮಗೆ | ಭದ್ರ8--ಕಲಾ 
ಣಾತ್ಮಕನಾಗಿರಲಿ । ಸುಭಗ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ರಾತಿಃ_ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ದಾನವು! 
ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧನವಾಗಿರಲಿ | ಅಧ್ವರಃ-ನಮ್ಮ ಯಾಗವು | ಭದ ಪ್ರಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯಃ---ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು | ಭದ್ರಾಃ--ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೊಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮನಾಗಿರಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ 
ಆಗ್ರಿಯೇೈ ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ದಾನವು ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧನವಾಗಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಯಾಗವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲು 
ಕೊಡಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಮಂಗಳಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English ‘Translation 


May Agni, to whom burnt-offerings have been made, be propitious 
to us: auspicious (Agni), may your gifts be blessings, may the sacrifice 


(we offer) be beneficial, may our praises yield us happiness. 
ಟಃ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಪ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ $ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ 
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ರಿತು ುುದುುದೆಗು ತು ುದುತುದುವುದುದುರುರುದುವುದುರುರುವುದುವುವುದುರು ದುಡು ಕುಟುಕು ವು ಹುತುವುಕುಹುಸುತೆಸೊಟೊಗಿ ಕಿತುಳುಗುದ ಕಿತಿಡಿ ಯಡಿ ಬ ಜಡಿತ ಜಡಿ ಸುಚಿ ಇ ನನ ಸಂಎ ಸ ಎ2 22 222 2: ರರ್ಯರ್ಯ್ಮ್ಪ್ಗ್ಪ್ಮ್ಪರ್ಸ್ಗ್ಸ್ಪಾಾಾಕೂೃು 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರೋ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ನ ಶೈ ಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ತ ಶ್ರದ ಭದೋನೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತೋ ಯದೀ ಫೃತೇಭಿರಾಹುತಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸಹಃ ೭-೮) ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


181 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಭದ್ರಂ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ವ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ಯೇನಾ ಸಮತ್ಸು 


| 
ಸಾಸಹಃ । 


| | 
ಅನ ಸ್ಥಿರಾ ತನುಹಿ ಭೂರಿ ಶರ್ಥತಾಂ ವನೇಮಾ ತೇ ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿಃ ॥ 


॥ 2ದಪಾಠ್ಯ ॥ 
ಭದ್ರಂ | 1 | ಕ್ಸ ಣು ಎಷ್ಟ | ವ ೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇ | ಹ | ಸಮತ್‌5ಸು | ಸಸಹಃ | 
| 
ಅನ | ಸ್ಥಿರಾ | ತನುಹಿ | ಭೂರಿ | pe | ವನೇಮ | ತೇ ಅಭಿಸ್ಟಿ5ಭಿಃ ll ೨c || 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೃತ್ತತೂರ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ಟ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕುರು! 
ಯೇನ ಮನಸಾ ತ್ವಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ಸಾಸಹಃ ಭೃಶಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಸಿ | ಅಪಿ ಚ ಶರ್ಧತಾ- 
ಮಭಿಭನತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ಸ್ಥ ರಾಣಿದ )ಿಢಾನ ಪ್ಯವ ತನುಹಿ! ಅನಾಂಚಿ ಕುರು 
ಪರಾಜಿತಾನಿ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ: | ವಯಂ ಚಾಭಿಸಿ ಭಿರಭ್ಯೇ ೀಷಣಸಾಧನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೊ ಪ್ರೀತ್ರೆ ಶ್ವ ತೇ ತ್ವಾಂ 


ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಯದ್ವಾ | ತೇ ತವ ಪ್ರಸಾದಾದಭಿಸಿ ತಭಿರಭೀಷ್ಟೈಃ ಫಲೈರ್ವನೇಮ | 
ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇನ. ಯಾವ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ | ಸಮತ್ನು- -ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸಾಸಹಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಭದ್ರಂ- ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಮನಃ. _-ಮನಶೃಕ್ತಿಯನ್ನು! 
ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಕೃಣುಷ್ಟ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡು | ಶರ್ಥತಾಂ--ಎದುರುಬಿಳುವ ಶತ್ರು 
ಗಳ | ಭೂರಿ-_ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಸ್ಕಿರಾ- ದೃಢವಾಡವೂ ಆದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಅನತನುಹಿ-- ಸೋಲಿಸು! 
ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ನನೇನು--ಆರಾಧಿಸುತ್ತೆ ye | ಅಭಿಸ್ಟಿ ಭಿ ನಮ್ಮ; ನ್ನು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ 
ಮಾಡು. 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವೆಯೋ: 
ಅಂತಹ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮನಶ್ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡು.  ಎದುರುಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳ ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವೂ ದೃಢವಾದವೂ ಆದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂ ಬಿಕೊಡು. 
English Translation 


Give us that resolute mind in conflict by which you conquer in 
combats ; humble the many firm (resolves) of our foes: may we propitiate 


you by our sacrifices. 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 
| 1 | 
ಈಳೇ ಗಿರಾ ಮನುರ್ಜಿತಂ ಯಂ ದೇವಾ ದೂತಮರತಿಂ 
| | 
ನ್ಯೇರಿರೇ । 


i | 
ಯಜಿಷ್ಠಂ ಹವ್ಯವಾಹನಂ ॥ ೨೧ ॥: 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಈಳೇ | ಗಿರಾ | ಮನುಃ5ಹಿತಂ | ಯಂ। ದೇವಾಃ | ದೂತಂ |! ಅರತಿಂ | ನಿ;ಏರಿಕೇ | 


ಯಜಿಷ್ಮಂ | ಹವ, 5ವಾಹನಂ | ೨೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಗಿರಾ ವಾಚಾ ಸ್ಮುತಿರೂಪಯಾ ಮನುರ್ಹಿತಂ ಮನುನಾ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಯಜಮಾನೇನಾಹಿತಂ 
ತಮಗ್ನಿಮಾಳೇ | ಸ್ಮಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ । ಯಜಿಷ್ಕಂ ಯಸ್ಟ ತಮಂ ಹವ್ಯವಾಹನಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರ- 


ಮರತಿಮರ್ತ್ಯನಿಾಶ್ವರಂ ನಾ ದೂತಂ ದೇನಾನಾಂ ದ್ಯೂತೇ ವರ್ತಮಾನಂ | ಯಮಗ್ಗಿಂ ದೇವಾ 
ನ್ಯೇರಿಕೇ ನಿತರಾಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜಿಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹವ್ಯವಾಹನಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | 
ಅರತಿಂ--ಈಶ್ವರನೂ | ದೂಶೆಂ--ದೇವದೂತನೂ ಆದ | ಯಂ-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ದೇವಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು! 


ಅ. ೬. ಅ.೧. ವ. ೩೩.) ಖಯಗ್ವೇದಸೇಹಿತಾ 809 


NNN NN NN NNN NNN NNN NAAN 


NNN NAAN 


ನ್ಯೇರಿರೇಪ್ರೇರಿಸಿರುನರೋ ಅಂತಹವನೂ | ಮನುರ್ಹ್ಜಿತಂ--ಯಜಮಾನರೂಪನಾದ ಮನುನಿನಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತನೂ 
ಆದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು | ಗಿರಾಸ್ತುತಿವಾಕುಗಳಿಂದ | ಈಳೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯ ೦ತ ಪೊಜ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ವಹಿಸುವವನೂ, ಈಶ್ವ ರನ್ನೂ ದೇವದೂತನೂ ಆದೆ ಯಾವೆ 


ಅಗಿ ಯನ್ನು ನೀಚ ಸ ಪ್ರೇರಿಸಿರುವರೋ ಅಂತಹವನೂ ಜ್‌ ಮನುವಿನಿಂದ ಸಾ ಸಿ ಪಿತನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


I worship Agni, who has been established by Manu with praise, 
whom the gods have appointed their royal messenger, who is the most 
adorable, the bearer of ೦01೩1005. 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯ ತರುಣಾಯ ರಾಜತೇ ಪ್ರಯೋ ಗಾಯಸ್ಕ- 
| | 
ಗಯೇ । | ; 
ಯಃ ಪಿಂಶತೇ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಸುವೀರ್ಯಮ ಗ್ಗಿರ್ಫೃತೇಭಿ- 


| 
ರಾಹುತಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತಿಗ್ಮ೪ಜಂಭಾಯ | ತರುಣಾಯ | ರಾಜತೇ | ಪ್ರಯಃ | ಗಾಯಸಿ | ಆಗ್ನಯೇ | 


| | | | | 
ಯಃ | ಸಿಂಶತೇ। ಸೂನೃತಾಭಿಃ! ಸುsನೀರ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿ8 | ಫೃತೇಭಿಃ | ಆಹುತಃ 1೨೨॥ 


u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯ ತೀಕ್ಷೃಜ್ವಾಲಾಯ ತರುಣಾಯ ನಿತ್ಯಯೂನೇ ಜರಾಮರಣರಹಿತಾಯ 
ರಾಜತೇ ರಾಜಮಾನಾಯಾಗ್ರಯೇ ಪ್ರಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಗಾಯಸಿ ಹೇ ಸ್ತೋತ। | ಪ್ರವೃದ್ಧಿಂ 
ಪ್ರಯಜೆ ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಸೊನೃತಾಭಿಃ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಸಿ: ಸ್ತು ತೋ ಫೃತೇಭಿರ್ಫು- 
ರಾಜ್ಯ ರಾಹು ತೋತಭಿಹುತೆಶ್ತೆ ಸನ್‌ ಸುವೀರ್ಯಂ a : ಸಿಂಶತೇ ಆಕ್ಲೀಷಯತ 


ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಂಯೋಜಯತಿ ॥ ಪಿಶ ಅವಯನವೇ / ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯ ಇತ್ಯನ್ಹಯಃ | 


810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ. (ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೯. 


ANNAN ಲ ಲ ಫ್‌ ಯಲಿ ಖೊ 2 ಇ. ೪೫. ಇ.. NNN NSS ಉಗಿ ಗಡ 0 SANS SNS NS 


NNN NNN ಎ.ಎ ಎಸ. ಸಜ ಬೈ ಭಟ ಬೈ ಡಿ ಗಾ ಗಯಾ NASA AANA 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: 
(ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ) ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ. ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೂನೃತಾಭಿಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ತಾತ ಬ್ಯ 
ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿಯೂ | ಫೃತೇಭಿಃ--ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ | ಆಹುತೆಃ--ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | 


ಸುನವೀರ್ಯ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಹಸಿಂಶತೇ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುವವನೂ | 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯ | ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ತರುಣಾಯೆ-- ನಿತ್ಯ ತರುಣನೂ | ರಾಜತೇ-ಪ್ರಕಾಶಮಾ 
ನನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗಯೇ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಪ್ರಯಃ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಗಾಯಸಿ. -ಗಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 


ಅರ್ಪಿಸು ॥ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ kL; 


ಎಲ್ಫೆ ಸೊ ಪೀತೃವೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸು ುತಿಗಳಿಂದ: ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿಯೂ, ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಥಿಸಲ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯ ವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುವವನೂ 
ಅಂತಹ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ನಿತ್ಯ ತರುಣನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ ಸ್ಪನ್ನು 


ಗಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು, 
English Translation 


Offer (sacrificial) food to that bright-shining, ever-youthful, royal 
Aeni, who, (when gratified) by sincere praises, ‘aud worshipped with 
oblations, bestows excellent male offspring. _ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನಚ। 


ಸ್‌ 
ಯವದೀ ಫ್ರತೇಭಿರಾಹುತೋ ವಾತೀಮಗ್ನಿರ್ಭ ರತ ಉಚ್ಚಾ 


ಅಸುರಇನ ನಿರ್ಣಿಜಂ-॥ ೨೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | I | | 
ಯದಿ | ಫೃತೇಭಿಃ। ಆಂಹುತಃ। ವಾಶೀಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಭರತೇ! ಉತ್‌ | ಚ| ಅನ! ಚ। 


| | 
ಅಸುರಃ೯ಇವ | ನಿಃ89ನಿಜಂ | ೨೩ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಆಭಿಪ್ಲ ನಿಕೇಷೂಕ್ಸೆ ಷು ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ € ಯನಾ ಭದ್ರೋನಃ | ಆ. ೮೨೧೯-೧೯ | ಇತಿ 


ಪ್ರಗಾಥಃ ಸೊ ್ಮೀತ್ರಿಯಃ ತಡಾನೀಂ ಯದ್‌ ಫು ತೇಭಿರಿತಿ ಪ ಕ್ರಗಾಥೋನನುರೂಪ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವ 
ಮೇವೋದಾಹೃತಂ ॥ | 


ಪೃತೇಭಿರ್ಫೈತೈರಾಹುಶೋ;ತಭಿಹುತೋ; ಯನುಗ್ಗಿ ರ್ಯದಿ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿ ನ್ಭ್ರಾ ಲೇ ವಾಶೀಂ | 
ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ವಾಚಂ ಶಬ್ದಮು ಚ್ಲೋಧನ್ವಂ ಚಾವ ಚಾವಾಕ್ಸ್‌ ಭರತೇ ಗಟ] ಯದ್ವಾ! 


ಆ. ಹ ಅ,೧.ವ, ೩೩.] ೬ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 811 


MANNS 8 ಎ೫ ಎ9 NNN NNN 


ವಾದಿ ಗದಗ ಬ ಬಗ ಬಡಿ NIN SN ಸಿಡಿ ಸಿ NINN ಎ೧ ಓಸಿ ಟಿ ಸ ಓಸಿ ಎ ಎ 2... 04೫" NNN 
K PE 


ವಾಶೀಂ ವಾಶನಶೀಲಾಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೀಂ ಜ್ವಾಲಾಮುದ್ಭರತೇ ಉದ್ಭರತಿ ಉದ್ಧಮಯತ್ಕೂರ್ಥ್ವಮುಖಮವ 
ಚ ಭರತೇ ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಚ ಹರತಿ ಉಪಸಂಹರತಿ। ಅಸುರ ಇವ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಶ್ಷೇಪ್ತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ 
ನಿರ್ಣೆಜಮಾತ್ಮೀಯಂ ರೂಪಮುಪರಿತನೇಷು ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಕಾಶತಯೋದ್ಧಮಯತಿ ಆಧಸ್ಮನೇಸು 
ಚಾವಾಜ್ಮುಖಂ ಗಮಯತಿ ತದ್ವದುಚ್ಚನೀಚಭಾವನಯಾಗ್ನಿಸ್ತೇಜ ಉದ್ದಮಯತಿ | ತಂ ಸುಮ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಫೃತೇಭಿ--ಆಜೃಗಳಿಂದೆ 1 ಆಹುತಃ--ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ | ಅಗ್ಲಿ: 
ಯೆದಿ-- ಯಾವಾಗ | ಅಸುರ ಇವ ಸೂರ್ಯನು | ನಿರ್ಣಿಜಂ —ತೆನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಕ್ಕೂ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವಂತೆ | ವಾಶೀಂ--ತನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಉಚ್ಚೆ -ಊರ್ಧ_ ಭಾಗಕ್ಕೂ | ಅವ ಚ. ಅಥಧೋಭಾಗಕ್ಕೂ | ಭರತೇ- 
ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ (ಆಗ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ೬ಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 

ಭಾಗಕ್ಕೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಊಧಣ್ವಭಾಗಕ್ಟೂ ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೂ ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ ಆಗ ಅವನನ್ನು 


೩ 
ಸ್ತುತಿಸುವೆಪು, 
English ‘Translation 


When Agni, worshipped with oblations, sends his voice upwards and 


downwords as the sun disperses his rays, (we praise him). 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ಥವಸಂಬಂಧವಾದೆ ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಭದ್ರೋ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಯದೀ ಫೃತೇಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಸತೃಚ ನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಎ ಜು 9 
ಯೋ ಹವ್ಯಾನ್ಯೈರೆಯತಾ ಮನುರ್ಜಿಶೋ ದೇವ ಆಸಾ 
| | 
ಸುಗಂಧಿನಾ । 


| | | | 
ವಿವಾಸತೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಸ್ವಭ್ವರೋ ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ॥ 


812 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೯ 


SNS NNO NLS SSNS NANA ಗೆ ಗಗ NAA NS A A 


Kg ಘಿ ಇ NNN 
NNN TNS ASS AA 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಃ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಐರಯತೆ | ಮುನುಃ€ಹಿತಃ | ದೇವಃ | ಆಸಾ | ಸು೯ಗಂಧಿನಾ | 


| | | | 
ನಿವಾಸತೇ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಸು€ಅಧ್ಯರಃ | ಹೋತಾ | ದೇವಃ | ಅಮರ್ತ್ಯ | ೨೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೋ ಮನುರ್ಹಿತೋ ಮನುನಾ ಪ್ರಜಾಸತಿನಾಹಿತೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಂಗ್ನಿಃ 
ಸುಗಂಧಿನಾ ಶೋಭನಗಂಧಯುಕ್ತೇನಸಾಸಾಸ್ಯೇನ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯೈರಯತ ದೇವಾನ್ಭತಿ 
ಪ್ರೇರಯತಿ ಸ್ವಧ್ವರಃ ಶೋಭನಯಜ್ಜೋೋ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ದೇವೋ ದೀಪೈಮಾನೋ5- 
ಮತೊನ್ಯೇ ಮರಣರಹಿತ; ಸೋಇಗ್ನಿರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿವಾಸತೇ | ಪರಿಚರತೇ | 
ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾರು | ಮುನುರ್ಹಿತಃ_ ಮನುವಿನಿಂದೆ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ | ಸುಗಂಧಿನಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುವಾಸ 
ನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಆಸಾ-ಮುಖದಿಂದ | ಹವ್ಯಾನಿ- _ಹವನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಐರಯತ-ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ | ದೇವಃ- -ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸ್ವಧ್ವರಃ- -ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳವನೂ | ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | ದೇವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ(್ಯಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! 


ವಾರ್ಯಾಣಿ- -ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ನಿನಾಸತೇ. ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಥಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತನಃ ಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಖದಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಜೀವತಾತ್ಮನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The divine (Agni), established by Manu, the offerer of the sacrifice, 
the invoker (of the gods), the divine, the immortal, who conveys the 
oblations in his fragrant mouth, bestows (upon his adorers) desirable 
(riches). 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯದಗ್ಗೇ ಮತಣ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ಸ್ಯಾಮಹಂ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಅಮತಣ್ಯಃ । 


| 
ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಪದವಾಶಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಮತಣ್ಯ | ತ್ವಂ ಸ್ಯಾಂ | ಅಹಂ | ಮಿತ್ರ ಮಹಃ | ಅಮತ್ತ್ಯಃ | 


ಸಕು | ಸೂನೋ ಇಕೆ ಆ೯ಹುಶೆ | ೨೫ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪ್ಪ ಪುತ್ರಾಹುತ ಫೃತ್ತೆ ತೈರಭಿಹುತ ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋಇ5ನುಕೂಲದೀ.. 
ಪ್ಲಿಮನ್ನ ಗ್ಗ್ಗೇ ಮತೊಣ್ಯೀ ಮರಣಧರ್ಮಾಹಂ ಯದ್ಯ ದಿ ತ್ರ ೦ ಸ್ಯಾಂ ತ್ವದುಷಾಸನಯಾ ತ್ವದ್ರೂಸಮಾ- 
ಹನ್ನೋ ಭವೇಯಂ | ,ಯೇ ಬಗ ಕಾಜ Ws ತದೇವ ಭವಂತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತರ್ಹ್ಯ ಹವು 
ಮತೋ್ಯೀ ಮರಣರಹಿತೋ ದೇನ ಏನ ಭವೇಯಮಿತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಆಹುತ- ಫೆ ) ತಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ | ಮಿತ್ರಮಹಃ- 
ಅನಾಕೂಲವಾದ ಪ ರ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗೆ ಸೇ ಎಲ್ಪೈ ಅಗಿ ಯೇ | ಯತ್‌--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ke 
ನೀನು | ಸ್ಯಾಂ--ಅಮರ್ತ್ಯನಾಗಿರುವೆಯೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) | ಮರ್ತ;್ಯ8--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಹಂ--ನಾನ 
ಸಹ | ಅಮತಣ್ಯೀಮರಣಧರ್ಮುರಹಿತೆನಾಗಿ (ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಫೈ ತಾದಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿತನೂ, ಅನುಕೂಲವಾದ ಪ್ರಕಾಶ ಶವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಾಾ. ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಎಲೆ 


ಹ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಗಿರುವೆಯೋ ಅದೇ ನಿ ಮ ರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ನಾನೂ ಸಹೆ ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translatian 


Agni, son of strength; shining with friendly radiance, and worship- 
ped with oblations, may I, who, although mortal, am as you are, become 


immortal. 
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» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನ ತ್ವಾ ರಾಸೀಯಾಭಿಶಸ್ತಯೇ ನಸೋ ನ ಪಾಪತ್ವಾಯ ಸಂತ್ಯ | 
| | | 
ನ ಮೇ ಸ್ತೋತಾನುತೀನಾ ನ ದುರ್ಹಿತಃ ಸ್ಯಾದಗ್ನೇ ನ 


ಪಾಸಯಾ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ|ತ್ವಾ! ರಾಸೀಯ | ಅಭಿ5 ಶಸ್ತಯೇೇ | ನಸೋ ಇತಿ | ನ | ಪಾಪಃತ್ವಾಯ | ಸಂತ್ಯ ! 


I 
ನ|।ಮೇ।! ಸ್ತೋತಾ। ಅಮತಿಂವಾ| ನ| ದಮುಃಹಿತಃ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ನ! 


| 
ಇಸಯಾ | ೨೬ ॥ 
೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ತ್ಕಾ ತ್ವಾನುಭಿಶಸ್ತಯೇ*ಭಿಶಂಸನಾಯ ನಮಿಥ್ಯಾಸನಾದಾಯೆ 
ಹಿಂಸಾಯ್ಕೆ ಚ ನ ರಾಸೀಯ | ನಾಕ್ರೋಶಯೇಯಂ | ರಾಸ್ಕ ಶಬ್ದೇ | ಹೇ ಸಂತ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯಾಗ್ಗೆ 
ಪಾಸತ್ವಾಯ ಶ್ವಾಂ ನ ರಾಸೀಯ | ಮೇ ಮದೀಯಃ ಸ್ತೋತಾ ಚಾನಭಿಮತವಚನೇನ ತ್ವಾಂ ನಾಕ್ರೋ- 
ಶಯತು |! ಅತ ಏವಾಮತೀವಾ | ಅಮತಿರಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ! ತದ್ವಾನ” ಅಸಿ ಚ ದುರ್ಹಿತಃ ಶತ್ರುರ್ಹೆ« 
ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ಭವತು | ಅತ ಏನ ಪಾಹಯಾಶೋಭನಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸನ 
ಬಾಧತಾಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿಶಸ್ತಯೇನಮಗೆ ಶಾಪ 
ಕೊಡುವಂತೆ | ನ ರಾಸೀಯ--ಕೋಸಗೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾರೆ | ಸಂ ತ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ 
ಪಾಸತ್ವಾಯ--ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಸನನ್ನಾಚರಿಸುನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ನ--ಮಾಡಲಾಕಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಸ್ರೋತಾ--ಸ್ತೋತ್ಸವು (ನಿನ್ನನ್ನು) | ನ. -ಕೋಪಗೊಳ್ಳುನಂತೆ ಮಾಡಲಾರನು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಅಮತೀನಾ-ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ದುರ್ಜಿತಃ ಶತ್ರುವು! ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ | ಪಾಪಯಾ- 
ಪಾಸಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ನ-_ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮಗೆ ಶಾಸಕೊಡುನಂತೆ ನೀನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
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ನಾನು ಮಾಡಲಾರೆನು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲಾರೆನು. ನನ್ನ ಸ್ತೋತೃವೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ರುದ್ದೆನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡನು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು ನಮಗೆ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ. ಪಾಪಬುದ್ಧಿಯಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


English ‘Translation 


May I not be accused, Vasu, of calumniating you, nor, gracious 
(Agni), of sinfulness (against you); let not (the priest) the reciter of my 
praises be dull of intellect or ill-disposed.; (may he not err), Agnl, through 


wickedness. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ? ॥ 


| | I 
ಪಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಸುಬ್ಸ್ಬತೋ ದುರೋಣ ಆ ದೇವಾ ಏತುಪ್ರ ಣೋ 
ಹವಿಃ ॥ ೨೭ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಪಿತುಃ | ನ | ಪುತ್ರಃ| ಸುಳಭೃತಃ | ದುರೋಣೆಃ | ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ಏತು | ಪ್ರ | ನಃ! 
ಹವಿಃ | ೨೭1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ನಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಪಿತು: ಪುತ್ರ ಇವಾಸ್ಮಾಕಂ ಸುಭೃತಃ ಸುಷ್ಮು ಭರ್ತಾ | ಯದ್ವಾ! ಪಿತ್ರಾ ಪುತ್ರ 
ಇವಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಸೃತೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೋಷಿತಃ | ಅಯಮುಗ್ನಿಃ ಪುತ್ರ ಇವಾಸ್ಮಾಕಂ ಸುಭೈತೋ 
ದುರೋಣೇ ಯಜ್ಜ್ಞಗೃಹೇ ದೇನಾನಾಮುಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಹನಿಃ ಪ್ರೈತು! ಪ್ರಗಮಯತು | 


ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ಲೈಕೈತು | ಆಗಚ್ಛತು | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿಶ್ಚ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಫಿತುಃ- ತಂದೆಯಿಂದ. 1 ಪುತ್ರಃ ನ. ಪುತ್ರನು ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | ಸುಭ್ಭೃ ತಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಆದರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು | ದುರೋಣೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ 1 ದೇವಾನ್‌ ಆ--ದೇನತೆಗಳಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ನಃ. ಮ್ಮ ಹವಿಃ- _ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಏತು_-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಥಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಂದೆಯಿಂದ ಪುತ್ರನು ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ, ನಮ್ಮಿಂದೆ ಆದರಪೂರ್ವಕವನಾಗಿ ಬೆಳೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯ್ಕು 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲಿ. 
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English Translation 


Cherished by us as a son by ೩ father, let him (Agni) in our dwelling 


convey promptly our oblation to the gods. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರ ಏತು- ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕರೆತರಲಿ ಎಂದೊ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ತವಾಹಮಗ್ಗ ಊತಿಭಿರ್ನೇದಿಸ್ಮಾಭಿ: ಸಜೇಯ ಜೋಷಮಾ 
| 
ವಸೋ । 
| psa 
ಸದಾ ದೇವಸ್ಯ ಮತಣ್ಯಃ ॥ ೨೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತನ |! ಅಹಂ | ಆಗ್ನೇ | ಅಹ | ನೇದಿಷ್ಕಾಭಿಃ | ಸಚೇಯ |! ಜೋಷಂ | ಆ | 
ವಸೋ ಚ | 
| | | 
ಸದಾ | ದೇವಸ್ಯ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ೨೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ನೇದಿಷ್ಕಾಭಿರಂತಿಕತಮಾಭಿರ್ಯಜುಗಾಮಿನೀಭಿರ್ವಾ ದೇವಸ್ಯ 
ತವೋತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ಮತೊ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋತಹಂ ಸ್ತೋತಾ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಜೋಷಮಾ ಸಚೇಯ। 
ಪ್ರೀತಿಮುಭಿಸೇನೇಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ | ಅಗ್ಗೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ತನ 
ನಿನ್ನ 1 ನೇದಿಸ್ಟಾಭಿ:- ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಖಾಸವಾಗಿಯೇ ಇರುವ | ಊತಿಭಿಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಮತತ 
ಮಾನವನಾದ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಸದಾ--ಯಾನಾಗಲೂ | ಜೋಷಂ--ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು | ಆ ಸಚೇಯ-- 
ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಈ 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ, ವತಾನವನಾದ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 


Agni, granter of dwellings, may J, who am mortal, ever enjoy 


pleasure through your proximate protections: 


» ಸ೦ಹಿ ತಾಪ್ತಾಠಃ ॥ 


ತನ ಕ್ರ ಸ ಸನೇಯಂ ತವ ರಾತಿಭಿರಗ್ನೇ ತವ ಪ್ರ ್ರಶೆಸ್ತಿಭಿಃ | 


a ಹಾ 
| | | 
ತ್ವಾ ಮಿದಾಹುಃ ಪ್ರಮತಿಂ ವಸೋ ಮಮಾಗ್ನೇ ಹರ್ಷಸ್ವ 


ಸ ಹ 
ದಾತವೇ ॥.೨೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಖ 


ಸಿನ 


(1 | 
ತವ | ಕೃತ್ವಾ | ನನ! | ತನ್ನೆ | ರಾತಿ5ಭಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅ! ಪ್ರಶಸ್ತಿ೯ಭಿಃ। 
ಜು 5 | | 
ತ್ವಾಂ। ಇತ್‌ | ಆಹುಃ | ಪ್ರ$ಮತಿಂ | ವಸೋ Fh ಓ ರಾವು ಅಗ್ಗ | ಹರ್ಷಸ್ವ | 


| 
ದಾತವೇ | ೨೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ) 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ಕೃತ್ವಾ ತ್ವದೀಯೇನ ಪರಿಚರಣರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಸನೇಯಂ | ತ್ವಾಂ 
ಸಂಭಜೇಯಂ | ಏತದೇನ ವಿಶದಯತಿ | ತವ ರಾತಿಭಿಸ್ತ್ಯದೀಯೈರ್ಹವಿರ್ದಾನೈಶ್ಚ ಸನೇಯಂ | ತಥಾ 
ತನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಶಂಸನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ತ್ವಾಂ ಸಂಭಜೇಯಂ | ಅಸ್ಕೈನ ಸಂಭಜನೇ ಕಂ ಕಾರಣಂ 
ತದಾಹ। ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ಮಮ ಸ್ತೋತುಃ ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಬುದ್ಧಿಂ ರಕ್ಷಕಂ ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ವ್ವಾ- 
ಮೇವಾಹುಃ | ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಕಥಯಂತಿ ಅತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಾತವೇ ದಾತುಂ ಹರ್ಷಸ್ವ | ಹೃಷ್ಟೋ 
ಭವ | ಹರ್ಷಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಕ್ರ ತ್ವಾ--ಉಸಚಾರಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸನೇಯಂ-- 
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ಪೂಜಿಸುವೆನು | ತನ- ನಿನ್ನನ್ನು | ರಾತಿಭಿಕ--ಹೆನಿರ್ದಾನಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುವೆನು | ತವ- ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಭಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಪೂಜಿಸುವೆನು) | ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಮಮ ಸ್ಲೋತ್ಸವಾದ ನನ್ನ | ಪ್ರಮತಿಂಉತ್ತಮಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ರಕ್ಷಕನಾದ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ | 
ಆಹುಃ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಾತವೇ--ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಲು | ಹರ್ಷಸ್ವ-- ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉಸಜಾರಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿರ್ದಾನಗಳಿಂದಲೂ 
ಪೂಜಿಸುವೆನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂಷ್ಠಲೂ ಪೂಜಿಸುವೆನು. ವಸತಿದಾಯಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ನನಗೆ ಧನನನ್ನೊಡಗಿಸಲು ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗು. 

English Translation 

May I propitiate you, Agni by worshipping you, by the gifts 
presented to you, by your praises : verily, Vasu, they have called you the 
benevolent-minded : delight, Agni, to give me wealth, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿ: ಸುನೀರಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ವಾಜ- 


ಭರ್ಮಭಿಃ । 
| 
ನಾವರಃ ॥ ೩೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


ಗ | | | | 
ಪ್ರ1ಸಃ! ಅಗ್ನೇ | ತನ | ಊತಿಇಭಿಃ | ಸುತsನೀರಾಭಿಃ | ತಿರತೇ | ನಾಜಭರ್ಮುತಭಿಃ | 


| | 
ಯಸ್ಯ | ತ್ವಂ | ಸಖ್ಯಂ | ಆ$ವರಸ | ac Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 1 


ಸೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ಪ್ರಶಾಸ್ತು; ಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳನುರೂಪಃ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ।ಪ್ರಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿರಗ್ನಿಂ ವೋ ನೃಧಂತಂ | ೩-೮. | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರ ತಿರತೇ। ಪ್ರವರ್ಧತೇ -ಊತಯೋ 
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ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಸುನೀರಾಭಿಃ | ಶೋಭನಾ ವೀರಾ: ಪುತ್ರಾದಯೋ ಯಾಸು ತಾಸ್ತಥೋಕ್ಕಾಃ | ವಾಜಭ- 
ರ್ಮಭಿಃ | ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಬಲಾನಾಂ ವಾ ಭರ್ಮ ಭರಣಂ ಯಾಸು ತಾದೃಶೀಭಿಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತ್ವಂ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಂ ಮಿತ್ರತ್ವಮಾವರಃ ಅಭಿವೃ ಣೋಷಿ ಸತಿರತ ಇತ್ಯನ್ವಂಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಸಖ್ಯಂ--ಮಿತ್ರೆತ್ವವನ್ನು | 
ಆನರಃ- _ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ | ಸಃ- ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಸುವೀರಾಭಿ:- ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರಪುತ್ರಪ್ರದ 
ವಾದವೂ | ವಾಜಭರ್ಮಭಿಃ. -ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾದವೂ ಆದ | ತವ ಊತಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಪ್ರ ತಿರತೇ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಫೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ -ಮಿತ್ರ ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರಪ್ರದವಾದವೂೂ ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He, Agni, whose friendship you accept, prospers through. your 


favours granting male progeny and ample food. 
» ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬಂದೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಉಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಃ8 ಸುವೀರಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ವಾಜಭರ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ತವ ದ್ರಸ್ಸೋ ನೀಲವಾನ್ವಾಶ ಯತ್ವಿಯ ಇಂಧಾನಃ ಸಿಷ್ಣವಾ 
| 
ದದೇ । 


| | 
ತ್ವಂ ಮಹೀನಾಮುಷಸಾಮಸಿ ಪ್ರಿಯಃ ಕ್ರಪೋ ವಸ್ತುಷು 


ಇಜಸಿ ॥ ಎ೩೧॥ 
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0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತವ | ದ್ರಪ್ಸಃ| ನೀಲ$ವಾನ್‌ | ವಾಶಃ | ಯತ್ತಿಯಃ | ಇಂಧಾನಃ | ಸಿಷ್ಣೋಇತಿ ಆ! 
ದದೇ | 


| 
ತ್ವಂ | ಮಹೀನಾಂ | ಉಸಸಾಂ | ಅಸಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ಕ್ಲಪಃ | ವಸ್ತುಷು | ರಾಜಸಿ ೩೧ 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಿಷ್ಲೋ ಸಿಸಿ; ಸೇಚನಾರ್ಥಃ || ಸೋಮೇನಾಸಿಚ್ಯಮಾನಾಗ್ಗೇ ದ್ರಪ್ಟೋ ಪ್ರವಣಶೀಲೋ 
ನೀಲವಾನ್‌ ಶಕಟಿನೀಡೇsವಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ ತದ್ವಾನ್‌ ವಾಶಃ ಕಾಂತೆ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೋ ವಾ ಯತ್ಸಿಯ 
ಖಯತ್‌ ವಸಂತಾದಿಕಾಲನಿಶೇಷೇ ಭವ ಇಂಧಾನಃ ಸಂದೀಪಯನ್‌ ಏನಂಭೂತಸ್ತವ ಸೋಮ ಆ ದದೇ। 
ತುಭ್ಯಂ ಹೋಮಾಯಾಧ್ರರ್ಯುಣಾದೀಯತೇ | ಅಸಿ ಚೆ ತ್ರಂ ಮಹೀನಾಂ ಮಹತೀನಾಮುಷಸಾಂ 
ಪ್ರಿಯೋ ಮಿತ್ರಭೂತೋತಸಿ | ಉಷಸಿ ಹೃಗ್ನಯೋ ಹೋಮಾಯ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ಕ್ಷಪಃ 
ಕ್ಷಸಾಯಾ ರಾಶ್ರೇಃ ಸಂಬಂಧಿಸು ವಸ್ತುಷು ರಾಜಸಿ | ಪ್ರಕಾಶಸೇ | ಯದ್ವಾ | ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧೀಸಿ 
ವಸ್ತೂನಿಸದಾರ್ಥಜಾತಾನಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಷ್ಟೋ--ಸೋಮದಿಂದ ಸಿಕ್ತನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ರಪ್ಸಃ. _ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ನೀಲನಾನ್‌- _ 


ಶಕಟಿದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ವಾಶಃ- -ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಖುತ್ತಿಯಃ- -ವಸಂತಾದಿಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುವುದೂ | ಇಂಧಾನಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ತವ ನಿನಗೋಸ್ಕರ 
ಆ ದದೇ. -ತೆರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ತ್ವ 
ಪ್ರಿಯಃ. _ಫ್ರಿಯಕರನಾಗಿ | ಆಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಕ್ಲಸಃ--ರಾತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ | ವಸ್ತುಷು. ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ | 


೦ನೀನು | ಮಹೀನಾಂ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಉಷಸಾಂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 


ರಾಜಸಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮದಿಂದ ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶಕಟದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಕಾಂತಿ 
ಯುತೆವಾದುದೂ, ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ, ನಿನ್ನನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಆದೆ 
ಸೋಮವು ನಿನಗಾಗಿ ತರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಿಯಕರನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ರಾತ್ರಿಗೆ 


A ಮಿ 9, Peed ಹಃ ದ್‌ ನೃ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Sprinkled, (Agni, with the libation), the dripping (juices), car- 


borne, agreeable, offered in due season, resplendent, have been presented 


ಟಿ 
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to you; you are the beloved of the mighty dawns; you reign over the 


things of night. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


GL 


| | | | 
ಮಾಗನ್ನ ಸೋಭರಯಃ ಸಹಸ್ರಮುಷ್ಕಂ ಸ್ಕಭಿಷ್ಟಿಮವನಸೇ । 


| 
ಸಮ್ರಾಜಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ॥ ೩೨ ॥ 


೫” ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಂ1 ಆ | ಅಗನ್ಮ! ಸೋಭರಯಃ | ಸಹಸ್ರ 5ಮುಷ್ಕಂ | ಸು5 ಅಭಿಸ್ಟಿಂ | ಕ | 


'ಸಂ5ರಾಜಂ | ಸಸ್ಯವೂ | ೩೨ I: 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 
ಸೋಭರಯೆ ಜುಷಯೋ ವಯನಮುವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಂಣ ತಮಗ್ನಿಮಾಗನ್ಮ | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ಜ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಅಭೂಮ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ರಮುಷ್ಕ ೦ | ಮುಷ್ಕ ತಿ ತಮಾಂಸ್ಕ ಪಹರಂತೀತಿ ಮುಷ್ಣಾ ೆ 
ತೇಜಾಂಸಿ | ಬಹುಶೇಜಸ್ಕ ೦ ಸ್ವಭಿಸ್ಟಿ ೦ ,ಶೋಭನಾಭ್ಯೆ €ಷಣಂ ಸಮ್ರಾಜಂ ಸ ೨ ಜಮಾನಂ ತ್ರಾಸದ- 
ಇಡ] | ತ್ರಸದಸ್ಯು ರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ತೊ ೇತವ್ಯತ್ತೆ ಕನ ಸಂಬಂಧಿನಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಭರಯಃ- ಸೋಭರಿನಾಮಕರಾದ ನಾವು | ಸಹಸ ಸ್ರಮುಷ್ಕಂ... ತವೆ. ೋಸಿವಾರಕವಾದ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸಮ್ರಾಜಂ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ--ತ್ರ ಸದಸ್ಕುವಿನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ | ತಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1 ಅವಸೇ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಅಗನ್ಮ -ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ee 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಭರಿನಾಮಕರಾದೆ ನಾವು ತಮೋನಿವಾರಕವಾದೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಪೊಜಿಸಲ್ಪ ಭಡವವನಾ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ಮಿತ್ರನೂ ಅದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸ ಶು ತಿಗಳೊಡನೆ ಸವಿತಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


We, the Sobharis, have come to the thousand-rayed, the sincerely 
worshipped, the universal sovereign, the ally of Trasadasyu, of his 


protection 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯೇ ಅಗ್ನಯ ಉಪಕ್ಷಿತೋ ವಯಾಜವ । 


| | | | 
ನಿಪೋ ನ ದ್ಯುಮ್ನಾ ನಿ ಯುವೇ ಜನಾನಾಂ ತನ ಕ್ತತ್ರಾಣಿ 


| 
ವರ್ಧಯನ" ॥ ೩೩ ॥ ಈ 


॥| ಸದಪಾಠಃ I 
| | [ '| 
ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಅನ್ಯೇ! ಅಗ್ಗಯಃ! ಉಪಕ್ತಿತಃ | ವಯಾಃ5ಇನ | 


| | | | | 
ನಿಷಃ | ನ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ನಿ।| ಯುವೇ | ಜನಾನಾಂ| ತನ | ಕ್ಷತ್ರಾಚಿ | ವರ್ಧಯನ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಯ ತೇ ತೆವಾನ್ಯೇತಗ್ಗಯೋ ವಯಾ ಇವ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಶಾಖಾ ಇವೋಪಕ್ಷಿತಃ 
ಸಮಾಸೇ ನಿವಸಂತೋ ಭನಂತಿ ಜನಾನಾಂ ಜನಿಮತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ*ಹಂ ತಸ್ಯ ತವ 
ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವರ್ಧಯನ್‌ ವಿಪೋ ನ | ಸ್ತೋತ್ಸೈನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ಯೇ ಸ್ತೋತಾರ ಇವ 
ದ್ಯುಮ್ನಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಶಾಂಸಿ ಮಾನಿ ಯುವೇ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋಮಿ | ತ್ವತ್ರಸಾ- 


ಲ 
ದಾಲ್ಲಭೇಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗೆ a) ಆಗಿ ಯೇ | ಯೆಸ್ಥ-- ಯಾವ | ತೇ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ! ಅನ್ಯೇ ಅಗ್ನಯಃ.- -ನಿನ್ನ 
ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೂ | ವಯಾ ಇವ. ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆ | ಉಪಸ್ಷಿತಃ--ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಯಿಸಿವೆಯೋ | ತನ-__ಅಂತಹ ನಿನ್ನ | ಕತ್ಲಾಣಿ _ಶತಿಿವಿಶೇಷಗ ಳನ್ನು | ಜನಾನಾಂ. ಮಾನವರ ನಡುವೆ 
ನಾನು ನಗೆ — ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ | ವಿಪೋ ನ ಇತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಂತೆಯೇ | ದ್ಯುಮ್ನಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ನಿ ಯುವೇ.- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ, ಇರುನ ನಿನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಯಾವ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೂ, ವೃಕ್ಷದ 
ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನಾನು ಬೆಳೆಸುತ 


ಇತರ ಸ್ರುತಿಕರ್ತರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 


Agni, on whom your other fires are dependent, like branches (on 
the stem of the tree), may I among men, magnifying your powers, 


become possessed, like (other) votaries,) of (abundant) food, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ೪ 
| 
ಯಮಾದಿತ್ಕಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ ಪಾರಂ ನಯಥ ಮತಣ್ಯಂ । 


| 
ಮಹೋನಾಂ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸುದಾನವಃ ॥ ೩೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಪಾರಂ | ನಯಥ | ಮುರ್ತ್ಯಂ | 
| | 
ಮಹಘೋನಾಂ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ಸು€ದಾನವಃ || ೩೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅದ್ರುಹೋ$ದ್ರೋಗ್ಠಾರೋ ಹೇ ಸುದಾನವೋ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸೋಂದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಮಘೋನಾಂ ಹನಿಷ್ಮತಾಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಂ ಮತಣ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಪಾರಂ ನಯಥ ಆರಬ್ದಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಪ್ರಾಪಯಥ।| ಸ ತೆತ್ಸಲಂ ಲಭತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರುಹಃ-ಉಪಕಾರಿಗಳೂ | ಸುದಾನವಃ_ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ 
ಆದಿತ್ಯರೇ | ಮಫೋನಾಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ! ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಕಲ ಯಜಮಾನರ ನಡುವೆ | ಯೆಂ— 
ಯಾವ | ಮರ್ತ್ಯಂ-.ಯಜಮಾನನ್ನು | ಪಾರಂ ನಯಥ--ಅವನ ಕರ್ಮದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸುವಿರೋ 
(ಅವನೇ ಸತ್ಸಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 

!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಉಪಕಾರಿಗಳೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಸಕಲ ಯಜ 
ಮಾನರ ನಡುವೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು ನೀವು ಅನನ ಕರ್ಮದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸುವಿರೋ, ಅವನೇ ಸತ್ಸಲ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 
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English Translation 


Benevolent and generous Adityas, amidst all the offerers of oblations 


the man whom you conduct to the limit (of his undertakings obtains his. 


reward: ಹ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಃ ಕಂ ಚಿಚ್ಚರ್ಷಣೀಸಹಃ ಕ್ಷಯಂತಂ 


| `` | 
ಮಾನುಷಾ ಅನು । 

ವಯಂ ತೇ ವೋ ನರುಣ ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮನ್ತಾ) ್ಯಮೇದೃತಸ್ಯ 

ರಥ $3 1 4೫1 


॥ ಪದಪುಠಃ ॥ 


ಯೂಯಂ | ರಾಜಾನಃ | ಕಂ | ಚಿತ್‌ | ಚರ್ಷಣಿ$ಸಹಃ | ಕ್ಚಯಂತರ., | ಮಾನುಷಾನ್‌ | 


I 
ಅನು | 


| | | | | 
ವಯಂ | ತೇ. | ವಃ ವರುಣ! ಮಿತ್ರ | ಆರ್ಯಮನ್‌ | ಸ್ಯಾಮ | ಇತ್‌ | ಯತಸ್ಯ | 


ರಥೈಃ | ೩ಜ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 
ಹೇ ರಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾ ಹೇ ಚರ್ಷಣೀಸಹಃ ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಮಭಿಭವಿತಾರ ಆದಿತ್ಕಾಃ 
ಯೂಯಂ ಮಾನುಷಾನನು ಮುನುಷ್ಯಾನ್ಯಜಮಾನಾನನುಲಕ್ಷ್ಯ್ಯ ಕ್ಷಯಂತಂ ಕ್ಲಪಯಂತಂ ಕಂ ಚಿತ್‌ 
ಕಮಪಿ ಶತ್ರುವರ್ಗಮಭಿಭವಥೇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ | ಮನುಷ್ಯೇಷು ಯಜಮಾನೇಷು ಕ್ಷಯೆಂತಂ 
ಸ್ತು ತೀನಾಮಿಾಶ್ವರಂ ಕಂ ಚಿತ್‌ ಕಮಪಿ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಯೂಯಂ ಗಚ್ಛ ತ| ಹೇವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ' 
ಹೇ EA ತೇ ತಾದೃಶಾ ವಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಟ ಯೆತಸ್ಯ ಯೆಜ ಸ್ವಸ್ಯ ರಥ್ಯೆಃ 
ಖಮ | ನೇತಾರೋ Kd | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಾಜಾನಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ,' | .ಚರ್ಷಣೀಸಹಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಆವಿತ್ಯರೇ 1 ಯೊಖಂ- ನೀವು 1. ಮಾನುಷಾೂನ್‌ ಅನು--ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ಕೈಯು ತಂ... 
ಹಿಂಸಿಸುನ | ಕಂ ಚಿತ್‌ “ಯಾನ ಶತ್ರುವನ್ನಾದರೂ ಸೋಲಿಸಿರಿ | ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ ಎಲ್ಫೈ. 
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ಮಿತ್ರನೇ | ಅರ್ಯಮನ*--ಎಲೈ ಅರ್ಯಮನೇ | ತೇ-- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ | ವಯಂ- ನಾವು | ವಃ ಇತ್‌- -ನಿಮ್ಮ 
ಪೊಜಕವಾದುದೇ ಆದ | ಬುತಸ್ಕ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಥ್ಯಃ-- ನೇತೈಗಳಾಗಿ | ಸ್ಯಾನು-ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶನಮಾನರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 'ಸೋಲಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತ್ಯ ರೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಯಾವೆ 
ನಾದರೂ ಶತ್ರುವು ಎದುರಿಸಿದರೆ ಅಂತಹ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಸೆ ಫಿ ತ್ರನೇ, ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ, ಎಲ್ಫೆ 
ಅರ್ಯಮನೇ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಮು ಆದ ಯಜ್ಞ ಕೈ ನೇತೃ ಗಳಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation : ; ಹಂದೆ ಕೊಂ ಯೊ 


Royal (Adityas), overcomers of (hostile) men, (you subdue) any one 
harassing those (who are engaged in sacred rites) and may we, Varuna, 


Mitra, and Aryaman, be the conveyers of. the sacrifice (addressed) to, you 
||. ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕ್ಸಯಂತಂ ಮಾನವಾನ್‌ ಅನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 3%) 
ಆದಾನ್ಮೇ ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಪಂಚಾಶತಂ ತ್ರಸದಸ್ಲುರ್ವಧೂನಾಂ & 


st W 
ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ಅರ್ಯಃ ಸೆ 4೬ 0% 
॥ ಬ್ರುವ ॥ 


| I | 
ಅದಾತ್‌ | ಮೇ | ಪೌರು$ಕುತ್ನ ಶ್ಯಃ! ಪಂಚಾಶತಂ! ತ್ರ ತ್ರಸದಸರ್ಯಃ | ವಧೂನಾಂ: ಈ 


| | 
ಮಂಹಿಷ್ಯಃ | ಅರ್ಯಃ | ಸತ್‌ $€ಹತಿಃ | | ೩೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇದಮಾದಿಕೇನ ಪ್ರಗಾಥೇನ ತ್ರಸದಸ್ಯೋರ್ದಾನಮೃಷಿಃ ಪ್ರೆಶಂಸತಿ! ಸೌರುಕುತ್ಶ್ಯಃ ಪುರುಕು- 


ತೃಪುತ್ರಸ್ತ ಸದಸ್ಕುರ್ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ವಧೂನಾಂ ಪಂಚಾಶತನುದಾತ್‌ |! ದತ್ತವಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಃ! 
ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ದಾತೃತಮೋ$ರ್ಯೋಇ*ಭಿಗಂತವ್ಯಃ ಸ್ವಾನ ವಾ ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ 


~~ 


ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ | ಕಂ ಇ5ಾಜ್‌ ಜಾ ಯೂ ಉ ಕಾ » 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥.: 


ಮಂಹಿಷ್ಯಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ | ಅರ್ಯ8-- ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ಸತ್ಛತಿ8--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | 
ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ--ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ! ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ. -ತ್ರಸದಸ್ಯುವು। ಮೇ--ನನಗೆ | ಪಂಚಾಶತಂ-- 
ಐನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ವಧೂನಾಂ--ವಧುಗಳನ್ನು | ಅದಾತ್‌- ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವು ನನಗೆ 
ಐನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವಧುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The magnificent lord, the protector of the virtuous, Trasadasyu, the 


ಈ 


son of Purukutsa, has given me five hundred brides, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉತ ಮೇ ಪ್ರಯಿಯೋರ್ನಯಿಯೋಃ ಸುವಾಸ್ತ್ವ್ಯಾ ಅಧಿ 
ತುಗ್ವನಿ | 
ತಿಸ್ಮಣಾಂ ಸಪ್ತತೀನಾಂ ಶ್ಯಾನಃ ಪ್ರಣೇತಾ ಭುನದ್ವಸುರ್ದಿ- 
ಯಾನಾಂ ಪತಿಃ Il 2೭ 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಉತ | ಮೇ ಪ್ರಯಿಯೋಃ | ವಯಿಯೋಃ | ಸು€ವಾಸ್ತ್ವಾಃ | ಅಧಿ | ತುಗ್ಡನಿ | 
| | 
ತಿಸ್ಕಣಾಂ | ಸಸ್ತತೀನಾಂ | ಶ್ಯಾವಃ | ಪ್ರ೪ನೇತಾ। ಭುವತ್‌ | ವಸುಃ | ದಿಯಾನಾಂ | 


| 
ಪತಿಃ ೩೭ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸಸಿಗಳ ಸೆ 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಿಯಾನಾಂ ಪತಿಃ -ದಾನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಪ್ರನೇತಾ-_ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃ ವೂ ಆದ | ಶ್ಯಾವಃ- 
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ಶ್ಯಾನನು | ಮೇ- ನನಗೆ | DE ನದಿಯ | ತುಗ್ವನಿ ಅಧಿ--ದಡದ ಮೇಲೆ | 
ಪ್ರಡಿಯೂಟ *ನಾನಕನಗಳ ಮತ್ತು | ವಯಿಯೋಃ.--ವಸ್ರ್ರಾದಿಗಳ | ತಿಸ್ಮೃಣಾಂ ಸಪ್ತತೀನಾಂ- ಎಪ್ಪತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮೂರರಷ್ಟು | ವಸು8- ಧನಗಳನ್ನು | ಭುವತ್‌- ದಾನಮಾಡಿದೆನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಾನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ, ಯಜ್ಞ ಕೈ ಸ ತೃ ವೂ ಆದಶ್ಶ್ಕಾ ವನು ನನಗೆ ಸುವಾಸ್ತುವೆಂಬ ನದಿಯ ದಡದೆ 


ಮೇಲೆ ಗವಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರ ದಿಗಳೆ ಎಪ್ಪ ಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯ - “ಮೂರರಷ್ಟು (ಇನ್ನೂರ ಹೆತ್ತರಷು ೨) ಧನಗಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


The affluent Shyava, the lord of cows, has given to me upon the 
banks of the Suvastu a present of three times seventy-three (cows): 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸುವಾಸ್ತಾ 5 ಅಧಿ ತುಗ್ವ ನಿ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ ರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... .ಸುವಾಸ್ತ್ವಾ ಅಧಿ 
ತುಗ್ಗನಿ | ಕ್ರ ತಗ ತೀರ್ಥಂ ಭವತಿ ಕಿ ದಾಯಂತಿ! (ನಿ. ೪.೧೫) ಸ 
ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರು. ತುಗ್ರ ಎಂದರೆ ತೀರ್ಥ ಅಥವಾ ದಾಟುವ ಸ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ನದಿಯನ್ನು ದಾಟು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜನರು ತ್ರ ರೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಚ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನದಿಯ; ನ್ನು ಹಾಯುವ ಅಥವಾ ದಾಟುವ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತುಗ್ರ Ek ಹೆಸರು. ಆಳವಿಲ್ಲದೆ ನೀರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ಹಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ನದಿಯ ಒಂದು ದಡದಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ದಡಕ್ಕೆ ದಾಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತುಗ್ರ (Ford) ಎಂದು ಹೆಸರು 

ದ್‌ “ಇ ಥೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಆ ಗಂತೇತಿ ಷಡ್ವಿಂಶತ್ಯ ಚಮಸ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ತ ಸೋಭರೇರಾರ್ಹಂ ಮಾರುತೆಂ 
ಪ್ರಥನಾದ್ಯಯುಜಃ ಕಕುಭೋ ಚ Cade ely ಸತೋಬೃ ಹತ್ಯಃ | ಅನುಕ್ರಮೃತೇ ಜ| ಆ ಗಂತೆ 
ಸಡ್ವಿಂಶತಿರ್ಮಾರುತಮಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ! 

ಅನುವಾದವು ಆ ಗಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ವಗೋತ್ರದ ಸೋಭರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇನತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿ ೧ ೩ ಮೊದೆಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಪ”ಛಂದಸ್ಥವು. 


೨, ೪ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬ್ಬ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಆ ಗಂತೆ 
ಷಸ್ಯಿಂಶತಿರ್ಮಾರುತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ ೨೨೦ 
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ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ..೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ--೩೬, ೩೭, ೩್ಲಿಲೈ ೩೯, ೪೦ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೨೬ ॥ 
ಖುಷಿಃ--ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ 1 
ದೇವತಾ-- ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಕಾಕುಭಂ ॥ ( ವಿಷಮಾ ಕಕುಪ್‌ । ಸಮಾ ಸತೋಬ್ಬಹುತೀ ! 


೧೪. ಸತೋ ವಿರಾಟ್‌ ॥ ) 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ತ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ ಪ್ರಸ್ಥಾವಾನೋ ಮಾಹ ಸ್ಥಾತಾ 


ಸಮನ್ಯ ನಃ । 


ಸ್ಥಿರಾ ಚಿನ್ನಮಯಿಷ್ಣವಃ NeW) 


॥1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಶೆ | | 
ಆ! ಗಂತ | ಮಾ ರಿಪಣ್ಯತ | ಪ್ರ5ಸ್ಕಾ ನಾನಃ | ಮಾ | ಅಪ | ಸ್ಥಾತ ' ಸ€ಮನ್ಯನಃ | 


ಸ್ಕಿ 1 | ಚಿತ್‌ | ನಮಯಿಷ್ಣ ವಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪ್ರಸ್ಥಾನಾನೋ ಗಮನಶೀಲಾ ಮರುತಃ ಯೂಯಮಾ ಗಂತ | ಆಗಚ್ಛತ | ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ! 
ಅನಾಗಮನೇನಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸ್ತ |! ಹೇ ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನತೇಜಸ್ಥಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ವಾ ಸ್ಥಿರಾ 
ಚಿತ್‌ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ದೃಢಾನ್ಯಪಿ ಪರ್ವತಾದೀನಿ ಹೇ ನಮಯಿಷ್ಣವೋ ನಮನಶೀಲಾಃ ಕಂಪೆಯಿತಾರಃ ಮಾಸ 
ಸ್ಥಾತ | ಅಸ್ಮತ್ತೋಇಪೇತ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ಮಾ ತಿಷ್ಕತ! ಅಸ್ಮಾಸ್ವೇವ ತಿಷ್ಕತೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸ್ಥಾವಾನಃ--ದೂರಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆರೂ | ಸಮನಸ್ಯವಃ--ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | 

ಸ್ಥಿರಾ ಚಿತ್‌. ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಂದೆ ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಮಯಿಷ್ಣವಃ- ಬಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ 

ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಆ ಗಂತ- ನಮ್ಮ! ಲ್ಲಿ ಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಮಾ ರಿಷಣ ತೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಆಗ್ರ ಹೆಸಟು 

ಪಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ! ಮಾ ಆಸ ಸ್ಥಾ ತ ನನ್ನಿ ೦ದ ದೂರವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲಬೇಡಿರಿ, ಗ್‌ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೂರಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ವೃಕ್ಷಾ, ದಿಗಳನ್ನೂ 
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ಬಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, . ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಆಗ್ರಹಪಟ್ಟು 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ದೊರವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲಬೇಡಿರಿ. 


Engalish Translation 


Far-travelling (winds), alike wrathful, come hither, harm us rot: 


benders of the solid (mountains), withdraw not from us. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ನೀಳುಪವಿಭಿರ್ಮರುತ ಖುಭುಕ್ಷಣ ಆ ರುದ್ರಾಸಃ ಸುದೀತಿಭಿಃ । 


} 


| 
ಇಷಾ ನೋ ಅದ್ಯಾ ಗತಾ ಪುರುಸೃಹೋ ಯಜ್ಞಮಾ 


| | 
ಸೋಭರೀಯವನಃ! ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ನೀಳುಪವಿಇಭಿ8 | ಮರುತಃ | ಯಭುಕ್ಸಣಃ | ಆ | ರುದ್ರಾಸಃ | ಸಂದೀತಿಇಭಿ$। 
| 
ಇಷಾ | ನಃ । ಅದ್ಯ | ಆ| ಗತ | ಪುರುಂಸ್ಪೃಹಃ । ಯಜ್ಞಂ । ಆ|। ಸೋಭರೀ;5ಯೆವಃ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಖುಭುಕ್ಷಣೋ ಮಹಾಂತ ಉರುಭಾಸನಾನನಿನಾಸಾ ನಾ ಹೇ ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಾ 
ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ಈದೃಶಾಃ ಹೇ ಮರುತಃ ಸುದೀತಿಭಿಃ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಕೈರ್ನೀಳುಪವಿಭಿ; | ರಥನೆೇೇಮಯಃ 
ಪನಯಃ | ವೀಳು ದೃಢಾಃ ಸವಯೋ ಯೇಷು ತಾದೃಶ್ಯೈ ರಥೈರಾ ಗತ | ಆಗಚ್ಛೆತ | ಏತದೇವ 
ನಿವೃಣೋತಿ | ಹೇ ಪುರುಸ್ರೃಹೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾ ಈಪ್ಸಿತವ್ಯಾಃ ಸೋಭರೀಯವಃ ಸೋಭರಿ- 
ಮೃಷಿಂ ಮಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ನೋತ$ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯದ್ಯೇದಾನೀಮಿಷಾನ್ನೇನ ಸಹಾಗಚ್ಛೆತ | 
ಆ ಪೂರಣಃ ॥ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಖುಭುಕ್ಷಣಃ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ರುದ್ರಾಸಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಮರುತಃ... 
ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸುದೀತಿಭಿ8- ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತೆವಾದವೂ | ನೀಳುಸವಿಭಿಃ- ದೃಢವಾದ ಇರುಚಿಸಟ್ಟಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಥಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗತ--ದಖಯಮಾಡಿರಿ 1 ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ । ಸೋಭರೀಂಯವಃ-- ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ ಖುಹಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | 


ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಇಷಾ ಅನ್ನಮೊಡನೆ | ಆ (ಗೆತ್ರ-ದಯನರಾಡಿರಿ. 
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ಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತೆ 
ವಾದವೂ, ದೃಢವಾದ ಇರುಚಿಸಟ್ಟಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಥಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತರಾದ ಎಲ್ಫ್ಛೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ ಖಯಸಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಈಗ ಅನ್ನದೊಡನೆ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Mighty sons of Rudra, Maruts. come with brilliant, strong-wheeled 
| (chariots) : desired of many, well disposed to Sobhari, come to day to our 


sacrifice with (abundant) food. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಶುಷ್ಕಮಂಗ್ರಂ ಮರುತಾಂ ಶಿಮಾ- 
ವತಾಂ। 
1 | | ತ | 
ನಿಷ್ಣೋರೇಷಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಾಂ Ht 
»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಿದ್ಮ | ಹಿ | ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಶುಷ್ಮಂ | ಉಗ್ರಂ | ಮರುತಾಂ | ಶಮಿಾಳವತಾಂ | 
| I | 
ನಿಷ್ಣೋಃ | ಏಷಸ್ಯ | ಮಾಲಳ್ಗುಷಾಂ 1೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಣಾಂ ಶಮಾನತಾಂ ಕರ್ಮನತಾಂ ನಿಷ್ಣೋರ್ವಾಾಪ್ತಸೈ ಷಸ್ಯೆ 4° 
ಷಣೀಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ಮಾಳ್ಡುಷಾಂ ಸೇಕ್ಷ್ಯಣಾಂ ಮರುತಾಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ 
ವಿದ್ಮಹಿ | ಜಾನೀಮಃ ಖಲು ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ! ಶಿಮಾವತಾಂ--ಕರ್ಮನಂತರೂ | ನಿಷ್ಣೋಃ--ವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ! 


ಏಷಸ್ಯ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಚೇಕಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಣು ದಕವನ್ನು। ಮಾಳ್ಹು ಷಾಂ--ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ | ಮರುತಾಂ- 
ಮರುತ್ತುಗಳ | ಉಗ್ರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | ನಿದ್ಮ ಹಿ ನಾವು ಅರಿತೇ ಇದ್ದೇವೆ. ' 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ಕರ್ಮವಂತರೂ ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಸರ್ವಾಪೇಕ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟು 8ದಕವನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ನಾವು ಅರಿತೇ ಇದ್ದೇವೆ. 
English Translation 
We know the great strength of the active sons of Rudra, the Maruts, 
the shedders of the diffusive rain. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಗ | pt 
: ವಿದ್ವೀಪಾನಿ ಪಾಪತನ್ತಿಷ್ಠ ದ್ದುಚ್ಛುನೋಭೇ ಯು ಜಂತ ರೋದಸೀ! 


| | 
ಪ್ರ ಧನ್ವಾನ್ಯೈರತ ಶುಭ್ರ ಖಾದಯೋ ಯದೇಜಥ ಸ್ವಭಾನವಃ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿ|ದ್ಧಿ ದ್ವೀಪಾನಿ | ಸಾಪತನ್‌ | ತಿಸ್ಮತ್‌ | ದುಚ್ಛ ಇ | ಉಭೇ ಇತ | ಯುಜಂತ | ರೋದಸೀ 
| 
ಇತಿ 
EC | WA | 
ಪ್ರ! ಧನ್ವಾನಿ| ಐರತ | ಶುಬ್ರೆ$ಖಾದಯಃ | ಯತ್‌ | ಏಜಥ | ಸ್ವೂಭಾನವಃ॥ ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದ್ವೀಪಾನಿ ದ್ವಯೋಃ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋರಾಪೋ ಯೇಷು ತಾನ್ಯುದಮಧ್ಯಸ್ಥಲಾನಿ | ದ್ವ್ಯಂತರು- 
ಪಸರ್ಗೇಭ್ಯೋತಪ ಈತ | ಪಾ. ೬-೩-೯೭, | ಇತೀತ್ವಂ | ಯುಕ್ಟೂರಿತ್ಯಾದಿನಾಕಾರಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ॥ 
ತಾನಿ ಚಿ ನಿ ಸಾಸತನ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಮರುದ್ವೇಗೇನ ವಿಸತಂತಿ। ತಿಸ್ಕತ್‌ ಸ್ಥಾವರಂ ಚಾ ನ್ಯದ್ಹೃಕ್ಷಜಾತಂ 
ದುಚ್ಛು ನಾ ದುಃಖೇನ ಯುಜ್ಯ ತೇ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಪ ಯೊಜಂತ! ತೇ ಮರುತಃ 
ತ ಬತತರೇನ ಯೋಜಯಂತಿ। ಸರೋರ್ಧರ್ಚಃ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ। ಧನ್ಹಾನಿ ಗಮನಶೀ- 
ಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಚ ಪ್ರೈರತ | ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಹೇ ಶುಭ್ರಖಾದಯಃ ಶೋಭನಾಯುಧಾಃ ಶೋಭನ- 
ಹನಿಷ್ಠಾ ವಾ ಹೇ ಸ್ವಭಾನವಃ ಸ್ವಾಯತ್ತದೀಪ್ತಯ$ಃ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದೈಜಥ ಕಂಪಯಥ | 


ಶೆ 
ತದೈತತ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಭ್ರಖಾದಯಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ತತ ಕ” 
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ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆತ್‌:ಯಾವಾಗ | ಏಜಥ--ನೀವು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಪಿಶರೋಆಗ:! ದ್ವೀಷಾನಿ- -ದ್ವೀಪಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ. | . ವಿ. ಷಾಪತನ್‌. ವೇಗದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತೀರಿ | ತಿಷ್ಕತ್‌-- 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸಿಂತಿರತಕ್ಕ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ 1. ಡುಚ್ಛುನಾ--( ಥಿಮ್ಮ ಕಂಪನದ ಫಲವಾಗಿ) ಕಪ್ಪದಿಂದ ನಿಂತಿರುವವು | 


೪ ರೋದಸೀ _ದ್ಯಾನಾಪ್ಟ ಧಿನಿಗಳೆರಡೂ , |, ಯುಂಜಂತ-. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಧನ್ವಾನಿ-- 
ಪ್ರ ವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳು | ವ ಐರತ.-ಸಂಚಲಿಸುತ್ತವೆ ಫೆ 
AR [1] 2117?! ; 

| ಭಾ ಎವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು ಬೀಸುತ್ತಾ ದ್ವೀಪ ಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸ ತ್ತಿ ೀರೋ ಆಗ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ 
ಕ್ಷಗಳೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತಾ ಕಷ್ಟ ದಿಂದ ಸಿಂಕಿರುವವು, ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಂಪಿಸು ಲ್ಯ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
kL ಸಂಚಲಿಸುತ್ತ ತ 
‘English Translation 


They fall upon the islands; the firm-set (trees) are with difficulty 
sustained ; they agitate both heaven and earth ; they urge on the waters: 
bright.weaponed, far- ‘shining, whatever (you approach) you cause to 


tremble. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಲ 
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ಭೂಮಿರ್ಯಾಮೇಷು ರೇಜತೇ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಚ್ಯು ತಾ | ಚಿತ್‌ | ವಃ I ಅಜ್ಮನ್‌ | ಆ | ಜಿ | ಸಟ ವನಸ್ಪತಿಃ | 


ಭೂಮಿಃ | ದಟ್ಟ 5ನ | ರೇಜತೇ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ 'ಯೆಂಷ್ಮಾ ಕಮಜ್ಮನ್ನೆಜ್ಮನಿ ಗಮನೇ ಸತ್ಯಚ್ಛುತಾ ವಿಚ್ಚ್ಯಾನಯಿತುಮಶಕ್ಕಾ 
ಅಪಿ ಪರ್ನತಾಸಃ ಪರ್ವತಾ ಮೇಘಾ ಗಿರಿಯೋ ವಾ ವನಸ ಸೃತಿಃ || BE | ವನಸ್ಪತಯೋ 
ವೃಳ್ಸಾಶ್ಹಾ ನಾನದತಿ | ಅಭಿತೋ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ ಅಪಿ ಚ ಯಾಮೇಷು ಯುಷ್ಮದೀಯೇಷು 
ಜ್‌ ಭೂಮಿಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ರೇಜತೇ | ಕಂಪತೇ॥ 
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» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಅಜ್ಮನ್‌ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿತ್‌ ಚಲನ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ | SR [ಸಿ| ವನಸ್ಪ ತಿ ವೃ ಕ್ಸ ದಿಗಳೂ | ಆ ನಾನದತಿ- ಅತಿಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ | ಯಾನ ಷ್ಟು ವ್ಯಡಿನ್ಮು ಸಂಚಾಕಕಾಲಸಲ' ಭೂಮಿಃ ಭೂಮಿಯೂ! ರೇಜತೇ. - 
ನಡಗುತ್ತ ಡಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ ಪರ್ವತಗ್ಯೂ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳೂ 

ಅತಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೂ ನಡುಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 
At your coming the unprecipitated mountains and trees resound; 
the earth shakes at your passage. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ`॥ 


| | 
ಅಮಾಯ ವೋ ಮರುತೋ ಯಾತವೇ ದ್ಯೌರ್ಜಿಹೀತ ಉತ್ತರಾ 
ಬೃಹತ್‌ । 


' 
ಯತ್ರಾ ನರೋ ದೇದಿಶತೇ ತನೂ ತ್ವಕ್ಸ್ಟಾಂಸಿ ಬಾಹ್ವೋಜಸಃ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ನಹ | ವಃ | ಮರುತಃ | ಯಾತೆನೇ | ದ್ಯೌಃ। ಜಿಹೀತೇ | ಉತ್‌ $€ತರಾ। ಬೃಹತ್‌ | 


| 
ಯತ್ರ | ಸ ದೇದಿಶತೇ | ತನೂಸು | | ತ್ವಕ್ಸಾಂಸಿ | ಬಾಹುsಹಓಜಸಃ! ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೫ 


ಹೇ ಮರುತ£ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಮಮಾಯ ಬಲಾಯ ಯಾತನೇ ಯಾತುಂ ದ್ಯೌದ್ಯ್ಯುಲೋಕೋ 
ಬೃಹದಂತರಿಕ್ಷಂ ವಿಸ್ಫ್ಕಜ್ಯೋತ್ತೆರೋದ್ಗತತರಾ ಜಿಹೀತೇ ಗಚ್ಛ ತಿ] ಯುಷ ಒದಾಗಮನಾದ್ಬಿ €ತಾ ಸತೀ 
ಯುಷ ರ ಸ್ಥಾನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯೋರ್ಧ್ಯಂ ಪಾ RL ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ್ರ ನ್ನ ನಂ 
ತರಿಕ್ಷೇ ಬಾಹ್ಟೋಜಸಃ ಬಾಣ ೀರೋಜೋ ಬಲಂ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾ ನರೋ Pi 
ಮರುತಸ್ತ ೩ ಸಿ ದೀಪ್ತಾನ್ಯಾ ಭರಣಾನಿ ತನೂಷಾ ಿ ಶ್ರೀಯೇಷು ಶರೀರೇಷ್ವಾ ದೇದಿಶತೇ ಆದಿಷ್ಟಾ ನಿ 
ಧೃತಾನಿ ಇತ ಯದ್ವಾ | ತನೂಷು ವಿಸ್ತೃತಾಸು, ಮೇಘಸ್ಕಾಸ್ವಸ್ಪು ತ್ವಕ್ಪಾಂಸಿ ತನೂಕೃತಾನಿ 
[58] ೫ 23 ] 
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ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕೃತಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಮೇಘೋದ್ಭೇದನಾಯಾ ದೇದಿಶತೇ ಪುನಃಪುನರಾದಿಶಂತಿ! ತದ್ಬೃಹದಂ- 
ತರಿಕ್ಸಂ ಜಿಹೀತ ಇತ್ಯ ನ್ಹಯಃ || 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್ರೆ--ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಬಾಹ್ವೋಜಸಃ-- ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ನೀವು | ತನೂಷು- ನಿಮ್ಮ ದೇಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ವಕ್ಸಾಂಸಿ--ಸ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾದ | ಆಭರಣಗಳನ್ನು | ಆ ದೇದಿಶತೇ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಧರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಬೃಹತ್‌ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತಶಿಕ್ಷವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ | ದ್ಯೌಃ -ದ್ಯುಲೋಕವು | ನಕ ನಿಮ್ಮ | ಅಮಾಯ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | 
ಯಾತವೇ--ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಲು! ಉತ್ತೆರಾ--ಆಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ! 
ಜೀಹಿತೇ--ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರೂ, ನೇತೃ ಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ | ದೇಹೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ 1 ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷ 

ವನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿ ದು ಲೋಕವು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಲು ಆ ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಟ್‌ 


English Translation 


(Alarmed) at your violence, Maruts, the heaven seeks to rise higher, 
abandoning the firmament, where (you) the strong-armed leaders (of rites) 


display the ornaments of (your) persons, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| Li 
ಧಾಮನು ಪ್ರಿಯಂ ನರೋ ಮಹಿ ಶ್ರೇಷಾ ಅಮವಂತೋ 


| | 
ed ರೆ 0 
ವಹಂತೇ ಅಹ್ರುತಸ್ಸವಃ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸ್ವಧಾಂ | ಆನು | ಶಿ ್ರ್ರಯಂ | ಸ | ನುಟ | ಶ್ವೇಷಾಃ | | ವೃಷ್ತಪ್ಪವ:ಃ | 


| I 
ವಹಂತೇ। ಆಹ್ರುತಸ್ಸವಃ lal 
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೬ 


NONI 


» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಸ್ವಧಾಮನು | ಸ್ಪಧೇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮನುಲಕ್ಷ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಂ ಶೋಭಾಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ರೌಢಂ ನಹಂತೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ತ್ವೇಷಾ ದೀಷ್ತಾ 
ಅಮವಂತೋ ಬಲವಂತೋ ವೃಷಪ್ಸವೋ ವರ್ಷಣರೂಪಾ ಅಹ್ರುತಪ್ಪ ನೋತ ಕುಟಿಲರೂಪಾಶ್ನ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಃ--ನೇತೃಗಳೂ | ತ್ವೇಷಾಃ--ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಅಮವಂತ:ಃ. _ಶಕ್ತಿಯುತರೂ!"ವೃಷಪ್ಸವಃ- 
ವನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವರೂ | ಅಹ್ರುತಪ್ಸವಃ--ಅಕುಟಿಲವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು। ಸ್ವಧಾಂ 
ಅನು- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಆ ಸೇವನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಹಿ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಶ್ರಿಯಂ.-ಕಾಂತಿಯನ್ನು | 
ವಹಂತೇ--ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳೂ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕನರೂ, ಅಕುಟಿಲವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಸೇವನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The radiant, strong, rain-shedding, undisguised leaders of rites 


display their great glory when accepting the (sacrificial) food. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | MN | 
ಗೋಭಿರ್ವಾಣೋ ಅಜ್ಯತೇ ಸೋಭರೀಣಾಂ ರಥೇ ಕೋಶೇ 
ಹಿರಣ್ಯಯೇ । 
| | | 
_. ಗೋಬಂಧವಃ ಸುಜಾತಾಸ ಇಸೇ ಭುಜೇ ಮಹಾಂತೋ ನಃ 
| 
ಸ್ಪರಸೇ ನು NSN 
॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 


| [ | | 
WES | ವಾಣಿ | ಅಜ್ಯತೇ | ಸೋಭರೀಣಾಂ | ರಥೇ | ಕೋಶೇ। ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 


| | | 
ಜೌ | ಸುಳ;ಜಾತಾಸಃ | ಇಷೇ | ಭುಜೇ | ಮಹಾಂತಃ | ನಃ ಸ್ಪರಸೇ | ನು! 
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NS NS ಪ್‌ 


ONS NAN NNN 
NNN NNN NNN ANA NNN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಭರೀಣಾಮೃನೀಣಾಂ ಗೋಭಿಃ ಶಬ್ಬ್ರೈಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಾಣೋ ಮರುದ್ವೀಣಾಜ್ಯತೇ | 
ವ್ಯಜ್ಯತೇ | ಪ್ರಕಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಕುತ್ರ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ಕೊಶೇ ಕೋಶವದ್ವೇಸ್ಟಿತೇ ಮಧ್ಯದೇಶೇ! 
ಯದ್ವಾ | ಗೋಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರ್ಗೋಮಾತೃಕೈರ್ವಾ ಮರುದ್ದಿರ್ನಾಣೋತಜ್ಯತೇ ವ್ಯಜ್ಯತೇ | ಸೋಭರೀ- 
ಣಾಂ ಜ್ಞಾನಾಯೇದೃ ಶೇ ರಥೇ ವಾದ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಗೋಬಂಧವೋ ಗೋಮಾತೃಕಾಃ 
ಸುಜಾತಾಸಃ ಶೋಭನಜನ್ಮಾನೋ ಮಹಾಂತೋ ಮಹಾನುಭಾವಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ನೋ5ಸ್ಮಾಕ- 
ಮಿಷೇ5ನ್ನಾಯ ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯ ಸ್ಪರಸೇ ಪ್ರೀತ್ಯೈ ಚೆ ಬಲನಾಯ ವಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭವಂತ್ಯಿತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಬಭರೀಣಾಂ-ಸೋಭರಿಯಸಂಬಂಧೀಕರಾದ ಖುಷಿಗಳ | ಗೋಭಿ: ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ [ 
ವಾಣಃ--ಮರುತ್ತುಗಳ ವೀಣಾನಾದವು | ಹಿರಣ್ಯಯೇ- ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ರಥೇ- -ರಥದ | ಕೋಶೇ- 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಜ್ಯತೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಗೋಬಂಧವಃ--ಗೋಪುತ್ರರೂ 
(ಸೃಶ್ನಿಪುತ್ರ ರೂ) | ಸುಜಾತಾಸಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಮುಹಾಂತಃ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು | ನು-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ಇಷೇಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕೂ | ಭುಜೇ-ಸುಖಭೋಗಕ್ಕೂ | ಸ್ಪರಸೇ-- 
ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗೂ (ಅನುಕೂಲಪಡಿಸಲಿ). 
॥ ಭಾಖಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಭರಿಯಸಂಬಂಧೀಕರಾದ ಖುಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ವೀಣಾನಾದವು 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಶ್ನಿ ಪುತ್ರರೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದೆ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕೂ, ಸುಖಭೋಗಕ್ಕೂ 
ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗೂ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸಲಿ. 


English Translation 


The voice (of the Maruts) blends with the fsongsthe Sobhoaris in 
the receptacle of their golden chariot: may the mighty well-born Maruts, 
the offspring of the (brindled) cow, (be gracious) to us'in regard of food, 


enjoyment, and kindness. 


ಸಂಹಿಳಾಪಾಠಃ ॥ 


| | sal 
ಪ್ರತಿ ವೋ ವೃಷದಂಜಯೋ ವೃಷ್ಟೇ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ 
ಭರಧ್ವಂ 1 | | 


ಲ 


ಆ. ಓ. ಅ.೧. ವ. ೩೭. ] 


"ಕ್ಷೆ 
ಡಿ 
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ಗ್‌ NNN - 
ತ್‌್‌” ಗ್‌” NNN ಸ NNN NNN NNN NNN NSN NNN NNN 


ಹವ್ಯಾ ವೃಷಪ ಕ್ರಯಾವ್ಲೇ ।1೯॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರತಿ। ವಃ । ನೃಷ೭್‌ $5 ಅಂಜಯಃ | ವೃಷ್ಣೇ। ಶರ್ಧಾಯ | ಮಾರುತಾಯ | ಭರಧ್ವಂ | 
| 
ಹವ್ಯಾ | ವೃಷ; ಪ್ರಯಾನ್ನೇ ll « Il 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ p 

ಹೇ ವೃಷದಂಜಯೋ ವೃಷತಾ ವರ್ಷಕೇಣ ಸೋಮೇನಾಂಜಂತಃ ಸಿಂಚೆಂತೋತಧ್ವರ್ಕೆವಃ ವೋ 
ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಮಾರುತಾಯ ಮರುಶ್ಸಂಘರೂಪಾಯ ಶರ್ಧಾಯ ಬಲಾಯ ಹವ್ಯಾನಿ 
ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಭರಧೃಂ | ಆಹನನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಹರತ | ಶರ್ಥಂ ನಿಶೇಸ್ಯತೇ | ವೃಷಪ್ರಯಾನ್ಣೇ | 
ವೃಷಾಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪ್ರಯಾವಾನಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಗಂತಾರೋ ಮರುತೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್ತಥೋಕ್ತಂ | 


ತಸ್ಮೈ ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸ 


ವೃಷದಂಜಯೆಃ —ಸೋಮರಸನನ್ನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ವಃ-_ ಕೀವು | 
ವೃ ಷಪ್ರ ಯಾನ್ನೆ (ಪ್ರ ಕ್ಫ ಸ್ಟ ವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷ ಣೇ ಕಾಮನರ್ಷಕವೂ | ಮಾರುತಾಯೆ--ಮರು 
ದ್ರೂಪದ್ದೂ ಆದ | A | ಹನ್ಯಾ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಭರಧ್ವಂ- -ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮರಸನನ್ನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ ರ್ನು ಗಳೇ, ನೀವು ಪ್ರಕ ಧೈಸ್ಟವಾನ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಆದ ಮರುತ್ಸಂಫ ಕೈ ಹೆ ನಿಶ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Sprinklers of the libation, present the offerings to the rain-bestowing 
swift-passing company of the Maruts. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


| | 
ವೃ ಸಣಶ್ವೆ (ನ ಮರುತೋ ವೃಷಪ್ಪುನ: ರಥೇ ನ ವೃಷನಾಭಿನಾ | 


ಆ ಶ್ಯೇನಾಸೋ ನ ಪಸ್ತಿಣೋ ವೃಥಾ ನರೋ ಹವ್ಯಾ ನೋ 


| 
ನೀತಯೇ ಗತ ॥ ೧೦ ॥ 


838 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ಓ. ಸೂ. ೨೦ 


AAA AAA ರ ುುು ದ ಲ ಟ್ಟಿಿಿಟಿಯಿಯಿಯೀೀಬಿಲ ಸ ಊಉಬ್ಬಊಟಿಬಿೌ ಬ ಬೆ ಉಂಬ 2 ಇ ಇ NNN ANS NNN SNS SANS ಮಫ A 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವೃಷಣಶ್ವೇನ | ಮರುತಃ | ವೃಷ್ತಸ್ಪುನಾ | ರಥೇನ | ವೃಷ5ನಾಭಿನಾ | 


| | | 
ಆ | ಶ್ಯೇನಾಸಃ | ನ | ಪಕ್ಷಿಣಃ | ವೃಥಾ | ನರಃ | ಹವ್ಯಾ | ನಃ | ನೀತಯೇ | ಗತ ॥೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ವೃಷಣಶ್ವೇನ ವೃಷಭಿಃ ಸೇಚನಸಮಥೆನ್ಯರುಪೇತೇನ ವೃಷ- 
ಪುನಾ ವರ್ಷಕರೂಪಯುಕ್ತೇನ ವೃಷನಾಭಿನಾ | ನಾಭಿಶ್ಚಕ್ರಚ್ಛೆದ್ರಂ | ವರ್ಷಕನಾಭಿಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಯಾ ಗತ | ಆಗಚ್ಛತ | ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನೈನ ವೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಶ್ಯೇನಾಸೋ ನ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಶೈೇನಾಃ ಶಂಸನೀಯಗತಯಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರ 
ಮಾಗಚ್ಛಂತಿ | ತಡ್ವದನಾಯಾಸೇನ ಶೀಘ್ರ ಮಾಗಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥಃ | | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ನರಃ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವೃಷಣಶ್ಚೇನ- -ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ 
ಆಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ವೃಷಪ್ಪುನಾ- -ವೃಷ್ಟಕಾರಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷನಾಭಿನಾ--ವರ್ಷಕವಾದ 
ನಾಭಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ | ನಃ -ನನ್ಮು | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ವೃಥಾ. -ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | ನೀತಯೇ - ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಶ್ಯೇನಾಸಃ--ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ | 
ಪಕ್ಷಿಣಃ ನ ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಆ ಗತ- ದಯವಾಣಾಡಿರಿ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನೇತೈಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದ ರೂಪ 

ವುಳ್ಳದ್ಧೂ ವರ್ಷಕವಾದ ನಾಭಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಅದನು 


ಎ 


ಆನಾಯಾಸನಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳೆ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
Enghsh ‘Translation 


Maruts, leaders, (of rites), come like swift-flying birds in your rain- 
shedding, strong-horsed chariot, whose wheels bestow showers, to partake 


of our oblations. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
(ಸಾಂ ವಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ ರುಕ್ಕಾಸೋ ಅಧಿ 
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| ಕೆಗೆ 
ದನಿದ್ಭುತತ್ಯೃಷ್ಟಯಃ I ೧೧ ॥ 
. 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಮಾನಂ |-ಅಂಜಿ-1:ಏಷಾಂ | ವಿ]! ಭ್ರಾಜಂತೇ | ರುಕ್ಕಾಸಃ! ಅಧಿ ! ಬಾಹುಷು | 


| | 
ದನಿಮ್ಯುತತಿ | ಯಷ್ಟಯಃ | ೧೧॥ ': 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
| ಏಷಾಂ ಮರುತಾಮಂಜಿ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕಮಾಭರಣಂ ಸಮಾನಮೇಕನಿಧಮೇವ | ಏತದೇವಾಹ! 
ರುಕ್ಮಾಸೋ ರುಕ್ಮಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸುವರ್ಣಮಯಾ ಹಾರಾ ಹ ವಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ | ವಕ್ಷಃಸ್ಥಲೇಷು 
ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ಬಾಹುಷ್ಟಧ್ಯಂಸೇಸ್ತೃಸ್ಟಯಃ ಶಕ್ತ್ವ್ಯಾದೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ದವಿದ್ಯುತತಿ | 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದ್ಯೋತಂತೇ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾಂ-_ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅಂಜಿ. ರೂಪವ್ಯಂಜಕವಾದ ಆಭರಣವು | ಸಮಾನಂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯುಳ್ಳ 
ದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ | ರುಕ್ಮಾಸ8-- ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಹಾರಗಳು | ನಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ.-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ | ಬಾಹುಷು 
ಅಧಿ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ಯಷ್ಟಯಃ. ಶಕ್ತಾ 5ಧ್ಯಾಯುಧಗಳು | ದನಿದ್ಯುತತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ; 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪವ್ಯಂಜಿಕವಾದ ಆಭರಣವೂ ಒಂದೇ,ರೀತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. ಸುವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ಹಾರಗಳು ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಾ )ದ್ಯಾಯುಧಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Their decoration is the same; gold (necklaces) shine (on their 


breasts), lances gleam upon their shoulders. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ ಉಗ್ರಾಸೋ ವೃಷಣ ಉಗ್ರಬಾಹವೋ ನಳಿಷ್ಟನೂಷು 
ಯೇತಿರೇ । | 


0೦ 


| | | | 
ಸ್ಥಿರಾ ಧನ್ವಾನ್ಯಾಯುಧಾ ರಥೇಷು ವೊಆನೀಕೇಷ್ಟಧಿ ಶ್ರಿಯ 
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PR ಜ್‌ RNAS ANN ESN NS NS ANE NL ಒ YL SL TN NANA ನ 
ಅ ಕಾ NANTES PUTNEY NSA ENS AN ANS NN » 


॥ ಪದಪಾರಠಃ ॥ 
| | | | | i 
ತೇ | ಉಗ್ರಾಸಃ | ವೃಷಣ: | ಉಗ್ರ $ ಬಾಹವಃ | ನಕ | ತನೂಷು | ಯೇತಿರೇ | 


ತ್ತೆ | | | | 
ಸ್ಥಿರಾ | ಧನ್ನಾನಿ | ಆಯುಧಾ | ರಥೇಷು | ನಃ | ಅನೀಕೇಷು | ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ ೧೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


. ಉಗ್ರಾಸ ಉದ್ಧೂರ್ಣಾಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷೂದ್ಯತಾ ನೃಷಣೋ ವರ್ಷಿತಾರ ಉಗ್ರಬಾಹವ 
ಉದ್ದೂರ್ಣಬಾಹುಕಾಸ್ತೇ ಮರುತಸ್ತನೂಸ್ವಾತ್ಮೀಯೇಸು ಶರೀರೇಷು ನಕಿರ್ಯೇತಿರೇ | ರಕ್ಷಣಾಯ ನ 
ಪ್ರಯತಂತೇ। ನ ಹಿ ಕಶ್ಚಿತ್ತೇಷಾಂ ಶರೀರಾಣಿ ಬಾಧಿತುಂ ಶಕ್ಟೋತಿ ಯೇನ ಯತ್ನಃ ಕ್ರಿಯೇತ | 
ಪರೋಇ9ರ್ಥರ್ಚಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸ್‌ಕೃತಃ । ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಥೇಷು ಧನ್ವಾನಿ ಧನೂಂಷ್ಯಾ-. 
ಯುಧಾನ್ಯಾಯೋಧನಾನಿ ಬಾಣಾದೀನಿ ಚ ಸ್ಥಿರಾ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ದೃಢತರಾಣಿ ಸಂತಿ | ಅತ ಏವ 
ಕಾರಣಾದನಿಃಕೇಷ್ಟಧಿ ಸೇನಾಮುಖೇಸು ಶ್ರಿಯೋ ಜಯಸಂಪದೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರಾಸಃ. ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ವೃಷಣಃ--ಕಾಮನವರ್ಷಕರೂ | ಉಗ್ರಬಾಹವಃ- 
ಅತಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದೆ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ತೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತನೂಸು- ತನ್ನು ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ | 
ನಃ ಯೇತಿರೇ-- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ (ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲ) (ಎಲೈ ಮರ:ತ್ತು 
ಗಳೇ)| ವ8--ನಿಮ್ಮು | ರಥೇಸು- ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಧನ್ವಾನಿ. _ಧನುಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದ | ಆಯುಧಾ--ಆಯುಧಗಳು! 
ಸ್ಥಿರಾ- -ಸ್ಥಿರವಾಗಿವೆ. | ಅನಿಕೇಷು ಅಧಿ--ಯುದ್ಧರಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ | ಶ್ರಿಯಃ. -ಜಯಸಂಪತ್ತುಗಳು | 
(ವ. ನಿಮ್ಮದೇ ಆಗಿದೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭಯಂಕರನಃದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕಾಮನರ್ನಕರೂ, ಅತಿ. ದೀರ್ಫವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳೇ. 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಟೇ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿವೆ. ಯುದ್ದ 
ರಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜಯಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಿಮ್ಮದೇ ಆಗಿವೆ. 


English 1೩15181101 


Fierce, vigorous, strong-armed, they need not exert (the energy of 
their) persons: bows and arrows are ready in your chariots ; the glory (of 


conquest) over (hostile) armies is yours. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 8 


| ನ) 
ಯೇಷಾಮರ್ಣೋ ನ ಸಸ್ರಥೋ ನಾಮ ತ್ವೇಷಂ ಶಶ್ವತಾಮೇಕ- 
ಮಿದ್ಭುಜೇ 


| 
ವಯೋ ನ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಸಹಃ ॥ ೧೩॥ 


॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೇಷಾಂ |! ಅರ್ಣಃ |`ನ| ಸ೯ಸಪ್ರಥಃ | ನಾನು | ತ್ತ್ವೇಸು | ಶಶ್ಶತಾಂ | ನಿಕ | ಇತ್‌ | 
ಭುಜೇ | K 


| |. | 
ವಯಃ | ನ | ಪಿತ್ರ್ಯಂ | ಸಹಃ | ೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಅರ್ಣೋ ನೋದಕನಿನ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ ಶ್ಚೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಶಶ್ವತಾಂ 
ಬಹೂನಾಂ ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾವಿಾದೃಶಂ ನಾಮು ಮರುತೆ ಇತಿ ನಾಮಧೇಯಮೇಕವಿದೇಕನೇವಾ- 
ಸಹಾಯಮೇನ ಸದ್ಭಜೇ ಸ್ತೋತ್ಥ್ಯೂಣಾಂ ಭೋಗಾಯ ಭನತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಹಃ 
ಪ್ರೆಸಹನಶೀಲಂ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಫಪಿತುರಾಗತಂ ವಯೋ ಸಾನ್ನಮಿವ | ಯಥಾ ತದ್ವಿಸ್ರಂಭೇಣ ಭೋಗಾಯ ಭವತಿ, 
ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಿತ್ಯುತ್ತರತ್ರೈ ಕನಾಕ್ಯತಾ || 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅರ್ಣೊೋ ನ--ಉದಕವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ | ಸಪ್ರಥ8--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರ್ಯು' 
ವುದೂ | ತ್ರೇಸು--ಕಾಂತಿಯುತನಾದುದೂ ಆವ | ಯೇಷಾಂ-_ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶಶ್ಶತಾ೨- ಅನೇಕ 
ರಿದ್ದರೂ | ವಿಕನಿತ್‌ ನಾವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ « ಮರುತ್‌' ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರು | ಸಹಃ-- 
ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ | ನಿತ್ರ್ಯಂ--ಸಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂದುದೂ ಆದ | ವಯೋ ನ-._ಆನ್ನಡಂತೆ | 


ಭುಜೇ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಭೋಗಸಾಧನವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉದಕವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ' 


ಆದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ " ಮರುತೆ' ಎಂಬ ಒಂದೇ ನಾನುಥೇ: 
ಯವು, ಪುಸ್ತಿದಾಯಕವೂ, ನಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂದುದೂ ಆದೆ ಅನ್ನದಂತೆ ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಭೊ:ಗಸಾಧನ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | | 


ಇ 
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English’ Translation 
One illustrious name is given to them all, ‘as widely diffused as water 
for the gratification (of their worshippers), like invigorating paternal 
food. X17 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| Key Ph | | 
ತಾನ್ವ೦ದಸ್ತ್ಯ ಮರುತಸ್ತಾ ಉಪ ಸ್ತುಹಿ ತೇಷಾಂ ಹಿ ಧುನೀನಾಂ । 


ಟೆ | | 1 
ಅರಾಣಾಂ ನ ಚರಮಸ್ಕದೇಷಾಂ ದಾನಾ ಮಹಾ ತದೇಷಾಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಜ| ತೇಷಾಂ | ಹಿ | ಧುನೀನಾಂ | 


| | 
ತಾನ್‌ | ವಂದಸ್ವ | ಮರುತಃ | ತಾನ್‌ | ಉಸ |ಸ್ತು 


| | | 
ಅರಾಣಾಂ |! ನ|। ಚರಮಃ1 ತತ್‌ | ಏಷಾಂ | ದಾನಾ | ಮಹಾ! ತತ್‌ | ಏಷಾಂ ೧೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ ತಾನ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾನ್ಮರುತೋ ವಂದಸ್ವ | ಪ್ರಣಮ | ತಾನೇವೋಪೇತ್ಯ 
ಸ್ತುಹಿ1 ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಭುನೀನಂ ಕಂಪಯಿತ್ಯಣಾಂ ಶೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ವಯಂ ಶೇಷಭೂತಾಃ ಸ್ಮ! 
ಆರಾಣಾಮರ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಾಂ ಯಥಾ ಚರನೋ ಹೀನಃ ಸೇವಕಃ ಶೇಷಭೂತಸ್ತದ್ವತ್‌ ! 
ತತ್ತಸ್ಮಾದೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ದಾನಾ ದಾನಾನಿ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾನ್ಯಸ್ಮಾಕೆಂ ಭವಂತಿ ! 
ತದೇಷಾಮಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥಾ ವಾಟ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ) ತಾನ್‌ ಮರುತಃ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ವಂದಸ್ವ- ನಮಸ್ಕರಿಸು | ತಾನ. 
ಅನರನ್ನೇ | ಉಪ ಸ್ತುಹಿ-ಸ್ರಶಂಸಿಸು | ಹಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಅರಾಣಾಂ-- ಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೆ | ಚರಮಃ ನ... 
ಸೇವಕನಾದನನು ವಿಧೇಯನಾಗಿರುವಂತೆ | ಧುನೀನಾಂ- -ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ | ತೇಷಾಂ-- 
ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಾವೆಲ್ಲಾ ಕಿಂಕಿರರೂಪರಾಗಿದ್ದೇವೆ | ತತ್‌. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | 
ವಾನಾ- _ ದಾನಾದಿಗಳು | ಮಹ್ಮಾ--ಮಹತ್ವಪೂರಿತವಾಗಿವೆ | ತತ್‌- ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಏಷಾಂ- ಇವರ ಅನು 
ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ, 

॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೇ ನಮಸ್ಕರಿಸು ಅವರನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಸ್ವಾಮಿ' 


ಅ, ೬. ಅ.೧. ವ, ೩೮]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 843 
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ಗಳಿಗೆ ಸೇವಕರು ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ, ಜಗತ್ತೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಾವೆಲ್ಲಾ 
ಕಿಂಕರರೂಪರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ದಾನಾದಿಗಳು ಮಹೆತ್ವಪೂರಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. 

English Translation 


Praise them, praise the Maruts, for we are (dependent) upon those 
agitators (of all things) as a menial is upon his lords; therefore are their 


donations (charactarized) by munificence ; such are their (gifts)- 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್‌ 9 ಇ ೫ ಸ್‌ ನ್ನ ಇದ್ದ 
ಸುಭಗಃ ಸವ ಊತಿಷ್ವಾಸ ಪೂರ್ವಾಸು ಮರುತೋ ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು। 


| | 
ಯೋ ವಾ ನೂನಮುತಾಸತಿ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸುsಭಗಃ1 ಸಃ! ವಃ | ಊತಿಷು | ಆಸ | ಪೂರ್ವಾಸು | ಮರುತಃ | ವಿೀಉಪ್ಟಿಷು | 


| 
ಯಃ | ವಾ| ನೂನಂ! ಉತ | ಅಸತಿ | ೧೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತಿಷು ರಕ್ಸಾಸು ಸತೀಷು ಸ ಸ್ತೋತಾ ಸುಭಗ ಆಸ | 
ಶೋಜನಧನೋ ಭವತಿ ॥ ಅಸ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಭೂಭೂವಾಭಾವಃ ॥ ಯದ್ವಾ ಸುಭಗ ಆಸ | ದೀಪ್ಕತೇ॥ 
ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ರ್ಯಾದಾನೇಷು! ಕದೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಪೂರ್ವಾಸು ವ್ರ್ಯುಷ್ಟಿಷು ಪೂರ್ವೇಸ್ವತೀಶೇಷು 
ವಿನಾಸಿತೇಷು ದಿವಸೇಸು | ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ನಾಸ್ಕಾಗಾಮಿನೀಷು ವ್ಯುನ್ಧಿಷೂಷಃಸು | ಉಷಃಕಾಲೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತೇಷು ದಿನಸೇಷು | ಉತಾಪಿ ಚ ಯೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ಯಷ್ಟು ವು ನೊನಮವಶ್ಯಮಸತಿ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭವತಿ | ಅಸ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ಸ ಸುಭಗ ಇತ್ಯನ್ರಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಮರುತಃಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಊತಿಷು-ರಕ್ಷಣೆಗಳಲ್ಲಿರುವ | 


ಯಶಃ ವಾಯಾವ ಮಾನವನು (ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು) | ನೂನಂ--ಅನಶ್ಯವಾಗಿ | ಅಸತಿ--ನಿನ್ಮುನನೇ ಆಗಿರುವನೋ। 
ಸಃ__ಅವನು (ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು). ಪೂರ್ವಾಸು ವ್ಯಷ್ಟಿ ಷು--ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸುಭಗಃ- _ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಡ 


ಕ 


ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಆಸ-ಇದ್ದನು. 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನಿಮ್ಮವನೇ 
ಆಗಿರುವನೋ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. 


English Translation 


Fortunate was he, Maruts, who, in former days, was secure in youl 
protections, as is he who now enjoys them: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಸ್ಯ ವಾ ಯೂಯಂ ಪ್ರತಿ ವಾಜಿನೋ ನರ ಆ ಹವ್ಯಾ 


| 
ನೀತಯೇ ಗಥ । 


ಚಾ 


ಅಭಿ ಷ ದ್ಯುಮ್ನೈೈರುತ ವಾಜಸಾತಿಭಿಃ ಸುಮ್ನಾ ವೋ ಧೂತಯೋ 


॥ ಪದಪಾಠ; ॥ 
ತ್ನ | | 
ಯಸ್ಯ | ಮಾ| ಯೂಯಂ | ಪ್ರತಿ! ವಾಜಿನಃ | ನರಃ | ಆ | ಹವ್ಯಾ | ನೀತಯೇ | ಗಥ | 


| 
ಅಭಿ | ಸಃ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮೈಃ | ಉತ | ನಾಜಸಾತಿ$ಭಿಃ |! ಸುಮ್ನ್ನಾ| ವಃ! ಧೂತಯಃ | ನಶತ್‌॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯಸ್ಯ ನಾ ಯಸ್ಯ ಚ ವಾಜಿನೋ ಹವಿಷ್ಕತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರತಿ ವೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯಾ ಗಥ ಆಗಚ್ಛಥ ಸ 
ಯಜಮಾನೋ ಹೇ ಧೂತಯಃ ಕಂಪಯಿತಾರೋ ಮರುತಃ ದ್ಯುಮ್ಮೈರ್ದೊೋೋತಮಾನೈರನ್ನೈರ್ಯಶೋ.- 
ಭಿರ್ನಾ ಉತಾಪಿ ಚ ವಾಜಸಾತಿಭಿರ್ವಾಜಾನಾಂ ಸಂಭಜನೈಶ್ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ 


ಸುಖಾನ್ಯಭಿ ನಶತ್‌ | ಅಭಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೂತಯಃ. ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ। ನರಃ. ನೇತೃಗಳೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ। 
ಯೂಯೆಂ--ಫೀವು | ವಾಜಿನಃ. -ಹವಿಸ್ಮಂತನಾದ | ಯೆಸ್ಯ ನಾ-ಸಾನ ಯಜಮಾನನ | ಹನ್ಯಾ ಪ್ರತಿ 


ಅ. ೬.ಅ.೧.ವ, ೩೯.] : ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 845 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 1 ವೀತಯೇ-- ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಥ- -ಬರುವಿರೋ | ಸೆಃ-ಆ ಯಜಮಾನನು | 
ವಃ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೊ! ದ್ಯುಮ್ನೆ 8 ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಉತ-_ಮತ್ತು! 
ವಾಜಸಾತಿಭಿಃ_ಅನ್ನಭೋಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸುಮ್ನಾ--ಸುಖಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ನಶತ್‌- ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಹೆವಿಷ್ಮಂತನಾದೆ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವಿರೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾ 
ದುದ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಭೋಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸುಖ 
ಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The sacrificer, to partake of whose oblations you approach; leaders 
of rites, enjoys, agitators of all things) the felicity you bestow, together 


with abundant viands and the gift of strength. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | [ 
ಯಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ದಿವೋ ನಶಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೇಧಸಃ ಃ 


ಇಷ್ಟಂ | 
ಯುವಾನಸ್ತಥೇದಸತಿ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 


ಚಾ 


» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | [ 
ಯಥಾ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಸೂನನಃ । ದಿವಃ |! ವಶಂತಿ । ಅಸುರಸ್ಯ | ವೇಧಸಃ | 
| | 
ಯುವಾನಃ | ತಥಾ | ಇತ್‌ | ಅಸತ್‌ ೧೭! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಕಂ ॥ 


ರುದ್ರಸ್ಯ ದುಃಖದ್ರಾವಯಿತುರೀಶ್ಚರಸ್ಯ ಸೂಸವಃ ಪುತ್ರಾ ಅಸುರಸ್ಯೋದಕಾನಾಂ ಸ್ಲೇಪ್ರ್ರೈರ್ಮೆ- 
ಘಸ್ಯ ನೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಸನಃ ಪ್ರಾಣಾಃ | ತಾನ್ರಾತಿ ದದಾತೀತ್ಯಸುರಂ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ | 
ತಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಃ | ಯುವಾನೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾಃ ಈವೃಶಾ ಮರುತೋ ದಿವೋ8ಂತರಿಕ್ಷಾದಾಗತ್ಯ ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಶಂತಿ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮುಯಂತೇ ತಥೇತ್ತೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸತ್‌। ಇದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಭವತು॥ ವ ಷ್ಟೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ ॥ 
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ನೆ ಯ ದು ಬೈದ ಎ ಬು ಬೌ ಎಚ ಬು ಂಡಯು NNN ಬಡ ಬ ಗ್ಗ ನಿ ೧ ಗಿ ಎ ಗಿ ಗಿ ೧ ೧ NSN ದಿ ಬಿಗಿ NN 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರುದ್ರಸ್ಕ--ರುದ್ರನಿಗೆ | ಸೂನವಃ--ಪುತ್ರರೂ | ಅಸುರಸ್ಕಮೇಫೆಗಳಿಗೆ | ನೇಧಸಃ- -ಉತ್ಪ್ಸಾದಕರೂ 
(ವೃಹ್ತಿಕಾರಕರೂ) | ಯುವಾನಃ- -ಥಿತ್ಯತರುಣರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬಂದು | 
ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, | 


ವಶಂತಿ- ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರಿಸುನರೋ | ತಥೇತ್‌. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಅಸತ್‌-_ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಅವರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, ಮೇಘಗಳಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿ ಹ್ಟಿಗೂ ಉತ್ಪಾ ದಕರೂ, ನಿತ್ಮತರುಣರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಫಳ ತೆ 


ಸನ್ನು ಅದರಿಸುವರೋ ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಲು ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಅವರನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translatian 


May this (our praise) take effect, 50 that the ever- youthful sons of 


Rudra, creators of the cloud, (coming) from heaven, may be pleased 
with us. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೇ ಚಾಹ್ಹಂತಿ ಮರ ನ ಸುದಾನವಃ ಸ್ಮನ್ನೀಳ್ದು ಸಶ್ಚ ರಂತಿಯೇ। 


| 
ಅತತ್ತಿದಾ ನ ಉಪ ವಸ್ಯಸಾ ಹೃದಾ ಯುವಾನ ಆ ನವೃಧ್ವಂ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೆ | ಚ | ಅರ್ಹಂತಿ | ಮರುತಃ ಸದಾನವಃ! ಸ್ಮತ್‌ | ಮಾಳ್ಗು 


ಕ 


ಕ್ವಿಷಃ Foe | ಯೇ 
| | | 
ಅತಃ | ಚಿರ್‌ | | ಆ | ನಃ! ಉಪ | ವಸ್ಯಸಾ | ಹೃದಾ। ಯುವಾನಃ | ಆ | ನವೃಧ್ವಂ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಯೇ ಚ ಯಜಮಾನಾ ಮರುತೋ ದೇವಾನರ್ಹಂತಿ ಪೂಜಯಂತಿ! 
ಯೇ ಚ ಮಾಳ್ದುಷಃ ಸೇಕ್ಷ ಬಾಸ ರುತಃ ಸ್ಮತ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಚರಂತಿ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಚರಂತಿ ಯೆಜಂತಿ | ಯತ! 
ಏನಮಕೋಲಪಿ. ನುಭಯೆನಿಧಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಸ್ಯಸಾ ವಸೀಯಸಾ ವಸುಮತ್ತ- 
ಮೇನ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಹೇ ಯು ನಾನೋ ಮರುತಃ ಉಷಾ ನನ ಧ್ದಂ | ಉಪೇತ್ಯಾಭಿಸಂಭಜತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುನಾನಃ. .ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸುದಾನವಃ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹೆನಿರ್ದಾನಗಳನು 
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ಮಾಡುವ | ಯೇ ಚ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು! ಮರುತಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) | ಅರ್ಹಂತಿ ಪೂಜಿಸು 

ವರೋ |! ಯೇ ಯಾರು | ಮಾಳ್ಗುಷಃ-- ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಮೃತ್‌- _ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿ | ಚರಂತಿ 

ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರೋ | ಅತಃ ಚಿತ5- ಆ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 1 

ನಃ ಆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ವಸ್ಯೆಸಾ. -ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದೆ | ಕೃದಾ- ಹೃದಯದೊಡನೆ | ಉಪ ಆ ವವೃಧ್ಧಂ- 
ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹವಿರ್ದಾನಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು 

ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೊಜಿಸುವರೋ, ಯಾರು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರೋ ಆ 

ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 'ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಹೃದಯ 

ದೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧೆರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 
Youthful (Maruts), approaching us with benevolent hearts, grant 
prosperity to those liberal men who worship you, who zealously propitiate 


you, the showerers of rain, with oblations.. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೂನ ಊ ಹು ನನಿಷ್ಠಯಾ ವೃಷ್ಣಃ ಪಾನಕಾ ಅಭಿ ಸೋಭರೇ 
ಗಿರಾ | 
ಗಾಯ ಗಾಇವ ಚೆಕನೃಷತ್‌ I ೧೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
Ne | ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ನನಿಷ್ಟಯಾ | ವೃಷ್ಟ: | ಪಾವಕಾನ್‌ | ಅಭ | ಸೋಭರೇ | 
ಕ ಸ 
ಕಾಚು | ಗಾಃ5ಇವ | ಚಕ್ಕರ್‌ 1 oF Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಭರೇ ಯೂನೋ ನಿಶೈತರುಣಾನ್‌ ನೃಷ್ಟೋ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾನ್‌ ಪಾವಕಾಂಸ್ತಾ ನ್ಮರುತೋ 
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ನವಿಷ್ಠ ಯಾತಿಶಯೇನಾಭಿನವಯಾ ಗಿರಾ ವಾಚಾ .ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ಸು ಶೋಭನಮಭಿ ಗಾಯ 
ಅಭಿಷ್ಟು ಒ। ಚರ್ಕಸತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಕೃಷನ್‌ ಕೃಷೀನಲೋ ಗಾ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಯೂನಃ ಶಕ್ತಾನ- 
ನಡುಹಃ ಸ್ತೌತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಭರೇ--ಎಲೈ ಸೋಭರಿಮುನಿಯೇ | ಚಕನೃಷತ್‌ ನೆಲವನ್ನು ಪದೇಪದೇ ಉಳುವ ರೈತನು | 
ಗಾ ಇವ- ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುವಂತೆ | ಯೂನಃ-ನಿತ್ಯತರುಣರೂ | ವೃಷ್ಣಃ-ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ | 
ಪಾವಕಾನ್‌--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ನನಿಷ್ಕಯಾ--ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದ | ಗಿರಾ. ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅಭಿಗಾಯ- ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಕರ್ಷಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೈ ಸೋಭರಿಮುನಿಯೇ, ನೆಲವನ್ನು ಪದೇಪದೇ ಉಳುವ ರೈತನು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುವಂತೆ, 
ರ್‌ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತು ಸ ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದ ಸು ತಿವಾಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಕರ್ಷಿಸು, 


English Translation 


Praise, Sobhari, (and attract hither) by a new song the youthful 
purifying showerers, as (a ploughman) repeatedly urges his oxen. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಾಹಾ ಯೇ ಸಂತಿ ಮುಷ್ಟೀಹೇವ ಹವ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು 
| 
ಹೋತೃ ಷು । 


| | 
ವೃಷ್ಟಶ್ಚ ಶ್ರಂದ್ರಾನ್ನ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಾನ್‌ ಗಿರಾ ನಂದಸ್ವ ಮರುತೋ 


| 
ಅಹ ॥ ೨೦ ॥ 


॥ ಪದನಾಥಃ ॥ 
| 
ಸಹಾಃ | ಯೇ ಸಂತಿ | ಮುಷ್ಟಿ ಹಾ ಇವ | ವ ಟ್ರ ವಿಶ್ವಾ ಸು [ಪ ಪೃತ್‌$ಸು | ಹೋತ ಷು! 


I, [SS | 
ವೃಷಃ | ಚಂದ್ರಾನ” | ನ ಸುಶ್ರವಃ5ತಮಾನ್‌ | ಗಿರಾ | ವಂದಸ್ವ ಮರುತಃ 1 ಅಹ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ? 


ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಯದ್ಭೇಷು ಹೋತೃಷ್ಟಾಹ್ವಾನಶೀಲೇಷು ಯೋದೈಷು 
ಚ ಯೇ ಮರುತಃ ಸಹಾಃ ಸಂತಿ ಅಭಿಭವಿತಾರೋ ಭವಂತಿ ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಮುಷ್ಟಿ ಹೇವ | ಮುಸಿ 
ಭಿರೇನ ಹಂತೀತಿ ಮುಷ್ಟಿಹಾ ಮಲ್ಲಃ | ಸಇನ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ನ ಸಂಪ್ರತಿ ನೃಷ್ಟೋ 
ವರ್ಷಿತ್ವಂಶ್ಚಂದ್ರಾನಾಹ್ಲಾದಕಾನ್‌ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಾನತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಯಶಸ್ಕಾಂಸ್ತಾನ್ಮರುತೋ$ಹ 
ಮರುತ ಏವ ಗಿರಾ ವಾಚಾ ವಂದಸ್ಥ | ಸ್ತುಹಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ಮಾಸು--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪ ತ್ಸು --ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹೋತೃಷು--ಇವರಿಗೆ ಕರೆಯಿರುವಾಗ | 
ಹವ್ಯಃ- -ಪ್ರತಿಸ್ಪ ರ್ಧಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವ ERR | ಮುಚ್ಚಿ ಹೇನ. ಮುಸ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | ಯೇ 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಹಾಃ ಸಂತಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ ಅಂತ್ಯ | ವೃ ಷ್ಕ್ಶ RA 
ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ | ಚಂದ್ರಾನ್‌--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರೂ | ಸುಶ್ರವಸ್ತ ಮಾನ್‌ ಅತಿಶಯವಾದ MR 
ಆದ | ಮರುತ ಅಹ-ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೇ | ನ-ಕಈಗ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಂದಸ್ತ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ನಮಸ್ಕರಿಸು. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕರೆಯಿರುವಾಗ್ಯ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯನ್ನು ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯುವ ಯೋಧನು ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರಾಗಿರು 
ತ್ತ್ವಾರೋ ಅಂತಹೆ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರರೂ, ಅತಿಶಯವಾದ. ಶೋಭಾಯುತರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೇ 
ಈಗ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸು, 


English Translation 


Propitiate with praise the Maruts, the senders of rain, the givers of 
pleasure, the libaral bestowers of food ; who are ever victorious in combats 


and like a boxer who has been challenged over his challengers. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗಾವ್ಪಿ ಯು! ವಃ ಸಜಾತ್ಯೇನ ಮರುತಃ 30 | 


ರಿಹತೇ ಕುಕಬೋ ಮಿಥಃ ॥ ೨೧ ॥ 
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೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | | 
p | ಚಿತ । ಘ | ಸ€ಮನ್ಯವಃ | ಸಃ ಜಾತ್ಯೇನ | ಮರುತಃ | ಸಬಂಧವಃ | 


| 
ರಿಹತೇ । ಕಕುಭಃ | ಮಿಥೆಃ | ೨೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನತೇಜಸ್ಥ್ಯಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ವಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಗಾವಶ್ಚಿದ್ದಾವಶ್ಚ 
ಯುಷ್ಮಾನ್ಮಾತೃಭೂತಾಃ ಸಜಾತ್ಯೇನ ।ಸಮಾನಜಾತಿತ್ಸೇನ ಸಬಂಧವಃ ಮ ಸತ್ಯಃ 


ತಕುಭೋ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಗ್ಭಾ ಗಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ರಿಹತೇ ಲಿಹಂತಿ| ಘೇತಿ ಪೂರಕಃ ll 


»” ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮನ್ಯವಃ- ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ | ಮರುತಃ ಎಲ್ಬೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಗಾವಶ್ರಿ ತ್‌ -ನಿಮಗೆ 
ಮಾತೃ ಭೂತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು | ಸಜಾತ್ಯೇನ-- ಒಂದೇ ಜಾತಿಯುಳ್ಳೋಣದರಿಂದೆ | ಸಬಂಧವಃ- ಸಮಾನ 
ವಾದ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಕಕುಭಃ--ಸಕಲ ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ | ಮಿಥಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ರಿಹತೇ ಘ-- 


ನಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಮಾತೃ ಭೂತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ಒಂದೇ ಜಾತಿ 
ಯುಳ್ಳೊ ಣದರಿಂದ ಸಮಾನವಾದೆ yl ತ ತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲ ದಿಕು ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ವೆ. 


English Translation 


Maruts, who are of like wrath, offspring of the maternal cow 
(Prishni), related: by a common origin, they severally spread through the 


quarters of the horizon, 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| il bois 
ಮರ್ತಕ್ಟಿ ದ್ವೋ ನೃತವೋ ರುಕ್ಮನಕ್ರಸ ಉಪ ಭ್ರಾತೃತ್ವಮಾಯತಿ। 


| | | 
ಅಧಿ ನೋ ಗಾತ ಮರುತಃ ಸದಾ ಹಿನ ಆಪಿತ್ವಮನ್ನಿ ನಿಧ್ರುವಿ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮರ್ತಃ | ಚಿತ್‌ | ವಃ | ನೈತವಃ | ರುಕ್ಮಂವತ್ಷಸಃ.| ಉಸೆ | ನಾತೃಳತ್ವಂ । ಆ | ಅಯತಿ। 
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| | | 
ಅಧಿ | ನಃ । ಗಾತ! ಮರುತಃ | ಸದಾ|ಹಿ| ವಃ। ಆಪಿ$ತ್ವಂ | ಅಸ್ತಿ | ನಿಂಧ್ರುನಿ | ೨೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನೃತವೋ ನೃತ್ಯಂತೋ ಹೇ ರುಕ್ಮವಕ್ಷ್ಸಸಃ |: ರೋಚಮಾನಮಾಭರಣಂ ರುಕ್ಮಂ ವಕ್ಷಸಿ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಈದೃಶಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಮರ್ತಶ್ಚಿನ್ಮನುಸ್ಕೋ$ಹಿ ಸ್ತೋತಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ಸಖಿತ್ತಮಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಷಾಯತಿ | ಉಪಗಚ್ಛತಿ | ಅತೋ ನೋ 5ಸ್ಮಾ- 
ನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್ಸೊ ್ರೀತ್ಮನಧಿ ಗಾತ | ಅಧಿಬ್ರೂತ | ಅಸ್ಮತ್ಸಕ್ಷಸಾತವಚನಾ ಭವತ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮಾಪಿತ್ಚಂ ಬಂಧುತ್ತಂ ನಿಧ್ರುನಿ ನಿತರಾಂ ಧಾರಯಿತನ್ಯೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ಸದಾ 
ಸರ್ವದಾಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಥ: || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃತವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನರ್ತನಮಾಡುವವರೂ 1 ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ--ನಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದೆ ಆಭರಣ 
ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ! ಮರ್ತಶ್ಚಿತ*್‌- ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃವು ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹ! 
ವಃ. ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | ಭ್ರಾತೈತ್ವಂ--ಮಿತ್ರತ್ವನನ್ನು | ಆ ಉಸಾಯತಿ - ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ನಃ. 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಗಾತ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವವರಾಗಿರಿ | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ವಃ--ನಿನ್ಮು | 
ಆಪಿತ್ವಂ--ಬಂಧುತ್ವವು | ನಿದ್ರುನಿ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಅಸ್ತಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನರ್ತನನಾಡುನನರೂ, ವಕಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ, ನಿಮ ಸ್ತೋತ್ಸವು ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹ, ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನನ್ಮು ವಿಷಯವಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ಚಪು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


Engalish Translation 


Muruts, dancing (through the air), decorated with golden breast- 
plates, the mortal (who worships you) attains your brotherheod ; speak 
favourably to us, for your affinity is ever (made known) at the regulated 


(sacrifice). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | We 
ಮರುತೋ ಮಾರುತಸೃ ನ ಆ ಭೇಷಜಸ್ಯ ವಹತಾ ಸುದಾನವಃ । 
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| 
ಯೂಯಂ ಸಖಾಯಃ ಸಹ್ತ್ಮಯಃ ॥ ೨೩ ॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮರುತಃ ಮಾರುತಸ್ಯ | ನಃ । ಆ | ಭೇಷಜಸ್ಯ | ವಹತ | ಸುಂದಾನವಃ | 


ಯೂಯಂ | ಸಖಾಯೆಃ | ಸಪ್ತಯಃ | ೨೩ ॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 
ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಹೇ ಸಸ್ತಯಃ ಸರ್ಪಣ- 
ಶೀಲಾ ಮರುತಃ ನೋತ$ಸ್ಮಾಕಂ ಮಾರುತಸ ಭೇಷಜಸ್ಯಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಭೇಸಜಮೌನಧಂ ಯೂಯವಮಾ 
ವಹತ | ಆನಯತ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೂ | ಸಖಾಯಃ. -ಮಿತ್ರಭೂತರೂ | ಸಪ್ಮ್ರಯ: 
ಸಂಚಾರಸ್ಪಭಾವದವರೂ ಆದ | ಮರುತಃ... ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ- ನಮಗೆ | ಮಾರುತಸ್ಕ--ಮರುತ್ಸೆಂ 
ಬಂಧಿಯಾದ | ಭೇಷಜಸ್ಯಔಷಧನನ್ನು 1 ಯೂಯಂ. ನೀವು! ಆ ವಹತ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರ್ಕೂ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ, ಸಂಚಾರಸ್ತಭಾವದವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ 
ನೀವು ನಮಗೆ ಮರುತ್ಸೆಂಬಂಧಿಯಾದ (ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ) ಔಷಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Generous friends, Maruts, swift gliding (through the air), bring to us 


(the boon) of the medicaments that belong to your company. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 
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೪ ಪದಪಾಠಃ । 
| | | | | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಸಿಂಧುಂ | ಅವಥ |! ಯಾಭಿಃ | ತೂರ್ವಥ | ಯಾಭಿಃ | ದಶೆಸ್ಯಥ | ಕ್ರಿ ನಿಂ! 


| | | 
ಮಯಃ | ನಃ। ಭೂತ | ಊತಿ€ಭಿ8। ಮುಯೆಃ$ಭುವಃ | ಶಿವಾಭಿಃ | ಅಸಚ$ದ್ವಿಷಃ॥ ೨೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಮವಥ ರಕ್ಷಥ ಯಾಭಿಶ್ಚ ತೂರ್ವಥ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸ್ಥ ॥ ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಕ್ರಿನಿಂ ಕೂಪಂ ತೃಷ್ಣಜೇ ಗೋತ- 
ಮಾಯ ದಶಸ್ಯಥ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಥ | ಹೇ ಮಯೋಟಭುವೋ ಮಯುಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೋ ಹೇ 
ಅಸಚದ್ವಿಷೋ5*ಸಕ್ತಶತ್ರವಃ ಶತ್ರುರಹಿತಾಃ ಶಿನಾಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೇಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ನೋ$- 
ಸ್ಮಾಕಂ ವಯಃ ಸುಖಂ ಭೂತೆ! ಭಾವಯತ | ಉತ್ಪ್ಸಾದಯತ। ಯದ್ವಾ! ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌! ಪ್ರಾಸಯತ!॥ 


ಹಾದಿ 


Il ತ್‌ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಯೋಭುವಃ- -ಸುಖಸಂಪಾದಕರೂ | ಅಸಚದ್ದಿಷಃ--ಶತ್ರುರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಯಾಭಿ8--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸಿಂಧುಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಅವಥ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ಯಾಭಿಃ ಯಾನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ! ತೂರ್ವಥ -ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದಿರೋ | ಯಾಭಿಃ- ಯಾನ ರತಣೆಗಳೊಡನೆ ! 
ನಿಂ (ಬಾಯಾರಿದ ಗೋತೆಮನಿಗೆ) ಬಾವಿಯನ್ನು | ದಶಸ್ಯಥ- ಕೊಟ್ಟಿರೋ ಅಂತಹ | ಏಮಾಭಿಕ ಮಂಗಳ 


ಕರವಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ -ನಮಗೆ | ಮಯಃ. ಸುಖವನ್ನು | ಭೂತ. ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಖಸಂಪಾದಕರೂ, ಶತ್ರುರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನೀವು ಸಮುದ್ರೆ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದಿರೋ, ಯಾನ 1 
ಬಾಯಾರಿದ ಗೋತಮನಿಗೆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೋ, ಅಂತಹ ಮಂಗಳಕರವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಸುಖ 


ವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


With these auspicious protections with which you have guarded the 
ocean, with which you have destroyed (your enemies), with which you 
provided the well (for Gotama), you who are the sources of happiness; 


the unconquerable by your adversaries, bestow happiness upon us. 
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AS NNN ಬಡಗಿ ಗೈ ಡಿ ಇ NNSA NS NAN 


ENN AAAS AANA 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್ಸಿಂಧೌ ಯದಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ ಯತ್ಸಮುದ್ರೇಷು ಮರುತಃ 


ಸುಬರ್ಹಿಷಃ । 


| | 
ಯತ್ರರ್ನ್ವತೇಷು ಭೇಷಜಂ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಸಿಂಧೌ್‌। ಯತ್‌ | ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ | ಯತ | ಸಮುದ್ರೇಷು | ಮರುತಃ | 


ಸು೯:ಬರ್ಹಿನ॥ | 


| 
ಯತ್‌ | ಪರ್ವಶೇಷು | ಭೇಷಜಂ! ೨೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಬರ್ಹಿಸಃ ಶೋಭನಯಜ್ಚಾ ಮರುತಃ ಸಿಂಧಾನೇತತ್ಸಂಜ್ಞೇ ಸ್ಕಂದನಶೀಲೇ ನದೇ 
ಯದ್ಭೇಸಜಮಸ್ಸ್ತಿ ಯಚ್ಚಾಸಿಕ್ಲ್ಯಾಂ ಯಚ್ಚೆ ಸಮುದ್ರೇಷು ಜಲಧಿಸು ಯಚ್ಚೆ ಪರ್ವತೇಷು ಭೇಷಜಂ 
ವಿದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ನಂ ಜನಂ ಪಶ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯುತ್ತರಯೈಕವಾಕ್ಕ ತಾ| 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಬರ್ಹಿಷಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾದೆ | ಮರುತಃ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸಿಂಧ್‌ 
ಸಿಂಧುನಾಮಕವಾದ ನದಿಯಲ್ಲಿ! ಯೆತ್‌--ಯಾವ | ಭೇಸಜಂ-ಔಷಧನಿದೆಯೋ | ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ--ಅಸಕ್ಕೀ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ |! ಯತ್‌. ಯಾವ ಔಷಧನಿಡೆಯೋ | ಸಮುದ್ರೇಷು- ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ |! ಯತ್‌..ಯಾವ ಔಷಧ 
ವಿಡಿಯೋ | ಪರ್ವತೇಷು- -ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಔಷಧನಿದೆಯೋ (ಆ ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಿರಿ). 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಿಂಧುನಾಮಕವಾದ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಷಧ 
ನಿದೆಯೋ, ಅಸಕ್ಕೀನದಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಷಧವಿದೆಯೋ, ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಷಧವಿದೆಯೋ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಔಷಧವಿದೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ತನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Whatever medicament there may bein the Sindu, in the Asikni, 


in theoceans, in the mountains, Maruts, who are gratified by sacrifice, 


ಈ 
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NNN NNN NNN NNN AAG 
ಮುಟುರು ಬಾಗ ಉಡಿ ಗಗ 


೫1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕಂ ಸಕ್ಕಿಂತೋ ಬಿಭೃಥಾ ನೋ ಅಕ್ಕೆ 
ವಿಶ್ವಂ ಪಶ್ಯಂತೋ ಬಿಭೃಥಾ ತನೂಷ್ವಾ ತೇನಾ ನೋ ಅಧಿ 
ನೋಚತ । 
| | 
ಕ್ಷಮಾ ರಪೋ ಮರುತ ಆತುರಸ್ಯ ನ ಇಷ್ಕರ್ತಾ ನಿಹ್ರುತಂ ಪುನಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | || | | 
ವಿಶ್ವಂ | ಪಶ್ಯಂತಃ | ಬಿಭೈಥ | ತನೂಷು | ಆ | ಶೇನ | ನಃ | ಅಧಿ | ವೋಚೆತ | 


ಟ್‌ | | 
ಕ್ಷಮಾ | ರಪಃ | ಮರುತಃ | ಆತುರಸ್ಯ | ನಃ | ಇಸ್ಕರ್ತೆ | ವಿಂಹ್ರುತಂ। ಪುನರಿಶಿ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಭೇಷಜಂ ಪಶ್ಯಂತೋ ಜಾನಂತೋ ಯೂಯಂ ತನೂಸ್ತಸ್ಮದೀ- 
ಯೇಷು ವಿಷಯೇಷ್ಟಾ ಬಿಭೃಥ |! ಆಹರಥ | ಆಹೃತೇನ ಚ ತೇನ ನೋತಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಚಿತ |ಅಧಿ ಬ್ರೂತ! 
ಚಿಕಿತ್ಸತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಮರುತಃ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯ ಆತುರಸ್ಯ ರೋಗಿಣೋ ರಪಃ | ಪಾಪ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ರಪಸಃ ಪಾಪಸಫಲಸ್ಯ ರೋಗಸ್ಯ ಕ್ಷಮಾ ಕ್ಸಾಂತಿರ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿಹ್ರುತಂ 
ನಿಬಾಧಿತಮಂಗಂ ಪುನರಿಸ್ಕರ್ತ | ನಿಃಶೇಷೇಣ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರುತ॥ ನಿಸೋ ನಲೋಪಕಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ಕರೋತೇರ್ಲೋಟ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ತೆನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ | 
ಅತ ಏವೋಪಸರ್ಗಸಮುದಾಯೋ ನಾವಗೃಹ್ಯತೇ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ಪಶ್ಯಂತಃ--ಅರಿತೆ 
ನೀವು | ತನೂಷು. -ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಬಿಭ್ಛಥ--ಅವುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರಿ | ತೇನ. ಅದರಿಂದ | ನಃ. 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಧಿ ನೋಚತ-( ನಾವು) ಗುಣಮುಖರಾದೆನೆಂದು ಪ್ರಕಟಸಿ ತಿಳಿಸಿರಿ | ನೆ ನಮ್ಮೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ \ 
ಆತುರಸ್ಯ-- ರೋಗಿಯ್ದಾದವನ | ರಸಃ ರೋಗಾತ್ಮೆಕವಾದ ಪಾಸವನ್ನು | ಕ್ಲಮಾ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗಿಸಿ 
ಅವನಿಗೆ ಶಾಂತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ | ನಿಹ್ರೌತೆಂ- ರೋಗದಿಂದ ಕುಗ್ಗಿದ ಅನನ ದೇಹನನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | 
ಇಷ್ಟರ್ತ- ಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 

॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ನೀವು ಅರಿತು ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ತುಂಬಿರಿ, 

ಅದರಿಂದ ನಮಗೆ ಗುಣವಾಯಿತೆಂದು ಪ್ರಕಟಸಿರಿ. ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೋಗಿಯಾದವನ ರೋಗಾತ್ಮಕವಾದ 


ಇತ 
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ಗಗ್‌ NL NSNSNS pv 


ANNONA 


ಗ ಗಿ ಬೈ ೧ ಗೈ ಗ್ದ ಗಿ ಎಡ ಎ ಎ ಎ ಎ ಎ ಎ NNN 


ಪಾಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಶಾಂತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ರೋಗದಿಂದ ಕುಗ್ಗಿದ ಅವನ ದೇಹವನ್ನು 


ತಿರುಗಿಯೂ ಸಂಸ್ಕ ತೆವಾದುದನಾ 


ಸ ಗಿ ಮಾಡಿರಿ. (ಆರೋಗ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ) 


English Translation 
You, beholding every sort, collect them for (the good of) our 
bodies, and instruct us iin their (uses): let the cure of sickness (be the 


portion), Maruts, of him amongst us who for his wickedness is sick; re- 


establish his enfeebled (frame). 
—@e— 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ" | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕೃಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾಶ್ಯ್ಮೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಷಸ್ಮಾಸ್ಪಕೇ ಪ್ರಥನೋಇಧ್ಯಾಯಃ 
ಸಮಾಪ್ತಃ 
I ಓಂ ತತ್ಸೆತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಸ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಶ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊಆಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


een ರಲಲ ಅಲಲ ೪ ಅಪ ಅಲದ ಅವರಲಲ ಅತತ 
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